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ПУТЕВОДИТЕЛЬ ПО ИЗДАНИЮ 


Перевод — это всегда комментарий, представляющий свое понимание 
оригинального текста. Тем более это верно для перевода Пятикнижия. 
Данное издание опирается на перевод Торы с комментарием Раши, вы- 
шедший в московском издательстве «Лехаим» в 2009 г. Текст перевода 
приведен в соответствие с комментариями Ибн-Эзры: этим коммента- 
риям следует перевод фрагментов, допускающих различные толкова- 
ния. Подчеркиваемые Ибн-Эзрой трудности в понимании и кажущиеся 
внутренние противоречия текста также отражены в переводе. Следует 
иметь в виду, что в некоторых случаях Ибн-Эзра в разных комментариях 
понимает стих по-разному, тогда перевод стиха следует одному из этих 
комментариев, а в другом случае может приводиться несколько иная 
версия. Ивритский текст Торы следует современным выверенным из- 
даниям. 

Сохранились три различных комментария к книге Берешит, ав- 
торство которых принадлежит АвраГаму Ибн-Эзре. Первый из них, 
написанный в Лукке после 1145 г., охватывает все книги Пятикнижия. 
Через несколько лет, переехав сначала в Нарбонн, а затем в Безье, 
он написал второй комментарий к книге Берешит, разделив его на две 
части — «Грамматика» и «Смысл»; до нас дошла лишь часть этого 
комментария, примерно к трети первой книги Хумаша. Еще позже, 
в Лондоне, ученик Ибн-Эзры, Йосеф, сын рабби Яакова из Морвиля, 
записал размышления учителя о некоторых частях первой книги Торы 
(главах 52-25 и 47-49). 

В нашем издании приведены все эти комментарии. На странице из- 
дания они обозначены следующим образом: 

у — первый комментарий; 

© — второй комментарий, грамматика; 

® — второй комментарий, смысл; 

ш — комментарий ученика. 

Эти же значки используются для отсылок в «Индексе тем». 

Номера стихов перевода Пятикнижия отмечены одним или несколь- 
кими значками, если к этим стихам существуют один или несколько ком- 
ментариев. Если Ибн-Эзра данный стих не прокомментировал, его номер 
никак не отмечен. 
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Комментарии снабжены примечаниями, которые разъясняют трудные 
для понимания места или малознакомые русскому читателю понятия. 
Эти примечания отмечены цифрами; нумерация примечаний в каждом не- 
дельном разделе начинается заново. Когда идеи или понятия повторяются 
в двух и более комментариях, примечание дается только к первому из них; 
если читателю неясно некое место во втором или третьем комментарии, 
он должен обратиться к примечаниям к первому. 

Иногда Ибн-Эзра подробно комментирует то или иное слово не там, 
где оно расположено в тексте. В таких случаях для удобства читателя 
мы перемещаем комментарий к объясняемому слову. 

О комментаторском подходе АвраГама Ибн-Эзры рассказывает статья 
крупнейшего израильского исследователя его творчества проф. Уриэля 
Симона «Рабби Аврагам Ибн-Эзра — комментатор и его читатели», которая 
предваряет настоящий том. 

Имена мудрецов и названия книг, приводимые в тексте коммента- 
риев и в примечаниях, пояснены в «Индексе авторов» и «Индексе книг» 
в конце тома. Издание сопровождает также «Индекс тем» и «Избранная 
библиография». 


Уриэль Симон 
РАББИ АВРАГАМ ИБН-ЭЗРА — 
КОММЕНТАТОР И ЕГО ЧИТАТЕЛИ 


Около пятидесяти лет было рабби АвраГаму Ибн-Эзре, когда он бежал 
из мусульманской Испании от «ярости досаждающих» ! ив 1140 г. прибыл 
в Рим «со смятенной душой» 2. К этому времени он уже был известен 
как автор великолепной прозы на арабском языке. Свидетельство 
этому можно найти ур. Моше Ибн-Эзры (ум. в 1138 г.), называвшего 
р. Аврагама не только первостепенным поэтом на иврите, но и «одним 
из самых ясно говорящих и приятных рассказчиков» ?. Однако 
из написанного р. Аврагамом Ибн-Эзрой по-арабски не сохранилось 
ничего (кроме переведенной на иврит книги Сефер ёа-аиамим, «Книги 
сущностей», по поводу авторства которой до сих пор нет ясности)“. 
А все его прозаические сочинения на иврите, которые в большинстве 
своем до нас дошли, были написаны во время скитаний по странам 
христианской Европы — Италии, Франции и Англии — в последние 
двадцать пять лет жизни. Тому, кто хочет понять и достойно оценить 
деятельность р. АвраГама Ибн-Эзры как комментатора, стоит задаться 
вопросом: какой отпечаток наложило на его творчество расставание 
с родными местами, с еврейской общиной Испании и как повлияли 
на него скитания из дома в дом, из города в город, из страны в страну, 


1. Так он пишет в рифмованном вступлении к комментарию на книгу Эйха, составленному в Риме 
(См.: Й.-Л. Фляйшер, Рабейну Аврагам Ибн-Эзра ве-аводато ёа-сифрутит ба-ир Рома [«Учитель наш Ав- 
раГам Ибн-Эзра и его литературная работа в городе Риме»], Оцар га-хаим, 8 [1932), 9 (1933], параграф 8). 
Можно сравнить это с его словами в стихе, открывающем книгу Мозней лашон ёа-кодеш («Весы Святого 
языка»; он сам называет ее также Мознаим [«Весы»]; изд. В. ГайденГайма, Ойфах, 1791): «И был призван 
сын Эзры, / и пришла к нему горесть, / подобная горести рождающей первенца, / сидящей на родильном 
сиденье, / И прибыл он в Рим...» 

2. Тан он пишет в стихе, открывающем комментарий на книгу Ногелет («И расстался со своей страной, / 
а то была Испания, / и спустился в Рим / с напуганной душой»), где в авторском колофоне в конце указана 
дата написания стиха — 1140 г. 

5. Сефер ёа-июним ве-га-диюним («Книга исследований и рассуждений») / Изд. и перевод А.-Ш. Галкин. 
Иерусалим, 1975. С. 78-79. 

4. Сефер гда-ацамим / Изд. М. Гросберга. Лондон, 1901 (факсимильное издание: Иерусалим, 1970); 

Й.-Л. Фляйшер. Геарот аль двар Сефер ёа-ацамим ле-Раава заль («Замечания по поводу Сефер га-ацамим 
р. Аврагама Ибн-Эзры, блаженной памяти»). Га-Цофе ле-хохмат Исраэль, 11 (1927). С. 75-85, 170-174. 
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и ощущение собственной чужеродности среди евреев, не читавших 
по-арабски? 

Прямое и подробное свидетельство на эту тему мы находим 
в «жалобной песне» «Скитания лишили меня силы» ®, где автор обращается 
кр. Эльякиму, изображенному как человек благородного происхождения, 
влиятельный и образованный, который способен спасти униженного 
и покинутого мудреца из Испании от постигших его тяжких бед. Трудно 
сказать с уверенностью, где и когда было сложено это стихотворение, 
поскольку личность р. Эльякима и других упомянутых в стихе людей 
до сих пор остается неустановленной. Исключение — человек, названный 
«молодым Биньямином» (строка 155), по всей видимости тот же «молодой 
Биньямин», которому Ибн-Эзра посвятил «первую версию» своего 
комментария на Шир га-ширим (где встречаются слова на итальянском 
языке, указывающие на место его написания °), он же Биньямин бен 
Йоав, которому посвящен комментарий на книгу Иова, написанный, 
по свидетельству самого автора, в Риме7. Но если в стихах, открывающих 
комментарий на Шир га-ширим, р. Аврагам превозносит таланты своего 
ученика: «И пробудил он дух милости / в молодом Биньямине, / и над 
прочими детьми города / возвысил десницу разума его» — и желает ему 
в зрелом возрасте достигнуть высокого положения: «К славным высотам 
поднимется, / как муж, превознесенный над [всеми}», то в своей «жалобной 
песне» он оплакивает преждевременную кончину любимого ученика. 
Это означает, что поэма написана в Риме или другом итальянском городе 
через несколько лет после прибытия р. АвраГама в Италию. 

Автор начинает песню с горьких жалоб на скитания, которые лишают 
его творческих сил: «Скитания лишили меня силы / и распугали мои 


5. 0. Возт. Вете ипд Сефсще дез |Бп Е7тга. ВгеЗачц, 1885-1894. |. Р 87-98 («Рифмованная проза и сти- 
хотворения Ибн-Эзры», далее: Розин, Стихотворения Ибн-Эзры); Д. КагГана. Р. Аврагам Ибн-Эзра — новец 
хохмат га-Раава («Р. АвраГам Ибн-Эзра — собрание мудрости р. АвраГама Ибн-Эзры»). Варшава, 1894. 1. 
С. 22-30 (фансимильное издание: Иерусалим, 1971) (далее: Кагана, Собрание). 

6. Комментарий на Шир га-ширим (первое издание) / Изд. Г.-Й. Матьюса. Лондон, 1894. С. 5. Итальянский 
язык впервые появляется в комментарии на Шир га-ширим, 2:1: «Шошана (“лилия”) — гальо на чужом 
языке». Имеется в виду (если верить Матьюсу, с. МП!) итальянсное слово ро («лилия»). 

7. В приведенном у Розина (Стихотворения Ибн-Эзры, с. 21) стихотворении, ноторое открывает ном- 
ментарий на книгу Иова в Ватиканской рукописи 84, сказано: «В Риме написал он его на языке наших 
преднов, и хоть и коротон он, / да будет он венцом величия и короной великолепной, / для Биньямина, 
рожденного в мудрости, сына Йоава, отца могущественного» (последняя строчка отсутствует в четырех 
рукописях и в Минраот гдолот [Танах с комментариями выдающихся мудрецов, в том числе р. АвраГама 
Ибн-Эзры], Венеция, 1525). Розин считал (в соответствии с тенстом согласно публикации А. Берлинера, 
на который опирался), что здесь нужно читать «отца целеустремленного (ави матара)», однано КаГана 
(Собрание, 1, с. 66) на основании собственного предположения исправил этот лишенный смысла вариант 
на «отца могущественного (ави мисра}». И действительно, повторная проверка нопии этой рукописи (где 
буквы тет и шин очень похожи), подверждает, что КаГана был прав. Версия «отца могущественного» 
хорошо подходит к словам р. Биньямина из Туделы о мудрецах Рима (который он посетил в 1165 г.): 
«И там — великие мудрецы, а во главе их - р. Даниэль Га-Рав и р. Йехиэль, слуга папы... и р. Йоав, сын 
раввина р. Шломо, и р. Менахем, глава ешивы...» (Сефер масаот шель р. Биньямин [«Книга путешествий 
р. Биньямина» ] / Изд. М. Адлера. Лондон, 1907. С. 6-7). Цунц (в своих примечаниях к путевым заметкам 
р. Биньямина в изд. А. Ашерар., Лондон, 1860, 2, с. 19) отождествляет «раввина р. Шломо» с племянником 
рабейну Натана, автора книги Арух. 

8. Обзор исследований по этому вопросу дан у Розина (Стихотворения Ибн-Эзры, 1, с. 91, прим. 1; с. 97-98), 
а танже у Фляйшера (там же [прим. 1], параграф 12). 
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мысли, / и там мои уста и язык / скованы цепями» (строки 1-4)°. 
Это положение противопоставляется его процветанию в Испании, где 
ничто не мешало ему творить и добиваться существенных достижений, 
как в поэзии, так и в науках: «Прежде, в юности, / создавал я песни, / 
воздевал я их на шею, / возлагал я их, как ожерелья, / где бы я ни жил, 
/ писал я книги / и разъяснял тайны, / и были они тверды, как зеркало 
литое (Иов, 57:8)» (строки 5-12; см. также строки 15-20, 41-44). Изгнание — 
удел всех евреев диаспоры, но мудрец из Испании, который скитается 
в бедности, одиночестве и унижении среди евреев, не способных 
достойно оценить его величие в мудрости и поэзии, по его собственным 
словам, погружен «в изгнание внутри изгнания» (строка 75), поскольку 
«В Эдоме нет величия / ни у какого мудреца, который живет / в земле 
сына Кедарова, / и освистывают нас» (строки 81-84). Они не только 
предпочитают ему «греческого мудреца» (то есть раввина из христианской 
страны), которого осыпают всяческими благами за познания в Талмуде 
(по мнению Ибн-Эзры, иллюзорные), но к тому же полностью или 
частично поддерживают обвинения в ереси, направленные этим 
мудрецом против самого р. Аврагама, а вместе с ним и против всех 
мудрецов Испании и выдающихся людей Вавилонии, приверженных 
буквальному смыслу Писания: «И против сына Торы / и всех, знающих 
Писание / и боящихся греха, / облекшихся во вретище. / И как он зовет 
«сектантами» / верных сынов / и благочестивых и великих в мудрости 
(гаонов), / а все его слушатели молчат?!» (строки 115-120). 

Ни в коем случае не следует распространять эту мрачную картину, 
нарисованную в стихотворении столь яркими красками, на весь период 
пребывания р. Аврагама Ибн-Эзры в христианских странах, точно так же, 
как не стоит считать противопоставление еврейской культуры в «земле 
Кедара» и В «странах Эдома» действительно настолько острым. Во-первых, 
р. АвраГам страдал от бедности и скитаний еще в Испании и Северной 
Африке и так же горько жаловался на то, какой ущерб они наносят его 
творческим способностям 1°. Во-вторых, и там находились знатоки Талмуда, 


9. Подобную жалобу мы слышим и от Моше Ибн-Эзры, который бежал из мусульмансной Гранады в хри- 
стиансную Кастилию, в стихотворении: «Поседел я, а нудри времени не поседели» (Моше Ибн-Эзра, Ширей 
га-холь [«Светские стихотворения»]|, изд. Х. Броди, 1. Берлин, 1955. С. 24-26): «Пригнало меня (время) 
в землю, в которой / погасли светильники разума моего, / и звезды ума моего в тумане, запинаются / 
в знании, и глубины уст в одиночестве заволонкло тучами» (строки 51-352). 

10. В рифмованном письме кр. Шмуэлю Ибн-Джаме (мудрец и знаток Талмуда, знаменитый своим богат- 
ством и щедростью, автор лексикографичесного сочинения Сефер га-Агур [«Книга Агура»], раввин города 
Габеса в Тунисе), приведенном у Розина (Стихотворения Ибн-Эзры, с. 150-145) иу Каганы (Собрание, 2, 
С. 31-42), Ибн-Эзра объясняет свои странствия не «яростью досаждающих», а внутренней потребностью: 
«...И еще не ушел я в изгнание из места своего, / как увидел во сне: / и вот, рука была на мне, / и услышал 
я говорящего мне: / Душу твою схватили блуждания...» Подобные настроения отражены и в стихотворении 
«Высоты небес подчинились земле», включенном в то же письмо (Розин, с. 128-130; Кагана, с. 54-36): 
«Приблизились но мне полчища странствий, / встали лагерем вонруг сердца моего и не отступили, / бились 
со мной битвой крепкой. И уполз я, / чтобы не погибнуть до того, как они погибнут, / и схватили за горло, 
чтобы говорил я через нос, / и разбили дом мой, а стражи его ушли». В заключение автор оправдывается, 
ссылаясь на дурное влияние страданий на свои творческие способности: «Да не будет мое безъязычие 
сочтено грехом, / ибо закрылись уши мои, а глаза мои отвернулись, / что мне сделать теперь, ногда руки 
мои бессильны, / я изгнан, поэтому слова мои застряли в горле». В продолжении письма он рассказывает, 
как послание р. Шмуэля избавило его от выпавших на его долю блужданий и вызванной ими немоты 
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выступавшие против систематических занятий грамматикой и поисков 
новых значений в прямом смысле Писания (как свидетельствует о том 
р. Йона Ибн-Джанах в предисловии к Сефер га-рикма", «Книге узора»), 
а исследователей простого смысла там тоже подозревали в сектантстве 
(как пишет Йегуда Барселонский, живший на поколение раньше Ибн-Эзры, 
в своем комментарии на Сефер Йеиира [«Книга Творения»|: «Многие знатоки 
Писания, которых мы видим в наши дни, будучи незнакомы с Талмудом 
и объяснением заповедей, близки к сектантству и заблуждаются» !?). 
В-третьих — и это главное — заявление р. АвраГама: «Здесь не раскрою 
я уст, пересохли поля разума моего» (строки 45-44) полностью 
опровергается тем фактом, что годы скитаний по христианской Европе 
стали для него периодом поразительной продуктивности. В это время 
им было написано множество комментариев на библейские книги, а также 
Грамматические и научные сочинения, затмившие вплоть до полного 
забвения всё, что он писал на эти темы по-арабски в Испании. Более 
того: идентификация людей, которым Ибн-Эзра посвящал некоторые свои 
произведения, показывает, что его покровители и отцы его учеников были, 
как правило, наиболее уважаемыми членами или даже руководителями 
своих общин, а некоторые из них — даже раввинами и главами ешив!?. 


(Розин, с. 139; Кагана, с. 41): «И скитание расставило сеть свою / и взяло в руну свою копье (ромах) / и имя, 
которое числом, как сеть, (или «отлучение», херем) (Розин: слова ромах, херем, Аврагам по своему числен- 
ному значению одинаковы — 248) / попалось в сеть; / но утешило меня письмо твое, / ведь падающего 
поднимут слова твои, / и язык косноязычных вскоре заговорит ясно, / и раскроются уста мои, и не буду 
я больше немым». Похожие вещи он пишет и в четвертой строфе «опоясывающего» стихотворения «Ви- 
дящий прекрасного оленя» (Х. Ширман, Ширим хадашим ме-за-гниза [«Новые стихотворения из генизы»}, 
Иерусалим, 1966, с. 272-274), которое прославляет «князя всего Израиля». Добавочная строфа (харда) 
этого стихотворения на арабском свидетельствует о том, что оно было написано в мусульмансной стране. 
Из всего этого следует, что жизнь странника, которую Ибн-Эзра вел еще в Испании и в Северной Аф- 
рике, нак и его поэтические жалобы на нее, соответствуют модели «странствующего поэта», описанной, 
например, р. Моше Ибн-Эзрой в строках, посвященных Ибн-Хальфону: «И не было подобного ему среди 
еврейских поэтов, кто настолько считал бы поэзию своим делом и сочинение стихов сделал бы источни- 
ком заработка, желая получать за него плату, и из-за этого блуждал по миру, добывая от благородных 
князей блага по своему желанию (Сефер гба-июним [см. выше, прим. 3], с. 58-59). Р. Аврагаму Ибн-Эзре, 
в отличие от его предшественника, удача не улыбнулась, о чем свидетельствуют прежде всего короткие 
стихотворения-жалобы, проникнутые острой самоиронией: «Сфера и созвездия в строе своем», «Встану 
пораньше, чтобы пойти в дом князя», «Плащ есть у меня», «Во всяком месте честь моя всегда со мной», 
«О рыбе» и «Нувшин пуст, вина в нем нет» (Розин, с. 98-100, 150; Наана, 1, с. 9-15). Правда, неизвестно, 
когда были написаны эти стихи, за исключением последнего, где говорится о городе Мора, по версии 
Фляйшера, расположенном в Испании (Рабейну Аврагам Ибн-Эзра бе-Царфат [«Учитель наш АврагГам Ибн- 
Эзра во Франции»], Мизрах у-маарав, 4 [19350], 5 [1951-52], параграф 23). С другой стороны, ясно, что 
стихотворение «Пришел я в постный день нк снупому человеку, / попросил я у него поесть — а хлеба нет» 
(Розин, с. 148-149; Казана, 1, с. 15-16) не может относиться н испанскому периоду, как следует из его 
Концовни: «И вспомни об АврагГаме из Испании, за которого / через много дней отмстится всемеро (Бе- 
решит, 4:15, 24)». 

11. Йона Ибн-Джанах. Сефер ёа-ринма. Перевод Йегуды Ибн-Тибона / Изд. М. Виленсного. Иерусалим, 
1964 (2), 1. С. 11-16 (о занятиях грамматиной), с. 18- —19 (об исследовании простого смысла Писания). 
12. Йегуда бен Барзилай Га-Барцелони. Перуш Сефер Йецира («Номментарий на Книгу Творения») / Изд. 
Ш.-3.-Х. Гальберштама. Берлин, 1885. С. 5. 

15. В Риме — р. Эльяким (описанный в стихе «Скитания лишили меня силы», строки 55-56, не только 
кан влиятельный человек, но и как законоучитель)}; р. Йоав, «отец могущественный, (см. прим. 7 выше); 
р. Менахем (упомянутый р. Биньямином из Туделы как глава ешивы в Риме [см. прим. 7 выше], ното- 
рому, вместе с его сыном, р. Моше, Ибн-Эзра посвятил стихотворение «Глухи творения Божьи». Розин, 
С. 124-126; Казана, с. 60-63). В Провансе — р. Меир Французский (встречавшийся в Египте с Рамбамом 
и упомянутый в его письме к р. Шмуэлю Ибн-Тибону как ученик Раавада из Посньеры и р. АвраГама 


| РАББИ АВРАГАМ ИБН-ЭЗРА — КОММЕНТАТОР И ЕГО ЧИТАТЕЛИ | 13 


Сюда можно добавить и почтительные стихотворные послания рабейну 
Тама прославленному испанскому мудрецу, написанные по прибытии 
того в Северную Францию *%, и свидетельство (хотя достаточно позднее 
и тенденциозное) р. Йедаи бен Аврагама Га-Бадраши в «извинении», 
посланном Рашба в 1505 г., в соответствии с которым Ибн-Эзра был 
принят раввинами на юге Франции безо всяких оговорок: «И отцы 
наши поведали нам о радости величайших мужей этой страны — 
праведников и раввинов, — когда он прибыл к ним» !?. Это значит, что 
«греческий мудрец», с которым столкнулся р. Аврагам в самом начале 
своего пребывания в Италии, — образ, характеризующий лишь крайне 
фанатичных и далеко не всегда самых видных мудрецов тех общин, 
среди которых странствовал Ибн-Эзра, а его жалобные песни, в которых 
описываются унизительный голод и страдания скитальца, чужого для 
всех, относятся по большей части к периодам между покровительством 
одного патрона и покровительством другого !5. 

Но даже если отношение кр. Аврагаму обычно не было враждебным, 
его ученики и читатели были совершенно иными, чем в Испании. Само 
незнание ими арабского языка заставило его начать писать на иврите 
для читателей, которым были совершенно недоступны библейские 
комментарии вавилонских гаонов и мудрецов Испании, грамматика 
библейского иврита, начало исследованию которой положили р. Йегуда 
Хаюдж ир. Йона Ибн-Джанах, а также нееврейская мудрость, с которой 
в ХП в. можно было ознакомиться только через арабскую научную 
литературу. А без всего этого, по мнению Ибн-Эзры, невозможно полностью 
понять слова Писания. Все виды мудрости связаны между собой, и это 
единство отражает единство бытия, разные стороны которого пытаются 


Ибн-Эзры [Ковец тшувот ёа-Рамбам ве-игротав [«Сборник респонсов и писем Рамбама»], под ред. 
А.-Л. Лихтенберга, Липсия, 1859, 2, 27а) и ставший известным раввином в Иерусалиме (). Мапп, Тех(з 
апа $иФе$ т )емл$П Н!$огу апд [Иегашге [«Тенксты и исследования по еврейсной истории и литерату- 
ре»], Спстпай 1951, |, р. 597, п. 1; р. 404-408); АвраГам бен Хаим и Ицхак бен Йегуда (в стихотворении, 
открывающем Сефер &ёа-Шем, изд. Г.-Г. Липмана, Фьорда, 1834, та, сказано, что эта книга, написанная 
в Бадраше [Безье], посвящена этим «двум благочестивым»; первый там называется «великим мужем 
поколения», а другой «еврейским князем»). На севере Франции — р. Моше бен Меир (в стихотворном 
посвящении к длинному комментарию на Тору, «Да благословит Господь, у Которого нет изображения» 
[Розин, с. 55-56; Казана, с. 69], р. Аврагам Ибн-Эзра благодарит его за помощь во время болезни и говорит 
о нем: «всякая мудрость отмерена Моше»). 

14. См.: Розин. Стихотворения Ибн-Эзры. С. 144-147; Казана, Собрание, 1. С. 8о-81. 

15. «Нтав да-витнацлут» («Извинение»), приведенное в респонсах Рашбы, 418. 

16. В стихотворении, открывающем Сефер мознаим («Книгу весов»), написанную вскоре после прибытия 
в Рим (см. прим. 1 выше), р. АвраГам благодарит Всевышнего за то, что удостоился там вдохновения и вни- 
мательных слушателей: «Когда он прибыл в Рим / и, пребывая там, / уготовил его (Розин в «Стихотворениях 
Ибн-Эзрь», с. 18 предлагает читать «постиг его») для мудрости / и раснрыл уши (слушателей)». Во вводном 
стихотворении к книге Сефер Цахут (изд. Г.-А. Липмана, Фьорда, 1827), написанной в Мантуе (согласно 
свидетельству самого Ибн-Эзры в книге Сафа брура [«Ясный язын»]|, изд. Г.-А. Липмана, Фьорда, 1839, 
146), когда автору было 57 лет (в авторском колофоне можно прочесть дату: 1146), он описывает себя 
как «АвраГама-старца, подобного птице, улетевшей из гнезда». В рифмованном предисловии к разделу 
Итро в своем длинном комментарии на книгу Шмот (составлен в Руане, Нормандия, в 1153 г.) он пишет: 
«Речь Аврама, пленника надежды, / который ослабил тетиву луна своего, / пока не ушла половина его 
сердца, а то, что осталось от него, измучило скитание» (Розин, Стихотворения Ибн-Эзры, с. 75; Кагана, 
Собрание, 1, с. 9; стихотворение основано на игре слов: йетер — «тетива» и «остатон», «его тетива» и «его 
остаток» — йитро, что соответствует имени главного персонажа этого раздела, Итро. — Прим. ред.). 
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объяснить эти науки !’”. Они выстроены в иерархическую структуру, 
подобно ступеням лестницы, в основании которой находится природа, 
а вершина уходит за пределы природного, как он пишет в предисловии 
к книге Йесод мора («Основа трепета»): «Всякая мудрость дает жизнь 
владеющему ею, а видов мудрости много, и каждый из них полезен, и все 
они — как ступени лестницы, по которой можно подняться к истинной 
мудрости. Блаженны те, у кого открылись глаза сердца, / и устремились 
они к Господу и благу Его в конце жизни своей». И как понимание 
творения есть предварительное условие для познания Творца !8, 
так и изучение наук является условием совершенного понимания 
Письменной и Устной Торы, повествующих о творении и Творце !°. 
Вместе с тем Ибн-Эзра был категорически против метода гаонов, таких, 
как р. Саадья Гаон или рав Шмуэль бен Хофни, которые перегружали 
свои комментарии к Писанию научными сведениями в убеждении, что 
Тора и наука не только не противоречат друг другу, но и дополняют 
и подтверждают друг друга. Р. АвраГгам видел в таком подходе опасное 
смешение сфер познания, безусловно вредное как для Торы, так и для 
науки: для Торы — потому, что ей навязываются чуждые для нее темы, 
которые там не обсуждаются вовсе, поскольку не соответствуют ее цели, 
так как она является прежде всего народной книгой, предназначенной 
для каждого человека в Израиле 25; и для науки — поскольку включение 


17. В пиюте «Душа Всемогущего поняла меня» он объясняет единство наук их общим Божественным 
источником: «Единый Пастырь дал всякие виды мудрости» (Й. Левин, Ширей га-нодеил шель Аврагам Ибн- 
Эзра [«Священные стихи АвраГама Ибн-Эзры»], 1, Иерусалим, 1976, с. 143). 

18. В книге Йесод мора, раздел 1 (ближе к нонцу) он пишет: «И вообще — как человен может искать [другая 
версия: «нелать»] высшего, чем он сам, не зная, каковы его душа и тело?!» А в предваряющем эту книгу 
стихе: «Да познает всякий разумный Творца своего по делам Его, / ведь наждый, отрицающий Его, на самом 
деле свидетельствует о Немь (Розин, Стихотворения Ибн-Эзры, с. 77). То же самое в другой формулировке 
можно найти в комментарии на Дварим, 52:29: «Рассматривать дело (в другой рукописи «дела») Господа, 
поскольну они суть лестница, по которой можно подняться на уровень познания Господа, — а это главное». 
19. Доназательству этого посвящен первый раздел книги Йесод мора. По этому вопросу в целом см. 
У. Симон. Арба гишот ле-сефер Тегилим — ми-Расаг ве-ад Раава («Четыре подхода нк книге Тегилим — 
от р. Саадьи Гаона до р. АвраГама Ибн-Эзры»). Рамат-Ган, 1982. С. 191-193. 

20. В своем комментарии на Дварим, 52:59 он отвергает распространенное мнение, согласно которому 
из слов «Я умерщвлю и Я оживлю» можно сделать заключение относительно жизни в Грядущем мире. 
Его аргумент танов: «По моему мнению, Тора дана всем, а не только одному, а тему Грядущего мира 
не поймет и один из тысячи, столь она глубока». Далее он объясняет, что вечная жизнь — это награда 
за жизнь, наполненную «служением сердца», на которую способны лишь избранные. И все же в Торе со- 
держатся намени на эту тему, предназначенные лишь для просвещенных: «И вот, Тора также разъясняет 
для просвещенного идею Древа жизни, и есть возможность победить нерувов, а съевший от Древа жизни 
будет жить вечно, как ангелы служения... и разумный поймет». Во фрагментарном комментарии на Бе- 
решит, 1:1 он связывает доступность Торы с ее вечностью: «А теперь я дам тебе правило — знай, что 
господин наш Моше дал Тору не одним только мудрым сердцем, а всем, и не только людям своего поно- 
ления, а всем поколениям». Видимо, р. АвраГам предполагал, что люди последующих понолений разумеют 
меньше, нежели поколение Моше, и поэтому из того, что Тора предназначена для всех поколений евреев, 
с необходимостью следует, что речь в ней идет только о вещах, понятных для них: «И говоря о сотворении 
мира, он рассказывал лишь о том, что находится в нижнем мире (т. е. под сферой Луны), созданном для 
человека, и поэтому не упомянул святых ангелов». В длинном комментарии на Шмот, 20:1 он приводит 
вопрос р. Йегуды Га-Леви: почему сказано «Я Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской» 
и не сказано «Который создал небо и землю, и Я создал тебя»? Основной смысл его ответа в том, что эти 
слова обращены не только к «выдающимся мудрецам», но к «мудрецам и тем, кто не мудр, великим и ма- 
лым». Вместе с тем он показывает, как Тора обращается наменом к избранным, что не мешает обычному 
читателю: «...И вот он упомянул для просвещенного: “Я Господь” и добавил: “Который вывел тебя”, чтобы 
понял и просвещенный, и непросвещенный. И говорит “Бог твой”, поскольну за то, что Я вывел тебя из дома 
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научных рассуждений в библейский комментарий с необходимостью 
ведет к раздроблению и популяризации научных знаний, как Ибн-Эзра 
говорит в своем обширном комментарии на Тору, в конце «первого пути»: 
«А тот, кто хочет узнать внешнюю мудрость, / пусть учит ее из книг 
людей понимающих, / и тогда пусть рассмотрит их доказательства, 
верны ли они, / поскольку гаоны в своих книгах приводили слова без 
доказательств, / а некоторые из них не знали пути древних мудрецов 
и не основывали [свои слова] ни на чем»?'. Итак, что же было делать 
р. Аврагаму Ибн-Эзре, противнику включения большого количества 
научных подробностей в комментарии к Писанию, если он писал 
В «странах необрезанных», где невозможно было направить читателя 
К «книгам людей понимающих» (то есть к научным монографиям по- 
арабски) и к трудам испанских грамматиков? 

В силу этих сложных обстоятельств р. Аврагам направил свою 
литературную энергию в новое русло и занялся двумя видами 
деятельности, которые были для него излишними, пока он пребывал 
в Испании. Во-первых, он перевел с арабского на иврит три 
основополагающие книги р. Йегуды Хаюджа, а также две книги 
по астрономии («Книгу об обращении Луны и Солнца» Машаа Аллы 
и «Книгу смысла таблиц» Альматани) 22. Во-вторых, он написал несколько 
учебников по грамматике, во многом параллельных друг другу (Мознаим 
[«Весы»], Йесод дикдук [«Основы грамматики» ], Цахут [«Ясность»], Сафа 
брура [«Ясный язык›] и утраченную книгу Сефер йесод [«Книга основы»]), 
по арифметике (Сефер га-миспар [«Книга о числе»] и Сефер га-эхад [«Книга 
единства»]), по астрономии и еврейскому календарю (Кли га-нехошет 
[«Астролябия»]| и Сефер га-ибур [«Книга високосных годов»] 23), а также 


рабства, ты должен быть Мне рабом...» (Ср. р. Йона Ибн-Джанах, Сефер га-ринма, с. 58, где проводится 
разграничение между внешним пониманием «толпы» и внутренним пониманием «избранных»). 

21. В комментарии на Ноёелет, 1:7, р. АвраГам спрашивает: почему Шломо в нниге Ноёелет не обсуждает 
научные вопросы, такие, как круговорот воды или движение Солнца вонруг Земли? И отвечает: «Потому что 
эти вещи требуют доказательств, а его книга говорит обо всем, что видно глазу и не требует доказательств». 
То есть истинность научных утверждений основывается на достоверных доказательствах, поэтому автор книги 
НКогелет может рассматривать только очевидные аспекты природных явлений, чтобы подробные научные 
рассуждения не отвлекали читателя от цели книги, а именно «разъяснять “ценные речи” (Когёелет, 12:10) 
и научить прямому пути» (в соответствии с определением в конце предисловия к комментарию). См. подобное 
объяснение также в номментарии на Ноёелет, 7:3 и в длинном комментарии на Шмот, 28:6. 

22. До него с арабсного на иврит переводили р. Моше Га-КоГен Ибн-Джикатила (середина Х! в.), который 
перевел в Провансе две книги Хаюджа, и р. Йегуда Ибн-Гиат (ум. в первой половине ХИ в.), который пере- 
вел сочинение Рифа по ёалахе с арабсного, также для евреев Южной Франции (см.: Х. Ширман. Га-шира 
ба-иврит бе-Сфарад у-ве-Прованс [«Ивритснкая поэзия в Испании и в Провансе»]. Иерусалим-Тель-Авив, 
1961 (2), 1. С. 420). 

25. В этой области его предшественнином в написании учебнинов на иврите для евреев Прованса был 
р. Аврагам бар Хия Га-Наси (Барселона, поколением раньше р. АвраГама). В предисловии к своей книге 
Сефер га-мешиха ве-га-тишборет («Книга притяжения и деления», изд. Й.-М. Гутмана, Берлин, 1913, С. 2) 
он говорит: «И увидел я, что большинство мудрецов нашего поколения на земле Франции несведущи 
в измерении земель и неловни в их делении», а в предисловии к своей Сефер ёа-ибур («Книга високосных 
годов»; изд. Ц. Филипповсного, Лондон, 1851, С. 4-5), пишет так: «Если бы я нашел на земле Франции 
таное сочинение на святом языке, где бы разъяснялась вся эта тема до нонца и приводились подобающие 
доказательства, я бы не стал подвергать себя таким затруднениям. И также если бы я нашел сочинения, 
дошедшие до меня из испанских книг на арабском языке, которые удовлетворяли бы эту потребность, 
я бы переписал их на святом языке и не стал бы добавлять туда ничего от своего имени...» 
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серию из семи книг по астрологии, которые были написаны одна 
за другой и содержали основы его астрологического учения (Решит 
хохма [«Начало мудрости»], Сефер га-шеэлот [«Книга вопросов»], Сефер 
га-мивхарим [«Книга избранного»], Сефер га-таамим [«Книга значений» |, 
Сефер га-моладот [«Книга нарождений»]|, Сефер ёда-меорот [«Книга 
светил»] и Сефер га-олам («Книга мироздания»]). У этих книг есть четыре 
характерных признака учебников: ориентация на начинающего ученика, 
подчеркивание научного авторитета автора, попытка ограничиться 
основными вопросами и в то же время стремление охватить всю данную 
область знания. Все это открыто изложено в стихотворном введении 
к книге Сефер иахут: «Приблизься, ученик, вот / ответ на любой твой 
вопрос, / и пусть глаза / сердца твоего будут открыты. // Держись 
расчищенной тропы, / чтобы узнать вес / всего легкого и тяжелого, 
/ прочти Сефер иахут» (Розин, Стихи Ибн-Эзры, с. 50). Автор обещает 
ученику, чьи «глаза разума» пока не раскрылись, что, пойдя по пути, 
расчищенному для него от всех препятствий, он найдет ответ на все 
свои вопросы в книге по грамматике, которую он держит в руках 24. 
С другой стороны, трудно сказать, что язык этих учебников прост и ясен, 
а их построение — гладко и понятно. Это обусловлено прежде всего 
тем, что они были новаторскими работами в каждой из этих областей, — 
р. АвраГаму, помимо прочего, пришлось разрабатывать всю ивритскую 
терминологию!?$ — но нев меньшей степени и тем, что предназначением 


24. Подобное обещание дается и в предисловии к Сефер ёа-йесод, написанном рифмованной прозой 
(которое сам Ибн-Эзра цитирует в Сефер цахут, 10а): «Прочти Сефер ёа-йесод, / и откроются тебе все тайны / 
еврейского язына». То же и в его книге по астрологии Решит хохма (изд. П. Кантары, Балтимор, 1959, конец 
первого раздела, с. М!; русское изд.: Начало мудрости и Книга обоснований, Запоронье-Иерусалим-Моснва, 
2009, С. 75): «В этой книге я расскажу тебе обо всем, в чем были согласны мудрецы древности из вавилонян, 
персов, индийцев и гренов во главе с Птолемеем... так что моя книга будет полной, и в начале [пути] в этой 
науке тебе не потребуется никакая другая». В то время как здесь он говорит о полноте рассмотрения 
как о «начале мудрости», в Сефер мознаим он подчеркивает учебный характер книги именно ссылками 
на профессиональную литературу (что стало возможным после его собственных переводов книг Хаюджа!) 
в конце книги: «А в Сефер &ёа-нефель («Книга двойных [корней)), написанной знатоком грамматини р. Йегудой, 
ты найдешь все разъяснения относительно глаголов с повторяющейся бунвой. Поэтому я рассказал (тольно) 
общие правила о них, нак и о других грамматических явлениях, упомянутых в этой книге, ведь многие книги 
написаны о каждом разделе, а псалмопевец говорил: “Всему совершенному я видел предел, но заповедь 
Твоя пространна безмерно” (Теёилим, 119:96)» (596). Подобно Сефер цахут, книга Сефер да-миспар (изд. 
М. Зильберберга, Франнкфурт-на-Майне, 1895, с. 1) также обращена к начинающему ученину: «Посмотри 
на ннигу, надежно устанавливающую правила, и найдешь в ней свойства каждого числа, ее же составил сын 
Меира для просвещения (меир) малого годами и мудрого по разумению»; то же верно относительно Сефер 
ёа-ибур (изд. Ш.-3. Гальберштрам, Линк, 1874), обращенной к «сведущему и ученину». Книга Сефер сафа брура 
(изд. Г.-А. Липмана, Фьорда, 1859 [факсимильное издание: Иерусалим, 1966]) не только обращается к ученину 
(как об этом свидетельствует автор в конце своего предисловия, 16а: «И когда вынудил меня упомянутый 
в начале стиха ученик, я ответил на его вопросы и выполнил его просьбу»), но и прямо описывается автором 
как учебник: «И услышал один из ученинов, что говорил я подобное об этих поэтах, и попросил он меня 
написать для него книгу, чтобы он мог познать по ней грамматику языка» (15а). И, видимо, на то же самое 
указывает р. Йегуда Ибн-Тибон, ногда описывает вклад Ибн-Эзры в просвещение «сынов нынешнего изгнания 
во Франции и во всех пределах страны Эдомсной». Вот что он пишет: «Когда прибыл в их страну мудрец 
р. Аврагам Ибн-Эзра и помог им своими краткими сочинениями, вложив в них приятные и драгоценные 
слова..» («Предисловие переводчика», Сефер ёа-рикма, 1, с. 4). 

25. О трудностях перевода он пишет в предисловии к книге Кли ёа-нехошет (изд. Ц.-Г. Хен-Това-Эдель- 
мана, Кенигсберг, 1845, с. 4): «Сказал автор: Нет таной силы, которая могла бы переводить с одного языка 
на другой, как только с большим трудом, а тем более на святой язык, известный нам лишь из Писания. Вот, 
инструмент, называемый астролаб, у Птолемея называется многими именами, и упоминается он на многих 
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этого великого ученого не было написание учебников. Он склонен 
преувеличивать свою способность к пониманию начинающих учеников, 
переоценивать их интеллектуальную зрелость, поэтому в его книгах 
мало объяснений и много примеров, он не боится открыто показывать 
читателям различные мнения и научные споры ученых и предлагать 
им собственные выводы и новые идеи *°. Если бы Ибн-Эзра остался 
в Испании, вряд ли из-под его пера вышли бы учебники; очевидно, 
вместо этого он занялся бы написанием монографических трудов, как 
это делали прежние библейские комментаторы, р. Моше Ибн-Джикатила 
(Сефер захар у-некева [«Книга о мужском и женском»]) и р. Йегуда Ибн- 
Билам (Сефер га-иимуд [«Книга близлежания» об омонимах|, Сефер отийот 
га-иньяним [«Книга о грамматических частицах»]). Однако в странах 
христианской Европы потребность в монографиях была невелика, и Ибн- 
Эзра составил всего лишь четыре таких сочинения: Сефер га-гагана аль 
Расаг («Книга в защиту р. Саадьи Гаона», которую по ошибке называют 
Сфат йетер?7), посвященную грамматике и толкованию Писания; Сефер 
йесод мора («Книга основы Богобоязненности»), посвященную смыслу 
заповедей; Игерет га-шабат («Послание о субботе»), где всесторонне 
обсуждается вопрос о временных рамках субботы с филологической, 
герменевтической и астрономической точек зрения; и Сефер гда-Шем 
(«Книга Имени») — интердисциплинарное объяснение Тетраграмматона, 
сочетающее в себе филологические, математические, астрономические 
и теологические рассуждения, что отражает полную уверенность автора 
в единстве всех наук и вединой истине, на которую указывают как Тора, 
так и научное знание. 

Но больше всего внимания Ибн-Эзра уделял комментариям накниги 
Писания, благодаря которым он и прославился. Здесь уместно спросить: 


языках, и я упомяну их по мере своей возможности...»; см. также список арабских терминов и их переводов 
на иврит в главах 26 и 29. 

26. Проиллюстрируем это тремя примерами из Сефер цахут: (1) его заявление: «...Хотя все грамматики 
согласны в том, что корень может состоять лишь из трех бунв, мое мнение не таново, как я объясню» (96; 
он возвращается к этому подробно на 47а-496}; (2) предупреждение: «И прежде, чем я упомяну остальные 
бунвы, скажу я самое общее правило, что все объяснения, которые я даю форме бунв и их названиям, 
и форме семи царей (то есть огласовон) и их названиям, я не узнал от своего учителя и не выучил по книге, 
а постиг лишь собственным разумением. И возможно, что после меня придет сведущий, который найдет 
другие объяснения упомянутым вещам, более правильные, чем мои. Поэтому я лишь начал расчищать путь, 
да придет мудрый и добавит выводы» (14а); (5) признание: «И вот, я разъясню тебе свое мнение об этом 
слове (речь идет о необычном окончании слова ва-иштаху), хотя даже разумный не сможет понять моих 
слов, если не прочтет о глагольных формах (биньяним), которые я собираюсь разъяснить в этой книге» 
(76; речь идет о «разделе четырехбунвенных», который начинается на листе 7оа). 

27. Не только название Сфат йетер («Избыточный язык») было по ошибке перенесено с книги Сефер 
йесод диндун («Книга основания грамматики»), но и вводное стихотворение (помещенное в начале этой 
книги в одной из рукописей и во всех печатных изданиях) также относится к последней, поскольку под- 
ходит именно для учебника («Книга для ученика по имени Хаим. / Эта книга откроет ему тайну»), а не для 
апологетического труда, не имеющего систематического построения и явно рассчитанного на искушенного 
в грамматике читателя. По этому вопросу см.: М. Виленсни. Аль двар Сефер ёа-йесод ве-Сефер Сфат йетер 
ле-Раава («По поводу книги Сефер ёа-йесод и книги Сфар йетер р. АвраГама Ибн-Эзры»). Кирьят-сефер, 5 
(1926). С. 75-79; Й.-Л. Фляйшер. Аль двар Сефер &а-йесод ве-Сфат йетер ле-Раава («По поводу “Книги 
основания” и Сфат йетер р. АвраГама Ибн-Эзры»). Там же. С. 166-168; Он же. Геарот аль двар Сефер 
ёа-йесод ле-Раава («Замечания по поводу Сефер ёда-йесод р. Аврагама Ибн-Эзры»). Га-Цофе ле-хохмат 
Исраэль, 12 (1928). С. 165-172; г. Алони. Предисловие к Сефер йесод диндун. С. 57-38. 
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походили ли в глазах самого автора эти герменевтические сочинения 
по своему уровню, построению и целевой аудитории скорее на учебники 
для начинающих или же на монографии? Очевидно, что монографии 
по самой природе своей были предназначены для просвещенного 
читателя, стремящегося приобрести мудрость во всех областях земного 
и небесного знания, читателя, которого сам Ибн-Эзра называет «сведущим», 
«разумным сердцем» или «человеком истины» 28. Несколько неожиданно 
то, что эти эпитеты встречаются и в стихотворных предисловиях к тем 
книгам, которые явно представляют собой учебники, — Сефер иахут, 
Сафа брура и Кли да-нехошет?, а отсюда может следовать, что и их автор 
предназначил для «сведущих» или, точнее, для учеников, стремящихся 
стать сведущими. Если так, то и его библейские комментарии были 
предназначены для потенциально просвещенных людей, поскольку 
р. Аврагам во вступительном стихе к комментарию на книгу Когелет 
говорит, что он сочинен «для просвещенного духа», в стихотворном 
вступлении к комментарию на книгу ЙешаяЁу обещает, что разгаданные 
там тайны поразят даже «разумных сердцем», а в начале рифмованного 
предисловия к комментарию на книгу Эйха обращается к пониманию 
и суждению «людей истины» °°. Однако изсамих комментариев совершенно 
ясно, что автор предназначил их прежде всего и в основном для широкой 
аудитории, и только после этого для «сведущих сынов Израиля». На это 
указывают открытые обращения к двум типам читателей, например, 
в длинном комментарии на книгу Шмот, 20:10: «...И наделенный 
[разумным] сердцем поймет смысл раздела Ки тиса, но я приведу притчу, 
и, может быть, поймет и тот, у кого нет [разумного] сердца» 1. Мотивом 
этого — как справедливо предположил Михаэль Фридлендер 3? — было 
пониманиер. АвраГамом того, что ему следует сделать свои комментарии 
подходящими для читателей самого Писания, то есть тех, кто изучает 


28. Р. АвраГам характеризует щедрого человека, ради которого он написал Йесод ёа-мора, как «человека 
истины и богобоязненного более многих» (глава 2), но это просто сжатое изложение качеств идеального 
читателя, перечисленных в предисловии р. Йоны Ибн-Джанаха к книге Сефер ёа-ринма: «Отдаляющий 
от себя леность и не моргающий (во время учебы), и да будет он человеном уравновешенным и разум- 
ным, привычным к мудрости, сведущим и рассудительным, и по своей природе и нравственности первым, 
избранным из многих людей...» (С. 24). Сефер ёа-Шем во вводном стихотворении также посвящается 
«двум благочестивым» и характеризуется как книга, обсундающая «основные тайны относительно тайны 
Имени». В апологии р. Саадьи Гаона отсутствует оригинальное посвящение (см. предыдущее примечание), 
а возможно, в ней и вовсе не было танового, поскольку не исключено, что изначально она была связана 
с книгой респонсов р. Адонима (как предполагает Фляйшер в своей статье 1926 г., упомянутой в пре- 
дыдущем примечании). У Игерет да-шабат (изд. М. Фридлендера, в: ТгапзасНоп$ о} {1е ]емузВ Н/5юпса! 
5осец, 2. Гопдоп 1894/5. Р. 47-75) нет стихотворного посвящения, поскольну по его явно выраженному 
полемическому характеру («вести войну за Тору против врагов субботы» — с. 62) очевидно, что оно было 
предназначено для широного распространения («написать послания о пути веры и разослать их во все 
стороны» — там же). 

29. Свидетельством того, что книга «Начала мудрости», кан и другие книги по астрологии, была 
предназначена для людей образованных, могут служить следующие слова в ее предисловии: «Всякий 
просвещенный, который исследует эту науну, пусть рассмотрит движение семи Слуг...» (с. \; рус. изд. — с. 50). 
зо. Еще одну общую для комментариев и учебнинов черту можно найти в посвящении номментариев 
на книги Иова и Шир ёа-ширим (первая версия) молодому ученику (см. выше, прим. би 7). 

51. См. также разъяснение стиха Берешит, 52:53 и длинный комментарий на Шмот, 28:5. 

32. М. ЕиеФапдег. Еззауз оп {Не \\Ипв$ о! АбгаНат 1Бп Е7га («Эссе о сочинениях АвраГама Ибн-Эзры»). 
[опдоп, 1877. Р. 137 (фанксимильное издание: Иерусалим, 1967; далее: Фридлендер, Эссе). 
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Писание на различных уровнях, начиная с большинства, на языке которого 
говорит Тора, и кончая немногими возвышенными учеными, к которым 
р. Аврагам обращается языком скрытых намеков 33. Эта двоякая ориентация 
комментариев Ибн-Эзры проявляется втрех вещах: (1) сочетание открытого 
текста и намеков; (2) предложение двух разъяснений одного и того 
же стиха — первое, соответствующее общепринятым представлениям, 
подается пространно и подробно, в то время как другое, дерзкое 
и нетрадиционное, сформулировано совсем кратко, намеками, которые 
не так уж легко разгадать 3%; (5) включение в комментарии пространных 
научных рассуждений, понятных, как правило, лишь сведущим, причем 
обычно в тех местах, где, по мнению автора, есть явная герменевтическая 
необходимость в таком экскурсе: «И вот, мне пришлось выражаться 
длинно, / потому что мне необходима упорядоченная основа» (в кратком 
и в длинном комментариях на Шмот, 5:15). 

Итак, основная часть комментариев — за исключением намеков 
инаучных рассуждений — предназначена, главным образом, для обычного, 
не слишком просвещенного читателя. Казалось бы, это заставляет 
предположить, что эти комментарии будут похожи скорее на учебник, 
нежели на монографию. Но это не так. Во вступительных стихотворениях 
и в предисловиях к комментариям мы не видим характерных для 
учебников обещаний дать ученику базовое и всестороннее объяснение той 
или иной библейской книги 35. Кроме того, в то время как необходимость 
и полезность учебников представлялась, по всей видимости, очевидной °6, 
в предисловиях ко многим комментариям бросается в глаза стремление 
оправдать сам факт написания нового толкования. Автор делает это 
через резкую критику методов своих предшественников (например, 
в предисловии к двум своим комментариям на Тору, в предисловиях 
к комментариям накниги Иова и Шир га-ширим (обычный комментарий), 
в стихотворном предисловии к длинному комментарию на книгу 
Даниэля, где говорится: «Однако толкователи ее не узнали Тайны ее, / 
но каждый пояснил, как сумел, / и все они спотыкаются / относительно 


53. Об этом см. выше, прим. 20. 

34. О параллельных объяснениях относительно идентификации пророка-утешителя, автора слов уте- 
шения во второй части книги Йешаяду, и «раба Господня» см.: Упе! $/топ. 16п Ега Бебмееп Мефеуа!т 
апд Модегп!$т: ТВе Сазе ог |5айаНй ХЕ-ЁХМ («Ибн-Эзра между медиевализмом и модернизмом: пример 
ЙешаягУ, гл. до-66»). $\Т 56(1985). Р. 258-271. Дополнительные примеры можно найти в: Фридлендер, 
Эссе, с. 138; см. такне номментарии Ибн-Эзры на Берешит, 18:13; Дварим, 32:27. 

55. На первый взгляд он заявляет о такой претензии в стихотворении, завершающем комментарий 
на ннигу Коёелет: «И книга завершена / объяснением всего сокрытого, / с помощью Господа миров, / 
Который обучает всяной мудрости». Однано слова «все сокрытое» не означают «все темные места книги 
НКобелет», а всего лишь являются цитатой из последнего стиха, о котором идет речь в заключительном 
комментарии (Когелет, 12:14). 

56. Даже распространенный в еврейских и арабских сочинениях обычай объяснять написание книги 
просьбами ученика (см. предисловие р. Саадьи Гаона к его переводу Торы: Й. Капах. Перушей Расаг аль 
га-Тора [«Комментарии р. Саадьи Гаона на Тору»]. Иерусалим, 1965. С. 160; и предисловие р. Ицхака Ибн- 
Гиата к комментарию на Коёелет: Й. Капах. Хамеш мегилот им перушим атиним [«Пять свитнов с древними 
комментариями» ]. Иерусалим, 1963. С. 164) не представлен в трудах Ибн-Эзры, за исключением предисловия 
к книге Сафа брура (15а), пятому учебнику р. Аврагама по грамматике, в нотором рассказывается о событии 
(просьбе о написании книги. — Прим. ред.), которое, по всей видимости, действительно произошло. 
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предназначенного конца и сроков» [Розин, Стихотворения Ибн-Эзры, 
с. 54]), или же через объяснение особенностей своего подхода, утверждая 
собственную позицию в принципиальном споре между толкователями 
данной книги (как в предисловиях к обоим комментариям на книгу 
Тегилим) 37. В заметном контрасте с таким подчеркиванием нового 
и особенного в своих комментариях, в предисловии к Сефер мознаим, 
первой из книг по грамматике, он перечисляет шестнадцать «старейшин 
святого языка» и их сочинения (подчеркнув то, что почти все они написаны 
по-арабски), с совершенно противоположной целью — утвердить 
статус неизвестной в христианских странах дисциплины и добавить 
авторитета и престижа собственной книге как итогу достижений своих 
предшественников. Фактически Ибн-Эзра, как в своих библейских 
комментариях, так и в учебниках, поступал в соответствии с собственным 
объяснением слов изкниги Когелет (1:16): «Вот мудрость я приумножил 
и увеличил», которые он толкует следующим образом: «Собрал и изучил 
мудрость древних, и прибавил к ним [свое}]». Однако соотношение между 
суммированием прежних знаний и его собственными нововведениями 
в этих двух областях различно 38. Возможно, между ними существует 
различие и в целевой аудитории, — в то время как учебники, очевидно, 
написаны для тех, кто не может воспользоваться специальной 
литературой на арабском языке, уместно спросить, не предназначал 
ли Ибн-Эзра свои библейские комментарии в том числе и для евреев 
своей родной Испании, которые читали и на иврите, и по-арабски? 

Шмуэль-Давид Луццато, оценивавший р. АвраГама Ибн-Эзру и его 
метод весьма строго, отвечал на этот вопрос резко отрицательно. Вот что 
он пишет в письме к Ицхаку-Шмуэлю Реджио: 

«Да не подбивает тебя сердце твое сказать: О, горе нам! Сколько 
драгоценных книг написал этот поразительный мудрец, р. АвраГам Ибн- 
Эзра, а они не дошли до нас! Как жаль утраченного! Не говори так, дорогой 
друг мой, поскольку р. АвраГам Ибн-Эзра не для нас писал свои книги, 
не для нас и не для тех, кто придет за нами, но лишь для себя, смотря 
по месту и по времени, чтобы найти себе пропитание во всех тех местах, 
где он жил. Поэтому он несколько раз повторяется в разных книгах...» 3? 

Однако многочисленные отсылки читателей к уже написанным 
книгам и к тем, которые он еще собирался написать “*°, с достаточной 


357. Предисловие к сохранившимся фрагментам «первой версии» комментария Ибн-Эзры на Тегилим 
напечатано и прокомментировано в моей книге, упомянутой выше, прим. 19. 

58. Степень оригинальности различных комментариев Ибн-Эзры еще не исследована систематичесни. 
В комментарии на книгу Иова она невелика (как показал в своей диссертации Й. Галлинер: /. Сатег. 
Абгабат п Е2га’$ НюбКогттепкаг аи! зете ОицеЙеп ипегзисЁЕ [«Комментарий Аврагама Ибн-Эзры на книгу 
Иова, найденный среди его работ»]. Вет, 1901). Но этот труд слишком краток и нехарактерен для 
комментариев Ибн-Эзры вообще, как справедливо утверждал Ш. Познансни в своей рецензии на работу 
Галлинера (см. 2НВ 6 [1902]. Р. 47-48). 

59. Керем хемед, 4 (18359). Письмо 20. С. 132. 

40. В номментарии на книгу Йешаягу (написанном в Лукке в 1145 г.) он пишет про слова «снимешь 
вретище» (20:2): «В знак того, что пророк облекался во вретище; и это сложный вопрос — как пророк 
пойдет обнаженным, чтобы стать знамением Египту. И я, с Божьей помощью, разъясню это в начале 
[комментария] на Двенадцать [книг малых проронков]». И действительно, он выполнил свое обещание 


РАББИ АВРАГАМ ИБН-ЭЗРА — КОММЕНТАТОР И ЕГО ЧИТАТЕЛИ | 21 


степенью убедительности доказывают, что р. Аврагам воспринимал свои 
комментарии какединый проект. Действительно, то, что он неоднократно 
писал по два комментария на одну и ту же библейскую книгу, может 
служить свидетельством того, что и те книги, где в начале нет посвящения, 
изначально были написаны для ученика или покровителя. Но и в тех 
случаях, когдар. Аврагам передавал свой комментарий тому, для когоон был 
написан, он был совершенно уверен, что его труды не будут погребены 
в частной библиотеке, а будут переписываться и распространяться, и что 
они, подобно его стихам и пиютам, сохранят его имя и память о нем 
для будущих поколений *. Эту свою уверенность он выражает в одном 
из писем следующим образом: «Память об имени моем расскажет подпись 
моя, / после того, как я вернусь в землю свою, / напишу и вспомню, ведь 
разве рука моя / не истлеет и не останется только то, что я написал» (Кагана, 
Собрание, 1, с. 55). Подобным образом в стихотворном предисловии к Сефер 
иахут он выражает надежду на то, что «томик ее будет приятен / для всех 
просвещенных людей народа», однако далее он переходит наединственное 
число: «Приблизься, ученик, вот / ответ на любой твой вопрос» (Розин, 
Стихи Ибн-Эзры, с. 50). Так, в своем обычном комментарии на Шир га- 
ширим он обращается к анонимному читателю, с которым у него нет 
прямого контакта, и объясняет, зачем в этом комментарии ему нужно 
сравнительное языкознание: «Но тот, кто изучает это сочинение, возможно, 
удивится: зачем здесь говорится о языке Ишмаэля:...» («первый раз» на стих 
8:11). И в книге Кли га-нехошет — которую он дважды составил в двух 
разных версиях! — он указывает, что каждый читатель должен производить 
астрономические измерения в соответствии с географической широтой 
того места, где он находится; например: «Всё, что я упомянул относительно 
всех этих действий, производи согласно таблицам, соответствующим 
широте твоей страны...» (глава 55; с. 40). Иногда автограф или копия книги 
оставались у р. АвраГама (об этом свидетельствуют ссылки в первом лице, 
с формулировкой «я истолковал», относительно которых можно доказать, 
что они были сделаны им самим позже и в другом городе4?), а иногда 


в комментарии на книгу Гошеа, 1:1 (написанном в Руане, на севере Франции, в 1157 г.). В своем коммен- 
тарии на книгу Рут, 3:11, он пишет: «А о “мене достойной” я разъясню в [комментарии на книгу] Мишлей», 
но этот комментарий до нас не дошел. 

41. Ср. слова Ибн-Эзры о своих стихах: «И не забудут созданное устами моими, пока не забудут о днях 
и ночах» (Ширей га-холь [см. выше, прим. 9], 1. С. 111, строка 38). 

42. В «Истолковании смыслов» в конце комментария Ибн-Эзры на книгу Иова (написанного в Риме 
вскоре после его прибытия туда в 1140 г.) мы обнаруживаем: «Человек не должен превозноситься сер- 
дцем своим над ангелами и над сынами Боньими, поскольну они почтеннее его стонрат, как я объяснял 
[в комментарии] на стих «Вот, Я посылаю ангела пред тобою» (Шмот, 23:20) с несомненными донказа- 
тельствами, [основанными] на здравом смысле и истории происхождения...» И действительно, в кратком 
комментарии на книгу Шмот (написанном в Лунке в 1145 г.) можно найти подробное исследование этого 
вопроса. Поскольку содержательный и стилистический анализ не позволяет усомниться в аутентичности 
этой отсылни, следует принять вывод Фляйшера (см. выше [прим. 1], параграф 6, с. 19, прим. 6) о том, что 
сам р. АвраГам добавил эти слова после написания комментария на Шмот (Фляйшер приводит еще три 
ссылки в прошедшем времени на комментарий на книгу Иова, появляющиеся в нратком комментарии 
на Тору). Еще одно доказательство: в колофоне комментария Ибн-Эзры на Двенадцать малых пророков 
(написанного в Руане в 1156 г.) переписчин, Йосеф бен Яанов из Морвиля, отмечает, что он внес в текст 
комментария объяснения, услышанные им от автора. Поскольку этот человен был учеником и понкровите- 
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он передавал автограф тому, кому посвящалась книга, или продавал кому- 
тоеще (об этом свидетельствует тот несомненный факт, что при написании 
второго комментария к той или иной книге перед глазами Ибн-Эзры 
не было первой версии “*?). Так или иначе, книга предназначалась для 
немедленного переписывания, причем, по всей видимости, считалось, что 
оно не уменьшает ее цену в денежном выражении, а только прибавляет 
славы покровителю автора. О том, с какой скоростью копировали труды 
Ибн-Эзры, можно судить из предисловия к книге Сафа брура (156), 
написанной, по всей вероятности, в Вероне между 1146 и 1148 гг. “4. В нем 
р. Аврагам рассказывает, что один изего учеников попросил написать для 
него «книгу, с помощью которой можно было бы узнать пути грамматики 
языка». Р. Аврагам ответил, что ему трудно выполнить его просьбу, так 
как он уже написал несколько учебников по этой дисциплине: «в городе 
Риме — Сефер га-мознаим, в городе Лукке — Сефер га-йесод и Сфат йетер, 
а в городе Мантуе — Сефер ияхут». Поэтому будет лучше, если ученик 
перепишет для себя одну из этих книг. Но тот отвечал, что это невозможно, 
«потому что никто из людей, владеющих этими книгами, не захочет ихему 
дать». Ибн-Эзра добавляет, что и сам он не мог одолжить ученику эти 
свои сочинения, поскольку их у него не осталось. И как в веронскую 
общину попал по меньшей мере один экземпляр одного из этих трех 
грамматических сочинений через считанные годы после их написания, 
так же быстро распространились труды Ибн-Эзры и за пределами Италии. 
Р. Йосеф Кимхи, его младший современник, живший в провансальском 
городе Нарбонне, цитировал Сефер иахут“?, а не так уж много лет спустя его 
сын, р. Давид Кимхи, пользовался большинством комментариев Ибн-Эзры, 


лем Ибн-Эзры в Лондоне (см.: Й.-Л. Фляйшер. Рабейну Аврагам Ибн-Эзра у-млахто га-сифрутит бе-эрец 
Англия [«Учитель наш АвраГам Ибн-Эзра и его литературный труд на английсной земле»]. Оцар га-хаим, 7 
(1951). Параграфы 1-4; Н. Гольб. Толдот ёа-йегудим ба-ир Руан бимей га-бейнаим [«История евреев 
в городе Руане в Средние венка». Тель-Авив, 1976. С. 52-54), представляется очевидным, что Ибн-Эзра 
привез с собой с севера Франции в Англию копию этого номментария. 

43. Сравнение двух комментариев к одной и той же библейсной нниге показывает, что одинаковые 
по выражению объяснения в них весьма редни, в то время как одинаковые по смыслу, однако различные 
по формулировке толкования встречаются очень часто. Кроме того, в комментарии, написанном раньше, 
иногда присутствуют не только более удачные формулировни, но и важные моменты, которые автор забыл 
включить во второй комментарий. Много таких примеров приведено у Тмимы Давидовиц: Шней перушав 
шель Раава ле-сефер Шмот — мехкар гашваати («Два комментария р. АвраГама Ибн-Эзры на книгу 
Шмот — сравнительное исследование»), дипломная работа на соискание второй степени в университете 
Бар-Илан. Рамат-Ган, 1979. 

44. См.: Й.-Л. Фляйшер. Матай ве-эафо хибер Ибн-Эзра сефер Сафа брура шело? («Когда и где Ибн-Эзра 
написал свою книгу Сафа брура?»). Га-Цофе ле-хохмат Исраэль, 13 (1929). С. 82-88. 

45. Он прямо упоминает Сефер цахут в своей книге Сефер га-гилуй («Книга открытия»; изд. Г.-Й. Матьюса, 
Берлин, 1887, с. 3 [фанксимильное издание: Иерусалим, 1967]) и использует ее еще в нескольких местах, 
как это показал А. Лифшиц, Пиркей июн бе-мишнат Раава («Исследования учения р. АвраГама Ибн-Эзры»), 
Иерусалим, 1982, с. 1-17. Р. Йегуда Ибн-Тибон (около 1120-1190), живший в Люнеле, был знаном с не- 
которыми грамматическими сочинениями Ибн-Эзры, судя по его словам в «Предисловии переводчика» 
к Сефер га-ринма: «Когда прибыл в их страну мудрец р. Аврагам Ибн-Эзра и помог им своими краткими 
сочинениями, вложив в них приятные и драгоценные слова. » (с. 4). Ср. рассказ р. Йоны Ибн-Джанаха (Сефер 
га-ринма, с. 226-227) о странствиях стихотворения его учителя, господина Ицхака бен Шмуэля, по Испа- 
нии и Египту, и его замечание (Сефер га-шорашим [«Книга нкорней»], корень тет-пей) о распространении 
его словаря еще при его жизни: «Уже унесли его всадники, и разошелся он по странам»; а также свиде- 
тельство р. Моше Ибн-Эзры о значительном числе его стихов, которые «уже находятся в рунах у людей» 
(Сефер ёа-июним [см. выше, прим. 3], с. 102-103), и о распространении сочинений Ибн-Билама (с. 74-75). 
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написанных и в Италии (например, краткими комментариями на Тору 
и на книгу Йешаягу), и в Северной Франции (например, комментариями 
на Двенадцать малых пророков и на книгу Теёилим). Следовательно, Ибн- 
Эзра мог рассчитывать на то, что его сочинения на иврите рано или поздно 
попадут в Испанию, что и произошло: в середине ХШ в. Рамбан ссылается 
на комментарии Ибн-Эзры и Раши на Тору как на классические “5. 
Второй комментарий Ибн-Эзры на Тору (от него до нас дошли 
только фрагментарный комментарий на Берешит и длинный на Шмот), 
посвящен р. Моше бен Меиру, меценату, который поддержал автора 
во время тяжелой болезни, когда тому было шестьдесят четыре года. 
В стихотворном посвящении Ибн-Эзра пишет: «И дал я обет Господу 
в болезни своей / разъяснить закон, данный на Синае» (Фридлендер, 
Эссе, с. 147; Розин, Стихотворения Ибн-Эзры, с. 55). Сам этот обет и его 
формулировка свидетельствуют о том, что р. Аврагам видел в написании 
комментариев действие, имеющее глубокое религиозное значение “47. 
Следовательно, нам следует отвергнуть резкое суждение Шмуэля- 
Давида Луццато о р. АвраГаме Ибн-Эзре и не путать сиюминутный 
стимул — удовлетворение материальных потребностей во время 
странствий — с истинной целью написания этих книг, каковой было 
разъяснение Торы, данной Всевышним, основ святого языка и тайн 
мироздания. Действительно, когда денежные затруднения вынуждали 
р. Аврагама составить второй комментарий нату же книгу, он не всегда 
использовал это как возможность заново рассмотреть трудные места 
Писания и составить более полное и содержательное истолкование 
этой книги, как он сделал это в своих длинных комментариях на книги 
Берешит, Шмот и Даниэля, которые были написаны на севере 
Франции 43. Например, вторые комментарии на книги Шир ёа-ширим 
и Эстер практически не отличаются от предыдущих по своему 


46. Об этом свидетельствует и р. Шмуэль Ибн-Аббас, который в своей книге Меир натив («Освещающий 
Путь»; написана в Испании в середине ХИ в.) рекомендует изучать грамматину с помощью книг 
р. Йоны Ибн-Джанаха, р. Давида Кимхи, Хаюджа и р. АвраГама Ибн-Эзры, недельный раздел Торы — 
с комментариями Раши и Ибн-Эзры, а науну о числах — по книге Ибн-Эзры (приводится у Ш. Асафа, 
Мекорот бе-толдот га-хинух бе-Исраэль [«Источнини по истории педагогики в Израиле», 2, Тель-Авив, 
1951, С. 29-51). 

47. О религиозном аспекте написания грамматини святого языка р. Йегуда Ибн-Гиат пишет в предисловии 
к Сефер га-ринма (С. 24): «...Ведь я это сделал не с целью превознестись и не в надежде стяжать себе 
известность, однако моим намерением было приблизиться нк Богу и заслужить от Него благую награду 
тем, что я сделаю причастными делам Его их незнающих и объясню намерения Его их не разумеющим...» 
Похожий взгляд на духовную функцию литературного творчества во всех его жанрах можно отметить 
иу Раавада (р. АвраГама бен Давида из Посньеры, 1120-1198) в его критике творческой бесплодности 
караимсной общины в Испании: «Ведь никогда сектанты не делали ничего хорошего для Израиля, ни кни- 
ги, где есть укрепление Торы или слово мудрости [речь идет о книге, посвященной внешней мудрости, 
то есть наукам], и даже ни единого стиха, или пиюта, или утешения. Все они — «псы немые, не могут 
лаять» (Йешаязу, 56:10) (С. 0. Сопеп. А Списа! Ед оп мВ Тгап$айоп апд Мо*е$ оё {Пе Воок о{ Тгад оп 
Бу АБгаВат п Оацд [«Критичесное издание с переводом и примечаниями “Книги традиции” АвраГама 
ибн Дауда»]. РИНадерюма, 1967. Р. 72, Ипе доб). По всей видимости, конечной целью р. АвраГама Ибн-Эзры 
было то, что Раавад называет «укреплением Торы», как сам он говорит о нниге Йесод мора в стихотворном 
предисловии нк ней: «Дом для Торы Его построю я, и как столп его, / положил я страх перед Господом 
нашим, чтобы поставить его» (Розин, Стихотворения Ибн-Эзры, с. 78). 

48. Давидовиц (см. выше [прим. 43], С. 22) подсчитала и выяснила, что длинный комментарий на книгу 
Шмот превосходит по длине предшествовавший ему комментарий на 50 процентов. 
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построению, в них не отражены новые важные идеи, возникшие за это 
время у автора. Следует, скорее всего, предположить, что Ибн-Эзра 
составил их под влиянием посторонней необходимости, так же, как это 
произошло, когда он согласился написать книгу Сафа брура. Однако 
и эти свои комментарии на два свитка — а тем более свои основные 
толкования — р. АвраГгам предназначал не только для мецената или 
ученика, получавших от него оригинал книги, но и для широкой 
аудитории, которой предстояло пользоваться копиями. По стилю Ибн- 
Эзры можно понять, насколько хорошо он осознавал свое значение 
как человека просвещенного во всех науках“? и комментатора, ничем 
не уступающего своим предшественникам, с которыми он часто спорил 5. 
И если их комментарии передавались из поколения в поколение, 
следовательно, и он сам пишет не только для своих современников, 
а на века, не только для изучающих Писание там, где он в данный 
момент остановился, а для всех, во всех местах проживания сынов 
Израиля, как в христианских, так и в мусульманских странах. 

Мы утверждаем, что, в отличие от учебников, которые явно были 
написаны ради удовлетворения потребностей местного просвещенного 
читателя, не читавшего по-арабски, герменевтические сочинения 
Ибн-Эзры в первую очередь предназначались для того, чтобы стать 
еще одним звеном в цепочке еврейской комментаторской традиции. 
Поэтому мы попытаемся доказать, что влияние места написания 
комментариев, как правило, проявляется только в отдельных аспектах 
формы и построения, смотря по обстоятельствам и нуждам автора, 
но не в подходе, тенденции, содержании или методе. Считается, что 
в христианской Европе циркулировали лишь отдельные арабские 
книги 1. Так или иначе, многочисленные ошибки, допущенные Ибн- 


49. Эта мысль четко сформулирована в его пространном комментарии на книгу Даниэля, 10:21: «... 
Столь глубокие тайны поймет разве что один из тысячи. И относится это н тайне порождения и к душе 
человека, ноторая не есть тело, и к премудрости сфер и их движения вместе со слугами (то есть планетами) 
и созвездиями. А теперь я буду говорить с тобой намеками, ибо слава Божия — в сокрытии. А ты обрати 
сердце свое нк разумению, и Господь даст тебе мудрость». Похоную мысль он высказывает в книге 
Йесод мора, в конце первой главы: «Тольно тот, кто знает мудрость порождения и все доказательства 
ее, и мудрость изложения (то есть риторику), чтобы знать правила, подобные стражам городских стен, 
и науку о созвездиях с полными доказательствами из науки исчисления, и науну об измерениях, и науку 
о значениях, — лишь он сможет подняться на высоную ступень и узнать тайну души, и ангелов Господних, 
и Мира грядущего (в двух рукописях добавлено: «и какое благо есть в нем»). В Торе, и в словах проронов, 
и в словах мудрецов (в некоторых рукописях этого слова нет) Талмуда обретет он мудрость и поймет 
глубокие тайны, скрытые от глаз многих, и небольшую часть их я разъясню». 

50. Подчернкнутая независимость Ибн-Эзры от тех, кто придерживался других взглядов, — начиная 
с мудрецов Талмуда и кончая учеными его собственного поколения — заставляла его объяснять, что в этом 
нет желания самому превознестись над ними: «Господь высочайший знает непорочность сердца моего, ибо 
я написал книгу эту не для того, чтобы показать, что я превзошел науни и что мне открылись тайны, не для 
того, чтобы превознестись и опровергнуть древних [мудрецов], ведь ведомо мне, что были [люди] мудрее 
меня и более богобоязненные, и даже в этом поколении — великие мудрецы...» (Йесод мора, глава 2). 
Религиозное оправдание права и возможности вносить что-то новое приводится в начале обсуждения 
смысла заповедей (Йесод мора, гл. 8): «Если у того, кто постоянно размышляет о Торе Господней, есть 
сердце (то есть разум), она (Тора) сама будет вести его и вразумит душу его больше, нежели научили 
и вразумили его учителя; как сказано: “От всех учивших меня набирался я мудрости” (Теёилим, 119:99)». 
51. В Риме Ибн-Эзра перевел с арабского три книги р. ЙеГуды Хаюджа; Сефер ле-мишала би-ндерот 
(«Книга о вопрошании по котелнкам») — в 1148 г. (см. изд. М. Гросберга, Лондон, 1902, с. 1 [факсимильное 
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Эзрой при цитировании сочинений Йефета и р. Йоны Ибн-Джанаха, 
свидетельствуют о том, что из-за оторванности от Испании он не только 
был вынужден в ходе работы полностью полагаться на свою память, 
но и не мог ее освежить, перечитывая труды своих предшественников 2. 
Помимо трудностей изложения, связанных с бедностью языка иврит 
(о которой он говорит во вводном стихотворении к комментарию 
на книгу Иова 33), он не мог по мере надобности прибегнуть к переводу 
Писания на арабский язык (как это делали р. Саадья Гаон и р. Шмуэль 
бен Хофни в Вавилонии, Йефет и Сальмон в Земле Израиля, Ибн-Гиат 
и Ицхак бен Шмуэль Алькенази в Испании) или заменить объяснение 
трудного слова переводом его на арабский как глоссы. Он использовал 
арабский язык исключительно для нужд, связанных со сравнительным 
языкознанием, в основном в этимологических исследованиях. Но и здесь 
его подход неоднороден: иногда он только сообщает, что в арабском 


издание: Израиль, 1970], то есть во время своего пребывания в Вероне в Северной Италии или в Бадраше 
в Южной Франции; Сефер таамей ёа-лухот («Книга смыслов календарей») Альматани — в году «тысяча 
сто шестидесятом по счету необрезанных» (как он пишет в предисловии к переводу, приведенном у Кабана, 
Собрание, 2, с. 107), то есть во время своего пребывания в Лондоне (по расчетам Фляйшера, там же [прим. 
42], параграфы 10-11). Рамбам в послании жителям города Тира пишет, что его Сефер ёа-мицвот («Книга 
заповедей») достигла «городов Эдома», и добавляет: «И весьма раскаялся я, что написал его на араб- 
ском языке, поскольку все должны ее прочесть. А теперь я собираюсь переписать ее на святом языке, 
с помощью Всемогущего» (Тшувот ёа-Рамбам [«Респонсы Рамбама»], изд. И. Блау, Иерусалим, 1960, 2, 
567, Сс. 555). Имануэль Римский рассказывает забавную историю, которая приключилась с уважаемым 
человеном из Италии, «наделенным мудростью и способностями», который провел семь лет в Испании 
и вернулся в Италию с впечатляющей библиотеной из ста восьмидесяти книг, «некоторые на иврите, 
а другие на арабском языке» (Махбарот Имануэль ёа-Роми [«Тетради Имануэля Римского»], изд. Д. Яр- 
дена, Иерусалим, 1957, тетрадь 8; том 1, с. 161). См. также : Гольб. Там же (прим. 42). С. 55. Прим. 138. 
52. В двух местах своего длинного комментария на книгу Даниэля (написанного в 1156 г.) Ибн-Эзра говорит 
о своей продолжительной оторванности от литературных источнинов: (1) в толковании стиха 11:6 он отождеств- 
ляет «дочь южного царя» с царицей Шва («царицей Савсной») и добавляет: «А это царство на языке ишмаэлитов 
называется Алиман, и до сих пор там правит женщина, и оно находится под властью царя египетсного до сего 
дня, и это Шва напротив Негева, напротив Земли Израиля, и известно это из книг, но я забыл, как они назы- 
ваются»; (2) в толковании стиха 7:14 он Пишет: «...и еще я видел, что это написано в книге персидских царей, 
сорок лет назад, но я забыл названия городов...» Сочинений р. Саадьи Гаона также не было в его распоряжении 
в Италии, на что указывает тот факт, что при написании апологии его взглядов р. АвраГам полагался на цитаты, 
приведенные в Сефер да-тшувот, а когда ее автор, из уважения нк р. Саадье, воздерживается от цитирования 
его толкования стиха из Мишлей, 25:2 (см. Дунаш Га-Леви бен Лабрат, Сефер да-тшувот аль р. Саадья гаон 
(«Книга ответов р. Саадье Гаону»], изд. Р. Шройтера, Бреслау, 1866 [факсимильное издание: Израиль, 1971], 
17), Ибн-Эзра вынужден признать: «А то, каким образом здесь объяснял Гаон, я забыл» (Сфат йетер, 16, см. 
также 45). Проверка цитат из Йефета в комментариях Ибн-Эзры на книги Гошеа и Йоэля показала, что, помимо 
девяти цитат, соответствующих дошедшим до нас комментариям Йефета, там содержится еще одиннадцать, 
для которых не обнаружено параллели. В комментарии на Гошеа, 2:18 Ибн-Эзра ссылается на р. Йону Ибн- 
Джанаха, но мы не обнаружили подобных слов в трудах последнего. Б.-3. Бенер (Раава да-меданден [«Рабби 
АвраГам Ибн-Эзра как грамматин (или “любитель точности”)»]|, перевод А.-3. Рабиновица, Тель-Авив, 1951, 
С. 134, 156) отмечает аналогичные ошибни в длинном комментарии на Шмот, 6:5; Овадья, 1:7. О неточном 
цитировании р. Моше Ибн-Джинкатилы см.: Н. Алони. КНтаим ми-перуш р. Моше ёа-НКозен Джникатила («Отрывки 
из комментария р. Моше Га-КоГена Джикатилыь»). Синай, 24 (1949). С. 138. Прим. 6. 

53. См. прим. 7 выше. См. танже : Э. Фляйшер. Ле-иньян шир ёа-птиха шель Раава ле-перушо ле-сефер Иов 
(«По поводу вступительного стихотворения р. АвраГама Ибн-Эзры к его комментарию на книгу Иова»). 
Лешонену, 36 (1972). С. 514-515. Об ограничениях иврита по сравнению с арабским «отец переводчиков», 
Йегуда Ибн-Тибон, говорит в «Предисловии переводчика» к книге Ховот да-левавот («Обязанности сер- 
дец») рабейну Бахьи Ибн-Пакуды (изд. А. Цафрони, Тель-Авив [1959], С. 57): «И еще, поскольку он (араб- 
ский язык) широк и полон всяного смысла, по всякой потребности любого говорящего и пишущего, его 
метафоры прямы и ясны, и достигают сущности каждого явления, больше, нежели это возможно на языке 
иврит; ведь на языке иврит у нас нет ничего, кроме того, что мы находим в библейских книгах, а этого 
недостаточно для всех потребностей говорящего». 
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языке есть похожий корень, не приводя его 3%, а иногда приводит его, 
видимо, ориентируясь на читателя, привыкшего к принятому в Испании 
арабскому произношению 3°. Но, как уже было сказано, все это лишь 
поверхностные замечания, главное же заключается в том, что так же, 
как мы не обнаружили никакого принципиального различия между 
комментариями Ибн-Эзры, написанными в Италии, и теми, которые 
были составлены на севере Франции °6, так, по всей видимости, 
и культурно-образовательная разница между автором и его читателями 
в христианских странах не оказала никакого существенного влияния 
на основной характер его комментариев. 

Острая интеллектуальная полемика служила р. Аврагаму 
инструментом для ясного и недвусмысленного определения своей 
методологии и взглядов через противопоставление себя другим 
авторам. При той центральной роли, которую полемика занимает вего 
комментариях, представляется удивительным то, что он, оказывается, 
продолжает спорить с теми, кто был с ним когда-то не согласен 
в Испании, почти не упоминая своих противников, живущих в тех 
самых общинах, где он пишет свои труды. В предисловиях к двум 
комментариям на Тору (написанным один через тринадцать лет 
после другого) он полемизирует с герменевтическим подходом гаонов, 
караимов, христиан и авторов мидрашей и практически полностью 
игнорирует своих основных соперников из христианских стран — 
комментаторов из Северной Франции: Раши, р. Йосефа Кара и Рашбама. 
Гаоны писали по-арабски, и вопрос о правомерности их подхода, 
который позволял включать научные представления в комментарии 
к Писанию, мог быть релевантным только для образованных евреев 
мусульманских стран; караимские комментаторы также писали по- 
арабски (за исключением Даниэля Алькумиси, с трудами которого 
Ибн-Эзра не был знаком), и в отсутствие караимских общин в Италии 
и Франции $7 их отрицание Устной Торы не могло представлять собой 


54. Прекрасный пример этого можно найти в комментарии на Йоэль, 2:7: «“Смешивая” (яавтун) — подобно 
“искажая” (яаветун), и так на языке ишмаэльтян». См. также длинный комментарий на Шмот, 36:3. 

55. См., например, в длинном комментарии на Шмот, 6:3; 12:9, 22; 16:1; 23:19; 28:36; 51:5; Ваинра, 11:13. 
И хотя в обзоре «имен старейшин святого языка» в предисловии к Сефер мознаим — то есть н типичному 
учебнику — Ибн-Эзра отмечает родную страну каждого из этих мудрецов, говорит, на каком языке наждый 
из них писал, и заключает, что в большинстве своем они писали «на языке Гагарян» (Т. е. на арабсном. — 
Прим. перев.), в монографии Йесод мора он игнорирует языковое деление, когда предостерегает читателя 
против односторонней специализации в грамматике: «Но пусть не занимается ею все время, читая книги 
р. Йегуды Хаюджа (хотя они были переведены самим Ибн- -Эзрой), и десять книг Маринуса (он же р. Йона 
Ибн-Джанах; р. Йегуда Ибн-Тибон перевел его нниги Сефер ёа-ринма и Сефер да-шорашим после смерти 
Ибн-Эзры), и двадцать две нниги р. Шмуэля Га-Нагида (не переведенные)...» Более того, в комментарии 
на Дварим, 26:5 содержится прямая ссылка на Сефер ёа-шорашим, которая при его жизни имела значение 
только для читающих по-арабсни: «А р. Йона все это разъяснил; хорошенько посмотри в статье “мем-тав-ге”». 
56. Попытки Фридлендера разделить труды, написанные в Италии, и те, что были написаны во Франции, 
на основе отличительных признаков в области формы, способа цитирования, длины и степени разногласий 
с мудрецами Талмуда не выдерживают критини (см. мою книгу, упомянутую выше в прим. 19, С. 127-132). 
Это также следует из систематического сравнения двух комментариев к книге Шмот, проведенного 
Давидовиц (см. выше, прим. 42). 

57. Такой вывод, на мой взгляд, недвусмысленно следует из многочисленных исторических свидетельств, 
собранных Й. Розенталем в статье: Караим ве-нараут 6е-Эйропа ёа-ноцрит («Караимы и нараимство 
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реальной опасности для евреев христианского мира. При этом Ибн- 
Эзра говорит о христианской герменевтике почти исключительно 
в теоретическом плане, и даже это по большей части только для того, 
чтобы в двух предисловиях к комментариям на Тору принципиально 
прояснить вопрос о допустимой и порочной аллегористике (принимая 
ответ р. Саадьи Гаона на вопрос о тавиле [аллегорическом комментарии. — 
Прим. ред.]). В своих комментариях он (в отличие от представителей 
семьи Кимхи, также эмигрировавших из Испании) почти не отвечает 
на интеллектуальный вызов, который мог бы заключаться в борьбе 
с христологическими толкованиями, действительно вызывавшими 
беспокойство у его читателей 38. Правда, в первом, итальянском, преди- 
словии, он, казалось бы, говорит о толкователях «в землях греческих 
и эдомских», но на самом деле основные его претензии относятся, 
как и во втором, французском, предисловии, ктем, кто видит втолкованиях 
талмудических мудрецов филологический комментарий к Писанию. 
Ив Испании, кроме знатоков Талмуда, которые занимались разработкой 
правил грамматики и буквальным истолкованием текста (таких, как 
р. Шмуэль Га-Нагид ир. Ицхак Ибн-Гиат), были такие знатоки Талмуда, 
которые видели в этом великую опасность и предпочитали видеть 
в мидраше простой смысл библейского текста и понимать сказанное 
в нем буквально, как собрание исторических фактов 3?. Поэтому трудно 
установить, подразумеваются ли под «мудрецами нашего поколения», 
против которых Ибн-Эзра часто выступает в своих комментариях, 
именно еврейские мудрецы христианских стран °°. Так или иначе, 


в христианской Европе») / Сефер га-йовель ле-рабби Ханох Альбен (Юбилейный сборник в честь р. Ханоха 
Альбена). Иерусалим, 19653. С. 425-442 (= Мехнарим у-менорот [Исследования и источнини], 1. Иерусалим, 
1967. С. 254-252), хотя сам Розенталь и воздерживается от этого вывода. 

58. В странах ислама также нужно было противостоять известным христологическим толкованиям, 
и Ибн-Эзра в своем отношении к ним отчасти опирался на своих предшественнинов: р. Саадья Гаон, 
Эмунот ве-деот («Верования и мнения»), 20, 6 (пер. Й. Капаха, Иерусалим, 1970, с. 95-94), рассуждает 
о стихах Берешит, 1:26; 18:1 (см. комм. Ибн-Эзры к этим стихам); р. Йона Ибн-Днанах (Шорашим [«Корни»], 
корень аин-ламед-мем) говорит о стихе Йешаяду, 7:14 (см. Ибн-Эзру на этот стих), и кан р. Йона нритинует 
ошибки христианского перевода Библии (корни гимел-ламед-ламед, далет-вав-мем), так же поступает 
и Ибн-Эзра в комментарии на Берешит, 57:55. Кроме этого, Ибн-Эзра говорит об известных проблемах 
в следующих стихах: «доколе не придет в Шило» (Берешит, 49:10) — в устном комментарии на раздел 
Вайехи (Фридлендер, Эссе, приложение на иврите, с. 68); «Имануэль» (Йешаяуу, 7:14) — в комментарии 
на этот стих; «раб Господень» — в комментарии на Йешаяуу, 52:13; «сегодня Я родил тебя» (Тегилим, 2:7) — 
в комментарии на Дварим, 52:18; «и помазать святая святых» (Даниэль, 9:24) — в кратком комментарии 
на Шмот, 29:57. Опровержения мусульманских воззрений в его комментариях тоже довольно редни: см. 
комментарий на Берешит, 22:1 (там он возражает на объяснение р. Саадьи Гаона в его комментарии 
на Берешит, 22:2 [изд. Цукера, с. до1], приведенном танже у р. Йоны Ибн-Джанаха [Сефер ёа-ринма, с. 58]) 
ивкратнком комментарии на Шмот, 1:7; 13:18; 52:1 (тан же и в длинном); на Бемидбар, 20:8; 22:19 (вслед 
за р. Саадьей Гаоном, Эмунот ве-деот, 3, 8; с. 140); на Дварим, 18:11; 53:2 (вслед за р. Саадьей Гаоном, 
там же, с. 157). А в своем комментарии на Ногелет, 7:16 Ибн-Эзра истолковывает слова «Не будь слишком 
праведным» как обращенные одновременно нк христианским и мусульманским аскетам: «как это делают 
беремиты (пустынники. — Прим. ред.) в странах Эдома и Ишмаэля». 

59. Слова Ибн-Эзры в первой главе книги Йесод мора, обращенные против тех знатоков Талмуда, «но- 
торые не изучали традицию, и тонности языка для них — пустое» и которые из-за своего ничтожества 
В «мудрости Писания» не могли различить, являются ли слова мудрецов Талмуда «прямым или иносказа- 
тельным смыслом или же вообще не следуют из текста, а опираются на него чисто формально (асмахта 
бе-альма)», очень напоминают слова р. Йоны Ибн-Джанаха в предисловии н Сефер ёа-ринма (С. 11-12). 
бо. Несмотря на то что эпитет «один из мудрецов нашего поколения» в толковании Дварим, 32:50 
применяется как хвалебный по отношению нк ярко выраженному испанскому подходу (см. цитаты в его 
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разумно предположить, что эта часть его полемических замечаний 
получала больший вес в христианских странах и что она действительно 
отражает насущные проблемы своих непосредственных читателей. 
Но почему же он так мало обращается к комментарию Раши, как 
объяснить его полное молчание по отношению к таким ведущим 
толкователям простого смысла Писания, как р. Йосеф Кара и Рашбам? 
В предисловии к книге Сафа брура он высказывает о комментарии 
Раши весьма суровое суждение: «А последующие поколения сделали 
всякое иносказание основой и корнем, как рав Шломо, блаженной 
памяти, который истолковал Танах иносказательно и считал, что 
это и есть простой смысл; однако в его книгах объяснений согласно 
простому смыслу едва ли одно на тысячу, а в этих книгах — слава 
мудрецов нашего поколения» (5а). И действительно, анализ немногих 
упоминаний Раши в комментариях Ибн-Эзры на Тору показывает, 
что р. Аврагам цитировал его спорадически и по памяти, иногда 
ошибочно, — по всей видимости, из-за того, что не считал нужным 
систематически подходить к его толкованиям (и тем самым лишил 
себя возможности пополнить свои знания в вопросах галахи, которые 
он сам пропустил и которые в комментарии Раши изложены в ясной 
и удобной форме°'). С комментариями р. Йосефа Кара он не был знаком 
вовсе, а три места в длинном комментарии на Шмот, обнаруженные 
Элиэзером Маргалиотом, где Ибн-Эзра спорит с Рашбамом, не упоминая 
его имени, свидетельствуют о том, что и в нем р. Аврагам не видел 


комментарии н Берешит, 25:8), он же явно употребляется как пренебрежительный во фрагментарном 
комментарии на Берешит, 3:17 по отношению к объяснению Раши на Берешит, 1:11. И хотя выражение 
«разумные нашего поколения» в комментарии на Берешит, 27:4о употреблено нак нейтральное и может 
относиться как к испанским, танк и к итальянским мудрецам, подобное же выражение применяется 
в негативном смысле, но без определенного адресата в другом месте: «И наши мудрецы говорили, что 
показал Он (Всевышний) ему (Моше) узел тфилин (ВТ, Брахот, ба), и слова их верны, тольно не тог- 
да, ногда мудрецы нашего поколения понимают это буквально, поскольну это — глубокая тайна» 
(в длинном комментарии на Шмот, 55:21). Или даже более резно: «...и я спрашивал истолнования этого 
у величайших людей поколения, но их ответ следует оттолкнуть нрепной палной, как они поступают 
со своими учениками, ибо нет у них [мудрого] сердца, чтобы различать истину и ложь» (Йесод мора, 
конец главы 2). С другой стороны, эпитет «мудрецы поколения» в комментарии на Коёелет, 5:1 явно 
относится к итальянским мудрецам, которые тщетно пытаются оправдать язык Килира в его пиютах, 
а в длинном комментарии на Шмот, 25:6 — к Рашбаму, чье толкование Ибн-Эзра категорически от- 
вергает кан противоречащее словам Писания и традиции мудрецов. Таким же образом в колофоне 
апологии р. Саадьи Гаона, написанной в Италии, он нритинует «обычай наших товарищей в этих краях, 
которые не проверяют книгу, переписанную с книги», то есть с некритичной наивностью считают, 
что копия книги свободна от искажений. 

61. См.: Давидовиц. Там же (прим. 43). С. 188. Толкование на Ваинра, 2:5 может служить примером 
ошибни Ибн-Эзры в ёалахе (см. ВТ, Йома, 176), которой он мог бы избежать, если бы прочитал коммен- 
тарий Раши нк этому стиху, а его слова в предисловии к комментарию на книгу Зхарьи: «И видел я книги 
мудрецов, живших во Франции...» (где он нритинует комментарий Раши на Зхарья, 5:11; 11:5) отражают 
поверхностное отношение к толкованию Раши даже во время пребывания автора на севере Франции. 
В свете всего этого невозможно утверждать, что р. АвраГам Ибн-Эзра действительно написал в честь Раши 
стихотворение «Звезда пришла из Франции» (Розин, Стихотворения Ибн-Эзры, с. 225; Нагана, Собрание, 
1, С. 50-60), содержащее из ряда вон выходящую похвалу: «Толкование поразительное, / прославление 
Торы, / поэтому называются его / Паршандата» («изъяснитель Закона», почетное прозвище Раши; не- 
смотря на тот фант, что в Онсфордсной рукописи 1986 в надписи над этим стихотворением сказано, что 
р. АвраГам Ибн-Эзра написал его «к похвале учителя нашего Шломо Ицхаки, блаженной памяти» [Каталог 
Нойбаузэра, 1, 679]; см. об этом в следующем примечании). 
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толкователя простого смысла, с которым стоит считаться $2. По- 
видимому, эта позиция была основана на его глубоком убеждении 
в том, что грамматика языка иврит находится в безраздельном владении 
мудрецов Испании, поскольку ее первооткрывателем был р. Йегуда 
Хаюдж, — точно так же, как достойные внимания поэзия и пиюты, 
которые появлялись тоже исключительно на земле Испании, благодаря 
знанию ее жителями языка Писания и усвоению ими арабских 
стихотворных размеров °°. В соответствии с этим в предисловии ккниге 
Йесод дикдук он пишет, что библейский комментатор, «не овладевший 
секретами грамматики святого языка, будет нащупывать стену, как 
слепой, и не будет знать, на чем оступится» (с. 88), а далее причисляет 
к этой категории и Менахема бен Сарука, поскольку тот все еще был 
«лишен знания грамматики языка» 54. Похожим образом отреагировал 
р. Аврагам и на Шир гёа-йедидут («Песнь дружбы»), присланную ему 
рабейну Тамом. Его реакция была резко отрицательной, и впоследствии 
Ибн-Эзра сожалел о своем высокомерном тоне, хотя и не отрекался 
от содержания сказанного, которое представляло собой, с его точки 
зрения, фактическую истину, отрицать которую невозможно: «А кто 
принес в дом жителя Франции песнь, / и прошел чужак по святому 
месту и растоптал его, / и даже если бы песнь Яакова (рабейну Тама) 
была сладка, как манна, я / — солнце, и жарко солнце мое, и растаял 
бы он» (Розин, Стихотворения Ибн-Эзры, с. 144; Кагана, Собрание, 1, с. 80). 


62. См.: А. Маргалиот. Яхас бейн перуш га-Рашбам у-феруш га-Раава аль га-Тора («Соотношение между 
комментарием Рашбама и комментарием р. АвраГама Ибн-Эзры на Тору»), Сефер Асаф («Книга Асафа»). 
Иерусалим, 1955. С. 357-3569, и мои замечания по этому поводу в статье: Ле-дарно ёа-паршанит шель 
га-Раава аль-пи шлошет биурав ле-пасук эхад («О герменевтичесном методе р. АвраГама Ибн-Эзры 
в соответствии с тремя его толкованиями на один стих»). Бар-Илан, 3 (1965), С. 151-154. Решительное 
опровержение Ибн-Эзрой толкований Рашбама (в тех трех местах в длинном комментарии на Шмот, 
где он действительно его упоминает, — 7:11; 20:21 и 25:6) и его суровые высказывания по поводу 
толкования Рашбама на Берешит, 1:5 в Игерет га-шабат исключают возможность того, что хвалебное 
стихотворение «Звезда пришла из Франции» (см. предыдущее примечание) написано в честь Рашбама 
(как предлагает Розин, Стихотворения Ибн-Эзры, с. 225). Фляйшер, там же (прим. 10), параграф 22 
приводит дополнительные аргументы и заключает, что «р. АвраГам Ибн-Эзра никогда не писал этого 
стихотворения», — и это верно. 

65. Об искаженном языке не-испанснкого пиюта он говорит в апологии р. Саадьи Гаона: «И мы знаем, 
что пиюты жителей Востона все таковы, как и большинство пиютов жителей Запада, и им свойственно 
подыскивать чужие и трудные слова. И это неудивительно, поскольну грамматина святого язына не была 
известна до появления р. Йегуды, сына р. Давида, первого из грамматинов. А если мы проверим книги, 
написанные не в рифму, то обнаружим там множество ошибок в грамматике и в смысле слов, так же как 
и во всех рифмованных...» (Сфат йетер, 72; см. похожее высказывание также в нниге Сафа брура, 1да, 
и особенно в комментарии на Ноёелет, 5:1). О безусловной научной ценности арабсной науки стихосло- 
жения он говорит в книге Сефер цахут, 116: «Возможно, некто будет утверждать, говоря: какой смысл 
в том, чтобы размеры были такими, кан я сказал? Вот, я придумаю бесконечное множество размеров, 
поставив слог за слогом, убавляя или добавляя к ним! Может быть, тот, кто так утверждает, пробудится 
от сна своего неразумия и изучит арабсную науну, и тогда узнает с явными доказательствами, почему 
были выбраны такие размеры, а не другие, и успокоится». 

64. Тоже суждение, в силу исторических обстоятельств, распространяется и на р. Саадью Гаона, как видно 
из слов Ибн-Эзры в «Апологии», приведенных в предыдущем комментарии, где говорится об ошибочных 
грамматических формах, которые встречаются в его стихах. Ибн-Билам также критикует р. Саадью Гаона 
за его перевод слов «как после вражесного (зарим) разорения» (Йешаяду, 1:7): «Тот, кто не понимает корней 
языка иврит, толнует, что это множественное число [от того же слова, что в стихе] “ринулся поток (зерем) 
воды” (Хабанун, 5:10), полагая, что буква мем там корневая» (приводится в: Н. Ма{ег. (Ме апд \М/огК$ о 
баа а Саоп [«Жизнь и труды Саадьи Гаона»]. РИИаде!рта, 1942. Р. 278, п. 584). 
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Во вводном стихотворении к Сефер га-меорот он именует себя «Бен 
Эзра, отец наук и стихов» $°, а о том, кто допускает ошибки по причине 
своего незнания, он неоднократно говорит, что тот еще не пробудился 
«ОТ пустого сна» 55. И так же, как он ограничился лишь тремя нападками 
на пиюты Килира, почитаемые в Италии”, он всего несколько раз 
критиковал комментарии Раши, однако не находил причины для 
вступления в тяжбу с тем, у кого в руках нет «весов святого языка», просто 
потому, что тот не может прочесть книги по грамматике, написанные 
по-арабски. Р. Аврагам Ибн-Эзра видел свою задачу в том, чтобы 
помочь евреям христианских стран пробудиться от пустого сна, донеся 
до них на языке иврит мудрость испанских евреев и плоды их усилий 
по истолкованию Писания $8. Однако как творческий комментатор 
он никогда не отрывался от своего родного дома, Испании, — там были 
его читатели и там же были те, с кем он вел полемику °°. 

Двадцать пять лет жизни и обширной литературной деятельности 
в еврейских общинах христианской Европы не наложили нар. Аврагама 
бен Меира из Испании существенного отпечатка: книга Йесод мора, 
написанная в конце его жизни в Лондоне, мало чем отличается 
по подходу, взглядам и стилю от комментария на книгу Когёелет, 
составленного сразу по прибытии в Рим. Я бы осмелился сказать, 
что он напоминает мне видного европейского ученого ХХ века, 
вынужденного прожить полжизни в азиатской стране, культуру которой 
он считает ущербной. Ибн-Эзра много преподавал, но отказывался 
учиться; он приспосабливал свои сочинения к условиям своего 
местопребывания, но душой оставался в своей родной стране. Возможно, 
именно из-за непрестанных странствий мудрец-одиночка не укоренился 
ни водной общине (в отличие от представителей семьи Кимхи, которые 
поселились в Провансе и основали там свою школу библейских 
комментаторов), а вследствие своей дидактической нечуткости не счел 
для себя интересным лучше понять особенности своих учеников. 
И все же именно из-за этих учеников, которые жадно впитывали его 
учение и быстро распространяли его труды, р. АвраГаму Ибн-Эзре 


65. Й.-Л. Фляйшер. Сефер ёа-меорот ле-Раава («Сефер га-меорот р. АвраГама Ибн-Эзры»). Синай, 5. Бу- 
харест, 19535. С. ХЫ |. Однано в этом следует видеть не личную похвальбу, а стереотипную характеристину 
мудреца-поэта из Испании, поскольну своего друга, р. Йосефа Ибн-Цадика, Ибн-Эзра также называет 
«отцом поэзии, венцом мудрости» (в стихотворении Гарханат клиль хохма [«Потеря венца премудрости»]; 
Кагана. Собрание, 1. С. 77-78). 

66. В комментарии на Берешит, 27:4о он говорит так о тех, нто отождествляет земли 
необрезанных с историческим Эдомом, страной, лежащей к югу от Земли Израиля; в книге Сефер 
цахут, 116 (процитированной выше в прим. 65) — о лишенных знания арабской поэтичесной науки; 
в комментарии на Йешаяду, 1:24 — о поэтах, незнакомых с учением об ивритских корнях; в кратком 
комментарии на Шмот, 25:7 (изд. Й.-Л. Фляйшера, с. 255) — ор. Саадье Гаоне, изменившем свое ложное 
мнение о статусе ангелов: «И вот, Гаон пробудился теперь ото сна». 

67. Как отмечено в прим. 65 выше. 

68. Этот образ использует р. Йедайя Га-Бадраши, описывая историчесную роль Ибн-Эзры в Провансе: 
«Он начал раскрывать нам глаза в наших пределах» (Ктав ёа-гитнацлут, процитировано выше, прим. 15). 
69. Такая картина ясно вырисовывается и из статьи Гашнафа аль морей ёа-лашон га-надмоним ше-низнеру 
бе-сифрей Раава («Взгляд на прежних учителей языка, упомянутых в сочинениях р. АвраГама Ибн-Эзры»), 
опубликованной как приложение н книге Б.-3. Бенера, там ›же (прим. 52), С. 127-140. 
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пришлось писать на иврите, и именно благодаря этому он был признан 
в Качестве классического комментатора во всей еврейской диаспоре. 
И все же в Испании он удостоился большего: там у него появились 
достойные последователи, выдающиеся полемисты и комментаторы, 
которые занимались разгадыванием его загадок. 


972 


'’БЕРЕШИТ 


55 


Аврагам Ибн-Эзра 
ПРЕДИСЛОВИЕ К ПЕРВОМУ КОММЕНТАРИЮ 
К КНИГЕ БЕРЕШИТ 


Во имя Бога, вызывающего изумление!*, 
Начну толковать Его великое Учение. 


Прошу Тебя, Боже праотца нашего АврагГама, 
Благоволи к труду раба Твоего Аврагама! 


Сделай ясными Свои слова, Владыка мира, 
Для раба Твоего, сына раба Твоего Меира! 


Без помощи Твоей не раскроется Тора 
Сыну рабыни Твоей из рода Бен-Эзра! 


Это — «книга праведного совета», творение АвраГама-поэта. 
Она скреплена мудростью грамматиста и масоретаз 


И обращена к ищущему разумного ответа. 
Блаженчы те, кому опорой послужит книга эта! + 


Речь вышеупомянутого АвраГама-испанца: 

Толкователи Торы, решая, как им идти, выбирают один путь из пяти. 

Первый — широк, шагать по нему далеко, и вынести его современникам 
нашим нелегко. Если истина — точка, что в центр помещена, этот путь — 
окружность, что от него равноудалена. По нему прошли академий 
главы, что в царстве Ишмаэля достигли великой славы 5. Рав Ицхак® 
про стихи от «В начале» 7 до «И завершены» * написал две книги, что так 
и не завершены. А чтобы стих «Пусть будет свет» ° поняли мы, стал говорить 
о верующих в силу света и тьмы *° — но разума тьма лишь сгустилась, 
чернее сурьмы. А объясняя, что «произвела земля» **, множество слов 


1. См. Даниэль, 9:4. 2. См. Йеёошуа, 10:15. $. Специалиста по текстологии Писания. 4. См. Мишлей, 3:18. 
5. Гаоны Вавилонии. 6. Возможно, Ицхак бен Шломо Га-Исраэли, врач, современник Саадьи Гаона. Ибн- 
Эзра часто нритинует его комментаторский подход. 7. Берешит, 1:1. 8. Берешит, 2:1. 9. Берешит, 1:3. 
10. Судя по всему, речь идет о зороастризме. 11. Берешит, 1:12. 
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произвел, про весь растительный мир речь завел. Принявшись же стих 
про «живые существа» *2 толковать, стал иноземные науки *° вспоминать. 
Той же протоптанной тропой следовать решил рав Саадья Гаон *4, что все 
дела изгнанников вершил *5. Чтобы слова «Пусть будут светила» *° были 
нам ясны, стал приводить доводы со стороны, желая установить, чему 
упомянутые размеры *7 равны, если мнения ученых звездочетов верны. 
Рав Шмуэль бен Хофни: пригоршни свои *? наполнил тщетою, толкуя 
стих «И ушел Яаков из Беэр-Шевы» 2° с излишней длиннотою. Каждого 
из пророков вспомнил по именам, обо всех их скитаниях повествуя 
нам, а также о пользе странствий в общем и целом, но нет никакой 
пользы в пустословии неумелом. Дойдя до слов «и снилось ему» **, 
привел толкование сновидений, объясняя причины ночных откровений. 
На самом деле тому, кто хочет чужеземные науки изучить, лучше книги 
самих ученых заполучить — ведь проверку их аргументов нельзя другому 
перепоручить. Гаоны же в сочинениях своих доказательств не приводят, 
а иногда древних наук вообще не знают и небылицы на свет производят. 


Второй путь выбирают развращенные духом злодеи, даром что они 
евреи. Полагая, что стоят в кругу, в самой его середине?2, на самом 
деле даже места ее не знают и в помине. Это — путь саддукеев 23, 
от Анана?4 и Биньямина? до Бен-Машиаха?6 и Йешуа?7, и в них 
раскола причина, слов законоучителей они не слушают и не уважают 
их чина, по произволу своему налево идет из них одна, а направо — 
другая половина. Каждый из них стихами Писания, как хочет, крутит, 
чистую воду заповедей и уставов своенравием мутит. При этом правила 
святого языка от них далеко, и потому с пути грамматики сбиваются 
легко. Как в законоучении могут лишь на разум свой полагаться 78, ведь 
мысли их туда-сюда не перестают метаться? А все потому, что в Торе 
вряд ли найдется заповедь хоть одна, что была бы полностью разъяснена. 
Приведу из них в пример великую такую, что с незнанием ее столкнуться 
не рискую. За нее полагается души истребление °, и это — пищи в Йом 
Кипур употребление. Оно же грозит, если не справят Песах в чистоте, 
и за квасного съедение $°, а также за нарушение отдыха в семь дней 
собраний 3*, за отмену жертв 32, шалашей 33 и трубления в рог бараний 3“. 


12. Берешит, 1:20. 13. Светские науки, естественнонаучные представления. 14. Саадья бен Йосеф 
Гаон (882-942). 15. Вавилонские гаоны были духовными руководителями для всех общин еврейской 
диаспоры. 16. Берешит, 1:14. 17. Размеры Солнца и Луны. 18. Шмуэль бен Хофни Гаон (ум. в 1013). 
19. См. Мишлей, 50:4. Здесь игра слов: «Хофни» (имя собственное) — «хофнав» («его пригоршни»). 
20. Берешит, 28:10. 21. Берешит, 28:12. 22. См. выше. 25. Так Ибн-Эзра называет караимов. Как и саддунеи 
времен Второго храма, караимы отрицали Божественность Устной Торы и ее равноправность с Письменной. 
24. Анан бен Давид (МИ! в.). Считается основателем караимсного течения в иудаизме. 25. Биньямин бен 
Моше Нагавенди (1Х в.). Один из важнейших караимских законоучителей. 26. Хасан бен Машиах (Х в.. 
Караимский занконоучитель, активно полемизировавший с Саадьей Гаоном. 27. Иешуа бен Йегуда (Абу- 
л-Фарадн Фуркан Ибн-Асад) (Х! в.). Караимский ученый. 28. Считать, что каждый умный человек может 
самостоятельно вывести все практические законы Торы из ее текста. 29. Небесная кара за сознательное 
нарушение религиозных предписаний. 50. См. более подробно в пояснениях нк предисловию Ибн-Эзры к его 
второму комментарию. 51. Праздники, в которые по закону Торы запрещено работать. 52. Праздничных 
жертвоприношений. $35. Невыполнение заповеди о строительстве сунни-шалаша в праздник Сункот. 
34. Невыполнение заповеди о трублении в бараний рог (шофар), в частности, в Рош га-Шана. 
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В Торе мы не видим подробных уставов календаря, и даже как месяцы 
считать, нам не говорят 5. А скитающиеся разумом бедняки 6, нашедшие 
указание? в стихе «для знамений, и для времен» 38, от истины далеки. 
Тот, кто так думает, множественное число упустил 3°, не заметил, кроме 
Луны, других звезд и светил. А тот, кто утверждает, что «и» перед «времен» 
значения не имеет “°, и «знамение» с «временем» за одно разумеет, пусть 
приведет своих друзей и земляков, чтобы те поверили в его сказки для 
дураков. Даже если встретишь два или три «и» без значения, не сможешь 
опознать исключения среди тысяч «и», соединяющих речения. И нельзя 
понимать стих «сотворил луну для времен» “* вслед за теми, кто прозвищем 
«расслабленные чреслами» 4? заклеймен. Даже если бы было написано: 
«и будет луна знамением для времен по месяцам», где гарантия, 
что «времена» — это священные праздники, дарованные свыше нашим 
отцам? Ибо у слова «времена»“з множество разных значений в Священном 
Писании и среди пророческих речений. Даже если бы про времена 
священных собраний было прямо дано разъяснение, все равно осталось 
бы другое затруднение. Определяется ли месяц зодиакальным обращением 
Луны за семь и двадцать дней да часов, что целым дням не равны ? 4* Или 
же ее обращением вокруг апогея эксцентрической сферы единой, центр 
которой не совпадает с Земли серединой? 45 Или же обращением зависимой 
сферы “5, как думают другие ученые, и не зря, поскольку ее эпицикл имеет 
противоположное направление, по истине и по правде говоря? “47 А если 
положимся на знание о конъюнкции планет, что на небосклоне горят “8, 
то бывает конъюнкция орбит по средней мере“э, а бывает конъюнкция 
по истинной вере 5°, а также конъюнкция, что происходит из-за обмана 
зрения °*, и непонятно, какая из них достойна рассмотрения. И безумны 5? 
те, кто при помощи зрения ищут ответа $3, есть у них глаза, но не видят 
света! 54 Пусть покажут, где в Торе — свидетельстве Творца всей земли — 
они потерю свою нашли 55. Стих «новый месяц в его месяц» 5° они тоже 


55. Значит, без Устного учения эти важнейшие заповеди исполнить невозможно. См. подробно об этом 
длинный комментарий к Шмот, 12:2. 36. См. Йешаяду, 58:7. 37. На то, что и в наше время необходимо 
определять наступление нового месяца по наблюдениям за новолунием, как делают мусульмане, 
а не полагаться на постоянный календарь. 58. Берешит, 1:14. $9. Если бы стих учил, что луна вовеки 
Служит «для знамений и времен», в нем должно было быть сказано «пусть будет», а не «пусть будут». 
40. И стих следует понимать как «будет для ознаменования времен.. 41. Теёилим, 104:19 Этот стих 
вовсе не учит нас всегда определять времена тольно по луне. 42. См. Теёилим, 69:24. 43. Моадим. 
44. Сидерический месяц — промежуток времени между двумя последовательными возвращениями 
Луны, при ее видимом месячном движении, в одно и то же (относительно звезд) место небесной сферы. 
45. Гропический месяц — период обращения Луны вокруг Земли, отсчитываемый относительно той 
же долготы. 46. Согласно средневековым астрономическим представлениям, вокруг неподвижной круглой 
Земли движутся невидимые круглые сферы, на которых находятся точки обращения малых невидимых 
кругов (эпициклов}), по которым и движутся Солнце, Луна и планеты. Обрамляет же всю эту систему сфера 
неподвижных звезд. 47. См. Шофтим, 9:19. 48. Синодический месяц — промежуток времени между 
двумя последовательными одинаковыми фазами Луны (например, новолуниями). Его продолжительность 
непостоянна и примерно на двое суток больше, чем сидеричесного и тропичесного. 49. Видимое движение 
Солнца по небосводу тоже неравномерно. В средневеновой астрономии различали положение «среднего 
Солнца» и «видимого Солнца». См. подробнее обо всем этом в длинном комментарии нк Шмот, 12:2. 
50. По отношению н «сфере неподвижных звезд». 51. «Вид наблюдаемой Луны зависит от места на земле, 
от расстояния между Луной и линией созвездий, от координат, высоты над уровнем моря и качества 
воздуха» (длинный комментарий нк Шмот, 12:2). 52. См. Йешаяду, 19:13. 5%. Пытаются определять начала 
месяцев по наблюдениям за новолунием. 54. См. Теёдилим, 115:5. 55. См. Ваинра, 6:5. 56. Бемидбор, 28:14. 
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толкуют как во сне57, ведь в Писании речь идет не о луне, а имеется 
в виду, что в отведенное время следует совершать работу, как «изо дня 
в день» $8, «из субботы в субботу» 9. Известно же, что между закатом 
и появлением новой луны $° шесть часов могут пройти, когда луну только 
при определенных условиях можно глазами найти. А иногда могут 
пройти тридцать часов подряд, и все равно ее не видно даже с горных 
гряд. Ведь движение луны меняется в зависимости не только от своей, 
но и от солнца орбиты, да и долгота и широта местности не должны быть 
забыты $*. А если землю туча обложит 52, и луну в начале месяцев элуль 
и тишрей никто увидеть не сможет, мы будем в Судный день три дня 
поститься? К тому же кто нам сказал, что в месяце тридцать дней должно 
поместиться? А ведь так говорит Йегуда Персидский $3, написавший 
трактат, в котором по солнцу исчисляются месяцы и лета $4. Свидетельство 
о месяце в Писании $$ тоже вопрос непростой: кто может быть свидетелем, 
может ли он преодолевать большое расстояние в день святой $8, можно 
ли принимать свидетельство отца и сына, или свидетельство пришельца, 
или жены? Но даже если бы все эти вопросы были разъяснены, остается 
другое затруднение: Тора Моше не разрешает наше сомнение про число 
месяцев года, ведь если оно зависит от слова авивб7, то чего оно касается: 
ячменя или пшеницы? $8 Неясно, когда начинать собирать и каковы 
меры и границы. А если случилась засуха в Израиле и соседних странах 
и нет ни семян, ни колосков весенних ранних, какой год установить: 
високосный или простой? Не только счет? отменится из-за засухи 
той, но и праздник, что зовется Собранием общины святой 7°. Потому 
без устного предания все эти заповеди грешат неполнотой. Тем же, 
кто утверждает, что мудрецы Мишны тоже требуют видения луны, ответы 
давно ясны: если свидетельства очей их для вас ценны, то примите 
и их свидетельства о календарных нуждах страны, ибо в суде они даны. 
Ведь от трех вещей зависит объявление високосного года: от весенних 
колосьев, от равноденствия и от нужд народа?*. Почему заповеди 
о проказе подробно разъяснены 72, хотя касаются лишь одного человека 
и очень редко бывают нужны, а о календаре и праздниках, которые 
обязательны для всего народа Израиля во все времена, не растолкована 
как следует заповедь ни одна, так что приходится искать намеки 


57. Считая, что этот стих учит нас, что новый месяц (ходец) наступает именно тогда, ногда луна обновляется 
(бе-ходшо). 58. См. Шмот, 5:13 и др. 59. См. Йешаяду, 66:25. 60. Неомения. б1. См. комментарий 
выше. 62. См. Иов, 3:5. 65. Один из учителей караимов, основатель движения «скорбящих о Сионе». 
64. Он утверждал, что у евреев во времена Торы был солнечный календарь и солнечные месяцы. 
См. длинный комментарий н Шмот, 12:2. 65. Кто имеет право свидетельствовать о наступившем 
новолунии. 66. Для того чтобы свидетельствовать о новолунии, можно проходить большое расстояние 
даже в шабат (см. подробно в Мишне и Талмуде, Рош га-Шана, 1:4). Но это имеет право делать лишь тот, 
кто пригоден для свидетельства. 67. См. Шмот, 13:4. 68. Первый месяц — нисан — должен прийтись 
на время, когда в полях созревает авив — молодые колосья. Но ячмень и пшеница созревают в Стране 
Израиля в разные месяцы! См. длинный комментарий к Шмот, 12:2. 69. Счет омера. о. Шавуот. Дата 
этого праздника зависит от отсчета пятидесяти дней от приношения омера — первого снопа ячменя — 
в Храм. См. Ваинра, 23:15-16. 71. Во времена Мишны при установлении даты Песаха тоже полагались 
не только на новолуние. «На три обстоятельства смотрят, когда решают, добавлять ли меся: на авив, 
на плоды деревьев и на астрономичесную дату» (Тосефта, Санёедрин, 2:2; Санзедрин, 116; см. также 
обстоятельства, на ноторые не смотря: Тосефта, Сангедрин, 2:4; Сангедрин, 11а). 72. См. Ваинра, 13. 
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то с одной, то с другой стороны, разве слова совершенного Учения 
не должны быть полны? Это доказательство того, что Моше полагался 
на Устное учение, которое — веселье для сердца и для костей излечение??. 
Два Учения 74 похожи на близнецов, ведь оба получены от наших отцов. 
Песах Хизкиягу лучший тому пример, ведь он внял советам старцев ?° 
и избежал полумер: пасхальную жертву не принес в положенное время 
и не стал возлагать на себя опресноков бремя, а вместо этого второй Песах 
семь дней решил блюсти ?®, и мы знаем, что Всевышний был благосклонен 
к его пути, поскольку через суд он все решал, и обманом полномочий 
своих не превышал ??7. 


Третий путь проложен сквозь мрак и тьму и уводит за круга кайму — 
это те, кто тайные смыслы видит за всеми словами, и считает, что законы 
и уставы скрыты иносказания покровами?8. Подробным ответом 
я их не удостою, ибо они народ с сердцем, наполненным тщетою ?°. 
Они смысл слов извращают и лишь в одном правду возвещают: что 
будь заповедь велика иль мала, надо, чтобы она испытание сердцем 
прошла, ведь сердце человека — разума местопребывание, а разума 
в мудрости Предвечного основание. Так что, если разум смысла слов 
не принимает, или если значение слов то, что явлено чувствам, ломает, 
только тогда можно искать тайну в глубине, ибо понимание закаляется 
в разума огне. Тора ведь только разумным существам дана, а между 
человеком и Творцом интеллект играет роль соединительного звена. 
Однако все, что разумом принимается, исключительно по прямому 
смыслу понимается, не следует ничего в нем менять, а лишь истинное 
значение прояснять. Тогда не придется, подобно слепым, стену осязать %°, 
пытаясь несоединимое связать и ясное сокрытым доказать. Впрочем, 
есть стихи, в которых мы действительно встречаем иносказание, так что 
на оба смысла имеется указание: один — телу подобен, другой — думам 
мудреца, как «обрезание плоти» *: и «необрезанные сердца» 32. В истории 
с Древом познания? также тайна скрывается, но прямой смысл ее от этого 
не затмевается. Если чей-то разум этого не вмещает, пусть он взгляд свой 
обращает на природные формы многие, что служат сразу двум целям, 
как ноздри, язык и ноги 34. 


Четвертый путь к центру круга ближе всего, и по нему идет 
большинство. Это путь мудрецов 5, Явана?° и Эдома?7 жильцов, что на весы 
языка смотреть не хотят, а полагаются лишь на «Доброе учение» 38 


73. См. Тездилим, 4:8 и Мишлей, 16:24. 74. Письменное и Устное. 75. См. Диврей ёа-ямим 1, 50:2-5, 17-20. 
76. В комментарии к Шмот, 12:2, написанном значительно позднее комментария к Берешит, обсуждается, 
тан ли это. 77. См. Мишна Псахим, 4:9 и подробное обсуждение проблемы в комментарии к Шмот, 12:2. 
78. Аллегорическое истолкование заповедей, принимаемое христианами. 79. См. Тегилим, 95:10. 
8о. См. Йешаяду, 59:10. 81. См. Берешит, 17:11. 82. См. Дварим, 10:16. Разумеется, Тора не может заповедать 
«обрезать сердце» по прямому смыслу. См. предисловие к второму комментарию н Берешит. 83. См. Берешит, 
глава 3. 84. Подробнее см. в предисловии ко второму комментарию к Берешит. 85. Еврейских мудрецов, 
следующих мидрашному толнованию Торы. 86. Византии. 87. Западной Европы. 88. Ленах тов, он же Псикта 
зутарта, мидрашный комментарий к Торе р. Тувьи бен Элиэзера (Византия, Х! в.) 
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да «Свет очей»? и толкования проповедников чтят. Но ведь эти 
толкования в книгах древних легко найти; зачем переписывать их заново, 
даже не меняя почти? Толкование °° к толкованию, впрочем, нельзя 
приравнять, в нем может быть тайна, и так просто его не понять. Как, 
например, толкование про то, что Тора старше Творения на две тысячи 
летз*, что чистая правда, но лишь как тайного учения след. Мало кто 
сопричастен тайне той, а разум не приемлет толкования смысл простой. 
Год ведь состоит из дней определенного числа, а дни и минуты считаются 
по тому, как движутся небесные тела. А в отсутствие небесных тел нет 
ни дней, ни года, ни двух тысяч лет, что может быть ясней? 2 Стыдно 
должно быть задающему вопрос: «Каким был мир до сотворения?» — 
ведь ничто в качестве сущего желает он рассмотрения. Утверждающий 
же, что Всевышний, лишь поняв «что хорош» 33$, наш мир сотворил 34, 
свое мнение на «камень уничтожения» 5 водворил. То же касается 
говорящих, что Он решил: пусть явится сила Моя человеку — корню 
бытия °°. Их жалкий ответ — лишь часть вопроса, которому меры нет. 
Всем ясно, кроме незрячих слепцов и упрямых глупцов, что земля 
лишь на двенадцатую часть заселена, и по отношению к окружающей 
сфере — как точка она, и тем более по отношению к сфере, что выше 
всех вознесена?7. 

Если же следовать прямому пути, нет нужды отклоняться от смысла 
стиха и дорогой проповедников идти, ведь если бы смысл «две тысячи 
лет» был применим °8, написали бы йомаим («два дня») словом одним, 
а сказано йом йом («день и день»)? дословно, что значит «всякий день» 
безусловно, ведь есть стихи: иш иш («каждый человек») *°° и «Благословен 
Господь йом йом (“всякий день”)» *°*, и утверждение мое не голословно. 
Да и стихи: «веселясь пред лицом Его во все время» :°? и «бодрствуя 
йом йом (“каждый день”) у ворот моих» *°з подтверждают это поголовно. 
Нельзя же сказать, что истинное Учение надо блюсти, лишь пока две 
тысячи лет не успеют пройти *°ч. Кроме того, стих «Ибо [день один] 
для тебя как тысяча лет» *°5 не про Всевышнего говорит, а ищущего 
его толкование мой комментарий на Псалмы удовлетворит *°°. А порой 
толкование *°7 развлекает душу, уставшую от законоучения '°8, иногда 
выводится из умозаключения '°9, а иногда привносит необязательные 
установления '*°. Бывает в толковании цель другая — поучать юношей, 


89. Ор Эйнаим, или Меор эйнаим, книга р. Меира из Кастории, ученина р. Тувьи бен Элизэзера. до. Драш. 
91. См. Берешит раба, 8:2. 92. См. подробнее в предисловии ко второму комментарию к Берешит. 
95. См. Берешит, 1:4. 94. Имеются в виду мидраши о том, что Всевышний творил и разрушал многие миры 
(Берешит раба, 9:1-2). 95. См. Йешаяуу, 34:11. 96. И целью сотворения мира является демонстрация 
величия Всевышнего человену. 97. Если человек столь ничтожен по сравнению с мирозданием, как он может 
быть целью его сотворения?. 98. И идея о том, что Тора старше мира на две тысячи лет, содержится 
в тексте Торы в виде намека. 99. Мишлей, 8:50. В этом стихе видят намек на предсуществование Торы. 
300. Ваинра, 17:5. 101. Гебилим, 68:20. 102. Мишлей, 8:50. 105. Мишлей, 8:54. 104. Такое понимание 
этого стиха из Мишлей теоретически возможно по тем же правилам, что и мидраш в Берешит раба. 
105. Гебилим, 90:4. 106. Там Ибн-Эзра понимает этот стих как обращение Всевышнего к человек: «ниви 
хоть тысячу лет — жизнь закончится тем же, что и жизнь длиной в один день.. 107. Драш. 108. Поэтому 
Галахические отрывки в Талмуде прерываются агадическими. 109. И соответствует прямому смыслу 
текста. 110. Не каждое Галахичесное толкование текста стало законом. 
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от ошибок в понимании их предостерегая, ведь есть птицы, которые 
днем не зрят, лишь во мраке видят и в ночном небе парят ***. К примеру, 
толкование, что мир был сотворен буквой бет, потому что с нее начинается 
браха — благословение **2, со следующими стихами**з вызывает 
столкновение: «Вот, Господь бокек (“опустошает”) землю и болкаг (“делает 
ее бесплодною”)» **4, «И оставлю его бе-тогу (“в запустении”)» **$, «и батлу 
(“перестанут”) молоть мелющие» **6, «они баль (“не”) знают» **7, «от рва 
бели (“погибели”)» **8, «одежды... балу (“ветшали”)» **9, «бала (“погубил”) 
Господь» *2°, «балаль (“смешал”) Господь» *2*, «и биткуха (“разрубят 
тебя”)» *22, «и баре (“изрубит”) их» *23, «между бетарав (“рассеченными 
частями его”)» *24, «бизайон (“пренебрежения”) и огорчения» *25, «рожать 
бегала (“попусту”)» 26, «балагот (“ужасом”) сделаю тебя» *27, «человек 
блияаль (“лукавый”)» *28, «Бааль-Пеор» :29, «пал Бел» '3°, «священников 
бамот (“высот”)» *3*. И с буквой реш!32 то же самое: «реше (“голова”) 
Из ЧИСТОГО золота» *33, «тогда ра (“злые”) и негодные» *54. Любой, 
кто не относится к глупцам, и тем более тот, кого можно причислить 
к одаренным свыше мудрецам, может производить такие толкования, 
но все они по отношению к простому смыслу — как одеяния, ведь 
говорили учителя наши, чья память с нами пребывает: «стихов Писания 
без простого смысла не бывает» *з5. 

Есть толкование, что бе-решит — это не «в начале», а «ради начала», 
ради Торы *3°, ведь сказано: «Господь сделал меня началом пути Своего» *37. 
Возможно и другое толкование: что мир сотворен на левиафане, ведь 
сказано: «это — начало путей Божьих» 'з8. По еще одному толкованию 
мир сотворен, чтобы все трепетали перед Ним, ведь написано: «Начало 
мудрости — страх Господень» *з°. Есть и толкование *“4°, что мир сотворен 
ради первых плодов, как сказано: «Начатки плодов твоей земли» *4*. 

Почему Тора начинается с буквы бет? Чтобы указать на то, 
что Господь — един, а творение — двойственно *42, то есть состоит 
из материи и формы *4з, или указать на два мира *44. Почему в этом слове 
сначала стоит бет, а потом реш, алеф, шин и тав? *4$ Здесь содержится 
намек на то, что Первый храм, который был задуман до сотворения 
неба и земли *4°, простоит 410 лет*47, а затем будет разрушен *48. 


1311. Автор такого толкования понимает простой смысл Писания, но намеренно отступает от него 
в педагогических целях. 112. См. Иерусалимсний Талмуд, Хагига, 2:1 (С. 87, нол. 3). 113. Где на букву бет 
начинаются слова с отрицательной ноннотацией. 114. Йешаязу, 24:1. 115. Йешаяду, 5:6. 116. Ногелет, 12:3. 
117. Гегилим, 147:20. 118. ‚ Иешаягу, 38:17. 119. Дварим, 29:4. 120. ЭЙхХа, 2:2. 121. Берешит, 11:9. 
122. Йехезнель, 16:40. 12%. Йехезнель, 25:47. 124. Ирмеяду, 54:18. 125. Эстер, 1:18. 126. Йешаязу, 65:25. 
127. Йехезнель, 26:21. 128. Мишлей, 16:27. 129. Дварим, 4:5. 130. ЙешаядУ, 65:1. 131. Млахим |, 15:53. 
152. Вторая бунва в слове берешит — «в начале [сотворил Бог небеса...» (Берешит, 1:1). 153. Даниэль, 2:52. 
154. Шмуэль |, 50:22. 155. Шабат, 6за 156. См. Ваинра раба, 36:4. 137. Мишлей, 8:22. 138. Иов, 40:19. 
159. Гебилим, 111:10. 140. Гри этих толкования нам не удалось найти в литературе Талмуда и мидрашей. 
Возможно, Ибн-Эзра выдумал их сам в полемических целях, как и многие толкования, приведенные ниже. 
Однако похожие идеи, хотя и без вывода из текста Писания, можно найти. См. комментарий Мехоненей 
Йеёуда на это место. 141. Шмот, 23:19. 142. Числовое значение бунвы бет — 2. 145. Это толкование 
принадлежит самому Ибн-Эзре. 1.4.44. Алеф-бет де-рабби Акива / Изд. Батей мидрашот Елинена. Т. 3. 
С. 19. 145. Это толкование тоже принадлежит самому Ибн-Эзре. 146. См. Псахим, 5да. 147. См. Йома, да. 
148. Бунва бет намекает на баит — «Храм», буквы реш, алеф, шин намекают на слово ришон — «первый», 
а числовое значение бунв Й0д (10) и тав (400) — на то, что Первому храму суждено простоять 410 лет. 
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И смысл сказанного: «Земля же была поразительна и пуста, и тьма над 
пучиной» *49 в том, что тьма покрыла землю, когда исчезло Божественное 
присутствие (шхина). Продолжение стиха «и Дух Божий носился над 
водою» *5° намекает на то, что дух мудрости и разумения снизошел 
на толкователей Торы, уподобленной воде *5*. И далее сказано «да будет 
свет» 152 — это намек на мессианские времена "*53. Тогда «отделит 
Господь» !54 тех, кто уповает на спасение Его, от «тех, кто делает дела 
свои во мраке» *55. 

По еще одному толкованию слово берешит составлено из двух 
слов *5® и содержит намек на то, что все состоит из огня, являющегося 
первоосновой 57. Другое толкование: шит означает то же, что в стихе: 
«шит (шесть) локтей» :58, то есть шесть направлений, имеющихся у любого 
материального тела 59. Сумма же числовых значений первых букв всех 
слов в первом стихе соответствует всем буквам алфавита *5°. Семь слов 
первого стиха соответствуют семи огласовкам, или семи планетам *°*. 
Букв же в первом стихе двадцать восемь, что соответствует фазам 
луны, а также количеству противопоставленных употреблений слова 
эт «время» в книге Когелет *2. Книга Берешит начинается с буквы бет, 
а заканчивается буквой мем, что соответствует имени Бога, которое 
произносил первосвященник в День искупления *83. Это имя было 
дано Моше на горе Синай, как написано: «бам (“среди них”) Господь 
на Синае» *64. Тора начинается со слов «в начале», а заканчивается словом 
«Израиля» *65, ибо у Всевышнего с самого начала мира был замысел 
относительно народа Израиля *5°. В общем, толкованиям нет конца. 


По пятому же пути собираюсь я читателя своего комментария 
провести. Именно он, по моему убеждению, соответствует Божественному 
провидению, и лишь перед Ним буду трепетать, ведь Тору нельзя 
с лицеприятием сочетать. Сначала тщательно в грамматической форме 
каждого слова буду разбираться, а затем уже толковать его стараться. 
Каждого слова разъяснение и определение ты найдешь там, где будет 
первое его появление. Например, слово «небеса» я объясню, комментируя 
в Торе первую же строку, и так буду поступать со всем, что относится 


149. Берешит, 1:2. 150. Там же. 151. Уподобление Торы воде встречается в Таанит, 7а. 152. Берешит, 1:3. 
155. Все это толкование принадлежит самому Ибн-Эзре. Кроме этого, похожие идеи можно найти 
в Тинуней Зобар. 154. См. Берешит, 1:4. 155. Йешаялу, 29:15. 156. Брит («союз») и эш («огонь»). Такое 
разложение слова берешит можно найти в предисловии нк Тинуней Зогар, но там из этого делается другой 
вывод. 157. Такой идеи в еврейсной традиции нет, но она есть у греческих философов. 158. Даниэль, 3:1. 
159. Берешит в этом случае рассматривается как слово из двух часте: бара («сотворил») и шит («шесть»). 
Впрочем, слово шит в значении «шесть» — арамейсное. Таное разделение слова берешит есть в Талмуде 
(Сунка, 49а), но там из этого выводится предсуществование основ Храма (шитин). 160. Сумма числовых 
значений всех первых букв стиха Берешит, 1:1 — бет, бет, алеф, алеф, ге, вав, ге — равна 22, ровно 
столько бунв в еврейском алфавите. 161. Эта идея также приведена в предисловии нк Тинуней Зоёар. 
См. комментарий Мехоненкей Йегуда. 162. Кобелет, 5:2-8. Однако в своем комментарии к Ноёелет, 3:1 
Ибн-Эзра характеризует это отождествление кан гевель («ерунда»). В комментарии же н Шмот, 26:2, 
написанном позже этого предисловия, он называет тех, кто видит в 28 локтях длины полотнищ Мишкана 
намек на число дней в лунном месяце, «лишенными разума». 165. Речь идет о 42-бунвенном тайном 
имени Всевышнего (бет — 2, мем — 4о). См. Кидушин, 7та. 164. Тегилим, 68:18. 165. Дварим, 54:12. 
166. См. Берешит раба, 1. 


| ПРЕДИСЛОВИЕ К ПЕРВОМУ КОММЕНТАРИЮ К КНИГЕ БЕРЕШИТ | 45 


к языку. При этом я не будут приводить традиционные мнения '5?7 
относительно слов сокращения или удлинения 68, ибо все подобные 
обоснования — все равно что проповедников толкования, ибо в Писании 
одно и то же слово иногда пишется в развернутой форме, а иногда 
немые буквы опускаются, если в краткости есть нужда. Те же, кто полное 
или неполное написание толкуют, пусть разночтения в священных 
книгах состыкуют, ведь Моше написал без буквы вав: «Господь будет 
царствовать (йимлох 1215)» 169, а передатчик *7° книги Мишлей написал 
с буквой вав: «раб, когда он делается царем (йимлох 71275)» 7*. Все дело 
в том, что между ними много лет прошло, а обоснование традиционных 
толкователей лишь малым детям бы подошло. Вообще, для того, чтобы 
вкусить простого смысла плоды, прибегать к правке писцов'72 нет 
никакой нужды. Перевод же 'Торы на арамейский язык *73 сумел против 
истины не погрешить и многие неясности помогает нам разрешить. Если 
в некоторых местах за толкованиями проповедников он и склонился, 
все равно изначальный смысл у него лучше, чем у нас, сохранился — 
он лишь хотел добавить еще значение одно, потому что простой смысл 
даже невеждам был очевиден все равно. Например, слово иро не стал 
переводить как «осленка своего» *74, а слово бни перевел как «построит» *?7°, 
а из «ослицы» сделал «вход в ворота храма Его» '7°. Тем не менее из- 
за толкования проповедников простой смысл не пропадает, ведь «Гора 
семьдесят ликов порождает» *77. Лишь там, где об уложениях, законах 
и уставах речь, от множественного толкования одного стиха необходимо 
предостеречь. Если одно понимание заставляет словами наших учителей 
пренебречь, то от него мы должны всеми силами разум наш остеречь, 
ведь все они — праведники, а праведникам — не перечь. От стана 
саддукеев *78 мы должны себя уберечь, от утверждающих, что традиция 
мудрецов к Писанию и его грамматике идет поперечь. 


Нет, с учителями нашими всегда была правда, 

все их слова — правда, 

Господь Бог — правда, 

и да наставит Он раба Своего на путь, который — правда. 


167. Градиционная еврейская тенкстология — масора. 168. Полное и неполное написание слов. 
169. Шмот, 15:18. 170. Как сназан: «Вот притчи Шломо, которые передали люди Хизнии, царя Иудеи» 
(Мишлей, 25:1). 171. Мишлей, 50:22. 172. Тинуней софрим. Одно из традиционных объяснений трудных 
мест в Торе состоит в том, что мудрецы-писцы (софрим) решили изменить некоторые места во избежание 
их нежелательного понимания. 175. Перевод Онкелоса. 174. Берешит, 49:11, арамейский перевод 
Онкелоса переводит слово иро («своего осленна») нак «город его» (карте). 175. Там же, арамейский 
перевод Онкелоса переводит бни [атоно] «сына [своей ослицы]» как «построит» (бивнон). 176. Онкелос 
переводит атоно («своей ослицы») нан гейхеле («чертог свой»), увязывая по созвучию атон и шаар га-итон 
(«вход в ворота»), бунв. «ворота для входа» — часть храмового комплекса, упомянутую в Йехезкель, 4о:15. 
Таким образом, по мнению Онкелоса, иносказательное толкование этого стиха говорит не об осленне, 
а об Иерусалиме и строительстве Храма. 177. См. Бемидбар раба, 13:15. 178. Караимов, см. выше. 
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Аврагам Ибн-Эзра 
ПРЕДИСЛОВИЕ КО ВТОРОМУ КОММЕНТАРИЮ 
К КНИГЕ БЕРЕШИТ 


Благословен Всевышний, образа же нету Него, в небесах Его слава и тор- 
жество, открытой и скрытой мудрости владелец, что не открывается 
ни для кого. Аврагаму, сыну Меира, даст Он силу, прошедшему восе- 
мью восемь лет жизни его*. На старости лет по грехам своим страдал 
он много и сверх того, но рав Моше, сын Меира, освежил его естество. 
Дал я обет в болезни моей объяснить Тору, что дало нам божество, но что 
мудрость моя перед щедрым *, от которого в мудрости не скрыто ничего? 
Что ручеек добавит к потоку Гихон или свеча перед солнцем — к свету 
его? Бог сделал его светом для ходящих во мраке, не обходит щедрость 
его никого. Начну же разъяснять тайны грамматики и смысла, да по- 
может мне мое мастерство. Я не упомяну имен заблудших, но кто гово- 
рит истину — назову того з. Книгу Моше посредством Моше объясню я, 
ибо она — мудрость создателя всего. 

Говорит Аврагам, сын рабби Меира из Испании, Ибн-Эзра: Вот книга, 
именуемая Тора, и объяснить ее пришла пора. И пока мудрость моя 
остра, с помощью Бога не положу пера. Начну я во имя Того, чья слава 
неизмерима, и закончу во имя Того, чья мощь неисчислима. Да удалит 
Он все мои огрехи и да устранит с пути моего помехи, если разум под- 
ведет или перо поспешит — ибо нет человека, что не грешит. Но, прежде 
чем приступить к общей картине, скажу: знание — что круг, а истина 
вего середине, и толкователи Божественных повелений делятся на пять 
направлений “. 


1. Судя по этим словам, Ибн-Эзра начал писать второй комментарий к книге Берешит в 1153 г. (по мнению 
И. Кислева — в 1155 или 1156 г.). См.: Кем, Цатаг. ТВе ВеаНоп$Мр Бе мееп {Пе ТогаН Соттегатез$ 
Сотрозед Бу В. АБгаНат 16п Е7га п Ргапсе апд {Не $1рпЯсапсе о! 95 ВеаНоп$ Тр Гог {Пе ВюоргарШса! 
СВгопоову о{ {Не Соттегцатог // )оигпа[ о} ]лему5В 5 и4е$ ЁХ 2 (2009). Р. 282-297. 2. Моше, сын Меира, 
спонсор написания комментария. $. Мнения, с которыми Ибн-Эзра не соглашается, в его комментарии 
большей частью приводятся анонимно, в отличие от мнений, с которыми он согласен. 4. Ср. предисловие 
к первому комментарию, а также: Рамбам. Введение к номментарию к главе Хелен из трактата Санёедрын. 
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Одни, в земле необрезанных, горе ей, считают, что слова Торы суть ал- 
легории: как из книги Берешит персоны, так и заповеди, уставы и законы. 
И каждый из них толковать рад, и каждый на свой лад; перетолковывают 
святые слова — кто в лес, кто по дрова. Например, семь народов, что в Ха- 
наане обитают ° — это семь страстей, что человека пытают; женщина, 
что родит и будет нечиста?7, намекает на их молитвенные места, и дни 
ее отдаления указаны неспроста; а число сынов Яакова есть число уче- 
ников «человека такого» °. Но все это ерунда, подобной которой не было 
никогда. Правильно же будет объяснять всю Тору разом, способом, ко- 
торый приемлет разум. Конечно же, есть в Торе и тайны, истинны они 
и необычайны: например, Древо познания и Райский сад, да направит 
Всевышний наш взгляд *°. А проверить каждую нашу мысль поможет 
данный нам Богом здравый смысл. Отрицать разум — что отрицать 
ощущения, ведь разумным людям дано откровение **. Если же простое 
понимание книги Берешит против здравого смысла грешит *2, текст нуж- 
но изменить слегка согласно правилам святого языка 3. Так же и с запо- 
ведями поступим непреложно, если простое их понимание невозможно. 
«Обрежьте же крайнюю плоть вашего сердца» (Дварим, 10:16) — Всевыш- 
ний просил, но «соблюдайте же Мои законы и Мои уставы, исполняя ко- 
торые человек будет жив ими» (Ваикра, 18:5) текст гласил *4. Бог запретил 
нам убийство, людей любя, как же Он велит человеку зарезать себя? :з 
К тому же смерть его раньше настанет, чем он до сердца ножом доста- 
нет*°. Если же спросят: почему Всевышний написал Тору с хитростью 
излишней? :7 — ответим: чтобы показать ее превосходство и со словами 
мудрецов мира несходство, что пишут книги басен для глупцов со слов 
всяких слепцов *8. И сама природа посрамит пустомелей. Всевышний 
сотворил человеку нос для четырех целей: для дыхания, для выделения 
мокроты, для обоняния — и для красоты! *° Итак, несмотря на тех толко- 
вателей старания, находятся они вне круга знания. 

Другие — это саддукеев *° мнения, отрицающие слова передающих 
учение?*, великих праведников, без сомнения. Иногда они в середину 


5. См. Дварим, 7:1. 6. Ган считал Иоанн Кассиан. 7. См. Ваинра, 12:2-5. 8. Тридцать три дня отдаления 
(Ваинра, 12:4) намекают на тридцать три года жизни основателя христианства. 9. Двенадцать апостолов. 
Это отождествление содержится уже в Откровении Иоанна (21:12-14). 10. См. комментарий к 3:21, смысл. 
11. Отрицать познаваемость Торы и полагать, что в ней есть принципиально непознаваемые места, тан же 
бессмысленно, как отрицать постижимость мира органами чувств. 12. И возникает соблазн понять текст 
как аллегорию. 13. Саадья Гаон в «Книге верований и мнений» (гл. 7) пишет, что все слова Торы нужно 
понимать согласно простому смыслу, кроме тех случаев, когда такое понимание противоречит: а) эмпири- 
ческим фактам; 6) логике; в) простому пониманию другого места Танаха; г) традиции мудрецов. 14. Одно 
место в Торе противоречит другому. 15. Простое понимание призыва «обрезать сердце» противоречит 
логике. 16. Такое понимание противоречит и эмпирическим фактам. 17. Зачем Тора говорит метафорами? 
Не означает ли это, что и простые заповеди, и рассказы суть метафоры и аллегории? 18. Тора говорит 
высоким стилем, полным метафор и других стилистических украшений, чтобы показать, что и в области 
стиля — не только в области закона — еврейская Книга книг превосходит книги всех писателей мира, 
в частности поэмы слепого Гомера, считавшиеся в эллинистическом мире непревзойденным образцом 
стиля. 19. Все творения Всевышнего не только полезны, но и красивы. Так и Тора не лишена красоты 
стиля и даже превосходит в этом все другие нниги. 20. Караимы, которые, как и саддукеи во времена 
Второго храма, отрицали святость и авторитетность Устной Торы. 21. Мудрецов Мишны и Талмуда, 
передающих Устную Тору от Моше. 
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попадают, иногда мимо, а порой и вне круга витают "2. Так Биньямин ?з 
поступал, то вправо, то влево отступал, мудрецам не верил — столь 
низко пал и пальцем в небо попал. Ему свою глупость не показать бы, 
а он: «С полным и с каплями твоими» (Шмот, 22:28) — не откладывай 
свадьбы! 24 Но если «капли» — отсылка к семени, почему «полное» пред- 
шествует им во времени? 25 И не в силах человек это «полное» отложить, 
ведь лишь Всевышний дает живущим жить. Так говорил и Анан-кара- 
ИМ 26, да сотрется имя его с ним: якобы мы понимать должны «в пахо- 
ту и жатву отдыхай» (Шмот, 54:21) — от жены!?7 ОТ «пахоты» можем 
мы себя удержать, но как же мы можем не «жать»? 28 Сами они слепцы, 
и слепы их отцы, разве не видели, разве не ведали, что от предков 
Торы получение, но от них же и Устное учение? 2 Не прибавили они 
и не отняли, но что получили, то нам передали. Если бы не Устная Тора, 
то и Письменная не спаслась бы от позора, ведь нет в Торе, хранимой 
скрижалями, ни одной заповеди со всеми деталями. Не перечисле- 
ны субботние запреты, не указаны сукки приметы, и как срок жертвы 
пасхальной определяет месяц начальный, и каков будет совет, если 
к Песаху молодых колосьев нет 3°. Но ведь кто хамецом в Песах или едой 
в День искупления осквернится, того душа из народа искоренится! 3 
А сколь подробны законы проказы и прочие правила излеченья, хотя 
они лишь немногим бывают нужны в утешенье... 32 Из этого ты видишь 
сам, что законы праздников переданы мудрецам $3. Царь Хизкия со- 
вет держал 34, как месяц прибавлять 35, значит, советники должны это 
определять. Устную Тору передал Всевышний мудрецам, поименно 
названным в Мишнез®, дал Он им мудрость для нашей отрады и щедрую 
уготовил награду. А эти — глупая их голова — Тора в глазах их не права, 
и они искривляют ее слова, потому что грамматики не знали, и в стране 
их о ней не слыхали. Есть такой Бен-Зута, голова его пуста. Чем мы его 
подденем — стихом «не поднимайся на Мой жертвенник по маалот 
“ступеням” — 1125)» (Шмот, 20:25). Увидел он слово маалот и решил, 
несомненно, что это мааль («измена» — 25)! з7 Но если бы прав был сей 


22. Ибн-Эзра продолжает метафору истины как центра круга, вокруг которой располагаются различ- 
ные мнения людей. 25. Биньямин НеГавенди, один из учителей нараимов. 24. Этот комментатор считал, 
что стих говорит: «Не откладывай время капель твоего семени и полной утробы твоей жены», то есть 
не откладывай свадьбу и размножение. Во втором комментарии к Шмот, 22:28 Ибн-Эзра приписывает 
это же понимание Бен-Зуте. 25. Логичнее было бы, если бы стих сначала упомянул «капли», то есть за- 
чатие, а потом «полное» — беременность. 26. Основатель движения караимов. 27. Стих гласит: «Шесть 
дней работай, а в седьмой день отдыхай, в пахоту и жатву отдыхай». Анан полагал, что под «пахотой» 
имеется в виду совокупление, приводящее к «жатве» — родам, и запретил супружеские отношения 
в субботу. 28. Роды, в отличие от совонупления, не во власти человека, поэтому такая заповедь была 
бы бессмысленной. 29. Письменную Тору мы знаем от тех же людей — наших учителей, — что и Устную, 
и святость Письменной Торы поддерживается той же традицией, что и авторитетность Устной. У нас 
нет оснований принимать одну из них и отрицать другую. 50. См. длинный комментарий н Шмот, 12:2. 
51. Определение правильной даты праздников жизненно важно, а законы их определения и устройство 
еврейсного календаря в Письменной Торе не указаны. См. подробно об этом длинный комментарий 
к Шмот, 12:2. $2. Если бы Моше хотел описать законы составления календаря в подробностях, он мог 
бы это сделать: описаны же подробно законы язв и лишаев. 53. В Устной Торе. 34. См. Диврей ёа- 
ямим ||, 50:2. $5. Добавлять дополнительный месяц нк году, чтобы праздник Песах пришелся на весну. 
56. См. Авот, 1. 37. И тогда стих говорит: «не поднимайся на Мой жертвенник вероломно». 
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сумасброд, слово звучало бы меалот 38. На ступени мудрости ступил 
Бен-Зута — и открылась на них его нагота 3°. 

Третьи — это гаоны“°, знания их всесторонни. То они в середине истин- 
ной, а то от нее на расстоянии лука выстрела, ибо привлекли мудрость 
лишнюю, чтобы согласовать ее со словом Всевышнего. Есть ли у мира 
начало, нет ли у мира конца — важно ли это для веры в Тору и Творца? 
Комментируя трав сотворение “*, рассуждают они 06 их пользе для ис- 
целения — но ведь на то есть медицинские сочинения! А при описании 
сотворения светил 4? говорят о законах небесных сил, об их расстояниях 
и размерах и о семи небесных сферах. Но Тора не велит нам хвалить- 
ся разумом убогим: «Бесхитростен будь пред Господом, твоим Богом» 
(Дварим, 18:15). Лестница Яакова (Берешит, 28:12) для них — повод для 
изложения основ толкования снов. Но как сравнить сны пророков с наши- 
ми снами, да пребудет милость Господня с нами? Когда они описывают 
Мишкана деяния (Шмот, 25), упоминают святые пожертвования и все до- 
брохотные даяния. Нам же надлежит всматриваться в Тору, что нам дана, 
в святые Господни имена, рассуждать о законах и заповедях исконных, 
что разумные постигают, а невежды вовек не познают. Если Всевышний 
будет со мною, некоторые тайны я открою — те, что сказал Моше сам или 
те, что передал Йегошуа мудрецам. 

Четвертые — наши святые отцы, Талмудов мудрецы. Большею частью 
в центре обретаются, но иногда от него уклоняются, потому что порою 
толкуют Писание согласно простому его пониманию, а порою приводят 
мидраши для просветления души. А правило таково: если видят люди 
в Писании или в Талмуде, что текста смысл выходит плох, ибо проти- 
воречит одному из трех — логике возможной, книге Писания надежной 
или традиции непреложной, — добавим слова для лучшего понимания 
или скажем, что перед нами иносказание “3. Если же не сможем объ- 
яснить — значит, так тому и быть, значит, не так уж мы и умны или 
знаниями бедны. Не будем ни относиться к этому тексту как к пустому, 
ни понимать его по смыслу простому, но признаем, что есть в нем се- 
крет, запечатанный для грядущих лет. Ведь мидраши и Талмуды полны 
притчами необычайной глубины, предназначенными отнюдь не для 
простецов, но лишь для мудрецов. 

А теперь внимание: приведу я пример, трудный для понимания 44. 
«Семь вещей были до сотворения, — сказано нам, — и в том числе Изра- 
иль и Храм» 45. Но Храм — часть Земли, а Израиль — часть ее населения, 
как же они могли быть до ее сотворения? Однако простой смысл глагола 
бара, «сотворил», — это «решил» или «разрубил» 46, и в словах мудрецов 
понять мы должны: «пять вещей были задуманы прежде, чем сотворе- 


58. Форма маалот прур образована от слова маала Пур («ступень»), а множественное число от слова мааль 
ЭУР («измена») — меалот Пур. См. сходные формы в Йеёошуа, 9:5 и Йехезнель, 40:22. 59. См. Шмот, 20:23. 
до. Вавилонсние и палестинские гаоны, увлекавшиеся арабской философией мутаналлимов и стремив- 
шиеся показать, что она согласуется с Писанием. 43. См. Берешит, 1:11-12. 42. См. Берешит, 1:14-—18. 
45. См. выше в отрывке об аллегорических комментариях. 44. Далее следует пример кажущегося про- 
тиворечия слов мудрецов и Писания логике. 45. Ганхума, Насо, 11. 46. См. комментарий к Берешит, 1:1. 
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ны» 47, среди них украшения Его державы — Тора и престол Его славы. 
Объясняют снимающие с истины покров: мудрость — это первый из ми- 
ров“8, а Тора — это мудрость и вера, и все тайны в ней, первой. Так сказал 
и умнейший из людей 4?: «Господь приобрел Тору в начале всех путей» 
(Мишлей, 8:22). В той же главе говорится немало, что Тора была «от века» 
И «ОТ начала». Еще один мидраш повествует, что она за два дня до творе- 
ния мира создана 5°, то есть за две тысячи лет-годин, как сказано: «тысяча 
лет для тебя как день один» (Теёилим, 90:4). Но ведь год — из месяцев, 
а месяцы — из дней, а их не могло быть до создания небесных огней! 
Однако смысл этого мидраша найдет жаждущая мудрости душа в словах 
мудрецов, сказанных неспроста: «Шесть тысяч лет отведено миру, и две 
первые тысячи — пустота» 5*. О престоле сказано: «упрочен он издревле» 
(Теёдилим, 93:2) В «древних небесах» (Тегилим, 68:54), и он есть то, что охва- 
тывает все во всех сферах и поясах 52. Наши мудрецы сказали: «Десять 
вещей сотворены в сумерки [шестого дня Творения] 53. Имеется в виду, 
что Всевышний как бы заключил условие с созданными сущностями 
о том, что в свое время они появятся, ведь «нет ничего нового под солн- 
цем» 54 (Когелет, 1:9), и в конце шестого дня Всевышний закончил все свои 
дела 5$, а в самом конце шестого дня, переходящем в начало седьмого 55, 
он вынес такое решение. Бейн гя-шмашот («сумерки») — это момент, 
когда солнечный круг находится прямо напротив видимого края земли, 
то есть половина солнечного диска наверху, а половина — уже внизу 57. 

Второй случай 5: противоречие одного стиха другому. Сказано: «че- 
ловек не сможет увидеть Меня и остаться в живых» (Шмот, 55:20), и это 
правильно с точки зрения логики, а с другой стороны сказано: «и видели 
они Бога Израиля» (Шмот, 24:10). Разум признает, и глаз подтверждает, 
что нам видеть дано лишь то, что из материи сотворено. Значит, это виде- 
ние есть пророческое откровение. Еще сказано: «Господь, твой Бог — это 
[...]) пожирающий огонь» (Дварим, 9:5), но ведь огонь Им сотворен, как же 
словом этим может называться Он? Нет, Он в гневе поражает все, слов- 
но огонь пожирает. Так же следует понимать «диким ослом рождается 
человек» (Иов, 11:12) и другие подобные примеры. 

Третий случай ложного понимания: если традиция противоречит 
Писанию. Если одно из них истинно, значит, другое сказано выспренно $°. 


47. См. Берешит раба, 1:4. 48. См. более подробно в комментарии н Берешит, 3:24. 49. Шломо. 50. См. Ва- 
икра раба, 19:1. 51. Санбедрин, 97а. Продолжение этого мидраша: «...и две тысячи лет — Тора». Дарование 
Торы произошло в 2448 г. от сотворения мира. Тора, то есть мудрость Всевышнего, предшествовала со- 
зданию мира и существовала две тысячи лет до своего явления на земле. 52. Престол славы, по Ибн-Эзре, 
располагается на самой внешней из птолемеевых сфер. 53. Мишна, Авот, 5:6. Все упомянутые там вещи 
появились значительно позже, и их появление было воспринято нак чудо — например, колодец Мирьям 
или посох Моше. 5.4. В нашем мире не появляется ничто принципиально новое, выходящее за рамни его 
законов. Значит, каждый таной выход, наждое появление того, что мы называем чудом, было запланиро- 
вано еще при сотворении мира. См. Йегуда Галеви, Кузари, 5:75. 55. См. Берешит, 2:1-2. 56. См. коммен- 
тарий к Берешит, 2:2. 57. Рабби Йосе сказал: «Бейн да-шмашот — это мгновение, один день кончился, 
и тут же начался второй, но точно определить этот момент мы не можем» (Брахот, 26). Мнение, которое 
приводит Ибн-Эзра, мы не нашли ни в трудах Галахических авторитетов его времени, ни в более поздних 
работах. 58. Из трех, заставляющих понять стих метафоричесни, см. выше. 59. То из противоречащих 
высказываний, что не соответствует истине, следует понимать метафоричесни. 
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Порою в стихе асмахту° видели мудрецы, ведь они — всякой мудрости 
отцы. Так, в стихе «(передайте его долю ближайшему родственнику из его 
семейства], чтоб тот ее унаследовал» (Бемидбар, 27:11) они увидели намек 
на закон, позволяющий мужу наследовать «ей» — своей жене$*. Сей закон 
передали им пророки $? в положенные сроки, и они нашли ему опору 
в Писании, чтобы мы знали его заранее. Нет сомнений, что текст гово- 
рит о передаче удела кровным родственникам, и какое право мы имеем 
изменять этот закон? И если говорит человек: «отдайте надел Реувена 
Шимону», разумеется, он не имеет в виду: «отдайте надел Шимона Реу- 
вену»! И еще: [если понять текст согласно пониманию мудрецов}, то на- 
чало стиха «если же у его отца нет братьев» [остается без продолжения], 
мы не знаем, что делать в таком случае. Далее: разве муж наследует своей 
жене только в том случае, когда у его отца нет братьев? И наконец: жена 
не называется в Писании шеэр («ближайший родственник»), и это доказы- 
вается тем, что о шеэр сказано: «не приближайтесь, чтобы открыть наготу» 
(см. Ваикра, 18:0)$3. С другой стороны, мудрецы сказали, что в словах 
«(Скажи священникам, сыновьям Агарона... пусть никто не осквернится...| 
только шеэро (“своим близким родственником”)» (Ваикра, 21:1-2) имеется 
в виду женаб4. Но это тоже [не простой смысл Писания, а] полученная 
ими традиция [и асмахта]|, ведь [разрешение священнику оскверняться 
в случае смерти жены не надо было даже писать в тексте, поскольку] 
муж и жена как бы составляют одну плотьб5. Подобные отклонения 
от простого смысла есть и в арамейском переводе Писания °°. Так, слова 
«от Твоего гневного дыхания вздыбились воды» (Шмот, 15:8) переведены 
как «от речения Твоих уст» $7, и это простой смысл этих слов, подобно 
сказанному «от Его гневного дыхания они исчезнут» (Иов, 4:9). А слова 
«неэрму (327У} — “вздыбились”) воды» арамейский переводчик понял, 
как образованные не от слова арема (П'5ЭЗУ — «куча») (Шир га-ширим, 7:5), 
а от слова арумим (57211У — «хитроумные») (Иов, 5:12). Слова «[ЙегГуда... 
привяжет...] бни атоно (\37К ›}3 — “сына своей ослицы”)» (Берешит, 49:11) 
он перевел как «построят Храм», опираясь на [значение корня бана (725 — 
«строить») и на] стих «итон (ЛК — “входные ворота”) [Храма]› (Йехез- 
кель, 40:15). А слова «Но тешев бе-эйтан (]7’К2 ЗИЛ — “надежен остался”) 
его лук» (Берешит, 49:24) он перевел как «обратится к ним его проро- 
чество», поняв глагол тешев как ташув («обратится») и эйтан как отам 
(«к ним»). Но ясно, что простой смысл был ему внятен, ведь он и дураку 
понятен, однако у толкования нет границ, ведь у Торы семьдесят лиц. 
Пятый путь — с него я постараюсь не свернуть. Каждый стих объ- 
ясню по его пониманию и по слов его сочетанию — кроме заповедей, 


бо. Дословно «опора». Стих Писания, являющийся не источником галахи, выводимой методами толнова- 
ния, а лишь напоминанием о ней. При этом простой смысл стиха может не соответствовать выводимой 
галахе. 61. См. Бава кама, 426. 62. В Письменной Торе такого занона нет, и посредством правил вывода 
галахи он тоже не выводится из текста. 63. По этим пяти причинам мы не можем решить, что предлага- 
емая мудрецами галаха является простым смыслом Писания. Она наверняка относится к Писанию нак 
к асмахте. 64. См. Йевамот, 226. 65. См. Берешит, 2:24. 66. Перевод Онкелоса. 67. Воды вздыбились 
не от дыхания Всевышнего, а от его приказа. 
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где к словам мудрецов я ухо склоню и смысл согласно их толкованию 
изменю. Боже упаси согрешить перед Творцом и повернуть слово не тем 
концом, усомнившись в словах мудрых и сведущих, превосходящих умом 
всех последующих! Кто выйдет из установленных ими оград, в своей 
беде сам виноват, будет отлучен от общины и сойдет в адские глуби- 
ны. В стихах же без заповедей упомяну толкования готовые, древние 
и новые, и речь моя будет литься, невзирая на лица °*. В начале каждой 
главы объясню смысл еврейской молвы, а потом — толкования, какие 
вспомню, и так свой обет исполню $°. 

Поскольку вопросы грамматики для наших мудрецов новы, обрисую 
ее основы, и будут они нам ключом, чтоб понять, что и о чем. В алфа- 
вите двадцать две буквы 7°, пять из них имеют двойное начертание, 
проявляющееся в конце слова. Начертание это образовано посредством 
вертикального протягивания одной из горизонтальных линий букв"*. 
«Царей» 72 — семь, из них три основных, в некотором роде движение 
к центру 73, от центра и вокруг центра?4. Холам подобен огню и воздуху ?°, 
поэтому [звук «о»] обозначается точкой вверху, хирик — воде и земле, 
стремящимся к центру, и [звук «и»] обозначается точкой внизу, а патах — 
кругу вокруг центра ?°. В иврите невозможно поставить его между двумя 
буквами, чтобы слово не испортилось?7. Патах обозначается линией 
под буквой, потому что линия над буквой обозначает щелевое произ- 
ношение букв бет, гимель, далет, каф, пе и тав?8. Камаи гадоль?® состоит 
из холама и патах гадоля 3° — как в звуке, так и в форме"*. При этом точка 
стоит ниже линии, поскольку [если бы ее ставили выше, внутри буквы], 
ее можно было бы спутать с мапиком в букве гёе82. Камаи катан83 состоит 
из камац гадоля и хирика84, и после него часто следует «исчезающий не- 
произносимый» 85. Если в следующей после камаиа букве стоит дагеш °°, 


68. Ибн-Эзра в своих комментариях часто язвительно ругает тех, кто, как ему представляется, давал 
глупые комментарии. 69. Сохранившаяся часть второго комментария Ибн-Эзры к книге Берешит состоит 
из двух частей: «грамматина» и «смысл». В длинном комментарии к книге Шмот грамматичесние и смы- 
словые темы перемешаны; второй комментарий к другим книгам Писания Ибн-Эзра, видимо, не успел 
составить. 70. Здесь в оригинале заканчивается рифмованная проза и начинается обычная. 71. Сравни 
2—1, —1,$ — 7, 5 — 1. См. также длинный комментарий к Шмот, 3:15. 72. Гласных звунов. 75. В ори- 
гинале — муцан (Р\\О «твердое основание») или ненуда (П”\Р} «крапинка»). В иврите времен Ибн-Эзры 
остро не хватало слов для обозначения абстрактных, философских, математических, астрономических, 
медицинских и других научных понятий. Слово мерназ 12775 заимствовано ивритом из арабского языка, 
а Ибн-Эзра, согласно своей доктрине «чистого языка», не пользуется ни арабскими заимствованиями, 
ни дословными переводами с арабсного. 74. См. начало одного из грамматических сочинений Ибн-Эзры 
Сефер цахот. 75. Перечисляются четыре аристотелевские первоосновы. 76. Видимо, имеется в виду 
подобие нруга и открытого для произнесения звука «а» рта. 77. Стоило бы придать огласовке патах вид 
круга, но тогда придется менять расстояние между буквами. 78. Знак рафе был в тивериадсной системе 
огласовон, но в последние сотни лет не применяется. 79. Привычный нам нкамац. 8©. Привычный нам 
патах. 81. Звук, обозначаемый намацем, является средним по открытию рта между «о» и «а», поэтому 
форма камаца состоит из точки и черты — такой она была в древних рукописях. Сегодня ни в одной про- 
износительной традиции иврита этот звук не сохранился. 82. Чтобы подчеркнуть, что бунва ёе в конце 
слова в некоторых случаях произносится, в ней ставят точну, похозную на дагеш, — мапинк. Например, гавоаё 
723 («высокий»). 83. Цере. 84. Звук, обозначаемый огласовной цере, представляет собой нечто среднее 
между звуком намац гадоля — промежуточным между «а» и «0» — и «и». 85. См. первый комментарий 
к Берешит, 2:23, а такне длинный комментарий н Шмот, 3:15. После цере может стоять бунва й090, 
а может и не стоять. Это не влияет ни на произношение, ни на долготу звуна. 86. Здесь может иметься 
в виду только дагеш хазан, выражающий удвоенное произношение бунв бет, гимель, далет, наф, пе и тав. 
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это камаи хатуф"?, кроме слова батим (5›73 — «дома») 83. Шурук состоит 
из холама и хирика89, поэтому его знак ставится в середине буквы вав°°. 
А если буквы вав в этом слове нет **, ставятся три точки * — напоминание 
о холаме, хирике и той точке, которая ставится в середине [вава]. 

В начале каждого слова?? есть гласный 4, в конце — почти никогда 
нетэз. Буквы алеф, ге, вав и йод могут стоять [в конце слова], а могут и ис- 
чезать°. Но если в конце слова стоит одна из прочих букв, после ее [звука] 
почти никогда нет гласного, поэтому книжники?7 не посчитали нужным 
ставить в конце слова шва?3. Однако под окончаниями каф и тав ставится 
шва, поскольку это признак женского рода единственного числа второго 
лица. Если же в конце слова возникает нужда поставить два шва, ставятся 
оба, напр. «яфт (75> — “даст Бог простор”) Йефету» (Берешит, 9:27). Шва мо- 
жет стоять только после другой огласовки или перед другой огласовкой *°®°. 
Если в слове стоят два шва подряд, как в тишмеун (РУЗШУЛ — «станете слу- 
шать») (Дварим, 7:12), первое из них не произносится, а второе — произно- 
сится. Если же [под первой буквой слова стоит произносимое шва и] у слова 
есть предлог, выражаемый буквой бет, каф или ламед"°*, также огласован- 
ной произносимым шва, то из-за того, что два произносимых шва подряд 
произнести невозможно, первое из них меняется на хирик, например, ли- 
реувен (127? — «от Реувена») (Бемидбар, 1:5). А если речь идет [не о предло- 
ге, а] о соединительном союзе вав, в этом случае [он произносится не как 
согласный «в», а как гласный «у», и] в нем ставится точка, превращающая 
его в ширик, а [поскольку слово не может начинаться с огласовки], перед 
ним мысленно ставится алеф, например, «внимай у-шма (У5\” — “и слу- 
шай”)» (Дварим, 27:9). Так же ведет себя соединительный союз вав, если 
за ним следует одна из букв, [выражающих звук] *°?, сходный с ним по ме- 


87. В нашей терминологии — камац натан. В современном иврите он произносится кан «о». Если буквы 
бет, гимель, далет, каф, пе и тав могут быть удвоены, значит, слог перед ними — закрытый, а это воз- 
можно в иврите, только если гласный этого слога — долгий. Камац гадоль считается долгим гласным, 
а намац натан — кратким. 88. В этом слове в бунве тав стоит дагеш хазан, но намац, что перед ней — это 
намац гадоль. Исходная форма этого слова — беятим С>7>З от слова баит Л?3, подобно тому как от таиш 
(Л — «нкозел») образуется форма теяшим (57). 89. Звук «у» можно считать чем-то средним между 
«О» И «И». 90. Холам ставится вверху, хирик — внизу, а шурун, обозначающий промежуточный между ними 
звук, — посредине. 91. Огласовки предназначены для облегчения чтения текста Танаха, фиксированного 
мудрецами с точностью до буквы. В некоторых случаях для обозначения звука «у» в неогласованном 
тексте Танаха ставится бунва вав, а в других случаях не ставится. Огласуя текст, мы имеем право рас- 
ставлять только точни и линии, но не вставлять дополнительные бунвы. В первом случае огласовкой 
ДЛЯ «у» будет точка в вав — шурук, во втором случае — три точки под предыдущей бунвой, нубуц. Между 
звуками, обозначаемыми шуруном и нубуцем, нет никакого различия — ни в произношении, ни в долготе. 
92. Нубуц. 95. Дословно «выражения». Ивритская грамматическая терминология во времена Ибн-Эзры 
еще не устоялась. 94. Дословно «движение». 95. Дословно «есть покой». Иными словами, после перво- 
го согласного любого слова должен идти гласный, и если после первой бунвы слова стоит шва — это 
произносимый шва, шва на У} Х\Х. Оканчиваются же слова иврита всегда на бунву, после которой нет 
огласовни, кроме исключений, о которых будет идти речь далее. 96. Ср. ›?} — Хр} («чистый») (Йона, 1:14), 
ПЛК и ЛХ («ты») (пять раз в Танахе), 173 и Л? («весь он»). 97. Масореты, мудрецы постталмудического 
времени, введшие в употребление огласовни. 98. Можно заметить, что в некоторых рукописях т. н. 
«палестинско-тивериадской системы» под последней буквой слова всегда стоит шва нах. Но эта пра- 
ктика не получила распространения. 99. Например, катавт (7373 — «ты писала»), авих (3 — «твой 
[ж. р.] отец»). зоо. Но невозможно односложное слово, единственной огласовной которого будет шва. 
101. В изданиях Ибн-Эзры по ошибке добавлено «и мем», но это неверно: предлог 2 ниногда не бывает 
огласован шва. 102. Ибн-Эзра, как и практически все средневековые грамматисты, не различает звук 
и бунву. См. об этом в длинном комментарии нк Шмот, 3:15. 
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сту звукоизвлечения — губные звуки бет, мем или пе*°з, например, «у-вау 
(3421 — “и придут”) в твой дом» (Шмот, 7:28), «у-малу (3715 — “и напол- 
нятся”) ею твои дома» (Шмот, 10:6), «у-фару (3724 — “и пусть плодятся”)» 
(Берешит, 8:17). Не удивляйся тому, что мы мысленно ставим алеф в этом 
случае, ведь если последняя буква слова выражает гортанный звук — аин, 
хет или 2е1°4 — под нею часто ставится патах *°з, и в этом случае перед 
ним также мысленно вставляется алеф*°°. Так же мы мысленно вставляем 
йод перед хириком в слово Йерушалаим (827 — «Иерусалим» *°7). Алеф 
в конце слова никогда не произносится :*°8, ведь алеф вместе с ге, вав и йод 
относится к «буквам протяжения» *°°. [«Буквы протяжения» в конце слова 
нужны потому, что] произнести гласный без последующего согласного не- 
возможно **°. Если гласный — патах [или камац], то этот согласный — алеф, 
даже если при этом пишется ёе***; впрочем, в этом случае может писаться 
и алеф, например, никро К7р?}, «случился» **2 (Шмуэль П, 1:6). Иногда вместо 
алефа пишется йод**з или вав***. Буква йод тоже бывает немой, например, 
в таких формах, как алав (1’2у — «на нем»). Алеф может выпадать, буду- 
чи первой буквой корня, например, «томру (17757 — “скажите”)*15 Амасе» 
(Шмуэль П, 19:14)**8, второй — «Я шеритиха (?Л”\ — “оставил тебя”) **7» 
(Ирмеяёу, 15:11), и третьей — «ве-насу (№7) — “и понесут”) свой позор» (Йехез- 
кель, 59:20). Буква ёе ведет себя не так, как алеф, вав и йод**3, но заменяется 
на одну из этих букв **. И пример «мазе (72 — “что это”) в руке твоей» *2° 
(Шмот, 4:2) это не опровергает, поскольку здесь ге заменена на алеф*2*. 
То же происходит в выражении «аден (]1У — “что еще”) не было» (Коге- 
лет, 4:5), где исходная форма — ад ёен*22 (1 ЧУ — «до сих пор»)*23. А имя 
Педаэль 257ЧВ (Бемидбар, 54:28) — это сложное слово*24, как и пальмони 
25, «некто» *25 (Даниэль, 8:15). Иногда алеф заменяет удвоение, как в «базеу 


105. Кан бы эта бунва ни была огласована. 104. В изданиях Ибн-Эзры по ошибке добавлено «и алеф», 
но это неверно, поскольну под буквой алеф «вставочный патах» не ставится. 105. Т. н. «вставочный 
патах». Например, гавоаё (72} — «высокий»), шомеа (У5\\7 — «слушает»), самеах (715 — «радостный»). 
106. Два гласных звука не могут идти в иврите подряд. Между ними должен стоять согласный, хотя 
бы непроизносимый, кан алеф, хотя бы мысленный. 107. Именно тан оно пишется в Танахе в подавля- 
ющем большинстве случаев. 108. И под ним не будет патаха, в отличие от других гортанных, см. выше. 
109. Отийот ёа-мешех. Это амот нриа, та{ге$ |1есЧоп!5 в нашей терминологии, — буквы, обозначающие 
гласные звуни в неогласованном тексте. 110. Предполагается, что произнесение гласного в конце слова 
заканчивается «немым» согласным, сходным по характеру с произносимым гласным. 111. Например, никра 
(ЯР) — «случился»). 112. От корня ноф-реш-ей («происходить»), бунва алеф здесь не корневая. 115. На- 
пример, ришон (1 — «первый», (Иов, 8:8). 11.4. Например, ме-хато (515 — «от того, чтобы согрешить») 
(Берешит, 20:6). 115. От норня алеф-мем-реш. 116. Ибн-Эзра приводит и другой пример — из Иов, 3:3, 
но в изданиях и рунописях Танаха, имеющихся у нас, в этом случае алеф не исчезает. Какой рукописью 
Танаха пользовался Ибн-Эзра, мы не знаем. 117. От слова шеэрит (Л? — «остатон»). 118. Не исчезает 
без следа. 119. Например, нана (Л)? — «он приобрел») — нанити (°Л>З? — «я приобрел»). 120. В этом 
примере должно было быть ма зе ;\ п, но вместо двух слов в тексте стоит одно, и бунва ё&е исчезла. 
121. Ган нак Ибн-Эзра, как мы видели выше, считает, что буква алеф может исчезать из текста, он пред- 
полагает, что в этом примере наблюдается таной исчезнувший алеф. 122. Мы не должны думать, что бунва 
ёе в исходной форме исчезла без следа. 125. Современные грамматисты видят в форме аден |1} в этом 
стихе вариант слова адаин |?ТУ, не зафинсированного в Танахе, но встречающегося в арамейском языке 
и виврите Мишны; огласовки подтверждают это предположение. Язык книги Коёелет имеет много черт, 
общих с языком Мишны. Но Ибн-Эзра не хочет без необходимости сравнивать языки Писания и Мишны. 
124. Состоящее из двух — пада эль (2к ЛЧ — «избавил Бог»). В этом примере бунва ёей не вставлена 
случайным образом, а является элементом глагольной формы. Этот пример тоже не доказывает, что бунва 
5ей может свободно добавляться и исчезать, подобно бунвам алеф, вав и й0д. 125. Это слово — сонра- 
щение выражения плони алмони (57к в — «некто») (Шмуэль 1, 21:5; Млахим 1, 6:8; Рут, 4:1). 
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(13 — “разрезали”, *26 реки землю его» (Йешаягу, 18:2), так же может вести 
себя йод: «далью (321 — “ослабели”)*27 бедра» (Мишлей, 26:7). Иногда йод 
заменяется удвоением, например, «эиак (РК — “изолью”)*28 воды» (Йеша- 
ябу, 44:3), так же ведет себя нин, если он — первая буква корня: «и не игос 
(7 — “взыскивал”)*2? со своего ближнего» (Дварим, 15:2), а в форме тин- 
госу (37 — «взимаете») (Йешаягу, 58:5) он виден, и подобных примеров 
много. [Нун] может заменяться удвоением и в середине слова, как в слове 
апо (19Х — «его гнев»), образованном от глагола анафта (75Ж — «Ты раз- 
гневался») (Йешаягу, 12:1). Так же [нун заменяется удвоением] в словах 
бито (73 — «его дочь») *з° и штаим (57 — «два»)*з* (ж. р.). В конце слова 
[нун также может заменяться удвоением|, например, в слове тишкона 
(ПЭШЛ — «будут обитать») 2 (Йехезкель, 17:25). В примере «и хозяин его 
не йишмерену (337727 — “устережет”)» (Шмот, 21:56) дагеш также выража- 
ет удвоение нина, присутствующего, например, в стихе «йешахарунени 
3] — “будут искать меня”) и не имиаиунени (33312? — “найдут меня”)» 33 
(Мишлей, 1:28), как и в форме теварахани (3237 — «чтобы благословила 
меня») (Берешит, 27:19). Я не согласен с великим грамматистом *з4, счи- 
тавшим, что [этот дагеш| заменяет букву ёе, присутствующую в формах 
«Йесовевенёу (371255> — “Он оградит его”), йевоненеёу (17315 — “умудрит его”), 
йицренёу (17%? — “убережет его”)» (Дварим, 52:10), ведь ге не принадлежит 
к «буквам протяжения» *з5. Поэтому форма ва-йелех (1? — «и пошел») подоб- 

В языке можно выделить три части речи *37. 

Одначасть — это имя 38. Имя бывает двух видов *39. Первый вид — соб- 
ственно имя *4°, как гуф (71) — «тело»), Реувен 12\Х7, шемеш (75 — «солн- 
це») *4*, такие имена обладают свойствами. Второй вид — имя свойства *42, 
например, хохма (ПЭ2П — «мудрость») или гвура (П7123 — «сила»). Неко- 
торые имена обладают характеристиками обоих видов *4з, например, 
хахам (55П — «мудрый») или гибор (713} — «сильный»), они называются 
атрибутами '*44 и определяют другие имена. 

Вторая часть речи — это глагол *45. Он всегда стоит в прошедшем 
или будущем времени, как сказал [Саадья] Гаон, и изменяется по лицам 


126. От корня бет-заин-заин. 127. От корня далет-ламед-ламед. 128. От корня йод-цаде-ноф. 
129. От корня нун-гимель-син. 130. От слова бен (]3 — «сын»). 151. От слова шнаим (2?) — «два» [м. р.]). 
1352. От корня шин-каф-нун, в глаголе есть окончание женского рода третьего лица множественного 
числа — на. 135. В этих формах, как и в предыдущем примере, первый нун относится к глагольной фор- 
ме — он присутствует и в формах типа йишмерун (117757 — «они будут хранить») — а второй принадлежит 
местоименному окончанию. 154. Так Ибн-Эзра называет Йегуду Хаюджа, основоположника ивритской 
грамматини. 135. И не может произвольно добавляться и исчезать. 156. Первая буква норня в этих 
глаголах — йод. Таким образом, формы будущего времени от глагола со значением «идти» образованы 
не от норня гей-ламед-наф, а от синонимичного корня йод-ламед-наф. 1357. Такое разделение ввели 
арабские грамматисты, у которых его заимствовал Саадья Гаон, один из основоположников ивритской 
грамматини. 1358. В эту категорию входят — в наших терминах — существительное, прилагательное, 
причастие, числительное, личное местоимение, глагольный инфинитив. 1359. Семантическое деление. 
140. Шем эцем. В современном иврите этим термином обозначают существительное, но терминология 
Ибн-Эзры была другой. 141. В эту категорию входят имена существительные с конкретным значением, 
кан собственные, тан и нарицательные. 142. Шем минре. В эту категорию входят существительные с аб- 
страктным значением. 145. Сами по себе не несут конкретного значения, но могут относиться к имени 
с конкретным значением. 144. Тоар. В современном иврите так называется прилагательное. 145. Мифаль. 
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и числам, образуя десять вариантов, соответствующих местоимениям «я», 
«Мы», «Ты» (м.р.), «ты» (ж. р.), «вы» (м. р.), «вы» (ж. р.), «ОН», «она», «они» 
(м.р.), «они» (ж. р.). Выглядят они так: [в первом лице и единственном 
числе] — шамарти °775\У — «я хранил»), эшмор ЗБ К, эшмора ПТЗШ К или 
эшмера ПЬЮ («я буду хранить»), [в первом лице и множественном чи- 
сле] — шамарну (3315 — «мы хранили»), нишмор 715}, нишмера 175 или 
нишмора (775 — «мы будем хранить»), [во втором лице и единственном 
числе] — шамарта (775 — «ты хранил»), шамарт (775 — «ты хранила»), 
[в третьем лице и единственном числе| — шамар (75 — «он хранил»), 
ишмор (7157 — ‹он будет хранить»), шамра (775 — «она хранила»), тиш- 
мор (757 — «она будет хранить»), [в третьем лице и множественном чи- 
сле] — шамру (115 — «они хранили»), йишмеру (17157? — «они [м. р.] будут 
хранить»), тишморна (ПЗУ Л — «они [ж. р.] будут хранить») и так далее. 
Каждая из форм будущего времени превращается в прошедшее, если 
к ней прибавляется ва-. Не стоит перечислять все формы, ведь во всех 
шести породах *4° их будет около шести тысяч *47. 

Глагольных пород — шесть. Первая — легкая *48, [состоящая из одного] 
корня *4э. Корень слова всегда состоит из трех букв, которые могут исче- 
зать в середине или в конце слова. Первая буква [в прошедшем време- 
ни] всегда огласована камаи гадолем *5°, а в будущем времени приставка 
огласована хириком, если она йод, тав или нин, и тремя точками *з*, если 
она алеф, как в первом лице. Активное причастие *52, пассивное прича- 
стие*5з, инфинитив :54 и повелительное наклонение '55 образуются без 
добавления букв *°6. 

Вторая порода — тяжелая дополнительная *57. В прошедшем времени 
образуется путем добавления к корню буквы ёе, а в будущем времени 
глагольная приставка огласуется патах гадолем *з8 в правильных глаголах. 
[Глагольная основа огласовывается] патах катаном *39 в глаголах с отсут- 
ствующей последней буквой корня; таким образом, если при этом первая 
буква корня выражает гортанный звук, формы будущего времени тяже- 
лой дополнительной породы и легкой породы неотличимы *©°. Активное 
причастие образуется путем прибавления приставки мем, огласованной 
патахом, а пассивное причастие — путем прибавления приставки мем, 
огласованной кибицем *5*. Инфинитив, как и повелительное наклонение, 
образуется путем прибавления приставки ёе ">. 

Третья порода — тяжелая сильная "83. Вторая буква корня в этой породе 
удваивается, если только она не одна из букв, обозначающих гортанные *5ч, 


146. См. далее. 147. Учитывая все формы неправильных глаголов. 1.48. Каль. 149. Мифаль. Имеется в виду, 
что в этой породе нет характерных для нее приставок, удвоений или вставных бунв, в отличие от других 
пород. 150. Камац. 151. Сеголь. 152. Поэль. 155. Пауль. 154. Шем га-поаль. 155. Цивуй. 156. В отличие 
от других пород. Инфинитив также образуется без добавления бунв; ламед в начале инфинитива — это 
приставка, в иврите Танаха совсем необязательная. 157. Гифиль. 158. Патах. 159. Сеголь. 160. Например, 
аале п2Ух может означать кан «я поднимусь» в легкой породе, тан и «я подниму» в тяжелой дополнительной 
породе. 161. В современной грамматике принято видеть в этих формах отдельную глагольную породу 
буфаль, пассивную по отношению нк активной породе ёифиль. 162. В этой породе абсолютный инфинитив 
и повелительное наклонение ед. ч. м. р. совпадают — Эрл, а инфинитив, сочетающийся с приставками, 
имеет форму, похоную на основу будущего времени, — 3% рл. 165. Пиэль. 164. Алеф, аин, хет, &ей. 
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и не реш. [В прошедшем времени] вторая буква корня огласована камаи 
катаном *55 или патах гадолем *$°, а в будущем времени первая буква 
корня огласована патахом, а если вторая буква обозначает гортанный 
звук — камаием 7. Активное причастие образуется путем прибавления 
приставки мем, огласованной шва, как и пассивное причастие "$. В ин- 
финитиве и повелительном наклонении первая буква корня огласована 
патахом, а [если она обозначает гортанный звук] — камаием. 

Четвертая порода — нифаль. Приставка ниун всегда видна в прошедшем 
времени, а в будущем времени, повелительном наклонении и инфинитиве 
заменяется удвоением, как в формах ёикарет тикарет (Л757 Л7ЭП — «будет 
отторгнута») (Бемидбар, 15:51). Иногда [инфинитив] имеет форму с при- 
ставкой нин, например, «воевал ли (нилхом нилхам 912} 8П?)) с ними» (Шод- 
тим, 11:25). Атрибут *6° [имеет форму, подобную прошедшему времени], 
но вторая буква корня огласована камаием, например, «сердце нишбар 
(733 — “сокрушенное”)» (Тегилим, 51:19). Форма [третьего лица единст- 
венного числа] мужского рода прошедшего времени огласована патахом. 
В форме [третьего лица] женского рода [прошедшего времени] в [середине 
стиха, где стоит знак кантилляции] атнах, или в [конце стиха, где стоит знак 
кантилляции|]| соф пасик, ударение сдвигается на предпоследний слог"*?°. 

Пятая порода — гитпаэль. В будущем времени [приставка] огласована 
так же, как в породе каль, но во второй корневой букве стоит дагеш. По- 
этому грамматисты видели в этой породе вариант тяжелой породы *7*. 
Если [вторая буква корня] — алеф, аин, хет, ёе или реш, происходит то же, 
что в тяжелой породе 72. В приставке буква тав следует за ёе, кроме тех 
случаев, когда первая буква корня — шин, син или самех: ва-иштамер 
(17271 — «сохраняется») (Миха, 6:16), мистакер (73772 — «зарабатыва- 
ющий») (Хагай, 1:6), ва-истабель (237 2>\ — «и отяжелел») (Коёелет, 12:5). 
Если первая буква корня — цаде, она ставится после ге и тав приставки 
меняется на тет *?7з. [Если первая буква корня — заин], тав приставки вли- 
вается в нее, [следом чего является дагещ], например, ёизаку (13 — «очи- 
ститесь») *74 (Йешаяёу, 1:16). Это верное объяснение, а говорить, что [тав] 
меняется на далет, — неверно 75. Причастие образуется по типу миткабед 
(13572 — «тщеславный») (Мишлей, 12:9) и миташер (РУП? — «выдаю- 
щий себя за богатого») (Мишлей, 15:7). А от глаголов со слабым вторым 
корневым эта порода образуется по-другому, по типу этбонан (375 — 
«я вдумываюсь)) (Теёилим, 119:95), [а при замене буквы тав в приставке 


165. Цере. 166. А также шва, например, дибра (773 — «она говорила»). 167. Например, йеварех (175 — 
«он благословит»). 168. В современной грамматике принято говорить не о пассивном причастии этой 
породы, а о причастии породы пуаль, пассивной по отношению к пиэлю. 169. Причастие этой породы. 
170. Это характерно не только для этой формы, но и для многих других глагольных и именных форм 
в Танахе. 171. Действительно, значения многих глаголов этой породы образованы от значений глаголов 
от тех же корней в породе пиэль, например, нидеш (р — «освятил») — диткадеш (97рлт — «освятился»). 
172. В изданиях Ибн-Эзры ошибочно написано: «в легкой породе». Основа глагола в дитпаэле со средней 
бунвой, относящейся к перечисленным здесь, ведет себя точно тан же, как основа пиэля, но совсем не так, 
как основа наля. 173. Например, ництадек (РТЭ%} — «оправдаемся»). 174. Это глагол в породе ёдитпаэль. 
175. Однако именно такой процесс происходит в постбиблейсном иврите, где засвидетельствованы формы 
типа диздакен (рт — «постарел»), диздарез (1111 — «поторопился»). Но, как мы видели выше, Ибн-Эзра 
отказывается сравнивать иврит Танаха с ивритом Мишны. 
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на удвоение] — тиконен (]\57 — «утвердится») (Бемидбар, 21:27). Эта фор- 
ма не может быть породой нифаль"7°. 

Шестая порода — это порода без инфинитива. У нее есть два варианта. 
Один — от тяжелой дополнительной породы *77, например, ве-гушлах 
(1271 — «будет заброшен») (Даниэль, 8:11), гухрат (Л72П — «был прекра- 
щен») (Йоэль, 1:9). А второй вариант — от удвоенной породы *78, например, 
ве-усаф (ПЭК] — «будет собран») (Йешаяёу, 55:4), у-морак (Р72} — «должен 
быть вычищен») (Ваикра, 6:21). [В последнем примере нет дагеша и из- 
менена огласовка] из-за буквы реш, не принимающей дагеш. Впрочем, 
есть примеры [дагеша в букве реш], в частности, «не была корат шорех 
(17% Л71> — “перерезана пуповина твоя”)» (Йехезкель, 16:4). Будущее время 
в этой породе образуется аналогично. Я не нашел примеров первого лица 
единственного числа будущего времени в этой породе, кроме «из утробы 
в могилу я был бы уваль (25% — “доставлен”) *7°» (Иов, 10:19). А примеров 
форм первого лица множественного числа *8° будущего времени в этой 
породе я вообще не нашел. Форма же «мы это нихаль (253 — “можем”)» 
(Бемидбар, 15:50) относится не к этой породе, [а к породе каль|, просто 
вместо холама стоит шурук*8*, чтобы не путать эту форму с глаголом но- 
халь (22%) — «мы будем есть»). Повелительное наклонение в этой породе 
невозможно *32. Некоторые *83 считают, что «все его уното (\73У — “стра- 
дания”)» (Тегилим, 152:1) — это инфинитив этой породы. 

Все глаголы во всех породах делятся на две группы *84. У глаголов пер- 
вой группы объект действия *35 идентичен субъекту действия *86, таковы 
глаголы ёалах (127 — «идти»), яшав (27 — «сидеть»), амад (Бу — «стоять»), 
яца (> — «выходить»). Форма поэль"*?7 в них имеет значение атрибута *88, 
и пассивную форму от них образовать невозможно. Эти глаголы называ- 
ются глаголами состояния *89. Некоторые из них не нуждаются в другом 
[слове] *°°, например, амад (Т5У — «стоять»), а некоторые нуждаются *°*, 
например, яра (К7> — «бояться»), ведь страх — это состояние, но оно выз- 
вано чем-то внешним *92. Поэтому невозможна пассивная форма *33 яру 
№17›, лишь форма нора (№713 — «тот, кого боятся») (Шофтим, 13:6) [в другой 
глагольной породе]. Невозможно также сказать [на языке Танаха] давук 


176. Так как порода нифаль от глаголов со слабым вторым корневым образуется по типу тикон 
\27. 177. Гуфаль от ёифиля, в наших терминах. 178. Пуаль от пиэля. 179. От корня йод-бет-ламед. 
180. Дословно «формы с нун общины», т. е. с собирательной приставной нун. 181. Глагол от корня й00- 
каф-ламед должен иметь вид нохаль 7\3, йод заменяется на вав, который превращается в огласовну 
холам. 182. Значение этой породы — пассивное, а повелительное наклонение по самой своей природе 
активно. 183. Ибн-Джанах, Сефер га-ринма, с. 91. Там приводится много примеров инфинитива пассив- 
ных пород. 184. См.: Ибн-Джанах. Сефер ёа-ринма. С. 82-83. Об источниках этих идей у Ибн-Джанаха 
см.: >3%-27 ПК’ |2 К Я» Я У 1РУТР2 6»59у ЛИР ЛП, 9РЗ, 1998. 185. Мифаль. 186. Поэль. 187. Причастие. 
188. Описывает не действие, а состояние и похожа на прилагательное. 189. Дословно омдим, «стоящие». 
190. Одноместные прединаты, у которых возможен только один актант — подлежащее, или, точнее, агенс. 
191. Двухместные предикаты, у которых возможны два антанта — подлежащее и обстоятельство, точнее, 
в данном примере — экспериенцер и стимул. Достойно внимания то, что актантный анализ, очень продун- 
тивный в современной лингвистике, был введен в европейсную науку лишь в середине ХХ в., в то время 
как арабская и еврейская грамматические традиции знали его уже тысячу лет назад. 192. Двухместный 
предикат, как и одноместный, может быть глаголом состояния. Второй актант является лишь стимулом, 
он не превращает этот глагол в глагол действия (хотя глаголы действия как минимум двухместны). 
195. От глаголов состояния невозможно образовать пассивную форму. 
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(РЗТ — «прилепленный»), но лишь давек (р3З7 — «прилепившийся» *94) 
(Мишлей, 18:24) с предлогом 6е-. Аналогично не говорят самуах ПУ, 
но самеах (115 — «обрадованный») (Эстер, 5:9). Другая группа — это гла- 
голы действия *95, например, шамар (715 — «хранить»). От них можно 
образовывать пассивные формы. Некоторые из них управляют предло- 
гами, например, батах (ПЗ — «уповать») — предлогом 6е-. Есть глаголы 
действия, управляющие двумя дополнениями *9°, например, «маимиах 
гарим хацир (\%П Б5>77 ПУ2\ЗЬ — “выращивающий на горах траву”)» (Теги- 
Лим, 147:8). Первый [актант] *°7 — активный, не пассивный, второй — ак- 
тивный и пассивный, так как он принимает действие от первого и пере- 
дает его к третьему, а третий — только пассивный 98. 

Третья часть речи — это частица *9. Она может состоять из нескольких 
букв, например, мин (> — «от»), гам (53 — «также»), рак (РЯ — «только»), 
или из одной буквы, например, бет, каф, ламед или соединительный 
союз ва8в. 

В общем можно сказать, что имя, кроме причастий 2°°, не выражает 
действие, но обозначает сущность, глагол обозначает абстрактное свойст- 
во 2°*, а частица — это как бы чистая форма, не предмет и не свойство 2°2. 
Но это нужно объяснять долго, так как эта тема относится к глубинной 
мудрости и к устройству души человека ?°3. 


194. Эта форма пассивна сама по себе, поскольку имеет значение состояния. 195. Дословно йоцим, 
«выходящие». 196. Паулим. Иначе — трехместные предикаты. 197. Подлежащее. 198. Каузативное 
действие глагола мацмиах («выращивающий») относится н ёарим («горам»), а «горы» распространяют 
действие «выращивать» на хацир («траву»). Ибн-Эзра говорит о каузативных глаголах. Формально же 
и хацир, и гарим — это прямые дополнения глагола, являющегося, таким образом, трехместным предина- 
том. 199. Дословно милат таам, «слово смысла». 200. Мифаль. 201. Минре. 202. Три вида частей речи 
ставятся в соответствие категориям аристотелианской философии: субстанции (имя, выражающее сущ- 
ность), акциденции (глагол, выражающий характеристику этой сущности) и форме (частица, выражающая 
харантеристину целого высказывания и не имеющая прямого соответствия в мире вещей и их свойств). 
205. О форме и материи, субстанциях и анциденциях применительно к душе человека см.: Рамбам. Мишне 
Тора. Книга «Знание». Моснва: Лехаим, 2010. Пар. 4:14-17. 
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[1:1] У 


БЕСА И ЗЕМЛЮ. Рин лк 


В НАЧАЛЕ Наши ученые: утверждали, что буква бет в слове берешит 
(Л’УХ73 — «в начале») — это предлог места, подобно бет в слове бари- 
шона («вначале») (Берешит, 15:4), поскольку мы находим слово ришона 
[в том же значении, употребляемое без предлога]: «они будут идти ришона 
(“первыми”)» (Бемидбар, 2:9). Однако, если бы это было так, то под бук- 
вой бет [в слове береши"] стояла бы огласовка камаи гадоль («а», и слово 
произносилось бы барешит)>. 

Другие утверждают, что форма решит [с предлогами или 6ез] всегда упо- 
требляется только как первая часть сопряженной конструкции, и нужно 
понимать этот стих как «в начале вечера», или «ночи», или «тьмы» 3. Одна- 
ко они забыли стих «и высмотрел решит ло (“себе начало”)» (Дварим, 55:21), 
[где слово решит не входит в состав сопряженной конструкции]. 

Есть также те, кто утверждает, что бет является «инструментом смы- 
сла» *, и, таким образом, то, что сказано берешит («в начале»), исключает 
возможное ошибочное мнение, что у неба и земли нет начала. 

Я же считаю, что здесь действительно имеется сопряженная конструкция, 
так же как в выражении берешит мамлехет Йегояким («в начале царст- 
вования ЙеГгоякима») (Ирмеягу, 27:1)°. Второй же частью сопряженной 
конструкции в данном случае выступает глагольная форма перфекта — 
и не следует удивляться этому, поскольку такое встречается и в «тхилат 
дибер (дословно “начало говорил”) Господь с Гошеа» (Гошеа, 1:2), и В «ки- 
ръят хана (дословно “город жил”) Давид» (Йешаяёу, 29:1). А общий смысл 
фразы становится ясен из второго стиха”. 


СОТВОРИЛ Большинство толкователей утверждали, что глагол бара 
имеет значение сотворения из ничего, как в случае «а если бриа ивра 


1. Р Саадья Гаон и Йона Ибн-Джанах (Сефер ёа-ринма, с. 86). 2. Слово Л\УКЯЗ по контексту должно нахо- 
диться в определенном состоянии, а оно выражается огласовкой предлога гласным «а» — так передается 
определенный артикль с предлогом. 3. И поэтому предлог огласован шва. В определенном состоянии 
находится не одно это слово, а целое словосочетание, при этом по правилам ивритской грамматики 
первое его слово не принимает артинля. 4. Так называли средневековые грамматики предлог, могущий 
выражать время, место и инструмент. 5. Мнение философов о предвечности материи или первоматерии. 
6. Как во втором мнении, приведенном выше. 7. См. следующий комментарий. 
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(“творение сотворит”) Господь» (Бемидбар, 16:50). Однако они забыли 
«ваивра (“и сотворил”) Бог больших чудищ8» (Берешит, 1:21), и еще тро- 
екратное употребление этого глагола в одном стихе: «ваивра (“и сотво- 
рил”) Бог человека по Его образу, по образу ангелов бара (“сотворил его”); 
мужчиной и женщиной бара (“сотворил”) их*» (Берешит, 1:27), а также 
«и боре (“творю”) тьму» (Йешаягу, 45:7), а тьма [не является сущим и со- 
творенным, но] лишь отсутствием света. 

На самом деле слово бара имеет два значения. Одно было только что 
упомянуто. Другое же — как в «и не бара (“ел”) с ними хлеба» (Шму- 
эль П, 12:17). В корне с этим вторым значением буква алеф взаимоза- 
менима с буквой ёей, так как форма дополнительной тяжелой породы '°® 
от него будет «и пришел весь народ ледаврот (“накормить”) Давида» 
(Шмуэль П, 3:55), [а в этом слове последний корневой согласный совсем 
исчез]. Если бы алеф был постоянным корневым согласным, то форма 
дополнительной тяжелой породы была бы как в «легавриахем (“утучняя 
себя”) начатками всех приношений Израиля» (Шмуэль [, 2:29). Бывает 
он и в тяжелой глагольной породе **: «и берета (“расчисти”) себе там» 
(Йегошуца, 17:15). Причем его следует отождествлять не с «бри (“выбе- 
рите”) у себя человека*2» (Шмуэль [, 17:8), а с «и баре (“изрубит”) их» 
(Йехезкель, 25:47) в значении «резать», «устанавливать четкую границу», 
и разумеющий да поймет. 


у Бог [элоГим] Поскольку существует слово элоаё (Хавакик, 5:5), мы знаем, 
что элогим — это множественное число, но употребляемое в особом зна- 
чении. В каждом языке имеется уважительная форма речи. В иностран- 
ных языках 5 малый обращается к великому во множественном числе; 
в арабском языке принято, чтобы великий, например царь, уважительно 
говорил о себе во множественном числе; и в иврите уважительной фор- 
мой речи является употребление множественного числа в отношении 
значительного человека: например, адоним («властитель») и беалим («хо- 
зяин») в стихах «адоним (“властителя”) жестокого» (Йешаягу, 19:4) и «беалав 
(“его хозяин”) должен ее принять» (Шмот, 22:10). Поэтому же служебные 
слова алав («о нем»), элав («к нему»), адав («до него») [принимают местои- 
менные суффиксы по модели множественного числа]. Однако в нашем 
стихе сказано бара («сотворил»), а не бару («сотворили») *“. 

Умудренное объяснение. Мы знаем, что речь называется «язык», посколь- 
ку она образуется при его посредстве :з. Таким же образом высшая душа 
в человеке может называться сердцем, несмотря на то что оно плотское, 
а душа — нематериальна, потому что сердце является первичным вме- 
стилищем души. Так же и Бог называется [Элогим (во множественном 


8. А в предыдущем стихе подчеркивается, что морские животные сотворены из воды, а не из ничего. 
9. Ав Берешит, 2:7 говорится, что человек сотворен из земли, а не из ничего. 10. Танк средневековые 
грамматисты называли каузативную породу (биньян) гифиль. 11. Так называли биньян пизэль. 12. В этом 
стихе глагол образован от корня “92, а не от ХЗ? и не от 772. 135. Имеются в виду европейские языни. 
14. Контекст доказывает, что форма множественного числа не подразумевает множественность творцов. 
15. В еврейском оригинале используется другое многозначное слово — сафа («губа» и «речь»). 
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числе)|, поскольку все Его деяния совершаются через ангелов *°. Я же 
частично раскрою тайну Его имени в своем комментарии к стиху «ведь 
в нем — Мое имя» (Шмот, 23:21). 

Не обращай внимания *7 на слова [Саадьи] Гаона о том, что человек выше 
ангелов. В своей «Книге основания» "3 я уже опроверг все его аргументы. 
Нам же известно, что нет среди людей никого более великого, чем про- 
роки, а между тем ЙегГошуа, [сын Нуна]|*9, пал ниц перед ангелом и по- 
клонился ему и сказал: «Что мой господин скажет рабу своему?» (Йего- 
шуа, 5:14). И так же поступили [пророки] Зхарья 2° и Даниэль”*, так что 
мне нет нужды долго говорить об этом. 

Выражение элогей иваот («Бог воинств») (Гошеа, 12:6) подобно по значе- 
нию выражению элогей гёя-элоёим («Бог ангелов») (Дварим, 10:17), так как 
слово элоёим означает [еще и] ‹ангел»??. Этим же словом называются 
люди, занимающиеся законом Бога [т.е. судьи]?3. Слово это является 
атрибутом, а не именем собственным, однако от него нельзя образовать 
прошедшее и будущее время 24. 

Не думай, что ангелы состоят из огня и воздуха, исходя из сказанного: 
«Ты делаешь посланниками ?5 Твоими ветры, служителями Твоими — 
огонь пылающий» (Тегилим, 104:4), ибо не таков прямой смысл этого 
стиха. Давид? начинает говорить о сотворении мира, начиная со света 7: 
«одеваешься светом» (там же, 2), потом: «простираешь небеса» (там же), 
они Же «свод» 28, над которым вода? (там же, 5), огонь (там же, 4), снег 3° 
и воздух (там же, 4). И он говорит, что ветер является посланником Бога, 
направляясь туда, куда Он велит, и огонь тоже является одним из Его 
служителей. Дальше он говорит: «Ты поставил землю на твердых осно- 
вах» (там же, 5) — это [сотворение] суши 3*. И в другом месте написано: 
«бурный ветер 2, исполняющий слово Его» (Теёилим, 148:8) 33. 


16. Первое понимание было стилистическим: множественное число слова элоёим лишь выражает почтение 
к Творцу. Второе же понимание — метафизическое: множественное число выражает множественность 
сил, посредством которых Бог проявляется в мире. Множественное число здесь служит для метоними- 
ческого обозначения Бога. См. более подробно во втором комментарии. 17. Перед нами — типичное 
для комментария Ибн-Эзры отступление от темы, мини-эссе. Поскольну в своем номментарии р. АвраГам 
затронул тему ангелов, он пользуется случаем и излагает свои представления об ангелах. 18. Йесод мора, 
философсное сочинение Ибн-Эзры. 19. Он был пророком, так как с ним напрямую беседовал Всевышний. 
20. См. Зхарья, 1:9. 21. См. Даниэль, 10:17. 22. А. Вайзер в своем комментарии к Ибн-Эзре в издании 
Мосад ёа-рав Нук предлагает читать здесь не 422 («царь»), а 122 («ангел»), по контексту. 25%. См. Теёи- 
лим, 82:1, Шмот, 21:6. Таким образом, слово элогим имеет как минимум три значения: «Бог», «ангел» 
И «Судья». 24. В длинном комментарии нк Шмот, 5:15 Ибн-Эзра пишет, что шем («имя», имя собственное) 
отличается от «атрибута» (в эту категорию он включает имя нарицательное, причастие, прилагательное 
и имя действия) тем, что: 1) от «атрибута» можно образовать глагольные формы, 2) «атрибут» может 
изменяться по числам, 5) «атрибут» принимает определенный артикль, 4) «имя» не может быть первым 
членом сопряженного сочетания. См. там подробнее. Здесь же он отмечает, что элоёим — это не собствен- 
ное имя Бога, а описание Его свойств, т. е. «атрибут», но тем не менее от этого слова нельзя образовать 
прошедшее или будущее время, как от слова хахам («мудрый»). 25. Слово Ч 72 (малах) может означать 
И «ангел», и «посланнин.. 26. Согласно традиции, «безымянные» псалмы написал царь Давид. 27. Он со- 
творен в первый день (Берешит, 1:3). 28. Сотворенный во второй день (там же, 6). 29. «Свод», согласно 
описанию второго дня Творения, отделяет верхние воды от нижних (там же, 7). зо. Снег вместе с огнем 
и воздухом упоминается не в этом псалме, а в Теёилим, 148:8. 31. Она сотворена в третий день (Бере- 
шит, 1:9). $2. Слово руах может обозначать и «воздух», и «ветер». 53. Этот стих доказывает, что и в 104-м 
псалме говорится не об ангелах, а о посланниках: ветер и воздух выполняют волю Всевышнего. 
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у (эт) [Служебное слово] эт указывает на следующее существительное, 
на прямое дополнение, как в эт га-шамаим («небо» в винительном паде- 
же). Иногда его опускают, как в ашер бара элоёим адам («когда сотворил 
Бог [нет слова э”|] человека») (Дварим, 4:52). Иногда это слово предваряет 
подлежащее 34, как в и-ва га-ари ве-эт га-дов («приходил лев или [эт] мед- 
ведь») (Шмиэль [, 17:54); впрочем, последнее бывает очень редко. Кроме 
того, иногда оно употребляется вместо предлогов им («с») (Берешит, 5:22) 
и мин («с») (Берешит, 0:13). 


У НЕБЕСА Га-шамаим, с определенным артиклем, что указывает на види- 
мый небесный свод 35. Слово это всегда употребляется во множественном 
числе. Что же касается выражения миитаро («господство его») (Иов, 58:53), 
относящегося к небу, — вероятно, речь идет о господстве каждого из не- 
бесных сводов в отдельности. 

Значение слова шамаим («небо») связано с высотой и превозне- 
сенностью, как и в арабском языке 36, который очень похож на ив- 
рит. Существует также выражение шмей шамаим («небеса небес») 
(Тедилим, 148:4). Это постоянное множественное число, как рехаим 
(«жернова») или цоёораим («полдень») 37. Люди измерений 8 поймут 
их тайны. 

Саадья Гаон 39 утверждал, что «земля», [о которой здесь говорится], — это 
центр мира, а «небо» — окружающая его линия. Поскольку и то и другое 
сотворено, то все, что между ними, — например, вода и огонь — тоже 
сотворено “°. Другие же утверждают, что вода, [упоминаемая в стихе 2], 
входит в состав земли, а воздух, [тоже упоминаемый в стихе 2], — в со- 
став неба **. Я же считаю, что небо и земля, о которых здесь идет речь, — 
это свод (стих 6) и суша (стих 9), ибо в один день не было сотворено 
больше одной сущности. В первый день — свет, во второй — свод, 
в третий — растения, в четвертый — светила, а в пятый и шестой — жи- 
вые существа. Свидетельство тому — вышеупомянутый псалом (104). 
И не может быть, чтобы окружность сферы предшествовала центру или 
наоборот, поэтому сказали [мудрецы Талмуда] (Хагига, 12а), что небо 
и земля были сотворены одновременно, и приводят в качестве под- 
тверждения стих: «Моя рука основала землю, и Моя десница распро- 
стерла небеса; призову их, и они предстанут вместе» (Йешаягу, 48:15). 
Однако подтверждение это не очевидное, поскольку не соответствует 
прямому толкованию стиха: как Он может призвать тех, кого еще нет? 


34. Г. Н. «номинативное эт» в современной терминологии. 55. А не высшие небесные сферы, как считал 
впоследствии сам р. Аврагам (см. его второй комментарий). 56. Где слово со значением «небо» образо- 
вано от корня со значением «быть высоким». 357. О причине употребления формы двойственного числа 
в слове цогораим Ибн-Джанах («Книга корней», 77%) писал: «Причина этого в том, что свет в эту пору 
особенно силен», а Радак (Михлоль, ЧУ) — «поскольну день в этот момент делится на две половины». 
38. Это выражение — аншей мидот — в Бемидбар, 13:52 означает «видные, выдающиеся люди». Возмож- 
но, р. Аврагам имеет в виду астрологов, занимающихся тайнами небес. Сам Ибн-Эзра был выдающимся 
астрологом, см. его книгу «Начало мудрости», издательство «Книжники», серия «Библиотека еврейских 
текстов». $9. Комментарий н Берешит, с. 211. 40. См. второй комментарий — смысл к слову «в начале» 
(1:1). 41. Поэтому и не упомянуто сотворение воды и воздуха. 
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Как Он может призвать ничто? 42 Прямое толкование этого стиха такое: 
Я их сотворил, и когда призову их, оба предстанут предо Мной как рабы, 
чтобы выполнить Мою волю. И это же толкование справедливо в от- 
ношении стиха: «слово Твое утверждено на небесах» (Теёилим, 119:89). 
После этого [псалмопевец] упомянул землю (там же, 90), а затем ска- 
зал, что ныне они предстанут, чтобы исполнить любое Его повеление 
(там же, 91). 


[1:1] © В НАЧАЛЕ Некоторые говорят, что берешит означает то же, что и ба-ри- 
шона, а ришона определяет слово женского рода, как «и их детей ришона 
(“впереди”)» (Берешит, 55:2) — в первой группе “?, «они будут идти ришона 
(“первыми”)» (Бемиодбар, 2:9) — в первой перекочевке 44, и также «с теми, 
что будут [сотворены] ла-ахарона (“в последнюю”)» (Коёелет, 1:11) — В ПО- 
следнюю очередь 45. 

Говорят, что слово берешит не находится в сопряженном состоянии. Это вер- 
но с точки зрения грамматики, но неверно с точки зрения смысла. [С точки 
зрения грамматики это верно], поскольку совершенно неграмматично 
употребление слова решит («начало») [или ахарит («конец»)|, за которым 
не упомянута вещь, состояние или время 45. Вот примеры: «ибо есть ахарит 
(“конец”)» (Мишлей, 25:18) — этому есть конец, «возвещающий ме-решит 
(“в начале”) ахарит (“конец”)» (Йешаягу, 46:10) — в начале дела его конец, 
«приношение решит (“начала”)» (Ваикра, 2:12) — начала первинок. А слово 
берешит ведет себя не так, как решит, [оно всегда входит в состав сопря- 
женной конструкции], например, «берешит (“в начале”) царствования» (Ир- 
меягу, 28:1). Неправильно также уподоблять слово берешит [слову тхилат] 
в стихе «тхилат дибер (“начало говорил”) Господь с Гошеа» (Гошеа, 1:2), 
поскольку [там явно опущено слово дибур («речь»), и] стих должен быть 
понят так: «в начале речи говорил Господь с Гошеа» 47. Впрочем, некоторые 
говорят, что слово дибер — это существительное, подобно «и дибер (“речи”) 
нет в них» (Ирмеялгу, 5:15), ведь язык не позволяет сопряженное сочетание 
существительного и глагола в перфекте. 

Один из комментаторов“ сказал, что стих надо понимать как берешит 6ро, 
то есть берешит бриа («в начале создания»). Но это неверно, и яеще докажу 
это. Другие говорят“?, что [опущенное слово при берешит — это] «вечер», 
ИЛИ «НОЧЬ», ИЛИ «ТЬМа», или «время» 5°, при этом подразумевается, что решит 
тоже был сотворен 5*. Я же считаю, что это слово не находится в сопряженном 


42. Тогу. Здесь р. АвраГам понимает это слово кан «ничто». 45. В гл. 53 книги Берешит слово махане («ла- 
герь, группа») употребляется как в мужсном, так и в женском роде. 4.4. В оригинале несиа ришона («первый 
переход»), слово несиа женсного рода. 45. В оригинале бриа ахарона («последнее творение»), слово бриа 
женского рода. Тан и здесь имеется в виду «при первом творении Бог сотворил небо и землюо. 46. И если 
за словом решит ничего не следует, значит, определяемое слово подразумевается. 47. Обратите внимание, 
что эти слова противоречат сказанному в первом комментарии Ибн-Эзры. Это не редность в его работах, 
так нак первый и второй номментарий писались им в разныем периоды жизни. 48. Раши. 49. Ибн-Эзра 
ссылается на свой собственный первый комментарий, не называя имени его автора. 50. Здесь автор 
возвращается н заявленному выше: «то, что берешит не находится в сопряженном состоянии, неверно 
с точки зрения смысла» и доказывает, что слово берешит сопряжено с отсутствующим в тексте словом. 
51. Ане является названием первоматерии. 
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[1:1] ®Ф 


состоянии, но смысл [фразы таков]: Всевышний положил небу и земле на- 
чало, поэтому будет им и конец, но и линия, обходящая мир, и центральная 
точка 52 не суть тела. 

Еще одно возможное понимание: начало линии, окружающей мир. 


СОТВОРИЛ Глагол стоит в единственном числе, а [слово Элогёим] — во мно- 
жественном. Имеется в виду, что [Бог| повелел вышним силам [создать 
мир|, поэтому Он назвался так, как они: [формой множественного числа]. 
Аналогично народы, говорящие на разных языках, называются «языка- 
ми»53. Поэтому переводчик Торы на арамейский язык перевел это слово 
как Элага («Бог») 54. 


БОГ [элоГим] Та же модель, что крувим («крувы»), но не та, что гвогёим («вы- 
сокие») 55. Доказательство — единственное число в сопряженном состоянии 
«Элоаё Яаков (Зру’ 7125 — Бог Яакова)» (Теёилим, 114:7), и в не сопряженном — 
«Элоаё (7125 — Бог) не отвратит гнева Своего» (Иов, 0:15). Холам стоит вместо 
ожидаемого шурука из-за гортанности [ге], которая [в слове элоаё] огласована 
патахом, как полагается $5. 


[эт] Служебное слово, поэтому оно может быть опущено, как в «когда 
сотворил Элоёим адам (Бог57 человека)» (Дварим, 4:52). Это слово не всегда 
сопровождает дополнение, как в «приходил га-ари ве-эт га-дов (лев или [эт] 
медведь)» (Шмуэль [, 17:54) и в других подобных местах. 


НЕБЕСА Га-шамаим, с определенным артиклем, что показывает, что это 
не то же, что твердь и суша, [о сотворении которых будет говориться да- 
лее] 8. Это постоянное множественное число, как шнаим («двое») или рехаим 
(«жернова»), и оно употреблено, поскольку небесная сфера опирается на две 
точки, как я разъяснил в «Книге об имени» 59. А единственное число этого 
слова — шам («там») ®®. 


В НАЧАЛЕ Саадья Гаон понимал этот стих так: «В начале [Творения] сотворил 
Бог небеса и землю». Под небесами имеется в виду линия, окружающая мир, 
а под землей — середина, подобная точке°*. И так как сказано, что сотворе- 
на и линия, и твердая земля, не было нужды упоминать сотворение огня 
и воды, Находящихся между этой линией и этой точкой, — и так понятно, 
что они сотворены 22. 


52. См. первый комментарий. 53. «Языки» в значении «народы», как и множественное число формы 
Элоёим, — это метонимия. 54. В единственном числе. Ибн-Эзра доверяет арамейскому переводу Оннке- 
лоса и часто опирается на его понимание трудных мест. 55. Единственное число этого слова должно 
было быть *7}?Х, как 2393, а не как 7133. 56. Т. н. «вкравшийся патах», появляющийся, когда корневая 
буква ёе — последняя в слове. Иначе этот слабо произносимый согласный звук мог бы утратиться. 
57. Нет слова эт. 58. Ср. первый комментарий. 59. Гл. 1. Там р. АвраГам пишет: «Возможно, слово 
шамаим намекает на две точки, соединяющие высокие небесные сферы, и они называются “голова 
дранона” и “хвост дракона”. Это места пересечения траекторий Солнца и Луны на видимом небосводе, 
восходящий и нисходящий лунные узлы. В астрологии этим точкам придается большое значение». 
бо. См. второй комментарий — смысл. 61. Комментатор мыслит в категориях птолемеевой системы 
мироздания: в центре мира находится неподвижная твердая земля, над ней — вода, над ней — воздух, 
а за ним — движущиеся планеты и сфера неподвижных звезд. 62. Это ответ на возможный вопрос: 
если текст рассказывает о сотворении воздуха и земли, почему Тора не упоминает сотворение огня 
и воды — третьей и четвертой стихий? См. первый комментарий нк слову «небо». 
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Уо® 2 ЗЕМЛЯ ЖЕ БЫЛА ПОРАЗИТЕЛЬНА : Б\7Л >В у ППУ \ЯЛ ЛА 3 
И ПУСТА, И ТЬМА НАД ПУЧИНОЙ, : {СЭ ›3972у ЛЬПЧЬ БУК ПА 
А ВЕТЕР БОЖИЙ ВИТАЛ НАД ВОДОЙ. 


[1:2] у ЗЕМЛЯ Ве-ёа-арец — это необычная форма, поскольку гласная «а», обо- 
значаемая при помощи камаиа под буквой алеф, сохраняется в этом слове 
во всех случаях после определенного артикля га, [а не только в паузе], 
чего мы не видим, например, в словах г2а-элеф леха шломо («тысяча будет 
тебе, Шломо») (Шир га-ширим, 8:12) или ве-га-эвен га-зот («то этот камень») 
(Берешит, 28:22). 


У ПОРАЗИТЕЛЬНА Тогу. Саадья Гаон утверждал, что тогу — это производное 
от тгом («бездна»), и это неверно, поскольку буква мем в слове тёгом — кор- 
невая, как, например, в слове гадом («подножие») (Йешаягу, 66:1). В Сефер 
йецира («Книге Творения», 6:63) сказано, что тоёу — это зеленая линия, 
а боёу — это гладкие камни. Однако правильным является арамейское 
толкование Онкелоса: иадъя («пуста»), подкрепленное стихами: «у-в- 
тогу (“и в безлюдном месте”)» (Дварим, 52:10) и «вслед за тогиу (“ничтож- 
ными”)» (Шмуэль [, 12:21), [за идолами], в которых нет ничего. 


У ПУСТА Богу. Слово богу подобно слову тоёгу тем, что в них обоих буква 
вав заменяет букву гей, как и в словах ва-иштаху («и поклонился») (Бере- 
шит, 18:2) и бе-аху («на болоте») (Берешит, 41:2) 94. 

Смысл стиха в том, что до начала сотворения небесного свода и суши 
на земле никто не жил, поскольку она была покрыта водой, ведь Бог 
наделил ее природным свойством быть тяжелее и ниже воды. 

И не удивляйся союзу ве-га-арец («земля же») [в начале стиха], ибо он по- 
добен союзу фа в арабском языке $$, и подобное его употребление можно 
встретить в стихе «ве-эд (“но пар”) поднимался с земли» (Берешит, 2:6). 
Моше говорил не о Божественном мире ангелов, а о мире становления 
и уничтожения. Те же, кто утверждает, что «небо» первого стиха — это 
«небеса небес» °°, не смогут объяснить, почему тогда в первом стихе 
упоминается «земля». Ведь любому здравомыслящему человеку ясно, 
что существует лишь одна земля 7. Что касается толкования про семь 
земель $8, то оно подразумевает лишь разделение обитаемой суши на семь 
поясов и то, что Храм находится в центре обитаемой суши, поскольку 
от центра земли как таковой он весьма далек. 


У ВЕТЕР БОЖИЙ Ветер описан как «Божий», поскольку является Его по- 
сланником и исполнителем Его воли по осушению земли. 


У НАД вОоДОЙ —Маим («вода») — постоянное множественное число. Двойст- 
венная форма множественного числа связана с тем, что это слово может 


63. Также в Хагига, 12а. 64. Корни этих слов — ПЛЛ, ПЯ2, ППУ, ЛПХ. 65. Используется для подчеркива- 
ния слова в начале предложения, а не как соединительный союз. 66. Духовные миры. 67. Если «земля» 
в первом стихе — это материальная земля, то и «небо» — это материальное небо. 68. Мидраш Мишлей, 9:1. 
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иметь окончания как мужского, так и женского рода®?. Иногда оно также 
согласуется с единственным числом глаголов: «мей нида ло зорак (“очи- 
стительные воды не окропила его”)» (Бемиобар, 19:15). 


ВИТАЛ Мерахефет — это выражение означает «веет, реет поверх воды», 
как в стихе «над птенцами своими йерахеф (“парит”)» (Дварим, 52:11). 


ЗЕМЛЯ Ве-га-ареи — это необычная форма, и она употребляется, потому что 
камаи произносить легче, чем патах катан"*, а это слово встречается часто. 


БЫЛА ПОРАЗИТЕЛЬНА Тоёу. Подобно этому сказано «та, что была тоёу (“пу- 
стынна”)» (Иехезкель, 56:54) 72. 


ВИТАЛ Мерахефет. Как в стихе «над птенцами своими йерахеф (“парит”)» 
(Дварим, 52:11). И не нужно добавлять никакое другое слово, как считал 
иерусалимский грамматик??3. 


ЗЕМЛЯ ЖЕ БЫЛА ПОРАЗИТЕЛЬНА И ПУСТА Когда Он сотворил ее, она была 
Такой 74. И не стоит сравнивать этот стих с «не тоёу (“пустой”) сотворил 
Он ее» (Йешаяёу, 45:18), ведь там пророк говорил не о моменте сотворения, 
а о продолжительном состоянии ?5. 

Некоторые 7° предлагают понимать этот стих так: «в начале бро (“сотворе- 
ния”) Богом неба и земли земля была тоёгу (“пуста”)» 77, но это неверно, ведь 
в этом случае вернее было бы употребить форму решит, как в «Господь 
сотворил меня решит (“началом”) путей Его» (Мишлей, 8:22). Кроме того, 
зачем — согласно этому комментарию — нужен соединительный союз при 
слове «ве-га-арец (“земля же”)» (Берешит, 1:2)? Далее: почему во втором стихе 
упомянута только земля и опущены небеса? Кроме того, пророк говорит: 
«Видел я землю, и она тоёи (“пуста”)» (Ирмеягу, 4:25), а ведь несуществующее 
невозможно увидеть". Да и сам пророк поясняет свои слова: «нет людей» 
(Ирмеягу, 4:25), и это особенность пророческого стиля, как в «и будет свет 
солнца всемеро», ведь вслед за этим поясняется: «[то есть] как свет семи 
дней Творения» (Иешаягу, 50:26) 79. 

Более того, слово бара не означает, как думают некоторые, творение из ни- 
чего. Это следует из сказанного «ваивра (“и сотворил”) Бог больших чудищ» 


69. В языке Талмуда засвидетельствовано меймот (Бава батра, 746). 70. Поснольну гласная «а», обозна- 
чаемая при помощи намаца под бунвой алеф, сохраняется в этом слове во всех случаях после определенно- 
го артинля бе, [а не только в паузе]. 7. Сеголь. Ибн-Эзра называет огласовни не тан, как мы их называем 
сейчас: патах — патах гадоль; сеголь — патах катан, иногда намац натан или «три точки»; цере — камац 
катан; камац натан — намац хатаф; холам — мело пум. 72. Слово тоёу означает «пустынна.». 73. Ав- 
ра!ам бен Йешуа, он же Абу-ль-Фарадж Гарун Ибн-аль-Фарадж Га-ноген, караимский грамматист, автор 
книги Гораят ёа-нкоре. Предполагаемое время жизни — первая половина Х в. — первая половина Х! в., 
Иерусалим. 74. А не до сотворения. Здесь отвергается концепция сотворения мира из первозданного 
хаоса. 75. Земля не должна оставаться пустой, не для этого Он сотворил ее. 76. Раши. 77. Полагая, 
что до сотворения земля была тогу, первозданным хаосом. 78. Пророк видел землю в состоянии тоёу, т. е. 
уне сотворенная земля была пуста. 79. Гипербола, преувеличение. Ирмеягу не имеет в виду, что земля 
стала абсолютной пустотой, но лишь что с нее исчезли люди и звери. Тан и Йешаягу не хочет сказать. 
что свет солнца станет всемеро сильнее, но лишь употребляет слово, намекающее на семь дней Творения. 
Кроме того, Ибн-Эзра имеет в виду то, что пророки порой сообщают неную мысль, а потом поясняют 
ее, и не нужно вырывать слова из их контекста и приписывать пророну Ирмеягу идею о существовании 
первозданного хаоса. 
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(Берешит, 1:21), «ваивра (‘и сотворил”) Бог человека» (Берешит, 1:27). А ска- 
занное «а если бриа ивра (“творение сотворит”) Господь» (Бемиобар, 16:50) 
надо понимать как «если Он вынесет такое решение. И так сказано: «ради 
славы Моей Я сотворил его» (Йешаягу, 45:7) — это творящая сила в материи ®°, 
а потом «Я образовал его» (там же) — это форма, и «Я сделал его» (там же) — 
это завершение, как сказано «и поторопил его приготовить» 8: (Берешит, 18:7). 
А в стихе «иваре (“и изрубит”) их» (Йехезкель, 25:47) имеется в виду «резать», 
«устанавливать четкую границу», там этот глагол стоит в тяжелой породе 2. 
И сказано «боре (“творит”) края земли» (Йешаягу, 40:28), но края земли — это 
нематериальное понятие. Так же «уворе (“и творю”) тьму» (Йешаягу, 45:7), 
а тьма не является сущим, но лишь отсутствием света, это отвлеченное 
понятие 83, так считают многие. В Сефер иецира 4 это называют «противопо- 
ложностью» 85: противоположность жизни — смерть, противоположность 
богатства — бедность, противоположность мудрости — глупость. Тень же 
не есть вещь, она лишь образ вещи. 

Философы разделились в своих воззрениях. Некоторые считают, что Всевыш- 
ний постоянно творит Тору и Престол Славы, у них не было начала и не бу- 
дет конца. Другие не говорят этого ни о Престоле, ни о Торе и утверждают, 
что Всевышний создал этот мир в подходящее для этого время и определил 

его в мудрости Своей. Но они не правы, ведь время есть функция движения 

небесных сфер, если нет сфер — нет и времени. Поэтому нет смысла допыты- 
ваться, почему мир создан именно около пяти тысяч лет назад, а не раньше, 
ведь до сотворения мира не было никакого «раньше», лишь Всевышний 

предвечен. Они же говорят, что Всевышний создал мир по Своему желанию, 
но при этом желание не предвечно, однако оно — абстрактное понятие 

и не связано с материей. Но это все ерунда. 

А теперь я дам тебе общий принцип. Знай, что Моше, господин наш, дал Тору 
неодним лишь мудрецам, но всем людям, и не только людям его поколения, 
но всем поколениям. И он не говорил о маасе берешит °, но лишь о дольнем 

мире, сотворенном ради человека. Поэтому он и святых ангелов не упомянул. 
Один из гаонов?7 считал, что ангелы сотворены ради человека, как и звезды 

и небесные сферы, и приводил доказательства из слов мудрецов прошлого 88. 
Но он не достиг истины. Вот его доказательство. Он приводил стих «Вот, Я по- 
сылаю перед тобой ангела, чтобы хранить тебя в пути» (Шмот, 23:20), а ведь 

тот, кого охраняют, более значителен, чем тот, кто охраняет. Но он забыл, 
что и Яаков, праотец наш, и Моше, господин наш, и Давид, царь наш, были 

пастухами!° А еще сказано: «Ведь не дремлет и не спит Страж Израиля» 
(Тегилим, 121:4), «И Я... буду хранить тебя везде, куда бы ты ни пошел» (Бе- 
решит, 28:15)! 9° И если евреи более велики, чем архангел Михаэль, почему 

он, о котором сказано «ваш князь» (Даниэль, 10:21), назван «князем великим» 


80. В этом стихе, согласно простому смыслу, идет речь о народе Израиля, который явно сотворен 
не из ничего. 83. Сделать все, что нужно для трапезы. 82. Пиэль. 85. Дословно минре («случайность»). 
84. В разных вариантах — 3:3, 3:9, 4:2. 85. Дословно тмура («замена»). 86. Мистический порядок Тво- 
рения. См. Хагига, 116. 87. Саадья Гаон, Книга верований и мнений, гл. 4, с. 150. 88. «Праведники более 
велики, чем ангелы» (Санёедрин, 9за). 89. Разве их снот был более велик, чем они сами? 9о. Разве о Боге 
можно сказать «тот, кого охраняют, более значителен, чем Тот, Кто охраняет»? 
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(Даниэль, 12:1)? Почему об ангеле сказано «остерегайся его» (Шмот, 23:21), 
«поскольку он не простит ваши проступки» (там же)? ЙеГошуа [бин Нун] 
был из великих пророков, а разговаривал с ангелом так: «Что господин мой 
скажет рабу своему?» (Йегошиа, 5:14). И Даниэль разговаривал так же: «Как же 
сможет раб господина моего [т. е. я] говорить с этим господином моим [Т. е. 
с ангелом]®» (Даниэль, 10:17). И женщина из Ткоа говорила: «Ведь господин 
мой мудр, как ангел Божий» (Шмуэль ЦП, 14:20), а ведь не ругать Давида она 
собиралась 32. И в книге Иов сказано: «И в ангелах Своих Он обличает недо- 
статки, а уж тем более в живущих в домах глиняных» 33 (Иов, 4:18-19). 
Более того. Ангелы называются иногда элогим, а звезды — «сыны элоёим», 
как сказано: «[когда вместе поют утренние звезды] и гласят все сыны элоёим» 
(Иов, 38:7). А в книге Иов сказано: «Даже луна не светит, и звезды не ясны 
перед Его глазами; тем более человек, который есть тлен...» 34 (Иов, 25:5-6). 
Истинно и подтверждено философами, что движущиеся небесные сферы 
велики и устойчивы, нет в них недостатка, и неуничтожимы они. Как же 
может быть, чтобы такие великие силы, из высшего порядка, служители 
Самого Всевышнего, были созданы ради человека, уподобленного злакам 
(см. Тедилим, 105:15), траве на крышах (см. Тегилим, 129:6)? 

Более того. Знатоки созвездий знают, что любая из пятнадцати самых круп- 
ных звезд первой величины больше всей земли — обитаемой и необитае- 
мой — как минимум в девяносто раз°з. Да и мудрецы наши сказали: «Весь 
мир умещается под одной звездой» (Псахим, ода). Как же может быть, чтобы 
это великое неисчислимое воинство было сотворено ради того, кто сделан 
из праха и чьи годы пролетают, как звук (см. Теёилим, 90:9)? И один из по- 
следних псалмов в книге Тегилим докажет. Там сказано: «Восхвалите Его 
в высотах» (Тегилим, 148:1), потом упоминаются ангелы, потом — все Его 
воинство (там же, 2), потом — светила, потом — звезды (там же, 5), служите- 
ли Его, потом — сферы, потом — воды, что над твердью (там же, д), и о них 
говорит: «Ибо Он приказал — и были они сотворены, и установил Он их на- 
вечно» (там же, 5-6). А после этого автор упоминает созданное из материи, 
из четырех основ (там же, 7-10). И в последнюю очередь упоминается человек 
(Там же, 11-12). А в самом конце говорится: «Ибо только Его имя превоз- 
несено» (там же, 13), так как все прочее исчезнет. И еще сказано: «Господи, 
Господин наш, как велико имя Твое по всей земле» (Теёилим, 8:2), потому что 
«величие Твое в небесах» (там же), а именно солнце — это великое творение, 
ведь нет большего тела9°, а потом упоминаются луна и звезды (там же, 4). 
А после этого автор говорит: «Что есть человек, что Ты помнишь о нем?» 
(там же, 5). У Тебя есть неисчислимые великие творения, а Ты воздаешь 
славу человеку, такому презренному по сравнению с ними? И далее гово- 
рится: «Ты немного умалил его по сравнению с элогёим» (там же, 6), то есть 


91. Если ангел-хранитель евреев не простит их преступлений, значит, они не имеют на него влияния, 
и нельзя сказать, что они более велини, чем он. 92. Если ангелы ниже человека, то сравнение Давида 
с менее почтенным, чем он, существом должно быть для него обидно. 93. Из этого стиха видно, что мы ме- 
нее ожидаем найти недостатни в ангелах, чем в людях. 94. И здесь подразумевается, что человек менее 
совершенен, чем звезды. 95. Согласно научным представлениям того времени. 96. Согласно научным 
представлениям того времени. 
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с ангелами. Значит, человек менее значителен, [чем ангелы]. Но «славой и ве- 
личием Ты увенчал его» (там же) из-за высокой души, которую Он вдохнул 
в него. А сказанное «Ты воцарил его над творениями рук Твоих» (там же, 7) 
имеет в виду — воцарил над нижними творениями, как сказано: «владыче- 
ствуйте над рыбами морскими» (Берешит, 1:28). 

И еще, если идти по мнению [Саадьи] Гаона, земля более величественна, 
чем небеса! Но Писание опровергает это его мнение: «Небеса — престол Мой, 
аземля — подножие Мое» (Йешаягу, 66:1), «как небеса выше земли, [так Мои 
мысли выше ваших мыслей]|» (там же, 55:9). И в книге Даниэль сказано: 
«Глаза к небесам я возведл.... [и все живущие на земле — ничто по сравнению 
сНимр (Даниэль, 4:51-52). А в трактате Авот говорится: «Да будет страх перед 
Небесами на вас» (Авот, 1:5). 

Кроме того, он говорил??7, что в яблоке самое значительное — это семя, 
ибо оно продолжает его род 8. И это не доказательство, ведь яблоко состоит 
из различных элементов, а небеса — нет??. И вообще это неверно, поскольку 
яблоко, которое мы можем употреблять, важнее [семени|, содержащего лишь 
потенцию использования. 

Еще он говорил, что оранжевое в яйце, желток, — это то, из чего получается 

цыпленок. Но это неверно! Желток — это его еда *°°. 

Но что мне говорить, ведь в книге самого [Саадьи| Гаона сказано, что чело- 
век — промежуточное творение между ангелами и животными, ведь душой 

он похож на ангела, а телом — на животное. Все, что есть у ангела, есть 
и у человека, а кроме того, есть тело. [И если человек значительнее ангелов], 
то животное значительнее человека! 

А в другом месте *°* он говорит: Можно спросить, как же Всевышний утвердил 

Свою Славу с человеком, полным грязи, и оставил святых ангелов? И сам же 

отвечает: С ангелами Его Слава пребывает вдвойне по сравнению с человеком. 
А высказывание наших предков «праведники более велики, чем ангелы» :°2 

не имеет в виду архангелов, как Михаэль или Гавриэль, или ангелов, стоящих 

пред Престолом Славы. Имеются в виду лишь ангелы, сотворенные из огня 

и воздуха для нужд человека, и они не вечны. 

Не думай, что святые ангелы суть тела. Стих «делающий ангелами ветры» 
(Тегилим, 104:4) означает лишь, что ветры — это посланники Всевышнего, 
Он посылает их туда, куда захочет, как сказано: «Бурный ветер выполняет 

слово Его» (Тегилим, 148:8). 

Если же ты спросишь: Зачем Писание упоминает в нашей главе высокие 

светила? — ради человека, чтобы быть «светилами на небесной тверди» (Бе- 
решит, 1:15), «для знамений, и для времен» (там же, 14), как я объясню далее. 
Мы же будем полагаться на Моше, ведь он дал нам много знамений того, 
что он — посланец Всевышнего, не убавим от его слов и не прибавим 

к ним. Если мы найдем в книгах философов подтверждение словам Моше, 


97. Книга верований и мнений. ГЛ. 4. С. 150. 98. Хотя семя гораздо меньше яблока, оно все же самое 
важное в нем. 99. Небеса, не подверженные тлению, не могут быть менее важны, чем подверженный 
тлению человек. 100. Согласно научным представлениям того времени. 101. Книга верований и мнений. 
ГЛ. 3. С. 146. 102. Санзбедрин, за. 
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это порадует нас, и так же мы будем радоваться, если найдем в словах наших 
мудрецов древности мысли, совпадающие с мыслями философов. Поэтому 
не будем заниматься вопросом, когда были созданы ангелы и бесы или что 
создано вначале — небеса или земля. Нужно лишь верить, что небеса, и суша, 
и трава, и небесные светила, и птицы, и звери, и человек — все это сотворено 
Всевышним около пяти тысяч лет назад :°з. И не будем задаваться вопросом, 
сотворены ли они из ничего '°4. Наши мудрецы говорили *°$, что Всевышний 
сотворил восемнадцать тысяч миров — и это верно, однако не в прямом 
смысле, и мудрый уразумеет это. А в словах «шесть тысяч лет мир стоит 
и тысячу разрушен» *°° имеется в виду мир после сотворения *°7. 

Писание говорит: «Взываю Я к ним, да встанут вместе» (Иешаяёу, 48:15), 
так как «рука Моя основала землю» (там же). А основание находится внизу. 
Земля — центр, находится внизу, а небеса — вокруг нее. И нет ничего стран- 
ного в том, что небеса при этом находятся также под нами, ведь и мудрецы 
измерений :°8 считают так. И говорит пророк, что небеса весьма значительны, 
ибо созданы Его десницей (там же), а когда Он воззовет к ним, дабы они 
исполнили Его волю, они встанут, как раб перед Ним. Таково же значение 
стиха «Вовеки слово Твое, Господи, стоит в небесах» (Тегилим, 119:89): слово 
Всевышнего — это Его повеления, и все они — с небес *°°. А дальше сказано: 
«Ты установил землю, и она стоит» (там же, оо), ведь она неподвижна во всех 
поколениях. Так сказал и Шломо: [«А земля вечно стоит» (Коёелет, 1:4)|. 
И дальше в псалме сказано: «Для законов Твоих встали они сегодня» (Теёи- 
Лим, 110:91), а как же Всевышний может «воззвать к ним», если их нет? Так 
и говорит Тора: «в начале...» — у них есть начало во времени. Кроме того, 
они суть тело, ведь нет начала лишь у того, что не является телом. 

Теперь обрати внимание на то, что в описании творения мира до самого 
«и завершены» (Берешит, 2:1) употреблено имя Элоёим («Бог»), а после этого 
(до Берешит, 3:24) — Гашем Элогёим («Господь Бог»), а с момента рождения 
Каина (4:1) — только преславное имя (Гашем). Слово Элоёим («Бог») означает 
истинные формы, которые не суть тело и не подобны телам. Так говорит 
и Даниэль: «Элагин**®°, которые с телом не пребывают» (Даниэль, 2:11). 
О том же говорит стих: «И он [АГарон] станет тебе [Моше] устами, а ты станешь 
ему элогим (“господином”)» (Шмот, 4:16), иеще: «буду вашим Элоёим (“Богом”), 
авы будете Моим народом» (Ваикра, 26:12) — Я придам вам высокий статус, 
и так сказано: «Кедры в саду элоёим не затеняли его» (Йехезкель, 51:8). А Бо- 
жьи святые, исполняющие Божьи повеления на земле, также называются 
элоёим и «сыны Вышнего» (Тегилим, 82:06). 

Это связано с тем, что дела Всевышнего делаются посредством ангелов. 
Так и описывается в Торе разрушение Сдома и Аморы (см. Берешит, 19:15), 
так же описывается исход из Египта: «И послал [Он] посланца, и вывел 


105. Ибн-Эзра жил около 900 лет назад. 104. По мнению Ибн-Эзры (см. также первый комментарий), 
этот вопрос невозможно разрешить на основании текста Торы. 105. Авода зара, 36. 106. Там же, да. 
107. Обе эти цитаты можно понять нак описания миров, предшествовавших нашему, из остатков которых 
Всевышний сотворил наш мир, а можно понять и по-другому: первая говорит о духовных мирах, а вторая — 
о времени жизни нашего мира. 108. Географы. 109. Этот стих не означает, что небеса вечно держатся 
словом Всевышнего, и тем более не означает, что небеса существовали всегда. 110. Арамейская форма. 
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нас из Египта» (Бемиодбар, 20:16), причем этот ангел-посланец — не сам 
Моше, говорящий эти слова. Так же сказано «и ангел лика Его спасал их» 
(Йешаягу, 65:9), «вот, Я посылаю... ангела» (Шмот, 25:20), «и переместился 
ангел Божий» (Шмот, 14:19). И Аврагам говорит: «Он пошлет перед тобой 
Своего ангела» (Берешит, 24:7). В книге Даниэль тоже сказано подобное 
(см. Даниэль, 10:21). Ангелы иногда называются элогим, а звезды — «сыны 
элогим», как сказано: «когда вместе поют утренние звезды и гласят все 
сыны элогим» (Иов, 58:7), смысл обеих половин стиха одинаков, хотя 
употреблены разные выражения ***. Потому и называется Всевышний 
Элогёей га-элогим (Дварим, 10:17) — для элогим, то есть ангелов, Он является 
Элогим. Но Он называется также просто Элоёим, как Святая святых в Хра- 
ме называется и просто «святым местом», например: «И пусть не входит 
во всякое время в святое место» (Ваикра, 16:2). Таким образом, Всевышний 
называется Элоёим, потому что Его деяния видны посредством ангелов. 
Аналогично способ человеческого общения называется «языком» (лашон, 
сафа) **2 (см. Берешит, 10:5, 11:6), так как звуки извлекаются языком и гу- 
бами **3. 

Я приведу тебе пример. Точно известно, что свет луны — от солнца, поэтому 
безразлично, как говорить: «я видел свет луны» или «я видел свет солнца». 
Так же и Писание в одном месте говорит: «И переместился ангел Божий, 
шедший перед станом Израиля» (Шмот, 14:19), ав другом месте — «А Господь 
шел перед ними днем» (там же, 15:21). 

Правила стиля в разных языках различны. В некоторых языках человек 
может обращаться к более значительному только во множественном чи- 
сле, и в арабском языке значительная персона говорит «мы сделаем», 
а не «я сделаю» **4. В иврите же множественное число употребляется, когда 
кто-то говорит о значительной персоне, например, «если адоним (“господа”) 
Я...» (Малахи, 1:6), «в руки сурового адоним (“господ”)» (Йешаяду, 19:4), «если 
беалав (“хозяева его”) с ним» (Шмот, 22:14), «ибо боалаих (“хозяева твои”), 
осаих (“творцы твои”) — [Господь]|» (Иешаягу, 54:5), но ведь Он один. По этим 
двум причинам **5 и сказано «в начале сотворил Элоёим». 


НЕБЕСА Это то, что выше тверди. 


ЗЕМЛЮ —Онабыла покрыта водой, ведь сфера огня находится над сферой воз- 
духа, а та — над сферой воды. Земля же была под водной бездной, и по воле 
Всевышнего ветер немного осушил ее от воды, покрывавшей ее. Так и ска- 
зано: «Чтобы не покрыли снова воды землю» (Тегилим, 104:9). 

Слово шамаим («небеса») имеет форму двойственного числа из-за двух точек 
соединения сфер, называемых «голова дракона» и «хвост дракона»; или же 
потому, что половина небесного свода всегда над землей, а половина — под 
землей; или же из-за двух полюсов. 


111. Однано в Хулин, 916 этот стих объясняется по-другому: утренние звезды, т. е. евреи, поют славу 
Всевышнему, а за ними поют ангелы — «сыны элоёим». 112. Язык и губы. 115. Наименование Всевыш- 
него Элоёим — это, в сущности, метонимия. 114. Так говорит Аллах в Коране. 115. Метонимичесное 
обозначение Бога через имя ангелов и стилистичеснкое выражение величия. 
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И СКАЗАЛ БОГ: «ПУСТЬ БУДЕТ : Ако Мы» БК 921 
СВЕТ», — И СТАЛ СВЕТ. 


Итак, стих говорит: в начале творения небес и земли земля была порази- 
тельна и пуста; смысл слов тоги и богу похож. Над бездной была тьма, зем- 
ля представляла собой водный шар. Тьма упомянута из-за необходимости 
рассказать о сотворении света. 


ВЕТЕР БОЖИЙ Так как цель сотворения земли — человек, то ветер, осушив- 
ший землю, назван «Божьим... И об исходе из Египта сказано: «и гнал Господь 
[воду] моря всю ночь сильным восточным ветром» (Шмот, 14:21). Тогда 
рассеялась водная тьма, и появился свет. 

В описании Творения используется только имя элогим, а в последующих гла- 
вах — Гашем элоёим, такое же сочетание, как и в Гашем иваот. Причина этого — 
уже был создан человек, подобный ангелам элоёим, и сказали наши мудрецы, 
благословенной памяти: «Полное имя — полному миру» **6. Говоря о Каине 
(см. Берешит, 4:1), я объясню, почему там употреблено только имя Гашем. 


И СКАЗАЛ Саадья Гаон утверждал, что этот глагол [в данном контексте] 
означает «захотел» **7. Но в таком случае было бы сказано далее «чтобы 
возник свет» [а не «да будет свет»]**8, так что нужно понимать это вы- 
ражение по его прямому смыслу. И в подтверждение этому сказано: 
«словом Господа сотворены небеса» (Тегилим, 55:0), «ибо Он повелел — 
и были они сотворены» (Теёилим, 148:5). Все эти выражения указывают 
на действие, произведенное без затраты собственных усилий, подобно 
царю, отдающему распоряжения своим слугам '*°. А свет этот находился 
выше воздуха-ветра *=°. 


И СКАЗАЛ ‘Тот, кто говорит, что слово ва-йомер требует после себя других 
слов *21, говорил неверно. Нет различия между ва-йомер и амар, обе эти 
формы относятся к легкой породе каль. Но евреи хотели облегчить себе 
произношение и не произносили согласный алеф, а вместо него говорили 
«о», ПОЭТОМУ ЭТО СЛОВО И ОГЛасовано холамом. А произносить два холама под- 
ряд — [*йомор] — тяжело, поэтому второй холам заменили на патах [катан, 
то есть на сеголь|. 


И СКАЗАЛ [Саадья| Гаон говорит "22, что здесь имеется в виду «и захотел», 
как сказано: «и сказал убить Давида» (Шмиэль ЦП, 21:16), другими слова- 
ми — сказал про себя. Мысль святых ангелов — это их действие. А рабби 


116. Берешит раба, 15:5. Четырехбунвенное имя, тетраграмматон, считается настоящим, полным именем 
Всевышнего. 117. «Бог сказал» — это излишний антропоморфизм. 118. Мнение р. Моше Гакогена, см. вто- 
рой комментарий 119. Выражение «и сказал» не тольно не антропоморфично, но наоборот — указывает 
на нетелесный характер акта Творения, не связанный с материальным усилием. 120. В аристотелевой 
космогонии огонь находится выше воздуха. 121. Согласно этому пониманию, нестандартная форма глаго- 
ла — не *йеэмор, кан йеэсоф (1О№»), а йомер (75№) — это форма каузативной породы ёифиль. 122. В своем 
комментарии к книге Берешит. 
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И УВИДЕЛ БОГ, ЧТО СВЕТ ХОРОШ, : 6712 215) 327 М 7-ЛК РАК К” 
И ОТДЕЛИЛ БОГ СВЕТ ОТ ТЬМЫ. : э7по 5) мл 3 


Моше Га-Коген возражает на это: Если бы это было так, было бы написано: 
«И сказал Бог быть свету». Более того, сказано: «словом Господа сотворены 
небеса» (Теёилим, 55:6), а это слово — это повеление «да будет твердь» (стих 6). 
Но если мы на это скажем, что и здесь имеется в виду сказанное про себя, 
как в «сказал я в сердце своем» (Когелет, 1:16), как мы объясним продолжение 
стиха из псалмов «и духом уст Его — все воинство их»? 

Но Всевышний не открыл нам Своих замыслов, ведь к кому обращена Его 
речь? Некоторые говорят — к ангелам. Другие возражают: ведь они «слово 
Его выполняют» (Тегилим, 105:20), «Он повелел — и были они сотворены» 
(Теёилим, 148:5). 

Рабби Йегуда Галеви, да почиет он в мире, сказал *2з, что имеется в виду 
творение без усилий, без инструмента и мгновенное. Тора говорит языком 
человеческим *24 и употребила слово «сказал», поскольку говорить легче, 
чем делать. А истину я тебе уже намекнул *25. 


И УВИДЕЛ Подобно сказанному: «и увидел я, [что преимущество мудро- 
сти перед глупостью такое же, как преимущество света перед тьмою}]» 
(Когелет, 2:15), то есть при помощи умозрения *?6. 


и ОТДЕЛИЛ Отделил тем, что дал имена *2?7. 


Некоторые говорят, что свет, упомянутый здесь, скрыт Всевышним для пра- 
ведников в Мире грядущем *28 в четвертый день, когда Он сотворил светила 
и звезды. Другие же *2? считают, что они сотворены из этого света. Мне же 
кажется, что это был дневной свет, но не как свет сияющего солнца, а как 
свет облачного дня. 


ЧТО СВЕТ ХОРОШ Для рожденных на земле. 


И ОТДЕЛИЛ Дав свету имя, как написано далее (стих 5). Возможно, что под 
отделением имеется в виду установление конца темного времени '3°. 


А ТЬМУ НАЗВАЛ НОЧЬЮ Буква ёей в слове лайла («ночь») — добавочная !31, 
поэтому ударение в нем падает на предпоследний слог, и грамматиче- 
ский род его всегда мужской *3>. 


125. Нузари, 4:25. 124. Брахот, 516 и др. 125. Тора говорит человеческим языком и употребляет 
слово «сказал» для выражения воли Всевышнего, ведь люди выражают свою волю в речи. 126. И здесь 
нет антропоморфизма. 127. Глагол «отделить» в Танахе обычно означает полное отделение, как «раз- 
личать между священным и несвященным, между нечистым и чистым» (Ваинра, 10:10). Свет же может 
быть смешан с тьмой. 128. Хагига, 12а. 129. Саадья Гаон, комментарий к Берешит. 130. См. ком- 
ментарий к стиху 1 8, где говорится, что разделение света и тьмы было потенциальным в первый день 
и стало реальным в четвертый. 131. Не влияет на грамматические характеристики слова. 1352. Как 
если бы слово было лаиль. 
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И НАЗВАЛ БОГ СВЕТ ДНЕМ, 
А ТЬМУ НАЗВАЛ НОЧЬЮ. И БЫЛ 
ВЕЧЕР, И БЫЛО УТРО: ДЕНЬ ОДИН. 


Хр 19121 5% “К? | 25 к7р” 
5 Ик Офарзэдя ур? 


ВЕЧЕР Слово эрев («вечер») близко по смыслу к слову хошех («тьма»), и его 
значение связано с тем, что в это время смешиваются *зз очертания тел. 


УТРО Слово бокер («утро») обозначает время, противоположное вечеру, 
поскольку человек начинает различать *4 очертания тел. 


ДЕНЬ ОДИН «День один» относится к обороту небесной сферы. 

А втолковании про «шесть тысяч лет существует мир» '35 скрыта тайна *35. 
Так как сказано, что свет назван «днем», не может быть, чтобы вечер тоже 
включался в понятие «день». Поэтому надо понимать так: «был вечер, 
но было и утро первого дня». Если же [понимать этот стих так:] «вечер 
и утро составляют один день», то почему потом сказано «день второй», 
[если не упомянут «день первый» |: *7 


Если вечер — это часть ночи, как же можно сказать, что вечер и ночь — это 
«день один»? Ночь — это противоположность дня, как же ночь можно назвать 
днем? И стих «в тот день, в который Я поразил всякого первенца [в Стране 
Египетской]» *38 (Бемидбар, 5:15) — не доказательство, так как [в этом стихе 
слово «день» используется в значении] «пора», как в «сегодня ты переходишь 
[Иордан] (Дварим, 9:1), «в день, когда я взывал ночью к Тебе» (Тегилим, 82:8). 
На самом деле ночь не называется «днем», как сказано: «ночь в день пре- 
вратить» (Иов, 17:12), «три дня и три ночи» (Шмуэль [, 50:12). 

Один из мудрецов нашего поколения !'з° сказал, что этот стих нужно пони- 
мать так: уже было утро, и тогда закончился «день один», иными словами, 
свет был на земле один день до этого утра. Такой же [обратный порядок 
слов] встречается в стихах «и [там] завелись черви, и оно стало смрадным» 
(Шмот, 16:20), «муж умрет и ослабеет» (Иов, 14:10) и во многих других местах. 
А по моему мнению, Писание говорит обо всей населенной земле, ведь 
от востока до запада она — двенадцать часов [солнечного хода]. Поэтому 
когда на востоке вечер, на западе уже утро, вот и получается «день один». 


1355. Одно из значений корня 27У — «смешивать» (как в Теёилим, 106:55). 134. Одно из значений корня 
РЗ — «различать, исследовать» (как в Ваинра, 19:20). 1355. Санбедрин, 97а. 136. В Талмуде сказано, что, 
подобно тому как мир был сотворен за шесть дней, а в седьмой Бог отдыхал, так и существовать мир 
будет шесть тысяч лет, а с наступлением седьмого тысячелетия начнется «Божественная суббота», ведь 
«тысяча лет для Тебя как день» (Теёилим, 90:4). См. комментарий к Ваинра, 25:2. 137. Рашбам, совре- 
менник Ибн-Эзры, комментирует этот стих тан: «Не сказано “и была ночь, и был день”, но сказано “и был 
вечер” — в первый день свечерело и помернк свет, “и было утро” — после ночи рассвело и закончился 
первый день... Из этого комментария можно понять, что день начинается с утра, а не свечера, как говорит 
еврейская традиция. Р. Аврагам, будучи в Лондоне, написал гневное «Послание субботы», где от лица суб- 
боты высказывает опасение, что люди, прочитав этот комментарий, начнут принимать субботу с восходом, 
а не с закатом и будут совершать запрещенные работы в субботнюю ночь. Поэтому здесь р. Аврагам 
опровергает такое понимание стиха: так как сказано «день один», а не «день первый», стих не сообщает 
последовательность событий в первый день, а лишь подытоживает: в этот день были вечер и утро. Поэтому 
из стиха 1:5 невозможно сделать вывод о моменте начала и нонца дня. 138. А первенцы в Египте были 
поражены ночью (Шмот, 11:29). 159. Рашбам, см. пояснение к первому комментарию. 
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уо® ‹ И СКАЗАЛ БОГ: «ПУСТЬ БУ-: *}”} БП АЗ У>р7 >? 57125 ЧК” › 
ДЕТ ТВЕРДЬ МЕЖДУ ВОДАМИ, : {202 ВР РЗ 2191 
И ПУСТЬ ОНА ОТДЕЛЯЕТ ВОДЫ ОТ ВОД». 


Если же спросят: почему сказано [«день один», а] не «день первый»? Из-за Все- 
вышнего, [Который существовал в этот день один], ведь Он — один иедин. 
Но ведь и Он называется «первым» (Иешаягу, 44:6)! Но дело в том, что имеет 
смысл говорить «первый», только если есть что-то другое, а Писание только 
начало отсчитывать дни недели, поэтому слово «один» подходит лучше. 


[1:6] У И СКАЗАЛ... ТВЕРДЬ [Саадья]Гаон говорил о слове ракиа («твердь») всякие 
небылицы *4°, а на самом деле оно означает распластанную поверхность. 
[От того же корня образованы слова]: «вайераку (“и распластали [листы 
из золота|”)» (Шмот, 59:5) и «эркаэм (“растопчу их”)» (Шмиэль П, 22:45). 
Так и сказано: «[Он распростер небеса, как тонкую ткань], и раскинул 
их, как шатер, для жилья» (Йешаягу, 40:22). Как достойны слова того, 
кто утверждает *4*, что края небес сходятся с водами океана! «Твердь» эта 
состоит из воздуха: когда свет над поверхностью земли усилился, а ветер 
ее осушил, теплота превратилась в «твердь». И так сказано в псалме: «про- 
стираешь небеса, как шатер; устраиваешь над водами [горние чертоги]» 
(Тегилим, 104:2-5), затем упоминаются облака и ветер, а затем сказано: 
«поставил землю» (там же, 5), которая возвышается над водой, как ска- 
зано: «утвердил землю над водами» (Теёилим, 156:6). И поэтому всякий, 
направляющийся к морю, называется «спускающимся» *4?. А «призывает 
Он воды морские» (Амос, 5:8) для того, чтобы они вознеслись и стали об- 
лаками, а затем «и разливает их [по лицу земли в виде дождя]}» (там же) *4з. 


[1:6] © ТВЕРДЬ Это атрибут *44, а не отглагольное [причастие] *45. 


[1:6] ® [Саадья| Гаон сказал, что вода на тверди — как вода под скорлупой яйца. 
Но на самом деле ракиа означает распластанную поверхность. [От того же 
корня образованы слова] «ва-иркеу (1Ур7”\ — “и распластали”) листы из зо0- 
лота» (Шмот, 59:5). Так же сказано: «натягивающий, как пленку, небеса» 
(Йешаяёу, 40:22) — это и есть небесная твердь. Она же называется шахак 
(Тегилим, 89:7). Этот корень тоже близок по смыслу [к корню Ур\|, как сказа- 
но: «и Я эшхакем (ВРПУХ — “растолку их”)... как уличную грязь, растопчу их, 
эркаэм (БУРЯХ — “расплющу их”)» (Шмуэль П, 22:45). Небеса — тонкая материя, 
и их частицы одинаковы. 


140. См. второй комментарий Ибн-Эзры. 141. Пиркей де-рабби Элизэзер, $. 142. См. Тегилим, 107:23. 
143. Стихи из Танаха, по этому комментарию, подтверждают аристотелеву носмогонию: вверху находится 
огонь, ниже его — воздух, затем — вода, а ниже всего — земля. 1.4.4. Дословно тоар. Этим термином Ибн- 
Эзра может обозначать как прилагательное, танк и причастие. См. пояснение к слову «Бог» (1:1) в первом 
комментарии. 145. Слово ракиа образовано по той же модели, что натин («отданный») от глагола натан 
(«давать»), но это слово — не отглагольное. Хотя и существует глагол рина («расплющивать»), но небесную 
твердь никто не плющил. Ср., однако, первый комментарий. 
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[1:7] у 


И СОЗДАЛ БОГ ТВЕРДЬ, И ОТ-: 67 3 273 рч-лк БУК Фу 
ДЕЛИЛ ВОДЫ, ЧТО ПОД ТВЕР-: ?У2 ИК ВП 51 ура? ЛПРОЧИХ 
ДЬЮ, ОТ ВОД, ЧТО НАД ТВЕРДЬЮ; : Про у’рч2 
И СТАЛО ТАК. 


Мар Хасан *4ч° говорил, что небесная твердь делится на восемь сфер: семь 
со своими служителями *47, а восьмая — сфера созвездий. Но это совершенно 
неверно, ведь как же могут находиться воды над тем, что ограничивает все 
телесное? *48 Кроме того, сказано: «и птицы пусть полетят над землей аль 
пней (29 °15 — “по”) небесной тверди» (стих 20). На это возражают: здесь аль 
(2У — «по») означает то же, что им (БУ — «с»), как в стихе «и приходили муж- 
чины аль (2 — “с”) женщинами» (Шмот, 55:22), но это неверно, ведь пней 
(°}2 «лик») тверди небесной обращен к нам, а ее задняя сторона — кверху. 

Я считаю, что земля была покрыта водой, ветер осушил воду с земли, 
как сказано «и провел Бог ветер по земле, и утихли воды» (Берешит, 8:1), 
тогда и показался [свет]. И благодаря свету образовалась небесная твердь, 
а состоит она из воздуха, находящегося у земли. Солнечный свет, доходя 
до земли, возвращается вверх из-за плотности земли и нагревает воздух 
у земли. Об этом [свойстве] говорили наши древние мудрецы: «не извле- 
кают [в праздник] огонь из воды» "49. Но вода остается холодной, ведь она 
более плотная, чем горячие вещества. Итак, твердь состоит из этого воздуха, 
и по ней летают птицы, и о ней сказано «и растянул их [небеса] как шатер 
для жилья» (Йешаяёгу, 40:22) — под ней находятся люди, как под шатром. 
Называется она шамаим, потому что она выше всей земли *5°. 


И ПУСТЬ ОНА ОТДЕЛЯЕТ Как в «и будет полог отделять для вас» *5* (Шмот, 26:55). 
По моему мнению, твердь и земля сотворены в один день, как сказано: «в день 
создания Господом Богом земли и небес» (Берешит, 2:4). В этом стихе земля по- 
ставлена перед небесами, а выше (там же, 1:1) — небеса поставлены перед землей. 


И СОЗДАЛ... И ОТДЕЛИЛ ВОДЫ... ОТ ВОД... И СТАЛО ТАК Разделительная кон- 
струкция со словом бейн («между», «[одно] от [другого]») употребляется 
как с предлогом, обозначаемым буквой ламед — бейн маим ла-маим («воды 
от вод») (Берешит, 1:6); бейн кодеш ле-холъь («священное от несвященного») 
(Йехезкель, 44:25), так и с повторением слова бейн, как в нашем стихе: 
«бейн да-маим (“воды, что под твердью”), у-вейн га-маим (“от вод”)». Бывает 
также, что используется и предлог, и повторение слова бейн: бейнейхем 
ле-вейн элоёейхем («между вами и Богом вашим») (Йешаягу, 59:2). 

А выражение «и стало так» относится к последующему стиху: когда стало 
так, Он назвал твердь небом *з2. 


146. Хасан бен Мар Хасан Га-Даян (см. АвраГам бар Хия, Сефер га-ибур). 147. Планетами, Солнцем и Луной. 
148. В стихе 7 упоминаются «воды над твердью.. 149. Бейца, зза. 150. Это слово — мн. ч. от слова шам («там»): 
для любого места земли небеса находятся «там», далено. 151. Пространственное разделение. 152. Слова 
«и стало тан» не обозначают отдельное событие и не описывают процесс появления созданных объектов. 
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ЕЕ иен ИЕСИЕЕЕИЕЧИНЕ ЕЕВС Зри НЕДА ЕН БЕДЕ ЕЕ ЕЕ НЕЕ] 


70® 8 И НАЗВАЛ БОГ ТВЕРДЬ НЕБЕСА-: 33 У“>>1 БУ Ур? НК Кр” п 
МИ. И БЫЛ ВЕЧЕР, И БЫЛО УТРО: : 5 23 5 9р5э7” 
ДЕНЬ ВТОРОЙ. Е БУХИЛ ЛП Б>ЭЛ Мр> БУ ТЬМУ в 

уо® 9 И СКАЗАЛ БОГ: «ПУСТЬ ВОДА, : {|577 ЛИЗ АУЛ! ЧК 91725 
ЧТО ПОД НЕБЕСАМИ, СОБЕРЕТСЯ : 55175 798 732 | БК КРУ 
ВМЕСТЕ, И ПОКАЖЕТСЯ СУША», — : 359 >29 БУЛУХ Х7Р1 672 Кр 

уо®10 И СТАЛО ТАК. И НАЗВАЛ БОГ СУШУ ЗЕМЛЕЙ, А СТЕЧЕНИЕ ВОД НА- 
ЗВАЛ МОРЯМИ. И УВИДЕЛ БОГ, ЧТО [ЭТО] ХОРОШО. 


+ 


[1:8] У И НАЗВАЛ Бог еще до человека дал названия пяти сущностям: свету, 
тьме, небу, земле и морям. И человеку Он тоже Сам дал имя :53. 


[1:9-10] У И СКАЗАЛ...: ПУСТЬ ВОДА... СОБЕРЕТСЯ... Я считаю, что этот абзац примы- 
кает к предыдущему, поскольку твердь не возникла, пока не высохла 
земля, чему свидетельство стих «в день создания Господом Богом 
земли и небес» (Берешит, 2:4), то есть они были сотворены в один 
день *54. Проявление же скрытого и собирание рассеянного не счита- 
ется сотворением. Поэтому «и сказал» [в этом стихе] надо понимать 
так: «уже до того сказал Бог: да соберется вода». И таких примеров 
[отсутствия хронологического порядка] в Торе сотни. Я приведу лишь 
два из истории Творения. Первый пример: «и поместил там человека, 
которого образовал» (Берешит, 2:8), а потом сказано: «и произрастил 
Господь Бог» (там же, 9), а на самом деле [Он произрастил] деревья 
до того, как [поместил среди них] человека. Второй пример: сначала 
Бог заповедал человеку не есть от Древа познания (там же, 17), а по- 
том написано: «И образовал Господь Бог из земли [...зверей и... птиц] 
(там же, 19), где очевидно, что нужно понимать «уже до того образо- 
вал» *5$. 


У ИУВИДЕЛ БОГ, ЧТО [ЭТО] ХОРОШО Исходя из такого понимания, фраза 
«и увидел Бог, что [это] хорошо» относится к Творению второго дня, 
а с фразы «[и сказал Бог]: Пусть произрастит земля» (Берешит, 1:11) на- 
чинается Творение третьего дня. 
Слово икави («соберется») означает «соединится», как в стихе: «ве-никву 
(“соберутся”) к тебе [в Иерусалим]» (Ирмеягу, 5:17). 
Слово ямим («моря») употреблено во множественном числе, поскольку 
нет ни одного моря, которое окружало бы всю землю. 


[1:9] © СОБЕРЕТСЯ Это будущее время породы нифаль, а не породы каль. 


155. Однако животным давал имена человек, см. Берешит, 2:20. 154. Хотя творение тверди упомянуто 
во второй день, а появление суши — в третий, суша и небеса, по мнению р. АвраГама, были сотворены 
во второй день. 155. Ведь птицы и животные сотворены в четвертый и пятый дни Творения соответст- 
венно, а человек — в шестой. 
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[1:9-10] © 


[1:10] © 


СУША Ябаша (72°). Это слово — атрибут, образованный по той же моде- 
ли, что «царство хатаа (Лк9П — “грешное”)» (Амос, 9:8). Поэтому возмож- 
на форма «станет кровью на ябешет (ПЗ — “суше”)» (Шмот, 4:9). Тот же, 
кто говорит, что это имя 56, образованное по той же модели, что капара 
(17192) — «искупление») — да искупит Всевышний его грех, ведь слова ябошет 
(12) мы не видим "57, 


И СКАЗАЛ... ПУСТЬ ВОДА... СОБЕРЕТСЯ Бог уже раньше сказал это *58. Подобно 
этому «и двинулись они из Рефидим» (Шмот, 19:2) сказано после того, как го- 
ворится «они пришли в пустыню Синай» (там же, 19:1), [а ведь сыны Израиля 
сначала двинулись из Рефидим, а потом пришли в пустыню Синай]. Так же 
сказано: «А Моше поднялся к Богу, и Господь воззвал к нему» (там же, 19:4) — 
позвал до этого, ведь нельзя предположить, что Моше поднялся без разре- 
шения. Так же: «и сказал [ему Моше]: Я бы пошел, вернулся к братьям моим, 
[которые в Египте]|» (там же, 4:18), [и лишь после этого сказано]: «И Господь 
сказал Моше в Мидьяне: [Пойди, вернись в Египет|» (там же, 4:19). То же 
ОТНОСИТСЯ К «И рассказал Моше слова народа» (там же, 19:9), это я разъясню 
там *59. То же можно сказать об «И пролил им дождем ман для еды» (Теги- 
ЛИМ, 78:24), а ведь Он пролил его ранее *5°. Поэтому о сотворении суши [тоже] 
сказано «И увидел Бог, что [это] хорошо» *6*. 

А если возразят, что и в шестой день [Дважды сказано «это хорошо», можно 
ответить]: один раз (стих 25) относится к деянию шестого дня, как и в осталь- 
ные дни, а второй раз (стих 51) — к общей [оценке всего творения]. А если 
спросят: почему же [перед описанием творения травы] не сказано «и был 
вечер»? :52 — можно предположить, что почва во второй день не была до- 
статочно суха для роста травы *8?. 


ВМЕСТЕ И на западе, и на востоке, и на севере, и на юге. Нет моря, которое 
охватывало бы всю землю, хотя значительная часть земли и омывается 
морем Океаном *54. Потому и сказано: «назвал морями», а не одним морем. 


И УВИДЕЛ В некоторых местах форма ва-яр (К””\) — глагол простого дейст- 
вия 155 [от ПК-], а в некоторых — каузативный "6° [от ПУ77]|, и тогда он стоит 
в тяжелой дополнительной породе 67, как В «ва-ярем (В%7”\ — “и показал им”) 
вход в город» (Шофтим, 1:25). Таково свойство языка. Конечно же, в тех местах, 


156. Ане атрибут. 157. Ау слова капара (7753) есть вариант с холамом — напорет (Л7В?). 158. См. выше. 
По мнению Ибн-Эзры, суша появилась от осушения поверхности земли ветром, а об этом уже сказано 
во втором стихе. 159. Слова народа, ноторые пересказал Моше, приведены до реплики Всевышнего 
в начале стиха 9. 160. Описание событий, предшествующих дарованию мана, приведено ранее, в стихе 17 
этого псалма. 161. В третий день дважды говорились слова «это хорошо». Один раз — в стихе 10 — они 
относятся к действию, совершившемуся или по крайней мере начавшемуся еще во второй день, к появле- 
нию суши. В стихе же 12 они относятся к деянию третьего дня, появлению растений. 162. Если явление 
суши действительно относится ко второму дню. 165. Таким образом, творение суши продолжалось два 
дня: во второй день она показалась из-под воды, а в третий день продолжала сохнуть и на ней появились 
растения. Поэтому о сотворении суши рассказано в описании третьего дня. В начале третьего дня растения 
еще не могли появиться: почва была чересчур влажной. 164. «Вместе» не нужно понимать в простом 
смысле: вся суша в одном месте, а вода охватывает ее со всех сторон. 165. Дословно «стоячий глагол». 
166. Дословно «идущий глагол». Этими терминами Ибн-Эзра обозначает кан семантичесное отношение на- 
узативность-ненаузативность, так и синтаксическое отношение переходность-непереходность. 167. Гифиль. 
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у0®11 И СКАЗАЛ БОГ: «ПУСТЬ ПРО-: 3 КИТ РК КИТА РЭК ЧМ № 
ИЗРАСТИТ ЗЕМЛЯ ЗЕЛЕНЬ: РА-:! ЧК \22 349 ЛОУ ›1в ру УТ} У’ 
СТЕНИЕ СЕМЯНОСНОЕ, ДЕРЕВО-: Пр учал-2у 1371991 
ПЛОД, ПРИНОСЯЩЕЕ ПЛОД ПО СВОЕМУ ВИДУ, С СЕМЕНЕМ В НЕМ, 
НА ЗЕМЛЕ», — И СТАЛО ТАК. 


где эта форма — глагол простого действия, она должна была быть огласована 
хириком, Как в «ва-нирам (8731 — “и мы опустошили их”)» (Бемидбар, 21:50). 
Но это слово могло бы тогда совпасть с формой глагола 7“? («бросать, стре- 
лять»), ведь последний корневой согласный у них пропадает *68, да и алеф 
в ИХ7 может пропасть "69, ведь это слово часто употребляется. Поэтому но- 
сители языка изменили огласовку слова. 


[1:11] У И СКАЗАЛ БОГ: ПУСТЬ ПРОИЗРАСТИТ В Писании говорится «произрастит», 
«воскиШшШиТ» (Берешит, 1:20), «извлечет» (там же, 24), поскольку Всевыш- 
ний наделил землю и воду природной силой, благодаря которой они 
могут исполнять Его волю, и именно это имеется в виду под толадот 
(«происхождение», «порождение», «‹природа»): «вот порождения небес 
и земли» (Берешит, 2:4) *7°. 

Тадше («произрастит», букв. «покроется травой») означает то же самое, 
что таимиах («произрастит», букв. «произведет растения») (Берешит, 3:18). 


У ССЕМЕНЕМ В НЕМ Семя находится в плодах, и каждое растение сохраняет 
свой род. 


[1:11] © ДЕРЕВО Тот, кто относит слово эи («дерево») к той же форме, что эр («бодр- 
ствующий»), — не прав, ведь одно слово — имя, а другое — атрибут. 
Слово эи может образовывать со словом при («плод») сопряженное сочета- 
ние в любом порядке: эи при (Берешит, 1:11), при эи (Берешит, 1:29). Так же 
халмиш циур (оба слова означают «кремень», Дварим, 52:15) и цур га-халамиш 
(Дварим, 8:15) и многие другие. 


[1, 11] ® ПРОИЗРАСТИТ Тадше означает «вырастит». И слово «как телица даша (77) 
на траве» (Ирмеяёгу, 50:11) — от этого же корня и означает «едящая траву». 
В этой форме пропущен алеф*?7*, так же как в «ошибка, йоца (3 — “исходя- 
щая”) от властителя» [пропущен ё*]. 
Из слов «пусть произрастит» следует, что Всевышний дал земле силу 
производить растения, и то же можно сказать о стихах «пусть воскишит 
вода [кКишащими живыми существами] (стих 290), «пусть извлечет земля» 


168. Это слабые глаголы с последним ёе. 169. Сейчас принято считать, что ва-нирам — это форма гла- 
гола яра (71° — «стрелять»), а корневой алеф в ПКУ никогда не пропадает. 170. Поэтому имеет смысл 
повелевать воде и земле произвести живые существа, как если бы они были активными самостоятель- 
ными творцами. 171. В издании — аин, видимо, ошибка переписчика. Ибн-Эзра считает, что слово Ч 
образовано не от норня 711 со значением «топтать», а от корня ХТ со значением «есть траву», алеф не 
выпал, так кан он все равно не произносится. 
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УОФ 14 


[1:14] У 


И ПРОИЗВЕЛА ЗЕМЛЯ ЗЕЛЕНЬ, : 3135? У} У’ ЗУ ХИТУНКЛ КИ 
РАСТЕНИЕ, ПРИНОСЯЩЕЕ СЕМЯ : К"? 3722 134 ИХ ЧВ"ЛЬУ РУ] 
ПО СВОЕМУ ВИДУ, И ДЕРЕВО, : 5% 9р3—”1 39 у >” : 30752 ВНК 
ПРИНОСЯЩЕЕ ПЛОД, В КОТОРОМ : 5 2720 
ЕГО СЕМЯ ПО ЕГО ВИДУ. И УВИ-: БУЛ У›р73 ЛАК >> БУДЭК 92 
ДЕЛ БОГ, Что [это] хорошо. : АЯХЬ эл ЛР рай БР р 2137 
И БЫЛ ВЕЧЕР, И БЫЛО УТРО: : :5>37 5712521 В>ТУ2 2 
ДЕНЬ ТРЕТИЙ. 

И СКАЗАЛ БОГ: «ПУСТЬ БУДУТ СВЕТИЛА НА НЕБЕСНОЙ ТВЕРДИ ДЛЯ 
ОТДЕЛЕНИЯ ДНЯ ОТ НОЧИ, И ПУСТЬ БУДУТ ОНИ ДЛЯ ЗНАМЕНИЙ, 
И ДЛЯ ВРЕМЕН, И ДЛЯ ДНЕЙ И ЛЕТ. 


(СТИХ 24), «изобилие плодов, даримых солнцем, и изобилие урожая, да- 
римого месяцем» (Дварим, 55:14), а также связь «яств» с созвездием Кима 
(см. Иов, 58:51). 

Рабби Леви *?72 сказал, что эц при («дерево-плод») означает, что оно плодится: 
если взять маленькую веточку плодового дерева и посадить ее, она при- 
живется. А слова «приносящее при (“плод”)» означают съедобные плоды *73. 
Другие же говорили, что «приносящее плод» и означает «плодовое дерево», 
а слова «с семенем в нем» сообщают нам, что семя дерева — это его плод *7“. 
Слова же «по своему виду» сообщают нам, что все виды растений разделены 
и закреплены, так что, если привить [растение одного вида к другому виду], 
семена его плодов не будут прорастать. 


И СКАЗАЛ БОГ: ПУСТЬ БУДУТ СВЕТИЛА НА НЕБЕСНОЙ ТВЕРДИ... ДЛЯ ЗНАМЕНИЙ, 
И ДЛЯ ВРЕМЕН... Слово йеги («да будет») означает то же, что иёье, а по- 
скольку его очень часто используют, оно относится и к единственному, 
и ко множественному числу и к женскому роду *?5: «если девица... игъе 
(“будет”)» (Дварим, 22:25). 

Отот («знамения») — это секунды *7®. Моадим («времена») — это часы. 
Возможно, «для знамений» — это для лунных и солнечных затмений, 
а также для падающих звезд, ибо именно звезды являются причиной 
иллюзии падения светил, и об этом написано: «не страшитесь знамений 
небесных» (Ирмеяёу, 10:2). 

Тот, кто утверждает *77, что предлог, обозначаемый буквой ламед, в слове 
ле-отот («для знамений») — добавочный "78, абсолютно не прав. 


172. Караимский комментатор. 173. Таким образом решается проблема избыточности: в одном опи- 
сании дважды употреблено слово при («плод»). 174. Слово зера может означать и «семя», и «зерно», 
и «потомство». 175. Хотя формально является глаголом мужского рода единственного числа. 176. Ивр. 
регаим, строго говоря, не совпадают с нашим определением секунды как 1 /5 600 часа = 1/86 400 суток. 
В еврейских календарных расчетах понятием «рега» обычно обозначается 1 /82 о8о часа = 1/1969920 
суток, т. е. примерно 44 миллисенунды. 177. Йона Ибн-Джанах. Сефер ёа-ринма. С. 54. 178. Излишний 
и не изменяющий значения. 


5 


№ 


- 


| Пи х75 | К | | ГЛАВА 1 | БЕРЕШИТ | 81 


У И... БУДУТ Великий ученый из Испании !7° утверждал, что небесный свод 
делится на восемь слоев: семь [сфер] планет *3° и зодиакальную сферу. 
Однако это не так, ведь получается, что выше зодиакальной сферы нет 
ничего. А в Писании говорится: «на тверди небесной», из чего следует, 
что есть небо выше тверди, а также «небеса небес» (Нехемья, 9:6) и «ше- 
ствующий на небесах небес ми-кедем (“от века”)» (Тегилим, 68:54), причем 
кедем в этом стихе означает не «восток», [а «древность»|*8*. А рав Саадья 
Гаон, благословенной памяти, уклонился от толкования этого места. 

С моей точки зрения, о Солнце, Луне и всех звездах сказано «на небесной 
тверди», ибо так они воспринимаются глазом *82. 


[1:14] © ПУСТЬ БУДУТ СВЕТИЛА Слово йеги («пусть будет») употреблено в формеедин- 
ственного числа, поскольку его очень часто используют. Есть и другие 
примеры рассогласования: «если девица... иёье*83 (“будет”)» (Дварим, 22:25), 
«гава*84 (“давай”) нерда (“сойдем”)» (Берешит, 11:7), «гава *$ (“давай”) я войду 
к тебе» (Берешит, 38:16). 


© СВЕТИЛА Это слово мужского рода, потому что с ним употребляются сло- 
ва мужского рода шней («два») и гдолим («великие») (там же, 1:16). Иногда 
окончание с тав образует множественное число мужского рода, как авот 
(«отцы»), а иногда окончание с мем — множественное число женского 
рода, как нашим («женщины»), пилагшим («наложницы»). Тот, кто говорит, 
что от слова мекомот («места») правильно образовывать форму *мекома 
(«место»), не прав. 


© НА НЕБЕСНОЙ ТВЕРДИ Форма би-ркиа га-шамаим («на небесной тверди») озна- 
чает «на тверди, которая есть небо» *8°. Также би-гдоль зроаха («от величия 
мощи Твоей») (Шмот, 15:16) — от величия, то есть Твоей мощи, или «памя- 
тование рав тивха (“Твоей великой доброты”)» (Тегилим, 145:7) — [Твоего 
величия и доброты]. Хотя возможно, что это словосочетание схоже с шмей 
га-шамаим («небеса небес») (Тегилим, 148:4) *87, и это мне кажется верным. 


© ДЛЯ ЗНАМЕНИЙ Ламед в форме ле-отот означает «для, ради», как в «говори 
ли (‘ради меня”): он — мой брат» (Берешит, 20:13). Но в форме «пусть будут 
они ли-меорот (“светилами”) на небесной тверди» (Берешит, 1:15) значение 
предлога другое, как я объясню там. 


[1:14] ® По моему мнению, в первый день был создан свет, но он был небольшим. 
Во второй день он усилился так, что способствовал образованию небесной 
тверди *88 и показалась суша. В третий день он усилился так, что земля [вы- 
сохла и] смогла произрастить растения. В четвертый день он усилился так, 
что появились светила и звезды. В пятый день он еще усилился, и у воды 
появилась сила породить живые существа, а в шестой день усилился 


179. Хасан бен Мар Хасан Га-Даян (см. АвраГам бар Хия, Сефер ёа-ибур). а8о. В их число, согласно 
птоломеевой космологии, входят и Солнце, и Луна. 181. Итак, насчитывается девять сфер: семь сфер 
планет, зодиакальная сфера и «твердь». 182. Они находятся не на «тверди», а под ней, на своих сферах. 
183. М. р. 184. Ед. ч. 185. М. р. 186. Мы не должны думать, что есть еще какая-то твердь раниа, кроме 
небесной. Это не сопряженное состояние, а аппозитивный оборот, замена. 187. Гендиадис, два слова, 
выражающие одно значение. 188. См. выше номментарий к стиху 6. 
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настолько, что земля получила силу породить живые существа. И на седьмой 
день [свет] стал полным. Об этом говорится: «[и свет солнца] был всемеро» 
(Иешаягу, 50:12) — [увеличивался] семь раз, поэтому и сказано после этого 
«как свет семи дней». 

Нельзя отрицать того, что у семи служителей 189 _ семь обиталищ :9°, есть 
четкие доказательства этого, но их понимают только ведающие измерения *°*. 
Упомяну то, что понятно всем: если бы все семь находились в одном обита- 
лище, то при их сочетании ни один из них не заслонял бы другого ни в дли- 
ну, ни в ширину '??, да и скорость их движения была бы одинаковой. А над 
ними — сфера созвездий. Если мое понимание неправильно, как же понять 
слова «[будут светила] на небесной тверди»? 


©® ПУСТЬ БУДУТ СВЕТИЛА Имеется в виду, что они покажутся на небесной тверди. 


® ДЛЯ ОТДЕЛЕНИЯ ДНЯ ОТ НОЧИ Когда солнце заходит и кончается его власть 
над землей, начинается власть луны и трех звезд 93 и начинается ночь. 
Рабби Йегуда Ибн-Бальам '3* говорил, что в словах «для знамений» имеется 
в виду наука о созвездиях *95, как сказано: «И знамений небесных не страши- 
тесь» (Ирмеяёгу, 10:2). Один из гаонов говорил, что в словах «для знамений» 
имеются в виду затмения Луны от тени Земли и затмения Солнца от за- 
темнения его Луной. А рабби Аврагам Га-Бавли 98 сказал, что в этих словах 
имеются в виду такие явления, как остановка Солнца (см. Йегошуа, 10:15) 
и отход тени солнечных часов назад (см. Млахим ЦП, 20:9). Он же говорит, 
что под моадим («временами») имеются в виду святые праздники Всевышнего. 
Еретики же говорят, что слово «времена» относится к луне, а «дни и годы» счи- 
таются по солнцу *97. Они приводят доказательство из стиха «создал Он луну 
по временам» (Тегилим, 104:19), объясняя этот стих так: Всевышний создал 
луну лишь затем, чтобы определять времена. Но смысл этого стиха не таков, 
а вот каков: Всевышний обновляет луну в установленные сроки, от появления 
луны после новолуния *38 до следующего ее появления. Более того, слова 
«пусть будут... [для дней и лет]» относятся к обоим светилам и к звездам. 
Рабби Иешуа 9? говорит, что ламед в слове ле-отот — добавочный 2°°, как в сти- 
хе «а третий [сын] — ле-Авшалом, сын Маахи» (Диврей га-ямим [, 3:2). Мне же 
кажется, что этот ламед не похож на ламед в стихе «станет ле-дам (“кровью”) 
на суше» 2°* (Шмот, 4:9), [а означает следующее]. Светила обновляют дни 
и годы, ведь минуты, часы, дни, годы, времена констелляций планет — у верх- 
них «служителей» есть сто двадцать констелляций — все это зависит от звезд 
и светил 2°з. И по местоположению «служителей» или других небесных тел 
человек может узнать день и год. Поэтому слова «пусть будут» относятся 


189. Семь «движущихся звезд», планет, включая Солнце и Луну. 190. Небесных сфер. 191. Геометры 
и астрономы. 192. А ведь солнечные затмения происходят от того, что Луна заслоняет Солнце. 1935. Со- 
гласно галахе, ночь начинается с появления трех звезд средней величины (Иерусалимский Талмуд, 
Брахот, 1:1 [16]). 194. Йегуда Ибн-Бальам (1000-1070), комментатор Танаха и грамматист из Испании. 
195. Астрология. 196. Видимо, караимский комментатор. 197. Календарь должен быть, по этому мне- 
нию, солнечным, а не лунно-солнечным, который принят у евреев. 198. Т.н. неомения. 199. Караимский 
комментатор. 200. Не является предлогом и не меняет смысла. Таким образом, стих говорит: «и будут 
светила знамениями», а не «для знамений». 201. Здесь ламед означает переход н другому состоянию. 
Наш же стих не нужно понимать кан «светила станут знамениями». 
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®15 ПУСТЬ БУДУТ ОНИ СВЕТИЛАМИ : "у ЭП? РУ Л У’рЯЗ ЛУК? РП] 
НА НЕБЕСНОЙ ТВЕРДИ, ЧТОБЫ : ЛУК >\-ЛК У ФУР ЯКЛ 2 
СВЕТИТЬ НА ЗЕМЛЮ», — И СТАЛО ! БА ЛИР АКП-ЛЬ БУЧА 
те16 ТАК. И СОЗДАЛ БОГ ДВА ВЕЛИКИХ : ЛК РЯ ПЭ ря АКЭП-ЛК 
СВЕТИЛА: БОЛЬШЕЕ СВЕТИЛО : {55515 
ДЛЯ ВЛАДЕНИЯ ДНЕМ И МЕНЬШЕЕ СВЕТИЛО ДЛЯ ВЛАДЕНИЯ НО- 
ЧЬЮ, И ЗВЕЗДЫ. 


ко всему, [что упомянуто в этом стихе]. Отот («знамения») — это части часа 2°3, 
из которых складывается моэд («срок»), то есть час. Моадим («времена») — это 
[много часов, то есть] день, а из дней складываются шаним («годы»). 

«Пусть будут светила» означает, что они станут видны, чтобы человек мог 
по ним вести отсчет 29“. 


[1:15] ® [Светила| сотворены еще для одной цели: быть светилами на небесной 
тверди, чтобы светить на землю. 


[1:16] У И СОЗДАЛ БОГ ДВА ВЕЛИКИХ СВЕТИЛА «Великими» они названы по сравне- 
нию со звездами. Подобным образом названы три сына Ишая «старшими» 
(Шмуэль Г, 17:15) по сравнению с другими, хотя Элиав-первенец был 
старше всех (там же, 28). Что же касается слов мидраша, что они [Солнце 
и Луна изначально] были равновеликими 2°5, то в нем сокрыта тайна 2°°. 


У ДЛЯ ВЛАДЕНИЯ ДНЕМ Солнце владеет днем, а не ночью, поскольку ночью 
его свет не виден, подобно тому как свет Луны и звезд не виден днем 2°7. 
А если кто-нибудь скажет: ведь астрономы 2° утверждают, что Юпитер 
и все планеты, кроме Меркурия и Венеры, больше Луны! Как же про нее 
сказано «великие»? В ответ на это можно сказать, что слово «великие» 
относится не к размеру, а к количеству света. А свет Луны во много раз 
сильнее, поскольку она ближе к Земле, поэтому про нее и говорится 
«светило». 


[1:16] ® ВЕЛИКИХ СВЕТИЛ По сравнению со звездами. 


® БОЛЬШЕЕ СВЕТИЛО ДЛЯ ВЛАДЕНИЯ ДНЕМ И МЕНЬШЕЕ СВЕТИЛО Подобно этому 
сказано: «А рога велики» (Даниэль, 8:5) — по сравнению с рогами других ба- 
ранов, «но один больше другого» (там же) 2°°. Знатоки измерений признают, 
что Солнце — это величайшее из тел, а Луна меньше всех звезд и планет, 


202. Светила служат для знамений. 203. В Средние венка делили час на 1о8о халаним («частей»), один 
хелен — 1/18 минуты. 204. Светила не сотворены в четвертый день, ведь Солнце — источник света, а свет 
сотворен еще в первый день. См. начало комментария нк этому стиху. 205. Пирней де-рабби Элизэзер, 6. 
206. Возможно, этот мидраш следует понимать аллегоричесни, но, во всяком случае, не по простому смы- 
слу. 207. Солнце не исчезает ночью, и Луна не исчезает днем. 208. Дословно «мудрецы сфер». 209. Нет 
противоречия между наименованием Солнца и Луны «большими светилами» и Луны отдельно — «малым 
светилом». 
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УФ 17 


УФ 18 


© 19 


[1:17] У 


[1:17] ®Ф 


[1:18] У 


[1:18] © 


[1:19] © 


И ПОМЕСТИЛ ИХ БОГ НА НЕ-: ЧК Л? БУХ У’рЯЗ БЛЭК ЭЛХ |771 
БЕСНОЙ ТВЕРДИ, ЧТОБЫ ОНИ ! 7151217127251 5$3 97271: 9Кл 2 
ОСВЕЩАЛИ ЗЕМЛЮ, И ЧТОБЫ : :5975 БЭК М УП р А р 
ОНИ ВЛАДЕЛИ ДНЕМ И НОЧЬЮ, : ь :у537 65? ЗраэН1 ЗУ 
ЧТОБЫ ОНИ ОТДЕЛЯЛИ СВЕТ ОТ ТЬМЫ. И УВИДЕЛ БОГ, ЧТО [ЭТО] 
ХОРОШО. И БЫЛ ВЕЧЕР, И БЫЛО УТРО: ДЕНЬ ЧЕТВЕРТЫЙ. 


кроме Меркурия и Венеры. Поэтому как же может Писание именовать 
Луну «большим светилом»? Ответ таков: Писание говорило о свете, видном 
на земле. Поэтому и употреблено не слово яреах («Луна»), а наименование 
«светило», свет же Луны силен из-за того, что она близка к Земле. 


ДЛЯ ВЛАДЕНИЯ ДНЕМ Злаки и травы зависят от солнца, а также олово и медь, 
как и живые существа, которые рождаются. А ночью властвует луна. Эти вещи 
известны мастерам опыта ?°°. 


и помЕСТИЛ Их Не удивляйся тому, что употреблено выражение «и по- 
местил» 11, поскольку в похожем смысле употреблено выражение 
«Мою радугу натати (“Я помещаю”) в туче» (Берешит, 9:15)2*2. 


И ПОМЕСТИЛ ИХ БОГ Я объяснил это выше 2*3. 


ВЛАДЕЛИ ДНЕМ Словом «день» в Торе обозначается период от восхода 
до захода солнца, а ночь начинается с появления звезд. И правы те, 
кто требовал 2*4 [установления момента начала ночи] «по трем свидете- 
лям» 15. Следует также знать, что период в 1 1/5 часа после захода солнца 
называется «вечер», когда облака еще подсвечены, а время до восхода 
солнца называется «поутру, Как рассвело» (Берешит, 44:5). Когда же 
солнце восходит днем, а луна появляется ночью, люди ясно различают 
между светом и тьмой. 


ОТДЕЛЯЛИ Как сказано выше: «И отделил Бог свет от тьмы» (стих 4). В первый 
день это разделение было потенциальным, а в четвертый стало реальным. 


ЧЕТВЕРТЫЙ Некоторые говорят, что слово рвии (5У›57 — «четвертый») род- 
ственно слову арбаа (7У57К — «четыре»), потому что во многих словах алеф 
может исчезать, например, этмоль (2\27Х — «вчера») (Тегилим, 90:4) и тмоль 
(ОЛ — «вчера») (Шмот, 5:8) или как в «ве-ямеш (5) —“и будет ночная”) 
тьма» (Шмот, 10:21) [от эмеш (55 — «вчера ночью»)]. Но все наоборот. Алеф 
в слове арбаа — добавочный, как в этмоль или эзроа (УХ — «десница») 


210. Естествоиспытателям. 211. Имеющее значение постоянства. 212. Хотя ни радуга, ни Солнце, ни Луна 
не видны постоянно. 215. В комментарии нк стиху 14. 214. Шабат, 556. 215. Парафраз сказанного в Два- 
рим, 17:6. Ночь начинается с момента, ногда становятся видны три звезды средней величины. 


> 
ем 
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у0®20 И СКАЗАЛ БОГ: «ПУСТЬ ВОСКИ-: 5} 73 БУЛ 131 542 721 2 
ШИТ ВОДА КИШАЩИМИ ЖиИ-: У’р7 *}5 "У 795"? РУ НУ] ПРП 


ВЫМИ СУЩЕСТВАМИ, И ПТИЦЫ : Ча), 
ПУСТЬ ПОЛЕТЯТ НАД ЗЕМЛЕЙ ПО НЕБЕСНОЙ ТВЕРДИ». 


(Ирмеягу, 52:21), ведь не четырехбуквенные же корни в этих словах. А ва- 
йамеш хошех (ГИУ 5”) вовсе не происходит от эмеш (15%), потому что слово 
эмеш означает лишь прошлую ночь 2*6. Так же это в языке Кедара?*7, близком 
к Нашему. 


[1:20] У ПУСТЬ ВОСКИШИТ... И ПТИЦЫ ПУСТЬ ПОЛЕТЯТ... Слово ишреии («воскишит») 
является каузативным глаголом ?*8. Подобное его употребление встреча- 
ется в стихе «ве-шараи (“и воскишит”) река лягушками» (Шмот, 7:28, 8:3). 
Значение же этого слова связано с порождением и приподниманием. 
А фраза «и птицы пусть полетят по небесной тверди» подтверждает мое 
толкование слова «твердь» 2*°. 

[Саадья] Гаон утверждал, что аль пней (‹по», букв. «над лицом», «на поверх- 
ности [тверди|») — это то же, что им пней («с лицом [тверди небесной]»), 
но тогда получается, что лик небес обращен вниз! 22° 

Что же касается удвоенной буквы пей в слове йеофеф («полетят»), то она 
подобна удвоенной букве нин в слове йехонен («восстановит») 22" (Йеша- 
яёу, 62:7). 


[1:20] © ПУСТЬ вОоСКИШИТ Слово ишрецу («произведет», «воскишит») является кауза- 
тивным глаголом. Подобное его употребление встречается в стихе «шараи 
(“воскишела”) страна их жабами» (Тегилим, 105:50). И не удивляйся сказан- 
ному «расплодились ва-ишреиу (“и развелись”)» 222 (Шмот, 1:7), потому что 
некоторые глаголы могут быть как каузативными, так и глаголами простого 
действия, например, шав??з или «милу?24 (322 — наполняйте) воду» (Беуе- 
ШИт, 1:22). Так считал грамматист 225. 


[1:20] ® ПУСТЬ вОСКИШИТ ВОДА Породит и размножит. Здесь упомянуты птицы 
и рыбы, душа которых — из воды, то есть вода образует тело для обитания 
души. А наши древние мудрецы сказали, что птицы созданы из жидкой гря- 
ЗИ 226, ведь в другом стихе сказано, что они созданы из земли??? (Берешит, 2:19). 


216. А не ночную тьму. 217. Арабском. Кедар — один из сыновей Ишмаэля. 218. Поаль йоце (дословно 
«идущий глагол»), этим же термином может обозначаться переходный глагол. Здесь имеется в виду се- 
мантичеснкий аспент, а не синтаксический: глагол обозначает не кишение живых существ, а порождение 
их водой. 219. Птицы летят под твердью, мы же видим их пролетающими на фоне тверди. 220. Слово- 
сочетание аль пней нужно воспринимать как предлог места, а не как сочетание с полнозначным словом 
«на лице, на лике». 221. В «тяжелом биньяне» (вариант пиэля) от корней со средним вав (Ё1У, \\5) удваи- 
вается второй корневой согласный. 222. В этом стихе это глагол состояния «кишеть». 225. Обычно это 
глагол изменения состояния «возвращаться». Но иногда он имеет каузативное значение «возвращать», 
в основном с отглагольным словом швут (см., напр., Ирмеяуду, 29:14). 224. Этот глагол в простой породе 
имеет здесь каузативное значение, а в других стихах (напр., Йешаяау, 1:15) — значение состояния «полны». 
225. Сефер ёа-ринма, с. 290. 226. Танхума, Хунат 6. 227. См. далее комментарий к 1:22. 
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® 21 


УФ 22 


[1:21] У 


[1:21] ®Ф 


[1:22] У 


И СОТВОРИЛ БОГ БОЛЬШИХ : ЛХ] БУЭЧАЛ ВУЗАГ"ЛК РНК №75) 
ЧУДИЩ И ВСЯКИХ ПРЕСМЫ-: 333 ЗИК ЛУБаП [ ПИ 75} > 
КАЮЩИХСЯ ЖИВЫХ СУЩЕСТВ, : уярурь #25 45-55 ЛК! 55 Ир 
КОТОРЫМИ КИШИТ ВОДА, ! Р’П9К ОПК 1727): НЭ К 
ПО ИХ РОДУ, И ВСЕХ КРЫЛАТЫХ : 9753 БУЮЯ `ЛК 32121 1371 399 ЗМ? 
ПТИЦ ПО ИХ РОДУ. И УВИДЕЛ БОГ, : :77%3 57) АУЛ! 
ЧТО ЭТО ХОРОШО. И БЛАГОСЛОВИЛ ИХ БОГ, СКАЗАВ: «ПЛОДИТЕСЬ 
И РАЗМНОЖАЙТЕСЬ, И НАПОЛНЯЙТЕ ВОДУ В МОРЯХ, А ПТИЦЫ 
ПУСТЬ РАЗМНОЖАЮТСЯ НА ЗЕМЛЕ». 


И рабби Ицхак бен Шломо”? сказал, что они созданы из воды и земли. 
Но на это можно возразить: почему же не упомянуты [два оставшихся перво- 
элемента:] воздух и огонь? По моему мнению, не сказано, что вода породила 
птиц, но сказано, что она породила «живых существ», а это общее название 
для всех обитателей больших и малых морей. Есть в южном море большая 
рыба, именуемая танин?2°, а некоторые говорят, что он и есть ливьятан 23°. 


И ПТИЦЫ ПУСТЬ ПОЛЕТЯТ НАД ЗЕМЛЕЙ В этом месте не упомянуто сотворение 
птиц из земли 2?3*. 


И СОТВОРИЛ БОГ... ПРЕСМЫКАЮЩИХСЯ... Слово ромесет («пресмыкающих- 
ся») означает «передвигающихся». Есть также те, кто утверждает, что буква 
син здесь взаимозаменима с буквой самех ?3?. 


И СОТВОРИЛ БОГ БОЛЬШИХ ЧУДИщЩ Они упомянуты из-за их величины, поэ- 
тому о них Всевышний говорил Иову (см. Иов, 40:25 — 41:20). 


И ВСЕХ КРЫЛАТЫХ ПТИЦ К этим словам, как и К «живым существам», тоже 
относится «сотворил» 233. Оф канаф — сопряженное сочетание, означает «кры- 
латая птица». Единственное число является здесь собирательным названием, 
подобно «и есть у меня вол и осел» (Берешит, 52:6). 


И БЛАГОСЛОВИЛ ИХ БОГ, СКАЗАВ: ПЛОДИТЕСЬ И РАЗМНОЖАЙТЕСЬ Выраже- 
ние «плодитесь и размножайтесь» следует понимать как «будете плодить- 
ся и размножаться», подобно выражению «у-миут (“и умрешь”) на горе» 
(Дварим, 52:50), [которое не следует понимать как «и умри на горе»]|, 
поскольку это не зависело от его [Моше] воли и намерения 23“. 


228. Ицхан бен Шломо Га-Исреэли Врач (Х в.), современник Саадьи Гаона. Его мнения часто оспариваются 
Ибн-Эзрой. 229. См. далее стих 21. 230. В Йешаяду, 27:1 можно видеть отождествление ливьятана с та- 
нином. 231. Оно упомянуто далее, в 2:19. 252. Что дает корень со значением «топтать»: те, кого топчут. 
Буквы син и самех во времена Ибн-Эзры уже обозначали один и тот же звук и могут в библейском иврите 
чередоваться в корне: МО — 0, 2У> — 155. 255. Мы не должны думать, будто глагол бара относится 
только к змеям. По этому мнению (его впоследствии выскажет Рамбан), данный глагол употребляется 
по отношению нк началу Творения, большим змеям и человену, и во всех этих случаях означает творение 
чего-то принципиально нового из ничего. 
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23 И БЫЛ ВЕЧЕР, И БЫЛО УТРО: : = 5 221 БТ Яр 511 23 
ДЕНЬ ПЯТЫЙ. : про п 5) ул МИЯ РЭК 10 12 
У®24 И СКАЗАЛ БОГ: «ПУСТЬ ИЗВЛЕЧЕТ : {|277 ЯХ 5? АА! ПЛЗ 


ЗЕМЛЯ ЖИВЫЕ СУЩЕСТВА ПО ИХ РОДУ, СКОТ, И ГАДОВ, И ЗЕМНЫХ 
ЗВЕРЕЙ ПО ИХ РОДУ», — И СТАЛО ТАК. 


[1:22] ® ПЛОДИТЕСЬ И РАЗМНОЖАЙТЕСЬ [Это выражение] следует понимать как «бу- 
дете плодиться и размножаться», подобно «взойди... и умрешь на горе» (Два- 
рим, 52:50), а это предписание Моше заготовить себе могилу. 

В конце стиха сказано: «а птицы пусть размножаются на земле», что доказы- 
вает, что они созданы из нее. Но можно спросить: если птицы действительно 
созданы из земли, как сказано «И образовал Господь Бог из земли разных 
полевых зверей и небесных птиц» (Берешит, 2:19), почему они были созда- 
ны в пятый день, [а не в шестой, как звери]? Можно ответить на это: рыба 
плавает в воде, а полет птицы похож на плавание в воздухе. Разница лишь 
в том, что воздух разрежен и его частицы более гладкие, чем частицы воды. 


[1:24] У И СКАЗАЛ БОГ: ПУСТЬ ИЗВЛЕЧЕТ ЗЕМЛЯ ЖИВЫЕ СУЩЕСТВА «Живые сущест- 
ва» включают все, что произвели вода и земля, в том числе человека вы: 


у скот «Скот» — это животные, которых человек использует: ездит на них 
или ест их. 


У ГАДОВ «Гады» — это животные небольшого размера, передвигающиеся 
по земле. 


У ЗЕМНЫХ ЗВЕРЕЙ «Земные звери» — это животные, обитающие в поле, 
где нет людей. 
Что касается буквы вав на конце слова хайто [эрец] («звери [земные}]»), 
то она добавочная, так же как в словах бно [Беоу] («сын [Беора]») (Бемид- 
бар, 24:5), ле-майно [маим] («в источник [вод}») (Тегилим, 114:8) 36. 


[1:24] ®@ Можно спросить: если звери, скот и человек состоят из четырех перво- 
элементов, почему здесь упомянута только земля? Почему прямо сказано, 
что [человек создан] «прах из земли» (Берешит, 2:7), почему ему сказано 
«ибо ты — прах» (там же, 5:19)? Ответ таков: основа тела — кости, а они 
сухи и холодны, как земля 2з7. Так описано и [воскрешение людей] в книге 
Йехезкель (57:7): «И сблизились кости, кость к кости», а потом образовалось 
тело — кожа, плоть и жилы (там же, стих 8). 


234. Эта форма обозначает здесь не повелительное наклонение, а будущее время, тан же как форма 
будущего времени может обозначать и повелительное наклонение. Тан же как невозможно заповедать 
Моше умереть на горе, так невозможно заповедать плодиться птицам и рыбам: ведь у них нет свободной 
воли, они не могут подчиниться приказу или ослушаться его. 2355. Как сказано в 2:7. Поскольну в стихе 
27 не сказано, каким образом и из чего Бог сотворил человека, Писание говорит об этом здесь, заранее: 
человек сотворен из земли. 2356. И не является местоименным суффиксом 3-го лица мужского рода 
единственного числа «его, ему». 237. Первоэлемент «земля» характеризовался кан сухой и холодный, 
«вода» — влажный и холодный, «воздух» — влажный и горячий, «огонь» — сухой и горячий. 
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[1:26] У 


И СОЗДАЛ БОГ ЗЕМНЫХ ЗВЕРЕЙ : ЛХ] ПУ? РНК ЛУ-ЛК БЭК У 
ПО ИХ РОДУ, И СКОТ ПО ЕГО : ЛРЧАЛ 729725 ЛК] Я? ПРЯЗЯ 
РОДУ, И ВСЕХ ЗЕМНЫХ ГАДОВ : 8125 92:31 БП К]? 
ПО ИХ РОДУ. И УВИДЕЛ БОГ, ! ЛАЗ 399 ЗАЗ 3 22%3 918 ЛУ 
что [это] хорРОШО. И СКАЗАЛ : 77872231 92733} БУХ #131 65 
БОГ: «СОЗДАДИМ ЧЕЛОВЕКА : ‚7-2 ИБЯЛ РИ -223 
ПО НАШЕМУ ОБРАЗУ, ПО НАШЕМУ ПОДОБИЮ, И ПУСТЬ ВЛАДЫ- 
ЧЕСТВУЮТ ОНИ НАД РЫБАМИ МОРСКИМИ, НАД ПТИЦАМИ НЕ- 
БЕСНЫМИ, НАД СКОТОМ, НАД ВСЕЮ ЗЕМЛЕЮ И ВСЕМИ ГАДАМИ, 
ПРЕСМЫКАЮЩИМИСЯ НА ЗЕМЛЕ». 


ПУСТЬ ИЗВЛЕЧЕТ Подготовит место для души, сначала растений 8 и живот- 
НЫХ, а в конце — для высшей души человека. 


ЖИВЫЕ СУЩЕСТВА Это собирательное название для всех обитателей земли, 
способных чувствовать 73°. 


скот Это домашние животные. 
ГАДОВ Все, что кишит на земле. 


ЗЕМНЫХ ЗВЕРЕЙ Не домашних. И так сказано: «твоему скоту и зверю, которые 
на твоей земле» (Ваикра, 25:7). Под домашними имеются в виду животные, 
послушные человеку. 

В этом стихе скот упомянут перед зверями, а в следующем стихе — звери пе- 
ред животными, чтобы подчеркнуть, что они были сотворены одновременно. 


СОЗДАДИМ ЧЕЛОВЕКА ПО НАШЕМУ ОБРАЗУ, ПО НАШЕМУ ПОДОБИЮ ЕСТЬ те 24°, 
кто утверждает, что наасе («сотворим») является причастием от глаголь- 
ной породы нифаль, как в стихе: «[наасе] (“что было приготовляемо”) 
на один день» (Нехемья, 5:18). Они также утверждали, что «по образу 
нашему и по подобию нашему» — это слова Моше. А местоименный 
суффикс, выражаемый буквой вав, во фразе «и сотворил Бог человека 
беиальмо (“по Его образу”)» они понимали как относящийся к человеку. 
А ввыражении «ибо бецелем элоёим (“по образу Божьему”) [создал челове- 
ка]» (Берешит, 9:6) они относили слово «Бог» к слову «сотворил», и тогда 
получается, что как бы «по образу Бог сотворил человека» 24*. Но все эти 
толкования бессмысленны. Ведь тогда в первом случае следовало бы 
написать: «и сказал Бог: да будет наасе (“сотворен”) человек», и «сделал его 
по нашему образу». И местоименный суффикс, выражаемый буквой вав, 
не может относиться к человеку, ибо как у него может быть образ, пока 


258. См. выше 1:11. 259. Эта способность считалась одним из основных свойств души, присущих как 
человену, тан и животным. Ср. Рамбам, Восемь глав, начало гл. 1. 240. Иешуа-нараим. 241. Все эти ном- 
ментарии призваны решить проблему с приписыванием Богу множественного числа и видимого «образа». 


> 
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онеще не сотворен? Кроме того, в чем тогда смысл стиха: «Проливший 
кровь человеческую — человеком его кровь пролита будет, [ибо по образу 
Божьему создал человека]» (Берешит, 9:6)? В том, что человек создан 
в соответствии со своим образом? Но ведь у всякого живого существа 
есть образ! 

[Саадья] Гаон утверждал, что выражение «по Нашему образу, по Нашему 
подобию» связано с господством, и смысл его в том, что Бог усмотрел 
Своей мудростью подобающий человеку образ и, желая указать на особое 
достоинство человека, связал «образ» со словом «Бог». Это подобно стиху: 
«они — народ Господа] и вышли из земли Его» (Йехезкель, 56:20), хотя 
«Господня — [вся] земля и то, что наполняет ее» (Тегилим, 24:1). Про слово 
наасе («сотворим») он утверждал, что оно стоит во множественном числе, 
поскольку это свойственно царской речи. Примеры тому: «ве-нитна (“от- 
дадим”) тебе также и ту» 242 (Берешит, 29:27); «немар (“скажем”) пред ца- 
рем» (Даниэль, 2:56) и «может быть, я смогу наке (“поразим”) его» (Бемид- 
бар, 22:6) 243. Но все эти свидетельства — ложные, поскольку нитна — это 
глагольная форма породы нифалы |Т. е. «отдана»|, как и в стихе: «и город 
нитна (“отдан”)» (Ирмеяёгу, 52:24), а вав придает этой форме значение бу- 
дущего времени, как это бывает со всеми глаголами в форме перфекта, 
так что смысл получается: «она также будет отдана тебе». А в случае с «по- 
разим» имеется в виду он [царь Балак] вместе со своим войском; или же 
это форма инфинитива [породы пиэль]|, подобно той, что в стихе: «ве-наке 
ло анакека (“оправдать же не оправдаю тебя”)» (Ирмеягу, 46:28). Последнее 
наиболее вероятно 244, поскольку существует форма «ло нику (“не были 
побиты”)» (Шмот, 9:52), а пассивная глагольная порода [пуаль] может 
происходить только от существующей активной [пиэлу] 245. А рабби Моше 
из Испании 24° в этом отношении ошибался. Что же касается выражения 
«немар (“скажем”) перед царем» (Даниэль, 2:56), то оно арамейское 247. 
Да и как Даниэль мог говорить «по-царски» 248 перед Невухаднецаром, 
который сам был царем царствующих!! 249 

Теперь я дам свое толкование: знай, что все сотворенное, о котором гово- 
рится в начале книги Берешит, было сотворено по воле Божьей во славу 
человека. Растения произвела земля, все живые существа — земля и вода, 
а после этого Всевышний сказал ангелам: «сотворим человека», т. е. 
мы сами займемся его сотворением, а не земля и вода. 

Мы знаем, что Тора говорит языком человеческим, ибо и произносящий, 
и слушающий ее — сыны человеческие, которые могут говорить о том, 
что выше или ниже их, лишь через человеческое подобие 25°. Поэтому ска- 
зано: «уста земли» (Бемидбар, 16:50), «рука Иордана» (там же, 13:29) и «гла- 
ва праха вселенной» (Мишлей, 8:26). У Всевышнего же ни в коем случае 


242. Так нужно понимать этот стих по мнению Саадьи Гаона. 243. Во всех этих стихах говорящий — один 
и говорит от своего имени. 244. Так объясняет этот стих Ибн-Эзра в своем комментарии к книге Бемидбар. 
245. Значит, форма наке в рассматриваемом стихе не может быть будущим временем множественного 
числа от простого биньяна. 246. Моше бен Шмуэль Ибн-Джинатила (Испания, сер. Х! в.). 247. И не может 
ничего доказывать в спорном вопросе ивритской грамматини. 2.48. Употребляя множественное число 
величия. 2.49. См. Даниэль, 2:57. 250. Поэтому Тора употребляет выражение «образ Божий». 
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не может быть никакого подобия, как сказано: «Кому же вы уподобите 
Меня?» (Йешаяёу, 40:25). Поскольку высшая душа в человеке бессмертна, 
она подобна Богу в своей жизненности, бестелесности и вездесущности 
в теле. А тело человека — микрокосм. Благословен Всевышний, начав- 
ший с великого и закончивший малым!?5* Не случайно пророк говорит, 
что узрел славу Божью в образе человека (Йехезкель, 1:26; 2:6). Всевыш- 
ний же един, Он сотворил все, и Он является всем, но это я не могу здесь 
разъяснять 252. 

Человек же изначально был сотворен двуликим 253, будучи одним и од- 
новременно двумя 254. А в выражении «по образу элоёим» слово элогим 
обозначает ангела?55. Человек же был сотворен мужчиной и женщиной. 
А выражение «плодитесь и размножайтесь» в отношении человека явля- 
ется благословением [а не повелением], как и в отношении существ, про- 
изошедших из воды, но наши древние мудрецы, благословенной памяти, 
передали это нам как заповедь, а этот стих сделали напоминанием о ней 255. 


СОЗДАДИМ ЧЕЛОВЕКА Некоторые говорят, что наасе («сотворим») является 
той же формой, как в стихе «что наасе (“было приготовляемо”) на один день» 
(Нехемыя, 5:18). Но если бы это было так, следовало бы написать: «и сказал 
Бог: йеги наасе (“да будет сотворен”) человек». 


Сказал один из гаонов?57, что Писание, говоря «сотворим», имеет в виду «со- 
творю», ведь цари говорят о себе во множественном числе. Примеры тому: 
«может быть, я смогу накэ (753 — “поразим”) его» (Бемидбар, 22:6); «ве-нитна 
(“отдадим”) тебе также и ту» (Берешит, 29:27); «и смысл его немар (“скажем”) 
пред царем» (Даниэль, 2:56). Но все эти свидетельства — ложные, поскольку 
накэ — это форма инфинитива [породы пиэл+|, подобно той, что в стихе: «ве-на- 
кэ ло анакека (“оправдать же не оправдаю тебя”)» (Ирмеягу, 46:28). Аналогично 
от корня 72} существует форма [в породе пуал»]| «не нику ("были побиты”)» 
(Шмот, 9:52). Нитна — это глагольная форма породы нифаль [Т. е. «‹отдана»], 
как и в стихе: «и город нитна (“отдан”)» (Ирмеягу, 52:24), а вав придает этой 
форме значение будущего времени, как это бывает со всеми глаголами 
в форме перфекта, [и смысл таков]: «она] будет отдана тебе». Что же касается 
выражения «немар (“скажем”) перед царем» (Даниэль, 2:36), то оно не иврит- 
ское 258. Эту фразу можно объяснить так: Даниэль говорит, что никто не может 
понять сон, но мы — я и другие — попытаемся его объяснить. 

Йешуа утверждал, что «по Нашему образу, [по Нашему подобию]» — это 
слова Моше "5. Но как он объяснит слова «И сотворил Бог человека по Его 
образу» (стих 27): 26° Кроме того, он ошибся, объясняя [местоименный суф- 
фикс третьего лица единственного числа] о в слове иальмо как относящийся 
к человеку, ведь как может быть у человека образ до его сотворения? Более 


251. См. Берешит, 44:12. 252. См. об этом в комментарии к Бемидбар, 20:8; Бемидбар, 22:28; Шмот, 5:15; 
Шмот, 20:2; Шмот, 35:21. 253. Берешит раба, 8:1. 254. Об андрогинности первого человека см. Бра- 
хот, бта; Эрувин, 18а. 255. См. комм. к 5:5. 256. КНидушин, 35а. 257. Саадья Гаон. Комментарий к Берешит. 
С. 252; Книга верований и мнений. ГЛ. 2. С. 94. 258. А арамейсное и ничего не доказывает в отношении 
иврита. 259. Моше, пишущий Тору, говорит: Первый человек был похож на нас с вами. 260. Неужели 
Бог творил Адама по образу Моше? 
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того, в том же стихе написано «по Его образу, по образу Элоёим сотворил его». 
Другие комментаторы защищали это мнение и говорили, что здесь слово 
иелем («образ») не стоит в сопряженном состоянии со словом Элогёим и не от- 
носится к нему. Тогда зачем стих говорит одно и то же дважды? ?26* Далее, 
знаки кантилляции противоречат этому мнению, ведь слово целем соеди- 
нено со словом Элоёим соединительным знаком [мерха]|, а [если бы слово 
«образ» не относилось к Богу|, они должны были быть [разделены] знаком 
закеф гадоль или другим [разделительным знаком]. И даже если не говорить 
обо всем этом, что нам делать со стихом «подобное образу человека на нем 
[престоле] сверху» (Йехезкель, 1:26)? 262 

Но [смысл сотворения человека по небесному образу человека таков]: человек — 
это малый мир "63, и тогда можно сказать, что мир — это большой человек 264. 
Некоторые желают найти в Писании ответ еретикам 25$ и говорят, что в на- 
чале стиха написано «и сказал [Бог], а не «и сказали» 26°. Но еретики могут 
возразить: в других местах написано «и сказал народ» (Йегошуа, 24:21.) 267, 
‹и сказал Йегуда своему брату Шимону» (Шофтим, 1:5)!268 Кроме того, сказано: 
«когда Элогёим (“Бог”) отправил меня блуждать» (Берешит, 20:15) 269, «все же 
есть Элоёим (“Бог”), судящие на земле» (Тегилим, 58:12), «возрадуется Израиль 
создавшим его» (Тегилим, 149:2) 27°. 

Мне представляется верным, что Всевышний дал земле способность растить 
траву, воде и земле — способность производить живые существа. Произве- 
денные ими смертны, но эта способность неизменна, как сказано об этом 
в начале книги Коёелет?7*. Непреходящ на земле только человек, сотворенный 
по образу Божьему, то есть по образу непреходящих ангелов. И так как чело- 
век сотворен по их образу, он тоже непреходящ 272. Поэтому слова «сотворим 
человека» обращены к ангелам: «мы с вами сотворим человека». Мы зна- 
ем, что у великого Бога нет образа, поэтому и сказано «по нашему образу», 
по образу ангелов, которых много, как сказано в книге Даниэль: «тысячи тысяч 
служат Ему, десятки тысяч десятков тысяч перед Ним стоят» (Даниэль, 7:10). 
«Образ» — это образец, и так сказано: «и породил [Адам] подобного себе, 
по образу своему» (Берешит, 5:5). Предлог 6е- [в слове бе-иальмену («по нашему 
образу»)| имеет инструментальное значение. 

[Саадья] Гаон говорил, что этот образ назван «Божьим» из уважения к че- 
ловеку, ведь все образы создал Всевышний. Так же о части земли, [о Стране 
Израиля], сказано «и из Его земли они вышли» (Йехезкель, 56:20). А о словах 
«по подобию нашему» он говорил, что имеется в виду властвование 273. 


261. По этому пониманию, стих говорит: «И сотворил Бог человека по его образу, по образу Бог сотворил 
его». 262. Значит, на небесах есть нений образ, подобный человену, и по этому образу сотворен человек. 
265. Микроносм. 264. Уподобление носмоса «нивому существу с душой и умом» встречается у Платона 
В «Гимее». Мировоззрение Платона было знакомо средневековым арабским и еврейским авторам в перело- 
жениях. 265. Христианам, выводящим из слов «сотворим человена» множественность Божественных природ. 
266. И значит, Бог один, а форма множественного числа объясняется по-другому. 267. Значит, употребление 
единственного числа само по себе не говорит о единичности субъекта. 268. Здесь имеются в виду не люди, 
а целые нолена Израиля. 269. Здесь глагол стоит во множественном числе, хотя Бог АврагГама, говорящего 
эти слова, явно один. 270. Таким образом, употребление множественного числа по отношению к Богу являет- 
ся элементом стиля и не может доказывать или опровергать теологические положения. 271. «Род приходит, 
и род уходит, а земля вовени стоит» (Кобелет, 1:9). 272. Таков был первоначальный Божественный план, 
до грехопадения. 275. Человек властвует над животными (см. стих 28), а Бог — надо всем. 
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И СОТВОРИЛ БОГ ЧЕЛОВЕКА : 62%3 1523 БЧЫЛТАК | 5925 №72” 
ПО ЕГО ОБРАЗУ, ПО ОБРАЗУ АН-: :ВЛХ ХЗ ИЗРрЯ 15} 175 №73 Б>72Х 
ГЕЛОВ СОТВОРИЛ ЕГО, МУЖЧИ-: }]8 5125 51? БКИ БУК ВК 12°) 
НОЙ И ЖЕНЩИНОЙ СОТВОРИЛ ИХ. : 7213 31-й 735] 957" ЛХ 3571137 
И БОГ БЛАГОСЛОВИЛ ИХ, и СКА-: ЛУЗЭЗЛ 772531 УХЛ АУ ВЯ 
ЗАЛ ИМ БОГ: «ПЛОДИТЕСЬ И РАЗ-: Уи л-2У 
МНОЖАЙТЕСЬ, НАПОЛНЯЙТЕ ЗЕМЛЮ И ОВЛАДЕВАЙТЕ ЕЮ, И ВЛАДЫ- 
ЧЕСТВУЙТЕ НАД РЫБАМИ МОРСКИМИ, И НАД ПТИЦАМИ НЕБЕСНЫМИ, 
И НАД ВСЯКИМ ЖИВОТНЫМ, ПРЕСМЫКАЮЩИМСЯ НА ЗЕМЛЕ». 


Таким образом, слова «владычествуйте над рыбами морскими» (стих 28) 
имеют двойное значение. Писание упомянуло рыб, ведь все создано для 
него, [человека], птиц, которые связываются с рыбами, как сказано «птицы 
небесные и рыбы морские» (Тегилим, 8:9), а после этого упомянуты те, кто со- 
здан в один день с человеком: животные и гады. 

Слова «над всей землей» подразумевают растения, деревья, золото, серебро 
и все, что можно найти в земле. 


К имени Адам присоединен определенный артикль ёе, и в этом есть тайна, 
ведь грамматика не позволяет присоединять артикль к именам собственным. 
И форма г2а-Менаше (Дварим, 5:13) ничего не доказывает, ведь там ёе заме- 
няет окончание принадлежности йод, и вообще там это не имя собственное, 
[а прилагательное — «относящийся к колену Менаше»]. Частично ты сможешь 
понять эту тайну, когда мы будем говорить об «одеждах кожи» (Берешит, 5:21). 
С другой стороны, можно было бы сказать, что адам — это имя нарицательное, 
и человек назван так потому, что он образован из адама («земли»). Тогда это 
слово — атрибут 274. Поэтому это слово принимает определенный артикль, 
как и «сказал га-Когелет» (Когелет, 12:8). 

Возможно, [в стихе 28] не сказано «владычествуйте... над всеми зверями 
земными» 275, поскольку над большей частью зверей человек властвовать 
не может, а может лишь над кишащей мелочью. Также не властен человек 
над зверем, называемым [в книге Иов] бгемот": «Вот бгемот, которого Я сделал 
с тобой» 27$ (Иов, 40:15). 


МУЖЧИНОЙ И ЖЕНЩИНОЙ Два лика, Как еще будет говориться 277 и как гово- 
рили наши древние мудрецы. 


ПЛОДИТЕСЬ И РАЗМНОЖАЙТЕСЬ Это благословение, [а не повеление], но наши 
древние мудрецы, благословенной памяти, передали это нам как заповедь, 
а этот стих сделали напоминанием о ней. Я говорил об этом в предисловии 276. 


274. См. определение «атрибута» в комментарии к слову «Бог» (1:1). 275. А ЛИШЬ «над всяким живот- 
ным, пресмыкающимся на земле». 276. «С тобой» означает, что ты не можешь над ним властвовать. 
277. См. описание сотворения женщины из части мужчины в 2:21. 278. См. там, Четвертый путь. 
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И СКАЗАЛ БОГ: «ВОТ Я ДАЮ ВАМ : 
ВСЯКОЕ РАСТЕНИЕ СЕМЯНОСНОЕ, : 
ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ, И ВСЯКОЕ ДЕРЕ-: 
ВО, У КОТОРОГО ЕСТЬ ПЛОД СЕ-: 
МЯНОСНЫЙ, БУДЕТ ВАМ В ПИЩУ. : 
И ВСЕМ ЗЕМНЫМ ЖИВОТНЫМ, : 
: Ар 31отпул пу ПИ °ЛК О 


ВСЕМ НЕБЕСНЫМ ПТИЦАМ 


ору "Пк 65°) ОВ ТОН 
"22-7 1-22 39729 УКУЩУТ 
Пт? 69? У} УТ утв 157 уу 
БУрл 11У- 227 18 РП "297:72252 
ППВ) 18 ПУ 2 ИР [222 
№77 Про П2287 ЗРу рр 2°лк 


И ВСЕМ ПРЕСМЫКАЮЩИМСЯ : 5 № ил 5 Яра >” 54?” 
НА ЗЕМЛЕ, В КОМ ЖИВАЯ ДУША, ВСЯКАЯ ТРАВЯНАЯ ЗЕЛЕНЬ ДЛЯ 
ПИЩИ)». И СТАЛО ТАК. И УВИДЕЛ БОГ ВСЕ, ЧТО ОН СОЗДАЛ, И ЭТО 
[БЫЛО] ОЧЕНЬ ХОРОШО. И БЫЛ ВЕЧЕР, И БЫЛО УТРО: ДЕНЬ ШЕСТОЙ. 


ПЛОДИТЕСЬ Человек будет плодиться и порождать подобных ему, это и есть 
его плоды. 


И РАЗМНОЖАЙТЕСЬ Один порождает многих. 


И ОВЛАДЕВАЙТЕ ЕЮ Землею, ибо человек властвует над землей. А наши 
мудрецы отнесли?7? эти слова к женщине, и это верно в качестве напоми- 
нания 28°, ведь Всевышний сказал Хаве: «и он [муж] будет властвовать над 
тобой» (Берешит, 3:16). 


НАД ВСЯКИМ ЖИВОТНЫМ, ПРЕСМЫНКАЮЩИМСЯ НА ЗЕМЛЕ А не над большими 
ЖИВОТНЫМИ, Как ЛЬВЫ и слоны. 


И СКАЗАЛ БОГ: ВОТ Я ДАЮ ВАМ ВСЯКОЕ РАСТЕНИЕ Он разрешил людям 
и всем живым существам питаться травой, плоды деревьев разрешены 
в пищу для человека, а трава — для зверей и пресмыкающихся. Мясо пока 
не было разрешено в пищу — его было разрешено есть лишь потомкам 
Ноаха после Потопа 28*. 


вот я ДАЮ ВАМ Всевышний не разрешил человеку есть мясо. Он и сотво- 
ренные с ним в один день 82 могут есть лишь зелень и плоды деревьев. 


ДЕНЬ ШЕСТОЙ Некоторые утверждают, что йом га-шиши («день шестой») — 
это сопряженная конструкция 283, то есть «день шестой небесной сферы». 
И то же самое утверждают про «день седьмой» (йом га-швии) 284. Одна- 
ко это неправда: ведь астрологам известно, что шестым днем правит 
не шестая сфера [Т. е. не Юпитер 285]. Поэтому «день шестой» обозначает 


279. Йевамот, 656. 280. Слова мудрецов не следуют из этого библейсного стиха, они независимы и само- 
достаточны, а стих является лишь напоминанием, мнемоничесним приемом. Ср. выше. 281. См. Берешит, 9:3. 
282. Все животные. 285. Поскольку только второе слово в словосочетании имеет определенный артикль 
ёа, что характерно для сопряженной нонструнции. 284. Берешит, 2:3. 285. А Венера. См. Начало мудрости, 
ГЛ. Д, С. 253 (издание в серии «Библиотека еврейских текстов»); длинный комментарий к Шмот, 20:14. 


> 
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шестой день по счету после первого, и то же касается «дня седьмого». 
Подобное словоупотребление 28° встречается и в выражении иш га-исреэли 
(«израильтянин») (Ваикра, 24:10), и во многих других местах. Сюда же 
относится выражение ркиа гёя-шамаим («небесная твердь») (Берешит, 1:20), 
означающее «твердь, которая есть небо» 27. 


Можно спросить: почему сказано «день га-шиши (“шестой”)», [с определен- 
ным артиклем]? 288 Шмуэль Га-Нагид, благословенной памяти, считал, что это 
исключение, подобно «кто ты, гар га-гадоль (“великая гора”)? [Ты станешь 
перед Зрубавелем равниной|» (Зхартя, 4:7} или «ле-иш ге-ашир (“богатому 
человеку”)» (Шмуэль [П, 12:4)289. Я же считаю, что [в стихе из книги Зхарья] 
слово «Гора» находится в сопряженном состоянии, а слова, сопряженного 
с ним, нет, и должно было быть что-то вроде гар Тавор га-гадоль?9°: «ты, ве- 
ликая гора такая-то, станешь перед Зрубавелем равниной». Подобно этому: 
«ке-йейн га-тов (“как доброе вино”)» (Шир гёа-ширим, 7:10): Как доброе вино 
из такой-то местности 29*. Ведь форма \” (йейн) [в отличие от |? — яин]| может 
быть лишь элементом сопряженного состояния, подобно «бейт аваним (“ка- 
менный дом”)» (Иов, 8:17). Так же в стихе «шхурат (“пьяная”), но не от вина» 
(Иешаягу, 51:21) имеется в виду «пьяная от горя» или что-то подобное, а в сти- 
хе «ибо в лейль (“ночь”) ограблен Ар-Моав» (Иешаягу, 15:1) — «в ночь такого- 
то дня», и так же в стихе «сторож, сколько ми-лейль (“ночи”)» (Йешаягу, 21:11)7292. 
Поэтому сложивший стихи «Твои — день и ночь (лейль), всякая душа восхва- 
лит (тегалель)» 23 неправильно употребил грамматическую форму. Подобно 
этому в сочетании «ле-иш ге-ашир (“богатому человеку”)» 294 (Шмуэль П, 12:4) 
пропущено слово блияаль («подлому») 295, и таких примеров в Писании много. 
Йефет?9 считает, что в сочетании «эт 2а-кевес эхад (“одного ягненка”)» (Бе- 
миодбар, 28:4) определенный артикль ге относится сразу к обоим словам, ведь 
в другом месте эта же заповедь выражена так: «га-кевес га-эхад (“один ягненок”)» 
(Шмот, 29:59). А в «Реувен, Шимон, Леви и Йегуда» (Шмот, 1:2) соединитель- 
ный союз вав («и») ретроактивно распространяется на все слова сочетания, 
как если бы было написано «Реувен, и Шимон, и Леви, и Йегуда». Ноему можно 
возразить, что конструкций, подобных эт га-кевес эхад, в Писании много. Таков, 
например, стих «ме-эль (“от Бога”) твоего отца, да поможет Он тебе, и эт Шадай 
(“[от] Всемогущего”), да благословит Он тебя» (Берешит, 49:25), где должно 
было быть ме-эт Шадай («от Всемогущего»). Также «зроо касдим (“мышцу его 


286. Сочетание (не сопряженное), в котором только второе слово сопровождается определенным ар- 
тиклем. 287. А не «твердь неба». 288. В отличие от упоминаний первого, второго, третьего, четвертого 
и пятого дней Творения. Кроме того, слово йом («день») тоже должно быть снабжено определенным 
артиклем, как в любом словосочетании. 289. В обоих этих случаях при втором слове словосочетания есть 
артикль, а при первом — нет. 290. В этом случае сочетание гар Тавор является определенным, поскольку 
второе слово сопряженного сочетания является именем собственным, а все имена собственные счита- 
ются определенными и не требуют артинля. Тогда слово га-гадоль должно танже принять определенный 
артикль. 291. И в этом предположении слово йейн («вино») входит в состав сопряженного сочетания, 
второй член которого опущен. 292. Во всех этих стихах выделенное слово стоит в форме сопряженного 
состояния, но никаное другое слово с ним не сопряжено. 295. Рифмы лейль — тегалель встречаются 
в литургичесной поэзии Яная и Эльазара бен Калира. 294. При первом слове нет определенного артинля, 
а при втором — есть. 295. С которым и сочетается первый элемент словосочетания, в этом случае ле- 
иш блияаль считается определенным сопряженным словосочетанием, и определенный артинль при слове 
ашир правилен. 296. Караимский комментатор. 
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халдеями”)» (Иешаяду, 48:14) следует понимать как «зроо бе-хасдим (“мышцу его 
над халдеями”)», «шми (“[под] именем”) Моим “Господь” Я не был узнан ими» 
(Шмот, 7:5) [-— как «би-шми (“под именем Моим”) “Господь” Я не был узнан 
ими»]|, «мейшарим (“искренний”) любят тебя» (Шир га-ширим, 1:4) [-— как «бе- 
мейшарим (“искренне”) любят тебя»]. Но ретроактивное действие характерно 
только для союза вав и только для имен собственных. 

Рабби Ицхак бен Яшуш 297 говорит, что [в сочетании йом га-шиши] пропущено 
слово ёа-соф («окончание»), как если бы было сказано «йом ёа-соф га-шиши 
(“день окончания, шестой день”)». Также в сочетании «эт йом гёа-швии (“седь- 
мой день”)» пропущено слово гя-швита («покой»), как если бы было сказано 
«эт йом га-швита га-швии (“день покоя, седьмой”)» 298. 

Рабби Адоним бен Тамим 29° говорил 3°°, что в первый день были созданы 
свет и тьма, что соответствует [растущей и убывающей] Луне 3°*, разделение 
[вод] — во второй день, что соответствует Меркурию 3°?, травы — в третий 
день, ведь на съедобные растения влияет Венера 3°з, Солнце 3°4 — в четвер- 
тый день, и от него зависят планеты, их ход и вид созвездий в порядке хода 
Солнца °з, пятый же день соответствует Марсу °°5, а шестой — Юпитеру 3°7. 
Он согласен со словами мудрецов 3°8 «день — это тысяча лет», поэтому 
значение слов «шесть тысяч лет миру» состоит [не в том, что мир будет 
существовать шесть тысяч лет, а в том, что мир творился шесть тысяч лет]. 
Можно спросить: в описании творения каждого дня сказано «это хорошо» 
(СТИХИ Д, 10, 12, 18, 21, 25), зачем же еще раз упоминать это в завершение? 
На это можно ответить: бывает так, что каждый элемент хоро, а их соче- 
тание дурно, поэтому и сказано «все, что Он создал, [хорошо}]». Кроме того, 
слово «весьма» относится ко всему Творению, а не к деталям. 


[2:1] У И ЗАВЕРШЕНЫ БЫЛИ Ва-йехилу — это глагол тяжелой породы, у которой 
нет инфинитива (пуаль), подобно употребленному в выражении «так, 
что вайехусу (“скрылись все... горы”)» (Берешит, 7:19), и означает он «были 
закончены». Что же касается моря, то оно включается в понятие «земля», 
так как составляет с ней единое целое. 


[2:1] ® Известно, что земля и море находятся на одном шаровидном [теле], поэтому 
здесь не упоминается море: это не нужно. Упомянуто лишь высокое (небо) 


297. Грамматист и врач (Испания, Х! в.). 298. В этих случаях слово без артинля входит в сопряженное 
сочетание со словом с артинклем, все это сочетание считается определенным, и тогда последующее 
определение принимает артикль правильно. 299. Адоним бен Тамим (Дунаш Ибн-Тамим, Абу Сахль, 
1Х в.) — философ, комментатор книги Сефер йецира, грамматик, врач, один из первых арабоязычных 
еврейских ученых. зоо. В комментарии нк Сефер йецира (гл. 4). зо1. В птолемеевой космогонии сфера 
Луны — первая, ближайшая нк Земле. 502. Вторая сфера. 303. Третья сфера. 504. Четвертая сфера. 
305. Зодиак. $06. Пятая сфера. $07. Шестая сфера. 508. Сангедрин, э7а. 
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и низкое (земля). Воинство небесное — это звезды и созвездия, управляю- 
щие миром, а воинство земли — живые существа. Упомянуты только они, 
поскольку живыми существами на земле правят звезды, которые были 
сотворены до всех живых существ. 


И ДОВЕРШИЛ БОГ К СЕДЬМОМУ ДНЮ Ба-йом га-швии. Некоторые утвер- 
ждают, что сами дни были сотворены, и с сотворением седьмого дня 
завершилась работа ?°°. Однако это объяснение лишено смысла. 

Другие утверждают, что предлог, передаваемый буквой бет, может иметь 
значение «до того, как», и приводят в пример стихи «не завязывай рта 
быку, бе-дишо (“когда он молотит”)» (Дварим, 25:4) 3*° и «ба-йом гда-ришон 
(“в первый же день”) уберите квасное» 3** (Шмот, 12:15). 

Однако зачем все эти натянутые объяснения, когда ясно, что заверше- 
ние работы само по себе работой не является? В стихе как бы сказано: 
«Он не совершал работы». Это объясняет, почему сначала сказано «совер- 
шил», а ПОТОМ «ПОоКОиЛСЯ». Выражение же «дела Свои, которые Он делал» 
относится к шестому дню, до наступления субботы. А выражение «от всех 
дел Своих, которые делал» относится ко всем созданным Им творениям. 


Говорящий, что вайехаль («и довершил») образовано от того же корня, что «ка- 
лелу (“совершенной сделали”) красоту твою» (Йехезкель, 27:4), ошибается 3". 
Некоторые говорят, что бет в выражении ба-йом га-швии («к седьмому дню») 
имеет значение «прежде», как [бе] в стихах «ба- (“в”) первый же день уберите 
квасное» (Шмот, 12:15) и «не завязывай рот быку, бе- (“когда”) он молотит» 
(Дварим, 25:4). Но в этом объяснении нет нужды. 

Говорящий, что есть разница *з между ва-ишбот и ва-ишбат з*, говорит не- 
правильно, значения этих форм одинаковы. Так же «итроф (“терзающий”) как 
лев» (Тедилим, 7:5) имеет то же значение, что «Биньямин — итраф (“терзаю- 
щий”) волк» (Берешит, 49:27). Свидетель тому — «ва-ишбот (“и прекратился”) 
ман» (Йегошиуа, 5:12), «ва-идом (“и безмолвствовал”) Агарон» (Ваикра, 10:3), 
«ва-иполь (“и пал”) ниц» (Бемиобар, 16:4) 3*5. Просто в большинстве случаев, 
когда вторая буква корня обозначает гортанный [звук], она [в форме импер- 
фекта] огласовывается патахом, но есть и [противоположные примеры]: 


509. Как можно примирить слова «и закончил Бог в седьмой день работу» и «и покоился Бог в седьмой 
день»? Если Он закончил работу в седьмой день, то значит, весь этот день Он не покоился. 510. Еще 
до того, как он начнет молотить. з11. Еще до того, как наступит первый день. 512. Корень слова вай- 
ехаль — 722 («завершать, заканчивать»), а корень слова налелу — > («быть цельным, совершенным»). 
515. Видимо, имеется в виду предположение, что форма с «о» обозначает действие «завершил», а форма 
С «а» — состояние «прекратился». 514. Такая форма в Танахе не зафиксирована. 515. Во всех этих 
формах корневой гласный — «о», однако они обозначают состояние. 
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«и инёом (“зашумит”) на него» (Йешаягу, 5:50). Так же говорящий, что форма 
«тогда тишбат (“отдохнет”) земля» (Ваикра, 26:54) аналогична форме «ва- 
ямот (“и умер”) там» (Дварим, 54:5), не прав. Ведь форма тишбат (737) 
огласована патахом, а форма ямот (П’) — камацем, который поставлен 
вместо холама. Исходной формой было Л12›, как «яшов (21 — вернется) прах» 
(Когелет, 12:7). Эта форма огласована холамом или шуруком, но когда она 
находится в сочетании [с вавом переворачивающим|, в ней ставится камаи 
хатаф?*6, родной брат холама. 


[2:2] ® Некоторые говорят, что дни тоже были сотворены, и таким образом [Все- 
вышний покоился] в седьмой день, [но и творил тоже — Он] сотворил [этот 
день]. Но это неверно. 

Другие говорят, что форма ва-йехаль означает то же, что «ва-тхаль (“и исто- 
мился”) Давид» (Шмуэль П, 15:59) 3*7, и все грамматики якобы единодушны, 
что [там употреблена форма женского рода, потому что] после этого слова 
пропущено слово нефеш («душа») [женского рода]. Но это неправильно, потому 
что, [если бы в книге Шмуэль имелось в виду «истомилась»]|, глагол стоял бы 
в форме ва-техель, как в стихе «и пошла она, ва-тета (“и стала блуждать”)» 
(Берешит, 21:14). [Это значение характерно для биньяна кал], как в стихе 
«истосковалась, калта (“истомилась”) душа моя» (Тегилим, 84:2). Форма ва- 
тхаль относится к тяжелому биньяниу?*8 и является каузативным глаголом. 
Текст таким образом говорит: «и она заставила Давида истомиться по Авша- 
лому», она — мать Авшалома. Писание не упоминает ее, так же как в стихе 
«которую родила для Леви» (Бемидбар, 26:59), [и не сказано, кто родил], 
ИЛИ «а его родила после Авшалома» (Млахим Г, 1:6). 

По моему же мнению, [форма ва-йехаль также относится к тяжелому бинья- 
ну и означает «и закончил» ], но окончание работы [в седьмой день] не есть 
работа. Писание как бы говорит: при наступлении седьмого дня уже была 
закончена вся работа шестого дня, потому и написано: «свою работу, которую 
Он делал» — до седьмого дня. А в седьмой день Он покоился от всей работы 
творения, поэтому написано «от всей Своей работы». 


[2:3] У И БЛАГОСЛОВИЛ БОГ Благословение означает дополнительное благо. 
В этот день увеличивается в телах [людей] порождающая сила, а в их ду- 
шах — способность к постижению и разумению. 


516. В нашей терминологии — нкамац катан. 317. Таким образом снимается противоречие. Всевышний 
покоился в течение всего седьмого дня, потому что Он как бы истомился, устал за время творения мира. 
518. Пиэль. 
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И ОСВЯТИЛ ЕГО Ибо, в отличие от других дней, в этот день не соверша- 
лись никакие дела. 


КОТОРЫЕ ТВОРИЛ БОГ ДЕЛАТЬ Он сотворил начала 3*3 всех существ и вло- 
жил в них способность делать себе подобных. Тот же 32°, кто понимает 
«делать» как «делал», а «делал» — как «творил» ?*, на мой взгляд, со- 
вершенно не прав. А [Саадья] Гаон 322 утверждал, что благословение 
и освящение дня относится к тем, кто его соблюдает, то есть они будут 
благословенны и освящены. 


Говорящий, что «делать» следует понимать как «делал», не прав, и я еще 
объясню это. 


[Саадья] Гаон сказал, что благословение дня относится к тем, кто его соблю- 
дает, то есть они будут благословенны. То же касается освящения. А дру- 
гой выдающийся человек 323 сказал, что слова «и благословил» намекают 
на двойную порцию еды, [мана, выпадавшего на субботу] (см. Шмот, 16:22) 324, 
а «и освятил» — на то, что в субботу ман не выпадал (см. Шмот, 16:26) 325. 
По моему же мнению, «благословение» — это прибавление: соблюдающие 
субботу получат больше разума, чтобы понять деяния Всевышнего. Поэто- 
му в псалме «на день субботний» (Теёилим, 92) говорится «ибо возвеселил 
Ты меня деяниями Твоими» (Тегилим, 92:5). А «освятил его» означает, что со- 
блюдающие субботу не должны совершать в этот день работу, [как не со- 
вершал ее Всевышний], как сказано: «за Господом, вашим Богом, идите» 
(Дварим, 15:5). Так и сказано [в Десяти заповедях]: «поэтому повелел тебе 
Господь, твой Бог, [отмечать субботний день}» (Дварим, 5:15) — «ибо тогда 
Он пребывал в покое» (Берешит, 2:5). 

Слово «делать» в этом стихе связано с «которые творил»: вот что Всевышний 
в мудрости Своей повелел делать. 

Другое понимание: Всевышний повелел всему сотворенному производить 
подобное себе. А сотворил Он [биологические] виды. 


ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ВОт то, что они [небо и земля] породили. 


ПРИ ИХ СОТВОРЕНИИ Когда возникла твердь и стала видна земля 32°. Сло- 
ва же «в день асот (“создания”) Господом Богом земли и небес» относятся 


319. Прототипы. 520. Саадья Гаон в своем переводе Торы на арабсний. 52а. Тогда стих говорит: «которые 
Бог творил и творил», т. е. в стихе предполагается плеоназм. 522. В своем комментарии Ибн-Эзра не хочет 
в одном предложении и хвалить Саадью Гаона, и критиковать его, поэтому первый, не нравящийся ему 
комментарий он приводит анонимно. 525. Раши. 524. Так нак «благословение» означает «дополнительное 
благо». 325. «Освящение» означает «отделение, ограничение». 526. В третий день, не в первый. Ведь 
в следующих стихах будет описано сотворение растений, произошедшее в третий день. 
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к их завершению. Свидетельство тому — стих «и поторопил его лаасот 
(“приготовить”)» (Берешит, 18:7), а также стих «сотворил... образовал... 
аситив (“сделал его”)» (Иешаягу, 43:7) 327. 


[2:4] ® ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ НЕБЕС После того как Всевышний сотворил небеса, то есть 
небесный свод, и землю, то есть сушу, они породили все остальное. 


©® ПРИ ИХ СОТВОРЕНИИ Он повелел им производить все. 


® В ДЕНЬ СОЗДАНИЯ В день завершения. 


[2:5] У НИКАКИХ ПОЛЕВЫХ ДЕРЕВЬЕВ Сиах означает «дерево», как в стихе «ревут 
между сихим (“кустами”)» (Иов, 50:7), и, по моему мнению, плодовое дере- 
во, поскольку человек уподоблен дереву (см. Ирмеягу, 17:8). Слова сиах 328, 
нив329, сеиф3°, бад33*, амир 33? и сараф?ззз [имеют двойное значение] 334. 


[2:5] © Сказал [Саадья] Гаон, что [частица «не»| в словах «ибо не посылал дождь» 
относится и к последующему стиху?35, как если бы было сказано «но пар 
не поднимался от земли». Таков же, по его мнению, стих «даяние в тайне 
утишит гнев, и взятка за пазуху [утишит] сильную ярость» (Мишлей, 21:14) 336. 
Но, по-моему, в этом допущении нет нужды 337. 

Слово эд (7% — «пар») написано без йода в середине. Возможно, есть разница 
между этим словом и словом в стихе «ибо близок день эйдам (75 — их не- 
счастья)» 338 (Дварим, 52:55). 


2:5-6] ® ПОЛЕВЫХ ДЕРЕВЬЕВ Сиах — это дерево, как в стихе «ревут между си- 
хим (“кустами”)» (Иов, 50:7). Писание рассказывает, как выросли тра- 
вы: «пар поднимался с земли». Частица ве- в начале этих слов подобна 


527. В третий день творение неба и земли было завершено. Во всех приведенных стихах глагол аса 
может пониматься нак «привести к завершению», «закончить». 528. Ср. «Кричите громче... может быть, 
сиах (беседа) у него?» (Млахим [, 18:27). $29. Ср. «Сотворивший нив (“выражение уст”)» (Йешаяду, 57:19) 
И «ниво (“плод его”) — противна еда его» (Малахи, 1:12). 350. Ср. «В сеапотав (“ветвях его”) гнездились 
всякие птицы небесные» (Йехезнель, 51:6) и «сеафим (“[порочные] думы”) ненавижу я, а Тору Твою люблю» 
(Тедилим, 119:115). $31. Ср. «неверны бадав (“мысли его”)» (Йешаяду, 16:6) и «произрастил бадим (“вет- 
ви”), выпустил отростни» (Йехезнель, 17:6). $32. Ср. «как обивают маслину — два-три плода наверху амир 
(кроны}» (Йешаяду, 17:6) и глагол амар («говорить»). 335. Ср. «при многих сарапай (“думах внутри меня”)» 
(Тегилим, 94:19) и «выше всех полевых деревьев, многочисленны его сарапотав (“ветви”)» (Йехезкель, 51:5). 
554. Все эти слова обозначают речь или мысль человена, а также части дерева. Это подтверждает мысль 
Ибн-Эзры о том, что человек в Танахе метафорически описывается как дерево. 555. Дословно мошех 
ацмо ве-ахер имо («притягивает себя и другое с ним»). $56. По мнению Саадьи Гаона, в этом стихе опущен 
глагол во второй половине, и глагол первой половины стиха относится также и но второй. $357. См. первый 
комментарий. 538. Ср. первый комментарий. 
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ЛИ, — И ВДУНУЛ В ЕГО НОЗДРИ ДЫХАНИЕ ЖИЗНИ; И СТАЛ ЧЕЛОВЕК 
ЖИВОТНЫМ СУЩЕСТВОМ. 


частице фа- в языке ишмаэлитов 33°, и в наших источниках таких примеров 
много: «На третий день и Аврагам поднял глаза...» (Берешит, 22:4), «[а тот, 
кто не обратил сердце свое к слову Господа], и оставил своих рабов и скот 
в поле» (Шмот, 9:21). 

Один из великих людей Испании 34° сказал, что под «землей» с определен- 
ным артиклем — га-адама — имеется в виду Страна Израиля. Я же ответил 
ему стихом: «ёа-адама (“земля”), на которой они [египтяне|» (Шмот, 8:17). 
Он мне возразил: [Каин говорит]: «Вот, Ты изгоняешь меня сегодня с пней 
га-адама (“лица этой земли”)» (Берешит, 4:14) 34*. Я же сказал ему, что «лицо 
земли» находится на юге земли, ведь [у пространства] шесть сторон 342, и три 
из них — предпочтительные. Растения движутся вверх, человек — вперед, 
а небесный свод — вправо 34. Поэтому слова «перед, лицо земли» означают 
лучшую часть земли. 


НО ПАР Э0— дым. И от того же корня — слово в выражении «день эдам 
(“их несчастья”)» (Дварим, 52:55), ибо плохой день называют «днем об- 
лачным и туманным» (Йоэль, 2:2). Понимать наш стих надо так, что под 
воздействием светил пар поднимался от земли, орошал ее и производил 
из нее растения. А [Саадья] Гаон утверждал, что нужно понимать «и пар 
не поднимался от земли» 34. 


И ОБРАЗОВАЛ ГОСПОДЬ БОГ ЧЕЛОВЕКА [Через воздействие светил] 345. Гла- 
гол ваицер («образовал») относится к глаголам простой породы, у которых 
буква йод обозначает первый корневой согласный 34°, как «когда Ноах 
ваикеи (“проспался”)» (Берешит, 9:24). 


В ЕГО НОЗДРИ Потому что через них человек живет 347, ведь они выводят 
воздух, нагретый сердцем, и привносят свежий воздух. 


559. Это не соединительный союз «и», а частица, связывающая два предложения. 540. Р. Йегуда Гале- 
ви, Нузари, 2:14. $41. Поскольку изгнать человека со всей земли можно, только умертвив его, а Каин 
остался жив, значит, под землей здесь имеется в виду определенный район земли. Видимо, это избранная 
земля, на которой возможен разговор с Богом — будущая Страна Израиля. 542. Право, лево, перед, 
зад, верх, низ. $43. Если следить за движением Солнца. 344. Считая эту фразу прямым продолжением 
предыдущего стиха «и не было человека для возделывания земли». Только когда появился человек, 
были созданы условия для возделывания земли. 545. Эта фраза отсутствует в большинстве рунописей, 
но тем не менее воспроизводится в большинстве печатных изданий комментария Ибн-Эзры. 546. Ср. 
комментарий нк 50:26. 547. Т.е. дышит. 


Уу@ 8 


[2:7] © 


[2:7] © 
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И НАСАДИЛ ГОСПОДЬ БОГ САД : 51 БТР 11937 Б›НЭК ПУ 
В ЭДЕНЕ, НА ВОСТОКЕ, И ПОМЕ-: . 7 ИХ БТУЛ-ЛК 5Й 
СТИЛ ТАМ ЧЕЛОВЕКА, КОТОРОГО ОБРАЗОВАЛ. 


животным СУЩЕСТВОМ Потому что он сразу стал ходить, как животные, 
ане [ползать], как младенец. 


В слове апав (5% — «его ноздри») стоит дагеш в букве пе. Он поставлен вме- 
сто буквы нин, слившейся с пе, так же как в слове бито (173 — «его дочь») 
[стоит дагеш]| вместо нин, [слившейся с тав, но проявляющейся в слове] бен 
(2 — «сын»), и в слове штаим (57 — «два», ж. р.) [стоит дагеш] вместо нин, 
[слившейся с тав, но проявляющейся в слове| шнаим (5) — «два», м. р.). До- 
казательство — арамейское слово «образ анпоёги (“лица его”)» 348 (Даниэль, 3:19). 
Так же происходит в языке Кедара ?“4°. 


Я уже говорил 35°, что из «праха» сотворены кости, основа тела. 


животным суУЩЕСТВОМ Нефеш хая. Душа называется так 35*, потому что 
не умирает. Я искал во всех наших книгах и пришел к выводу, что слово 
нешама употребляется только по отношению к человеку. И стих «все, у кого 
в ноздрях было нишмат (“дыхание”) духа жизни... [погибли]» (Берешит, 7:22) 
не может это опровергнуть, поскольку там имеются в виду люди, упомяну- 
тые выше в этом стихе, ведь гибель птиц, скотов и зверей уже упоминалась. 
И так сказано: «дающий нешама (“душу”) народу, что на ней» (Йешаяёгу, 42:5). 
Сказал один из мудрецов нашего поколения 352, что слово нефеш («душа») род- 
ственно слову «и выйдете вы, уфиштем (“и размножитесь”)» (Малахи, 3:20), 
и оно означает производящую силу, находящуюся в печени, и поэтому сказано 
«ибо кровь — это нефеш (“душа”)» (Дварим, 12:25). А слово нешама («душа»), 
по его мнению, родственно слову шамаим («небо»)353, аналогично тому, 
как слово митъягадим (Эстер, 8:17) [родственно названию народа йеёудим] 334. 


И СТАЛ ЧЕЛОВЕК ЖИВОТНЫМ СУЩЕСТВОМ Некоторые говорят 355, что имеется 
в виду то, что человек сразу стал ходить, как [новорожденные] животные, 
ведь новорожденные люди должны сначала приучиться [ходить]. Дру- 
гие говорят, что слова «животным существом» относятся к силам души, 
ведь и риах («дух»), и нефеш («душа») произведены Всевышним из нешама. 
Но иногда нешама называется руах, а иногда — нефеш, как сказано: «Но Бог 
спасет нафши (“мою душу”)» (Тегилим, 49:10), «а руах (“дух”) вернется к Богу» 
(Коёелет, 12:7). Говорящие на иврите употребляют эти слова так, потому 
что нешама проявляется вместе с риах и нефеш. Но руах находится в сердце, 
а нешама — в головном мозге, хотя основа ее силы — в сердце. 


548. В этом слове виден корень #Х, а в слове Я Х нун слился с пе. $49. Арабсном. 550. См. коммента- 
рий к Берешит, 1:24. $51. Дословно «душа живая». $52. Это выражение Ибн-Эзра иногда употребляет 
в ироническом смысле. $55. Таким образом, нефеш — это животная душа, а нешама — Божественная. 
554. Сам Ибн-Эзра в комментарии к книге Эстер и в своих грамматических сочинениях поясняет, что это 
слово означает «притворяющиеся иудеями». 555. См. первый комментарий. 
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[2:8] У 


[2:8] ® 


И НАСАДИЛ... САД В ЭДЕНЕ, НА ВОСТОКЕ Уже до того Он насадил сад в месте 
под названием Эден, что на востоке, а теперь поместил туда человека. 
А встихе «в Эдене, саду Божьем» (Йехезкель, 28:15) предлог «в» относится 
к обеим частям выражения, которое надо понимать как «в саду Божьем, 
что в Эдене». Подобное встречается в стихе «ме-эль (“от Бога”) твоего 
отца, да поможет Он тебе, [и эт Шадай (“от Всемогущего”), да благосло- 
вит Он тебя]» (Берешит, 49:25), [Где должно было быть ме-эт Шадай] 55, 
а также во многих других местах. 


И ПОМЕСТИЛ ТАМ ЧЕЛОВЕКА За употреблением определенного артикля 
со словом га-адам («человек») скрывается тайна. Подобное встречается 
в выражениях «колено гяа-Менаше (“Менаше”)» (Дварим, 3:15) и «у гумна 
га-Аравна (“Аравны”)» (Шмиэль П, 24:16). А еще это может объясняться 
тем, что адам («человек») — это имя, производное от адама («земля»), 
и является одновременно собственным и нарицательным 357. 


Теперь Писание возвращается к объяснению того, что было, когда «пар под- 
нимался с земли» (стих 6). Бог произрастил деревья. И вначале Писание 
упоминает самую лучшую часть земли — сад, так же как повеление 
«и пусть сделают ковчег» (Шмот, 25:10) дано перед повелением сделать 
Мишкан 358. 

Эден — это место, в котором находится сад. И невозможно опровергнуть 
это из стиха «в Эдене, саду Божьем» (Йехезкель, 28:15), так как в этом стихе 
предлог 6е- («в») относится и к последующему слову, как если бы было ска- 
зано «в Эдене, в саду Божьем». Так же [следует понимать стих] «зроо касдим 
(“мышцу его халдеями”)» (Йешаяёгу, 48:14)35° и многие другие. 

Тот же, кто понимает «в эдене» как «в приятности» 36°, ничего не объяснил, 
ведь сказано «и выходит река из Эдена» (Берешит, 2:10). 

Некоторые 3°* понимают слово ми-кедем как «раньше», до сотворения человека, 
а некоторые 362 — как «восточнее» среднего меридиана земли, проходящего 
от созвездия Тельца до созвездия Весов. 

Из Писания видно, что человек был сотворен не в саду, но Всевышний по- 
местил его туда впоследствии. 


И НАСАДИЛ ГОСПОДЬ БОГ Насадил ранее. Также «и образовал Господь Бог 
[человека...] из земли» (стих 7) означает «уже образовал» 363, «и сказал: чья 
ты дочь» (Берешит, 24:25) — уже сказал 3°4, «и сказала рабу» (там же, 65) — 
ранее сказала 3$, «и Господь сказал Моше: Не послушает вас фараон» 
(Шмот, 11:9) — сказал ранее °6°. 


$56. См. второй комментарий — смысл на 1:51. $57. См. второй комментарий — смысл на 1:27. 
558. Хотя, чтобы поместить ковчег, нужен Мишнан, а сад находится в уже существующем Эдене, и ковчег, 
и сад упомянуты первыми из-за их важности. $59. Как зроо бе-хасдим («мышцу его над халдеями»). 
560. Гаково значение этого корня. $61. Таргум Онкелос. $362. Комментарий р. Саадьи Гаона н Торе. 
565. До того, как «пар поднимался с земли» (стих 6). 564. Нелогично предположить, что слуга АврагГа- 
ма сначала дал незнакомой девушке дорогие подарки и только потом спросил о ее имени и роде. Ср. 
противоположный комментарий Раши. 3565. Скорее всего, Ривка сначала спросила у слуги: «Кто этот 
человек?» — и, получив ответ «мой господин», соскочила с верблюда. 566. К этому стиху фараон уже 
десять раз не послушался Моше и не отпустил евреев. 
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У0® 9 И ПРОИЗРАСТИЛ ГОСПОДЬ БОГ : }У "22 ПРТЕЛ- 2 БЭК Л ПУ в 
ИЗ ЗЕМЛИ ВСЯКИЕ ДЕРЕВЬЯ, : Б»ПЯ }У\ 29122 5171] ЛЯ? ТЭП) 
ПРИЯТНЫЕ НА ВИД И ХОРОШИЕ : :у71 510 лутл РУ Ал ПЛЗ 
ДЛЯ ЕДЫ, И ДРЕВО ЖИЗНИ ВНУТРИ САДА, И ДРЕВО ПОЗНАНИЯ 
ДОБРА И ЗЛА. 


[2:9] У И ПРОИЗРАСТИЛ ГОСПОДЬ БОГ Когда произрастил Он все деревья из земли, 
тогда же вырос и сад, в котором было два [особенных] дерева. 


У ДРЕВО ПОЗНАНИЯ ДОБРА И ЗЛА Я считаю, что надо добавить «познания», 
чтобы стих читался так: «Древо познания, [познания] добра и зла», иначе 
как слово «познание» может быть первой частью сопряженной конструк- 
ции, когда оно употреблено с определенным артиклем? 57 Сходным 
образом следует понимать выражение «ёа-арон га-брит (“Ковчег завета”)» 
(Йегошуа, 5:14) 368, «ёа-невуа одед га-нави (“пророчество Одеда-пророка”)» 38 
(Диврей га-ямим П, 15:8) и многие другие 37°. 


[2:9] © Эи га-даат тов ва-ра. [Слово даят («познание»)] относится и к предыдущему 
слову, и к последующему, как если бы было сказано эи га-даат, даат тов 
ва-ра. Так же надо понимать стих «гя-огела Сара имо (“в шатер его матери 
Сары”)» (Берешит, 24:67) — как если бы было сказано га-оёела, огель Сара 
имо37*, «га-невуа Одед га-нави (“пророчество Одеда-пророка”)» (Диврей га- 
ямим П, 15:8) — [Как если бы было сказано] га-невуа, невуат Одед гёа-нави, «га- 
арон гёа-брит (“Ковчег завета”)» (Йегошуа, 3:14) — [как если бы было сказано] 
га-арон, арон га-брит. 


[2:9] ® И ХОРОШИЕ ДЛЯ ЕДЫ Его плод 372. Так же сказано «в скорби будешь питаться 
от нее» (Берешит, 3:17), «чужаки едят ее» (Йешаягу, 1:7) 373. 
А глагол «и произрастил» относится и к последующему слову 374, как если бы 
было сказано «и произрастил Древо жизни посреди сада» 37°. 
На уровне простого смысла мы не сможем узнать, какими деревьями были 
Древо жизни и Древо познания. Но в этом есть тайна, на которую я намекну 
позже 37°. Мы знаем, однако, что есть плоды, полезные человеку, и есть вред- 
ные, есть прибавляющие годы, а есть губительные, и таковы же растения. 


©® И ДРЕВО ПОЗНАНИЯ ДОБРА И ЗЛА Чтобы усиливать вожделение совокупле- 
ния. Ведь о ребенке говорят, что он «не знает добра и зла» (Иешаягу, 7:16), 
пока не начнет вожделеть женщин. Поэтому совокупление называется 


367. По общему правилу первая часть сопряженной конструкции не может употребляться с определенным 
артиклем га-. Ибн-Эзра предлагает понимать это выражение как эллиптичесное: «эц ёа-даат, [даат] тов 
ва-ра». См. второй комментарий — грамматина. 568. Т. е. как «Ковчег, [Ковчег] завета» (5а-арон, [арон] 
га-брит). 569. Т.е. кан ёа-невуа, [невуат] Одед ёа-нави («пророчество, [пророчество] Одеда-проронка»). 
37о. См. также комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 31:15. 371. Слово ёа-оёела стоит в форме с суффиксом 
направления, которая не может быть первым членом сопряженного сочетания. 572. Это литературный 
прием синекдоха. 575. Имеется в виду не земля, а ее плоды. 574. Ибн-Эзра обозначает эллипсис, про- 
пуск повторяющихся значимых слов термином мошех ацмо ве-ахер имо («влечет себя и другое с собой»). 
575. Мы не должны понимать фразу тан: «Бог произрастил все деревья, но Древо познания и Древо 
жизни уже были в саду». 
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[2:10] У 


[2:10] © 


[2:10] ® 


[2:11] У 


И ВЫТЕКАЕТ РЕКА ИЗ ЭДЕНА : 672} зп `Лк рут? Пур К АЛ 
ДЛЯ ОРОШЕНИЯ САДА, И ТАМ : УПАЛ 5:50 К7 пузтко Ут} 7) 
РАЗДЕЛЯЕТСЯ НА ЧЕТЫРЕ ПОТО-: НыпЯ 7-5? лк 5591 м >в 
КА. ОДИН ИЗ НИХ НАЗЫВАЕТСЯ : :370 5 "5 
ПИШОН, ОН ОГИБАЕТ ВСЮ СТРАНУ ХАВИЛА — ТУ, ГДЕ ЗОЛОТО. 


«познанием»: «А человек познал свою жену Хаву» (Берешит, 4:1), «и МЫ их пО- 
знаем» (Берешит, 19:5). Некоторые говорят?77, что Древо познания было 
инжиром, потому что [сразу после грехопадения они] «сшили лист смоков- 
ницы» (Берешит, 3:7). Но это не доказательство, потому что, если бы было 
Так, Писание сказало бы «и они сшили листья Дерева познания». 


И ВЫТЕКАЕТ РЕКА ИЗ ЭДЕНА... И ТАМ РАЗДЕЛЯЕТСЯ НА ЧЕТЫРЕ ПОТОКА Еще 
до того, как был сотворен человек, река орошала все концы сада. 

Что же касается буквы алеф в слове рашим («главы, потоки реки»), то она — 
корневая 378, как видно из слова марашотейхем (Ирмеяёгу, 15:18), означа- 
ющего «величественный головной убор» 37°. 


От слова рош («глава, голова», здесь «поток») образуется [множественное чи- 
сло] рашим, как от йом («день») — ямим, поскольку камаи родственен холаму. 


ДЛЯ ОРОШЕНИЯ Человек должен орошать, как сказано «возделывать его 
и оберегать» (Берешит, 2:15). 


ОДИН ИЗ НИХ НАЗЫВАЕТСЯ ПИШОН... [Саадья] Гаон утверждал, что река 
Пишон — это Нил. 

Что же касается реки Гихон, то она, очевидно, протекает вблизи Иерусали- 
маз3°, ведь написано: «и сведите его к Гихону» (Млахим Г, 1:55). Она течет 
с юго-восточной стороны [Страны Израиля]. 

Река Прат з** является восточной границей Страны Израиля. 
Толкователи 382 утверждали, что Хидекель — это вторая река, протекаю- 
щая через Багдад вместе с Евфратом. 

В таком случае все эти три реки 3*3 — на востоке. Нил же течет с Лунных 
гор 384, что значительно южнее экватора *$. Доказательство тому — его 
разлив летом 33°. Известно, что сад Эдена находится около экватора, 
где дни не увеличиваются и не уменьшаются в течение всего года. 


576. См. комментарий нк Берешит, 3:21. 377. Берешит раба, 15:7. $78. Хотя и не огласована. 3579. В этом 
слове от того же корня буква алеф огласована, и видно, что она является корневой. 580. В некоторых 
рукописях и печатных изданиях: «Страны Израиля», но следует предпочесть вариант «Иерусалима», 
тан как из Иерусалима свели к Гихону для коронации малолетнего Шломо. 581. Евфрат. $82. Саадья 
Гаон. 585. Гихон, Хидекель и Прат. 584. Клавдий Птолемей, «География». Лунные горы — горная цепь 
Рувензори. 385. На самом деле Белый Нил вытекает из озера Виктория-Ньянза, нк югу от экватора. 
586. Агатархид писал, что моряки египетского царя Птолемея || Филадельфа пришли нк выводу, что раз- 
лив Нила происходит от зимних дождей на Эфиопсном нагорье. Из-за громадной протяженности Нила 
половодье достигает его устья не весной, а тольно летом. 


Хх 
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уее12 ХОРОШЕЕ ЗОЛОТО В ТОЙ СТРАНЕ, : }31 ПЗ 1 ВИ 530 май мл 29 > 


т т у мт 


ТАМ ЕСТЬ БДОЛАХ И КАМЕНЬ : Ча, 
ШОГАМ. 


Пустоголовые могут удивиться тому, как это возможно, однако этому есть 
неопровержимые доказательства. И если [Пишон — это Нил], то Пишон 
должен течь на юго-запад, а потом поворачивать к северу! 87 

На самом деле нет никаких доказательств того, что Пишон — это Нил. 
Название Хавила 88 Саадья Гаон тоже перевел так, как ему было удобно, 
ведь никакой достоверной традиции у него не было. Так же он поступил 
с названиями племен 389, городов, животных, птиц и минералов 3°*. 
Во сне он, наверное, это увидел. В любом случае в его переводах есть мно- 
жество ошибок, на которые я укажу в соответствующих местах 33. Поэтому 
мы не будем полагаться на его сновидения, хотя, вероятно, он сделал 
это ради славы Божьей, ведь он переложил Тору языком и шрифтом 
ишмаэлитов и не хотел давать им повод утверждать, что в Торе есть 
слова, которых мы сами не знаем. 


2:11] © Некоторые считают, что название Пишон образовано от того же корня, 
что «и выйдете и уфиштем (“размножитесь”)» (Малахи, 3:20). 


2:11] ® Один из великих людей нашего поколения 333 сказал, что Пишон — это Нил. 
Но это не так, ведь Гихон, Хидекель и Прат — известные реки 394, и все они 
текут с востока на запад. А Нил вытекает из источника в Лунных горах, 
что южнее экватора, а севернее экватора начинается обитаемая земля 335. 
Поэтому Нил полноводен [летом], в тамузе35, в отличие от трех других рек. 
А место протекания Пишона нам неизвестно. 


® ГДЕ зоЛОТО Относится к Пишону. Я сам видел в Испании реку, на дне ко- 
торой можно найти золото 397. 


[2:12] У ХОРОШЕЕ ЗОЛОТО В ТОЙ СТРАНЕ Золото упомянуто, чтобы указать на ве- 
личие реки, вытекающей из сада. 


У ТАМ ЕСТЬ БДОЛАХ И КАМЕНЬ ШОГАМ [Саадья] Гаон утверждал, что 6до- 
лах — это маленькие круглые драгоценные камни, которые достают 
из воды 338 и с которыми сравнивается ман. Однако в Писании говорит- 
ся только о цвете мана. Он также утверждал, что шогёам — это белый 
прозрачный драгоценный камень. На самом деле нам про него просто 
ничего не известно. 


587. Сад Эдена, из которого вытекают все четыре рени, находится на востоке, а Нил течет с юга на север. 
588. Как «Эфиопия» (тем самым отождествив Пишон с Нилом). $89. Берешит, гл. 10. з90. Ваинра, гл. 11. 
591. Шмот, гл. 28. 592. См. комментарий к Шмот, 28:9, 28:30. 395.Р. Саадья Гаон в комментарии 
к Торе. 594. См. первый комментарий. $95. Древние географы, которым следует Ибн-Эзра, полагали, 
что южнее экватора жизнь невозможна. 596. Весеннее половодье достигает его устья только летом. 
597. Этим известна, например, река Рио-Тинто на юге Испании. 598. Жемчуг. 599. А не о форме, виде 
или размере. См. Бемидбар, 11:7. 
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® 13 


УФ 14 


[2:12] © 


[2:12] ® 


[2:13] ® 


[2:14] У 


[2:14] © 


[2:14] © 


[2:15] У 


А НАЗВАНИЕ ДРУГОЙ РЕКИ — ГИ-: ЛХ 35191 И МП» д ЧАЗА ^5 
ХОН, ОНА ОГИБАЕТ ВСЮ СТРАНУ : ЭртП 2 ЧП} -БИ] 712 71-22 
КУШ. А ТРЕТЬЯ РЕКА НАЗЫВАЕТ-: ›У›39Я 9} ЧМ ЛОТР Ч?ИЙ №7 
СЯ ХИДЕКЕЛЬ, ОНА ТЕЧЕТ К ВОС-: 775 мп 
ТОКУ ОТ АШУРА; ЧЕТВЕРТАЯ ЖЕ РЕКА — ЭТО ПРАТ. 


[Считают, что| название Гихон образовано от того же корня, что «ва-тагах 
(“и ты ринулся”) по рекам твоим» (Иехезкель, 52:2). 


БДОЛАХ И КАМЕНЬ ШОГАМ И это относится к Пишону. Но некоторые говорят, 
что это относится к «Стране Хавила». Писание упоминает это, чтобы пояснить, 
что значит «хорошее» в отношении золота. Но это верно и на уровне тайного 
смысла, как я далее объясню 4°°. 


гихон Эта река протекает вблизи Иерусалима, ведь написано: «и сведите 
его к Гихону» (Млахим Г[, 1:55). Ее увел под землю царь Хизкиягу, как сказано 
в книге Диврей га-ямим (52:50). 


К ВОСТОКУ ОТ АШУРА Кидмат Ашур. В слове кидмат буква тав заменяет 
букву гей, как в кидма“°*. Различие между словом [кидма] и выражением 
элъ... кедем («в восточную [страну}]») (Берешит, 25:06) в том, что [окончание] 
гей обозначает направление вместо предлога эль с огласовкой патах 
катан°*. Подобным образом сказано «и сошел Аврам миирайма (“в Еги- 
пет”)» (Берешит, 12:10) в значении «по направлению к Египту». Таким 
образом, кидмат означает «к востоку от» Ашура. 


[Считают ‘°з, что] Хидекель — составное слово [от хад каль («острый легкий»})|, 
подобно палмони («некто») [от плони алмони («некто») (Рут, 4:1)]. [Считают| так- 
же 494, что название «Прат» образовано от корня пара («множиться»), а тав в кон- 
це — вместо ге, как в форме «ве-шават (“и вернется”) к вождю» (Йехезкель, 46:17). 
Слово кидмат означает «восток», [хотя слово кедем означает «раньше»]|, потому 
что в начале дня солнце встает на востоке. 


ХИДЕНЕЛЬ Это тоже большая река, как сказано в книге Даниэль (10:4). 


ПРАТ И это [большая река] на границе Страны Израиля. 


и взял господь БОГ ЧЕЛОВЕКА Следует знать, что, начиная с первого 
стиха и до «делать» (Берешит, 2:5), Писание употребляет только одно 
из имен Бога — Элоёим 495 — и лишь потом присоединяет к нему грозное 
и славное имя “°°. Сколь прекрасно то, что сказали про это наши мудрецы, 


доо. См. комментарий нк Берешит, 3:21. 401. Берешит, 15:14. 402. Сеголь. 403. Раши. 404. Раши. 
495. Передаваемое в русском переводе словом «Бог». 406. Тетраграмматон, по традиции непроизно- 
симое четырехбунвенное имя Бога, передаваемое в русском переводе словом «Господь». 


» 
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У0®15 И ВЗЯЛ ГОСПОДЬ БОГ ЧЕЛОВЕКА, : “143 377} БЛУЛ"ЛВ БК Л ПРМ № 
И ПОМЕСТИЛ ЕГО В САДУ ЭДЕ-: ‘АНА ЯЧЗУ? У 
НА — ВОЗДЕЛЫВАТЬ ЕГО И ОБЕРЕГАТЬ. 


благословенной памяти: «полное имя подходит полному миру» 4°7, 
ибо до сих пор не было возможности для восприятия этого имени. С Бо- 
жьей помощью, я разъясню тайну имени в своем комментарии к книге 
Шмот 4°3 и в том числе разъясню, может ли оно стоять в сопряженном 
состоянии. 


У И ПОМЕСТИЛ ЕГО В САДУ ЭДЕНА Следует знать, что место, из которого 
была взята земля для сотворения человека, находится вблизи сада Эдена, 
ведь некоторые утверждают, что это была Страна Израиля 4°?. Однако 
они забывают, что сказано «отправились с востока» (Берешит, 11:2) 41°. 


У ВОЗДЕЛЫВАТЬ ЕГО И ОБЕРЕГАТЬ Слово ган («сад») может быть и мужского, 
и женского рода, чему свидетельство — две возможные формы множе- 
ственного числа: ганим4** и ганот“12. Те же, кто утверждает, что слова 
леовда у-лешомра [с местоименными суффиксами женского рода] («возде- 
лывать и оберегать ее») относятся к земле“*з, должны будут объяснить, 
как можно возделывать и оберегать обширное пространство, находясь 
в ограниченном пространстве! К тому же мы знаем, что, после того 
как человек согрешил, Всевышний изгнал его, чтобы он обрабатывал 
землю. Как можно это понять, если, по их мнению, он уже до того был 
земледельцем? Нет, «возделывать» относится к саду, плодами которого 
человек питался, а после грехопадения он снова стал питаться «травой 
полевою», то есть хлебом. «Возделывать» же означает орошать, а «обере- 
гать» — от зверей, чтобы они не заходили в сад и не гадили в нем. 
Некоторые утверждают, что слова «возделывать и оберегать» относятся 
к повелению Всевышнего 414, но про повеление не говорят «возделывать». 


[2:15] © И ПОМЕСТИЛ ЕГО В САДУ ЭДЕНА Подобно сказанному «поставил АгГарон» 
(Шмот, 16:54) — он должен был находиться там всегда“"5. 
Слово ган («сад») может быть и мужского рода, как в «ган науль (“сад за- 
пертый”)» (Шир га-ширим, 4:12), и женского, как здесь: «леовда у-лешомра“*° 


407. Берешит раба, 3:15. 408. См. комментарий к Шмот, 3:15. 409. Раши к Берешит, 2:7, цитируя 
Берешит раба, 14:8, понимает ми-кедем как «издревле», а не «с востока», и таким образом, этот стих 
не говорит о географическом расположении сада. Тогда есть возможность, следуя мидрашу (Пиркей де- 
рабби Элиэзер, 10), отождествить его со Страной Израиля. 410. Про сад Эдена сказано (2:7) ми-недем 
и про путь людей в долину Шинар сказано ми-недем. Но во втором случае это выражение явно означает 
«С востока», значит, и в первом случае у него то же значение. Тогда сад Эдена располагался восточнее 
Страны Израиля, и потому земля для сотворения человека не могла быть Страной Израиля. 411. Шир 
ёа-ширим, 4:15. 412. Ирмеяду, 29:5. 413. А не к саду, который якобы всегда мужсного рода. 414. Ие- 
русалимсний Таргум, Берешит раба, 16:5; Пиркей де-рабби Элиэзер, 12; Сифрей, Энев, 21. Тогда нужно 
переводить леовда не как «возделывать», а кан «исполнять». 415. Глагол леданиах («поместить») обычно 
применяется к неодушевленным предметам, здесь же он применен к человеку. Ибн-Эзра предполагает, 
что этот глагол употреблен здесь из-за его коннотации постоянного пребывания. Если бы человек не со- 
грешил, он находился бы в саду Эдена всегда. 416. С местоименными суффиксами »-. р. 
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У©ОФ 16 


УОФ 17 


[2:15] ® 


[2:16] У 


[2:16] © 


[2:16] ® 


[2:17] У 


И ЗАПОВЕДАЛ ГОСПОДЬ БОГ ЧЕ-: 952 М? 91иЛ-2У БУК Л? > 
ЛОВЕКУ, СКАЗАВ: «ЕШЬ [пло-! 5\9 ЛУЧИ Руа :22м9 22 У 
ДЫ] ЛЮБОГО ДЕРЕВА САДА. НО : 392 1255 В ›5 5 22КЛ №2 УТ 
ОТ ДРЕВА ПОЗНАНИЯ ДОБРА : ‚лУэя ло 
И ЗЛА НЕ ЕШЬ ОТ НЕГО, ИБО В ДЕНЬ, КОГДА ТЫ ВКУСИШЬ ОТ НЕГО, 


УМРЕШЬ)». 


(“возделывать и хранить ее”)». Таковы же слова эш («огонь») “4*7, руах («ве- 
тер») 4*в, баит («дом») 419 и маком («место») 42°. 


Закончив рассказывать о реках, Писание возвращается к человеку, которого 
Всевышний поместил в сад (стих 8). Этот человек был двуликим 421. 


ВОЗДЕЛЫВАТЬ Орошать сад. 


ОБЕРЕГАТЬ Чтобы не зашли туда дикие звери. 


И ЗАПОВЕДАЛ ГОСПОДЬ БОГ ЧЕЛОВЕКУ Глагол цива («заповедовать»), упо- 
требляемый с предлогом аль, обозначает запретительную заповедь, как, 
например, в стихе «аль га-авим аиаве (“и повелю облакам”) не проливать 
на него дождя» (Йешаягу, 5:6). 


Глагол цива («заповедовать»), употребляемый с предлогом аль после него, 
обозначает запретительную заповедь, как, например, в стихе «веаль гэ-авим 
ацаве (“и повелю облакам [не проливать на него дождя]”)» (Иешаяёгу, 5:6). 


И ЗАПОВЕДАЛ Не может быть такого, чтобы Всевышний давал заповедь 
тому, у кого нет правильного разума! Итак, человек был весьма разумен, 
как мы видим из того, что он давал имена птицам, скоту и зверям (стихи 19- 
20). Он познал смысл имен соответственно природе животных. Но желания 
совокупления у него не было. 


ЛЮБОГО ДЕРЕВА САДА Они разрешены тебе в пищу 422. Подобно этому «шесть 
дней работай» (Шмот, 20:9) — это не заповедь. Заповедью является запрет 
есть от Дерева познания. 


ОТ ДРЕВА ПОЗНАНИЯ ДОБРА И ЗЛА НЕ ЕШЬ ОТ НЕГО Несмотря на то что Я раз- 
решил тебе вкушать плоды сада, от плодов Древа познания не ешь. 

После того как уже было сказано «от Древа», зачем еще добавлять 
«от него»? Это разъясняющее добавление. Подобным образом сказано 


417. Обычно женсного рода, но в Теёилим, 104:4 — мужсного. 418. Обычно женсного рода, но в Иов, 41:8 — 
мужского. 419. Лексикографы не находят в Танахе ни одного примера употребления слова баит в ж. р. 
Видимо, в издании комментариев Ибн-Эзры внкралась ошибка. 420. Видимо, это слово, встречающееся 
тольно в м. р., попало в этот список из-за мн. ч. с женским окончанием меномот. 421. Андрогином. 
Берешит раба, 8:1. 422. Слова «ешь от всех деревьев сада» — это не повеление перепробовать все 
плоды сада, а разрешение. 


1 
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у0®18 И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ БОГ: «НЕХО-: ВТАЛ ПУЛ 3272 ЭК ПИР ЗРК" м’ 
РОШО БЫТЬ ЧЕЛОВЕКУ ОДНОМУ, : 172) 9} З>-НРУК 17152 
СДЕЛАЮ ЕМУ ПОМОЩНИКА ПРОТИВ НЕГО». 


в стихе «открыла... и увидела его, ребенка» (Шмот, 2:6). Или же имеется 
в ВИДу «даже самую малость от него не ешь». Разбор грамматических осо- 
бенностей слова мимену («от него») ты найдешь в «Книге основания» 423. 
Следует знать, что человек обладал полноценным разумом, ведь Все- 
вышний ничего не может заповедать тому, у кого нет разумения. Лишь 
в одном отношении он не обладал знанием добра и зла“24. Доказатель- 
ством разумности человека было то, что он наделял животных и птиц 
именами в соответствии с родом и видом каждого из них, что требует 
величайшей учености. Всевышний не привел бы к нему Свои создания, 
чтобы посмотреть, как он их назовет, если бы знал, что он невежда. 
Всевышний также указал ему на Древо познания, ведь жена его впослед- 
ствии знала, что оно находится посреди сада (5:3). 


[2:17] © После слов «от Древа познания» добавлено «от него» для усиления запрета: 
«[не ешь] ни плоды, ни древесину, ни листья, ни ветви». 


[2:17] ® Многие, увидя [в этом стихе предостережение] «умрешь», подумали, что, если 
бы человек не ел от Дерева познания, он не был бы смертен. Но это невер- 
но, ведь человек не был сотворен так, чтобы быть бессмертным. Это видно 
из того, что он нуждался в еде. Однако он ел лишь плоды деревьев и жил 
беззаботной жизнью. 

Другие считают, что «день» в этом стихе — это тысяча лет“25. Действительно, 
первый человек умер, не дожив до тысячи лет 426. 

Некоторые считают, что «умрешь» здесь — это [обещание] наказания [за на- 
рушение запрета|. 

Я же думаю, что имеется в виду «с того дня начнешь умирать». Ведь когда 
человек достигает полной силы, его органы уже начинают [стариться] и бли- 
зиться к смерти день ото дня. 

Возможно, простой смысл этих слов — человек умрет в тот день, когда 
съест плод. Человек же искренне раскаялся, Как сказали наши древние 
мудрецы 427: «Раскаяние — одна из семи вещей, созданных до сотворения 
мира». Поэтому его приговор был отменен. Таким же образом [был отменен 
приговор] «Через сорок дней [Нинве перевернется]» (Йона, 5:4). Об этом 
ясно сказано: «Раз скажу Я [0 Каком-либо народе и о царстве: искоренить 
и разрушить, и погубить! Но если тот народ, о котором Я это изрек, рас- 
кается во зле своем, то отменю Я то зло, которое замыслил сделать ему]» 
(Ирмеягу, 18:7-8). 


423. С. 93. 424. Г.е. в сексуальной сфере. См. комментарий нк 3:6. 425. На основании сказанного 
«ибо тысяча лет в глазах Твоих — как день» (Теёилим, 90:4). 426. Берешит, 5:5. Таким образом, обещание 
«В день, когда съешь, — умрешь» исполнилось. 
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[2:18] У 


[2:18] © 


[2:18] ®Ф 


[2:19] У 


[2:19] © 


[2:19] ® 


И ОБРАЗОВАЛ ГОСПОДЬ БОГ : Л’Я"5> ПРТЬН-о ЭК Л 93 
ИЗ ЗЕМЛИ РАЗНЫХ ПОЛЕВЫХ : ВАЛ" 28 ХЗ” УХЛ 1-2 ЛА 
ЗВЕРЕЙ И НЕБЕСНЫХ ПТИЦ, : 5-57 р› ИК 551 15-к7рулю хр 
И ПРИВЕЛ К ЧЕЛОВЕКУ, ЧТО-: АР уп ГРП 175) ВУЛ 
БЫ ПОСМОТРЕТЬ, КАК ТОТ ИХ НАЗОВЕТ. И КАК НАЗОВЕТ ЕГО 
ЧЕЛОВЕК, КАКОЕ-ЛИБО ЖИВОЕ СУЩЕСТВО, ТАК ОНО И БУДЕТ 


НАЗЫВАТЬСЯ. 


НЕХОРОШО Для человека. 


ПРОТИВ НЕГО Подобно сказанному «двое встанут негдо (“против него”)» 
(Когелет, 4:12), ведь женщина — противоположность мужчины. Так сказа- 
но в Сефер йецира (2:2): «Алеф, мем, шин для мужчины, алеф, шин, мем для 
женщины». 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ Про Себя, а Моше записал это [в пророческом знании]. 
Или сказал это ангелам 428. 


ПОМОЩНИКА Любому человеку нужен помощник, как сказано: «Двоим лучше, 
чем одному» (Когелет, 4:9). 


ПОМОЩНИКА По сказанному «двоим лучше, нежели одному» (Коге- 
лет, 4:9). 

Предлог ло относится и к последующему выражению 4??, которое дает 
дополнительное пояснение, так что имеется в виду: «ашер икра ло га- 
адам [ле]-нефеш хая (“как назовет его человек, [назовет] какое-либо живое 
существо”)». Подобным образом сказано в стихе «открыла... и увидела его, 
ребенка» (Шмот, 2:6) и во многих других. 


Предлог ло («его») относится и к последующему выражению, так что имеется 
в виду: «Как назовет [ло га-адам ле]-нефеш хая (“его человек, [назовет| живое 
существо”)». Последующее выражение поясняет предыдущее. Так же слова 
«приносящее плод» поясняют «дерево-плод» (1:11). 


И ОБРАЗОВАЛ ГОСПОДЬ Ранее образовал, как и в других подобных случаях 43°. 


РАЗНЫХ ПОЛЕВЫХ ЗВЕРЕЙ Собирательное название для всех зверей и для 
домашнего скота. 


ПОСМОТРЕТЬ Ангелы [должны будут посмотреть] 43*. 


ТАК ОНО И БУДЕТ НАЗЫВАТЬСЯ По его природе. 


427. Псахим, 54а. 428. Судя по тому, что о человеке здесь говорится в третьем лице, он не был адресатом 
этих слов. Тогда кому Всевышний сказал их и как об этом узнали люди? 429. Мошех ацмо ве-ахер имо, 
см. второй комментарий — грамматина нк стиху 5. 430. См. выше, комментарий н 2:8. 451. Всевышний 
знает все заранее, поэтому Ему не нужно наблюдать за процессом именования. 
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'©®20 И НАРЕК ЧЕЛОВЕК ИМЕНА ВСЕМУ : 1171727317222 ЛХ ОТП КОРИ == 2 
СКОТУ, И НЕБЕСНЫМ ПТИЦАМ, : 315"? БТИ ЛП 227 БИЛ 
И ПОЛЕВЫМ ЗВЕРЯМ, НО НЕ НА-! "2 ЭТА | ОК Л > 2571123) 2 
ШЕЛ ДЛЯ ЧЕЛОВЕКА ПОМОЩНИ-: 332} ЛУу5\ о ЛПХ ПР” 0” ЭЛ 
`©®21 КА НАПРОТИВ НЕГО. И НАВЕЛ : ээлпл 7 
ГОСПОДЬ БОГ КРЕПКИЙ СОН НА ЧЕЛОВЕКА, И КОГДА ТОТ УСНУЛ, 
ВЗЯЛ ОДНУ ИЗ ЕГО СТОРОН И ЗАКРЫЛ ЭТО МЕСТО ПЛОТЬЮ. 


[2:20] У И НАРЕК ЧЕЛОВЕК ИМЕНА ВСЕМУ СНОТУ, И НЕБЕСНЫМ ПТИЦАМ Предлог, 
передаваемый буквой ламед в слове ле-холь («всем [скотам]»), также 
относится и к последующему выражению, то есть «и [всем] птицам не- 
бесным». Подобным образом сказано в стихе «[да живет Реувен, и пусть 
не умирает], и пусть его люди [не] будут в числе!» (Дварим, 55:6), а также 
в стихе «и не научился я мудрости, [и познания святых [не] имею}» (Ми- 
шлей, 50:5) 432 и во многих других. 


У НО НЕ НАШЕЛ ДЛЯ ЧЕЛОВЕКА Человек сам для себя не нашел. Такое употреб- 
ление характерно для святого языка, например: «Тогда Господь послал Йе- 
рубааля, и Бедана, и Ифтаха, и Шмуэля» (Шмиэль [, 12:11)433. Толковать же, 
что это относится ко Всевышнему “34, мне кажется маловероятным. 
Здесь (2:19) сказано, что птицы были сотворены из земли, а до того (1:20) 
было сказано, что из воды. Это потому, что они на самом деле были со- 
творены из того и другого 43°. 


[2:20] © Бёема («скот») — едящие траву, а хая («животные») — едящие всех. 


[2:20] ® Некоторые говорят, что «не нашел» относится ко Всевышнему. Но я думаю, 
что эти слова относятся к человеку, как если бы было сказано: «а для себя 
самого он не нашел подспорья». Так и Шмуэль [говорит о себе в третьем 
лице]: «И послал Господь [судей]: Йерубааля, и Бедана, и Ифтаха, и Шмуэля» 
(Шмуэль [, 12:11). Аналогично сказано [о присутствующем в третьем лице] 
«Но Моше пусть подойдет... один» (Шмот, 24:2), а не «и подойди ты один», 
подобно сказанному ранее «взойдите к Господу, ты...» (там же, 1). 


[2:21] У И НАВЕЛ ГОСПОДЬ БОГ... НА ЧЕЛОВЕКА Глагол ваяпель («навел») относится 
к породе гифиль“3°, как и глагол ваящев в стихе «Аврам отогнал их» (Бе- 
решит, 15:11). 


У КРЕПКИЙ СОН Слово тардема («крепкий сон») обозначает сон более 
крепкий, чем обозначаемый словом шена (Мишлей, 6:4), а тот, в свою 


452. В обоих случаях в оригинале используется только одна отрицательная частица «не», относящаяся 
по смыслу и к последующему выражению. 455. Поскольну повествование ведется от лица Шмуэля, то упо- 
минание его имени следует понимать как синоним «себя». Подобным образом, в нашем стихе следует пони- 
мать, что речь ведется от лица человена, и «для человека» значит «для себя». 434. Всевышний не смог найти 
человену пару. 435. См. комментарий к 1:20. 436. С первым корневым нун, пропадающим в этой породе. 
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[2:21] © 


[2:21] ®Ф 


[2:22] У 


И ПЕРЕСТРОИЛ ГОСПОДЬ БОГ РЕ-: Пр? 9 Х Уз 7-лК | БУК И? 1 
БРО, КОТОРОЕ ВЗЯЛ У ЧЕЛОВЕКА, : 991 ^2К ПМ” ИМ? ВЫП 
В ЖЕНЩИНУ, И ПРИВЕЛ ЕЕ К ЧЕЛОВЕКУ. 


очередь, более крепкий, чем обозначаемый словом тнума (Теёи- 
ЛИМ, 152:4). Что же касается буквы тав в слове тардема, то она доба- 
вочная 457. 


ОДНУ ИЗ ЕГО СТОРОН [У человека] было две стороны“. Подобно этому 
сказано: «для другой иела (“стороны”) Святилища» (Шмот, 26:20). Слово 
это женского рода и означает «сторона». 


И ЗАКРЫЛ ЭТО МЕСТО ПЛОТЬЮ Его место. Слово тахтена стоит в единст- 
венном числе, а буква нун — добавочная 43°. А в форме тахтеёа («на преж- 
нем месте») (Ваикра, 15:25) оно стоит во множественном числе. Анало- 
гично тахтени (Шмуэль П, 22:57) [стоит в единственном числе], а тахтай 
(Тегилим, 18:57) — [во множественном]. 


В форме ва-ишан (> — «и... уснул») виден йод — первая буква корня. Он так- 
же проявляется в повелительном наклонении [некоторых глаголов с пер- 
вым корневым йод]: «йера (№7 — “бойся”) Господа» (Мишлей, 5:7), «йераша 
(1И1> — “овладей”) морем и югом» (Дварим, 55:25). А в глаголах У“ («знать») 
или 1“ («спускаться») это не так 44°. 


Р. Моше Га-Коген сказал, что тнума — это менее крепкий сон, чем шена, 
а шена — чем тардема, потому и сказано «вот не янум44* (“дремлет”) 
и не ишан““? (“спит”)» (Теёилим, 121:4). Но в таком случае не нужно было 
говорить «не спит»!44з Я же думаю, что [значение] слова шена включает 


[значения] слов тнума и тардема, поэтому в нашем стихе сказано «[и навел... 


тардема], и когда тот уснул (ва-ишан)», и не сказано ва-ирадем. Поэтому ска- 
зано «и яшниу (“уснули”) вечным шнат (“сном”)» 444 (Ирмеягу, 51:59). 


ОДНУ ИЗ ЕГО СТОРОН [Слово цела здесь употреблено] в том же значении, 
что в выражении «иела га-мишкан (“сторона Мишкана”)» (Шмот, 26:27), у ко- 
торого было две стороны 445. 


ЭТО МЕСТО Его место. 


И ПЕРЕСТРОИЛ Глагол ваивен («создал») относится к легкой породе 445, 
[к слабым глаголам] той же модели “447, что и глаголы ваифен («повернув- 
шись») (Шмот, 2:12) и ваикен («приобрел») (Берешит, 55:19). 


457. Не корневая. 438. См. комментарий к 1:26. 439. Обычная форма должна быть тахта. 440. В этих 
глаголах в повелительном наклонении первый согласный йод теряется: УЗ (да — «знай»), 9 (ред — «спу- 
стись»). 441. От того же норня, что слово тнума. 442. От того же корня, что слово шена. 443. Если Страж 
Израиля даже не дремлет, Он заведомо не спит. 44.4. Значит, глубокий сон тоже называется словом 
шена. 445. Это слово не означает «ребро». 446. Пааль. 447. Последний корневой ёей. 
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У0®23 И СКАЗАЛ ЧЕЛОВЕК: «ВОТ ТЕПЕРЬ : ›2$У}р БЗУ БУЛ ЛК! ОТКЛ 72” 
это кость от кости и плоть : Кр ›Э УХ ЯР ЛМ? УЗ 91 
ОТ ПЛОТИ МОЕЙ. ЭТА БУДЕТ НА-: ‚лиелпро 


РЕЧЕНА ЖЕНОЮ, ИБО ОНА ВЗЯТА ОТ МУЖА!» 


У ИПРИВЕЛ ЕЕ Проснувшись и увидев ее, человек решил, что ее привели 
к нему подобно тому, как до этого приводили животных “448. Писание 
передает его мысли. Подобный [стиль можно встретить в стихе]: «Послан- 
ные гнались за ними по дороге к Иордану» (Йегошиа, 2:7) 449. Возможно 
также, что женщина была создана вне Сада, после чего приведена к нему. 
Рассмотрев ее, он понял, что она была взята от него. Он почувствовал, 
что у него нет одной стороны и соответствующего куска плоти, и вместо 
него наросла другая плоть. 


[2:22] ® И ПРИВЕЛ ЕЕ К ЧЕЛОВЕКУ Писание говорит как бы от лица человека, счита- 
ющего, что женщина приведена к нему из какого-то другого места. Но она 
была его плотью. Подобный [стиль можно встретить в стихе]: «Посланные 
гнались за ними по дороге к Иордану» (Иегошуа, 2:7). 


[2:23] У И СКАЗАЛ ЧЕЛОВЕК: ВОТ ТЕПЕРЬ ЭТО КОСТЬ ОТ КОСТИ Человек сказал: 
на этот раз я нашел себе помощника, соответствующего мне, такого же, 
как я, взятого от меня. История же про Лилит — это мидраш “з°. 


У ЭТА БУДЕТ НАРЕЧЕНА ЖЕНОЮ, ИБО ОНА ВЗЯТА ОТ МУЖА —Ле-зот надо пони- 
мать как «ради этого, поэтому будет называться», подобно стиху «говори 
ли (“ради меня”): он — мой брат» (Берешит, 20:15). 

Удвоение буквы шин в слове иша (ПХ — «женщина») заменяет «немую» 
букву 4ч5* йод в слове иш (> — «мужчина»). Возможно также, что слово 
иша употребляется всегда с удвоенной буквой шин, чтобы не путать его 
со словом иша (К — «ее муж») (Шмуэль Г, 1:8), ведь в букве ёей не всегда 
ставят [знак мапик]. Что же касается формы множественного числа на- 
шим («женщины»), то она образована от мужских форм эном («человек») 
и анашим («люди»). 

Глагол икаре («будет наречена») относится к [опущенному слову] «имя» 42. 
В глаголе лиукаха («взята») буква коф не удвоена для облегчения произно- 
шения, а сам он относится к «тяжелой» породе [пуаль], хотя и не встре- 
чается [в активной разновидности пиэлу]. 


448. Человек не понял, что женщина сделана из него же. 449. Здесь прерывается повествование с точки 
зрения разведчинов и описывается точка зрения преследователей. Затем повествование возвращается 
к точке зрения разведчинов. Тан же и в этом стихе: женщину не нужно было приводить, она создана рядом 
с мужчиной, из его «стороны», но Писание встает на точну зрения мужчины: человек думал, что женщина 
приведена к нему издалека. 450. Имеется в виду легенда про «первую жену» Адама Лилит (см., например, 
мидраш Альфа Бета Бен-Сиры), опирающаяся, в частности, на толкование выражения «на этот раз» в нашем 
стихе. 451. Нах неэлам («исчезающий непроизносимый»). Так называется в грамматичесной теории Хаюд- 
жа и Ибн-Днанаха корневой согласный в слабых глагольных породах и сходных с ними именных формах, 
могущий произноситься кан согласный, гласный, вообще не произноситься и даже исчезать из словоформы. 
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[2:24] У 


[2:24] © 


[2:24] © 


[2:25] У 


ПОЭТОМУ ЧЕЛОВЕК ОСТАВЛЯ-: Рр5`\ 15° ЛК] > ИК - 5 272 
ЕТ СВОИХ ОТЦА И МАТЬ, И СО-: 917 37 {ПК 9752 УП РУЗ 
ЕДИНЯЕТСЯ СО СВОЕЮ ЖЕНОЙ, }: 937) КАР ОТКЛ БУРУУ 
И СТАНОВИТСЯ [С НЕЙ| ЕДИНОЙ ПЛОТЬЮ. И БЫЛИ ОНИ ОБА НАГИ, 
ЧЕЛОВЕК И ЕГО ЖЕНА, И НЕ СТЫДИЛИСЬ. 


Слово иша (ПХ — «женщина»), по моему мнению, образовано от иш (5; — 
«мужчина»). Дагеш в букве шин стоит вместо «немой буквы» йод, [а еще] — что- 
бы не путать это слово с формой «ишаг (75 — “ее муж”) может утвердить» 
(Бемидбар, 50:14), ведь мапик в букве 2е453 может и отсутствовать, как в «и на- 
звал ла (Л? — “его”) [этот город] Новах по своему имени» (Бемидбар, 52:42) 
и во многих других подобных формах. Так же стоит дагеш вместо «немой 
буквы» в формах «изображения цицим (5’%% — “цветов”)» (Млахим Г, 6:18) 
и «гаго (1%; — “его крышку”)» (Шмот, 50:5), ведь [он не может заменять асси- 
милировавшуюся букву корня, потому что] не может быть корень из трех 
одинаковых букв: это трудно произносить 454. 


ВОТ ТЕПЕРЬ ЭТО Простой смысл таков: я много раз искал среди скотов, жи- 
вотных и птиц, но не нашел себе подмоги, подобной мне, а на этот раз нашел. 


и СТАНОВИТСЯ [С НЕЙ] ЕДИНОЙ ПЛОТЬЮ Выражение «одна плоть» надо 
понимать в смысле «как будто» или «подобно тому, как однажды были». 
Некоторые 455 утверждают, что имеется в виду потомство, но это натя- 
нутое толкование. 


В «Книге о числе» я сказал, что [форма ахат (ЛПХ — «одна») образована от эхад 
(ТПК — «один») прибавлением окончания женского рода тав. И] поскольку 
произношение далет без дагеша близко к произношению тав без дагеша, 
[в форме ЛПХ| пропущена корневая буква далет. 


Здесь Писание описывает природу человека. 


и СТАНОВИТСЯ [С НЕЮ] ЕДИНОЙ ПЛОТЬюЮ Они прилепятся друг к другу и станут 
такими, как были. 


И БЫЛИ ОНИ ОБА НАГИ Слово арумим является атрибутом, как в сти- 
хе «и с арумим (“полунагих”) снимал одежду» (Иов, 22:6). Некоторые 


452. Гаким образом объясняется мужской род глагольной формы, соседствующей со словом женского 
рода «женщина.. 453. Дающий различить на слух формы иша («ненщина») и ишаг («ее муж»). 454. Если 
в ивритском корне совпадают вторая и третья буквы, во многих формах они сливаются, и вторая буква 
корня удваивается, что обозначает дагеш.. Если мы предположим, что это произошло и в рассматриваемых 
словах, получится, что их корни — УУ3 и 22, чего в иврите не может быть. Поэтому Ибн-Эзра предпола- 
гает, что дагеш здесь заменяет «немую» вторую бунву корня. В первом случае она, видимо, й0д, который 
проявляется в форме }”3 (циц), а во втором случае — в слове 23 (гаг — «нрыша, верх») — «немая буква» 
вообще не проявляется. Но поскольну Ибн-Эзра постулирует трехсогласность любого ивритсного корня, 
она, по его мнению, непременно должна быть. 455. Раши. 
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то 1 5 А ЗМЕЙ БЫЛ ХИТРЕЕ ВСЕХ : ЛД УП 952 ЗЧ УЛ ПЗ к 
ПОЛЕВЫХ ЗВЕРЕЙ, КОТОРЫХ : 5 ЧМ >В ПР ЛУ ЧИ р 
СОЗДАЛ ГОСПОДЬ БОГ. И СКАЗАЛ : 55 5ХЛ № ОНУ ЧАК НХ ИЛ 
ОН ЖЕНЩИНЕ: «ХОТЯ И СКАЗАЛ : а Ш 
БОГ: “НЕ ЕШЬТЕ [ПЛОДЫ] НИ С КАКОГО ДЕРЕВА ЭТОГО САДА... 


утверждают, что слово арум в стихе «арум (“хитроумный”) видит беду 
и укрывается» (Мишлей, 22:5) имеет то же значение, толкуя его как «име- 
ющий обнаженное, незамутненное умозрение». 


У иИНЕ стыдились Слово итбошашу («стыдились») образовано от того же 
корня, что и бошет («стыд»), и имеет двухсогласный корень с возможным 
добавлением среднего «немого» согласного и удвоением последнего 
согласного, как в слове итбонан («видит») (Иов, 11:11). Буква шин имеет 
огласовку камаи из-за паузы в конце стиха. 


[2:25] © Слово итбошашу (377137? — «стыдились») принадлежит к словам с удвоен- 
ным третьим корневым и отсутствующим вторым корневым согласным. 


© Слово арумим («наги») похоже на «мысль арумим (“хитрых”)» (Иов, 5:12), 
образованное от орма («хитрость») (Мишлей, 1:4). Возможно, [их смысл связан, 
но противоположен]: покрытие [наготы] скрывает то, что не должно быть 
известно, [так же хитрец скрывает свои мысли]. 


2:25] ® Сначала сказано «они оба», а потом разъяснено «человек и его жена». 


® ИНЕ стыдились Различие самца и самки находится в [месте, ассоциирую- 
щемся со] стыдом. 


[5:1] у ЗМЕЙ Некоторые утверждают, что женщина знала и понимала язык 
животных, и толкуют «и сказал змей» как то, что он объяснялся жестами. 
Другие 45° же утверждают, что змеем был Сатан. Но как же они не увиде- 
ли то, что говорится в конце раздела? Как может Сатан «ползать на брюхе 
и есть прах» (см. Берешит, 5:14)? И в чем тогда смысл проклятия «будут 
разить тебя в голову» (Берешит, 5:15)? Многие также заблуждались, пы- 
таясь выяснить, почему змей был проклят, обладал ли он полноценным 
разумом и получил ли он до того заповедь, запрещающую подстрекать 
женщину. Рав Саадья Гаон утверждал, что, поскольку нам достоверно 
известно, что речью и разумом обладают исключительно люди, ни змей, 
ни ослица Бильама (Бемидбар, 22:28) на самом деле не разговаривали, 
а за них говорил ангел. Рав Шмуэль бен Хофни опроверг это 47. Однако 
затем рабби Шломо [Ибн-Габироль|, великий ученый из Испании и автор 
метрических стихотворений, вступился и возразил раву Шмуэлю 458. 


456. См. Пиркей де-рабби Элиэзер, 13, где сказано, что на змее сидел Сатан. 457. Комментарий р. Шмуэля 
бен Хофни к Торе. С. до. 458. См. второй комментарий. 
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[3:1] © 


[3:1] © 


БЫЛ ХИТРЕЕ ВСЕХ ПОЛЕВЫХ ЗВЕРЕЙ Я Же считаю, что все сказанное следует 
понимать прямо. Змей был говорящим и прямоходящим, а Тот, Кто наде- 
лил человека разумом, наделил им и змея. И наш стих свидетельствует, 
что змей был хитрее (арум) всех зверей полевых, но не человека. Слово 
арум означает «хитроумный». 

И не стоит удивляться, что слово арум употребляется сразу же после слова 
арумим («наги») в совершенно в другом значении, ибо таков путь крас- 
норечия, как в стихе «челюстью га-хамор (“осла”) хамор (“толпу”), хамора- 
таим (“две толпы”)» (Шофтим, 15:16), или же в стихе «на тридцати аярим 
(“молодых ослах”) и тридцать аярим (“городов”) было у них» (там же, 10:4). 
Если бы за змея говорил ангел, то не было бы на змее никакого греха. Бо- 
лее того, такой ангел никак не мог бы быть посланником Всевышнего 459, 
[но и от себя он говорить не мог бы, ведь] ангел не может противиться 
воле Всевышнего. 

Что же касается вопроса о том, каким образом змей добрался до женщи- 
ны 46°, то он мне не кажется серьезным. 


хотя И СКАЗАЛ БОГ Выражение аф ки («хотя») подразумевает, что до того 
змей уже говорил с женщиной, а в конце сказал: «и тем более сказал вам: 
не ешьте плоды ни от какого дерева» 48*. И не упомянул змей великого 
и грозного имени Бога“62, ибо не знал его. Женщина тоже добавила 
от себя к заповеди Всевышнего, сказав: «и не прикасайтесь к нему» (Бе- 
решит, 5:5), подобно тому, как потом поступила жена Маноаха, сказав: 
«(будет назиром] до смерти своей» (Шофтим, 15:7) 463. 


Арим («хитрее») после арумим («наги») — игра слов. Так же сказано «если чело- 
век... явер (“пустит скот”)» (Шмот, 22:4), а сразу после этого — «мавир (“вызвав- 
ший пожар”)» (там же, 5) 464. Так же «челюстью хамор (“осла”) [хамор (“толпу”), 
хаморатаим (“две толпы”)»] (Шофтим, 15:16), или же в стихе [«на тридцати ая- 
рим (“молодых ослах”) и] тридцать аярим (“городов”) было у них» (там же, 10:4). 


ХИТРЕЕ ВСЕХ ПОЛЕВЫХ ЗВЕРЕЙ разговаривал ангел. Другие утверждали, 
что за него разговаривал Сатан, то есть бес*65. Гаон доказывал свою точку зре- 
ния так: язык — это свидетельство разума, [а животные неразумны|], и у змея 
нет речевых органов. Рав Шмуэль бен Хофни утверждал, что змей говорил. 
Но рабби Шломо Ибн-Габироль возражал ему: если змей разговаривал, поче- 
му же сегодня не разговаривает его потомство? Ведь в Писании не говорится, 
что змей онемел 46°. Но смысл Писания соответствует его простому пониманию. 
Когда Всевышний определил, что змей будет есть прах, он низвел его с уровня 
всех живых существ, которые были сотворены питающимися плодами и травой“®?. 


459. Ведь Всевышний не заинтересован в нарушении человеком Своего собственного запрета. 460. Вопрос 
возникает, если мы вслед за Ибн-Эзрой понимаем, что человек должен был «хранить» сад от диких животных 
(см. комментарий Ибн-Эзры нк Берешит, 2:15). 461. Ибн-Эзра понимает аф нак частицу, с которой может 
начинаться тольно вторая часть сложного предложения. 462. Тетраграмматон. Змей упоминает тольно имя 
Элоёим. 465. Ангел же до того сназал ей тольно «от рождения» (Шофтим, 13:5), никак не определив конечный 
срок назорейства Шимшона. 464. Оба слова образованы от норня “У? с разными значениями. 465. Пиркей 
де-рабби Элиэзер, 13. 466. Говорится лишь, что он наказан хождением на груди и поеданием праха (стих 14). 
467. О том, когда и почему появились хищнини, см. комментарий Рамбана к Берешит, 9:6 и Ваинра, 26:6. 
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И СКАЗАЛА ЖЕНЩИНА ЗМЕЮ: 


О ПЛОДАХ ДЕРЕВА, ЧТО В СЕ- 


КАСАЙТЕСЬ К НЕМУ, ЧТОБЫ 


г: вору вр Иру ПУЛ ТОК] 
«МЫ МОЖЕМ ЕСТЬ ПЛОДЫ ДЕ-: 
РЕВЬЕВ ЭТОГО САДА. ТОЛЬКО : 
ЛИ ПВ УЛ ПОЮ ЛОЛ 
РЕДИНЕ САДА, БОГ СКАЗАЛ: : 
“НЕ ЕШЬТЕ ОТ НЕГО И НЕ ПРИ-: 
ор} 2240? рул 10 ›р ЛХ КЛ: 
ВЫ НЕ УМЕРЛИ”». И СКАЗАЛ : 


пр» п Ипа ИК РУл ЛР 224 
1513 327 №2] 15 152 №2 6778 


ВР 52225 535 СУКУТ ЛОЛ 
р ›уТ БУРЫ 6] БУЗУ эПрБ 


^* > 


Эрл? рул там В’ЗУ? ПЫЛ 


ЗМЕЙ ЖЕНЩИНЕ: «УМЕРЕТЬ : 7” 2"53 71 25К71 ЧР ПРЛ! 
НЕ УМРЕТЕ! ВЕДЬ ЗНАЕТ БОГ, : 1221 БУ 
ЧТО В ДЕНЬ, КОГДА ВЫ ПОПРОБУЕТЕ ЕГО [ПЛОДЫ], ВАШИ ГЛАЗА 
ОТКРОЮТСЯ И ВЫ СТАНЕТЕ КАК БОГ, ВЕДАЮЩИМИ ДОБРО И ЗЛО». 
И УВИДЕЛА ЖЕНЩИНА, ЧТО ЭТО ДЕРЕВО ХОРОШО ДЛЯЕДЫ И ВО- 
ЖДЕЛЕННО ДЛЯ ГЛАЗ И ЖЕЛАННО ДЛЯ ПОСТИЖЕНИЯ, ВЗЯЛА ЕГО 
ПЛОДЫ И ЕЛА, И ТАКЖЕ ДАЛА ЕЕ МУЖУ С НЕЙ, И ОН ЕЛ. 


ХОТЯ И СКАЗАЛ БОГ ЭТи слова свидетельствуют о том, что змей до этого го- 
ворил еще что-то, но Писание упоминает только его главные слова: «и тем 
более сказал Бог». Подобная форма употреблена в «аф ки (“тем более”) че- 
ловек-червь» (Иов, 25:6). 

Змей говорил «Бог» [и не употреблял тетраграмматон], потому что он не знал 
великого имени. 


МОЖЕМ ЕСТЬ Слово нохель («можем есть») огласовано камаи катаном (цере), 
потому что слово находится в конце стиха. В обычной форме оно было бы 
огласовано патах гадолем (патахом). 


Женщина добавила от себя [к заповеди Всевышнего}, сказав: «и не прика- 
сайтесь к нему» (Берешит, 5:5), подобно тому, как поступила жена Маноаха, 
сказав: «[будет назореем] до своей смерти» (Шофтим, 13:7). Змей дотронулся 
до дерева и не умер “$8 и таким образом смог соблазнить женщину. 


СТАНЕТЕ КАК БОГ Как ангелы. 


СТАНЕТЕ КАК БОГ То есть как ангелы. 


И УВИДЕЛА ЖЕНЩИНА В сердце своем 46°. 


И ВОЖДЕЛЕННО Ибо сделает ее мудрой и глаза ее раскроются. 


468. Берешит раба, 19:5. 469. Поняла. Ведь невозможно глазами увидеть, что дерево хорошо для еды. 
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[3:6] ® 


[3:7] т 


И ОТКРЫЛИСЬ ГЛАЗА У НИХ ОБО-: 991 231 В? ›ру ППрВл 
ИХ, И ОНИ УЗНАЛИ, ЧТО ГОЛЫ, :  :ЛЧЖ ВИ? У ИЛ ПЗУ АЛ» 
И СШИЛИ ЛИСТ СМОКОВНИЦЫ, И СДЕЛАЛИ СЕБЕ НАБЕДРЕННЫЕ 
ПОВЯЗКИ. 


И ТАКЖЕ ДАЛА ЕЕ МУЖУ С НЕЙ Слово има («вместе с ней») указывает на то, 
что они ели вместе, и она открыла ему секрет змея. Таким образом, че- 
ловек сознавал, что делал, поэтому и был наказан. 

Многие утверждали 47°, что Древо познания было смоковницей, опира- 
ясь на то, что далее сказано «и сшили лист смоковницы» (Берешит, 5:7). 
Однако в таком случае в Писании было бы сказано «и сшили листья 
Древа познания». Многие также утверждали \7*, что это была пшеница. 

Мне же кажется правильным, что в саду было два дерева, которые 
не растут более нигде на земле. Одно из них — это Древо познания, 
от которого происходит влечение к соитию, поэтому человек и жена его 
прикрыли свой срам. 


ЧТО ЭТО ДЕРЕВО ХОРОШО ДЛЯ ЕДЫ Потому что это плодовое дерево, хотя 
и не выглядит таковым. А вид его хорош. 


И ЖЕЛАННО ДЛЯ ПОСТИЖЕНИЯ Потому что добавляет разума едящему. 


И ТАКЖЕ ДАЛА ЕЕ МУЖУ Сообщив ему, что это плод Дерева познания. Поэтому 
ОН Также был наказан. 


и сшили Слово ваитперу («и сшили») толкуется известным образом, 
как в стихе «хрубище тафарти (“сшил я”) на кожу свою» (Иов, 15:16). Те же, 
кто ищет [в этом стихе упоминание об] иголке, пустословят, ибо они 
легко могли обойтись тонкими веточками дерева. 

Когда человек вкусил от Древа познания, он познал свою жену, ведь 
познание здесь обозначает соитие. Именно из-за Древа познания сои- 
тие называется «познанием». Не случайно отрок, познав добро и зло “?2, 
начинает испытывать влечение к соитию. 

Вторым деревом было Древо жизни, от которого срок жизни человека 
увеличился бы. Слово же ле-олам («вечно») (Берешит, 5:22) не означа- 
ет «во веки вечные», так же как в стихе «и будет служить ему вечно» 
(Шмот, 21:6), «и останется там навсегда» (Шмиуэлъ [, 1:22) и во многих 
других “47°. 

Некоторые толкователи утверждают по поводу сказанного «в день, когда 
ты вкусишь от него, умрешь» (Берешит, 2:17), что изначально человек 
небыл создан смертным, и лишь после грехопадения он был приговорен 
к тому, чтобы быть смертным. Многие на это спрашивают: а в чем тогда 


470. Брахот, доа; Санёедрин, 7об. 47 а. Там зе. 472. См. Йешаячу, 7:16. 47%. См. комментарий Ибн-Эзры 
к Шмот, 21:6, где он понимает ле-олам как «до установленного срока». См. также Кидушин, 15а. 
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У0® 8 И УСЛЫШАЛИ ГОЛОС ГОСПОДА : 3 277 РЭК ИТ? УрлюлУРИ” п 
БОГА, ПРОХОДЯЩИЙ ПО САДУ: 7352 179 ВТА ХЭПИЯ ВЪЛ п? 
В СТОРОНУ ДНЯ, И СПРЯТАЛСЯ : 227 ру Млз БУН2к ИТ 
ЧЕЛОВЕК СО СВОЕЙ ЖЕНОЙ ОТ ГОСПОДА БОГА СРЕДИ ДЕРЕВЬЕВ САДА. 


провинилось его потомство? Все это пустые слова, ибо у человека в этом 
мире такая же чувствующая живая душа, как у животного, и умирает 
он как животное (см. Когелет, 5:19). Разница состоит в высшей части души, 
которая отделяет человека от животного. Один из греческих врачевате- 
лей уже доказал, что у человека не может быть бесконечной жизни 474. 


[3:7] © что голы Эромим — другая форма, [нежели арумим|]. Ее единственное чи- 
сло — «что я эром (“голый”)» (Берешит, 5:10). Это атрибут, а «в эром (“наготе”) 
ив лишении всего» (Дварим, 28:48) — имя. Но возможно, что слово эром — это 
всегда имя, и тогда в выражении «что я эром (“голый”)» пропущено слово 
иш («человек») 475, так же как в ‹а ани тфила (“я молитва”)» 476 (Теёилим, 109:4) 
или «ибо хамудот (“любим”) ты» 477 (Даниэль, 9:25). 


[5:7] ® И ОТКРЫЛИСЬ ГЛАЗА У НИХ ОБОИХ Человек дал имена скотам, зверям и пти- 
цам, поэтому он не мог быть слеп. Поэтому фразу «и открылись глаза обоих» 
нужно понимать в переносном смысле: они как будто прозрели, съев плод, 
и только сейчас осознали свою наготу. Так же [в переносном смысле] сказано 
«открыть глаза слепые» (Йешаягу, 42:7). 


® исшили Как в стихе «рубище тафарти (“сшил я”) на кожу свою» (Иов, 15:16). 


Ф® Лист Употреблено слово в единственном числе, имеется в виду «СШиИлЛи 
ЛИСТ С ЛИСТОМ». 


® НАБЕДРЕННЫЕ ПОВЯЗКИ Чтобы скрыть свою наготу. 


[3:8] У ПРОХОДЯЩИЙ ПО САДУ Слово «проходящий» относится к голосу Бога 478, 
и было это ближе к вечеру, когда начинает дуть дневной ветерок. Слово 
«хождение» употребляется применительно к голосу, например в стихе 
«голос его идет, как змеиный» (Ирмеягу, 46:22) или «и звук шофара ста- 
новился (букв. «шел») все сильнее и сильнее» (Шмот, 19:19). 

Рабби Йона“7°, грамматист из Испании, утверждал, что это человек ходил 
по саду 48°. 

Он же утверждал, что «в день, когда ты вкусишь от него, умрешь» (Бере- 
шит, 2:17) надо, вслед за мидрашем, понимать как тысячу лет 48*. Другие 


474. См. Гален, «О пользе частей тела», 3:10. См. также Рамбам, «Путеводитель растерянных», 3:12. 
475. И должно было быть сопряженное сочетание иш эром («человек наготы, нагой человен»). 476. Должно 
было быть ани иш тфила («я человек молитвы»). 477. Должно было быть иш хамудот («человек прияз- 
ни»,) как в Даниэль, 10:11, 10:19. 478. С точки зрения синтаксиса возможно и понимание «голос Бога, 
ходящего по саду». 479. Йона Ибн-Джанах. 480. Сефер ёа-ринма, с. 48. Т. е. стих надо понимать тан: они 
услышали голос Бога, когда человек ходил по саду. 481.. См. Берешит раба, 19:8. 
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Уу@ э 


[3:8] © 


[3:8] ®Ф 


[3:9] У 


[3:9] © 


И ВОЗЗВАЛ ГОСПОДЬ БОГ К ЧЕ-: 12 921] ВАЛ РЭК Я? КР” 
ЛОВЕКУ, И СКАЗАЛ: «ГДЕ ТЫЗ» : РИ: 


говорили, что в шестой день человек был сотворен и в шестой день 
умер “32. Некоторые также утверждали, что «умрешь» означает «заслу- 
жишь смертный приговор». Говорили также, что слово «смерть» может 
обозначать «наказание», как в стихе «достоин смерти человек, сделавший 
это» (Шмиэль П, 12:5). А еще утверждали, что с этого момента он начал 
умирать, приводя в подтверждение ребенка 483. 

Мне же кажется правильным высказывание наших мудрецов о том, 
что человек раскаялся 484, как: «Однажды скажу Я [о каком-либо народе 
и о царстве: искоренить, и разрушить, и погубить! Но если тот народ, 
о котором Я это изрек, раскается во зле своем, то отменю Я то зло, которое 
замыслил сделать ему]» (Ирмеягу, 18:7-8). 


ПРОХОДЯЩИЙ ПО САДУ Рабби Маринос“8$ сказал, что это слово относится 
к человеку 485, как если бы было сказано: «[и услышали голос Господа Бога], 
а человек проходил по саду». Но слово «услышали» стоит во множественном 
числе! 4187 Значит, «проходящий» относится к голосу, как сказано: «голос его 
идет, как змеиный» (Ирмеялгу, 46:22). А некоторые говорят, что «проходящий» 
относится ко Всевышнему, Как сказано: «Голос Друга моего! Вот Он идет» 
(Шир га-ширим, 2:8), где слово «идет» относится к Другу, и подобных при- 
меров много 488. 


и услышАЛИ ГОЛОС Он не был похож на другие голоса. Это было ближе 
к вечеру, когда начинает дуть дневной ветерок. На этом основании истол- 
ковали наши древние мудрецы 48° стих «И человек в почете не ночевал» 49° 
(Тегилим, 49:15). 


ГДЕ Ты? Это способ вызвать на разговор, подобно «где твой брат Гевель?» 
(Берешит, 4:9). Каин начал отпираться, а Бог сказал ему: «Голос кровей 
твоего брата [вопиют“?: ко мне из земли}» (там же, 4:10). 


Пусть сотрутся кости Хиви Га-Кальби 492, который сказал: «Если бы человек 
не ответил [Богу], Тот его не нашел бы»! Он должен был помнить рассказ 
о том, что Каин отпирался, а Всевышний сказал ему: «голос кровей твоего 


482. Таким образом, «в день» означает «в тот же день недели». 485. Имеется в виду ребенок Йорова- 
ма, про которого сказано в Млахим 1, 14:12: «как только нога твоя ступит в город, умрет дитя», а затем 
сказано: «и как только переступила порог дома, ребенок умер» (там же, 14:17). Толкователи объясняли 
это противоречие тем, что он начал умирать с момента входа в город. 484. Т.е. покаяние отменило 
смертный приговор. См. Эрувин, 186; Авода зара, 8а; Пирней де-рабби Элиэзер, гл. 2. 485. Или Мар Йонас, 
р. Йона Ибн-Джанах. 486. Сефер ёа-ринма, с. 49. 487. Оно не согласуется в числе со словом «ходящий», 
значит, «ходящий» не относится к человену и его жене, которые «услышали». 488. Писание часто при- 
бегает к антропоморфизмам, описывая Всевышнего. 489. Берешит раба, 11:2. 490. Человен провел 
в Саду Эдена только один день, вечером того же дня, когда он был создан, он согрешил и был изгнан 
491. См. комментарий нк Берешит, 4:10. 492. Уничижительная перестановка бунв в имени Хиви Га-Бални, 
еврейского вольнодумца \! в. Калби — «собачий». 
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0 А ТОТ СКАЗАЛ: «я услышАЛ : ВРУ” КРК] Аз лурУ ртом" › 
ТВОЙ ГОЛОС В САДУ, ИСПУГАЛ-: ВУ ›? 50 РЯ 2 РК: 52 
СЯ, ЧТО Я ГОЛЫЙ, И СПРЯТАЛСЯ». : 555 >7935 РУз УВ рул ОП ПЛК 
у0®11 И СКАЗАЛ ОН: «КТО ТЕБЕ СКАЗАЛ, : ЧК НХЛ ВТЫЛ ЧРИ :Л25Х ВВФ 2 
что ты голый? не от того ли : 5 ууле»-тлумр ру пл) 
у®12 ДЕРЕВА, ЧТО Я ЗАПОВЕДАЛ ТЕБЕ НЕ ЕСТЬ ОТ НЕГО, ТЫ ЕЛЗ» И СКАЗАЛ 
ЧЕЛОВЕК: «ЭТА ЖЕНЩИНА, КОТОРУЮ ТЫ ДАЛ, [ЧТОБЫ ОНА БЫЛА] 
СО МНОЙ, — ОНА ДАЛА МНЕ ОТ ЭТОГО ДЕРЕВА, И Я ЕЛ». 


брата...» 4? (Берешит, 4:10). Но Тора говорит языком людей 494, и [Всевышний 
задал человеку вопрос «где ты»]]|, чтобы начать разговор. 


[3:11] у Ле-вильти. Когда слово бильти употребляется с предлогом ле-, оно озна- 
чает «не», а когда без него, то — «только, лишь». 
Слово ахоль («есть») является инфинитивом, как в стихе «[Берегись же, 
не забывай Господа, твоего Бога], так, ле-вильти шмор (“чтобы не соблю- 
дать”) Его заповеди» (Дварим, 8:11). 


[$:11] © Ле-вилти — это частица, и мы не находим ее без буквы йод [в конце], как и зу- 
лати («кроме»). 


[3:11] ® НТО ТЕБЕ СКАЗАЛ Гигид. Есть разница в значении между глаголами ёигид 
и сипер. Гигид говорят о рассказе чего-то нового, а сипер — о повторении 
известного. 


[5:12] У КОТОРУЮ ТЫ ДАЛ, [ЧТОБЫ ОНА БЫЛА] СО МНОЙ Ты дал мне того, кто дал 
мне [съесть плод]. Слово имади значит «со мной», в саду, оно взаимоза- 
меняемо с ими, однако употребляется исключительно в первом лице 
единственного числа. 


у ияЕеЛ В слове ва-охель (251 — «я ел») буква алеф является обозначением 
первого лица единственного числа, а «исчезающий непроизносимый» 49$ 
после нее — вместо корневой буквы алеф. Огласовка камаи катан“9$ стоит 
в этом слове из-за паузы в конце стиха“?7. Союз же, передаваемый буквой 
вав с огласовкой камаиц [«вав переворачивающий»]|, не может употреблять- 
ся с причастием, ведь с причастием он всегда имеет огласовку шва “98. 


3:12] ® ЖЕНЩИНА, КОТОРУЮ ТЫ ДАЛ Ты был причиной, Ты дал мне ту, что дала 
мне плод. 


495. Если Всевышний знал о преступлении Каина, Он знал и местонахождение Адама. 494. См. Сифра, 
Ндошим, 10:10. В Талмуде это выражение используется для описания плеоназмов в языке Торы, а не нак 
указание на ее «человеческий» стиль. 495. Согласно Ибн-Эзре, он проявляется в гласном «о», которого 
в форме будущего времени породы наль быть не должно. 496. Цере. 497. Обычно такая форма в глаго- 
лах с первым корневым алеф огласована патахом. 498. Значит, эта форма, похожая на причастие или 
настоящее время «я ем», все же обозначает прошедшее время «я ел». 
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УО©® 14 


[3:14] © 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ БОГ ЖЕН-: Лу лу ПИ? БК Л? ТЭК 
ЩИНЕ: «ЧТО ЖЕ ТЫ СДЕЛАЛА?» : ЧК 555] риа ЛК ПКР 
И СКАЗАЛА ЖЕНА: «ЗМЕЙ ОБОЛЬ- : ЛЖ ЛУЮу ›5 ИП 5 | БН п? 
СТИЛ МЕНЯ, ИЯЕЛА». И СКАЗАЛ : ЛП УП 55 НОЯЗЛ"55Р НЛК 175 
ГОСПОДЬ БОГ ЗМЕЮ: «зА то, ПУ" 5ЭКА БУ ЛЯ 
ЧТО ТЫ ЭТО СДЕЛАЛ, ТЫ ПРОКЛЯТ БОЛЕЕ ВСЯКОГО СКОТА И ВСЕХ 
ПОЛЕВЫХ ЗВЕРЕЙ! НА БРЮХЕ БУДЕШЬ ПОЛЗАТЬ, И ПРАХ БУДЕШЬ 
ЕСТЬ ВСЮ СВОЮ ЖИЗНЬ. 


ОБОЛЬСТИЛ МЕНЯ Слово ёдишиани значит «соблазнил». 


ТЫ ПРОКЛЯТ [Есть мнение, что] проклятие выразилось в том, что срок 
жизни змея сократился. Правильное же понимание — это то, что он по- 
терпел ущерб в способе передвижения. 


НА БРЮХЕ БУДЕШЬ ПОЛЗАТЬ Слово гахон означает «грудь», «брюхо», 
и мы не знаем точно, является ли конечная буква нин корневой, как в слове 
адон («господин»), или добавочной, как в слове задон («злоумышление»). Тот, 
кто утверждает, что слово гахон происходит от воздуха, который исторгается 
(ягиах) из него, идет по пути мидраша“9. Подобное толкование предлагают 
и для слова Гихон 5°° (Берешит, 2:13), а название Пишон производят от вы- 
ражения тафушу?°* («будете прыгать») (Ирмеягу, 50:11), а Прат — от пиру 
у-рву («плодитесь и размножайтесь») 5°2, (Берешит, 1:22). Река Хидекель, 
однако, преградила им путь, и не смогли ее перейти 5°3, а решили, что ее на- 
звание состоит из двух слов, ибо вода в ней свежая (хад) и быстрая (калуь) 5°4. 


Зот («это») — слово женского рода. Имеется в виду «ты сделал эту вещь». 
Говорящие на святом языке 5°$ часто опускают имя, [оставляя атрибут|, когда 
оно включено в значение глагола, например: «когда тикрена 5°° (“случит- 
ся”) война» 5°7 (Шмот, 1:10) — когда случатся события войны, «благословлю 
и не верну это» (Бемидбау, 23:20) — благословлю благословением и не верну 
его, «при многих советчиках осуществится» (Мишлей, 15:22) — при многих 
советчиках совет осуществится. 

А слово зэ («этот») — мужского рода, а [формы множественного числа] эль 
и эле («эти») используются для обоих родов. Тот же, кто говорит, что формы 
без последнего ёе относятся к женскому роду, асним — к мужскому, подобно 
формам [мужского рода] шлоша и хамиша, ошибается четырежды. Во-первых, 
сказано «только га-эль (“этим”) людям» (Берешит, 19:8), «эль (“эти”) сыновья 
родились» (Диврей га-ямим [, 20:8), а здесь имеются в виду слова мужского 
рода, а с другой стороны «постигли меня га-эле (“эти”) беды» (Дварим, 51:17), 


499. Берешит раба, 16:4. 500. Сефер га-ринма, с. 143. 501. Сефер га-ринма, с. 143. 502. Брахот, 596. 
505. Игра слов: лаавор в прямом смысле означает «перейти», но корень также связан с языном иврит, т. е. 
можно это понять как «найти еврейсную этимологию», «гебраизировать.. 5044. Брахот, 596. 505. Иврите. 
506. Употреблена форма мн. ч. 507. Глагол тинрена («случатся») стоит во мн. ч. иж. р. 


у 
- 
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70®15 И ВРАЖДУ ПОЛОЖУ МЕЖДУ ТО- : ЛУ р КЛ 9 ДЗ ЛХ | ЛЖ] № 
БОЙ И ЖЕНЩИНОЙ, И МЕЖДУ : \35\Л ЛАМИУХАЛЬ» А ЛУЧ 7 
ТВОИМ ПОТОМСТВОМ И ЕЕ ПО-: р :Зру 
ТОМСТВОМ. ОНИ БУДУТ РАЗИТЬ ТЕБЯ В ГОЛОВУ, А ТЫ БУДЕШЬ 


РАЗИТЬ ИХ В ПЯТУ». 


«и что сегодня я сделаю им, ла-эле (“этим”) моим дочерям?» (Берешит, 51:45). 
С одной стороны, сказано «га-эль (“эти”) мерзости» (Ваикра, 18:27), а с дру- 
ГОЙ — «все га-эле (“эти”) мерзости» (там же, 29) 5°8. Во-вторых, он объединил 
слова с ударением на последний слог 5°? со словами с ударением на предпо- 
следний слог з*°. Разве он не понимает, что ге в словах лайла («ночь») и «нахла 
(“поток”) прошел над нашей душой» (Тегилим, 124:4) — добавочный? $** В- 
третьих, он сделал свой вывод на основании числительного, изменяющегося 
против общих правил языка. И, в четвертых, [он не мог сравнивать], потому 
что шлоша («три») и арбаа («четыре») — это абстрактные имена, а эле — это 
частица. Значение этого слова одинаково с ге и без него, как га-гема («те») (Бе- 
мидбар, о:7) и га-гем («те») (Бемидбар, 16:14), например: «и они (гема) пришли 
в Бейт-Лехем» 5*2 (Рут, 1:22). 

Предлог ми- в выражении ми-коль га-6ёема («более всякого скота») означает 
[не «из», а] «более чем. [У тебя будет] больше недостатков, [чем у них]. 
Гехонха («твое брюхо») образовано по той же форме, что зедонха («твой злой 
умысел») (Шмуэль [, 17:28). 


[3:14] ® ПРОКЛЯТ Это проклятие выражается в том, что «на брюхе будешь ползать». 


[3:15] У ОНИ БУДУТ РАЗИТЬ ТЕБЯ В ГОЛОВУ Ее потомство будет поражать тебя в го- 
лову, как сказано в стихе: «в вихре йешифени (“разит меня”)» (Иов, 9:17), 
где значение можно определить из продолжения стиха [‹«и умножает 
безвинно мои раны» |. Предлог, передаваемый буквой бет, в выражении 
иешуфха рош («будут разить тебя [в] голову») опущен, как в стихе «[серебро], 
найденное (в) доме Господнем» (Млахим ЦП, 12:17). 


У ВПЯТУ Акев — это нога з*з. Если голова — это начало, то пята — это конец, 
как сказано в стихе: «акево (“задняя часть”) была с западной стороны» 
(Иегошуа, 8:15). 


[3:15] © ВРАЖДУ Эйва. В глаголе «аявти (“я буду враждовать”)» (Шмот, 23:22) видно, 
что корень трехбуквенный $*4. 


© РАЗИТЬ ИХ В ПЯТУ Тешуфену акев (дословно «разить его пята»). Предлог бе- 
(«в») пропущен, так же как в «потому что шешет ямим (“в шесть дней”) создал 


508. В обоих случаях местоимение согласуется с одним и тем же существительным. 509. Типа шлоша, 
хамиша, ударение на последний слог, слово м. р. узо. Типа лайла, нахла, ударение на предпоследний 
слог, слово м. р. 1. И не является показателем грамматичесного рода. 512. «Они» здесь — это две 

| женщины, Нооми и Рут. 513. Обычно переводят это слово кан «пятна». 51.4. И йод в слове эйва (72% — 
«вражда») — корневой. 
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У©Ф 16 


[3:15] ® 


[3:16] У 


[3:16] © 


[3:16] ® 


А ЖЕНЩИНЕ ОН СКАЗАЛ: «ПРЕ-: 97 АЗУУ ИЗ ИЗ ОК ЛУКИ 
УМНОЖУ ТВОЮ СКОРБЬ И ТВОЮ : ЧАРМЛ 1-2 633 УТ2Л 533 
БЕРЕМЕННОСТЬ; В МУКАХ БУ-: р :157292> $7 
ДЕШЬ РОЖАТЬ ДЕТЕЙ; К МУЖУ ТВОЕМУ ПОВИНОВЕНИЕ ТВОЕ, 
И ОН БУДЕТ ВЛАСТВОВАТЬ НАД ТОБОЙ». 


Господь» (Шмот, 20:11), или в «[серебро]|, найденное бейт Гашем (“в доме 
Господнем”)» (Млахим П, 12:17). Мне кажется, что [здесь опущено внутрен- 
нее дополнение и] должно быть тешуфену шифат акев («ты будешь разить 
его поражением пяты»), как «ибо ударил Ты всех врагов моих лехи (“щека”)» 
(Тегилим, 5:8) — «ударил ударом по щеке», или «порази мотнаим (“чресла”) 
восстающих на него» (Дварим, 53:11) — [«порази поражением в чресла»]. 


ВРАЖДУ Из-за употребления здесь слова «вражда» наши древние мудрецы 
сказали 5*5, что змей возжелал Хаву °*6. Но простой смысл таков: поскольку 
ты причинил зло ей и ее потомству, они тебе отомстят. 


ОНИ БУДУТ РАЗИТЬ ТЕБЯ В ГОЛОВУ Будут бить тебя в голову, как в стихе 
«В вихре йешуфени (“разит меня”)» (Иов, 9:17), где значение можно опреде- 
лить из продолжения стиха «и умножает безвинно мои раны». Ведь если 
не поразить змею в голову, она сможет выжить [после удара]. 


пяту Акев — это оконечность ноги. 


ПРЕУМНОЖУ Гарба («умножая») — это инфинитив. 


ТВОЮ СКОРБЬ Это относится к боли, с которой связано лишение девст- 
венности. 


И ТВОЮ БЕРЕМЕННОСТЬ В слове 2еронех («беременность твоя») буква 
нун — не корневая. 

Беременность [упоминается как наказание], поскольку она тяжела для 
женщины, как и роды. 


К МУЖУ ТВОЕМУ ПОВИНОВЕНИЕ ТВОЕ Тшиукатех означает «послушание 
твое», т.е. ты будешь слушаться всех его повелений, так как ты в его 
распоряжении и должна исполнять его желания. Таково же [значение 
этого слова в стихе] «и на мне тшукато (“повиновение ему”)» (Шир га- 
ширим, 7:11) — я должна быть в его распоряжении и выполнять его волю. 


В букве иади слова иивонех (1\53У — «твоя скорбь») стоит дагеш для благо- 
звучия, как в «и не могла более гдаифино (1537 — “скрывать его”)» (Шмот, 2:5) 
или в «не икрех (17р? — “случится с тобой”) беды» (Шмиэлы Г, 28:10). 


Сначала Всевышний проклял змея, а потом — женщину. 


515. Сота, 96. 516. Если после греха между ними возникла вражда, значит, до этого была приязнь. 
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уФ17 А ЧЕЛОВЕКУ СКАЗАЛ: «ПОСКОЛЬ-: 2557 ИК р? ЛУБУ ›27К ЛЬ” № 
КУ ТЫ ПОСЛУШАЛСЯ СВОЮ ЖЕНУ : 1352 257 К? ко! 77 чих рут 
И ЕЛ [ПЛОД] С ДЕРЕВА, 0 кОТО-: ЗК ИУ 17\3уз НОЧЬЛ ПМ 
РОМ Я ЗАПОВЕДАЛ ТЕБЕ, СКАЗАВ: : ‚ЭП 55 
“НЕ ЕШЬ ОТ НЕГО!”, — ПРОКЛЯТА ЗЕМЛЯ ИЗ-ЗА ТЕБЯ, В СКОРБИ 
БУДЕШЬ ПИТАТЬСЯ ОТ НЕЕ ВСЮ СВОЮ ЖИЗНЬ. 


©® ТВОЮ СКОРБЬ Это относится к лишению девственности $17, 
® ТВОЮ БЕРЕМЕННОСТЬ Тяжесть беременности. 


® К МУЖУ ТВОЕМУ ПОВИНОВЕНИЕ ТВОЕ Ты возжелаешь его, будешь стремиться 
к нему, как в «и ко мне тшукато (“влечение его”)» (Шир га-ширим, 7:11). Не- 
которые 5*8 говорят, что эти слова означают «ты будешь подчиняться ему». 


[5:17] У ПРОКЛЯТА ЗЕМЛЯ Она не будет производить большого урожая. 


У В СКОРБИ БУДЕШЬ ПИТАТЬСЯ ОТ НЕЕ Отее урожая. И это эллипсис, как в сти- 
хе «чтобы они были между питающимися твоим столом» (Млахим [, 2:7). 


У ВСКОРБИ Землю придется распахивать, боронить и засевать, но даже 
тогда она произрастит среди урожая тернии. 


[3:17] ® ТЫ ПОСЛУШАЛСЯ СВОЮ ЖЕНУ Обрати внимание на то, что везде, где глагол 
шама («слышать») управляет словом коль («Голос») с предлогом бе- или 
ле-, имеется в виду не физическое слышание, а послушание, как здесь или 
в «прислушайся к ее голосу» (Берешит, 21:12). 

Некоторые спрашивают: почему Всевышний проклял землю, которая не согре- 
шила? Один из мудрецов поколения $*? ответил, что она нарушила повеление 
Всевышнего по поводу «дерева-плода» (Берешит, 1:11)52°. И вопрос, и ответ — 
или мидраш, или насмешка, ведь у земли нет разума, поэтому она не может 
нарушить повеление, и проклятие не может ей повредить, ведь она ничего 
не чувствует. Все зависит от человека, ведь «ради него» она была сотворена 5?*. 


[5:18] У КОЛЮЧКИ И РЕПЕЙ Коц («колючки») больше по размеру, чем дардар 
(«репей»). [Это четырехсогласный удвоенный корень], одинарная форма 
которого — дар («обитает»), если нет у нее собрата 522, 


517. См. Эрувин, 1006. 518. Сам Ибн-Эзра в первом комментарии, см. там. Это пример изменения его 
точки зрения за время, прошедшее после написания первого комментария. 519. Раши. 520. «Почему 
написано “дерево-плод”? Потому что древесина должна была иметь такой же вкус, как и сам плод. 
Однано земля поступила не так, как ей было сказано, но “И произвела земля... дерево, приносящее 
плод...” (1:12) — а не дерево-плод. Поэтому, ногда Адам был проклят за свой грех, с земли также взы- 
скали, и она была пронклята вместе с ним» — Раши нк Берешит, 1:11. 521. Земле все равно, что выращи- 
вать — пшеницу или тернии. Но человек будет воспринимать действия земли как проклятие, вследствие 
своего греха. 522. Т.е. аналогичной второй части дар (Харлап, с. 81). В оригинале — игра слов: дардар 
(«волчцы») — левадо дар («в одиночестве обитает») — ахив неэдар («брат его отсутствует»). Возможно 
понимание: «слово дардар обитает одиноно, нет у него собрата в Писании». 
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УФ 18 


УОФ 19 


[3:18] © 


[3:19] У 


[3:19] © 


[3:19] ® 


КОЛЮЧКИ И РЕПЕЙ ПРОИЗРА-: ЗУ "ЛК 1252К1 [2 ПУЭ Я 97-И 74 
СТИТ ОНА ТЕБЕ, И СТАНЕШЬ : 32% ЧУ БП? 22К7 т9х луз: 
ПИТАТЬСЯ ПОЛЕВОЙ ТРАВОЙ. : ЛЯК 9Бу" Про ПУЭ ПОТОК 
В ПОТЕ ЛИЦА ТВОЕГО БУДЕШЬ : ‚37 9РУ"2Х] 
ЕСТЬ ХЛЕБ, ПОКА НЕ ВЕРНЕШЬСЯ В ЗЕМЛЮ, ВЕДЬ ИЗ НЕЕТЫ ВЗЯТ; 
ИБО ТЫ — ПРАХ И В ПРАХ ВОЗВРАТИШЬСЯ». 


СТАНЕШЬ ПИТАТЬСЯ ПОЛЕВОЙ ТРАВОЙ Имеется в виду хлеб. В саду же 
человек питался плодами деревьев (см. 2:16). 


КОЛЮЧНИ И РЕПЕЙ —Коиц («колючки») больше по размеру, чем дардар («репей»). 
[Это четырехсогласный удвоенный корень], одинарная форма которого — дар 
(«обитает»), и нет у нее собрата. 


И СТАНЕШЬ ПИТАТЬСЯ ПОЛЕВОЙ ТРАВОЙ Ведь изначально человек был создан, 
чтобы питаться плодами деревьев сада. 


В ПОТЕ ЛИЦА ТВОЕГО В отличие от животных, человеку придется просе- 
ивать, молоть, месить и варить. 

Слово зеа известно нам из языка наших мудрецов, благословенной 
памяти. Оно относится к той же модели, что шена, и корневые буквы 
его: йод, заин, аин, как видно из стиха «яза (“в поту”) они не должны 
опоясываться» (Йехезкель, 44:18), то есть так, чтобы у них выступил 
ПОТ. 


В ЗЕМЛЮ, ВЕДЬ ИЗ НЕЕ ТЫ ВЗЯТ Мы знаем, что человек создан из четырех 
элементов. Так в чем смысл сказанного «в землю, из которой ты взят»? 
Ответ в том, что кости человека сделаны из земли, и поэтому они тя- 
желые, бесчувственные, и на них опирается тело. Ведь не зря сказано: 
«и стали сближаться кости, кость с костью» (Йехезкель, 57:7), ибо из них 
составляется подобие здания, а потом сказано: «и вот жилы были на них, 
и плоть выросла» (там же, 57:8). А еще сказано: «вынесите отсюда мои 
кости» (Берешит, 50:25). 


В ПОТЕ ЛИЦА Слово зеат образовано по той же модели, что и даат («знание»), 
от слова йеза («пот») 523 (Иехезкель, 44:18). 


В ПОТЕ ЛИЦА ТВОЕГО Человеку придется сеять, жать, просеивать, молоть, 
месить и варить. 


ИБО ТЫ — ПРАХ Это сказано о костях, основе тела. О них говорил и Шломо: 
«И вернется прах в землю, которой был» (Коёелет, 12:7). Ему не нужно было 
упоминать плоть, которая сразу [после смерти] гниет, а самая стойкая часть 
тела — это кости. 


525. Корень слова зеат (ЛУ? — «пот») — У, так же нак корень слова даат (ЛУТ — «знание») — У“. 
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УО®Ф20 И НАРЕК ЧЕЛОВЕК ИМЯ ЖЕНЕ : АЛУД 1 > ИЛЛ 5 БАН КТРУ 2 
СВОЕЙ ХАВА, ИБО ОНА БЫЛА МА-: \9 7 9155 БУК И МУ ПОЮ к 
уФ21 ТЕРЬЮ ВСЕХ ЖИВУЩИХ. И СДЕ-: 5 {50321 у ЛИ? 
ЛАЛ ГОСПОДЬ БОГ ЧЕЛОВЕКУ И ЕГО ЖЕНЕ ОДЕЖДЫ КОЖИ И ОДЕЛ ИХ. 


[3:20] У ХАВА В словах, подобных Хава, буквы вав и йод взаимозаменяемы, на- 
пример «рука Господа гоя (“пребывает”)» (Шмот, 9:3) и «гове (“быть”) у них 
царем» (Нехемья, 6:6). Адам не нарек своей жене имя с буквой й00, чтобы 
ее имя отличалось от слова хая («животное»). 


У МАТЕРЬЮ ВСЕХ ЖИВУЩИХ Людей 524. 


[3:20] © ХАВА [Слово означает «живущая» и] пишется через вав, чтобы не путать его 
с «полевые хаят (“звери”)» (Берешит, 2:19) 525. Обратный процесс — в слове 
«ВОТ рука Господа гоя (“пребывает”)» (Шмот, о:5), [глагол записан через йод], 
чтобы не путать его с «гова (“беда”) за бедой» (Йехезкель, 7:26) 535. 


[3:20] ® И НАРЕК ЧЕЛОВЕК ИМЯ ЖЕНЕ СВОЕЙ ХАВА [Это сказано здесь|, потому что далее 
будет говориться «А человек познал свою жену Хаву» (Берешит, 4:1). [Саадья] 
Гаон прибавил в своем переводе: «мать всех живущих говорящих» 527. Но это 
добавление не нужно, ведь «всех живущих» относится ко всему, что может 
произойти от нее, а [биологические] виды сохраняются 528. 


[3:21] У ОДЕЖДЫ кожи Некоторые утверждают, что до этого момента человек 
состоял только из костей и плоти, и только сейчас они облеклись кожей. 
Другие утверждают 523, что «одежды кожи» — это одеяния для их кожи. 
Есть также такие, кто утверждает, что есть зверь, похожий на человека, 
с которого Бог спустил шкуру [для этих одежд] 53°. Нам, однако, не стоит 
в этом разбираться, а стоит верить, что Всевышний сделал Адаму и его 
жене кожаные одежды, ибо кто может выразить Его могущество и кто 
способен поведать о Его чудесах? Его величие неизъяснимо. 


[3:21] ® ОДЕЖДЫ кожи Не стоит измышлять здесь одежды из кожи, например 
из теплой шкуры зайца. Простой смысл таков, что эти одежды были сделаны 
чудесным образом $°*, и не будем пытаться понять, как именно Он их сделал. 
Здесь я намекну тебе на тайну сада, рек и одежд. Я не нашел этого объ- 
яснения ни у кого, кроме рабби Шломо Ибн-Габироля $32, благословенной 
памяти, который был великим знатоком тайн души. Эден [в этой метафо- 
ре] — это высший мир, а сад — это все разнообразие [живых существ], на- 
пример растений, а река — это корень всех созданий, а четыре потока — это 
[четыре] первоосновы, а человек — это мудрость, именуемая «именами», 


524. Гаргум Онкелос. 525. Корень обоих слов — 7’П. 526. Корень обоих слов — Л\Я, но их значение раз- 
лично. 527. Тан же до него переводил Онкелос. 528. Мы не можем подумать, что Хава была матерью всех 
зверей, ведь мир был сотворен так, что все существа производят только себе подобных (см. второй ком- 
ментарий Ибн-Эзры к 2:3, смысл). 529. Берешит раба, 20:12. 530. Иначе отнуда Всевышний взял ножу для 
одежд? 551. Всевышний не снимал шнуру ни с каного зверя. 552. В поэме Кетер малхут («Царский венец»). 
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УОФ 22 


[3:22] У 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ БОГ: «ВОТ, : ЧМЗ ИУ ОЧАЛ |5 БА ЛУ | ЧМ хз 
ЧЕЛОВЕК СТАЛ КАК ОДИН ИЗ НАС : $? П 2-18 | плу\ у71 519 ЛУ? З9Р 
В ПОЗНАНИИ ДОБРА И ЗЛА. И ТЕ-: {522717251 5%ПП Ур ВА Пр?) 
ПЕРЬ КАК БЫ ОН НЕ ПРОТЯНУЛ РУКУ И НЕ ВЗЯЛ ТАКЖЕ ИЗ [ПЛОДОВ] 
ДРЕВА ЖИЗНИ, СЪЕЛ И ЖИЛ ВЕЧНО». 


а Хава — это живой дух, как и следует из ее имени, а змей — это вожделе- 
ние, как показывает его имя, образованное от того же корня, что и «нахеш 
йенахеш (“угадает”)» (Берешит, 44:15), а Древо познания — совокупление, 
сила которого происходит из сада$зз. Растения питаются прахом, а по- 
томство женщины поражает голову того, что поднимается, [пятой|, ведь 
нижний предел животного мира — это верхний предел растительного 
мира 534. А кожаные одежды — это тело. После этого человек был изгнан 
из сада Эдена, чтобы обрабатывать землю, из которой он взят, «ибо в этом 
весь человек» (Когёелет, 12:13). А Древо жизни — это познание Всевышнего, 
как сказано: «Древо жизни она [Тора] для держащихся ее» (Мишлей, 5:18). 
Крувим — это ангелы, а лезвие меча подобно солнцу. Из истолкования этой 
тайны следует, что душа того, кто познает Всевышнего, находится рядом 
с Престолом Славы и наслаждается близостью Всевышнего, почитаемого 
и грозного. 


КАК ОДИН Когда слово эхад («один») имеет огласовку сеголъ, это значит, 
что оно в паузальной форме и в несопряженном состоянии. Когда же 
оно имеет огласовку патах, то это признак сопряженного состояния, 
как в стихе: «...подобно ахад (“одному”) из колен Израиля» (Берешит, 49:16). 
Поэтому, если следовать нормам языка, никак нельзя истолковать выра- 
жение ке-ахад — «как единственный» $35. Это лишает весь стих Писания 
смысла. Более того, знаки кантилляции в таком случае связывали бы 
слова мимениу («от него») и ладаат («знать») 53°. 

Слово мимениу имеет значение множественного числа «из нас», как в стихе 
«никто МИмени (“из нас”)» (Берешит, 23:6). В «Книге основания» 537 я уже 
разъяснил, почему буква нин в форме множественного числа удваивается. 
Те же на Востоке, кто читает это слово без удвоения нин53, ошибаются. 
Общий смысл стиха такой же, как и стиха «станете как Бог, ведающими 
добро и зло» (Берешит, 3:5) 539. Или же речь ведется с точки зрения Бога. 
И пусть тебя не удивляет множественное число «из нас», ведь подобным 
образом сказано «давай сойдем» (Берешит, 11:7) и «по Нашему образу» 
(Берешит, 1:26), так Бог разговаривает с ангелами. 


555. Г.е. от живой природы. 5354. Самые сложные организмы растительного мира устроены проще, 
чем самые простые организмы животного мира, и самое простое животное может властвовать над 
самым сложным растением и поедать его. 535. См. Таргум Онкелос: йехиди беальма — «единственным 
в мире». 556. А сейчас они связывают не-ахад и мимену. 537. С. 93. 538. К. Д. Гинцбург. Масора аль- 
пи китвей-яд атиким. Лондон, 1885. Т. 1. С. 591. 539. Всевышний подтверждает, что человек стал 
подобным Ему. 
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у®23 И ВЫСЛАЛ ЕГО ГОСПОДЬ БОГ ; “ЛХ 15У2 ПУ И ПИЛ? 2 
ИЗ САДА ЭДЕНА ВОЗДЕЛЫВАТЬ : :572 ПРО НИК РТИ 
ЗЕМЛЮ, ИЗ КОТОРОЙ ТОТ ВЗЯТ. 


[3:22] © Из НАС В букве нун в слове мимену (1352 — «из нас») стоит дагеш вместо 
отсутствующей второй буквы ниун, обозначающей множественное число 54°. 
А в форме «не убавляй мимену (1355 — “от этого”)» (Дварим, 15:1) дагем стоит 
вместо дополнительной буквы нин 5“*. Однако в книгах [Танаха] евреев Вос- 
тока 542 во всех мимениу, обозначающих первое лицо множественного числа, 
нет дагеша в нун 543. 


[3:22] ® ВОТ, ЧЕЛОВЕК Это слова Всевышнего, обращенные к ангелам. 
Переводчик [на арамейский язык] 544 отделил слово «один» [ОТ слов «из нас»] 45, 
но ведь они образуют сопряженное состояние. Да и знаки кантилляции 
отделяют слова «из нас» от слов «познание добра и зла» 546. Но стих нужно 
понимать по простому смыслу, как и говорил змей: «станете как Бог, веда- 
ющими добро и зло» (Берешит, 5:5). 


® ВЕЧНО В некоторых случаях леолам («вечно») означает «на определенное 
время», как в стихе «будет работать на него вечно» 547 (Шмот, 21:6), «и оста- 
нется там навсегда» 548 (Шмуэль [, 1:22). 


[5:23] У И ВЫСЛАЛ ЕГО Всякий раз, когда глагол шилах («посылать») употребляется 
с предлогом «из», он имеет значение изгнания и предосудительный отте- 
нок, как в стихе: «шалах (“отгони”) от лица Моего» (Ирмеягу, 15:1).Я не со- 
гласен с мнением великого испанского ученого 549, говорившего, что этот 
глагол имеет уважительный оттенок, как в стихе «ва-йешальхегу (“тот от- 
пустил его”), и он ушел с миром» (Шмуэль П, 5:25). Если бы это было так, 
то земля была бы почетнее сада Эдена. Если же он спросит: а зачем тогда 
в Писании сразу после этого говорится «вайегарем (“и изгнал”) челове- 
ка» (Берешит, 5:24), если «выслал» и значит «изгнал»? Ответ таков: стих 
говорит, что, когда Он изгнал человека, Он поставил [на страже] крувим. 


[3:23] ® Один из мудрецов поколения сказал, что глагол шилах («провожать, от- 
пускать») имеет уважительный оттенок, как в стихе «идет с ними, ле- 
шалхам (‘провожая их”)» (Берешит, 18:16). Но он забыл, что [после слов 
ва-ишалхегу («и выслал его») в нашем стихе сказано] «и изгнал человека» 


540. По мнению Ибн-Эзры, основа этого слова — 3152, как и в *}15}5, и к этой основе прибавлено окончание 
1) ну, обозначающее п. л. мн. ч., как в словах анахну («мы»), натавну («мы писали»). Две бунвы нун слились, 
поэтому появился дагеш. 541. Эта форма выглядит тан же, но обозначает т. л. ед. ч. В ней нет окончания 
мн. ч. ну, и поэтому дагеш нужно объяснить иначе. По мнению Ибн-Эзры, он заменяет дополнительный 
нун («для благозвучия»). Перед нами, таким образом, омонимичные формы, образованные по разным 
моделям. 542. Вавилонская традиция произношения Танаха. 543. Таким образом, там нет омонимии, 
в отличие от нашей, тивериадсной традиции. 544. Онкелос. 545. Онкелос переводит: «Вот человек стал 
единственным в мире, от него зависит знание добра и зла». 5.46. Слово мимену («из нас») несет раздели- 
тельный знак нантилляции занкеф. 547. На самом деле — до юбилейного года. 548. На самом деле — пока 
не вырастет. Шмуэль, повзрослев, не оставался при Мишкане. 549. АвраГам Бар-Хия. 
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У©Ф 24 


[3:24] У 


И ИЗГНАЛ ЧЕЛОВЕКА, И ПОСТА-: 11"? ОТР» ]271 БТиЛ-ЛК 71 
ВИЛ К ВОСТОКУ ОТ САДА ЭДЕНА : ЛЭВЛЛЮЛ 591 972 ЛХ] 6›3957°ЛХ 
КРУВИМ И ПЛАМЕННЫЙ ВРАЩА-: р :5°п уу тли 
ЮЩИЙСЯ МЕЧ, ЧТОБЫ ОХРАНЯТЬ ПУТЬ К ДРЕВУ ЖИЗНИ. 


(Берешит, 5:24). Если бы это было так, то земля была бы почетнее сада Эдена, 
и тогда получается, что человек не понес наказания за ослушание Всевыш- 
него, а получил награду, а это противно истине. 


КРУВИМ О слове крувим некоторые утверждают, что оно означает 
«как отроки» 55°, по арамейскому толкованию $5* — ке-равья. Я же считаю, 
что это слово является общим обозначением любого образа. Так, Йехез- 
кель сначала говорит «лицо тельца» (Йехезкель, 1:10), а затем — «лицо 
крува» (Йехезкель, 10:14), и это лицо не менялось 352, ведь золотого тельца 
изготовили не в его времена. Это слово, 2ёа-крив, [Йехезкель употреб- 
ляет] с определенным артиклем, как бы говоря «лицо тельца, которое 
я уже упоминал». Поэтому любой образ тельца можно назвать крувом, 
но не любой образ крува можно назвать тельцом. Неоспоримое доказа- 
тельство этого в том, что он потом говорит: «[Это были те же животные, 
которых видел я в подножии Бога Израиля при реке Квар. И я узнал], 
что это крувы» (Там же, 10:20). Здесь тоже слово крувим употреблено 
с определенным артиклем и обозначает известный род ангелов. У них 
есть обоюдоострый меч, это и значит слово «обращающийся». Тот же, 
кто видит в этом метафору солнца, ошибается. 

Кедем здесь означает «восток» 553. 

Следует знать, что все, что написано в этой главе, — это истина, так все 
и было, и нет в этом никакого сомнения. Однако за этим скрывается 
тайна 554. Из света разума изошла воля, а из второго [мира] — то, что воз- 
носится вверх, ибо движение воли — внутреннее, и знак тому — лист 
смоковницы. Третий [мир] называется «различением», ибо вначале 
все пребывает в потенциальном, а не в актуальном состоянии $55. Тот, 
кто постигнет эту тайну, поймет, как разделяется река (Берешит, 2:11) 
и вчем секрет сада Эдена и кожаных одежд. Из этой тайны проистекает 
также способность человека достичь бессмертия, и разумеющий поймет, 
что «в этом весь человек» (Когелет, 12:15). 


550. Тогда наф в начале этого слова — не корневая, а служебная бунва. 551. Хагига, 156. 552. Ибн- 
Эзра спорит со сказанным в Хагига, 156: «Йехезкель молился о том, чтобы лицо тельца у ангелов было 
заменено на лицо нрува, ведь обвинитель [золотой телец] не может сделаться защитнином.. 555. У этого 
слова есть еще значение «древность», см. комментарий н Берешит, 41:5. 554. См. подробнее во втором 
комментарии и наши пояснения к нему. Ибн-Эзра, как и другие комментаторы его эпохи (например, чи- 
тавший и почитавший его Рамбан), касаются мистических смыслов Писания лишь намеками, понятными 
сведущим людям, и лишь после объяснения его простого смысла. 555. Ибн-Эзра выделяет три мира: мир 
разума, высший, где находится Престол Славы; средний мир душ, ангелов и звезд; низший, земной мир, 
получающий жизненность из высшего мира через средний. Низший мир может возвыситься с помощью 
среднего. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 3:15 и Шмот, 33:21. 
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ОФ 1 д. А ЧЕЛОВЕК ПОЗНАЛ СВОЮ : ЧЛЯ] \АИК ПЛА УТ БТА) - к 
ЖЕНУ ХАВУ, И ОНА ЗАЧАЛА, : К ›ЛУр ЧРКЛ1 РР-ЛК 2 
И РОДИЛА КАИНА, И СКАЗАЛА: : пу”лк 
«ПРИОБРЕЛА Я ЧЕЛОВЕКА ОТ ГОСПОДА». 


[3:24] © ПОСТАВИЛ... И ПЛАМЕННЫЙ... МЕЧ Здесь пропущено слово крувим, чтобы 
не повторять его. Имеется в виду «и поселил... крувов, и крувов с пламенным 
мечом», ведь о лезвии не говорят «поселил». 


[5:24] ® Писание повторяет мысль и говорит [после «и выслал»] «и изгнал», чтобы 
сказать: когда Он изгнал человека, Он поставил [на страже] крувим. 


® Кедем здесь означает «восток», ибо там вход в сад по простому смыслу 
и по тайному смыслу. 


® КРУВИМ Это формы, как следует из стиха «Ты [царь Цора] — крув, прости- 
рающий покров» (Йехезкель, 28:14). Йехезкель говорит «лицо крува» (Йехез- 
кель, 10:14), а это тот же телец, о котором он говорил вначале (Йехезкель, 1:10), 
поэтому [Йехезкель] употребляет это слово [ёа-крув] с определенным артик- 
лем, как бы говоря «лицо тельца, которое я уже упоминал». Поэтому о ликах 
человека, орла, тельца и льва он говорит: «[Это были те же животные, которых 
видел я в подножии Бога Израилева при реке Квар. И я узнал], что это крувим» 
(Йехезкель, 10:20). Слово крувим означает «формы, ужасающие видящих их», 
и вруках их «пламенный меч». «Вращающийся» здесь значит «обоюдоострый». 


[4:1] У ЧЕЛОВЕК Когда Адам понял, что не будет жить вечно в своем теле, 
он осознал необходимость поддержать жизнь рода, и потому Хава сказа- 
ла: «приобрела я человека от Господа 55°», не упомянув имя Бога Элогим, 
поскольку Он теперь стал присутствовать на земле среди рода челове- 
ческого так же, как Он присутствует среди небесных тел $°7. 

«Хорошо» — это совокупность, и так сказано: «И увидел Бог все, что Он со- 
здал, и это [было] очень хорошо» (Берешит, 1:51), в то время как «плохой» 
может быть только частью творения. 


[4:1] © Я ОБРЕЛА ЧЕЛОВЕКА С ГОСПОДОМ [Предлог эт в этом стихе употребляется] 
так же, как в «когда я выйду эт (“из”) города» (Шмот, 9:29), в значении «от» 
или «с», ведь единственным дополнением в этом предложении является 
слово «человек» 558. 


[4:1] ®@ Когда Адам понял, что не будет жить вечно, он осознал необходимость 
поддержать жизнь рода, и потому слова Хавы [можно понять как]: «я обрела 


556. Тетраграмматон. 557. До сих пор в тексте четырехбунвенное имя Бога, передаваемое в русском переводе 
как «Господь», употреблялось лишь в сочетании с другим именем — Элоёим (передаваемым в русском пере- 
воде нак «Бог»). Четырехбунвенное имя на земле знает лишь человек (см. выше комментарий к Берешит, 3:1), 
и теперь, когда существование человека на земле стало «автономным», это имя стало употребляться отдельно 
от имени Элогим. 558. Невозможно предполознить, что Хава говорит «я приобрела человека и Всевышнего». 
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У©о@ 3 


[4:2] Ф 


[4:3] у 


[4:3] © 


[4:3] ® 


И ЕЩЕ РОДИЛА ЕГО БРАТА, ГЕВЕ-: 5 УЗИ ЭР 23 "ЛК УАХ-ЛК Ло Яр! 
ЛЯ, И ГЕВЕЛЬ СТАЛ ПАСТУХОМ : ВР ‚уро: 27К ч5У РЯ р 7% пу 
ОВЕЦ, АКАИН БЫЛ ЗЕМЛЕДЕЛЬ-! {1}? АПУ ЛЮТЬЛ ВО р ХЗ 
ЦЕМ. И БЫЛО [ТАК]: СПУСТЯ [НЕКОТОРОЕ] ВРЕМЯ КАИН ПРИНЕС ДАР 
ГОСПОДУ ИЗ ПЛОДОВ ЗЕМЛИ. 


человека с Господом» — с Тем, Кто дал земле высшую силу [порождать}, 
а не от ангелов. Поэтому во всей Торе имя Всевышнего $59 употребляется 
без добавлений, кроме одного места: «до сих пор не боитесь Господа $6° 
Бога» (Шмот, 9:50), да и то потому, что фараон упомянул [имя «Бог»|: «до- 
вольно быть грому Божьему» (там же, стих 28). На это кто-нибудь может 
привести возражение из стиха «Господь Бог! Ты начал...» (Дварим, 5:24). 
Но там первое из имен Всевышнего — это имя, начинающееся с букв 
алеф и далет $*, как в стихе «И сказал Моше Господу 582; Господин мой! $63» 
(Шмот, 4:10). 


И ЕЩЕ РОДИЛА Не сказано «забеременела». Это свидетельствует о том, 
что Каин и Гевель были близнецами. 


спустя [НЕКОТОРОЕ] ВРЕМЯ После того, как Каин начал обрабатывать 
землю. Он принес дар в том месте, которое определил для своих молитв. 
И, по моему мнению, не правы утверждающие, что свой дар он принес 
отцу 554. А из того, что сказано далее [про дар Гевеля] «из первородных» 
(Берешит, 4:4), мы можем догадаться, что Каин принес не из первых 
ПЛОДОВ. 


Тот, кто говорит, что словом минха («дар») называется только то, что приносят 
в руках, забыл сказанное в этом стихе, ведь Гевель принес «из первородных 
овец». Еще более веское доказательство — «минха (“дар”), идущий передо 
мной» (Берешит, 52:21), ведь оно представляло собой «двести коз» и пр. 
(там же, 52:15). 


и БЫло [ТАК]: СПУСТЯ [НЕКОТОРОЕ] ВРЕМЯ Целый год, когда дни снова ста- 
новятся Такими же, как прежде. Доказательство — стих «ми-ямим ямима 
(“из года в год”)» (Шмот, 15:10). Этот год прошел с начала обработки земли, 
так же, как «и было так: по прошествии шнатаим ямим (“двух лет”)» (Бе- 
решит, 41:1) — эти два года прошли с выхода начальника виночерпиев 
на свободу $55. 


559. Тетраграмматон. 560. Тетраграмматон. 561. Которое, собственно говоря, и переводится «Господь». 
562. Тетраграмматон. 565. Имя, начинающееся с бунв алеф и далет. 564. Караимские комментаторы 
Йефет бен Али (конец Х в.) и Йешуа бен Йегуда (Х! в.) утверждали, что Каин с Гевелем не сами прино- 
сили дары, а сначала принесли их Адаму, который выполнял жреческие фуннции и через ноторого они 
поняли, чей дар был принят, а чей нет. 565. Не стоит предполагать, что Каин и фараон считали дни 
и годы по какому-то известному нам календарю. «Год», упоминающийся в этих стихах, — это просто 
полный цикл дней. 


У@ 4 


[4:4] У 


[4:4] © 
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И ГЕВЕЛЬ ТАКЖЕ ПРИНЕС [СВОЙ : ]73702\ $ 7153 №7752 №9 7371 
ДАР] ИЗ ПЕРВОРОДНЫХ ОВЕЦ, ! }?р" 5%) АЛПУО-2К 527-55 ЛУ 
из [САМЫХ] ТУЧНЫХ; И ОБРА-: 257 ЧК ро 7 ЛУ Ко1ЛПУ- ыы 
тился господь к ГЕВЕЛЮ : ее. и 55 рр и п? 92:3 
И КЕГО ПРИНОШЕНИЮ. А ККА-: РР 355) 285 
ИНУ И К ЕГО ПРИНОШЕНИЮ НЕ ОБРАТИЛСЯ, И ОЧЕНЬ ДОСАДНО 
СТАЛО КАИНУ, И ЕГО ЛИЦО ПОНИКЛО. И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ КАИНУ: 
«ОТЧЕГО ДОСАДНО ТЕБЕ И ПОНИКЛО ТВОЕ ЛИЦО? 


И ОБРАТИЛСЯ Слово ваиша («обратился») по модели такое же, как сло- 
во ваихар («сильно огорчился») в следующем стихе, и значение его — 
«принял». Ближе всего по значению употребление этого слова в стихе 
«шеу (“оставьте”) меня» (Йешаяду, 22:4), в соответствии с тайным смыслом 
жертвоприношений $6. Возможно также, что сошел огонь и испепелил 
дар Гевеля, а не Каина. 

Я считаю, что словом ямим («дни») называется целый год $67. Ведь 
написано: «его выкуп будет возможен ямим (“до истечения года”)» 
(Ваикра, 25:29), поскольку дни за год удлиняются и укорачиваются, 
проходя полный цикл, ведь сказано также: «ямим (“из года”) ямима 
(“в год”)» (Шмот, 15:10). Выражение же шнатаим ямим («по прошествии 
двух лет») (Берешит, 41:1) означает два полных цикла дней. Если же 
мы просто напишем шнатаим («два года»), то это может означать два 
неполных года. Поэтому сказано: ходеш ямим («в течение месяца») 
(Бемидбар, 11:20), то есть все дни месяца, пока он не пройдет полный 
[лунный] цикл. Поэтому в своем комментарии к книге Даниэль я ска- 
зал, что выражение «тысяча двести девяносто ямим (“дней”)» (Дани- 
ЭЛЬ, 12:11) следует понимать именно как дни, а не как годы, поскольку 
дано точное число. 


ИЗ ПЕРВОРОДНЫХ ОВЕЦ Из этих слов многие 5688 сделали вывод, что Каин 
принес не первинки урожая. Некоторые говорят, что Всевышний принял 
жертву из животных, а не из плодов, и сошел небесный огонь и испепелил 
первородных и их жир, а плоды не испепелил. Так они узнали, какая жертва 
желанна. [В жертву входили несколько видов жира, так как слово хельвеген (до- 
словно «их жиры») стоит во множественном числе|, что доказывается тем, 
что буква бет огласована камаи катаном $9, хотя и не стоит йод [как должно 
было быть: }7*32П*|. 


566. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваинра, 1:1. По мнению Ибн-Эзры, жертвоприношение символично, 
оно призвано напомнить человену о его бренности и смертности. Человек должен думать: «За мои гре- 
хи меня нужно было зарезать и сжечь на жертвеннике, но Всевышний по Своей милости ограничился 
напоминанием — закланием и сожнжением животного». Там же он наменает, что по тому, как сгорает 
жертва, можно понять, принята ли она. 567. Ибн-Эзра возвращается здесь к толкованию предыдущего 
стиха «спустя ямим (некоторое время)...». 568. Берешит раба, 22:5, Раши. 569. Цере. 
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ВЕДЬ ЕСЛИ ТЫ СТАНЕШЬ ЛУЧ-: 3% №2 6%} ЛКИ 3>>Л-5К м12П 
ШЕ — ВОЗВЫСИШЬСЯ, А ЕСЛИ : ЛАКА 21737 ЛКП ПВ? 
НЕ СТАНЕШЬ ЛУЧШЕ — У ВХОДА : Аа-ирРл 
ПРОВИННОСТЬ ЛЕЖИТ, И К ТЕБЕ ЕГО ВЛЕЧЕНИЕ, А ТЫ ВЛАСТВУЙ 
НАД НИМ». 


возвысишься По мнению многих толкователей $7°, слово сет («подня- 
тие») означает «снятие греха» $7*. Я же считаю, что правильно толковать 
это как «поднятие лица», ведь написано ранее: «и его лицо поникло» 
(Берешит, 4:5), то есть он устыдился, как в стихе: «эса панай (“с каким 
лицом явлюсь я”, букв. “как подниму лицо свое”)$» (Шмуэль П, 2:22). Та- 
ким образом, все это выражение надо понимать так: «если сделал добро, 
поднимешь лицо свое», как в стихе «то поднимешь незапятнанное лицо 
твое» (Иов, 11:15). 


ПРОВИННОСТЬ ЛЕЖИТ Некоторые 572 утверждают, что слово [женского 
рода| хатат («провинность») употреблено вместо слова [мужского рода] 
авон («беззаконие») 573, и объясняют стих так: «у дверей могилы будет 
лежать твой грех в день суда». По такому толкованию, местоименное 
окончание, передаваемое буквой вав в слове тшукато («его послуша- 
ние»), относится к Гевелю. Тогда общий смысл таков: «Почему огорчился 
ты, что Я принял дар брата твоего, ведь он должен слушаться тебя 574, 
аты — его начальник $75». 

Есть и такие $76, кто толкует это выражение в отношении злого побужде- 
ния 577, но [злое побуждение] не упоминается в Писании. 

А другие истолковали: «у дверей дома твоего лежи твой грех», то есть 
он следует за тобой. 

Есть также утверждающие, что «у дверей» значит «у дверей уст», как ска- 
зано: «стереги двери уст твоих» (Миха, 7:5). 

Я же считаю правильным, что слово хатат («провинность») является 
первой частью сопряженной конструкции [с опущенной второй частью 
мужского рода] йецер ровеи («лежащее злое побуждение») 57. «И к тебе его 
послушание», греховное побуждение по твоей воле может подчиниться 
тебе, и у тебя есть силы господствовать над ним. 


Некоторые 57° говорят, что сет означает «простить грех». Но мне представ- 
ляется верным, что это значение, обратное «и его лицо поникло» (стих 5). 
Стих говорит: «Если ты исправишь свои поступки, возвысишь свое лицо». 


570. Онкелос; Махберет, корень Х\; Книга норней, корень №3. 57 1. Тогда стих говорит: «если делаешь 
доброе, то — снятие (твоего греха)». 572. Онкелос, Раши. 573. Проблема в том, что глагол после слова 
женского рода хатат «провинность» употреблен в форме мужского рода ровец («лежит»). 574. См. выше 
комментарий к Берешит, 3:16, где тшукатех толнуется как «послушание твое». 575. Каин — первенец, 
и поэтому Гевель должен его слушаться. 576. Иерусалимсний Таргум; Кидушин, 306; Раши. 577. Йецер, 
слово мужского рода. Тогда стих означает: «злое побуждение стремится к тебе, но ты должен властвовать 
над ним». 578. Тогда в этом стихе пропущено также сказуемое, и он означает: «у входа [находится] грех 
лежащего [злого побуждения}». 579. Онкелос. 
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У0® 3 И СКАЗАЛ КАИН СВОЕМУ БРА-: БЛИЗ 71 ПХ 231-2К рр 95” п 
ТУ ГЕВЕЛЮ... КОГДА ОНИ БЫЛИ : ПЛ” ТЛК 55л- 5 рр орут 
В ПОЛЕ, КАИН ПОДНЯЛСЯ НА СВОЕГО БРАТА ГЕВЕЛЯ И УБИЛ ЕГО. 


® Гейтив («станешь лучше») — это переходный глагол 58°, но его дополнение 
не упомянуто. И подобных примеров много. 


© УВХОДА ПРОВИННОСТЬ ЛЕЖИТ У твоих уст — твое греховное побуждение, 
как в стихе «стереги двери уст твоих» (Миха, 7:5). О злом начале говорится, 
что оно «лежит, залегает», потому что оно укоренено в сердце человека. Воз- 
можно также понимание «у входа в твой дом находится наказание за твое 
греховное побуждение», ведь наказание тоже может называться авон («пре- 
ступление»), поскольку из-за преступления приходит наказание. Так в стихах 
«[Наказание] авон (“нечестия”) дочери народа моего превышает» (Эйха, 4:6), 
«не будет тебе авон (“беды”) за это дело» (Шмуэль Г, 28:10), «велико мое нака- 
зание, так что не вынести» (Берешит, 4:13). Тот же, кто говорит, что хатат 
в этом стихе нужно понимать как «грех», как объяснит слова «к тебе его 
влечение, а ты властвуй над ним»? 581 Я же понимаю их так: «Тебя влечет 
к греховному побуждению, но ты будешь властвовать над ним». А переводчик 
на арамейский 32 перевел не по простому смыслу $83. 


[4:8] У И СКАЗАЛ КАИН Я считаю, что он пересказал Гевелю все упреки, которые 
высказал ему Всевышний $84. 
Толкователи с помутненным разумом 585 задаются вопросом, как же 
он убил его, если не было мечей. Вопрос это праздный, ибо он мог заду- 
шить его руками, да и деревьев и камней вокруг было сколько угодно 53°. 


[4:8] © Предлог эль здесь означает то же, что аль («на»), так же, как в стихе «эль (“об”) 
этом юноше я молилась» (Шмуэль [, 1:27) [должно было быть аль. Обратное 
явление — в стихе «и молилась она аль (“к”) Господу» (Шмуэль Г, 1:10) [Должно 
было быть эль. 


[4:8] ® И СКАЗАЛ КАИН Пересказал то, что сказал ему Всевышний. 


©® СВОЕМУ БРАТУ ГЕВЕЛЮ Писание не говорит, ответил ли тот что-нибудь или 
промолчал. 
Предлог эль в этом предложении означает то же, что аль, как в стихе «и вос- 
станет алав (“на него”)» (Дварим, 19:11). 


® КОГДА ОНИ БЫЛИ В ПОЛЕ Когда их отца не было с ними 587. 


580. Дословно йоце («выходящий»). Глагол, требующий прямого дополнения, в данном случае 
«поступки». 581. Грех — это действие, он не может «слушаться» человека. 582. Онкелос. 583. «.. 
до дня Суда грех твой будет храниться, с тебя взыщут, если ты не раскаешься, а если раскаешься — 
тебе простится». 584. В тексте Торы не сказано, что именно сказал Каин Гевелю. 585. Дословно 
«родившиеся в дождливый день». 586. Дословно «тысяча». 587. Неважно, где было совершено 
преступление — в поле или в лесу. 
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[4:10] © 


[4:10] © 
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[4:11] © 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ КАИНУ: : Х>ЧРКУ ТИХ 23715 рр72В ПИР ТОМ 
«ГДЕ ТВОЙ БРАТ ГЕВЕЛЬ?» А ТОТ : Лу По 95 >58 ПШ >ЛУТ 
СКАЗАЛ: «НЕ ЗНАЮ. Я СТОРОЖ : : ЭТК" >28 РУХ ТИХ 27 ЭР 
БРАТУ МОЕМУ?» И ОН СКАЗАЛ: : ЛЛУВ ЗИК НОТЫ" ПАК К ЛЛУ\ 
«ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ? ГОЛОС КРОВЕЙ :  :1122 РПК ›ЭТЛК ППр2 П’Э"ЛК 
ТВОЕГО БРАТА ВОПИЮТ КО МНЕ ИЗ ЗЕМЛИ. НО ТЕПЕРЬ ТЫ ПРОКЛЯТ 
ОТ ЗЕМЛИ, КОТОРАЯ РАЗВЕРЗЛАСЬ, ЧТОБЫ ПРИНЯТЬ КРОВЬ ТВОЕГО 
БРАТА ИЗ ТВОЕЙ РУКИ. 


ГДЕ Слово эй («где») — то же, что айе («где») (Берешит, 18:9), а слово 
эйфо (Берешит, 57:16) составлено из двух частей [эй («где») и по («здесь»)]. 


вопиют ко МНЕ Слово иоаким («вопиют») (мн. ч.) не относится к сло- 
Ву «голос» 588, подобно стиху: «Голос! Возлюбленный мой, вот он идет» 
(Шир ёа-ширим, 2:8), где [‹идет»] относится к возлюбленному, как я разъ- 
яснил в своем комментарии к Шир гёа-ширим 9. Общий смысл нашего 
стиха в том, что Он услышал вопль крови [букв. «кровей»|, пролитой 
на землю. Автор же Таргума° отнес этот голос к сыновьям, которых 
Гевель мог бы породить. 


Слово иоаким («вопиют», мн. ч.) относится к слову «крови» [букв. «кро- 
вей», мн. ч.]|, подобно стиху «Голос! Возлюбленный мой, вот он идет» 
(Шир га-ширим, 2:8). 


КРОВЕЙ ТВОЕГО БРАТА [Употреблено множественное число.] Кровь пролилась 
во многих местах, поэтому написано «вопиют» [во множественном числе]. 


ТЫ ПРОКЛЯТ ОТ ЗЕМЛИ Это значит, что Каин потерпит ущерб от зем- 
ли, которую будет засеивать и засаживать, ибо он был земледельцем. 
Земля не даст ему больше плодов и урожая, и ему придется отпра- 
виться в другие земли, далеко от места пребывания Адама, своего 
отца, которое было вблизи сада Эдена, и не найдет он нигде покоя, 
а будет скитаться. 


от ЗЕМЛИ [Предлог мин здесь означает «больше, чем»]: ты проклят больше, 
чем проклятая земля $°*. 


Некоторые говорят, что проклятие — это недостаток, так же как благослове- 
ние — это прибавление 5??, и недостаток Каина будет по причине земли $??. 


588. Слово «голос» не может быть подлежащим, поснольну стоит в единственном числе, а глагольное 
сказуемое цоаним — во множественном. Скорее подлежащим является слово дмей («кровь»), стоящее 
во множественном числе. 589. В обоих случаях подлежащим глагольного сказуемого является ближай- 
шее к нему существительное. 590. Онкелос. 591. Ср. первый комментарий, где предлог мин понимается 
по-другому и где утверждается, что земля не может быть пронлята. 592. См. второй комментарий 
К 2:5 — смысл. 595. Первый номментарий самого Ибн-Эзры. 


Хх 
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У12 КОГДА БУДЕШЬ ВОЗДЕЛЫВАТЬ : ЯПЭ`ЛЛ ПОЛ" №2 ПРЧЫЛ"ЛК УЛ”? 
ЗЕМЛЮ, ОНА НЕ ДАСТ ТЕБЕ БО-: 725 р чо: ИЛ У 2 
ЛЕЕ СВОЮ СИЛУ; ТЫ БУДЕШЬ : КРЛ 21 
уо®1з СКИТАЛЬЦЕМ И КОЧЕВНИКОМ НА ЗЕМЛЕ». И СКАЗАЛ КАИН ГОСПОДУ: 
«ВЕЛИКО МОЕ НАКАЗАНИЕ, ТАК ЧТО НЕ ВЫНЕСТИ. 


[4:11] ® Поскольку кровь Гевеля пролилась на землю, Всевышний проклял ее, так же 
как «и земля может искупиться от крови, пролитой на ней, только кровью 
пролившего ее» 594 (Бемидбар, 55:55). Так Же, как земля не будет производить 
положенное ей для его отца $95, и Каину придется уйти из этого места в дру- 
гую землю. И Каин пошел на север $°°. 


[4:12] У СКИТАЛЬЦЕМ И КОЧЕВНИКОМ Некоторые утверждают, что слово над озна- 
чает «скорбящий», как в стихе «лануд (“сетовать”) с ним» (Иов, 2:11). Я же 
считаю, что слово над сходно [по значению] со словом на («движущийся»), 
подобно сказанному: «далеко ндод (“удалился”) бы я» (Теёилим, 55:8). 


[4:13] У ВЕЛИКО МОЕ НАКАЗАНИЕ, ТАК ЧТО НЕ ВЫНЕСТИ По мнению всех толковате- 
лей, он тем самым признал свой грех. Слово же нсо («нести») [по их мне- 
нию] означает «простить», как в стихе: «носе (“прощающий”) [букв. “сни- 
мающий”"| вину» (Шмот, 54:7). 

Я же считаю, что в иврите воздаяние, возмездие и наказание за безза- 
коние называют словами авон и хатат 537. Так, сказано: «поскольку еще 
не полна авон (“вина”) эморея» (Берешит, 15:16), и сказано: «не будет тебе 
авон (“беды”) за это дело» (Шмуэль [, 28:10), а также: «[наказание] авон 
(“нечестия”) дочери народа моего превышает» (Эйха, 4:6). Таким образом, 
общий смысл стиха таков: «наказание мое так велико, что я не смогу его 
вынести». Свидетельством правильности такого понимания выступает 
следующий стих. 

Слово паита (в стихе 11) означает «раскрыла», как в стихе «ифие (“откры- 
вает”) легкомысленно уста свои» (Иов, 55:16). 


[4:13] © ВЕЛИКО МОЕ НАКАЗАНИЕ, ТАК ЧТО НЕ ВЫНЕСТИ Наказание за преступление $°°. 
Так сказано: «не случится с тобой авон (“беды”) за это дело» (Шмуэль Г, 28:10), 
а также: «авон (“наказание нечестия”) дочери народа моего превышает» 
(Эйха, 4:6). 


[4:15] ® ВЕЛИКО МОЕ НАКАЗАНИЕ, ТАК ЧТО НЕ ВЫНЕСТИ Я не могу снести такое нака- 
зание. Следующий стих доказывает такое понимание 53°. 


594. Земля страдает или, по крайней мере, терпит урон от того, что в нее пролилась кровь убитого. 
Это и называется проклятием. Она может возвратиться нк нормальному состоянию, если в нее прольется 
кровь убийцы. 595. См. Берешит, 3:17. 596. См. второй комментарий — грамматина. 597. См. ком- 
ментарий Ибн-Эзры к Дварим, 7:12 и Тегдилим, 119:112. 598. Здесь Ибн-Эзра понимает слово авон кан 
«преступление» и считает, что слово «наказание» опущено. 
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ВОТ, ТЫ ИЗГОНЯЕШЬ МЕНЯ СЕ-: 


в 
ГОДНЯ С ЭТОЙ ЗЕМЛИ, И ОТ ТВО- { 7 83 Ч У} ЛУ] ПЛОХ ВР 
ЕГО ЛИКА Я СКРОЮСЬ, СТАНУ ; к. р? 36 92 2217 "55 
СКИТАЛЬЦЕМ И КОЧЕВНИКОМ : ЛЖРРЬЯТ 51 Бр 5>луз ра 
НА ЗЕМЛЕ, И КАЖДЫЙ ВСТРЕЧ-: АМУР" ее ы-Лл Лоо 


НЫЙ УБЬЕТ МЕНЯ!» И СКАЗАЛ ЕМУ ГОСПОДЬ: «ПОЭТОМУ ЛЮБОЙ, 
КТО УБЬЕТ КАИНА, В СЕДЬМОМ ОТОМСТИТСЯЬ И ПОСТАВИЛ ГО- 
СПОДЬ КАИНУ ЗНАК, ЧТОБЫ НЕ ПОРАЗИЛ ЕГО КАЖДЫЙ, КТО ЕГО 
ВСТРЕТИТ. 


ОТ ТВОЕГО ЛИКА Я СКРОЮСЬ Есть место, которое воспринимает силу 
и в котором раскрывается могущество Всевышнего, несмотря на то 
что весь мир полон Его славой $°°. 


ОТ ТВОЕГО ЛИКА Я СКРОЮСЬ Есть места, которые воспринимают силу Все- 
вышнего более других, как сказано «Действительно, в этом месте есть 
Господь» (Берешит, 28:16). В словах «от Твоего лика я скроюсь» заключена 
та же идея, что в «от лица Господа он бежит» (Йона, 1:10). 


в СЕДЬМОМ До седьмого поколения. Слово шиватаим не означает ни че- 
тырнадцать, ни триста сорок три $°*, и свидетельство тому — стих «свет 
солнца будет светлее шиватаим (“всемеро”)» (Йешаягу, 50:26), в котором 
пророк поясняет свои слова: «как свет семи дней» (там же). 


отомстится Слово юкам («отмстится») означает, что на него будет нало- 
жено наказание, как в стихе «ло юкам (“ему не надо мстить” )}» (Шмот, 21:21). 
Общий смысл стиха в том, что Всевышний проявил долготерпение по от- 
ношению к Каину на семь поколений. Не стоит удивляться, что Каин 
прожил так много лет, ведь его брат Шет тоже прожил много лет, до по- 
коления Ноаха 5°?. Возможно также, что потомки Каина тоже называются 
«Каин» по имени их отца, как народ — Израиль °°3. 


ЗНАК Некоторые утверждают, что знаком был рог°°4, другие говорят, 
что Всевышний вложил ему в сердце отвагу и удалил из него страх. 
По моему мнению, правильно понимать так, что Всевышний сделал 
Каину знамение, чтобы тот поверил $°5, однако Писание не говорит нам, 
что это было за знамение. 


599. Глагол нсо в этом стихе можно было понять и как «простить», тогда стих говорит: «Моя вина не до- 
пускает прощения». Такое понимание Ибн-Эзре чуждо, ведь в следующем стихе Каин жалуется именно 
на тяжесть наказания. боо. Если весь мир полон славой Всевышнего, где же можно скрыться от Него? 
См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 28:16. бо1. Шиватаим — это двойственное число от слова шева 
(«семь»), которое некоторые понимают как указание на удвоение (7 х 2 = 14) или даже возведение в сте- 
пень (7*=3543). См. Таргум Йонатан, Йешаяду, 50:26. 602. Шет умер за четырнадцать лет до рождения 
Ноаха. 605. См. комментарий Ибн-Эзры кн концу главы 24. 604. См. Берешит раба, 22:12. 605. В то, 
что у него будет защита от убийц. 
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7916 И ВЫШЕЛ КАИН ОТ ЛИЦА ГО-: 71} р] 53 5] ПМ эр?р рр №1 № 
СПОДНЯ И ПОСЕЛИЛСЯ В ЗЕМ-! 97} МИК-ЛХ рр ут! ТУ-ПЬТР № 
ЛЕ НОД, НА ВОСТОК ОТ ЭДЕНА. : 5% Х7Р” у 733 71 ЗУПЛК 727 
У17 И ПОЗНАЛ КАИН СВОЮ ЖЕНУ, : ТОП 133 675 ул 
И ОНА ЗАЧАЛА И РОДИЛА ХАНОКЖА. А ОН ТОГДА СТРОИЛ ГОРОД, 
И НАЗВАЛ ЭТОТ ГОРОД ИМЕНЕМ СВОЕГО СЫНА — ХАНОХ. 


[4:15] © В СЕДЬМОМ По мнению многих $°8, это означает «до семи поколений». 
А в стихах «заплатит шиватаим (“всемеро”)» (Мишлей, 6:51) о воровстве, 
«шиватаим (“всемеро”) в утробу им» (Теёилим, 79:12) это слово означает 
«семикратно», как «арбатаим (“вчетверо”)» (Шмуэль П, 12:6) — это четыре 
ОВЦЫ. 


[4:15] ® Яаков говорит «который я взял $°7 у эморея» (Берешит, 48:22), имея в виду то, 
что он и его потомки — это одно °8. Так же сказано «и Давид, раб Мой, будет 
князем над ними вечно» 8°? (Йехезкель, 57:25). «Всемеро» означает до семи 
поколений, начиная с Каинаб*°. Действительно, седьмое поколение после 
Каина погибло от Потопа, и не осталось ни одного уцелевшего. Каин — пер- 
вое, Ханох, его сын — второе, Ирад — третье, Мехуяэль — четвертое, Мету- 
шаэль — пятое, Лемех — шестое, а его дети — седьмое. Для этого Писание 
и упоминает их**. 


® ЗНАК По простому смыслу это знамение того, что он не будет убит. 


[4:16] У В СТРАНЕ НОД Страна эта названа так потому, что в ней Каин был из- 
гнанником и скитальцем (над). 


У НА ВОСТОК ОТ ЭДЕНА Кидмат эден значит «на востоке Эдена», к северу 
от сада. 


[4:16] ® И ВЫШЕЛ КАИН ОТ ЛИЦА ГОСПОДНЯ Как «отправиться с ними в Таршиш 
от лица Господа» °*2 (Иона, 1:5). 


® НА ВОСТОК ОТ ЭДЕНА Слово кидмат означает «восток». 
Страна называется Нод, потому что в ней Каин над («скитался»). 


[4:17] У И НАЗВАЛ ЭТОТ ГОРОД ИМЕНЕМ СВОЕГО СЫНА — ХАНОХ Город был назван 
Ханох подобно тому, как Шомрон был назван по имени Шемера (Мла- 
хим [, 16:24). И то же верно в отношении Египта (Миираим) °*3. 


боб. Берешит раба, 23:4; Раши нк этому стиху. 607. См. объяснение таного перевода в первом комментарии 
к Берешит, 4:23. 608. Потомки человека по имени Исраэль также называются Исраэль. Яанов в этом стихе 
пророчествует о том, что его потомки отберут у эмореев город Шхем. 609. Имеется в виду «потомство 
Давида будет вечно править евреями». б1о. Когда Всевышний говорит: «Каину отмстится в седьмом 
поколении», он имеет в виду не самого Наина, а его потомнов. б11. Берешит, д:18-22. 612. См. выше, 
комментарий нк стиху 14. 615. См. Берешит, 10:6. 
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УФ 19 
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[4:18] У 


[4:19] У 


[4:19] © 


[4:20] У 


[4:20] © 


[4:20] © 


И РОДИЛСЯ У ХАНОХА ИРАД, : КАПОТА > ТТУ ТРУ" ЛП? 77 
А ИРАД ПОРОДИЛ МЕХУЯЭЛЯ, : 92° 21 ПР-КТ ЭП 
А МЕХИЯЭЛЬ ПОРОДИЛ МЕТУ-! 65} 12212 -ПР” =: 102°ЛК 
ШАЭЛЯ, А МЕТУШАЭЛЬ ПОРОДИЛ : ЛУ ЧО]: П2У УМУ БУ ЛЧУ ППКП 
ЛЕМЕХА. А ЛЕМЕХ ВЗЯЛ СЕБЕ }: РУ АХ 35 РИ 23УЛК 
ДВУХ ЖЕН: ОДНУ ЗВАЛИ АДА, А ДРУГУЮ ЦИЛА. И РОДИЛА АДА 
ЯВАЛЯ: ОН БЫЛ ОТЦОМ ЖИВУЩИХ В ШАТРАХ СО СТАДАМИ. 


ПОРОДИЛ ЛЕМЕХА Лемех был шестым поколением от Каина и седьмым 
от Адамаб*“. 


ОДНУ ЗВАЛИ АДА, А ВТОРУЮ ЦИЛА Не обращай внимания на толкования, 
которые дает именам собственным [Саадья] Гаон $*$, ибо если бы мы даже 
очень хорошо знали еврейский язык °*6, откуда мы могли бы узнать обо 
всех событиях, ставших причиной появления имени, как [знаем] в случае 
с Моше*7 и Иссахаром ? °*8 


О двух женах Лемеха рассказали наши древние мудрецы $", и это простой смысл 
Писания. Они не желали совокупляться с ним, говоря: «Зачем нам быть с мужем, 
порождать детей, если те будут седьмым поколением [от Каина], и всякий сможет 
безнаказанно убить их?» 52° Ведь отсчет поколений начался с Каина. И Лемех ска- 
зал им, что отсчет начался с Адама, и седьмым поколением является он, Лемех, 
а приговор уже отменен?" ведь Всевышний долготерпелив и многомилостив. 
Слова «и сказал Лемех», как во многих других случаях, упоминавшихся 
выше 22, означают «еще раньше сказал». 


ОТЦОМ ЖИВУЩИХ В ШАТРАХ «Отец» значит также «первый», и от того же корня 
происходят слова эв («первый побег») $23 и авив («первые колосья ячменя») $24. 


ОТЦОМ ЖИВУЩИХ В ШАТРАХ Ави йошев — это атрибут после атрибута °??, 
как и «коль тофес (“все владеющие”) арфой» (стих 21). 


отцом То есть учителем, ведь он основал это искусство. 


ЖИВУЩИХ В ШАТРАХ СО СТАДАМИ Сочетание йошев огель у-микне следует пони- 
мать [не как «живущий в шатре и стадах», а как] «живущий в шатре, и у него 
стада». Таковы сыны Кедара°?6, живущие в шатрах. 


614. Соответственно его сыновья были тем самым седьмым поколением после Каина, о нотором го- 
ворилось выше, в комментарии нк 15 стиху. 615. Толкования именам Ада и Цила давал не Саадья Гаон, 
а Раши. Но Ибн-Эзра невысоко ценил его комментарий и часто приписывал его мнения другим мудрецам. 
См. комментарий нк Берешит, 28:10; 51:50; Шмот, 4:6 (длинный комментарий); там же, 7:12 (длинный 
комментарий). Мы благодарим д-ра ЙеГонатана Янобса за это замечание. 616. По мнению Ибн-Эзры, 
словарный запас иврита был гораздо большим, чем сохранившийся в Танахе. 617. См. Шмот, 2:10. 
618. См. Берешит, 50:16. 619. Берешит раба, 23:2. 620. См. выше, комментарий нк стиху 15. 621. Ведь 
он, Лемех, жив и никак не наказан. 622. См. второй комментарий к 2:8 — смысл. 623. См. Иов, 8:12; 
Шир га-ширим, 6:11. 624. См. Шмот, 9:51. Саадья Гаон в своем словаре Эгрон производит эти слова 
от омонимичного норня ав. 625. Двойное сопряженное состояние. 626. Бедуины. 


РЫ 


У@21 


У® 22 
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А ИМЯ ЕГО БРАТА ЮВАЛЬ: 
ОН БЫЛ ОТЦОМ ВСЕХ ВЛАДЕ- : 
ЮЩИХ АРФОЙ И СВИРЕЛЬЮ. : 
А ЦИЛА — И ОНА ТАКЖЕ РОДИЛА : 
ТУВАЛЬ-КАИНА, ЗАТАЧИВАЮЩЕ- : 


ГО ВСЕ РЕЖУЩЕЕ МЕДЬ И ЖЕЛЕ-: 


: №БА-ОЬ 535 РН МИ 25% ЪАМ БМ 


 55л- лх 542 №1775 5 :321У] 93 
: ЛПХ 512) лип? и7п- 55 05 рр 
: ПТУ тир 25 95 «оу р727\7 
лик ликл 2 ур Уре 55] 

ор7По 12 УЗР ЛИЛ К° 


№2 
55 


12 


У©Ф@23 ЗО; А СЕСТРА ТУВАЛЬ-КАИНА — НААМА. И СКАЗАЛ ЛЕМЕХ СВОИМ 
ЖЕНАМ: «АДА И ЦИЛА, УСЛЫШЬТЕ ГОЛОС МОЙ! ЖЕНЫ ЛЕМЕЖА, 
ВНИМАЙТЕ СКАЗАННОМУ МНОЙ! ЧЕЛОВЕКА УБЬЮ Я ОТ РАНЫ МОЕЙ, 


ИЛИ ДИТЯ — ОТ УДАРА МОЕГО! 


[4:21] У ОТЦОМ ВСЕХ ВЛАДЕЮЩИХ АРФОЙ И СВИРЕЛЬЮ Слова кинор и угав обозна- 


чают музыкальные инструменты, музыка же — это великая мудрость $727. 


ОТЦОМ ВСЕХ ВЛАДЕЮЩИХ Это общее название для всех изготовителей музы- 
кальных инструментов и играющих на них. И искусство музыки прекрасно, 
ведь оно основано на порядке 828. 


[4:21] Ф 


ЗАТАЧИВАЮЩЕГО Слово лотеиш означает «точильщик», как в стихе «лиль- 
тош (“оттачивать”) свои сошники» (Шмуэль [, 15:20). 


[4:22] У 


[4:22] ® ВСЕ РЕЖУЩЕЕ МЕДЬ Здесь пропущено слово ави («отец»), потому что оно 


стоит в предыдущем стихе, так же как в стихе «Бог моего отца помог мне» 
(Шмот, 18:4) пропущено слово «сказал» $29, потому что оно стоит выше (стих 5). 


® НААМА Писание упомянуло ее $3°, возможно, потому, что она была женой 
одного из детей Ноаха$: и выжила. 


[4:25] У И СКАЗАЛ ЛЕМЕХ Следует знать, что стих «И сказал Лемех...» относится 


к более раннему месту в разделе, и о двух подобных случаях я уже упо- 
минал выше 32. То же самое можно сказать про стих «взял тот человек 
золотое носовое кольцо» 33 (Берешит, 24:22) и про стих «скажи сынам 
Израиля: вы — строптивый народ» °34 (Шмот, 55:5), а также про стих 
«И МОЛИЛсЯ Я» 35 (Дварим, 5:25). 


627. Поэтому ее основателя необходимо указать наряду с основателем металлургии. 628. В «Книге о чи- 
сле», 6 Ибн-Эзра пишет: «Искусство музыки прекрасно, ведь его порядок основан на порядке счета и на по- 
рядке измерений. Исследователи сказали, что оно уступает лишь знанию звезд и созвездий, поскольну музыка 
намекает на звуки небесных сфер». В средневековых энциклопедичесних сводах знаний подчеркивалась 
близость математини, музыки и астрономии как средств познания общей гармонии мира. Представление 
О «музыке сфер» было распространено начиная с античности и до эпохи Возрождения. 629. Этими словами 
Моше объясняет имя своего сына. 650. Обычно Писание упоминает в родословных тольно детей мужского 
пола. 631. В Берешит раба, 23:5 сказано, что она была женой Ноаха. 652. См. комментарий н Берешит, 1:9 
И 2:8. 6335. Слуга АвраГама сначала спросил Ривну о ее имени (Берешит, 24:25), а уне потом дал ей подарки 
(там же, 24:22). 634. Евреи сняли украшения (Шмот, 53:4) после повеления Всевышнего (там же, 53:5). 
655. Моше молился о возможности войти в Кнаан после вынесения ему приговора «не войдешь» (Бемид- 
бар, 20:12), еще до наделения землей колен Реувена и Гада (Бемидбар, 32; Дварим, 3:16). 
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[4:23] © 
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ЕСЛИ В СЕДЬМОМ БУДЕТ ОТО-; :1у2\} 220 1221 ›р"БР’ Блу > 
МЩЕНО КАИНУ, ТО ЛЕМЕХУ —: ХЗрл! 18 ОРУ К-ЛХ Чу ВХ УТ 
В СЕМИЖДЫ СЕДЬМОМ?» И по-: ЭПК У к %- лу’ ли ру ЛК 
ЗНАЛ АДАМ ЕЩЕ СВОЮ ЖЕНУ, : ?р\7л я пл 
И ОНА РОДИЛА СЫНА, И НАРЕКЛА ЕМУ ИМЯ ШЕТ: «ТАК КАК ДОСТАВИЛ 
БОГ МНЕ ДРУГОГО ПОТОМКА ВМЕСТО ГЕВЕЛЯ, КОТОРОГО УБИЛ КАИН». 


ЧЕЛОВЕКА УБЬЮ Я ОТ РАНЫ МОЕЙ, ИЛИ ДИТЯ — ОТ УДАРА МОЕГО Общий 
смысл нашего стиха в том, что, как говорили мудрецы наши, благосло- 
венной памяти $3°, Ада и Цила воздерживались [от соития]|, поскольку 
боялись рожать детей, которые должны были стать седьмым поколением 
после Каина и которых ждала погибель. Потому Лемех и сказал своим 
женам: на самом деле я сам — седьмое поколение, и если муж уязвит 
меня или отрок ранит меня, я убью его. Слово же гарагти (дословно 
«я убил») употреблено вместо эёерог («я убью»), как в стихе «натати 
(“отдаю я”, букв. “я дал”) серебро... за поле» (Берешит, 25:15), и в стихе 
«который я взял у эморея» (Берешит, 48:22) 637, а также во многих других. 
Так что, неужели «если в седьмом будет отомщено Каину, то Лемеху — 
в семижды седьмом»? Ведь он убил умышленно, а я никого не убивал! 
То есть он сказал своим женам, что приговор Каину уже отменен. Одна- 
ко на самом деле сыновья Лемеха и все его потомки погибли во время 
Потопа, и имя Каина было стерто за злодеяние против брата. 


ОТ РАНЫ МОЕЙ Предлог ле- в сочетании ле-фици означает «за, о, ради», 
как в «и фараон скажет ли-вней (“о сынах”) Израиля» (Шмот, 14:5). 


ЖЕНЫ ЛЕМЕХА, ВНИМАЙТЕ У нескольких слов одно значение $38. Это сделано 
для красоты изложения. 
Возможно, [«внимайте»| следует понимать как «подумайте». 


ЧЕЛОВЕКА УБЬЮ Я Слово гарагти («я убил») употреблено вместо эгерог 
(«я убью»), как в стихе «который лакахти (“я взял”) у эморея» (Берешит, 48:22), 
и в стихе: «‹натати (“отдаю я”, букв. “я дал”) серебро... за поле» (Берешит, 23:15). 
Можно истолковать стих так: «Если ранит меня человек, я убью его». 


ИЛИ ДИТЯ — ОТ УДАРА МОЕГО То же значение [выражено другими словами]. 


ЕСЛИ В СЕДЬМОМ БУДЕТ ОТОМЩЕНО КАИНУ Каину, убившему намеренно, на- 
казание отложено до семи поколений. Значит, если я убью того, кто ранит 
меня, не логично либ3°, что наказание мне будет отложено до семи поко- 
лений, как Каину, и еще десять раз по столько же — итого семьдесят семь? 


656. Ганхума, Берешит, 11. 657. См. комментарий там. 638. «Услышьте голос мой... внимайте сказанному 
мной...». 6ъ9. Дословно «ведь это дин». Такой оборот вводит в талмудичесной литературе заключение 
«от легкого нк тяжелому» (каль ва-хомер). Действительно, наш стих упомянут в трактате Авот де-рабби 
Натан, вариант Б, 44 как один из пяти примеров наль ва-хомер в тексте Торы. 


72 
7Э 
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у0®26 У ШЕТА ТАКЖЕ РОДИЛСЯ СЫН, : 5-ЛК КУР” |571?) ®\77ВЯ ЛИ ›5 


И ОН НАРЕК ЕМУ Имя эНОШ. : © И БУ Ар? ПИ ИВ 
ТОГДА НАЧАЛИ НАРЕКАТЬ ИМЕ-! №73 03 57% ЛЧЛ 9БО 7 к 

НЕМ ГОСПОДА. : ру Б>7ЭК ЛТЗ 61% Б>7Х РИ 

уе 1 5 ВОТ КНИГА ПОРОЖДЕННЫХ : ЛХ 

АДАМОМ: В ДЕНЬ СОТВОРЕНИЯ БОГОМ ЧЕЛОВЕКА, ПО ПОДОБИЮ 


БОГА ОН СОЗДАЛ ЕГО. 


[4:25] У ВМЕСТО ГЕВЕЛЯ Слово тахат значит «вместо» 64°. 


[4:25] © Взначении «вместо» употребляют слово тахат («под»), так как тело не может 
занять два места $“*. 


[4:26] У НАЧАЛИ С точки зрения грамматики слово ёухаль относится к глаголам 
с удвоенным вторым согласным $42, так что если бы хет не была гортан- 
ной буквой, она бы удваивалась. Слово это от того же корня, что и тхила 
(«начало»). 

В стихе говорится, что люди начали молиться $43. 
Если бы это слово было от того же корня, что хилилъ («осквернение») $4, 
то после него было бы сказано «Всевышний» $45. 


[4:26] © ТОГДА НАЧАЛИ Слово гухаль относится к глаголам с удвоенным вторым 
согласным. Слово это от того же корня, что и тхила («начало»). Если бы хет 
не была гортанной буквой, она бы удваивалась. 


[4:26] ® НАЧАЛИ [Слово ёухаль образовано] от слова тхила («начало»). Стих говорит, 
что люди начали молиться Всевышнему. Можно построить толкование: 
имя Энош происходит от глагола «ва-йеанаш (“и опасно заболел”)» (Шму- 
эль П, 12:15), пОЭТОМу ему нужно было молиться [о спасении]. 


[5:1] У ВОТ КНИГА ПОРОЖДЕННЫХ АДАМОМ [Под тольдот («родословием») име- 
ются в виду] сыновья и потомки, которых он породил °“°. Сам же он был 
единственным, кто не родился от отца и матери, а был создан по подо- 
бию Бога. 


х [5:1] ® вот КНИГА Имеется в виду дальнейший рассказ. 


® ПО ПОДОБИЮ БОГА ОН СОЗДАЛ ЕГО Только он был создан так, [по подобию 
Бога], а его дети были уже по его, Адама, образу и подобию (см. стих 35). 


640. Ср. комментарий Ибн-Эзры и др. к словам «глаз тахат (“за”) глаз» (Шмот, 21:24). 641. Под 
любым телом всегда находится лишь одно место, поэтому слово со значением «под» может означать 
И «вместо». 642. Т. е. его корень 52П. 645. «Взывать к имени Всевышнего». 644. См. Берешит раба, 23:6 
и комментарий Раши к нашему стиху. 645. Стих был бы танов: «тогда гёухаль (“оснвернили”) Всевышнего». 
646. В комментарии к Берешит, 6:9 Ибн-Эзра понимает слово тольдот кан «события». 
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о@ 2 


У@ 3 


[5:2] © 


[5:2] ® 


[5:3] У 


[5:3] © 


МУЖЧИНОЙ И ЖЕНЩИНОЙ : "ЛК К7р”1 ВЛК 13] ВК7З ПЭРЯ 771 
ИХ СОТВОРИЛ, И БЛАГОСЛОВИЛ, : В ОХ’ :5К7137 6?3 515 520 
И НАРЕК ИМ ИМЯ АДАМ В ДЕНЬ, : КЯР”\ 225 ЗУ 12} ПУ ЛВ 
КОГДА ИХ СОТВОРИЛ. И ПРО-: 12471 97 К 978 - У: ЛИ ЗАК 
ЖИЛ АДАМ СТО ТРИДЦАТЬ ЛЕТ, : 933 92$] ЯР Лир ХХ ЛУ-ЛК 
И ПОРОДИЛ ПОДОБНОГО СЕБЕ, : :74321 
ПО ОБРАЗУ СВОЕМУ, И НАРЕК ЕМУ ИМЯ ШЕТ. И ЖИЛ АДАМ ПО- 
СЛЕ РОЖДЕНИЯ ШЕТА ВОСЕМЬСОТ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ ОН СЫНОВЕЙ 
И ДОЧЕРЕЙ. 


И НАРЕК ИМ ИМЯ АДАМ Можно спросить: если Адам, как сказано в этом сти- 
хе, — это имя [собственное], как же выше сказано «и сказал гя-адам (“человек”)» 
(Берешит, 5:12) [с определенным артиклем], ведь правила языка не позво- 
ляют ставить определенный артикль перед именем [собственным]? Я еще 
объясню это. По схожим причинам стоит артикль в сочетании «йом ёа-швии 
(“седьмой день”)» (Берешит, 2:5) 647. 


мужчиной И ЖЕНЩИНОЙ Ведь ни один из них не может породить в оди- 
ночку $48, 


и БЛАГОСЛОВИЛ ИХ Рождать многих 649. 


И НАРЕК ИМ ИМЯ АДАМ Так [адам] будут называться их потомки 65°. 


ПОРОДИЛ ПОДОБНОГО СЕБЕ, ПО ОБРАЗУ СВОЕМУ Зачем это упоминать? Все- 
вышний наделил его способностью порождать себе подобных, что само 
по себе уподобляет его Всевышнему. Здесь нет никакого упоминания $5* 
о том, что Каин с Гевелем были рождены по подобию, ни о том, сколько 
лет прожил Каин, ни о том, в каком возрасте он породил сына Ханоха, 
потому что имя Гевеля было стерто, да и имя Каина тоже, после Потопа. 
Рассказ же об убийстве Каином Гевеля приводится для того, чтобы пове- 
дать нам о справедливости Всевышнего. Несмотря на то что Он проявил 
долготерпение, в конце концов наказание не минуло Каина, как сказано: 
«не оставляющий без наказания» (Шмот, 54:7). 


При рождении Шета упомянуто порождение «подобного себе, по образу сво- 
ему», но так не сказано о рождении Каина и Гевеля — из уважения к Шету, 
потому что Шет был так же хорош, как его отец. Также упомянут возраст 
Шета, но не возраст Каина, потому что все потомство Каина погибло, и имя 
его было стерто [из родословной человечества. 


647. См. комментарий Ибн-Эзры там. 648. Выше (комментарий нк 1:27) Ибн-Эзра уже говорил, что че- 
ловен был рожден андрогином. Но здесь говорится «создал их», значит, речь идет о двух субъектах. 
649. По мнению Ибн-Эзры, благословение — это прибавление, см. комментарий к 2:5. 650. Ведь тольно 
мужчину звали Адам, а женщину — Хава. 651. Хотя от книги родословий мы ждем подробного рассказа. 
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о $ А ВСЕХ ДНЕЙ [ЖИЗНИ] АДАМА, : Л ИКРУ ЛПК БВ РУЗ УИ Л 
КОТОРЫЕ ОН ПРОЖИЛ, ДЕВЯТЬ-: ПЛИЗ” — о ЛБУ РЯ ' 
СОТ ТРИДЦАТЬ ЛЕТ, И ОН УМЕР. : УЗУ-ЛХ ТР ЛЯ Л РЯ 
о® 6 И ПРОЖИЛ ШЕТ СТО ПЯТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ ЭНОША. 


[5:5] © КОТОРЫЕ ОН ПРОЖИЛ Слово хай (°П — «‹прожил») огласовано патахом, и поэ- 
тому грамматисты заключили, что его корень удвоенный 532, как и в «потому 
что рах (“робко”) твое сердце» (Млахим П, 22:19). Я же добавлю: почему буква 
вав никогда не бывает последней корневой? °53 Потому что у буквы вав [много 
функций] — она используется как показатель множественного числа глаго- 
лов, например: шамру (172 — «они хранили»), ишмеру (175 — ‹они будут 
хранить»); как местоименный суффикс единственного числа третьего лица, 
например: «ишмерениу (\37}57? — “его... устерег”)» (Шмот, 21:56), «вот имя, 
которым икрео (\%7р? — “назовет его”)» (Ирмеягу, 25:6). Вав может быть и до- 
бавочной буквой [не несущей значения], как «все хайто (ПП — “звери”) 
полевые» (Йешаяёу, 56:9), «бно (113 — “сын”) Беора» (Бемидбар, 24:3). И нет 
смысла возражать на это, приводя в пример стих «шалев (127 — “беспечен”) 
был я» $54 (Иов, 16:12), потому что вав здесь заменяет ёе, как показывает стих 
«шалу (177 — “беспечны”) все предатели» $55 (Ирмеягу, 12:1). Впрочем, буква 
йод стоит в конце слова еще чаще, ведь она используется как показатель пер- 
вого лица в глаголах — шамарти (775 — «я хранил») — и в именах — авди 
(>]5У — «мой раб»), а еще как признак множественного числа вместе с камац 
катаном 6 в именах в сопряженном состоянии: авдей (°15у — «рабы...»), «адо- 
ней да-ареи (775 ›75 — “правитель этой страны”)» (Берешит, 42:50), а еще 
как признак женского рода [второго лица] в будущем времени — тишмери 
ЧРУЛ — «ты [ж. р.] будешь хранить») — и в повелительном наклонении — 
шимри (*715 — «храни [ж. р.]»). Кроме того, йод может быть добавочной бук- 
вой, [не несущей значения,] в глаголах, как магбиги (*?3\2 — «находящийся 
высоко») (Теёилим, 113:5), легошиви (3? — «посадить») (там же), «ёа-йошви 
ба-шамаим (87573 ›3\7 — “сидящий в небесах”)» (Тегилим, 125:1), и в атрибу- 
тах, как «млеати мишпат (9575 лк? — “полная правосудия”)» (Иешаяёу, 1:21), 
ивименах, как «бни атоно (337 К ›}3 — “сына своей ослицы”)» (Берешит, 49:11). 
Нет смысла приводить как возражение и дагеш в букве йод в слове хаим 
(3»П — «живые») 657, так как последняя буква йод выражает отношение °°8, 
как в га-иври (^13Уп — дословно «из рода Эвера») (Берешит, 14:15), га-исреэли 
(2577 — дословно «из народа Израиля») (Ваикра, 24:10). Есть даже форма 
«Бог га-ивриим (5»]3Уп — евреев)» (Шмот, 5:18) с дагешем в первой букве 
йи00$5°. Огласовка патах в слове хай тоже ничего не доказывает, так как это 


652. Хет-йод-й0д. 653. Выше (5:20, второй комментарий — грамматика) Ибн-Эзра отмечал, что корень 
со значением «жить» может выглядеть и как хет-вав-вав. 654. Здесь, казалось бы, мы видим последний 
корневой согласный вав. 655. Этот глагол с тем же значением ведет себя как обычный глагол с последней 
корневой бунвой ё&е, подобно 7122 или ЛУЗ. 656. Цере. 657. Так нак дагеш — это удвоение буквы, может 
показаться, что в этом слове три бунвы йод и норень четырехбунвенный. 658. Отношение нк некоему классу 
или роду, араб. нисба. 659. Это показывает, что не только корневая бунва, но и йод отношения может 
принимать дагеш. Поэтому дагеш в бунве йод в слове В»П ничего не может сказать о корне этого слова. 
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[5:6] © 


[5:6] ® 


ря | ЛУ2хя2 | 


И ЖИЛ ШЕТ ПОСЛЕ РОЖДЕ-: 
НИЯ ИМ ЭНОША ВОСЕМЬСОТ : 
СЕМЬ ЛЕТ, И РОДИЛ СЫНО-: 
ВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. А ВСЕХ ДНЕЙ : 
ШЕТА ДЕВЯТЬСОТ : 
ДВЕНАДЦАТЬ ЛЕТ, И ОН УМЕР. : 
И ПРОЖИЛ ЭНОШ ДЕВЯНОСТО : 
м 


[жизни] 


ЛЕТ, И ПОРОДИЛ КЕЙНАНА. 


И ЖИЛ ЭНОШ ПОСЛЕ РОЖДЕ-: 
НИЯ ИМ КЕЙНАНА ВОСЕМЬСОТ : 
ПЯТНАДЦАТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ : 
СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. А ВСЕХ : 
ДНЕЙ [ЖИЗНИ| ЭНОША ДЕ-: 
Ур ТрлК 1921 ЛР 599] 50 
И ПРОЖИЛ КЕЙНАН СЕМЬДЕСЯТ : 
37021 6 ЛИ АО ПИЯ ПУ 
И ЖИЛ КЕЙНАН ПО РОЖДЕНИИ : 
ИМ МАГАЛАЛЕЛЯ ВОСЕМЬСОТ : 


ВЯТЬСОТ ПЯТЬ ЛЕТ, И ОН УМЕР. 


ЛЕТ И ПОРОДИЛ МАГАЛАЛЕЛЯ. 


Уфу "ль Лк ЛГ 
У: ЛА 63 т Пу ЛИР ПЛО 
Ако урл Ру ЛИ ЛИ” 
ПУ РУЛИЗ) — о СЛР 
ТЯ ЛК К ПУ ПУр"лк О 
ни кр 727 пм яму рп р 
Бр р" р 7) 99 
р ЛУЛУ ЛУЛУ 
282 1Р"ЛК ТАЛИЯ 27 р 
Рук 72 0Р"ЛЬРУЛ ПВ р 
3021 6 ТП ЛАК ПО ПЛ 
пр урлвЗ и ру ур›р рт 
МРП 221” о сл 


БУ 9 ГРУ ОЛК 257210 


ПУ УХЛ УП 282272 >77 >И 
р Л ли кр Л 


СОРОК ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. А ВСЕХ ДНЕЙ 
[ЖИЗНИ] КЕЙНАНА ДЕВЯТЬСОТ ДЕСЯТЬ ЛЕТ, И ОН УМЕР. И ПРО- 
ЖИЛ МАГАЛАЛЕЛЬ ШЕСТЬДЕСЯТ ПЯТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ ЙЕРЕДА. 
И ЖИЛ МАГАЛАЛЕЛЬ ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ ЙЕРЕДА ВОСЕМЬ- 
СОТ ТРИДЦАТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. А ВСЕХ 
ДНЕЙ [ЖИЗНИ] МАГАЛАЛЕЛЯ ВОСЕМЬСОТ ДЕВЯНОСТО ПЯТЬ ЛЕТ, 
И ОН УМЕР. 


слово является исключением среди глаголов с последним согласным ёе, 
ведь не засвидетельствованы ни формы хайоти (**7\П), как «галоти (*7%?} — 


“Я снял”) с вас позор египетский» (Иегошуа, 5:9), ни формы типа ахавей (* ПК), 


как в других глаголах с удвоенным последним согласным. 


СТО... ЛЕТ  Меат шана. А иногда говорят меа шана°° (Берешит, 17:17). 


Все эти поколения упомянуты из уважения к Ханоху, а поколения после Ха- 
ноха — из уважения к Ноаху, а поколения после Ноаха (Берешит, 11:10-25) — 
из уважения к Аврагаму. А продолжительность жизни Леви, КеГата и Амрама 
(Шмот, 6:16-20) упомянута из уважения к Моше. 


6бо. Слово меа («сто») может образовывать с последующим существительным сопряженное состояние, 
а может находиться с ним в аппозитивной связи, т. е. быть как бы прилагательным, поставленным в виде 
исключения перед существительным. 
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18 И ПРОЖИЛ ЙЕРЕД СТО ШЕСТЬ- : Я\ ЛК} ЛИ 5 БИ ТПУ г’ 
ДЕСЯТ ДВА ГОДА, И ПОРОДИЛ : У ДК УЛ Тел 991 
19 ХАНОХА. И ЖИЛ ЙЕРЕД ПОСЛЕ : 533 151 Я ЛАКР ЛХ ЛЭП-ЛК 
РОЖДЕНИЯ ИМ ХАНОХА ВОСЕМЬ- : Л 5% > 1-75" >: 71} 
СОТ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ : ЧП” © ЛИЛ ИКРУ к 
20 И ДОЧЕРЕЙ. А ВСЕХ ДНЕЙ [ЖиЗз-: :П2\ЛЬ"ЛК 121 Л 559 РП 
НИ] ЙЕРЕДА ДЕВЯТЬСОТ ШЕСТЬ-: Я ЭПК БУДЭЛ-ЛК ЭП 17” 22 
ДЕСЯТ ДВА ГОДА, И ОН УМЕР. ! 0} 121 ЛУ ЛК 0 ПЛ" ЛК 
21 И ПРОЖИЛ ХАНОХ ШЕСТЬДЕСЯТ : В} РП ЗП 5725 > : 711 2 
ПЯТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ МЕТУШЕ-: "ЛК 1 АЛ: ИКРА НИЙ 92 
у®22 ЛАХА. И ХОДИЛ ХАНОХ С БОГОМ : © АИК Про” ЗМ 2И 


ПО РОЖДЕНИИ ИМ МЕТУШЕЛАХА ТРИСТА ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ 
23 И ДОЧЕРЕЙ. А ВСЕХ ДНЕЙ [ЖИЗНИ] ХАНОХА ТРИСТА ШЕСТЬДЕСЯТ 


у®24 ПЯТЬ ЛЕТ. И ХОДИЛ ХАНОХ С БОГОМ; И [ВОТ]| — НЕТ ЕГО! — ИБО 
ВЗЯЛ ЕГО БОГ. 
[5:22] У ХОДИЛ ХАНОХ С БОГОМ Это сказано про Ханоха, сына Йереда, в том же 


смысле, в каком сказано: «за Господом, вашим Богом, идите» (Дварим, 15:5). 
И в этом же смысле написано про Ноаха: «с Богом ходил Ноах» (Бере- 
шит, 6:9). А некоторые толкуют «Ноах ходил» в смысле «приучил себя» $*. 


[5:22] ® ХАНОХ Он был совершенным праведником, о чем свидетельствует стих 
«и ходил Ханох с Богом», то есть он привык находиться в обществе ангелов 52. 
Это же означает стих «ходи предо Мной» (Берешит, 17:1)°°3. Он служил Все- 


вышнему на земле триста лет и уже до этого породил сыновей $6“. 


[5:24] у и [ВОТ] — НЕТ ЕГО! — ИБО взял ЕГО БОГ Он умер. Подобным образом это 
выражение употреблено в стихе «возьми душу мою от меня» (Йона, 4:5) 
и встихе «Я возьму у тебя утеху очей твоих» (Йехезкель, 24:16), после чего 
разъяснено, что именно случилось: «умерла жена моя» (Йехезкель, 24:18). 
В отношении Ханоха нет никакого упоминания ни о причине смерти, 
ни о том, что он умер. Смысл этого раскрывают слова Асафа: «потом 
возьмешь меня в славу» (Тегилим, 75:24), а также псалом сынов Кораха: 
«но Бог избавит душу мою от власти преисподней, когда возьмет меня» 
(Тегилим, 49:16). И мудрый да уразумеет 55. 


[5:24] ® НЕТ ЕГО Неизвестна его могила. 


661. См. комментарий Ибн-Эзры нк Тегилим, 75:24. 662. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 3:5. 
663. Мы не должны допускать антропоморфных представлений о Боге, вместе с Которым или перед Которым 
можно расхаживать. 664. См. второй комментарий к 2:8 — смысл. 665. Подобная фраза последовательно 
используется в комментарии Ибн-Эзры для намека на тайное учение, доступное лишь посвященным. В данном 
случае, вероятно, имеется отсылна к древней мистичесной традиции, связанной с Ханохом (Ибн-Эзра упоми- 
нает Ханоха в своей «Книге обоснований», с. 93 русского издания). См. 5:29, второй комментарий — смысл. 
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И ПРОЖИЛ МЕТУШЕЛАХ СТО: 
ВОСЕМЬДЕСЯТ СЕМЬ ЛЕТ И ПО-: 
РОДИЛ ЛЕМЕХА. И ЖИЛ МЕ-: 
ТУШЕЛАХ ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ : 
ИМ ЛЕМЕХА СЕМЬСОТ ВОСЕМЬ-: 
ДЕСЯТ ДВА ГОДА, И ПОРОДИЛ : 
СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. А ВСЕХ : 


ЛК ПИЯ >22 УЗ ПАЛ 
УПК ИЛЬ: лы ТИ 
узиз ПИ БУРИ ЛИ лк 
2217 :71331 5233 РУЛИ ЛЖ 
Ар УрГПУ БЛ УРА ПР 
РЯ У ДЕР” о РЯ 

ДВ 12 ПР ЛКП 


ДНЕЙ [ЖИЗНИ| МЕТУШЕЛАХА ДЕВЯТЬСОТ ШЕСТЬДЕСЯТ ДЕВЯТЬ 
ЛЕТ, И ОН УМЕР. И ПРОЖИЛ ЛЕМЕХ СТО ВОСЕМЬДЕСЯТ ДВА ГОДА, 
И ПОРОДИЛ СЫНА. 


ИБО ВЗЯЛ ЕГО В этом же значении [«умереть»] глагол «взять» употреблен 
в словах псалмопевца «когда Он возьмет меня» (Теёилим, 49:16) и «потом 
возьмешь меня в славу» (Теёилим, 75:24). Это высший удел душ праведников. 
О Ханохе не сказано «и он умер», [как о его предках], поскольку его предки 
жили более девятисот лет, и только он жил триста шестьдесят пять лет. 
Есть рукописи [арамейских переводов], где слова «ибо взял его» переводят- 
ся как «ведь не умертвил его Всевышний» $. Но [это неточный перевод, 
поскольку] любое слово на любом языке можно пропустить в речи, кроме 
слова со значением «нет», ведь это меняет смысл на противоположный! 
И невозможно опровергнуть это из стиха «человека убью я от раны моей» 
(Берешит, 4:25)$67, потому что это риторический вопрос, или же здесь пропу- 
щен вопросительный ёе$68. Также стих «ибо разве дерево полевое — человек» 
(Дварим, 20:19) [тоже является риторическим вопросом], как и переведено 
на арамейский. 


сынА Бен (13), огласовано камаи катаном $, потому что это самостоя- 
тельное слово. А если оно огласовано тремя точками $7°, то оно находится 
в сопряженном состоянии. И не удивляйся тому, что в стихе «и родила... бен 
шени (°3\ |3 — “другого сына”)» (Берешит, 50:7) между словами бен и шени 
стоит макаф°7*, так как «второй» — это атрибут слова «сын» $72. Слово же бен 
(«сын») само по себе является атрибутом $73, так как образовано от глагола 
бана («строить»), что доказывает стих «и благодаря ей я также эбане (“отстро- 
юсь”) $74» (Берешит, 50:5). 


666. См. Спербер, примечание н переводу этого стиха в Таргум Онкелос. 667. По простому смыслу Ле- 
мех ниного не убивал, см. комментарий там. 668. Частица -1, огласованная хатаф патахом, является 
не определенным артинклем, а признаком вопроса. 669. Цере. 670. Сеголь. 671. Манаф — черточна, 
соединяющая неснольно слов в одну синтанксичесную единицу. Часто манаф соединяет слова, находящиеся 
в сопряженном сочетании. Судя по этому, слово бен в этом стихе должно было быть огласовано сеголем, 
но оно огласовано цере! Интересно, что в авторитетных рукописях Танаха, известных нам, в этом месте 
манкафа нет. Видимо, Ибн-Эзра использовал рукописи другой традиции. 672. Макаф может соединять 
не только слова в сопряженном сочетании, но и имя с его атрибутом. Тогда цере в слове бен оправдано. 
675. Оно может быть понято нак причастие «отстроенный», подобно кен («истинный»). 674. Форму ибане 
можно переводить и как «я отстроюсь, я построю [семью}ь, и как «у меня появится сын (бен)}». 
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уо®29 ИНАРЕК ЕМУ ИМЯ НОАХ, СКАЗАВ: : 13121} *71 Ч5К? ПЗ Ш -ЛК КР” 92 
«ЭТОТ УТЕШИТ НАС ПОСЛЕ НА-: 9 ПОТАП УР ИЗХУЮ РУО 
ШЕЙ РАБОТЫ И ПОСЛЕ СКОРБИ ! "ЛК 4 ЗАК ТОРУ: ЯК 5 
НАШИХ РУК НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ПРОКЛЯЛ ГОСПОДЬ». 


[5:29] У ЭТОТ УТЕШИТ НАС [Лемех]знал от Адама, который был пророком, что бла- 
годаря этому новорожденному земля продолжит существовать, или же 
он увидел это благодаря своей премудрости $75. Так и случилось, ибо бла- 
годаря ему мир продолжил существовать. Он также был земледельцем, 
как и говорится в Писании $°7°. Возможно также, что имя ему было дано, 
как Йерубаалю $77, после того как он возделал землю и с успехом полу- 
чил урожай. 

Имя Ноах («покой») по значению противоположно «трудам». Выраже- 
ние «этот утешит нас» означает, что мы отдохнем от трудов рук наших. 
«Утешение» — это отдых от огорчений сердца, ведь евреи в своем язы- 
ке сохраняют значение, а не точную форму слова$?8. Свидетельство 
тому — имена Эшбааль °79 (Диврей ёа-ямим 1, 8:55) и Йерубешет $8° (Шму- 
эль [| 11:21). 

Те, кто спрашивает, на ком женились Каин и Шет, задают бессмысленный 
вопрос, ведь написано про Адама: «и породил он сыновей и дочерей» 
(Берешит, 5:4), и это верно в отношении всех остальных. 


[5:29] © НОАХ Имя Ноах («покой») образовано от глагола йенахамениу («утешит нас»), 
так как утешение приносит покой душе. Люди, говорящие на нашем языке $", 
при образовании имен не следят за точным соответствием глаголу 532. Так, 
имя Шмуэль не образовано прямо [от глагола шааль («просить»)]|, как сказа- 
но: «ибо у Господа шеилтив (“выпросила я его”)» (Шмиэль Г, 1:20), а огласовка 
шурук стоит вместо холама$83. И не удивляйся, как можно назвать человека 
таким именем $84, ведь есть имя Цуришадай °8$ (Бемиобар, 1:6) и много по- 
добных. 


© ПОСЛЕ СКОРБИ НАШИХ РУК Не будем делать выводов из дагеша в слове 
иивон (\5%У — «скорбь») $86. Поэтому сочинивший стихи теёи рухи бе-ядха 
пикдони, луле шеэр иврони (°3\71У ЯК К2\? ›МТРЬ 15 ›П1Я ИЛ — «был бы дух 
мой в руке Твоей залогом, но плоть ослепила меня»), где в слове пикдони 
есть дагеш в букве коф, не прав. Буква вав же в этом слове определяется 
его формой. 


675. Вероятно, имеется в виду астрология, ср. комментарий Ибн-Эзры к Бемидбар, 23:9. 676. См. Бере- 
шит, 9, 20. 677. См. Шофтим, 6:32. 678. Ибн-Эзра пытается объяснить, почему имя Ноах (корень нун- 
вав-хет) этимологизируется в стихе через слово созвучное, но с другим корнем: йенахамену («утешит»), 
корень нун-хет-мем. 679. Другой вариант имени Ишбошет (Шмуэль 1! 2:8). 68©. Другой вариант имени 
Йерубааль, он же Гидон (Шофтим, 7:1). 681. На иврите. 682. См. первый комментарий к этому стиху. 
685. По Ибн-Эзре, исходная форма имени — *Шмоэль, но огласовна «о» заменена на «у». 684. Предпо- 
лагаемое имя означает «имя его — Бог». 685. Дословно «оплот мой — Всемогущий». 686. В некоторых 
формах существительных есть дагеш, исчезающий при изменении формы. Напр., \\ТРВ (пикадон), но в со- 
пряженном состоянии — |\ТРВ (пиндон) без дагеша. Здесь же слово ицвон находится в сопряженном 
состоянии, но в нем есть дагеш. Ибн-Эзра утверждает, что это исключение. 
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[5:29] ® 


[5:32] ® 


И ЖИЛ ЛЕМЕХ ПОСЛЕ РОЖДЕ- : Я\ ЛМ ШРИ! НХ БУЛ! ЭП п 
НИИ ИМ НОАХА ПЯТЬСОТ ДЕ-: У3\ 19272>725 1%: 7451 633 721 
ВЯНОСТО ПЯТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ : © :71 7 ЛАК УЗИ ПИР 6>У3%7 
СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. А ВСЕХ : “Л ГТО Л ИР РП" Г 
ДНЕЙ [ЖИЗНИ| ЛЕМЕХА СЕМЬ-: :15У”ЛК] ОП ЛК ОИ 
СОТ СЕМЬДЕСЯТ СЕМЬ ЛЕТ, И ОН УМЕР. И БЫЛО НОАХУ ПЯТЬСОТ 
ЛЕТ, И НОАХ ПОРОДИЛ ШЕМА, ХАМА И ЙЕФЕТА. 


ЭТОТ УТЕШИТ НАС ПОСЛЕ НАШЕЙ РАБОТЫ Может быть, Ханох пророчески 
провидел $7, что Ноах спас мир и посредством него исчезло проклятие 
земли, Как сказано: «Не буду больше проклинать землю из-за человека» 
(Берешит, 8:21). Поэтому Ноах и назван «человеком земли» (Берешит, 9:20). 
А может быть, Ханох увидел это по его гороскопу, ведь он написал много 
книг о разных науках, и они известны сегодня $8. Возможно также, что так 
сказали о Ноахе, когда он вырос и увидели, что он хорошо обрабатывает 
землю $*°. Ведь обработка земли — это великая наука, и ученые написали 
о ней много книг 65°. 


Некоторые говорят, что Иефет был старшим сыном, а некоторые?" — что 
старшим был Шем. Я объясню это в Комментарии к стиху «Шем, ста лет 
от роду» (Берешит, 11:10). Этот стих предшествует стиху «Да не судит Мой дух 
человека вовек, [...будут дни его жизни сто двадцать лет]» (Берешит, 6:5) 622, 


687. Хотя эти слова сказал Лемех, но о Лемехе нам не известно ничего, что позволило бы предположить, 
что он был пророном. 688. Три древние мистичесние нниги носят название книги Еноха (Ханоха). Они до- 
шли до нас в переводе на древнеэфиопсний (геэз) («Первая, или Эфиопсная, ннига Еноха»), в переводе 
на цернковнославянсний («Вторая, или Славянсная, книга Еноха») и в ивритсном оригинале («Книга небесных 
Дворцов»). Ибн-Эзра мог слышать о «Книге небесных Дворцов», но это сомнительно, так как она не упо- 
минается и не цитируется в его сочинениях. Более вероятно, что он был знаком с арабсной герметиче- 
ской традицией, приписывающей некоторые астрологичесние и мистические сочинения кораническому 
пророку Идрису, которого отождествляли с Гермесом и Ханохом. Ибн-Эзра упоминает Ханоха в своей 
«Книге обоснований», с. 95 русского издания. См. первый комментарий нк 5:24. 689. Согласно мидрашу 
Йеламдену (Яльнут талмуд Тора, Берешит, 26), Ноах изобрел плуг. б9о. Ко временам Ибн-Эзры ориги- 
нальных сочинений по агринультуре на арабсном языке, наскольно нам известно, не было. Вряд ли он мог 
иметь в виду «Труды и дни» Гесиода, «Георгики» Вергилия, «Экономику» Ксенофонта или «О сельском 
хозяйстве» Катона, поскольку они на арабский не переводились, а ни по-гречесни, ни по-латыни Ибн-Эзра 
не читал. Весьма вероятно, что он имеет в виду книгу Ибн-Вахшии «Набатейсное сельсное хозяйство». 
В этой книге, написанной в начале Х в., приводятся многие сведения по агринультуре, но больше всего 
она привлекала современников изложением удивительной «сабейснкой» мистики, сохранившей месопо- 
тамсную культурную традицию. На эту книгу ссылаются Йегуда Галеви (Нузари, 1:61) — под названием 
ло 7”ИЗул, Рамбам (Наставник колеблющихся, 1:65, 3:29-50, 5:57) — под названием «Мудрость сабиев 
(5»Х2У)» и ОЗ ЛУ, Рамбан (предисловие н Берешит) и «Црор Га-мор» (в нескольких местах) — под 
названием Л’7У7 ЯИЗУЛ, да и сам Ибн-Эзра в комментарии к Шмот, 2:10 под названием «Книга земле- 
делия». Судя по кратной, намеренно темной и уважительной отсылке, а также по тому, что «мудростью» 
Ибн-Эзра называет прежде всего астрологию, изложение небесных законов и мистические исследования, 
он мог отсылать читателя н этой книге, излагавшей запрещенные «идолопоклонничесние» знания. См.: Сиу 
С. 5{гоитза. А Меми 5Цепсе: ТВе 0!$соу\уегу о! Вей!в!оп т {Пе Аре о! Веазоп. Р. 93, ге. 47, 48. Достойно 
внимания то, что в комментарии к одному стиху Ибн-Эзра дважды намекает на нееврейские мистические 
традиции, косвенно возводя их к допотопному времени. б91. Сангедрин, 696. 692. Хотя относительно 
раннее рождение Шема, Хама и Йефета должно было произойти после того, как Всевышний вынес Свой 
приговор об уменьшении продолжительности жизни человена. 


Ут 


У@ 2 


[6:1] У 


[6:1] © 


[6:2] У 


| ПУ х72 |1 | | ГЛАВА 0 | БЕРЕШИТ | 151 


6 и БЫЛО [ТАК]: КОГДА ЛЮДИ : ЛВЛ >59 342 157 2175 у 
НА ЗЕМЛЕ НАЧАЛИ МНО-:! 6257 °)5 357 502 31? Л 
ЖИТЬСЯ, И У НИХ РОДИЛИСЬ : ВЛО ЗПР” ИЗЯ ЛЗ >? ВУЛ 71137 ЛК 
ДОЧЕРИ, УВИДЕЛИ СЫНЫ БО-: ЗАЗ ЧИЖ 252 677) 
ЖИИ, ЧТО ХОРОШИ ДОЧЕРИ ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ, И БРАЛИ СЕБЕ ЖЕН 
ИЗ ВСЕХ [ЖЕНЩИН], КАКИХ ОНИ ВЫБИРАЛИ. 


и таких примеров в Торе и Писании много $93, например, «и умер Терах в Ха- 
ране» (Берешит, 11:52) — а он еще не умер [к этому времени, а скончался] 
примерно через шестьдесят лет после ухода от него Аврагама $3“. Таким же 
образом события первого месяца второго года [после исхода из Египта] из- 
ложены позже (Бемидбар, 9:1), чем события первого числа второго месяца 
второго года [после исхода] (Бемиобар, 1:1). 


НАЧАЛИ Слово гехель («начали») происходит от слова тхила («начало») 
и относится к глагольной породе гифиль. Слово же ларов («множиться») 
является инфинитивом. 


Знай, что есть глаголы, которые человек не может по своей воле изменять: 
если они употребляются в прошедшем времени, нельзя образовывать от них 
будущее время. Так, от глагола 20лид («породить») [в породе гифиль] образо- 
ваны формы «ва-йолед (“и породил”)» (Берешит, 5:5), «ёолидо (“рождение”)» 
(Берешит, 5:4) — то есть неопределенная форма °°5. А форма «ялад (“породил”)» 
(Берешит, 4:18) [в мужском роде, в породе паал+]| означает лишь, что у муж- 
чины был ребенок, и мужчина не может сказать о себе элед («я рожу») или 
нелед («мы родим»), как говорит пророк: «им йолед (“рожает ли”) мужчина?» 
(Ирмеяёу, 30:6) 895. 


сыны БОЖЬИ Сыновья судей, которые творили на земле Божий суд. 
Некоторые утверждают, что имя Элогим здесь святое и относится ко Все- 
вышнему, и «сыны Божьи» — это святые земные люди, как сказано 
в стихе: «сыны вы Господу, вашему Богу» (Дварим, 14:1). Другие? 
утверждают, что «сыны Божьи» — это сыновья Шета, а «дочери челове- 
ческие» — из рода Каина. 

Я же считаю правильным толкованием то, что «сыны Божьи» — это 
те, кто обладал знанием Божественного $8, и они выбрали себе жен 


695. См. первый комментарий к 4:25. 694. Терах породил Аврагама в возрасте 7о лет (Берешит, 11:26), 
а умер в Харане в возрасте 205 лет (Берешит, 11:52). Значит, АвраГаму было 155 лет, когда умер его 
отец. Но в этом возрасте АвраГам уже шестьдесят лет жил в Кнаане, ведь он вышел из Харана в Кнаан 
в возрасте 75 лет (Берешит, 12:4). 695. Однако формы будущего времени в этой породе в значении 
«породить» известны, напр., «Когда породишь (толид) детей и внунов» (Дварим, 4:25). 696. Таким обра- 
зом, значение «породить» (о мужчине) выражается формами пород пааль (в прошедшем и настоящем 
времени) и гифиль (в будущем времени и неопределенной форме) в дополнительном распределении. 
697. Р. Йегуда Галеви. 698. Вероятно, намек на астрологию. 
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[6:2] ® 


[6:3] У 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «ДА НЕ СУ-: 6973022 9153 ГА ПТО ЛР 9 
ДИТ МОЙ ДУХ ЧЕЛОВЕКА ВОВЕК, : И БУ ИК > 75 №7 
ПОСКОЛЬКУ ОН ПЛОТЬ. И БУДУТ ДНИ ЕГО [ЖИЗНИ| СТО ДВАДЦАТЬ 
ЛЕТ». 


по принципу согласия между небесными сферами и созвездиями, так, 
чтобы прирожденные качества жен были сходны с их собственными, 
поэтому от них произошли сильные люди. Возможно также, что они 
брали себе жен силой °3°. 


сыны БОЖЬИ Рабби Йегуда Галеви сказал 7°°, что это потомки праведно- 
го Шета, а «дочери человеческие» — это потомки Каина. А мне кажется, 
что «сыны Божьи» — это сыновья судей, обладающих знанием Божествен- 
ного 7°*. [Эти грехи совершили] их дети, потому что их вожделение было 
большим, чем у их отцов. 


ЧТО ХОРОШИ Они искали достойных для себя, похожих на себя по телосло- 
жению и по гороскопу. 


И БРАЛИ СЕБЕ Забирали силой. 


КАКИХ ОНИ ВЫБИРАЛИ И никто не протестовал, ведь они были сыновьями 
судей. 


судит Некоторые утверждают, что слово ядон сходно со словом на- 
дан в стихе: «возврати меч твой в надан (“ножны”) его» (Диврей га- 
ямим [, 21:27), поскольку тело для души как ножны, свидетельство чему 
стих «вострепетал дух мой во мне» (Даниэль, 7:15). Но на самом деле слово 
ядон образовано от другого корня. Оно подобно слову сио в стихе «хотя 
бы возросло до небес сио (“величие его”)» (Иов, 20:6), которое относится 
к корням со слабым средним согласным 7°?, однако сходно по значению 
со словом наса («поднимать»), в корне которого первая буква — нин, и та- 
ких случаев множество 7°3. 

Другие утверждают, что это слово по модели сходно со словом яшов 
в стихе «и яшов (“возвратится”) прах в землю» (Когелет, 12:7) и является 
производным от дин («суд»), ведь дух является судьей в теле. 


поскольку Буква шин в слове бешагам подобна букве шин в слове 
ше-каха?°, и тогда значение всего выражения таково: Мой дух не пре- 
будет в человеке — ведь он исходит от Него, как сказал Когелет: «А дух 


699. Сифре, Бемидбар, Бегаалотха, 86. 700. Нузари, 1:95. 701. Сочетание двух мнений, приведенных 
в первом комментарии. Слово элоёим означает одновременно и «Бог», и «судьи». 702. Его корень син- 
йод-алеф. 703. Значение корня далет-вав-нун, от которого образовано слово ядон, аналогично значе- 
нию корня нун-далет-нун, от которого образовано слово надан («ножны»), так как оба корня относятся 
к типам «слабых» норней, одна из бунв которых может пропадать. 704. См. Теёилим, 144:15: «блажен 
народ, ше-наха ло (“у которого это есть”)»; т. е. огласовна «а» (патах) равнозначна огласовке «е» (сеголь). 


| 79х75 |1 | | ГЛАВА 0 | БЕРЕШИТ | 155 


возвратится к Богу, Который дал его» (Когелет, 12:7). Здесь имеется в виду 
дух человека — из-за этого беззакония, а также из-за того, что он плоть, 
и с наступлением срока угаснет, когда сделанное победит сделавшее 7°5. 


У СТО ДВАДЦАТЬ ЛЕТ Некоторые утверждают, что это срок жизни, отведен- 

ный человеку. Есть люди, живущие дольше этого срока, есть — живущие 
меньше. Тут же речь о большинстве. Однако это неверно, ведь Шем жил 
шестьсот лет, и многие поколения после него были долгожителями. 
Во времена Пелега 7°° срок жизни человека уменьшился, а со времен 
Давида и до наших дней он стал длиной в семьдесят-восемьдесят лет 7°7. 
Однако правильное понимание нам дает автор арамейского перевода ?°®: 
Всевышний дал срок человеку, как в стихе «еще сорок дней» (Йона, 5:4): 
если раскаются и исправятся, то спасутся, а если нет, то погибнут. 
Не стоит обращать внимание на число в стихе «И было Ноаху пятьсот 
лет» (Берешит, 5:52), ибо в Торе нет «раньше» и «позже» 7°?. Ведь написано: 
«и умер Терах в Харане» (Берешит, 11:52), а затем написано: «И сказал 
Господь Авраму: иди себе из твоей страны» (там же, 12:11). Но мы ведь 
знаем, что Терах был жив, пока Ицхаку не исполнилось 55 лет7*°. И таких 
случаев множество. 


[6:53] © ДА НЕ сУДИТ Слово ядон относится к корням со слабым средним соглас- 
НЫМ и сходно со словом надан в стихе «возврати меч твой недана (“в ножны 
его”)» 7** (Диврей га-ямим [, 21:27). Такое явление мы видим и в слове «ибо они 
были милим (“обрезаны”)» (Йегошиа, 5:5), [относящемся к корням со слабым 
средним согласным и| сходном со словом «немалтем (“обрезайте”) вашу 
крайнюю плоть» (Берешит, 17:11), [относящимся к корням с первым нин]Г. 
И таких примеров много. 


© ВЕДЬ Бешагам — то же что баашер гам"7*"?. 


6:3] ® судит Это слово образовано от того же корня, что и «в нидне (“его недрах”)» 
(Даниэль, 7:15), потому что тело — это вместилище для духа. Возможно, ко- 
рень и другой: некоторые говорят, что слово ядон образовано от дин («суд»). 


® мой дух Дух значительнее тела, и так сказал Шломо: «И вернется дух к Богу, 
давшему его» (Когелет, 12:7). 


705. «Сделанное» — это начала сухости и влаги, происходящие (в соответствии со средневековым ари- 
стотелевым учением) от стихий тепла и холода — «сделавшего». Когда сухость и влага в теле начинают 
преобладать над теплом и холодом и по этой причине меняется соотношение четырех основных жидкостей 
тела (каждая из которых имеет природу двух из четырех начал), человек стареет и умирает (Менор хаим). 
706. См. Берешит, 10:25. 707. Ибн-Эзра, очевидно, имеет в виду не среднюю, а максимальную продол- 
жительность жизни. 708. См. Таргум Оннкелос нк этому стиху. 709. Проблема в том, что, если 120 лет было 
дано человечеству, чтобы раскаяться, то, если Ноаху на момент предупреждения было 500 лет, а Потоп 
начался, когда ему было боо лет (Берешит, 7:11), то от предупреждения до Потопа прошло менее 100 лет! 
Древний энкзегетический принцип «в Торе нет “раньше” и “позже”» означает, что порядок повествования 
может не соответствовать порядну, в котором происходили события (см. Псахим, 66). 71.0. Тераху было 7о лет, 
когда он породил Аврама (Берешит, 11:26), умер он в возрасте 205 лет (11:52), т. е. с момента рождения 
Аврама Терах прожил 155 лет. В Берешит, 21:5 говорится, что Аврагаму было 100 лет, ногда он породил 
Ицхака, таким образом получается, что с момента рождения Ицхака Терах прожилеще 55 лет. 711. Которое 
относится к корням с первой нун. 712. Ша- в этом слове является служебным словом, известным нам как 
ше-, редким в Танахе и употребляющимся тан же, как обычное для Танаха ашер. 
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[6:4] © 


[6:4] ® 


В ТЕ ДНИ НА ЗЕМЛЕ БЫЛИ ИС-: 905 БЛ 677 523 793 РП 525 
ПОЛИНЫ, И ТАКЖЕ ПОСЛЕ ТОГО, : Б1УЙ Л 3725 БУДИ >) 345 ИК 2 
КАК СЫНЫ СИЛЬНЫХ СТАЛИ : 92\уР ЧК Б>ЯЗАЛ ПЭП ВП? 972 
ПРИХОДИТЬ К ЧЕЛОВЕЧЕСКИМ : 5 БИК 
ДОЧЕРЯМ, И ТЕ ИМ РОЖАЛИ; ЭТО БОГАТЫРИ, КОТОРЫЕ ИЗДРЕВЛЕ 
ЛЮДИ С ИМЕНАМИ. 


плоть Это тело, как сказано: «И вспомнил Он, что они — плоть» (Теги- 
ЛИМ, 78:59). 


И БУДУТ ДНИ ЕГО Следует понимать это согласно арамейскому переводу 7*з: 
[Всевышний дал срок человеку]. Некоторые говорят 7*ч, что сто двадцать лет — 
это крайний срок жизни большинства людей, имеются в виду солнечные 
годы по расчетам знатоков созвездий. Но это неверно, ведь Шем прожил 
после Потопа пятьсот лет (Берешит, 11:11), а его сын — более четырехсот 
лет (Берешит, 11:15). 


исполины Слово нефилим («исполины») произошло от того, что сердце 
всякого, кто видел их, нафаль («падало») от трепета перед их ростом. 


ПОСЛЕ ТОГО После Потопа. Изначально сыны Анака?*$ были из рода 
«сынов Божьих». 


исполины Слово нефилим означает обратное «богатырям», и так [дослов- 
НО — «павшие»| назвали их люди. Подобно этому сказано «Дочь Вавилона, 
ограбленная» (Тегилим, 1357:8), и это как бы молитва: [да станешь ты ограб- 
ленной]?7*5. Так же эмим (Дварим, 2:10)7*7. Некоторые говорят, что оба эти 
названия 7*8 являются атрибутами каузативных [глаголов] 7*°. 


РОЖАЛИ Человеческие дочери. Переходные глаголы 72° имеют одну иту же 
форму для мужского и женского рода??*. 


Они выбирали себе [подходящих| жен, поэтому у них рождались исполины. 
ТАКЖЕ ПОСЛЕ ТОГО После Потопа. 


Есть мидраи 722, говорящий, что «сыны Божьи» — это ангелы, павшие с высоты 
своего величия, и здесь намекается на высший мир?7?з, и разумный поймет это. 


71.5. Гаргум Оннелос. 714. Ногелет раба, 1:57. 715. См. Бемидбар, 13:54, где так называются великаны. 
Это не могут быть упоминаемые здесь «исполины», ведь они погибли во время Потопа. 716. Тан же и здесь: 
люди хотели, чтобы эти исполины наконец упали. 717. По контексту это тоже народ исполинов. Название 
дословно означает «страхи» и, согласно пониманию Ибн-Эзры, может означать «да устрашатся они». 
718. Нефилим и эмим. 71.9. И означают «заставляющие падать» и «наводящие ужас». 720. В сущности, 
во всех ивритских глаголах в пр. вр. отсутствует форма 3 л. мн. ч. ж. р. Возмо»нно, в тексте опечатка и надо 
читать не оврим («переходные»), а иврим («ивритсние»). 721. Глагол ялду имеет форму 5 л. мн. ч. м. р., 
но относится к существительному =. р. — «дочери». 722. Пиркей де-рабби Элиэзер, 22. 725. См. коммен- 
тарий к Шмот, 5:15, где приводится разделение сущего на три мира, высший из которых — мир ангелов. 
См. наш комментарий к Берешит, 3:24. 
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® 5 ИУВИДЕЛ ГОСПОДЬ, ЧТО ВЕЛИКО : 753 ВЧК ЛУЯ 939 > Я? К иже Я 
ЗЛО ЧЕЛОВЕКА НА ЗЕМЛЕ И ЧТО : :5$1722 УЗ ря 132 ЛУЙПО 93-25] 
ВСЕ ПОБУЖДЕНИЯ ПОМЫСЛОВ : } 7153 ВТКЛ ЛХ ЛИу “> Я? БП | 
ЕГО СЕРДЦА ВСЕ ВРЕМЯ ВО ЗЛО. : Ч35-9м Эзул” 
У0® 6 И РАСКАЯЛСЯ ГОСПОДЬ В ТОМ, ЧТО СОЗДАЛ ЧЕЛОВЕКА НА ЗЕМЛЕ, 
И СКОРБЕЛ В СВОЕМ СЕРДЦЕ. 


[6:5] ® И УВИДЕЛ ГОСПОДЬ [Помышления сердца можно было увидеть, потому что] 
зло было открытым, в действии. Их мысли тоже были дурными, потому что 
они не раскаивались. 


[6:6] У И РАСКАЯЛСЯ Известно, что «не человек Он, чтобы раскаиваться» (Шму- 
эль [, 15:29), однако «Тора говорит языком человеческим» 724, ибо унич- 
тожающий сделанное воспринимается как раскаявшийся. 


У И СКОРБЕЛ В СВОЕМ СЕРДЦЕ Смысл выражения «и скорбел в Своем сердце» 

противоположен смыслу стиха «да веселится Господь о делах Своих» 
(Тегилим, 104:51), ибо для Него хорошо, когда Его создания восприни- 
мают Его милость. 
Некоторые?25 утверждают, что смысл слова ваинахем подобен смыслу 
слова «митнахем (“грозит”) убить тебя» (Берешит, 27:42), и понимали 
это слово в значении арабского ваада («угрожать»), говоря, что «сердце» 
в нашем стихе — это пророк ?7?°. Однако в таком случае после слова «вос- 
скорбел» не было бы предлога эль («в»), да и где встречается употребление 
слова «сердце» в значении «пророк»? 


[6:6] © И РАСКАЯЛСЯ ГОСПОДЬ Подобно «Господь не лжет и не раскаивается» (Шму- 
Эль [, 15:29). Ударение стоит на предпоследнем слоге, как в «ва-илахем 
(“и вступил в сражение”) с Израилем» (Бемиобар, 21:1). А в выражении 
«Йегуда ва-инахем» (Берешит, 58:12) слово ва-инахем означает «утешился», 
и ударение в нем стоит на последнем слоге 727, чтобы отличить это значение 
от предыдущего. 
Тот, кто объясняет «в своем сердце» как «по отношению к пророку» 728, не по- 
нимает библейского стиля. Это выражение нужно понимать только согласно 
его простому смыслу 72?. 


[6:6] ® И РАСКАЯЛСЯ Боже упаси [думать так]! Ведь «не человек Он, чтобы раскаи- 
ваться» (Шмуэль [, 15:29). Но Тора говорила стилем людей, ведь говорящий 


724. См. Брахот, 516 и др. 725. Р. Саадья Гаон. 726. Смысл стиха по их толкованию получается таной: 
«И пригрозил Всевышний, когда сотворил человена на земле, и сообщил скорбную весть своему пророну». 
727. В тексте Танаха, имеющемся в наших рунах, в обоих случаях ударение падает на предпоследний 
слог. В Танахе в породе нифаль при образовании «перевернутого будущего времени» ударение обычно 
не сдвигается на предпоследний слог, кроме нескольких глаголов, среди которых — упомянутые Ибн- 
Эзрой ва-илахем и ва-инахем. 728. См. первый комментарий. 729. Разумеется, Ибн-Эзра не имеет здесь 
в виду, что у Бога есть сердце. Он хочет сказать, что выражение «огорчился в своем сердце» означает 
«его душа стала огорченной», а не «он угрожал и обратился к пророну». 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «СОТРУ ЧЕ-: ЛК 3-ИК БЧУТЛЬ ЛПОК ЛУЧ 
ЛОВЕКА, КОТОРОГО Я СОТВОРИЛ, : 127`У ПЭЛЗ`1У БТК ЛОТЕ 5 ур 
[СОТРУ ВСЕХ| С ЛИЦА ЗЕМЛИ; ГПУ: БЛУМ ›5 >77 П > ВРУ Д ПУ ТУ 
ОТ ЧЕЛОВЕКА ДО СКОТА, ГАДОВ : 555 у ›?уз п КУР 
И НЕБЕСНЫХ ПТИЦ; ИБО Я РАСКАЯЛСЯ, ЧТО СОЗДАЛ ИХ». А НОАХ 
ПОНРАВИЛСЯ ГОСПОДУ. 


эти слова 73° и слушающий их — люди. Тот, кто разрушает построенное им, 
кажется людям раскаивающимся в том, что построил это. 


И СКОРБЕЛ В СВОЕМ СЕРДЦЕ Обратное этому — «возрадуется Господь делам 
Своим» (Теёилим, 104:51). 

[Саадья] Гаон считал, что [корень нун-хет-мем в слове ва-инахем родствен 
корню нун-киуф-мем] со значением «месть», как в стихе «0, энахем (“отомщу Я”) 
неприятелям Моимь (Йешаяёгу, 1:24), ведь далее сказано «веинакма (“и ото- 
мщу Я”) врагам Моим» (там же). И сказано: «митнахем (“грозит”) убить тебя» 
(Берешит, 27:42). Но как он объяснит слова «и огорчился», «и опротивело 
Ему» (Шофтим, 10:16) и подобные? 73* 


и СКАЗАЛ ГОСПОДЬ Сказал в Своем сердце. Или же обратился к ангелам, 
а некоторые утверждают, что к Ноаху. Я считаю правильным толкованием 
то, что это выражение связано со словом «сердце», стоящим непосред- 
ственно перед этим 732. 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ Сказал в Своем сердце 733, как в стихе «сказал я в сердце 
моем» (Когёелет, 2:1). Это слова Моше“, а потом Всевышний открыл Свои 
замыслы Ноаху: «Конец всякой плоти настал предо Мной» (стих 15). 


ОТ ЧЕЛОВЕКА ДО СКОТА Вначале упомянул самого значительного. 


ГАДОВ Слово ремес включает «все движущееся по земле» (Берешит, 8:19), 
диких зверей и все кишащие живые существа. 


ИБО Я РАСКАЯЛСЯ Я сделал их, Как полагается, а они извратили свой путь 
и испортили то, что Я сделал правильно. 

Я видел в книге большого мудреца, что глагол ва-йомер («и сказал») означает 
мягкую речь. Но как он объяснит наш стих 735 и стих «ва-йомер (“и сказал”)... 
Бог змею» (Берешит, 5:14) 736, и СТИХ «а человеку амар (“сказал”)» (там же, 17), 
и стих «а женщине Он амар (“сказал”)» (там же, 16) и другие подобные стихи, 
которым нет числа? 


7ъ0. Моше, передающий Тору Израилю. 751. Саадья Гаон своим комментарием снял проблему антро- 
поморфизма в выражении «и раскаялся Господь», но она осталась во многих других местах. 732. И стих 
говорит «Сказал в своем сердце». 733. А не людям. 734. Кто, кроме Моше, записавшего Тору, мог знать, 
что думал Всевышний в допотопные времена? 735. Где слово ва-йомер вводит решение об уничтожении 
всего живого. 7356. Ведь этими словами Бог вынес змею суровый приговор! 
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[6:8] У ПОНРАВИЛСЯ [ДОСЛОВНО «нашел милость в глазах».] Хен («милость») 
означает примерно то же, что рахамим («милосердие»), и от этого слова 
происходит слово тхина («мольба о милости»). По модели оно сходно 
со словом Кеи («конец») и относится к корням с удвоенным последним 
согласным. Выражение же «найти милость в чьих-либо глазах» имеет 
смысл, СХОДНЫЙ С «ничей глаз не сжалился над тобою» (Йехезкель, 16:5). 


[6:8] © ПОНРАВИЛСЯ Слово хен («милость») образовано от корня с удвоенным по- 
следним согласным. 


[6:8] ® АНОАхХ Только он. Его дети и их жены спаслись благодаря ему. Так объяснил 
Иехезкель: «и сына, и дочь они спасут» (Иехезкель, 14:20). 


® ПОНРАВИЛСЯ Слово хен родственно слову ханиун («милосерден») (Шмот, 22:26). 
[Выражение «найти милость в чьих-либо глазах», «понравиться»| имеет 
СМЫСЛ, СХОДНЫЙ С «ничей глаз не сжалился над тобою» (Иехезкель, 16:5). 
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ВОТ ЖИЗНЬ НОАЖА: НОАХ, МУЖ : РЯ ВУЗА р’7У МУХ ПЗ ПЗ ЛТУЛ И?Х 
ПРАВЕДНЫЙ, БЫЛ НЕПОРОЧ-: ПО -ТРАЛИ БНЭЫЛЛК РУЗ 
НЫМ В СВОИХ ПОКОЛЕНИЯХ; С БОГОМ ХОДИЛ НОАХ. 


вот жизнь НОАХА Слово тольдот здесь означает «события» *, подобно 
употреблению этого корня в стихе «не знаешь, что йелед (“родит”) тот 
день» (Мишлей, 27:1). Подобным образом надо понимать и выражение 
«Вот тольдот (“жизнь”) Яакова» (Берешит, 57:2). 


НОАХ, МУЖ ПРАВЕДНЫЙ В своих поступках. 


НЕПОРОЧНЫМ В своем сердце. А слово тамим является прилагатель- 
ным от корня с удвоенным согласным и употребляется здесь в полной 


форме. 


в своих ПОКОЛЕНИЯХ [Бе-доротав, букв. «в родах».] В своем поколении 
и в поколениях, которые были после него, ведь Ноах прожил до того 
времени, когда АвраГаму было 58 лет. И это легко запомнить, поскольку 
АвраГаму было «НоаХ» (нун хет) лет“, когда умер Ноах. 


ЖИЗНЬ НОАХА Слово тольдот здесь означает «события» °, подобно употреб- 
лению этого корня в стихе «не знаешь, что йелед (“родит”) тот день» (Миш- 
лей, 27:1). Подобным образом надо понимать и выражение «Вот тольдот 
(“жизнь”) Яакова» (Берешит, 57:2). 


ПРАВЕДНЫЙ, БЫЛ НЕПОРОЧНЫМ «Праведный» — это атрибут субъекта, по- 
добно сказанному «праведен, и справедливо это» (Дварим, 32:4), а «непо- 
рочный» — атрибут этого атрибута, подобно выражениям хахам гадоль («ве- 
ликий мудрый»), т. е. мудрец, иадик гамур («совершенный праведный»), т. е. 
праведник, подобно сказанному «смех праведного непорочного» (Иов, 12:4). 


1. А не «родословие», кан в 5:1. 2. Существует более короткая форма этого прилагательного: там. 
Ибн-Эзра играет здесь словами: слово со значением «непорочный» употребляется в полноценной, «не- 
порочной» форме. 3. Потоп начался, когда Ноаху было боо лет (Берешит, 7:6), Шем родил Арпахшада 
в возрасте 1оо лет через 2 года после Потопа (Берешит, 11:10), значит, Ноаху на этот момент было 602 
года. С этого момента до рождения АврагГама прошло 290 лет (Берешит, 11:10-26), значит, с рождения 
Ноаха до рождения АвраГама прошло 892 года. Ноах же прожил 950 лет (Берешит, 9:29), т. е. до 58 года 
жизни АврагГама. 4. Имя Ноах состоит из бунв нун и хет, численное значение суммы которых — 58. 
5. А не «родословие», нан в 5:1. 
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Ф10 И ПОРОДИЛ НОАХ ТРЕХ СЫНО-: ВП "ЛХ ВУ"ЛХ 63 ЛИ ПЗ 72], 
ВЕЙ: ШЕМА, ХАМА И ЙЕФЕТА. : БТМ *}5? АКЛ ЛПУ :ЛБУЛК] № 
У®11 И РАСТЛИЛАСЬ ЗЕМЛЯ ПРЕД БО-: :орп ук КЛ 
ГОМ, И НАПОЛНИЛАСЬ ЗЕМЛЯ ГРАБЕЖОМ. 


© в своих поколЕНИЯХ Единственное число от слова доротав («поколения») — 
дор, а не дора®$, как авот («отцы») — множественное число слова ав. Поко- 
ление называется дор от слова «ми-дур (“чем жить”) в шатрах нечестия» 
(Теёилим, 84:11). Это слово означает время проживания людей в мире, и это 
атрибут?. 


[6:9] ® ПРАВЕДНЫЙ Здесь объясняется, что Ноах был праведным, поэтому он один 
должен был выжить, а его дети спаслись благодаря ему. 


® в своих поколЕНИЯХ Не было подобного ему во многих поколениях. 


©® СБОГОМ ХОДИЛ НОАХ Как Ханох®, не было подобных ему. «Ходил с Бо- 
гоМ» — это высокое достоинство, как и [сказанное АвраГаму] «ходи предо 
Мной» (Берешит, 17:1) — все его [Аврагама] действия были ради Всевышнего, 
как сказано «и призвал имя Господа» (Берешит, 12:8). 


[6:10] ® И ПОРОДИЛ НОАХ Уже породил. Так же: «И сказал он Моше: я, твой тесть Итро» 
(Шмот, 18:6) — уже сказал, написал ему, ведь еще раньше сказано «И пришел 
Итро, тесть Моше» (там же, 5). И таких примеров много°®. 


[6:11] У И РАСТЛИЛАСЬ ЗЕМЛЯ Жители земли. В подобном значении слово «земля» 
употребляется в стихах «Если бы какая земля согрешила предо Мною» 
(Иехезкелъ, 14:13) И «все страны приходили в Египет» (Берешит, 41:57). 


У ПРЕД БОГОМ Некоторые утверждают, что «пред Богом» значит «публич- 
но». Другие же утверждали, что, наоборот, растлились они скрытно, 
под покровом тайны, так что не знал об этом никто, кроме Всевышнего. 
Мне же ближе всего толкование, по которому «Тора говорит языком 
человеческим», так, чтобы слушатели поняли, что здесь речь идет как 
будто о слуге, который согрешил пред господином своим, но не убоялся *°. 
Те же, кто утверждает, что имя Элоёим («Бог») в этом стихе не святое *", 
пустословят. 


У ГРАБЕЖОМ Угнетение и присвоение чужого, включая женщин. 


[6:11] ® ПРЕД БОГОМ Втайне, в мыслях "2. В их сердцах был хамас («разбой»), как ска- 
зано «ва-яхмос (“и обобрал”), как сад, шатер Свой» (Эйха, 2:0). 


6. Ср. Берешит раба, 50:9. 7. Отглагольное существительное, а не самостоятельное. 8. См. Берешит, 5:22. 
9. См. второй номментарий — смысл к Берешит, 2:8. ао. Выражение «пред Богом» подчеркивает наглость 
людей, грешащих, несмотря на то что Всевышний постоянно видит их. 11. И означает «судьи поколения». 
12. Некоторые действия совершались не в присутствии людей, но ведь все совершается в присутствии 
вездесущего Бога. 
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И УВИДЕЛ БОГ: РАСТЛИЛАСЬ : “>? ЯР} ИЗ] ЧА "ЛК БН? > 
ЗЕМЛЯ, ИБО ИЗВРАТИЛАСЬ ВСЯ-: © {98172 459 °ЛК 793722 ИЛ 
КАЯ ПЛОТЬ НА ЗЕМЛЕ. И СКАЗАЛ : ^>5>}52 №3 93729 Ур 12 БУК ЧК 
БОГ НОАХУ: «КОНЕЦ ВСЯКОЙ : ОР ОПВР ОП 7ЧКЛ ИКОР 
ПЛОТИ НАСТАЛ ПРЕДО МНОЙ, : 'УТУГГЛК 
ИБО ПОЛНА ЗЕМЛЯ ГРАБЕЖОМ ИЗ-ЗА НИХ, И ВОТ Я ИСТРЕБЛЮ 
ИХ С ЗЕМЛЕЮ. 


ИБО ИЗВРАТИЛАСЬ ВСЯКАЯ ПЛОТЬ НА ЗЕМЛЕ Слова мудрецов наших, бла- 
гословенной памяти, о том, что слова «всякая плоть извратила путь 
свой», значат, что живые существа не придерживались только своего 
вида и отклонились от пути, предначертанного им их природой '?, верны. 
И так же совершенно верно их толкование о том, что «извратились через 
воду и были наказаны через воду» *4. Как их «вода» была сверху и снизу "5, 
так и вода, через которую Он погубил их. 


ИБО ИЗВРАТИЛАСЬ ВСЯКАЯ ПЛОТЬ НА ЗЕМЛЕ Слова «всякая плоть» относятся 
К «на земле», и стих нужно понимать так: «ибо всякая плоть на земле от- 
вратилась от своего пути» *5. Это не относится к морским животным, хотя 
они тоже называются «плотью». Такое же изменение порядка слов можно 
встретить в стихе «И увидел Израиль египтян мертвыми на берегу моря» 
(Шмот, 14:50), Который следует понимать как «И увидел Израиль на берегу 
моря египтян мертвыми», ведь [они остались в море и там] земля их погло- 
тила, и не сказано, что море выбросило их тела *'. 


ИЗВРАТИЛАСЬ Как намекнули наши древние мудрецы *8, живые существа 
совокуплялись с существами другого вида. 


КОНЕЦ ВСЯКОЙ ПЛОТИ Тела. 
НАСТАЛ Наступил срок. 


И ВОТ Я ИСТРЕБЛЮ ИХ С ЗЕМЛЕЮ Выражение эт г2а-ареи означает «с зем- 
ли», как в стихе «когда я выйду эт га-ир (“из города”)» (Шмот, 9:29). Воз- 


можно, оно означает «вместе с землей», как в стихе «эт (“с”) Яаковом... 


каждый со своим домом» (Шмот, 1:1). 
Я думаю, что слово машхитам (‹истреблю их») относится и к следующему 
выражению *°, как в стихе «элогим иваот (“Боже сил”)» 2° (Тегилим, 80:8) 


15. См. Санбедрин, зо8а. 14. См. Звахим, 1156; Санёедрин, 1086; Рош га-Шана, 12а. 15. В этом мидраше 
«ВОДОЙ», изливаемой сверху и снизу, называется сперма, и имеется в виду беспорядочное совонупле- 
ние. 16. Не следует понимать слова «своего пути на земле» как означающие «путь, проложенный 
на земле». Здесь слово «путь» означает «обычай», а слова «на земле» относятся к стоящим ранее 
словам «всякая плоть». 17. Ср. Мехильта, Ва-йеги, 6 и Раши нк Шмот, 14:30. 18. Санзедрин, 1о8а. 
19. См. второй комментарий — смысл на Берешит, 2:9. 20. Слово элогим находится в абсолютном 
состоянии, хотя все выражение представляет собой сопряженное сочетание. Это выражение надо 
понимать как «Боже, [Бог] сил». 
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у0®14 СДЕЛАЙ СЕБЕ КОВЧЕГ ИЗ ДЕРЕ-: "ЛК ЛФУЯ Бр 9573 ЛЗЛ 2 ПУ т 
ВА ГОФЕР, С КЛЕТЯМИ СДЕЛАЙ :  :9553 7) ЛЗ АЛК 7757] ИЗАП 
КОВЧЕГ, И ОСМОЛИ ЕГО СМОЛОЙ ВНУТРИ И СНАРУЖИ. 


или в стихе «кисаха элоёим (“Престол Твой, Боже”)» 2* (там Же, 45:7), и по- 
нимать все выражение в нашем стихе следует как «Я истреблю их и ис- 
треблю землю». 


[6:13] © КОНЕЦ Слово кец («конец») образовано от глагола, встречающегося в стихе 
«ве-каиота (“и отсеки”) ее ладонь» (Дварим, 25:12), и означает «заранее опре- 
деленное время». 


© ИБО ПОЛНА ЗЕМЛЯ Всякая плоть, что на земле. 


ИСТРЕБЛЮ ИХ С ЗЕМЛЕЮ Слово машхитам (‹истреблю их») относится и к сле- 
дующему выражению, как в стихе «га-невуа (“пророчество”) Одеда-пророка» 2? 
(Диврей га-ямим П, 15:8), и понимать все выражение в нашем стихе следует 
как «Я истреблю их и истреблю землю». Так считает великий грамматист 23. 
Но мне кажется 24, что слово эт здесь означает то же, что мин («с, от»), и вы- 
ражение эт га-ареи означает «с земли», как в стихе «когда я выйду эт (“из”) 
города» (Шмот, 9:29). А возможно, это слово означает «с», [и стих нужно 
понимать как «вместе с землей». 


[6:13] @® БОГ Здесь употреблено имя Элоёим, потому что выше было сказано 
«с Элогим (“Богом”) ходил Ноах» (стих 9). Всякое действие Бога [в мире] совер- 
шается через ангелов, они и открыли Ноаху тайну по приказу великого Бога. 


[6:14] У ГОФЕР Это дерево, которое легко плавает по воде, и родственных ему 
слов в Писании нет. 


У СКЛЕТЯМИ СДЕЛАЙ КОВЧЕГ Чтобы все животные, звери и птицы находи- 
лись по парам, самец и самка, отдельно от других видов. 
Ковчег назван словом тева ?, а не сфина («судно»), поскольку он не имел 
формы корабля, и весел у него не было. 


у иосмоли ЕГО Некоторые утверждают, что глагол кафарта (‹осмоли») 
происходит от того же корня, что и слово капорет («крышка»), и его зна- 
чение: «покрывать», отсюда — «обмазывать». 


у смолой Некоторые утверждают, что кофер — это нечто подобное дегтю, 
и есть в земле смола, похожая на деготь, клейкая и стойкая. Другие же 
говорят, что на арабском языке это вещество называется так же, только 
вместо буквы каф там коф°. 


21. Аналогично, это выражение надо понимать как «Престол Твой, [престол] Бога». 22. См. 2:9, второй 
комментарий — грамматина. 25. Йегуда Хаюдж. 24. Обратите внимание, что в первом комментарии лич- 
ное мнение Ибн-Эзры соответствовало мнению «велиного грамматиста». Со времени написания первого 
комментария он изменил свою позицию. 25. Дословно «ящин». 26. Смола по-арабски — нар или катран. 
В доступных нам словарях классического арабсного языка нет слова, на которое мог ссылаться Ибн-Эзра. 
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У©Ф 15 


[6:14] © 


[6:14] ®Ф 


[6:15] У 


[6:15] © 


[6:15] ® 


И СДЕЛАЙ ЕГО ТАК: ТРИСТА ЛОК-: ЭК ЛАВ 920 АЛК ПУЛ ЧК ИИ 
ТЕЙ — ДЛИНА КОВЧЕГА, ПЯТЬДЕ-: 5] ЯП ЭК БП ЛЗЯЛ 7х 
СЯТ ЛОКТЕЙ В ШИРИНУ И ТРИД- пле\р 2 
ЦАТЬ ЛОКТЕЙ В ВЫСОТУ. 


Я считаю, что глагол кафарта происходит от слова кофер 77. 


ВНУТРИ Выражение ми-баит («внутри») аналогично выражению ли- 
фним («внутри»). 


СЕБЕ Наши мудрецы понимали слово леха иногда как «из твоего имуще- 
СТВа» 28, как в стихе «сделай леха (“себе”) змея» (Бемиобар, 21:8), иногда как 
«для тебя» 2°, как в «вытеши леха (“себе”)» (Шмот, 54:1), а в нашем стихе — как 
напоминание о просьбе, подобно «ты возьми леха (“себе”) лучших благово- 
ний» (Шмот, 50:23). Это элемент стиля, как «иди леха (“себе”)» (Берешит, 12:1), 
«встань, беги леха (“себе”)» (Берешит, 27:43). 


и осмоли ЕГО Значение глагола кафарта — «покрывать», поэтому смо- 
ла и называется кофер, от того же корня, что и слово капорет («крышка») 
(Шмот, 25:17). Так же «ве-хипер (“искупит”) его священник» (Ваикра, 4:26) 
означает «покроет, скроет грех». 


ВНУТРИ Ми-баит. Внутреннее пространство называется баит («дом»), так как 
дом закрыт и его внутренность не видна. 


КОВЧЕГ А не корабль, потому что он не должен был плыть в определенное 
место. 


ГОФЕР Очень легкое дерево. 


с КЛЕТЯМИ Чтобы каждый вид, самец и самка, был в своем отделении, ведь 
там были и хищные звери, и хищные птицы. 


смолой Она клейкая, а на языке Кедара 3° это вещество называется к 31. 
УФР 


и СДЕЛАЙ ЕГО ТАК В соответствии с этими размерами. Высота ковчега 
была в десять раз меньше его длины, чтобы ему легче было держаться 
на воде и ветер бы его не перевернул. 


И СДЕЛАЙ ЕГО ТАК В соответствии с этими и подобными размерами. 


Ширина ковчега составляла шестую часть от его длины, а высота — десятую 
часть. Ковчег имел треугольную форму с широким основанием, поэтому 
ветер не мог его перевернуть. Об этом сказано «и до локтя сведи его вверху» 
(стих 16). 


27. Глагол нафар означает «покрывать веществом, называемым нофер». 28. Авода зара, дда. 29. Шмот 
раба, 46:2. зо. Арабсном. 


\> 
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уо®16 СДЕЛАЙ ПРОСВЕТ В КОВЧЕГЕ : Я}?5Л ЯЭХ72М] ПЭ? ЛШФУЛ | 97% 2 
И ДО ЛОКТЯ СВЕДИ ЕГО ВВЕР-: Б>ЛПА Б%7Л ЯТУЗ ИЗЛЯ ПЛ? 
ХУ, А ВХОД В КОВЧЕГ ПОМЕСТИ : 'РУл 6%7217 БИ 
СБОКУ; С НИЖНИМ, ВТОРЫМ И ТРЕТЬИМ ЯРУСАМИ СДЕЛАЙ ЕГО. 


[6:16] У СДЕЛАЙ ПРОСВЕТ Цогар означает «отверстие», через которое проникает 
свет, и слово это родственное с иогораим («полдень»). Отверстие продела- 
ли сверху, как полагается, и поскольку оно было вверху длиной в Локоть, 
то шириной было в одну шестую локтя 32. Сам ковчег был треугольной 
формы, он сужался сверху и с боков, поэтому он не переворачивался. Вход 
был с одной стороны, и к нему нужно было подниматься по лестнице. 


У СНИЖНИМ, ВТОРЫМ И ТРЕТЬИМ ЯРУСАМИ СДЕЛАЙ ЕГО Мы знаем, что ков- 

чег был очень большим, ведь не исключено, что во времена Ноаха люди 
были ростом выше нас, а локоть соответствовал его локтю. Возможно, 
что если поделить ковчег по высоте, то три палубы получатся по десять 
локтей каждая. Некоторые, однако, утверждают, что палуб было больше, 
просто Писание говорит об этом коротко. 
Слова тахтиим («нижние»), шниим («вторые») и шлишим («третьи») явля- 
ются атрибутами. Те же, кто спрашивает, почему не сказано шлишиим 33, 
не видят дальше своего носа. Ведь салах («прощающий») (Тегилим, 86:5), 
кашат («стрелок из лука») (Берешит, 21:20) и ганав («вор») (Шмот, 22:1) 
тоже являются атрибутами, как и нагид («правитель») (Млахим [, 9:16), 
пакид («надзиратель») (Ирмеягу, 20:1), хасид («благочестивый») (Теги- 
Лим, 4:4), а также хахам («мудрый») и навон («разумный») (Дварим, 4:6), 
и у каждого из них своя словообразовательная модель. Слово шлишим 
относится к той же модели, что и негидим и хасидим, а в единственном 
числе будет шалиш, как хасид. Впрочем, возможно также, что буква йод 
в слове шниим относится и к следующему слову. Может быть, теперь 
вопрошающие угомонятся. 


[6:16] © СДЕЛАЙ ПРОСВЕТ Слово цогар родственно со словом иоёораим («полдень»). 
Оливковое масло называется иигар (Бемидбар, 18:12), [от того же корня], 
потому что им заправляют светильник. 


[6:16] ® ПРОСВЕТ Некоторые говорят, что цогар — это окно, Как сказано: «открыл 
окно ковчега» (Берешит, 8:6). Возможно, это и есть локоть ширины вверху, 
и Ноах прикрыл его, когда начался Потоп. 


® нижним [Саадья| Гаон 34 сказал, что Писание рассказало [о ковчеге] вкратце, 
а на самом деле там было семь этажей или больше. 
Некоторые говорят, что иогар — это и есть вход в ковчег, [о котором говорится 
в этом стихе], но, по-моему, это неверно. 


31. Коф-пе-реш. 52. В соответствии с пропорциями ковчега. 55. С удвоенной бунвой йод, как в двух 
предыдущих словах. 54. Комментарий нк Берешит, с. 338. 
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[6:17] У 


[6:17] © 


[6:17] ® 


[6:18] У 


А ВОТ Я НАВЕДУ ПОТОП, ВОДУ : 98 172У ВР ПЛК ОРЛ 
НА ЗЕМЛЮ — УНИЧТОЖИТЬ ВСЯ- : ЛВЛ БП 1 13995 70722 ЛПШ 
КУЮ ПЛОТЬ, В КОТОРОЙ ЕСТЬ ДЫ-: ›ПОРЛ1 :У1> 7953 К 29 РРИЛ 
ХАНИЕ ЖИЗНИ, — ИЗ ПОДНЕБЕ-: ЯЯК ЛЗАЛ-ОК АК ЧАК ›Л’7 ЛК 
СЬЯ; ПОГИБНЕТ ВСЕ, ЧТО НА ЗЕМ-: ЗАК ЗЛА 17321 
ЛЕ. НО С ТОБОЙ Я ЗАКЛЮЧУ СОЮЗ, И ТЫ ВОШЕЛ В КОВЧЕГ — ТЫ, 
И ТВОИ СЫНОВЬЯ, И ТВОЯ ЖЕНА, И ЖЕНЫ ТВОИХ СЫНОВЕЙ С ТОБОЙ. 


потоп Некоторые утверждают, что дагеш в букве бет в слове мабуль стоит 
из-за ассимиляции буквы нин, подобно слову мабиа («родник») 35, и корень 
в этом слове тот же, что и в слове «сетует, навла (“уныла”) земля» (Йеша- 
ябу, 24:4). Другие утверждают, что корень такой же, как в слове блила («сме- 
шанная») (Ваикра, 2:5), и существительное должно было быть образовано 
по модели маслиль («путь») (Йешаягу, 55:8), и подобное ему слово — масор 
(«пила»)з° (Йешаягу, 10:15), а гласные «о» и «у» взаимозаменяемы. 

В выражении гёа-мабиуль маим пропущено слово ??7, и понимать его надо как 
«ПОТОП, (“потоп”) водный», как в стихе «ле-мин ёа-йом гёивасда (“со дня его 
основания”) 38» (Шмот, 9:18), который надо понимать как «с сегодняшнего 
дня, (дня) его основания». 


потоп Некоторые говорят, что это слово подобно по форме слову мабуа 
(«родник») и образовано от основы наваль. Но мне кажется, что оно обра- 
зовано от того же корня, что и слово «блула» («смешанная») (Ваикра, 2:5) 
или «балаль (“смешал”) Господь речь всех [жителей] земли» (Берешит, 11:9), 
и в слове мабуль должен был проявляться полный корень, Как в маслуль 
(«путь»). Но [в слабых корнях один из согласных может не проявляться], 
как в корнях с удвоенным вторым согласным, например, «маоз (“оплот”) 
бедного» (Йешаягу, 25:4). [Потоп назван «смешением»|, потому что мир пе- 
ремешивается, человек не может отличить день от ночи, а после Потопа 
сказано «день и ночь не прекратятся» (Берешит, 8:22). 


потоп, воду Га-мабуль маим — то же, что мабулъ ёа-маим («потоп водный») 39. 


ПОГИБНЕТ Слово игва означает немедленную смерть, без промедления. 


НО С ТОБОЙ Я ЗАКЛЮЧУ СОЮЗ В знак того, что Ноах и его сыновья не по- 
гибнут во время Потопа, хотя об этом раньше нигде не говорилось, по- 
добно тому как в книге Дварим говорится: «пошлем людей перед собой» 
(Дварим, 1:22) 4°. 

«Заключу» значит «выполню Свою клятву». 


55. Отнорня нун-бет-аин. 56. От норня нун-самех-реш. 57. Слово мабуль снабжено определенным артинлем, 
хотя на первый взгляд все выражение представляет собой сопряженное сочетание, первое слово которого 
не может принимать артинль. 38. Тан же и здесь слово йом («день») снабжено определенным артинлем, ното- 
рого при нем быть не должно. 59. См. первый комментарий. 40. Упоминание о том, что народ просил послать 
разведчинов, есть только в книге Дварим, а не там, где эта история рассказывается впервые, в книге Бемидбар. 


> 


Ру 
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у®19 АОТ ВСЕГО ЖИВОГО, ОТ ВСЯКОЙ : К№ЗЯ 752 87 903-55 МИГ? 
ПЛОТИ, ПО ДВОЕ ИЗ ВСЕХ ВВЕ-: :11? ЗРЯ 95} ПАК ЛУПИ? ЛЗЛ-2К 
ДЕШЬ В КОВЧЕГ, ЧТОБЫ ОНИ : 50 75? ПОЛЗЯ А ЗО? МУ 2 
ОСТАЛИСЬ В ЖИВЫХ ВМЕСТЕ : 15° 5572 6>7 3722 ПЭТКЛ 27 
С ТОБОЙ; САМЦАМИ И САМКАМИ : ‚РПЛ? Ток 
У0®20 ОНИ ПУСТЬ БУДУТ. ИЗ ПТИЦ ПО ИХ РОДУ, И ИЗ СКОТА ПО ЕГО РОДУ, 
И ИЗ ВСЕХ ПРЕСМЫКАЮЩИХСЯ ПО ЗЕМЛЕ ПО ИХ РОДУ, ПО ПАРЕ 
ИЗ ВСЕХ ПРИДУТ К ТЕБЕ, ЧТОБЫ ОСТАТЬСЯ В ЖИВЫХ. 


Я считаю, что упоминание о завете здесь является намеком на радугу. 
Само слово брит («завет») означает согласие, нечто, к чему пришли две 
стороны, и происходит от того же корня, что и слово «бри (“выберите”) 
у себя человека» (Млахим Г[, 17:8), причем выглядит оно одинаково в со- 
пряженном и в несопряженном состоянии, подобно слову «швит (“плен”) 
Яакова» (Теёилим, 85:2), которое имеет ту же форму и в несопряженном 
состоянии: «его дочери — швит (“пленницы”)» (Бемидбар, 21:29). А неко- 
торые утверждают, что слово брит означает установленную границу “**. 


[6:18] ® [ НО С ТОБОЙ Я ЗАКЛЮЧУ СОЮЗ Писание сообщает нам, что Всевышний заклю- 
чил с ним завет и пообещал, что его потомство не погибнет 42. 


® иты ВОШЕЛ В КОВЧЕГ Уже вошел 43. И таких примеров много. 


[6:19-20] У А ОТ ВСЕГО ЖИВОГО, ОТ ВСЯКОЙ ПЛОТИ, ПО ДВОЕ... ВВЕДЕШЬ В КОВЧЕГ... 
САМЦАМИ И САМКАМИ... ПО ПАРЕ ИЗ ВСЕХ ПРИДУТ К ТЕБЕ Сказав сначала 
«по паре», Писание поясняет: «мужского пола и женского». Сказав сна- 
чала «от всего живого», Писание затем перечисляет «из птиц по их роду, 
и из скота по его роду, и из всех пресмыкающихся по земле по их роду» 4. 
Под «пресмыкающимися по земле» имеются в виду все полевые живот- 
ные, большие и малые, рожденные от самца и самки. Исключаются те, 
кто рождается без соития самца и самки 45, а также живущие в воде, хотя 
рыбы тоже называются «плотью, мясом», о чем свидетельствуют слова 
Моше: «Гы сказал: “Я дам им мяса”... мелкий и крупный скот... все рыбы 
моря» (Бемиобар, 11:21-22)46. 

Слово «введешь» является заповедью Ноаху, чтобы он их не бросил, а ввел 
в ковчег для последующего возрождения семени каждого вида. Слова же 


41. Производя его от корня бет-реш-алеф («определять», «формировать», «отрубать», см. комментарий 
к Берешит, 1:1) или от корня бет-тав-реш («рассекать») с перестановной бунв. 42. Ведь, как сказано выше 
(6:9), только Ноах был праведнином, его же потомство было изначально обречено на смерть. 43. Здесь 
форма прошедшего времени с союзом ве- не означает будущего времени, как во многих местах: граммати- 
чесное значение прошедшего времени остается неизменным. Заключение завета, о котором сказано в этом 
стихе, произошло после приказа войти в ковчег, приведенного далее, в стихе 7:1. 4.4. Писание сначала 
дает общее правило, а потом коннретизирует его. Не следует думать, что первый элемент сообщает нечто 
дополнительное но второму элементу. 45. Согласно научным представлениям того времени. 46. Из сна- 
занного в Берешит, 7:22 следует, что рыбы не погибли во время Потопа. См. Кидушин, 13а; Звахим, 11356. 
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[6:19] © 


[6:20] © 


[6:20] ® 


[6:21] У 


[6:21] Ф 


[6:22] У 


ТЫ ЖЕ ВОЗЬМИ СЕБЕ ВСЯКУЮ : 25% ЗИК 25527252 12-Пр ПЛК] 
ПИЩУ, КАКОЮ ОНИ ПИТАЮТСЯ, : #7 :72552 77112 7 РЭК АРОК 
И СОБЕРИ У СЕБЯ; И БУДЕТ ОНА : ПУР РЭКАЛК ИА ИК 225 13 
ТЕБЕ И ИМ ДЛЯ ЕДЫ». И СДЕЛАЛ НОАХ ВСЕ, КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ 
БОГ, ТАК И СДЕЛАЛ. 


«придут к тебе» означают, что они сами придут, так что Ноаху не нужно 
было разыскивать их в далеких странах и ловить всех птиц. 


ПО ДВОЕ ИЗ ВСЕХ Животных. Упомянуты менее важные, и разъяснено: 
«будут самец и самка». 


ПО ЕГО РОДУ Слово мин (‹«род, вид») образовано от корня со слабым средним 
согласным и не родственно слову «ва-йеман (“и предуготовил”) Господь» 
(Йона, 2:1), которое образовано от корня с последним согласным ёе. Мин — это 
название для общей категории, и ничего общего [со значением «предугото- 
вить, назначить» | у него нет. 


из птиц [Здесь употреблено слово оф, а далее, в стихе 7:14 —] ципор. После 
этого слова стоит коль канаф («всякого крыла»), из чего видно, что это сло- 
во — сопряженный атрибут “7. 


ТЫ ЖЕ ВОЗЬМИ СЕБЕ ВСЯКУЮ ПИЩУ Ему также было повеление пригото- 
вить запасы еды для них всех. Блуждающие духом *8 спрашивают: «А что 
ели хищные птицы и звери, которые, подобно льву, питаются только 
плотью?» Вопрос этот пустой, ибо тот, кто не находит мяса, изголодав, 
начинает питаться травой и плодами деревьев. 

Есть агада“?, по которой существует огромное животное, которое съедает 
за день траву с тысячи гор, а также птица, которая крыльями заслоняет 
солнце 5°, и это не просто тешит наш слух, а есть в этом великая тайна, 
которая не соответствует прямому смыслу °*. 


ВСЯКУЮ ПИЩУ Подходящую всем людям. 

Некоторые говорят, что он запасся мясом 52, а другие говорят, что тот, 
кто привык есть мясо, если не найдет его, будет есть что угодно. Но это 
лишь предположения. 


И СДЕЛАЛ НОАХ ВСЕ, КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ БОГ, ТАНК И СДЕЛАЛ Всевыш- 
ний велел Ноаху приготовить ковчег задолго до Потопа, а когда 


47. Атрибут, который может выступать первым членом сопряженного сочетания. 48. См. Йешаяду, 29:24. 
49. Ваинра раба, 22:10 и Пирней де-рабби Элизэзер, 11:7. 50. Ваинра раба, 22:7. 51. Ибн-Эзра наменает, 
что до Потопа нынешние хищники могли и не быть хищниками, см. его комментарий к 1:29. Он считает, 
что в мире могут существовать и столь странные вещи, как животное, съедающее траву с тысячи гор, 
или птица, закрывающая солнце. 52. Для хищных зверей. 
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е 1 7 И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ НОАХУ: : 373 725] ПЛК-МЗ п? ПУР РК > ® к 
«ВОЙДИ В КОВЧЕГ СО ВСЕМ : 352 РУ ГУК ЛИК 7 ИЗЛИ" 28 } 
ТВОИМ СЕМЕЙСТВОМ; ИБО ТЕБЯ : “ПРЛ ИАПО ПЭЗЯ | 52:77 7 3 
Я УВИДЕЛ ПРАВЕДНЫМ ПРЕДО : ЛОЗА К УЗИ УЗ? 
9® 2 МНОЙ В ЭТОМ ПОКОЛЕНИИ. ИЗ : АЛИХ ШК БИЯ МП ЛЧЛИ №2 НИК 
ВСЯКОГО ЧИСТОГО СКОТА ВОЗЬ-: ЯЗРЯ 5} Лу Лу УР РУ ВЯ 
МЕШЬ СЕБЕ ПО СЕМИ, САМЦОВ : {79-25 >92 УЧЛИ? 
И САМОК, А ИЗ СКОТА, КОТОРЫЙ НЕ ЧИСТ, ПО ДВА, САМЦА С САМ- 
® 3 КОЙ. ТАКЖЕ ИЗ НЕБЕСНЫХ ПТИЦ ПО СЕМИ, САМЦОВ И САМОК, 
ЧТОБЫ ДАТЬ ЖИЗНЬ ПОТОМСТВУ НА ВСЕЙ ЗЕМЛЕ. 


приблизился срок, то Всевышний повелел Ноаху и всем его домо- 
чадцам зайти в ковчег. А для принесения жертв повелел Всевышний, 
чтобы Ноах взял из чистых животных и чистых птиц по семь пар 
самок и самцов. 


[7:1] ® И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ После того как Ноах выполнил то, что велели ему анге- 
лы 53, Господь говорил с ним и повелел ему войти в ковчег. Он должен был 
пойти к тому месту, где находился ковчег, ведь он строил его втайне, таил 
его от людей 5“. 


® В ЭТОМ ПОКОЛЕНИИ В этом поколении нет ни одного человека, достойного 
спасения, кроме тебя, ибо ты праведник. 


[7:2] © САМЦОВ И САМОК Иш ве-ишто. Это слова без самостоятельного значения $5, 
как «иш милхама (“воин”)» (Шмот, 15:5), «иш (“никто”) не отсутствует» (Йе- 
шаяёу, 40:26), «им (“тот”) Гавриэль5°» (Даниэль, 9:21). Они применяются 
к ангелам-хайот (Йехезкель, 1:9) и к полотнищам: «иша эль ахота (“одно 
с другим”)» (Шмот, 20:5). 


[7:2] ® ИЗ ВСЯКОГО ЧИСТОГО СКОТА... ПО СЕМИ Поскольку Всевышний любит чистое 
больше, чем нечистое, хотя все это — деяния Его рук. Кроме того, это нуж- 
но было для того, чтобы Ноах вознес всесожжения по выходе из ковчега. 
Это говорит нам, что Ноах не ел нечистых животных, и также праведники, 
бывшие после него 57. 


[7:3] ® ИЗ НЕБЕСНЫХ ПТИЦ Из чистых птиц, подобно сказанному выше (стих 2). 


55. См. 6:15, второй комментарий — смысл. 54. См. Берешит раба, 52:8, где говорится, что совре- 
меннини Ноаха угрожали: «Как только мы увидим, что он входит в ковчег, — убьем его!» 55. Зачастую 
не нукдающиеся в переводе и во всяком случае переводимые не кан «человен». 56. Гавриэль — ангел. 
57. Таким образом, еврейские законы нашрута предшествовали дарованию Торы на Синае, танк как 
Тора предвечна. 
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[7:4] У 


[7:4] © 


[7:4] ® 


[7:5] у 


ВЕДЬ ЕЩЕ ЧЕРЕЗ СЕМЬ ДНЕЙ : ще > луз У 52235 
Я ИЗОЛЬЮ ДОЖДЬ НА ЗЕМЛЮ, : "ЛК ›ЛУ7 5 5 5›у375] 5? 2>УЗ7 
СОРОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ, ! ЛЮЧЫЛ 39 5уР›лУру ЧИ ЫУруп-52 
И СОТРУ С ЛИЦА ЗЕМЛИ ВСЕ : В ПЛАНУ 952 ПУ» 
СУЩЕСТВУЮЩЕЕ, ЧТО Я СОЗДАЛ». : {97 у В 7 5 п Ко 
И СДЕЛАЛ НОАХ ВСЕ, КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ ГОСПОДЬ. А НОАХУ БЫЛО 
ШЕСТЬСОТ ЛЕТ, КОГДА НАЧАЛСЯ ПОТОП И ВОДА ЗАТОПИЛА ЗЕМЛЮ. 


ВЕДЬ ЕЩЕ ЧЕРЕЗ СЕМЬ ДНЕЙ Я ИЗОЛЬЮ ДОЖДЬ НА ЗЕМЛЮ, СОРОК ДНЕЙ И СО- 
РОК НОЧЕЙ На седьмой день Я начну изливать дождь и буду делать это 
в течение сорока дней. Сказано это было в десятый день второго месяца, 
а через сорок дней с начала дождя срединное (светило) возвращается 
к супротивному (светилу) 55. 


И СОТРУ С ЛИЦА ЗЕМЛИ ВСЕ СУЩЕСТВУЮЩЕЕ Слово йекиум («существующее») 
встречается в таком значении только в этой главе и относится к словам 
с неполноценным первым корневым согласным $°, по модели крив (Беуре- 
шит, 3:24). Некоторые, однако, утверждают, что оно относится к корням 
со слабым средним согласным с инверсией, как в случае «Рива (“спорь”), 
Господь, с йеривай (“тяжущимися со мною”)» (Теёилим, 54:1) 6°. Значение 
этого слова — «все живое на земле». 


Некоторые говорят, что в слове йеким (5\}?’› — «существующее») буквы корня 
поменялись местами и должно было быть киюм (8\), как в словах «рива 
(15>7 — “враждуй”), Господи, с йеривай (5 — “враждующими со мной”)» °* 
(Теёдилим, 35:1). Но это предположение излишне. Форма этого слова анало- 
гична крив (25173 — «крув»), а не шауль («выпрошенный») или ануш («опасно 
больной») 52. 


ВЕДЬ ЕЩЕ ЧЕРЕЗ СЕМЬ ДНЕЙ Он повелел, чтобы Ноах с семьей шел к месту 
ковчега, который тот уже сделал по слову ангелов, и семь дней вводил в него 
животных, скот и птиц, которые будут приходить к нему, и помещал каждый 
вид в свое отделение. Ему сообщили срок низвержения воды с небес, ведь, 
будучи в ковчеге, он не сможет узнать, день сейчас или ночь. 


И СДЕЛАЛ НОАХ ВСЕ, КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ ГОСПОДЬ Поступил, как было за- 
поведано, и поселился со всеми своими домочадцами вблизи ковчега. 


58. Комментаторы расходятся в толкованиях этой фразы Ибн-Эзры. Многие из них считают, что речь 
идет о сложной астрологичесной теории влияния звезд на дождь, в которой под термином эмцац («сре- 
динное») имеется в виду солнце, а под нохеах («супротивное») — луна. 59. Корневые бунвы в этом сло- 
ве — йод-ноф-мем, и первая бунва йод в некоторых формах не произносится или выпадает. бо. Ибн-Эзра 
указывает на достаточно распространенный случай существования двух параллельных по значению 
корней: со слабым средним согласным и с первым йодом: йнм/нум; йрв/рив; йнк/нун; йсв/сов. ба. Корень 
первого слова — реш-бет-йод, корень второго слова — йод-реш-бет. 62. Первый согласный огласован 
шва. а не патахом. 
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УФ 7 ИВОШЕЛ НОДАХ, И ЕГО СЫНОВЬЯ : } 
СНИМ, ИЕГО ЖЕНА, И ЖЕНЫ ЕГО паяеп ИЗ" 12 ЯЗ эззРРяЗАН п 
СЫНОВЕЙ В КОВЧЕГ, [СПАСАЯСЬ] : дя 2 яЧЯи ВУК ИХ ПОЛИ" 2 

в ОТ ВОД ПОТОПА. И Из чистых : 5 5: ЛОТЫ" ОНУ 591 © 
животных, и из животных, : 995? пзру 15} пзлл" 5х п.- 5х 3 
КОТОРЫЕ НЕ ЧИСТЫ, И ИЗ ВСЕХ : 238 лузи ПЛА НКУ › 
ПТИЦ, И ИЗ ВСЕХ ПРЕСМЫКАЮ-: ПКО ПЗУ Кл УПАЛ № 

® 9 ЩИХСЯ ПО ЗЕМЛЕ ПОПАРНО ВО-: ЧФУ"ЛуЗЗ > Л ИЗ Г ПОНИ 
ШЛИ К НОАХУ В КОВЧЕГ САМЦЫ : Я\}›У2"2> 3ур2} ИЗ 03 ПО 9% 
С САМКАМИ, КАК БОГ ПОВЕЛЕЛ : ЭПЛ5} БД 73751 77 МИЛ 
®10 О НИХ НОАХУ. И БЫЛО ЧЕРЕЗ СЕМЬ ДНЕЙ: ВОДЫ ПОТОПА БЫЛИ 

У®11 НА ЗЕМЛЕ. В ШЕСТИСОТОМ ГОДУ ЖИЗНИ НОАХА, ВО ВТОРОЙ МЕСЯЦ, 

В СЕМНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА, В ЭТОТ ДЕНЬ РАЗВЕРЗЛИСЬ ВСЕ 
ИСТОЧНИКИ ВЕЛИКОЙ ПУЧИНЫ, И НЕБЕСНЫЕ СТВОРЫ ОТВОРИЛИСЬ. 

[7:7] У И ВОШЕЛ НОАХ... В КОВЧЕГ, [СПАСАЯСЬ] ОТ ВОД ПОТОПА От страха перед во- 
дами Потопа. В эти семь дней пришли по своей воле все многочисленные 
чистые животные и ПТИЦЫ, а также все остальные, все пресмыкающиеся, 
парами — самец и самка. 

[7:7] ® И ВОШЕЛ НОАХ А потом начался Потоп, но Ноах уже был в месте ковчега. 


® ОТВОД ПОТОПА Который должен был начаться через семь дней. Это про- 
стой смысл 83. 


[7:9] @® ВОШЛИ К НОАХУ Сами. Так же сказано: «И сказал Господь рыбе» (Йона, 2:11)64. 


Ведь Ноах был не в состоянии сам привести отовсюду животных. 


[7:10] ® И БЫЛО ЧЕРЕЗ СЕМЬ ДНЕЙ По прошествии семи дней. Или же в седьмой день, 
и так же сказано: «будьте готовы к трем дням» (Шмот, 19:15), а далее: «и вот 


на третий день...» (Шмот, 19:16)65. 


[7:11] У РАЗВЕРЗЛИСЬ ВСЕ ИСТОЧНИКИ Слово майенот («источники») здесь явля- 


ется первой частью сопряженной конструкции °$°, а в несопряженном 
состоянии формаего хорошо известна: «не было майанот (“источников”)» 
(Мишлей, 8:24). 


65. Ибн-Эзра спорит с Раши, согласно комментарию которого, Ноах не хотел входить в ковчег до самого 
начала Потопа, до последнего надеясь, что Потопа не будет. 64. Если мы спросим: откуда неразумные 
животные могли знать, что им нужно прийти к новчегу, — Ибн-Эзра отвечает, что Бог может приказать 
и животным, как Он приказал рыбе проглотить Йону. 65. Ибн-Эзра занимает сторону мудрецов в их споре 
с рабби Йосе о дате дарования Торы (Шабат, 876). 66. И поэтому под буквой йод стоит огласовка шва. 
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[7:11] © 


ВЕЛИКОЙ ПУЧИНЫ Слово тгом («пучина») может быть как мужского, 
так и женского рода, как в стихе «тёом ромематёу (“пучина поднимала 
его”)» (Йехезкель, 51:4). Речные русла здесь не упомянуты, поскольку 
выходят они из упомянутых источников, которые разверзлись, и вода 
поднялась. Когда же открылись окна небесных хранилищ, то низверглась 
оттуда вода, и земля была охвачена хаосом, и смешались день и ночь, 
свидетельством чему служит высказывание «день и ночь не прекратятся» 
(Берешит, 8:22). И только когда небесные воды прекратили низвергать- 
ся, Ноах понял, что прошло сорок дней и сорок ночей, ибо Всевышний 
раскрыл ему эту тайну. 


И НЕБЕСНЫЕ СТВОРЫ ОТВОРИЛИСЬ Слово арубот встречается также в стихе 
«если бы Господь и открыл арубот (“створы”) на небе» (Млахим П, 7:2). 
[Источник дождя называется] также «сокровищница» (Дварим, 28:12) или 
«окно», В СООТВетствии с обычным словоупотреблением. Некоторые? 
утверждают, что буква алеф в этом слове — корневая, и оно образова- 
но по модели квидот («тяжести») (Шофтим, 18:21). Другие же считают, 
что буква алеф добавлена, как в слове агудот (Иешаяёгу, 58:6), к корню 
с удвоенной согласной $8. 

На семнадцатый день месяца, когда начался Потоп, Ноах вместе со все- 
ми домочадцами вошел в ковчег и ввел также всех диких животных, 
домашний скот, пресмыкающихся и птиц. 


ВО ВТОРОЙ МЕСЯЦ Согласно простому смыслу, это ияр8?. Но даже если 
мы скажем, что это мархешван 7°, это не поможет нам, ведь пять лунных 
месяцев подряд не могут быть полными "*. Ковчег плавал потому, что воды 
усиливались, а когда они спали, ковчег остановился в горах Арарата. Можно 
сказать, что здесь имеются в виду месяцы необрезанных?>?, но тогда полу- 
чится больше дней, чем здесь упомянуто 73, даже если начать считать с мар- 
хешвана. Мне кажется верным, что этот подсчет соответствует [солнечному] 
календарю типа персидского 74 или египетского 7$, где [во всех месяцах трид- 
цать дней], а к одному из месяцев прибавляют пять дополнительных дней. 
Да и неважно, как именно Ноах вел отсчет дней, ведь наш отсчет передан 
нам Моше, из его уст получили его наши предки и передали его. Месяцы 


67. Ибн-Джанах, Книга корней, алеф-реш-бет. 68. Т. е. норень в слове аруба — реш-бет-бет, подоб- 
но тому как в слове агудот корень гимель-далет-далет. 69. Мнение р. Йегошуа в Рош ёа-Шана, 116. 
В книге Шмот (12:2) еврейскому народу также предписывается начинать отсчет месяцев с нисана, и ияр 
оказывается вторым. См. комментарий нк 10:21, где это мнение приводится без оговорок. 70. Мнение 
р. Элиэзера там. 71. Потоп начался семнадцатого числа второго месяца. В Берешит, 8:3-4 сказано, 
что через 150 дней, семнадцатого числа седьмого месяца, ковчег остановился. Значит, пять месяцев 
уложились в 150 дней, каждый месяц — по тридцать дней. Но средняя продолжительность лунного 
месяца составляет 29,5 дней! В лунном календаре обязаны чередоваться полные месяцы по 50 дней 
и неполные по 29 дней. 72. Месяцы солнечного календаря, на продолжительность которых нет ог- 
раничений. 73. В солнечном календаре чередуются месяцы по 50 и 31 день, и пяти месяцев по 5о 
дней подряд в принятых во времена Ибн-Эзры солнечных календарях не бывало. 74. В Средние века 
таной календарь обычно назывался «персидским»: персы заимствовали его у вавилонян, которые взяли 
древнеегипетский календарь практически без изменений. Р. Мордехай Коматьяно составил на иврите 
толкование персидских календарных таблиц, где приводится эта структура календаря с персидскими 
названиями месяцев. 75. Древнеегипетский солнечный календарь. Год состоял из 12 месяцев по 50 
дней (недостающие 5 дней добавлялись в конце года). 


[п |1) 
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12 И БЫЛ ДОЖДЬ НА ЗЕМЛЕ СОРОК : 6371 5? БУЗЧК 797"? ВИЗ” 5 
®1з ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ. в этот : 51157} ПЗ ХЗ 47 БРА 0%У3 :1272 № 
САМЫЙ ДЕНЬ ВОШЛИ НОАХ, : 1733 7} ЛИ ПЗ ЛУК ПЗ ЛБУ 
ШЕМ, ХАМ И ЙЕФЕТ, СЫНОВЬЯ : Я}? РПЛ 7271 ПЮД:ПЗЛИ"2К ОЛХ т 
НОАХА, И СНИМИ ЖЕНА НОАЖА : "29 52977277722] Я}? ОПЗ 722] 
И ТРИ ЖЕНЫ СЫНОВЕЙ НОАЖХА, : 98} 95370? УП"??? АП 
У14 В КОВЧЕГ — ОНИ И ВСЕ ЗВЕРИ : 23 > ЗЛА" 28 03-28365) 72 0 
ПО ИХ РОДУ, и всякий скот : 5Ж317] :5»П п} 139 9730272 2 
ПО ЕГО РОДУ, И ВСЯКИЕ ПРЕ-: ЛХ 7\У ЧУ? 343 Ч"25Р ИЗРЛ 771 
СМЫКАЮЩИЕСЯ, ПОЛЗАЮЩИЕ : ‚Туз лу? 98071 2х 
ПО ЗЕМЛЕ, ПО ИХ РОДУ, И ВСЕ, КТО ЛЕТАЕТ, ПО ИХ РОДУ, ВСЯКАЯ 
у15 ПТИЦА, ВСЕ КРЫЛАТОЕ. И ВОШЛИ К НОАХУ В КОВЧЕГ, ПО ПАРЕ 
7016 ОТ КАЖДОЙ ПЛОТИ, В КОТОРОЙ ЕСТЬ ДЫХАНИЕ ЖИЗНИ. И ПРИШЕД- 
ШИЕ — САМЕЦ И САМКА КАЖДОЙ ПЛОТИ — ВОШЛИ, КАК ПОВЕЛЕЛ 
ЕМУ БОГ. И ЗАТВОРИЛ ГОСПОДЬ ЗА НИМ. 
его определяются по луне, потому они и называются ходеш, из-за хидуш 
(«обновления») луны, [а годы — по солнцу]. 
® ПУучины Великий грамматист7® сказал, что слово тгом («бездна») всегда 


мужского рода, а слово раба («великая») он отделил [от тгом]?77. Но он забыл 
сказанное «тгом ромематёу?в (“бездна поднимала его”)» (Иехезкелъь, 31:4). 


® ИНЕБЕСНЫЕ СТВОРЫ ОТВОРИЛИСЬ Подобно «открыл арубот (“окна”) на небе» (Мла- 
хим П, 7:2), «и померкли смотрящие в арубот (“окна”)» (Когёелет, 12:5), «как голуби 
к аруботейгем (“их отверстиям”)» (Йешаягу, 60:8). Слово образовано подобно агудот 
(«узы») (Йешаягу, 58:6). Некоторые говорят, что алеф в этом слове добавочный. 


В ЭТОТ САМЫЙ ДЕНЬ ВОШЛИ НОАХ... 
ждения 7°. 


[7:13] © Вошел в ковчег. Упоминаются два вхо- 


[7:14] У ВСЯКАЯ ПТИЦА, ВСЕ КРЫЛАТОЕ Коль ципор коль канаф. Слово ципор — это 


собирательное название всех существ, у которых есть крылья °. 


[7:15] УИ ВОШЛИ К НОАХУ В КОВЧЕГ, ПО ПАРЕ Чудо состояло В Том, ЧТО Все Пришли 


сами, разбившись на пары. 


[7:16] У И ПРИШЕДШИЕ Вошедшие в ковчег. 


76. Йегуда Хаюдж. 77. Тогда сочетание тбом раба — это не существительное с его атрибутом, а сопря- 
женное сочетание. 78. Женский род. 79. См. выше комментарий к стиху 7. 80. Стих следует понимать 
как «все ципоры, имеющие всякие крылья». 
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[7:16] © 


[7:17] 


[7:19] У 


[7:20] У 


ВВ 


И БЫЛ ПОТОП НА ЗЕМЛЕ СОРОК : 


ДНЕЙ, И ПРИБЫВАЛА ВОДА, И ПО-: 
г РА Ура РВ 
: 343; 57571 {5797 ›35-5у ЯЗЛЛ 127] 
ЛИВАЛИСЬ, И ВСЕ ПРИБЫВАЛИ : 
НА ЗЕМЛЮ, И КОВЧЕГ ПОПЛЫЛ : 
| 3037 УБЛ 3938 ЛУ ПК ПУ 
УСИЛИВАЛАСЬ НА ЗЕМЛЕ ВСЕ : 


НЕСЛА КОВЧЕГ, И ОН ВСПЛЫЛ 
С ЗЕМЛИ. А [ПОТОКИ] ВОДЫ УСИ- 


ПО ПОВЕРХНОСТИ ВОДЫ. А ВОДА 


г: А"? 57 БУЗУК ЗП > = 
г ур вал ИЗАй-ЛК 1 5757 1371 


5У}772> 39271 РКИ -2У ТА Тр 
Урп :БУрл- > лпл-мик 25И 


5977 


БОЛЕЕ И БОЛЕЕ, И СКРЫЛИСЬ ВСЕ ВЫСОКИЕ ГОРЫ, КАКИЕ ЕСТЬ 
ПОД НЕБОМ. НА ПЯТНАДЦАТЬ ЛОКТЕЙ ВЫШЕ ПОДНЯЛАСЬ ВОДА, 
И ПОКРЫЛИСЬ [ЕЮ] ГОРЫ. 


И ЗАТВОРИЛ ГОСПОДЬ ЗА НИМ Фраза «и затворил Господь за ним» упо- 
треблена с положительным оттенком, ибо в тот момент затворить было 
лучше, чем открыть. В других же случаях это выражение употребляется 
с отрицательным оттенком, как в стихе «кого Он закроет, тот не высво- 
бодится» (Иов, 12:14) ИЛИ «которого Бог затворил» (там же, 5:22), и свиде- 
тельство тому — начало стиха: «Человеку, путь которого закрыт» (там же). 
Ноах затворил вход в ковчег, а Всевышний был ему в помощь, чтобы 
в ковчеге нигде не образовалось отверстий, ибо тогда все бы сразу по- 
гибли. 


И ЗАТВОРИЛ Не нужно пояснять «закрыл дверь». Всевышний закрыл весь 
ковчег, в нем не было ни открытых мест, ни проломов. Эта фраза употреблена 
с положительным оттенком, [нужно было закрыть], так как вокруг была вода. 
А в стихах «которого Бог затворил» (Иов, 5:22) или «загородил предо мною, 
и мне не выйти» (Эйха, 3:7) оттенок отрицательный. 


И БЫЛ ПОТОП НА ЗЕМЛЕ СОРОК ДНЕЙ Если уже было написано, что «был 
дождь на земле сорок дней и сорок ночей» (Берешит, 7:12), зачем го- 
ворится в нашем стихе про «потоп сорок дней»? Следует понимать так, 
что только когда наводнение продолжалось уже сорок дней, вода под- 
нялась настолько, что подхватила ковчег и приподняла его над землей. 
Это свидетельство в пользу того, что, пока не прошло сорок дней, ковчег 
не двигался с места. 


ВСЕ БОЛЕЕ И БОЛЕЕ Повторение меод меод («все более и более») означает 
наивысшую степень усиления. 


НА ПЯТНАДЦАТЬ ЛОКТЕЙ ВЫШЕ ПОДНЯЛАСЬ ВОДА, И ПОКРЫЛИСЬ [ЕЮ] 
ГОРЫ Зачем после того, как сказано «скрылись все высокие горы», сно- 
ва сказано «и покрылись горы»? Понимать это следует так: все высокие 
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уФ21 И СКОНЧАЛАСЬ ВСЯКАЯ ПЛОТЬ, : ЯЗ }9А1-2у ЧП | 3-25 У м2 
ДВИЖУЩАЯСЯ ПО ЗЕМЛЕ, ПТИЦЫ, : 2 7 П 7771" 225 7773} 72733} 
СКОТ, ЗВЕРИ, ВСЕ ГАДЫ, ПОЛЗА-: 01970} УК 92 :098П 25) Ул 22 
ЮЩИЕ ПО ЗЕМЛЕ, И ВСЕ ЛЮДИ.: — ЛР П39ПЗ ИХ 555 ЭКЗ 0»П 

У®22 ВСЕ, У КОГО В НОЗДРЯХ БЫЛО ДЫХАНИЕ ДУХА ЖИЗНИ, ВСЕ [ОБИ- 
ТАТЕЛИ]| СУШИ, ПОГИБЛИ. 


горы скрылись под водой, причем вода покрыла эти упомянутые высокие 
горы на пятнадцать локтей. Мы будем доверять словам Бога нашего и от- 
бросим человеческое пустословие об одной высокой горе, что находится 
в греческом царстве 8*. 


[7:20] © ВЫШЕ Тот, кто считает, что буква ёе в слове ми-лемала (727272 — «сверху») 
подобна последней ёе в «и вывел Он его га-хуца (“наружу”)» (Берешит, 15:5) 
или в стихе «он выходит га-майма (“к воде”)» (Шмот, 7:15), не прав. Ведь в этих 
случаях ёе заменяет слово эль («к»), как в слове «и привел меня Йерушалайма 
(“к Иерусалиму”)» (Йехезкель, 8:5) или в слове «поднимись га-яра (“к лесу”)» 82 
(Иегошуа, 17:15). 


[7:20] ® И ПОКРЫЛИСЬ... ГОРЫ Это второе упоминание 83 связано со словами «на пят- 
надцать локтей сверху». 


[7:21] У И СКОНЧАЛАСЬ Уже ктому времени скончалась, и в Торе есть множество 
примеров такого словоупотребления: «и обращался я с милостью» (Два- 
рим, 3:25), а также «и пролил на них ман» (Тегилим, 77:24), если следовать 
истинному толкованию 34. 

Слово ва-игва означает «скончался», и я разъясню это в своем толковании 
стиха «ва-игва (“и скончался”) Аврагам, и умер» (Берешит, 25:8). 

Следует также ясно понимать, что слово ромес (дословно «кишащее») включает 
птиц, домашний скот, диких животных, пресмыкающихся, а также человека. 


[7:21] ® И СКОНЧАЛАСЬ Умерли быстро. 


[7:22] У ДЫХАНИЕ ДУХА Жизни Возможно, это выражение относится ко «всем 
людям», [упомянутым в конце предыдущего стиха], ибо слово неша- 
ма — «дыхание», «душа» — употребляется всегда только в отношении 
человека. Многие также утверждают, что нешама («душа») называется 
так потому, что спускается с шамаим («неба»), ведь встречаются такие 
родственные корни 85. 


81. У некоторых ученых возникал вопрос, почему первой появилась из-под воды вершина горы Арарат, 
хотя в мире существуют и гораздо более высокие горы. 82. Во всех этих случаях это ёе направления, 
а в первом случае — просто окончание. 85. Первое было выше, в стихе 19. 84. См. также 2:8 и 6:10, 
второй комментарий — смысл. 85. Как нун-шин-мем и шин-мем. 86. Ибн-Эзра имеет в виду тех, кто упро- 
щенно понимал дискуссии в Талмуде и мидрашах о том, распространялся ли Потоп на Страну Израиля 
(см. Берешит раба, 53:6; Пиркей де-рабби Элиэзер, 23; Звахим, 1136). 
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[7:24] У 


[8:1] У 
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И ОН СТЕР ВСЯКОЕ СУЩЕСТВО : 
С ПОВЕРХНОСТИ ЗЕМЛИ: ОТ ЧЕ-: 
ЛОВЕКА ДО СКОТА, ДО ГАДОВ : 
И НЕБЕСНЫХ ПТИЦ — [ВСЕ] : 


ОНИ БЫЛИ СТЕРТЫ С ЗЕМЛИ, 
И ОСТАЛСЯ ТОЛЬКО НОАХ И ТЕ, 


КТО С НИМ В КОВЧЕГЕ. И УСИ-: 
ЛИВАЛАСЬ ВОДА НА ЗЕМЛЕ СТО : 


ПЯТЬДЕСЯТ ДНЕЙ. 


| рр Зо лкуелк УК +5 


ПОТА )97 7 [9% | 
Ул Туту РТУ 1-ПУ ЛВ 
ПК ИП Е А РТАЗ 
БУГ 77 7-2У БУЛ 1] 327} 28 
:0Р лк 


пала \лк чих пр" 72°7В] п 
реа уа8л -2у П\7 672 73571 
Ча, 


8 И ВСПОМНИЛ БОГ НОАХА, И ВСЕХ ЗВЕРЕЙ, И ВЕСЬ СКОТ, 
ЧТО СНИМ В КОВЧЕГЕ:; И ПРОВЕЛ БОГ ВЕТЕР ПО ЗЕМЛЕ, И УТИХ- 
ЛИ ВОДЫ. 


ВСЕ, У КОГО В НОЗДРЯХ БЫЛО ДЫХАНИЕ ДУХА ЖИЗНИ Это связано со словами 
«все люди»: [они умерли] во всех местах, в которых были рассеяны. 


ОНИ БЫЛИ СТЕРТЫ С ЗЕМЛИ, И ОСТАЛСЯ ТОЛЬКО НОАХ И ТЕ, КТО С НИМ В КОВ- 
ЧЕГЕ Стерлась память о них с земли, ибо не оставили они потомков, 
а остался один лишь Ноах и те, кто с ним. И это неопровержимое дока- 
зательство для тех наших пустоголовых собратьев, которые утверждают, 
что Потоп был не на всей земле 86. 


и Он СТЕР Подчеркивает, что никого не осталось, кроме Ноаха и тех, 
кто с ним в ковчеге. Была стерта сама память о [погибших], они не остави- 
ли потомства. 


И УСИЛИВАЛАСЬ ВОДА НА ЗЕМЛЕ СТО ПЯТЬДЕСЯТ ДНЕЙ Из-за того, что раз- 
верзлись источники, а дождь один день шел, а на другой прекращался. 
Выражение же «Я изолью дождь... сорок дней и сорок ночей» (Бере- 
шит, 7:4) следует понимать как «буду изливать беспрерывно», свиде- 
тельство чему сказанное: «и прекратился дождь» (Берешит, 8:2) 7. 


и ВСПОМНИЛ БОГ НОАХА В том числе о всех его сыновьях и их женах, 
но упомянут он один, как самый главный. 


И ВСЕХ ЗВЕРЕЙ Собирательное название для всех зверей полевых и птиц 
небесных, а также для всех пресмыкающихся по земле. 
«Вспомнил» — то есть вспомнил клятву, которую дал Ноаху. 


И ПРОВЕЛ БОГ ВЕТЕР ПО ЗЕМЛЕ Заставил дуть постоянно. 


87. По воле Всевышнего дождь шел непрерывно сорок дней, а потом «из окон небесных» шел дождь 
с перерывами все 150 дней, пока они не закрылись, и к тому же поднималась вода источнинов. 


и 
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И ЗАКРЫЛИСЬ ИСТОЧНИКИ ПУ-: №23 БУЛ ЛЗ МИЛ ЛУ 755 
ЧИНЫ И НЕБЕСНЫЕ СТВОРЫ, : р Н- ВЗ 
И ПРЕКРАТИЛСЯ ДОЖДЬ С НЕБЕС. 


и утихли воды Успокоились и более не усиливались, подобно сказанно- 
му: «И гнев царя шахаха (“утих”)» (Эстер, 7:10). Дагеш в букве каф в слове 
ва-яшоку стоит из-за ассимиляции второй буквы корня, и обе эти формы 
относятся к легкой глагольной породе [пааль). 


и вспомнил Боже упаси, даже малейший из ангелов служения ничего 
не забывает, тем более Создатель всего, к Которому понятие забвения вооб- 
ще не применимо! Ведь так сказал псалмопевец: «Даровавший [человеку] 
уши — неужели Сам не услышит*» (Теёилим, 94:9). Но когда доброта Всевыш- 
него является на земле, Писание говорит 06 этом так: перед Ним открылась 
память о том, кто сделал угодное Ему. А тайный смысл таков: когда затронут 
высший мире88, это называется «памятованием», подобно сказанному «и было 
записано в книгу памяти перед Ним» (Малахи, 5:16). 

Землю осушил ветер, и так сказано: «сильный восточный ветер, [обращая 
море в сушу]» (Шмот, 14:21). 


И ЗАКРЫЛИСЬ ИСТОЧНИКИ Слово ва-исахру обозначает то же самое, 
что ва-исагру («закрылись»). Буква каф не взаимозаменяема с буквой 
гимель, это два разных слова, имеющих одно и то же значение. Вза- 
имозаменяемыми бывают только буквы й00, гей, вав и алеф, а также 
самех и син. 


И ПРЕКРАТИЛСЯ ДОЖДЬ С НЕБЕС Слово ва-икале означает, что дождь снова 
нихла («был заключен») в хранилище. 


Тот, кто считает, что слово аруба относится к той же модели, что «квуда» 
(«тяжесть») (Шофтим, 18:21) и ‹авуда» («сделанное») (Иов, 1:5), не прав, 
ведь аруба — это существительное, а последние два слова — атрибуты. 
Это слово подобно «гдула» («величие») (Эстер, 6:5) или «гамула» («шум») 
(Йехезкель, 1:24). 


И ЗАКРЫЛИСЬ Ва-исахру. Это слово родственно слову «все делающие сехер 
(“плотины”)» (Иешаягу, 19:5). Самех и син меняются, так как их произношение 
похоже. И так Же «бе-сури (*1\73 — “когда Я отвернусь”) от них» (Гошеа, 9:12), 
и подобных примеров много. Значение этого глагола подобно ва-исагру, 
но нельзя сказать, что каф меняется на гимель, поскольку взаимозаменяемы 
только буквы алеф, ёе, вав и йод, а также тет и тавз° в породе ёдитпаэль?*, 
ге и тав в конце слова??, потому что они похожи. 


88. См. наш комментарий к 3:23. 89. То же значение, что у корня самех-вав-реш. до. В постбиблейском 
иврите — также далет и тав в глаголах типа |7 }7 («состариться»). 91. Например, в глаголе ртЭУл 
(«оправдываться»). 92. Окончания существительных женсного рода. 
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И ОТСТУПИЛА ВОДА С ЗЕМЛи, ; 317715 МУК 272 5797 13 
ИДЯ ВСПЯТЬ; ВОДА УБЫВАЛА : ПЗЛ\ :5? ЛМ БУЙРП ЛР 679П 
ПО ЗАВЕРШЕНИИ СТА ПЯТИДЕ-: 6} Чу пу з > ТЗ иЗля 
СЯТИ ДНЕЙ. И ОСЕЛ КОВЧЕГ : 127 ФП 6757] 999К 597 ?У ТП? 
В СЕДЬМОМ МЕСЯЦЕ, В СЕМНАД-: ЧПХЗ уз рул УТ У МОГ 
ЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА, НА ГОРАХ : УЧЛИ ЗРК 7) ИО 
АРАРАТ. А ВОДА ПРОДОЛЖАЛА УБЫВАТЬ ДО ДЕСЯТОГО МЕСЯЦА; 
В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ДЕСЯТОГО МЕСЯЦА ПОКАЗАЛИСЬ ВЕРШИНЫ ГОР. 


И ОТСТУПИЛА ВОДА С ЗЕМЛИ, ИДЯ ВСПЯТЬ; ВОДА УБЫВАЛА ПО ЗАВЕРШЕ- 
НИИ СТА ПЯТИДЕСЯТИ ДНЕЙ Возвращалась в положенное ей подземное 
пространство к концу ста пятидесяти дней. Этот подсчет тоже был из- 
вестен Ноаху лишь через пророчество 33. 

Те, кто утверждает, что эти сто пятьдесят дней, составляющие пять меся- 
цев, свидетельствуют о том, что месяцы были солнечными, противоречат 
сами себе, поскольку до пяти солнечных месяцев не хватает еще двух 
дней94. Так же [не получит верного результата] и тот, кто утверждает, 
что Писание согласуется с правилами расчета лунного года, и тот, кто вто- 
рым месяцем считает мархешван??, а год — полным 95. Но к чему все это? 
Даже если было бы прямо написано, что Ноах использовал солнечный 
календарь или что год у него начинался с месяца тишрей, календарь 
нам все равно установил не Ноах?”. 

Про остановку ковчега тоже можно говорить очень долго, но слова эти 
«не принесут пользы и не избавят; ибо они — ничто» 98 (Шмуэль Г, 12:21). 


В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ДЕСЯТОГО МЕСЯЦА ПОКАЗАЛИСЬ ВЕРШИНЫ ГОР Мы видим, 
что Ноах определил первый день месяца, не видя луны, ведь он еще 
не открыл окно ковчега, а на десятый день месяца шват?? выпустил 
ворона, который отлетал и прилетал, пока Ноах не покинул ковчег, 
как сказано: «пока вода не высохла на земле» (Берешит, 8:7), а ведь Ноах 
и все, что с ним, вышли в день, когда осушилась земля. Через семь дней 
после того, как Ноах выпустил ворона, он выпустил голубя, и это было 
в семнадцатый день месяца шват, десятого месяца с момента начала 
Потопа. И это соответствует четвертичному аспекту :°°, чему свидетель- 
ство сказанное: «и подождал он еще семь дней» (Берешит, 8:10). 


95. Гак как ориентация во времени по светилам была нарушена (см. выше комментарий нк Берешит, 7:11). 
94. Пять солнечных месяцев составляют 152 дня, т. к. в солнечном году чередуются месяцы по зо и 51 дню. 
См. пояснения к 7:11, второй комментарий — смысл. 95. См. комментарий к 10:21, где Ибн-Эзра утверждает, 
что год начинался с нисана и вторым месяцем был ияр. 96. Даже если считать год Ноаха лунным и полным 
(т. е. в месяцах мархешван и нислев было по 29 дней), мы все равно не получим сто пятьдесят дней, равные пяти 
месяцам, ведь в месяцах лунного года 28 или 29 дней. 97. А Моше, см. Шмот, гл. 12. 98. Подобные бесполез- 
ные, с точки зрения Ибн-Эзры, расчеты проводит Раши. 99. Т. е. через сорок дней после того, как показались 
вершины гор. зоо. Ибн-Эзра имеет в виду, что Ноаху была известна астрологичесная теория, выделявшая 
в месяце четыре недели, каждая из которых находилась под влиянием сменяющих друг друга небесных явлений. 
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® 6 ИСПУСТЯ СОРОК ДНЕЙ НОАХ ОТ-: ПЛК п} ПАРУ Б >37 РО’ \ 
КРЫЛ ОКНО КОВЧЕГА, КОТОРОЕ : №31 3ЧУ "ЛК ПРИ: РУ ЗИК ИЗАИ } 
7 ОН СДЕЛАЛ. и выпустил ВО-: {7957 ув БУЭЯ ЛИ) У ЗИ > 
РОНА, А ТОТ УЛЕТАЛ И ВОЗВРА-: В*Э7%Эря ПКУЛКр ПУР" ПРИ п 
ЩАЛСЯ, ПОКА ВОДА НЕ ВЫСОХ-: П\ Л ИУ -:литьл ›3В Ур в 
8 ЛА НА ЗЕМЛЕ. И ОН ВЫПУСТИЛ : 25° ПЗ" РОК ЗИЛ 529 
ГОЛУБЯ, ПОСМОТРЕТЬ, НЕ СПАЛА : №37} ПИРУ 1? 2 учКл -25 >38 72 
ЛИ ВОДА С ПОВЕРХНОСТИ ЗЕМЛИ. : 8>2› луз 1 УГУ: ИЗ У ЯЛК › 
9 НО ГОЛУБЬ НЕ НАШЕЛ СПОКОЙ-:  ПЗАЯОПУ-ЛА ПРО НР” РПК 
НОГО МЕСТА, ГДЕ ПРИЗЕМЛИТЬСЯ, И ВОЗВРАТИЛСЯ К НЕМУ В КОВ- 
ЧЕГ, ИБО ВОДА ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ; И [НОАХ] ПРОТЯНУЛ РУКУ, И ВЗЯЛ 
У©10 ЕГО, И ЗАНЕС К СЕБЕ В КОВЧЕГ. И ПОДОЖДАЛ ОН ЕЩЕ СЕМЬ ДНЕЙ, 
И ВНОВЬ ВЫПУСТИЛ ГОЛУБЯ ИЗ КОВЧЕГА. 


[8:6] ® ОКНО КОВЧЕГА Возможно, он сделал окна во всех сторонах, а сейчас открыл 
одно из них. Или это цогар (из стиха 06:16). 


[8:10] У И ПОДОЖДАЛ Я считаю, что слово ва-яхель («подождал») однокоренное 
со словом тхила («начало»), ведь если бы оно было однокоренным 
с тохелет («упование»), то читалось бы ва-ихель, подобно ва-икеи («про- 
спался») (Берешит, 9:24), или же ва-йехель, подобно ва-йешев («жил») (Бе- 
решит, 57:1). Впрочем, это слово может и не иметь аналогов в языке *°*. 


У ИВНОВЬ ВЫПУСТИЛ ГОЛУБЯ ИЗ КОВЧЕГА На двадцать четвертый день 
месяца шват. 


[8:10] © И ПОДОЖДАЛ Глагол ва-яхель относится к словам с удвоенным послед- 
ним корневым согласным, подобно «ва-ясех (“и закрыл”) дверями море» 
(Иов, 38:8), «ва-ягель (“и убрал”) камень» (Берешит, 29:10). Так считает великий 
грамматист *°2, но, по-моему, это неверно, так как это значение [«ждать»] 
не свойственно ни корню с удвоенным последним согласным *°з, ни двух- 
буквенному корню *°4. Так сказал другой грамматист. Это слово родственно 
«гохили (“надейся”) на Бога» *°$ (Теёилим, 42:6) и относится к той же поро- 
де *°6. Ударение должно было стоять на последнем слоге, но оно сместилось 
на предпоследний из-за [односложного ударного] слова од («еще»), стоящего 
после этого слова, как в «аса ли» («сделали мне») *°7 (Дварим, 8:17). Буква 
хет должна была бы удвоиться, если бы она не обозначала гортанный звук, 
ведь это подобно «ва-яиев *°8 (531 — “и поставил”) АвраГгам» (Берешит, 21:28), 


101. Ср. второй комментарий — грамматика, где предлагаются другие варианты. 102. ЙеГуда Хаюдж. 
105. Хет-ламед-ламед. 104. Хет-[исчезающий непроизносимый]-ламед, в нашей терминологии — хет- 
вав-ламед. 105. Корень йод-хет-ламед. 1об. Гифиль. 107. В слове аса («сделала») ударение, против 
правил, стоит на предпоследнем слоге из-за следующего за ним односложного ударного слова ли («мне»). 
108. В этом слове вторая корневая бунва цади удвоена дагешем. 
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[8:11] У 


[8:11] © 


И ПРИЛЕТЕЛ К НЕМУ ГОЛУБЬ : ЛПУ 737] 399 Лу тр ЭК КЭл 
ВЕЧЕРОМ, И В ЕГО КЛЮВЕ— : 2У 5757 \?р^>5 п) УТ?] 153 90 
СОРВАЛ — МАСЛИЧНЫЙ ЛИСТ, : ‚ракл 
И УЗНАЛ НОАХ, ЧТО СПАЛА ВОДА НА ЗЕМЛЕ. 


образованного от того же корня '°?, что и «ва-итъяиев (5\°7”\] — “и встал”)» 
(Шмот, 54:5). Этот дагеш возникает из-за поглощения буквы йод, как в словах 
«перед тем, как эцорха (3173\ — “Я сотворил тебя”)» (Ирмеягу, 1:5) от корня йод- 
цади-реш, или «когда эиок (РУХ — “Я пролью”) воду» *1° (Иешаягу, 44:3) от кор- 
ня йод-иади-коф. И так считают все мудрые грамматисты **:. Слово должно 
было иметь форму ва-яйхель 2П”\, подобно «яйширу (177 — “будут смотреть 
прямо”)» (Мишлей, 4:25). 


И В ЕГО КЛЮВЕ — СОРВАЛ — МАСЛИЧНЫЙ ЛИСТ Некоторые утверждают, 
что слово тараф имеет то же значение, что и предшествующие слова 
але заит («масличный лист»), и добавлено для усиления, как адмат афар 
(«прах земли») (Даниэль, 12:2), понимая его таким образом как масличный 
лист. Подобным же образом они толкуют и выражение тарпей цимха 
(«молодые ветви, отросшие от нее») (Йехезкель, 17:9). Аргумент в пользу 
этого — огласовка камац под буквой реш, как в существительных загав 
(«золото») и ашан («дым») **2. 

Я же считаю, что [это слово — глагол, а] предлог, передаваемый бук- 
вой бет [в выражении бе-фига], является добавочным [и излишним], 
как и ввыражениях «бе-рухо (“дух Его”) — великолепие неба» (Иов, 26:15) 
и «но Он — 6е-эхад (“одно”)» (там же, 25:15) **5. Слово же тараф употре- 
блено с огласовкой камаи**4, как выражениях: «тараф (“Он уязвил”)» 
(Гошеа, 6:1), «лев начал шааг (“рычать”)» (Амос, 5:8) и им подобных. 
Возможно также, что слово тараф употреблено с огласовкой камаиц пото- 
му, что это атрибут, как хахам («мудрый»), и тогда значение его подобно 
таруф («сорванный»), ибо прилагательное может уподобляться актив- 
ному причастию, а может — пассивному. 


В ЕГО КЛЮВЕ Лист был свежим !**5. 


В ЕГО КЛЮВЕ — СОРВАЛ — МАСЛИЧНЫЙ ЛИСТ Видел, что его рот тараф («со- 
рвал») лист, и этот сорванный лист был свежим. Есть грамматист, утвержда- 
ющий, что бет в слове бе-фига — излишняя буква, а тараф — переходный 
глагол, [которым управляет слово «рот»]**6. Его [вторая буква| огласована 


109. Йод-цади-бет. 11о. В этих словах вторая корневая бунва цади удвоена дагешем. 11а. Три книги 
по грамматике Йегуды Хаюджа, с. 20, корень хет-ламед; Книга корней, корень хет-ламед. 112. Если бы 
это была глагольная форма, то под бунвой реш должна была бы стоять огласовка патах. 1153. Ибн-Эзра 
понимает выражение тараф бе-фига как тараф фига («сорвал клюв его»). 114. Хотя если это глагол, 
он должен был быть огласован намац патахом. 115. Поэтому Ноах узнал, что на высохшей земле уже 
растут растения. Если бы растения не росли, а листья оставались бы с допотопного времени, они были 
бы увядшими и не представляли бы интереса для голубя. 116. См. первый комментарий. 


Хх 
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7012 И ПОДОЖДАЛ ОН ЕЩЕ СЕМЬ : "ЛАП ЬНДХ 67 ЛУ МУ 27 
ДНЕЙ, И ВЫПУСТИЛ ГОЛУБЯ, : ЛИМЗ У: РММ ПРБУК ЛУ 
И ТОТ УЖЕ НЕ ВОЗВРАТИЛСЯ : 172 ЧАКЗ 9х3 Л Л] 
уе1з К НЕМУ БОЛЕЕ. и БЫылО[ТАК]: : ПОЗ" 95” мл УР ВУЗ 159 
В ШЕСТЬСОТ ПЕРВЫЙ ГОД, В ПЕР-: ‘ПОТЕ л >29 1397 ЛУ КА ИЗ 
ВЫЙ МЕСЯЦ, В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА ПОДСОХЛА ВОДА НА ЗЕМЛЕ: 
И СНЯЛ НОАХ КРОВЛЮ КОВЧЕГА, И УВИДЕЛ: ВОТ — ПОДСОХЛА 
ПОВЕРХНОСТЬ ЗЕМЛИ. 


камацем *17, как в «Он тараф (“уязвил”), и Он же излечит меня» (Гошеа, 6:1), 
«лев шааг (“начал рычать”)» (Амос, 3:8). А [буква бет — излишняя|, как в «бе- 
рухо (“дух Его”) — великолепие неба» (Иов, 26:13). 


[8:11] © В ЕГО КЛЮВЕ — СОРВАЛ — МАСЛИЧНЫЙ ЛИСТ По моему мнению, слово та- 
раф — это атрибут, поэтому буква реш огласована камацем, как если бы было 
сказано «тариф бе-фига (“сорванный во рту его”)». А рабби Йегуда Ибн-Бальам 
говорил, что это существительное, подобно «тарпей иимха (“молодые ветви, 
отросшие от нее”)» (Йехезкель, 17:9), и его значение аналогично [значению 
предшествующего слова], как ‹адмат афар (“прах земли”)» (Даниэль, 12:2). 
А другой грамматист понял этот стих так: «лист стал пищей во рту его», он счи- 
тает тараф существительным, подобным давар («слово»). Но он включил в эту 
категорию также захар («самец»), а ведь это атрибут, подобно хахам («мудрый»). 


[8:12] у и ПОДОЖДАЛ ОН Слово ва-ияхель относится к глагольной породе нифаль 
и ударение в нем падает на предпоследний слог, как в словах ва-илахем 
(«вступил в сражение») (Бемидбар, 21:1) и ва-ицамед («приобщился») 
(там Же, 25:5). Есть случаи, когда в глаголах этой породы ударение падает 
на последний слог: «ва-ипакед (“осталось пустым”) место Давида» (Шму- 
Эль [, 20:27) *18. Буква йод в нашем слове относится к корню и сохраняется, 
как буква йод в слове «[яро] ияре («застрелен») (Шмот, 19:15). 


У ЕЩЕ Голубя Ноах выпустил в первый день месяца адар, и он уже не воз- 
вратился, как обычно, к нему. Слово од здесь имеет значение временной 
протяженности, как в выражениях: «его нечистота од (“еще”) на нем» 
(Бемиобар, 19:15) И ‹0д (“впредь”) пока существует земля» (Берешит, 8:22). 


[8:12] © И ПОДОЖДАЛ Глагол ва-ияхель стоит в породе нифаль, подобно «[яро] ияре 
(“застрелен”)» (Шмот, 19:15). 


[8:13] У ПОДСОХЛА ПОВЕРХНОСТЬ ЗЕМЛИ Нога не могла еще ступить на землю, 
поскольку та была топкой, ведь обсохла только ее поверхность. Лишь 
позже сказано, что земля высохла. 


117. Хотя для глаголов прошедшего времени это нехарактерно. 118. См. второй комментарий — грам- 
матина н 6:6. 
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А ВО ВТОРОЙ МЕСЯЦ, В ДВАД-: 
ЦАТЬ СЕДЬМОЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА : 
: дли] илк поля КУ РК? ПК 
БОГ НОАХУ ТАК: «ВЫЙДИ ИЗ КОВ-: 
ЧЕГА, ТЫ И ТВОЯ ЖЕНА С ТОБОЙ, : 
ТВОИ СЫНОВЬЯ И ЖЕНЫ ТВО-: 
ИХ СЫНОВЕЙ. ВЫВЕДИ С СОБОЙ : 


ОСУШИЛАСЬ ЗЕМЛЯ. И ГОВОРИЛ 


УП? БР Бу] пу 2 
РИ ПТ р 7757 ИИ 


фак УП"? ПК 37712 
77-2271 ПрН33) #1УЗ 03722 
так [> кая] кул уа72У ИРИ 

УЗВ 2127 51 39 


ВСЕХ ЖИВОТНЫХ, ВСЯКУЮ ПЛОТЬ: ПТИЦ, СКОТ И ВСЕХ ПРЕСМЫКА- 
ЮЩИХСЯ, ДВИЖУЩИХСЯ ПО ЗЕМЛЕ; ПУСТЬ ПОЛНИТСЯ ИМИ ЗЕМЛЯ, 
И ПУСТЬ ПЛОДЯТСЯ И РАЗМНОЖАЮТСЯ НА ЗЕМЛЕ». 


Те, кто утверждает **°, что расчет Писания основан на лунном годе из-за 
десяти дней, добавленных до солнечного года, должны были бы пред- 
положить, что [этот лунный] год был полным *2°. И вообще, откуда они 
взяли, что Ноах пребывал в ковчеге год? На самом деле он пробыл там 
солнечный год и еще десять дней. 


ПОДСОХЛА ПОВЕРХНОСТЬ ЗЕМЛИ Но не полностью. 


Знатоки календаря, найдя здесь на десять дней больше, чем в [лунном] году, 
решили, что [Ноах пробыл в ковчеге] полный солнечный год. Но если бы 
это было так, этих дней должно было быть одиннадцать, ведь [солнечный 
год составляет 565 дней] с малой долей дня *2*. Кроме того: кто сообщил им, 
что лунный год должен быть близок к солнечному и составлять двенадцать 
месяцев, если не Моше, господин наш?! И откуда они знают, что Ноах про- 
был в ковчеге полный год и не более? И слова «в шестисотом году» (Бере- 
шит, 7:11) — не доказательство, как я объясню *2?2. 


Ноах не хотел выходить из ковчега, пока Всевышний ему не приказал, хотя 
он и видел, что земля высохла. 


ВЫВЕДИ Слово гайеце образовано по модели цельных глаголов, подобно 
«гайешар (“выпрями”) предо мной дорогу Твою» *?з (Теёилим, 5:9). 


плодятся Слово шариу означает «будут порождать потомство». 


ВЫВЕДИ Гайце. Подобно «гайшар (“выпрями”) предо мной дорогу Твою» *24 
(Тегилим, 5:9). 


119. Берешит раба, 53:7. 120. Состоял из 555 дней, а не из 554. 121. Приблизительно четверть суток. 
122. См. комментарий нк Берешит, 11:10. 1253. В обоих этих глаголах в породе гифиль первый корневой 
согласный йод сохраняется, как в правильных глаголах, а не выпадает, как обычно. 124. В обоих этих 
глаголах в породе ёифиль первый корневой согласный й0д сохраняется, как в правильных глаголах, 
а не выпадает, как обычно. 
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И ВЫШЕЛ НОАХ И С НИМ ЕГО : 


СЫНОВЬЯ, ЕГО ЖЕНА, ЖЕНЫ ЕГО : 
СЫНОВЕЙ, ВСЕ ЖИВОТНЫЕ: ВСЕ : 
ПРЕСМЫКАЮЩИЕСЯ И ПТИЦЫ, : 
: ИПМ 1Вр2з Лу 27 МОЛ Ул 
ок КОВКИ ПОКИНУТ 
ИЗ КОВЧЕГА. И ПОСТРОИЛ НОАХ : 
| пу прк-КО Ур Ут ОлЬЯ :. 
ИЗ ВСЕХ [ПОРОД] ЧИСТОГО СКОТА : 


ВСЕ ДВИЖУЩИЕСЯ ПО ЗЕМЛЕ; 
СВОИМИ СЕМЕЙСТВАМИ ВЫШЛИ 


ЖЕРТВЕННИК ГОСПОДУ, И ВЗЯЛ 


г: УПИ-7 АЛК ЗИК К 
: уакл- у АР ‚55 Аул" 5 ИРИ 55 
Пр Пу У:ЯЗАЛ р БЛ 
эр тел попал |952 пр”! п}? 


>59 Был УЗ ЮТьллк У 525 


эЛУрУ ИХ? ›П-22°7К 


И ИЗ ВСЕХ [ПОРОД] ЧИСТОЙ ПТИЦЫ, И ПРИНЕС ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕ- 
НИЯ НА ЖЕРТВЕННИКЕ. И ОБОНЯЛ ГОСПОДЬ БЛАГОУХАНИЕ, И СКА- 
ЗАЛ ГОСПОДЬ В СЕРДЦЕ СВОЕМ: «НЕ БУДУ БОЛЬШЕ ПРОКЛИНАТЬ 
ЗЕМЛЮ ИЗ-ЗА ЧЕЛОВЕКА, ПОТОМУ ЧТО С ЮНОСТИ ПОБУЖДЕНИЯ 
СЕРДЦА ЧЕЛОВЕКА — ЗЛО, И НЕ БУДУ БОЛЬШЕ ПОРАЖАТЬ ВСЕ 
ЖИВОЕ, КАК Я СДЕЛАЛ. 


СВОИМИ СЕМЕЙСТВАМИ Выражение ле-мишпехотейгем («своими семейства- 
ми») означает то же, что ле-минам («по своему роду»). Некоторые утверждают, 
что они родили потомство в ковчеге, и каждое семейство вышло отдельно, 
не смешиваясь с другими '?5, и это толкование не такое уж натянутое. 


СВОИМИ СЕМЕЙСТВАМИ Они плодились и размножались в ковчеге *26. 


из ВСЕХ [ПОРОД] ЧИСТОГО СКОТА Десять видов *27. Количество же видов 
чистых птиц неизвестно, ибо их больше, чем видов нечистых птиц *28. 


И ПРИНЕС ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ НА ЖЕРТВЕННИКЕ Жертвенник Ноах 
построил на одной из гор Араратских. 


ВСЕСОЖЖЕНИЯ —Олот («поднимающиеся»), поскольку они целиком поднима- 
ются на жертвенник *2°, и так сказано: «Вот закон ола (“всесожжения”). Оно ола 
(“поднимается”) на костер, на жертвенник» (Ваикра, 06:2). 


И ПОСТРОИЛ Ноах начал строить жертвенники Всевышнему *=°. 


и оБОНЯЛ Слово ва-ярах образовано по той же модели, что и слово ва-янах 
в стихе «ва-янах (“и осела”) по всему пространству Египта» (Шмот, 10:14), 
и буква реш имеет огласовку патах из-за того, что следующий за ней звук, 
передаваемый буквой хет, — гортанный, и такова норма святого языка. 


125. Ведь именно за кровосмешение были наказаны живые существа, см. комментарий н 6:12. 
126. Ибн-Эзра спорит с комментарием Раши к стиху 7:7. 127. См. перечисление в гл. 14 книги Дварим. 
128. Хулин, 656. 129. Никакая доля жертвы не остается ни хозяину, ни священнину. 130. До этого нигде 
в Писании не упоминаются жертвеннини, хотя упоминаются жертвы (например, жертва Каина и Геве- 
ля, 4:3—4). Ноах начал приносить жертвы на выделенном месте — жертвеннике. 
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ВПРЕДЬ, ПОКА СУЩЕСТВУЕТ ЗЕМ-: ]”Р! ВИ} ЧР! УТУ РЯКл 25 9 
ЛЯ, СЕВ И ЖАТВА, ХОЛОД И ТЕ-: ЭЛ3\У №7 7221 671 ПП] 
ПЛО, ЛЕТО И ЗИМА, ДЕНЬ И НОЧЬ НЕ ПРЕКРАТЯТСЯ». 


Мы ни в коем случае не должны подумать, что Всевышний обоняет 
или ест, как написано [про идолов]: «которые ели жир их жертв» (Два- 
рим, 52:58)! Понимать это надо лишь в том смысле, что Всевышний 
принял всесожжение, и оно оказалось угодным Ему, подобно тому 
как человек вдыхает приятный аромат, и он ему кажется сладостным. 


БЛАГОУХАНИЕ Слово нихойах однокоренное со словом мениуха («отра- 
да», «отдохновение»), и буква хет в корне удваивается, подобно тому 
как удваивается буква пей в слове наафуфеёа («прелюбодеяние ее») (Го- 
шеа, 2:4). Значение его связано с тем, что благоухание гиниах («усмирило») 
гнев, или же приводит к яниах («наделению») высшей силой *?*. 


В СЕРДЦЕ СВОЕМ Господь говорил со Своим сердцем, а затем раскрыл 
тайну Ноаху, который был пророком. 


НЕ БУДУ БОЛЬШЕ ПРОКЛИНАТЬ ЗЕМЛЮ ИЗ-ЗА ЧЕЛОВЕКА Как Он однажды 
проклял ее из-за человека, о чем написано: «проклята земля из-за тебя» 
(Берешит, 5:17). 


ПОБУЖДЕНИЯ Природа человека, вложенная в него при сотворении. 
И НЕ БУДУ БОЛЬШЕ ПОРАЖАТЬ ЭТО сказано о Потопе. 


БОЛЬШЕ Слово од может означает как временную протяженность *32, 
так и «снова», подобно сказанному в стихе «и плакал наего шее од (“еще”)» 
(Берешит, 46:29). 


и оБОНЯЛ —Реш огласована патахом, так как последующий звук — гортанный, 
подобно «ва-яна (У — “и задвигалось”) его сердце» (Иешаягу, 7:2). 


БЛАГОУХАНИЕ Слово нихоах образовано от корня с удвоенным вторым 
согласным, подобно «а делающий его — нииоиц (“искрой”)» (Иешаягу, 1:51). 


БЛАГОУХАНИЕ Употреблено слово нихоах, потому что благоухание гёиниах*33 
(«усмирило») гнев: благодаря Ноаху было снято проклятие с земли. 


ПОРАЖАТЬ ВСЕ ЖИВОЕ Вместе. 


ВПРЕДЬ, ПОКА СУЩЕСТВУЕТ ЗЕМЛЯ Это значит, что земле предопределено 
существовать конечное число дней. И весьма достойно толкование му- 
дрецами стиха «всего кругом восемнадцать тысяч» (Йехезкель, 48:55) #34, 
но среди нас даже один из тысячи его не поймет. 


151. Ибн-Эзра предлагает здесь в качестве альтернативных вариантов два возможных значения норня: 
а) отдых, 6) полагание, наделение. 132. См. выше, 8:12. 1355. От того же норня, что слово нихоах. 1354. Которое 
Ибн-Эзра понимает тан: миру определен срок в восемнадцать тысяч поколений. См. Сукнка, 456; Бава батра, 756. 
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1 0 И БЛАГОСЛОВИЛ БОГ НОАЖА : 1733 `ЛХ] ПУЛ ©? 17271 к 
И ЕГО СЫНОВЕЙ, И СКАЗАЛ : “ЛК 15221 1271 398 БЛ? ОМУ (^) 
ИМ: «ПЛОДИТЕСЬ, УМНОЖАЙ-: Л?П"25 29 ПУР? БЫЛП] БУМ НЙ 2 
ТЕСЬ И НАПОЛНЯЙТЕ ЗЕМЛЮ. : Ч 753 БУХ #1722 21 УЗЕЯ 
У 2 И СТРАХ И УЖАС ПЕРЕД ВАМИ : 953 67 ›1-2221 ПОТЕ РЯЛ 
БУДУТ НА ВСЕХ ЗЕМНЫХ ЗВЕРЯХ : 37) 
И НЕБЕСНЫХ ПТИЦАХ, НА ВСЕМ, ЧТО ДВИЖЕТСЯ НА ЗЕМЛЕ, И НА ВСЕХ 
МОРСКИХ РЫБАХ; ОНИ ОТДАНЫ В ВАШИ РУКИ. 


У СЕВИ ЖАТВА, ХОЛОД И ТЕПЛО, ЛЕТО И ЗИМА Сначала год делится на две 
части, а затем на четыре. Холод противопоставляется зною, а лето — зиме, 
а все вместе они соответствуют четырем временам года *3°, а день и ночь 
делятся друг с другом: то, что отбирается у одного, отдается другому, 
а затем избыток снова начинает убывать и восполняет убыток, так что 
все в итоге уравновешивается. 


[8:22] ® ВПРЕДЬ, ПОКА СУЩЕСТВУЕТ ЗЕМЛЯ Некоторые говорят, что земля будет су- 
ществовать вечно, а некоторые — что ее существованию положен предел, 
и об этом сказано: «Они все пропадут, а Ты будешь существовать» (Теёи- 
ЛИМ, 102:28). Я уже намекнул на истину в комментарии к главе «Берешит» *з°. 


® СЕВ Сначала Писание упомянуло потребное для пропитания человека. 
Всегда люди сеяли и жали, но не в год Потопа. 


® холод Это четверть года, начинающаяся, когда солнце находится в созве- 
здии Козерога и дни начинают увеличиваться. 


® ТЕПЛО Время, когда солнце встает на северо-востоке *э7. 


® ЗИМА Оставшаяся четверть года. Писание начало [перечислять времена года 
С «холода»|, когда солнце встает на юго-востоке, потому что лик большой 
[небесной] сферы обращен на юг, и это тайна *38. 


[9:2] У УЖАС ПЕРЕД ВАМИ Слово хитхем имеет корень с удвоенным соглас- 
ным '39, как в слове «увидели хатат (“страшное”)» (Иов, 6:21), и образовано 
так же, как питхем («ваш кусок хлеба»). 


У НА ВСЕМ, ЧТО ДВИЖЕТСЯ НА ЗЕМЛЕ Выражение тирмос 2а-адама надо 
понимать как тирмос аль ёа-адама — «движется на земле». Или же земля 
является подлежащим *4°. 


3155. А не шести, как в Бава мециа, 1066 и в комментарии Раши к этому стиху. 136. См. 1:2, второй ном- 
ментарий — смысл. 1357. Так как световой день длиннее двенадцати часов. 158. Подробное описание 
строения небесных сфер см. в комментарии Ибн-Эзры к Шмот, 3:15. 159. Хет-тав-тав. 140. Проблема 
в том, что глагольная форма тирмос — женского рода, что не сочетается с подлежащим ноль («все»), 
к тому же в оригинале после этой глагольной формы отсутствует необходимый предлог. Ибн-Эзра пред- 
лагает либо считать это выражение эллиптическим и постулировать имплицитный предлог, либо принять 
за подлежащее гёа-адама («земля»), с которым глагольная форма сочетается по роду. 
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ВСЕ ЖИВОЕ, ЧТО ДВИЖЕТСЯ, БУ-: 729%? 77? 652 › ПА ИХ 2772 
ДЕТ ВАМ В ПИЩУ, ПОДОБНО : “\3-1К :25°ЛК 652 ›ЛЛ} ЗВ рт 
ЗЕЛЕНИ РАСТЕНИЙ ДАЮ ВАМ : 651-ЛК 15] И22КЛ №2 121 ИР 
ВСЕ. ТОЛЬКО НЕ ЕШЬТЕ ПЛОТЬ : 3394 7>П-25 2 9ЧЧА 627952 
С ЕБ ДУШОЙ — ЕЕ КРОВЬЮ! : "ЛК 947ТК ?АК МК О ВТА 
НО ТОЛЬКО ЗА ВАШУ КРОВЬ, : {57157 №5) 
ЗА ВАШИ ДУШИ, Я ВЗЫЩУ, СО ВСЯКОГО ЗВЕРЯ Я ВЗЫЩУ ЕЕ И С ЧЕ- 
ЛОВЕКА, С ЧЕЛОВЕКА ЗА ЕГО БРАТА ВЗЫЩУ ЗА ЧЕЛОВЕЧЕСКУЮ ДУШУ. 


И НА ВСЕХ МОРСКИХ РЫБАХ: ОНИ ОТДАНЫ В ВАШИ РУКИ Ибо в ваши руки 
отданы они. 

Некоторые *4* утверждают, что в слове бе-холь буква бет передает не пред- 
лог «В», а соединительный союз, обычно обозначаемый буквой вав*ч42. 
Вероятнее всего, этот предлог относится к страху *4з. 


что ДВИЖЕТСЯ Собирательное название для домашних и диких жи- 
вотных, а также для всех птиц и рыб. Все это разрешено теперь в пищу. 


ПОДОБНО ЗЕЛЕНИ Слово йерек («зелень») может выглядеть и по-другому, 
[Ярак (Млахим [, 21:2)]. Подобно этому: ашан («дым») (Берешит, 15:17) 
и «как эшен (“дым”) печи» (Шмот, 19:18). 


После того как Ноах вознес всесожжения, Всевышний разрешил есть мясо. 


ТОЛЬКО... ПЛОТЬ С ЕЕ ДУШОЙ — ЕЕ КРОВЬЮ Только мясо с его душой, 
то есть с кровью, не ешьте. И так сказано: «не ешь же души вместе 
с мясом» (Дварим, 12:25), «ибо душа всякой плоти — ее кровь. В ее душе 
она» (Ваикра, 17:14). Имеется в виду движущаяся и чувствующая душа, 
связанная с телом *43. 


ПЛОТЬ С ЕЕ ДУШОЙ — ЕЕ КРОВЬЮ Простой смысл этих слов — запрет есть 
кровь, и так же сказано «ибо душа всякой плоти — ее кровь. В ее душе она» 
(Ваикра, 17:14). Я еще объясню это. Есть мясо, отрезанное от живого жи- 
вотного, тоже запрещено, и наши древние мудрецы увидели в этом стихе 
напоминание о6 этом *45. 


НО ТОЛЬКО ЗА ВАШУ КРОВЬ Я разрешил вам проливать кровь всех живых 
существ, но вашу кровь, человеческую, не разрешил проливать. Я взыщу 


141. См. это мнение в Сефер га-ринма, с. 358. 142. Если «все рыбы морские» — это подлежащее пред- 
ложения «в ваши руки отданы», то ведь перед подлежащим не могут стоять предлоги. Значит, буква бет 
перед словом ноль не является предлогом. 145. Тогда у-ве-холь дгей ёа-ям («и на всех морских рыбах») 
является продолжением начала стиха: «страх... перед вами будет... на всех морских рыбах». 144. См. Ари- 
стотель. О душе, 11, 2. 145. Санбедрин, 59а. Ибн-Эзра подчеркивает, что запрет есть мясо от живого (эвер 
мин га-хай) не является простым смыслом стиха, а лишь «опирается» на него для лучшего запоминания. 
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ПРОЛИВШИЙ КРОВЬ ЧЕЛОВЕЧЕ-: 9233 15° 27 613 ВАЛ 97 ПР 
СКУЮ — ЧЕЛОВЕКОМ ЕГО КРОВЬ ; 1591379 ВАК! :БТАГ"ЛК ШУ БК 
ПРОЛИТА БУДЕТ, ИБО ПО ОБРАЗУ БОЖЬЕМУ СОЗДАЛ ЧЕЛОВЕКА. 


ее, и так сказано: «Ибо Он взыскивает кровь» (Теёилим, 9:13). Это общее 
правило, а дальше следует пояснение. 


С ЧЕЛОВЕКА Если многие убьют одного, или же один убьет одного, 
Я взыщу. 


СО ВСЯКОГО ЗВЕРЯ Я прикажу другому животному убить это животное, 
[убившее человека]. Животные разрешены вам в пищу, но не вы — им. 
Комментарий *4°, понимающий «вашу кровь ваших душ» как запрет са- 
моубийства, по-моему, далек от простого смысла. 

Дальше Писание продолжает разъяснять — или дает заповедь сынам 
Ноаха *47, и такое понимание правильно, — что необходимо убить 
убийцу. 


НО ТОЛЬКО ЗА ВАШУ КРОВЬ, ЗА ВАШИ ДУШИ Я разрешил вам проливать кровь 
зверей, животных и птиц и не буду взыскивать за их кровь и наказывать 
пролившего ее, но за вашу кровь, кровь людей, Я взыщу. Некоторые **8 сде- 
лали из этого стиха вывод, что человеку запрещено убивать себя. А другие *4 
увидели в этом намек на наказание в Грядущем мире *5°. Простой же смысл 
таков, как я сказал: Я взыщу за вашу кровь, если животное убьет человека, 
Я взыщу с него, и так же, если один человек убьет другого. 


ВАШИ души Имеется в виду кровь, с которой выходит душа *°*. 

Но это верно, если все это было сделано втайне. Если же человек прольет 
кровь ближнего открыто, вам заповедано убить его, потому что человек 
создан по образу Божьему. 

Животные и скот не созданы для того, чтобы познавать Всевышнего и Его 
деяния, понимать вечные истины, а человек создан именно для этого. И если 
скотина не будет зарезана сегодня, а будет жить еще долго, в конце концов 
она все равно умрет, а создана она только для человека. Ее убой полезен 
человеку, а для нее нет разницы между убоем и естественной смертью, 
поэтому животных можно убивать. А если человек будет убит до времени, 
его душа не успеет достигнуть совершенства, ведь если бы он жил долго, 
он познал бы то, что сейчас от него скрыто. Но эта тема требует подробного 
разъяснения. 


ЧЕЛОВЕКОМ При свидетелях 2. Или открыто. Возможно и понимание 
ба-адам — «ради человека», кровь которого пролилась, и таких [употреб- 
лений предлога бет в значении «ради»| много. 


146. Берешит раба, 54:13. 147. См. Санёедрин, ба. 148. Берешит раба, 54:13. 149. Дварим раба, 2:25. 
150. Не упомянутое прямо в Торе. 151. Псахим, 166. 152. Таргум Онкелос. 
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уУ® 10 


[9:6] © 


[9:7] ®Ф 


[9:8] У 


[9:8] ®Ф 


[9:9] т 


[9:9] ® 


[9:10] У 


[9:10] © 


ГУП: | 


А ВЫ 
МНОЖАЙТЕСЬ, УМНОЖАЙТЕСЬ 


НА НЕЙ». И СКАЗАЛ БОГ НОАХУ 
И ЕГО СЫНОВЬЯМ С НИМ ТАК: 


ПЛОДИТЕСЬ И РАЗ-: 
ГМ: ПрК2 ЛК 133725] ПК БВ 
НА ЗЕМЛЕ И РАЗМНОЖАЙТЕСЬ : 
: БУК ЗИК РПЛ 0222 ЛК]: БР 
: 5Эр БЯК ВЛ "2221 ПЗЗ ТУЗ 
«А Я, ВОТ Я ЗАКЛЮЧАЮ МОЙ : 


ЭМ == О 179715 ЧУ 


БУК] БЭЛК ГР ЛК ри 


ЗАТ 727 ПЛК 


СОЮЗ С ВАМИ, ИСВАШИМ ПОТОМСТВОМ ПОСЛЕ ВАС, И СО ВСЕМИ 
ЖИВЫМИ СУЩЕСТВАМИ, ЧТО С ВАМИ: ПТИЦЕЙ, СКОТОМ И ВСЕ- 
МИ ЗЕМНЫМИ ЗВЕРЯМИ, ЧТО С ВАМИ; СО ВСЕМИ ВЫШЕДШИМИ 
ИЗ КОВЧЕГА ЗЕМНЫМИ ЖИВОТНЫМИ. 


КРОВЬ Дам — это существительное, образованное по той же модели, 
что яд («рука») *53. 


ЧЕЛОВЕКОМ Некоторые "54 понимают это, следуя арамейскому переводу *55, а не- 
которые понимают ба-адам как «ради человека», и подобных примеров много. 


А ВЫ ПЛОДИТЕСЬ И РАЗМНОЖАЙТЕСЬ Когда вы убьете убийцу, вы сможете 
спокойно плодиться и размножаться. Некоторые *5° выводят из этих слов 
заповедь плодиться и размножаться. 


И СКАЗАЛ БОГ НОАХУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ [Передал сыновьям] посредством 
их отца 57. Некоторые говорят *58, что все четверо *5? были пророками. 


И ЕГО СыНОВЬЯМ С НИМ [Всевышний говорил с ними] посредством Ноаха, 
и так же «повелел Моше и старейшины Израиля» *6° (Дварим, 27:1), «тогда 
воспел Моше и сыны Израиля» *°* (Шмот, 15:1). 


с ВАШИМ ПОТОМСТВОМ “Слово эт В эТОМ СОЧетании надо понимать как «с». 


АЯ Вы сделали то, что Я заповедал вам, а Я в ответ на это установлю завет. 


СВАМИ Те, что были с вами [в ковчеге]. Возможно также, что это выра- 
жение повторено с тем же значением для лучшего разъяснения. 


СО ВСЕМИ... ЗЕМНЫМИ животными Общее название для всех чувствующих 
существ. 


155. Оба эти слова огласованы патахом, но, в отличие от других односложных слов, огласованных пата- 
хом, их второй согласный не удваивается при присоединении суффикса. Таким образом, норень этих слов 
двусогласный. 154. Раши. 155. «Человеком будет пролита его кровь», стих обосновывает смертную казнь 
за убийство. 156. Санёедрин, 596. 157. Выше Ибн-Эзра неоднократно подчеркивал, что Ноах был пророком 
и что он один был достоин спасения от Потопа. Значит, и после Потопа Бог разговаривал тольно с ним, не сего 
детьми, у которых не было для этого должных заслуг. 158. Берешит раба, 55:1. 159. Ноах и три его сына. 
160. Моше повелел старейшинам Израиля, а те — народу. 163. Моше воспел, а сыны Израиля подхватили. 
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уФ11 Я ЗАКЛЮЧУ МОЙ СОЮЗ СВАМИ, : ЛЯ2-М2] ВРЯХ ›Л’5ЛК ›ПОри! № 
ЧТО ВПРЕДЬ НЕ БУДЕТ ИСТРЕБ-: Чу ЛЯ?) ЗП > МУ 9372 
ЛЕНА ВСЯКАЯ ПЛОТЬ ВОДАМИ : ЛМ БАК ЧОКУ Л ЛП? МР 3 
ПОТОПА И НЕ БУДЕТ БОЛЕЕ ПО-: }?33 65°} 53 7-Х ГРУЗИЮ 
ТОПА НА ПОГИБЕЛЬ ЗЕМЛЕ». : {029 ЛЗ? БЫЛК ЧИ УП 05) "2 

у912 И СКАЗАЛ БОГ: «ВОТ ЗНАК СОЮЗА, КОТОРЫЙ Я ЗАКЛЮЧАЮ МЕЖДУ 
МНОЙ И ВАМИ И ВМЕСТЕ С ВАМИ СО ВСЕМИ ЖИВЫМИ СУЩЕСТ- 
ВАМИ НА ВЕЧНЫЕ ПОКОЛЕНИЯ. 


[9:11] у союз Он будет состоять в том, что не истребится более всякая плоть. Тело 
называется «плотью» 162, потому что именно плоть чувствует, а кости не чув- 
ствуют. Завет же состоит в том, что никакие тела не будут истребляться пото- 
пом. Но поскольку можно было предположить, что Всевышний снова спасет 
людей при новом потопе, в завет включены слова «не будет более потопа». 
Об этом завете сказано: «Я клялся, что не придут воды Ноаха» (Йешаягу, 54:9). 


[9:11] ® Этот завет будет заключаться в том, что больше не будут истребляться живые 
существа и не будет такого обильного дождя, который может погубить землю. 


[9:12] У ЗНАК Слово от («знак») может принадлежать и к мужскому роду *63, 
и к женскому *64. 


[9:12] ® ЗНАК Это радуга. По простому смыслу она была сотворена в этот момент. 
А [Саадья] Гаон *85 утверждает, что [она была сотворена ранее, и поэтому] 
сказано натати («Я дал»), а не этен («Я дам»), и [уже существовавшая раду- 
га| стала знаком и знамением. На это можно возразить: говоря о будущих 
событиях, пророки порою употребляют прошедшее время "$6. 

Другой великий человек *57 сказал, что Всевышний усилил солнечный свет, 
чтобы стала возможной радуга, ведь она всегда появляется напротив солнца, 
ноу него нет доказательств. Мне же ближе такое понимание: дожди находят- 
ся в хранилище Всевышнего, и по Его воле хранилище открывается, как ска- 
зано: «Дающий дождь лику земному» (Иов, 5:10), «Если небеса дадут капли» 
(Ирмеяёу, 14:22). Облака и дождь появляются по воле Всевышнего. А «если 
нарушите завет Мой сегодня» (Ирмеягу, 53:20), ТО «Я призываю в свидетели 
вам сегодня небеса и землю, [что скоро вы совершенно исчезнете]» (Два- 
рим, 4:26), и вот знак этого завета. А если спросят: почему знаком является 
радуга? — можно ответить: радуга всегда возвещает, что дождь кончился *68. 


162. Хотя тело составляют плоть и кости. 163. Шмот, 3:12. 164. Кан в нашем стихе. 165. В комментарии 

к Торе. 166. В современной грамматике эта форма называется «прошедшее пророчесное». 167. Дословно 
гаон. Таков был титул глав ешив Вавилонии и Страны Израиля, в частности Саадьи Гаона. Но цитируемое 
мнение принадлежит самому Ибн-Эзре, оно приведено в первом комментарии с примечанием: «Это правильное 
объяснение для понимающего» (см. там). Таким образом, Ибн-Эзра называет самого себя «великим человеном», 
хотя тут же оспаривает мнение, высказанное им самим несколько лет назад. 168. Радуга говорит людям: 
дождь, несущий благодать, кончился, и если вы не исправитесь, он более не возобновится, и вы погибнете. 
Таким образом, радуга является знаком не завета о неуничтожении всего живого Потопом, а завета о соблю- 
дении людьми Божественных велений, и если этот завет будет нарушен, не будет дождя и настанет засуха. 
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[9:15] У 


[9:14] У 


[9:14] © 


[9:15] У 


[9:16] У 


МОЮ РАДУГУ Я ПОМЕЩАЮ : Л’13 Ао ПР] узлу ЛУК 
В ТУЧЕ, И ОНА БУДЕТ ЗНАКОМ : }15172У ЗУ ›Зуз ИРАК р 
СОЮЗА МЕЖДУ МНОЙ И ЗЕМЛЕЙ. : 79 3"ЛК ›7721 {93 ЛОРИ ИЛКУ 
И БУДЕТ [ТАК]: КОГДА Я СОБЕРУ : 7223 Я>Д 57-95 >31 55} °>3 9х 
ТУЧИ НАД ЗЕМЛЮ, ТО В ТУЧЕ ПО- : ЛП? 21852 БУЭД МУ ПУ? М2] 
ЯВИТСЯ РАДУГА, И Я ВСПОМНЮ ! 77” ]}У3 ПИРП ПЛ! {3 2 
МОЙ СОЮЗ, ЧТО МЕЖДУ мной : 5}-55 31 БЭК РЗ ВУ ЯЗ 4512 
И ВАМИ И ВСЕМИ ЖИВЫМИ СУ-: :79Мл "У НИХ 773253 РП 
ЩЕСТВАМИ ВО ПЛОТИ, И ВОДА НЕ БУДЕТ БОЛЬШЕ ПОТОПОМ, ЧТОБЫ 
ГУБИТЬ ВСЯКУЮ ПЛОТЬ. И КОГДА БУДЕТ РАДУГА В ТУЧЕ, Я УВИЖУ 
ЕЕ, ЧТОБЫ ВСПОМНИТЬ ВЕЧНЫЙ СОЮЗ МЕЖДУ БОГОМ И ВСЕМИ 


ЖИВЫМИ СУЩЕСТВАМИ ВО ВСЯКОЙ ПЛОТИ, КОТОРЫЕ НА ЗЕМЛЕ». 


РАДУГУ Сейчас Я поместил ее в облаке. Не надо понимать это так, как понял 
[Саадья] Гаон :$3: что радуга была всегда, [но сейчас она стала знаком завета]. 


тучи В глаголе бе-анени («когда Я соберу тучи») в первой букве нин нет 
дагеща, хотя он должен быть, ведь этот глагол относится к тяжелой поро- 
де [пиэль]|, подобно «бе-дабри (“когда Я говорю”) с тобой» (Иехезкель, 3:27). 


ПОЯВИТСЯ РАДУГА Если мы поверим греческим мудрецам '7°, утвержда- 
ющим, что радуга появляется от солнечного жара*7*, то можно сказать, 
что Всевышний усилил жар солнца после Потопа. Это правильное объ- 
яснение для понимающего. 


КОГДА Я СОБЕРУ ТУЧИ Бе-анани. В этом глаголе, [стоящем в тяжелой породе 
пиэль, в среднем корневом согласном нун должен быть дагеш, но] дагеша нет 
из-за соседства двух букв нун*72. Подобно этому «ёалели*?з (1221 — “восхвали- 
те”)» (Теёилим, 117:1). 


ВОДА НЕ БУДЕТ Употребление слова игье («будет») [в единственном чи- 
сле] со словом маим («вода») не доказывает, что слово маим стоит 
в единственном числе. Такое же рассогласование встречается в стихе 
«ва-йеги (“но были” 74) люди» (Бемидбар, 9:6). 


И КОГДА БУДЕТ РАДУГА В ТУЧЕ Она там находится всегда, но скрыта, и Все- 
вышний видит ее *?75. 


169. В своем номментарии к Торе. 170. Аристотель. 171. И значит, условия для ее возникновения были 
и до Потопа. 172. Дагеш — это удвоение звука. Если бы в средней бунве нун был дагеш, то с учетом шва 
под ней надо было бы произнести три звука «н» подряд, а это несвойственно ивритсной фонетике. Поэтому 
дагеша в нун нет. 173. В средней бунве ламед нет дагеша, хотя он должен быть, тан как глагол стоит в по- 
роде пиэль. 174. Глагол стоит в единственном числе. 175. Поэтому Он всегда видит знак завета и никогда 
не захочет наводить новый Потоп. Мы не должны думать (как Раши), что Всевышний начинает проливать 
дождь — и тут видит радугу и не превращает дождь в Потоп, ведь тогда завет радуги был бы не постоянным. 
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у®17 И СКАЗАЛ БОГ НОАХУ: «ЭТО ЗНАК : Л>3 Я-А ЛМ ПК ВНК ЧО № 
СОЮЗА, КОТОРЫЙ Я ЗАКЛЮЧИЛ : ЧК 93725 |751 ›эЗ›порп ЧК 
МЕЖДУ МНОЙ и ВСЯКОЙ ПЛО-: 5 {715772 

у®18 ТЬЮ НА ЗЕМЛЕ». А СЫНОВЬЯ : 5715 ИЗЛА" 2 БУК ПЗ] ФР «> 


НОАХА, ВЫШЕДШИЕ ИЗ КОВ-: "*}3 Л?К ИМ 13225 9 ГИ ЛВ} 


* \+ 


ЧЕГА, — ШЕМ, ХАМ И ЙЕФЕТ. : К 3 2771: 947725 ПУР} ПРИ ПЗ 2 
А ХАМ — ЭТО ОТЕЦ КНААНА. : :55 УБ ЯОТКЯ 
19 ЭТИ ТРОЕ — СЫНОВЬЯ НОАЖА, И ОТ НИХ ЗАСЕЛИЛАСЬ ВСЯ ЗЕМЛЯ. 
У0Ф@20 И НАЧАЛ НОАХ, ЧЕЛОВЕК ЗЕМЛИ, И НАСАДИЛ ВИНОГРАДНИК. 
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[9:16] © МЕЖДУ БОГОМ Подобно «И будет Йехезкель вам знамением» *76 (Йехез- 
кель, 24:24). 


[9:16] ® Я УВИЖУ ЕЕ Он всегда видит ее и говорит: когда вы увидите радугу, знайте, 
что Я всегда вижу ее и помню завет. 


[9:17] У ЭТО ЗНАК СОЮЗА О котором Я говорил тебе *77, и вот клятва, которую 
Я даю. 


[9:17] @ ЭТО ЗНАК СОЮЗА Который Он показал Ноаху. 


[9:18] У АХАМ — ЭТО ОТЕЦ КНААНА Отсюда мы видим, что оба они были злоде- 
ями. Дети поступают так же, как отцы. Здесь упомянут Кнаан, а не [пер- 
венец Хама]| Куш, потому что Кнаана потом проклянут *78. Эта история 
записана, чтобы сообщить нам, что кнаанеи прокляты, они и дочери 
их, еще со времен Ноаха*7. Поэтому АвраГам заклял [своего слугу]: 
«Что ты не возьмешь моему сыну жену из дочерей [народов] Кнаа- 
на» (Берешит, 24:3), а Ривка [не хотела невестку] «из дочерей хеттов» 
(Берешит, 27:46). Если кто-нибудь спросит, чем согрешили дочери 
хеттов, мы скажем: как же он не видит, что хетты, эмореи и другие 
народы — потомки Кнаана? *8° Поэтому сказано «в Страну Кнаан» *8* 
(Ваикра, 14:54). 


[9:18] ® А ХАМ — ЭТО ОТЕЦ КНААНА Оба они злодеи. Обратное верно для «[Шем...] 
праотец всех потомков Эвера» *82 (Берешит, 10:21). 


[9:20] У И НАЧАЛ Глагол ва-яхель («и начал») образован от слова тхила («нача- 
ло») *83, от корня с удвоенным вторым согласным в дополнительной 


176. Йехезкель говорит о себе в третьем лице. Так же и здесь: Бог говорит о Себе в третьем лице. 
177. В стихе 12. 178. В стихе 25. 179. Т. н. «метод предисловия», в котором определенные рассказы 
Торы о праотцах считаются предисловием нк сказанному в следующих книгах Пятикнижия или к запове- 
дям, которые будут даны евреям. Этого метода последовательно придерживался современник Ибн-Эзры 
Рашбам. 180. Берешит, 10:15-19. 181. Хотя кроме кнаанеев, в этой стране жило еще шесть народов. 
182. Шем праведнин, а из этого стиха следует, что и Эвер был праведнином. 183. См. комментарий к 8:10. 
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[9:20] © 


[9:20] ® 


[9:21] У 


[9:21] © 


И ВЫПИЛ ОН ВИНА, И ОПЬЯНЕЛ, : МТЗ ЛЬ 90-1 
И ОБНАЖИЛСЯ В СВОЕМ ШАТРЕ. 


тяжелой породе [гифиль]|, подобно «ва-ясех (“и закрыл”) дверями море» 
(Иов, 38:8). 


ЧЕЛОВЕК ЗЕМЛИ Сведущий в работе на земле, а это серьезная наука "34. 
Мидраш "35 говорит, что в тот же день, когда Ноах насадил виноградник, 
он смог выпить вина от него, и в этом мидраше есть тайна, и не следу- 
ет понимать его по простому смыслу, ведь «и забеременела женщина, 
и родила сына» (Шмот, 2:2) — это не было в один день! 


И НАЧАЛ НОАХ Глагол от корня с удвоенным вторым согласным, подобно 
«ва-ягель (“и убрал”) камень» (Берешит, 29:10). 


ЧЕЛОВЕК ЗЕМЛИ Ноах был большим мудрецом в науке обработки земли, 
поэтому он и назван «человек земли», как Каин *86. Некоторые понимают это 
так: он единственный человек, оставшийся на земле, ведь его дети спаслись 
лишь благодаря ему. А некоторые *ё7 понимают это как «господин земли», 
подобно «иш Нооми» («господин Нооми») (Рут, 1:5), но это неверно с точки 
зрения святого языка. 

Ноах взял семена и посадил их. 

Писание упоминает это в связи с деянием Кнаана, чтобы евреи знали, что Кна- 
ан проклят еще со времен Ноаха *88 и потомку Эвера *8° не пристало родниться 
с проклятым *2°. Так заповедал Аврагам '3*, так же — Ицхак '??. Поэтому пере- 
ВОДЧИК на арамейский *?з перевел «дочь некоего кнаанея» *94 (Берешит, 38:2) 
как «дочь торговца» *°5. В стихах «дает кнаанею» (Мишлей, 51:24) и «разделят 
его между кнаанеями» (Иов, 40:50) [Под кнаанеем имеется в виду торговец]. 


и ОБНАЖИЛСЯ Глагол ва-итгаль образован от корня со значением «от- 
крывать» в породе гитпаэль. Подобноему «италь» (‹и пусть поднимется») 
(Ирмеягу, 51:5). 

Буква ёей в слове оголо («его шатер») стоит вместо вав, как и в «шум бе- 
рео (“галдящего”) народа» (Шмот, 52:17), «ибо прао (“развратил его”) 
АГарон» (там же, 25). 


Тот, кто говорит, что глагол ва-йешт («и выпил») имеет такую форму *°° 
из-за того, что [его последняя буква] относится к багад кафат *?7, — как 
он объяснит форму «да не йест (“сворачивает”) на пути ее сердце твое» 
(Мишлей, 7:25)? 


184. См. 5:29, второй номментарий — смысл. 185. Берешит раба, 36:7. 186. Названный «земледельцем» 
(Берешит, д:2). 187. Раши. 188. См. первый комментарий к 9:18. 189. См. первый комментарий нк 9:18. 
190. Берешит раба, 59:9. 191. Берешит, 24:5. 192. Берешит, 28:1 193. Онкелос. 194. Нена Йегуды. 
195. Ведь Йегуда не мог жениться на кнаанейнке. Однако ср. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 48:10, 
где он понимает слова «сын ннаанейки» по простому смыслу. 196. Приставка огласована цере, а не хири- 
ком или сеголем, кан обычно в глаголах с последней бунвой йод в породе пааль. 197. Бунвы 3, ^, 1, >, 5, Л 
принимают «легкий дагеш» и изменяют свое произношение в зависимости от места в слоге. 
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®22 И УВИДЕЛ ХАМ, ОТЕЦ КНААНА, : 93] \*35 Л1ЧУ ЛХ 1У)2 >25 БП №7” 22 
НАГОТУ СВОЕГО ОТЦА, И СООБ-: -ЛК 75} 9 ПР” :71ПЗ УВЕЗЛИ? 22 
щил [оБ этом] оБоим сво-: 1521 51? 52-2у 3270} ПРП 
ИМ БРАТЬЯМ, [ОСТАВАВШИМСЯ] : 97?}5} Б7?3К ЛУ ЛК 1927 ЛИ 

у092з СНАРУЖИ. И ВЗЯЛ ШЕМ И ЙЕ-: П} 7р»\ 157 №2 97? ЛУ ПИК 72 
ФЕТ ОДЕЖДУ, И ОБА ПОЛОЖИЛИ : рп 3 2 ПоуИк лкут1 
НА СВОИ ПЛЕЧИ, И ПОШЛИ ПЯТЯСЬ, И ПРИКРЫЛИ НАГОТУ ОТЦА, 
У®24 ОТВЕРНУВ ЛИЦА, И НЕ ВИДЕЛИ НАГОТУ СВОЕГО ОТЦА. КОГДА НОАХ 
ПРОСПАЛСЯ ОТ СВОЕГО ВИНА И УЗНАЛ, ЧТО СДЕЛАЛ НАД НИМ ЕГО 
МАЛЫЙ СЫН, 
[9:22] ® И УВИДЕЛ ХАМ Нужно понять это *98 подобно «и увидит ее наготу» *9° (Ваи- 


кра, 20:17), так считает [Саадья] Гаон 2°°. А я считаю, что оба эти стиха говорят 
о видении по простому смыслу, как я разъясню на месте. 


Ф ОТЕЦ КНААНА Это разъясняет деяния отца и сына. 


НА СВОИ ПЛЕЧИ Каждый положил конец одежды на свое плечо. Слово 
шхем («плечо») не может стоять во множественном числе. 


[9:23] У 


у пятясь Против направления движения человека, который обычно 
движется вперед. 


[9:23] © пятясь Я думаю, что это имя, а не атрибут. Но если это атрибут, то [такой 
тип атрибутов] относится к способу ходьбы, как «кдоранит» («печально») 


(Малахи, 5:14). 


[9:25] ® ОДЕЖДУ Га-симла, с определенным артиклем, известную одежду. 


©® НА... ПЛЕЧИ На плечо каждого из них. 


©® ОТВЕРНУВ ЛИЦА Так же, как были, когда они покрывали его. 


[9:24] У КОГДА НОАХ ПРОСПАЛСЯ Писание не открыло нам, что там было сделано, 
но [наверняка] тем, кто сделал это, был Кнаан ?°*. Хам увидел [обнаженного 
отца] и не прикрыл его, как позднее сделали братья, но рассказал об этом, 
а Кнаан услышал и сделал нечто, но мы не знаем что. Это доказывается 
словами «его малый сын» ?°?, как сказано: «Сыны Хама — Куш, Мицраим, 
Пут и Кнаан» (Берешит, 10:6). Местоименный суффикс «его» относится 
к Хаму, упоминавшемуся выше"°з. Поэтому был проклят именно Кнаан. 
Некоторые говорят "°4, что Ноах [хотел проклясть Хама, но] проклял его сына, 
так как сыновья Ноаха уже были благословлены Всевышним, но это мидраи. 


198. См. комментарий р. Саадьи Гаона к Торе, с. 551, прим. 91. 199. В значении совонупления. 200. На ос- 
новании сказанного в Санёедрин, 7оа. 201. Ведь именно он был пронлят. 202. Ведь Хам не был младшим 
сыном Ноаха. Значит, здесь имеется в виду младший сын Хама. 2035. В стихе 22. 204. Берешит раба, 36:7. 
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УОФ 25 


[9:24] © 


[9:25] У 


ОН СКАЗАЛ: «ПРОКЛЯТ КНА-: 7’ Б’ТЗУ 93У 132 ЯК РМ 
АН, РАБОМ РАБОВ ДА БУДЕТ : ТПК? 
ОН У СВОИХ БРАТЬЕВ!» 


ЕГО МАЛЫЙ СЫН Сказано «Шем, Хам и Йефет» (Берешит, 9:18). Кто бы ни был 
старшим — Шем или Йефет?°5, — Хам все равно средний". Некоторые"°? 
говорят, что ИЙефет был старшим, но Шем упоминается первым из уваже- 
ния к нему. Но если это так, то почему [в стихе 18] Хам-злодей упоминается 
до Йефета-старшего? Некоторые говорят 2°8, что катан («малый») в этом стихе 
отвечает «презренный», как сказано «вот, катан (“малым”) сделал Я тебя сре- 
ди народов» (Овадуя, 1:2), но это не простой смысл стиха, ведь слово катан 
относится к числу и размеру. 

Мне кажется, что Хам увидел [наготу отца], но ничего не сделал, а Кнаан 
произвел действие. Писание скрыло это действие, и нечего нам рассуждать 
о подробностях жизни великого пророка, ведь может быть, что наши пред- 
положения 2°° — неправда. 


МАЛЫЙ СЫН —Хама. И так сказано: «Сыны Хама: Куш, Мицраим, Пут и Кнаан» 
(Берешит, 10:6). 

[Другое мнение:] сын сына также называется сыном 2*°, как сказано: «А ты, 
сын его?2*1* Бельшацар» (Даниэль, 5:22), а ведь Эвиль-Меродах, [царствовав- 
ший до Бельшацара]|, был сыном Невухаднецара, а царство [Вавилонское] 
прекратилось со смертью Бельшацара, как пророчествовал Ирмеягу: «И бу- 
дут служить народы ему ?*2, его сыну и его внуку» (Ирмеялу, 27:7). Так же 
сказано: «И будут рабами ему ?*3 и его детям» (Диврей га-ямим П, 56:20) — 
сыну и внуку. 

Это понимание можно доказать еще и так: [Ноах] проклял сделавшего деяние, 
аесли бы сделавшим был Хам, за что проклинать его сына? 


РАБОМ РАБОВ Раб, как любой из рабов. Если бы имелось в виду «рабу ра- 
бов», было бы сказано эвед ла-авадим. Доказательство — кодеш кодашим 
(«Святая святых») 214. 


У СВОИХ БРАТЬЕВ У Куша, Мицраима и Пута, сыновей его отца. 
Некоторые говорят "$, что кушиты ?*® — [прирожденные] рабы, так как 
Ноах проклял Хама?""7, но они забыли, что первый царь после Потопа "8, 
о котором сказано «царство... вначале» (Берешит, 10:10), был потомком 
Куша. 


205. См. Берешит, 10:21 и комментарий там. 206. Значит, в этом стихе «младший сын» — не Хам. 
207. Санбедрин, 696. 208. Раши. 209. См. комментарий нк 9:22. 210. Поэтому Кнаан назван не млад- 
шим внуном, а младшим сыном Ноаха. 211. Невухаднецара. 212. Невухаднецару. 213. Невухаднецару. 
214. Это сочетание не означает «святое у СВЯТОГО» ИЛИ «самое святое из святого». 215. Источник этого 
представления — в Берешит раба, 36:7. В христиансной нультуре оно впервые появляется в сирийском 
сборнике библейсних легенд ММ в. «Пещера сокровищ». 216. Африканцы. 217. Но мы уже доказали, что это 
не тан. 218. Нимрод. 219. И таким образом, Кнаан будет рабом не тольно у своих братьев (детей Хама), 
но и у всех своих родственнинов, т. е. у всего человечества, см. первый комментарий н 9:27. 


> 


УФ® 26 


[9:25] © 


[9:25] © 


[9:26] У 


[9:26] ®Ф 
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А ЗАТЕМ СКАЗАЛ: «БЛАГОСЛОВЕН : 132 >77] БИ ›ПоК Л’ 93 95МЯ 
ГОСПОДЬ, БОГ ШЕМА, А КНААН : 102 93у 
БУДЕТ ИМ РАБОМ! 


Тот, кто считает, что эхав («его братья») здесь является обобщенным именем 
и означает «вся совокупность его родни» 2*°, говорит неверно. Ах («брат») — это 
атрибут 22°, как ав («отец») или бен («сын») 22а, 


РАБОМ РАБОВ Противоположно по значению выражению «Владыка вла- 
дык» 222 (Дварим, 10:17). Это мнение [Саадьи] Гаона??3. А я считаю, что это 
выражение подобно «Святая святых» (Ваикра, 6:18), что означает «святое, 
как все святое», а не «самое святое из всего». 


У СВОИХ БРАТЬЕВ Куша, Мицраима и Пута. 


БЛАГОСЛОВЕН ГОСПОДЬ, БОГ ШЕМА Мы обязаны благодарить Всевышне- 
го, Бога Шема, и Он сделает Кнаана рабом Себе и Шему. Таким образом 
Он заставит Кнаана служить Всевышнему. Это и сообщает слово «им». 
Слово ламо означает то же, что лагем («им»), такое окончание встречается 
в словах тевиэмо ве-титаэмо («приведешь и укоренишь их») (Шмот, 15:17). 
А вав здесь добавочный, как в слове тевиэмо, поэтому гей отсутствует. 
Без [конечного] вав не встречается. 

Писание связало с Шемом великое имя Всевышнего, чтобы почтить 
Шема, и Йефет не подобен ему 224. 

[Саадья] Гаон сказал *25, что [в описании проклятия] пропущено слово 
«отец» и имеется в виду «проклят отец Кнаана», как в стихе «в присутст- 
вии Ханамеля, моего дяди» (Ирмеягу, 52:12), ведь Ханамель был сыном 
дяди Ирмеягу 22°. Возможно, [Ханамель] был намного старше Ирмеягу ??7, 
а может быть, он называл [своего двоюродного брата] именем его отца 
[Ханамеля] из уважения к этому отцу. Таким же образом жена брата 
отца называется в писании «тетей» (Ваикра, 18:14). А сказанное 228 «отец 
Кнаана» нужно понимать не так, [но по прямому смыслу. 


СКАЗАЛ: БЛАГОСЛОВЕН ГОСПОДЬ Он воздал хвалу Всевышнему, даровавше- 
му ему такого почтенного сына, как Шем. Имя Всевышнего связано здесь 
с именем человека, подобно «Бог Давида, предка твоего» (Млахим П, 20:5), 
«Где Господь, Бог ЭлияГу?» (Млахим ЦП, 2:14), «Бог Аврагама» (Берешит, 26:24), 
потому что Шем [и все эти праведники] служили Богу. 


ИМ РАБОМ Шему и Всевышнему. Шем заставит его служить Всевышнему, 
как это и было сделано с гивонитянами 229. 


220. Здесь Ибн-Эзра употребляет слово «атрибут» в значении «конкретное слово, могущее описывать 
определенного человена». 221. В изданиях этот комментарий ошибочно отнесен к стиху 22, в котором 
слово эхав («его братья») по всем мнениям имеет конкретное значение. 222. Т. е. означает «раб у рабов». 
225. В комментарии к Торе. 224. В стихе 27 с Йефетом связывается имя Элоёим, но не четырехбунвенное 
имя. 225. Комментарий кн Торе, с. 552. 226. Ирмеяду, 52:8. 227. И поэтому тот уважительно называл его 
дядей. 228. В стихе 18. 229. Йеёошуа, 9:27. Евреи — потомки Шема — заставили гивонитян (потомков 
Кнаана) служить Всевышнему и отказаться от идолов. Еще один пример «метода предисловия». 


> 
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УФ 27 


28 
ОФ 29 


[9:27] У 


[9:27] ® 


[9:29] © 


ДАСТ БОГ ПРОСТОР ЙЕФЕТУ : *-?1 5 опКЗ | ЛЬ БУК ЛР 
И ПУСТЬ ОБИТАЕТ ОН В ШАТРАХ : #27 71397 ПХ ПЗ 102 93 132 
ШЕМА, А КНААН ПУСТЬ БУДЕТ : 1} 2>25 >: ЛУ БУРЛА И ЛАК 
ИМ РАБОМ!» И ПРОЖИЛ НОАХ : 5 РУП БУРАН ПКР УЙЛ 
ПОСЛЕ ПОТОПА ТРИСТА ПЯТЬДЕСЯТ ЛЕТ. ВСЕХ ЖЕ ДНЕЙ [ЖИЗНИ] 
НОАХА БЫЛО ДЕВЯТЬСОТ ПЯТЬДЕСЯТ ЛЕТ, И ОН УМЕР. 


ДАСТ... ПРОСТОР [Саадья] Гаон объяснил слово яфт как производное 
от яфе («красивый»), но не красиво он объяснил 23°. На самом деле это сло- 
во подобно по форме ярхив («расширит»), и в арамейском языке употреб- 
ляется тот же корень??*. Это глагол в дополнительной тяжелой породе 
[2ифиль|, подобно «и над царями ярд (“будет властвовать”)» (Йешаяёу, 41:2). 
В этом стихе Ноах благословил как Йефета, так и Шема, сказав «и пусть 
обитает он в шатрах Шема», а в предыдущем стихе он благословил Шема, 
благословив его Бога. 


А ННААН ПУСТЬ БУДЕТ ИМ РАБОМ Йефету, Шему и своим братьям. Он бу- 
дет рабом всему миру, ведь от этих людей пошло все население мира "?з>. 
Это осуществилось через много лет после Потопа. 


Некто? объяснил слово яфт как производное от яфе («красивый»), но не кра- 
сиво он объяснил. Это слово используется в арамейском переводе слова 
ярхив («расширит») 234, и это благословение: пусть у него будет обширная 
и протяженная земля. 


И ПУСТЬ ОБИТАЕТ ОН В ШАТРАХ ШЕМА Пусть Шхина?з$, присутствие Всевыш- 
него, пребывает с потомками Шема. 


А КНААН ПУСТЬ БУДЕТ ИМ РАБОМ Йефету и Шему, и таким образом он будет 
рабом всему миру. 


Тот, кто считает, что слово ва-ямот (721 — «и он умер») огласовано мело пу- 
мом 23°, поскольку оно стоит в конце стиха, говорит неверно 237. 

Он также сказал, что слово ве-ишкон («пусть обитает он» 238) должно управ- 
лять частицей эт 239. Но тогда форма была бы не ишкон, а яшкен 24°, каф была 


230. В оригинале — игра двумя значениями слова яфе — «красивый» и «хороший, правильный». 251. Пей- 
тав-й09д, «быть широким». 252. Это расширение проклятия, высказанного в стихе 25. 255. Саадья 
Гаон. 254. Дварим, 12:20. 235. От того же норня, что ишнон («обитает»). 2356. Холамом. 2357. Обычно 
глаголы с «вавом переворачивающим» от корня со средней бунвой вав в породе пааль огласованы нкамац 
катаном, как О}”\. Однано в паузе — например, в конце стиха — первая норневая бунва в этих глаголах 
огласована холамом. Современная грамматина полагает, что в этом Ибн-Эзра не прав. 258. Выше, в сти- 
Хе 27. 239. Винительным падежом, и тогда стих означает «Он заселит шатры Шема». Для цитируемого 
Ибн-Эзрой комментатора неприемлемо говорить, что Бог якобы пребывает в чьих-то шатрах. 240. Кан 
в Берешит, 4:24, в породе гифиль. Видимо, этот комментатор полагает, что глаголы состояния не могут 
образовывать будущее время с огласовной о (и действительно, многие из них огласованы в будущем 
времени а, например, ишнкав — «будет лежать»), а если эта огласовка стоит — перед нами переходный 
глагол, управляющий прямым дополнением. Ибн-Эзра приводит цитаты с глаголами состояния, огласо- 
ванными о, что опровергает приведенное мнение. 
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1 1 0 ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ СЫНО- { ЛВ] БП В П}}3 ЛЧ ПК] © к 
ВЕЙ НОАХА — ШЕМА, : 7533 :74390 ЧПХ 6} 672112 3 
ХАМА И ЙЕФЕТА: У НИХ РОДИ-: :9?7] 51 290] | > МА 995 
ЛИСЬ ДЕТИ ПОСЛЕ ПОТОПА. : \№ >33} 3127271 ЛР’ ПРИМ 98 23 тр 
® 2 СЫНЫ ЙЕФЕТА: ГОМЕР, МАГОГ, : БУРИ БЛ УЛ ЛУК 
3 МАДАЙ, ЯВАН, ТУВАЛЬ, МЕШЕХ И ТИРАС. СЫНЫ ГОМЕРА: АШКЕНАЗ, 
У@ 4 РИФАТ И ТОГАРМА. СЫНЫ ЯВАНА: ЭЛИША, ТАРШИШ, КИТЕИ И ДО- 
ДАНЕИ. 


бы огласована цеуре! Это ерунда, ведь есть формы «ишкот» («будет в покое») 
(Рут, 3:18), «‹яхпои» («возжелает») (там же, 15) и много подобных. Вот еще 
пример: «ва-ишкон (“и будет жить”) Израиль в безопасности» (Дварим, 53:28). 
Нет различия [в значении] между формами ифаль и ифоль, большая часть 
глаголов образует будущее время по модели ифоль, кроме случаев, когда 
второй или третий звук корня — гортанные. Большая часть таких глаголов 
образуется по модели ифаль, чтобы помочь произнесению гортанного звука. 


[9:29] ® ИОН УМЕР Хотя АвраГаму, праотцу нашему, было 58 (Ноах?4*) лет, когда 
умер Ноах 242, Писание хочет завершить рассказ. 


[10:2] ® Стиль святого языка таков: если [повествование] закончилось на упоминании 
некоего человека, дальнейшее [повествование] начинается с него, подобно 
«И Я дал Ицхаку Яакова и Эсава, и дал Я Эсаву..» (Иегошиа, 24:4). В первом 
стихе перечисляются «Шем, Хам и Йефет», поэтому здесь [рассказ о потом- 
ках| начался с Йефета. Яван — потомок Йефета, и я говорил в других моих 
книгах 24з, что мы находимся в изгнании у сынов Йефета, а не в эдомском 
изгнании. Я еще объясню это. 


[00:4] у КИТЕИ?244 Это имя собственное одного из сыновей Явана, поэтому в своем 
комментарии ккниге Даниэль (2:59) я утверждал, что греческое и римское 
царство — это одно и то же 245. 


[10:4] ® ДОДАНЕИ Бен Горьон 24° утверждал, что доданеи, они же роданеи 247, живут 
на реке Додан. 


241. Гематрия бунв: нун — 50, хет — 8. 242. А до рассказа о жизни Аврагама еще далено. 245. Ком- 
ментарий к Бемидбар, 24:24, Овадья, 1:10, Даниэль, 2:59. См. примечание к первому комментарию 
к Берешит, 10:4. 244. Агадическая традиция (например, Иерусалимский Таргум нк Бемидбар, 24:24) 
ВИДИТ В «китеях» намек на римлян. 245. Это важно для расчета продолжительности правления «четырех 
царств», описанных в книге Даниэль. Четвертое царство — римсное или гречеснко-римское — должно 
смениться мессианскими временами. 246. Этому мудрецу приписывается авторство книги Иосиппон, 
средневенового изложения еврейсной истории с библейсних времен. В первой главе Иосиппона делается 
попытка идентифицировать потомков Ноаха, упоминаемых в то гл. книги Берешит, с современными 
автору народами Европы. 247. Ср. Диврей гёа-ямим |, 1:7. Буквы далет и реш похожи и могут сменять 
одна другую в Танахе. 
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[10:8] © 


[10:8] © 


[10:9] У 


У 


[10:9] ® 


ОТ ЭТИХ РАССЕЛИЛИСЬ ОСТРО-: К ВЛУ7КЗ 0 »Х 1115} ЛУК 
ВА НАРОДОВ В СВОИХ СТРАНАХ, : 1 БП ›}5} :6171)3 БЛПБИЙ? 122 
КАЖДЫЙ — К СВОЕМУ ЯЗЫКУ; : П2\П1 ЗО 1715 >33} {9321 9151 БУХ 
ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ В СВОИХ : №3 75У1 >32} ЛЗО1 ПРУТ ПЛЗ 
НАРОДАХ. СЫНЫ ХАМА: КУШ, : ЛУ ПА м7 ЗРУАК 725 7171 ТП 
МИЦРАИМ, ПУТ И КНААН. СЫНЫ : 7}? >55 "933 РЖИ 79 73 
КУША: СВА, ХАВИЛА, САВТА, РА-: {77352 РУ 948 94} ЧБ 272 
АМА, САВТЕХА; СЫНЫ ЖЕ РААМЫ: ШВА И ДЕДАН. КУШ РОДИЛ 
И НИМРОДА — ТОТ НАЧАЛ БЫТЬ БОГАТЫРЕМ НА ЗЕМЛЕ. ОН БЫЛ 
БОГАТЫРЬ-ЛОВЕЦ ПРЕД ГОСПОДОМ; ПОТОМУ ГОВОРИТСЯ: КАК 
НИМРОД, БОГАТЫРЬ-ЛОВЕЦ ПРЕД ГОСПОДОМ. 


НАЧАЛ Тот, кто говорит, что ёехель («начал») относится к двухбуквенным 
глаголам 248, так что от халь [образуется порода гифиль как] гехель, как от шав 
(«вернулся») — ёешив («вернул»), не прав. Это глагол с удвоенным вторым 
согласным, Как «гесев» («обратил») (Млахим П, 16:18) «гекаль (“легко”) [поразил] 
землю Звулуна» (Иешаяёзу, 8:25). 


БОГАТЫРЕМ Тот, кто говорит, что гибор («богатырь») — это слово с абстракт- 
ным значением, как «авод» («погибнут») (Дварим, 7:20), — погиб его разум 24°. 
На самом деле это атрибут, подобно шикор («пьяный»), и по этой модели 
образуются все атрибуты со значением постоянного свойства. 


НИМРОДА Мы не знаем, почему он так назван 25°. Есть мидраш?з* о том, 
что Калев был назван Меред («восстание») ?з>. 


НИМРОД Не нужно искать значения у каждого имени, если о нем ничего 
не написано 253. Он начал демонстрировать превосходство человека над 
зверями, поскольку был звероловом. 


ПРЕД ГОСПОДОМ Он строил жертвенники и приносил пойманных зве- 
рей Всевышнему во всесожжение. Таково прямое значение этого стиха, 
отличающееся от того, что говорится в мидрашах 254. 


ПОТОМУ ГОВОРИТСЯ Во времена Моше была такая поговорка 255. 


БОГАТЫРЬ-ЛОВЕЦ ПРЕД ГОСПОДОМ Согласно простому смыслу, Нимрод ло- 
вил зверей и приносил их в жертву Всевышнему. Он начал проявлять свои 
богатырские способности зверолова. 


248. Глаголам со слабым средним корневым согласным. 249. В оригинале — игра слов. 250. См. прим. 
к первому комментарию 251. Мегила, 13а. 252. Диврей ёа-ямим 1, 4:17-18. 253. Не стоит (кан в Эру- 
вин, 55а) понимать это имя как глагол «взбунтуемся». 254. См. Берешит раба, 57:2, а такне комментарий 
Раши к этому стиху, где говорится, что Нимрод был «ловцом людей» и коварным правителем. 255. Стих 
прерывает повествование о прошлом замечанием в настоящем времени «говорится». Это замечание 
должно принадлежать рассказчину текста и быть актуальным для его первых слушателей. По Ибн-Эзре, 
первым слушателем был Моше, поэтому Тора использует бытовавшие в его времена поговорни. 
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©Ф1о ЦАРСТВОМ ЕГО ВНАЧАЛЕ БЫЛ : ЧК! 1951 233 ЗА2250 ЛЮКИ , 
БАВЕЛЬ, ЭРЕХ, АКАД И КАЛЬНЕ : №? МИ 77КЛ-]р ПУ ка 7] № 

у®11 В СТРАНЕ ШИНАР. ИЗ ЭТОЙ СТРА-: "ЛК} у ЛЭП-"ЛК] ПУУЛК |297 ИХ 
НЫ ВЫШЕЛ АШУР И ПОСТРОИЛ : УЛ ЖА ПЭ 91713 3 |277: п? 
НИНВЕ, РЕХОВОТ-ИР И КЕЛАХ, : 8>2}У`ЛХ] 5У7°ЛК 12° РУ: ОЧАЛ 

у®12 И РЕСЕН, МЕЖДУ НИНВЕ И КЕ-: :5>П7р5} Хх] 5>512°ЛХ) 

уФ1з ЛАХОМ; ЭТО ВЕЛИКИЙ ГОРОД. А МИЦРАИМ ПОРОДИЛ ЛУДЕЕВ, 
АНАМЕЕВ, ЛАЁАВЕЕВ, НАФТУХЕЕВ, 


[10:10] © ЦАРСТВОМ ЕГО Мамлахто. Некоторые говорят, что это слово образовано от гла- 
гола в породе ёифиль, но это не так. Это обычное существительное. В святом 
языке нет установленных способов образования имен, в отличие от глаголов. 


[10:10] ® Он царствовал над Вавилоном после разделения языков. 


[10:11] У ИЗ ЭТОЙ СТРАНЫ ВЫШЕЛ АШУР Он был сыном Йефета?58, и произошло 
это после разделения языков 257, ведь изначально в Вавилоне царствовал 
Нимрод. Автор книги Седер олам?з8 истолковал выражение «ибо в его 
дни разобщилась земля» (Берешит, 10:25) как означающее, что Пелег 
был царем над семьюдесятью [людьми, населявшими тогда землю] ?5°. 


[10:11] ® АШУР Неизвестно, чей он был сын 26°. Возможно, он потомок Хама, поэтому 
упомянут вместе с родословием Хама. 


[10:12] У ЭТО ВЕЛИКИЙ ГОРОД Мне кажется правильным, что выражение «это ве- 
ликий город» относится к «и построил Нинве» (Берешит, 10:11) 2°*, однако 
и толкование, относящее его к Ресену или Келаху, является возможным. 


[10:12] ® ЭТО ВЕЛИКИЙ ГОРОД Все комментаторы говорят, что это Нинве, но один 
комментатор утверждает, что это Ресен 262. 


[1013-14] У ЛУДЕЕВ... ПАТРУСЕЕВ... ОТКУДА ПРОИСХОДЯТ ФИЛИСТИМЛЯНЕ [10 моему мне- 
НИЮ, ЭТО Названия городов-государств, в каждом из которых правило 
определенное семейство, поэтому все имена — во множественном числе, 


256. В 22-м стихе нашей главы говорится, что Ашур был сыном Шема. Очевидно, Ибн-Эзра считал, что Ашур, 
упомянутый в нашем стихе, это другой Ашур, однако остается непонятным, по какой причине Ибн-Эзра 
отнес Ашура из нашего стиха к сынам Йефета, а не к сынам Хама, в контексте родословной которого 
он упоминается. Возможно, тенст испорчен. См. второй комментарий, где предполагается, что Ашур был 
потомком Хама. Видимо, в тексте номментария Ибн-Эзры, который использовал Рамбан, этих слов не было, 
так кан Рамбан никак на них не откликается. 257. См. Берешит, 10:25; 11:8. 258. Мидраш, посвященный 
еврейской хронологии и традиционно приписываемый танаю рабби Йосе бен Халафте. По мнению иссле- 
дователей, его редактирование завершилось не позднее ИХ в. н. э. Однако в имеющемся у нас тексте книги 
Седер олам цитируемого Ибн-Эзрой толкования нет — наоборот, во втором комментарии к 10:25 (см.) 
Ибн-Эзра приводит цитату из Седер олам, явно противоречащую этому мнению. Похожий мидраш приве- 
ден в Пирней де-рабби Элизэзер, 24. 259. См. комментарий к 11:10, где Ибн-Эзра спорит с этим мидрашем. 
260. См. примечание к первому комментарию. 261. См. Йона, 3:5. 262. Упоминаемый в начале стиха. 
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[10:13] © 


[10:14] 9 


[10:15] ® 


ПАТРУСЕЕВ И КАСЛУХЕЕВ, ОТКУДА : 13 ИХ БО ЛК! Р’ОЧЛВ-ЛК! 
ПРОИСХОДЯТ ФИЛИСТИМЛЯНЕ, : 1} — © СУАР" ЛК] ЛУ ВИО 
А ТАКЖЕ КАФТОРЕИ. А КНААН РО-: 55: ЛАК 1153 РУ ЛК 7 
ДИЛ ЦИДОНА, СВОЕГО ПЕРВЕНЦА, : ПД"ЛК\ :7391 ЛК] ТОН" ЛК] 
И ХЕТТА, А ТАКЖЕ ЙЕВУСЕЕВ, : 1175 ^ЛХ! ›УЭП-ЛК! ›ртУП-лК 
ЭМОРЕЕВ, ГИРГАШЕЕВ, ХИВЕ-: 335} ЧПХ\ ›ПРПП"ЛК] ОЗ -ЛК! 
ЕВ, АРКЕЕВ, СИНЕЕВ, АРВАДЕЕВ, : зузрл плвир 
ЦМАРЕЕВ И ХАМАТЕЕВ, А ЗАТЕМ РАССЕЛИЛИСЬ КНААНСКИЕ РОДЫ. 


свидетельством чему имя патрусим"6з. Неопровержимым же доказательст- 
вом этому является выражение «откуда происходят», относящееся к месту. 


КАФТОРЕИ Это выражение относится к «Мицраим породил». Поскольку 
сын происходит от мужской силы и природы отца, соответствуя ему 
по образу и подобию, можно сказать «он (Мицраим) породил 264». 


Некоторые говорят, что лудим, китим и подобные —это имена людей. 
Но им можно возразить: сказано «вышли ми-шам (“оттуда”)», а так говорят толь- 
ко о названии места. Они могли бы ответить: ведь сказано «оттуда есть не бу- 
дешь» 265 (Млахим П, 7:2)! На это им могли бы возразить: нет, имеется в виду 
«ИЗ ТОГО Места ничего не съешь». Другие говорят, что иногда слово шам отно- 
сится ко времени, как «шам (“тогда”) возопят» (Иов, 55:12), «ми-шам (“с тех пор”) 
он пастырем стал камня Израиля» (Берешит, 49:24). Третьи говорят, что эти 
слова — названия семей, а государства названы по их именам, как Мицраим. 


ФИЛИСТИМЛЯНЕ Они тоже потомки Хама, поэтому Писание и упоминает 
их здесь 266. 


Можно спросить: если Кнаан породил Хетта, Иевуса, Эмори, Гиргаши и Хиви, 
почему же [народы этой страны перечислены так]: «кнаанеи, хетты, эмореи...» 
(Шмот, 3:8): 267 На это можно ответить, что перечисленные [в книге Шмот] 
шесть народов были многочисленными, а другие потомки Кнаана образовали 
малочисленные народы, и они упомянуты под общим именем «кнаанеи». 
Мы не знаем, какой народ называется [в книге Шмот] «призеями» — аркеи 
или синеи. В Торе и в Танахе упоминаются люди, у которых по два име- 
ни, как Цохар (Берешит, 46:10), он же Зерах (Бемиодбар, 26:15), или Итро 
(Шмот, 5:1), он же Ховав (Бемиобар, 10:29), или Авшалом (Млахим [, 15:2), 
он же Уриэль (Диврей га-ямим П, 15:2). 


265. Поскольну встречается и форма единственного числа (см. Ирмеяуу, 44:1). 264. Хотя по простому 
смыслу глагол ялад («рожать») относится к женщине. 265. А в этом стихе «оттуда» отсылает не к назва- 
нию места. 266. Хотя они не входят в число его прямых потомнов, в отличие от других упоминаемых 
в этой главе родоначальнинов народов. 267. Если Кнаан породил всех перечисленных родоначальнинов, 
то народ ннаанеев должен состоять из гиргашеев, хивеев и др. и не упоминаться в одном ряду с ними. 
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у:9 И БЫЛИ ПРЕДЕЛЫ КНААНА ! 773} И2МЗ ТРУ ЗЗузп 212} 9] 
ОТ ЦИДОНА, ПО ПУТИ [ЧЕРЕЗ] : ЭК ЛУ} ПЭТФ ЭМЗ ЗУ-ту 
ГРАР ДО АЗЫ, ПО ПУТИ К СДО-: 91") Я?К :УЙ 2 чу [5 525%] 8751 
МУ, АМОРЕ, АДМЕ И ЦВОИМУ, : © {9773 БЛУЧКЗ ВЛ? БЛАВШУ > 
У20 ДО ЛАШИ. ЭТО ПОТОМКИ ХАМА : УПК 73") 3725 535 $1776 9? 62 к2 
ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ, ПО ИХ ЯЗЫ-: ЗУчул ЛЬ 
уФ21 КАМ; В ИХ СТРАНАХ И ПО ИХ НАРОДАМ. АУ ШЕМА — У НЕГО ТОЖЕ 
РОДИЛИСЬ ДЕТИ: ОН ПРАОТЕЦ ВСЕХ ПОТОМКОВ ЭВЕРА, БРАТ ЙЕ- 


ФЕТА, СТАРШЕГО. 


4 
1% 


[10:19] У ПО ПУТИ Выражение боаха Грара означает «по направлению к Грару». 


[10:20] У ЭТО ПОТОМКИ ХАМА... ПО ИХ ЯЗЫКАМ ‘Так же говорится про сынов Йефета 
и сынов Шема. 


[10:21] У ПРАОТЕЦ ВСЕХ ПОТОМКОВ ЭВЕРА Необходимо было указать на предка всех 
евреев (иврим) 268, ибо не было никого достойнее его, ведь Всевышний 
был его Богом 2?. И не случайно написано: «Так сказал Господь, Бог ив- 
рим (“евреев”)» (Шмот, 10:5). А про Хама говорится, что он отец Кнаана, 
ибо нет никого презреннее его. Поэтому не следует смешивать святое 
и скверное. 


У БРАТ ЙЕФЕТА, СТАРШЕГО Выражение «брат Йефета, старшего» означает, 
что Йефет был достойным человеком 27°. Писание упоминает Шема, 
младшего по возрасту, прежде старшего Йефета из-за особого достоин- 
ства первого *7*. 

В подтверждение этого сказано, что Ноаху было пятьсот лет, когда у него 
начали рождаться дети 272, так что невозможно утверждать, что кто-то 
родился раньше. Когда же ему было шестьсот лет, начался Потоп 273. 
Когда же Ноах вышел из ковчега, Шему был сто один год, ведь написано: 
«через два года после Потопа» (Берешит, 11:10)274. 

Некоторые, однако, утверждают, что выражение ахи Йефет ёа-гадолъь озна- 
чает «старшего брата Йефета», то есть Шем был старшим братом Йефета, 
и поэтому Писание упоминает его раньше. Тогда следует утверждать, 
что Шем родился, когда Ноаху только-только исполнилось пятьсот лет, 
ибо даже один день обозначает наступление следующего года. Ноах 
родился в месяце ияр?7$, а Шем — в месяце сиван, и на момент начала 
Потопа Ноаху было 499 полных лет и несколько дней. Тогда Шему 


268. Дословно «происходящих от Эвера». 269. См. Берешит, 9:26. 270. Поэтому подчеркиваются брат- 
ские узы, связывающие его с Шемом. 271. Ибн-Эзра понимает выражение ахи Йефет гёа-гадоль нак «брат 
Йефета, старшего», т. е. считает Шема младшим братом Йефета. Тан разделяют стих и знаки кантилляции. 
272. См. Берешит, 5:52. 273. См. Берешит, 7:6. 274. Ибн-Эзра понимает это тан: один год от начала 
до конца Потопа и еще один год после Потопа. 275. См. второй номментарий нк 7:11. 
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СЫНЫ ШЕМА: ЭЛАМ, АШУР, АР-: 
: 1727К] 72] 97] АП] У 578 235 
ГЕТЕР : 
{ №873 ›р 229 ЗАКИ БИ 6533 >39 12° 
| 12 ор» ПОР» ПК 5 УЛ 22 
ЭВЕРА. А У ЭВЕРА РОДИЛИСЬ ДВА : 


ПАХШАД, ЛУД И АРАМ. А СЫНЫ 
АРАМА — УЦ, ХУЛЬ, 
И МАШ. АРПАХШАД ПОРОДИЛ 
ШЕЛАХА, А ШЕЛАХ ПОРОДИЛ 


{50951 17] 172595] 775} 92У 50 ›33 


пруру:3у-лк 1 пер] т 


К} Лулу" Л ПЛК) ИО" 


СЫНА: ИМЯ ОДНОГО — ПЕЛЕГ, : :П9р1-ЛХ] АКЛ БИЛ: 
ИБО В ЕГО ДНИ РАЗОБЩИЛАСЬ }: — :%3"ЛК! 295" ЛК! 27МУ"ЛК 
ЗЕМЛЯ, А ИМЯ ЕГО БРАТА — ЙОКТАН. И ЙОКТАН ПОРОДИЛ АЛЬМО- 
ДАДА, ШЕЛЕФА, ХАЦАРМАВЕТА, ЙЕРАХА, ГАДОРАМА, УЗАЛЯ, ДИКЛУ, 
ОВАЛЯ, АВИМАЭЛЯ, ШВУ, 


не было 99 полных лет в год Потопа, а когда родился Арпахшад, ему ис- 
полнился сто один год и несколько месяцев. Тогда выражение «через 
два года после Потопа» следует понимать так, что начался второй год, 
считая от начала Потопа. 

Некоторые также утверждают, что жена Шема зачала через пять меся- 
цев после начала Потопа, когда вода начала убывать. Шему же было сто 
лет. Именно таким образом 27° производится подсчет лет в десятке мест 
в книге Млахим 277. 


БРАТ ЙЕФЕТА, СТАРШЕГО Оба они, [ИЙефет и Шем], были праведниками 27в, 
в отличие от Хама??°. Согласно простому смыслу, Иефет был старшим братом. 


ЭВЕРА В комментарии к закону о покупке раба-еврея 28° я объясню значение 
слова иври. 


ИБО В ЕГО ДНИ РАЗОБЩИЛАСЬ ЗЕМЛЯ Согласно простому смыслу, тогда он родил- 
ся, [и поэтому был так назван], подобно [причине появления имени] Ихавод?**. 
Если же мы скажем 282, что разделение языков произошло в конце его жизни 
и Эвер, его отец, назвал его в пророческом духе, то ведь [при разделении язы- 
ков] присутствовал и Йоктан, его брат, а согласно Седер олам?8з — и Аврагам!284 
Общее правило таково: из соседства [и порядка] глав Торы нельзя делать вы- 
воды [о хронологии событий|, и возможно, что [рассказ о разделении языков, 
начинающийся словами] «И был на всей земле один язык» (Берешит, 11:1), сто- 
ит в Торе после событий, которые следовали за этой историей. Так же [история 
Йегуды и Тамар, начинающаяся словами] «И было [так]: в ту пору сошел Йегуда» 
(Берешит, 38:1), произошла до продажи Йосефа, [о которой рассказывается 


276. Неполный год считается за полный. 277. См. Шмуэль 11, 15:1-2; 9:22, 52; Млахим |, 1:17; 3:1; 8:16; 
9:29; 15:10; 14:25; 15:1; 17:1. 278. Они прикрыли наготу своего отца (см. 9:25). 279. Поэтому в начале 
родословия праведного Шема упомянут и Йефет. 280. Шмот, 21:2. 281. Шмуэль |, 4:21. Его мать назвала 
его «Бесславие», потому что родила его при получении известия о бесславном поражении еврейсного 
войска и пленении Ковчега завета. 282. Седер олам, гл. 1. См. Раши. 283. ГЛ. 1. 284. А ведь они не на- 
званы в знак грядущего разделения язынов. 
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ВОСТОЧНОЙ ГОРЫ. ЭТО ПОТОМ- 


| 093 3112} РКИ НАЗ ОЛ? 
КИ ШЕМА ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ, : 
ПО ИХ ЯЗЫКАМ; В ИХ СТРАНАХ : 


р г7ЗП “Пк 
ЛПК ПРИ РГ И 


х 
32 ИПО ИХ НАРОДАМ. ЭТО СЕМЕЙ-: >78 57753 Хх ) 
СТВА ПОТОМКОВ НОАХА, ПО ИХ РОДОСЛОВИЮ, ПО ИХ НАРОДАМ; 
И ОТ НИХ ПО ЗЕМЛЕ РАССЕЛИЛИСЬ НАРОДЫ ПОСЛЕ ПОТОПА. 
уе 1 1 1 И БЫЛ НА ВСЕЙ ЗЕМЛЕ ОДИН ЯЗЫК И ЕДИНЫЕ РЕЧИ. 


в предыдущей главе] 285. Так же сказано: «А сыны Израиля двинулись от Бе- 
эрот-Бней-Яаканы в Мосеру, [там умер АГарон}» (Дварим, 10:6), а после этого 
сказано «В то время [Господь] отделил [колено Леви}» 288 (там же, 8). 
Некоторые говорят, что Пелег был царем, и в его дни разделилась земля 
[на царства]. 

Можно это понять и так: разделились, [укоротились]| дни жизни человече- 
ской. Предыдущие поколения, жившие после Ноаха, жили по пятьсот лет, 
аон прожил около половины этого срока 287, как и последующие поколения. 
Некоторые 28 подсчитывают упомянутых выше [потомков Ноаха] и при- 
ходят к выводу, что во время разделения языков на свете было семьдесят 
человек 28°. Но что они сделают с тем, что в Седер олам говорится, будто при 
разделении языков присутствовал АвраГгам? Ведь [это означает, что там 
присутствовали и многочисленные потомки Ноаха], а им нет числа! 


[10:50] ©® ВОСТОЧНОЙ ГОРы [К востоку] от центрального меридиана или от места 


остановки ковчега, гор Арарат”. [Арарат упоминается в Танахе еще раз]: 
‹а сами убежали в Страну Арарат» (Млахим П, 19:37). 


[11:1] у один язык Слово эхат («один») пишется с огласовкой сеголь под буквой 


алеф, когда оно в несопряженной форме. Если же оно является первой 
частью сопряженной конструкции, то употребляется с огласовкой патах. 


285. До прихода семейства Яакова в Египет Йегуда женился, у него родились два сына, Эри Онан, они вы- 
росли, женились, умерли, вырос третий сын Шела, после этого у ЙеГуды родились близнецы Перец и Зерах, 
они выросли, и у Переца родились два сына (Берешит, 46:12). Все это не могло уложиться в 22 года, 
прошедших от продажи Йосефа до прихода потомков Яакова в Египет. Однако Талмуд (Санёедрин, 696) 
считает иначе. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 38:1. 286. А ведь это произошло за 38 лет 
до смерти Агарона! 287. 259 лет (Берешит, 11:19). 288. Пирней де-рабби Элиэзер, 24. 289. Ставших 
родоначальниками семидесяти народов, упоминающихся в Талмуде (Сункна, 556). См. первый комментарий 
к 11:10, где Ибн-Эзра спорит с этим мидрашем. 290. Гора может быть «восточной» только по отношению 
к чему-либо. В следующем рассказе, в Берешит, 11:2, люди отправляются в Страну Шинар «с востона». 
Ср. первый комментарий нк 11:2. 
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И КОГДА ОНИ ОТПРАВИЛИСЬ : 773 ЛУРЗ 153571 БТР БУбзЗ >77 
С ВОСТОКА, ТО НАШЛИ ДОЛИНУ : :5%7 157] ЧУ 
В СТРАНЕ ШИНАР И ПОСЕЛИЛИСЬ ТАМ. 


В своем грамматическом трактате 2°* я разъяснил, почему в слове эхат 
выпадает буква далет ?2. 

Разделение племен произошло, если рассуждать логически, через сто лет 
после Потопа, ведь Пелег получил имя потому, что в его дни земля был 
разделена (нифлегя) 2. Слово пелег в арамейском языке означает «поло- 
вина» 294. В подобном значении оно употребляется в выражении пальгей 
маим («потоки вод») (Теёилим, 1:5), в смысле: отдельные части речного 
потока. Подобным же образом 25 получили имя Ихавод (Шмуэль Г[, 4:21) 
и Имануэль (Йешаягу, 7:14), который был сыном пророка. 

В то же время мы можем полагаться на достоверное свидетельство ав- 
тора книги Седер олам 29°, говорящего, что Аврагам был среди строителей 
Вавилонской башни. Не стоит удивляться также тому, что среди строи- 
телей башни были Ноах и Шем, ведь Шем умер не раньше чем праотцу 
нашему Яакову исполнилось пятьдесят лет или даже больше. 
Выражение сафа эхат означает «один язык», и мне кажется, что это был святой 
язык. Свидетельством тому — имена Адама, Хавы, Каина, Шета и Пелега?97. 


ЕДИНЫЕ РЕЧИ Это означает, что, в отличие от сегодняшнего дня, когда 
носители языка не всегда понимают речь друг друга, в те дни речи 
мудрых и глупцов были одинаковыми 29°. Слово ахадим — это форма 
множественного числа от слова эхад?9°. 


один язык Это святой язык. И доказательство — имя Адам образовано 
от слова адама («земля»), из которой он создан; Шет — «так как шат (“доста- 
вил”) мне Бог другого потомка» (Берешит, 4:25); Ноах — «этот йенахамену» 
(«утешит нас») (Берешит, 5:29). А в арамейском языке или в языке Кедара 3°° 
таких соответствий нет, хотя грамматика трех этих языков близка. 


И ЕДИНЫЕ РЕЧИ Ведь даже в одном языке могут быть разные слова [для вы- 
ражения разных понятий], в соответствии с обыкновением каждого города. 


ОТПРАВИЛИСЬ С ВОСТОКА Это свидетельствует о том, что горы Араратские 
находятся на востоке 3°*. 


291. Книга основания, с. 167-168. 292. Форма женского рода эхат должна быть производной от фор- 
мы мужского рода, заканчивающейся на корневую букву далет — эхад. 295. См. Берешит, 10:25. Судя 
по Берешит, 11:10-16, Пелег родился через 1о1 год после Потопа. 294. Пальга, см., например, Таргум 
Оннелос, Шмот, 25:10. 295. По событию, произошедшему при их рождении. 296. См. выше коммента- 
рий к Берешит, 10:11. В Седер олам говорится, что АвраГаму было 48 лет во время разделения племен, 
а танже что Яаков учился у Шема пятьдесят лет. 297. У этих всех этих имен, по мнению Ибн-Эзры, 
еврейские норни. 298. Не было стилей речи. 299. Значение этой формы то же, что и у единственного 
числа, — «один», но в сочетании с существительным во множественном числе и слово эхад принимает 
форму множественного числа. зоо. Арабснком. 501. От Страны Израиля и Синая, где находятся Моше 
и евреи в момент дарования Торы. Это место является географичесной точной отсчета. 
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уоФ 3 И СКАЗАЛ ЧЕЛОВЕК СВОЕМУ : 6›332 7} 2} ИЗП пут ЭРК ЗМ я 
БЛИЖНЕМУ: «ДАВАЙТЕ СДЕ-: ко Нл ло 5171 25375 ПРИЛ 
ЛАЕМ КИРПИЧИ И ОБОЖЖЕМ : по ло И МПИ! 
В ОГНЕ», — ИУ НИХ БЫЛИ КИРПИЧИ ВМЕСТО КАМНЕЙ, А АСФАЛЬТ 
ВМЕСТО ГЛИНЫ. 


У НАШЛИ ДОЛИНУ В СТРАНЕ ШИНАР Они искали подходящее место, чтобы 
построить город-государство, пока не нашли эту равнину. Слово бика 
означает ровную степь, в противоположность холмистой местности — 
рехасим (Йешаягу, 40:4)3°?, а также говорится «как стадо сходит в бика 
(“долину”)» (Йешаягу, 65:14). Возможно, имеется в виду долина между 
гор, которые как бы раскололись (нивкеу). 


[11:2] ® И КОГДА ОНИ ОТПРАВИЛИСЬ С ВОСТОКА О [востоке] сказано выше 3°3. 


® НАШЛИ ДОЛИНУ Пригодную для проживания. Известно, что Вавилон на- 
ходится от экватора на расстоянии примерно в половину всей обитаемой 
земли, то есть двадцать три градуса и тридцать [шестидесятых] частей 3°“. 


[11:5] У СДЕЛАЕМ КИРПИЧИ Слово нильбена («сделаем кирпичи») является про- 
изводным ОТ слова левеним. А у этого слова окончание множественного 
числа на мем, хотя при этом оно женского рода, как в словах нашим 
(«женщины») и пилагшим («наложницы»). 

Они обжигали кирпичи, пока те не становились прочными, чтобы здание 
было мощным и защищенным от воды и огня. 


У ВМЕСТО КАМНЕЙ Выражение ле-авен означает «вместо камней» 3°5. 


У ВМЕСТО ГЛины Выражение ла-хомер означает «вместо глины». Слово это 
имеет то же значение, что и в арабском языке 3°5. 


[11:53] © СДЕЛАЕМ КИРПИЧИ Нилбена. Это слово является производным от слова ле- 
веним («кирпичи»), подобно «вехафарта (“и осмоли”) его кофер (“смолой”)» 
(Берешит, 6:14), так считают многие. 


© ВМЕСТО КАМНЕЙ Выражение ле-авен означает «вместо камней», как и ла-хомер 
означает «вместо глинь». 


[11:3] ® КИРПИЧИ Такое здание простоит много лет, оно не боится огня и воды. 
Кирпичи вместо камней служили основанием, а смола вместо глины 
их скрепляла. Хемар («смола») называется так же и на языке Кедара, и она 
встречается в Стране Израиля 3°7. 


502. «Неровные пути (рехасим) сделаются гладкими (бина)». 305. Берешит, 10:50. 304. Если предполо- 
жить, что переписчик ошибся и написал «двадцать три» вместо «тридцать два», то широта Вавилона ука- 
зана Ибн-Эзрой с удивительной точностью! Развалины древнего Вавилона находятся на широте тридцать 
два градуса и двадцать девять минут. $05. А не «стали камнями». $06. Хамр по-арабски — «красная 
глина», а хумр — «битум, асфальт, горная смола». 307. См. Берешит, 14:10. 
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И СКАЗАЛИ ОНИ: «ДАВАЙТЕ ПО-: 91212151 79 132-7223 | ЯЗЛУЛЮМ 
СТРОИМ СЕБЕ ГОРОД И БАШНЮ, : >35" 715} -]9 В 37° ПРУЛ 272073 
ГЛАВОЮ ДО НЕБЕС, И СДЕЛАЕМ : 797-22 
СЕБЕ ИМЯ, ЧТОБЫ НАС НЕ РАССЕЯЛО ПО ВСЕЙ ПОВЕРХНОСТИ ЗЕМЛИ». 


ДАВАЙТЕ... СДЕЛАЕМ СЕБЕ ИМЯ Строители башни не были глупцами, 
надеявшимися забраться на небо, и потопа они не боялись, ибо Ноах 
с сыновьями, которым поклялся Всевышний [не наводить более потоп], 
были среди них 3°8, и все их слушались, ибо были их потомками 3°°. Пи- 
сание раскрывает нам их стремление и их замысел — построить себе для 
жизни большой город, а также построить высокую башню в качестве знака, 
указателя и памятника себе во славу, чтобы кочевники-скотоводы могли 
издалека видеть, где находится город, и имя их будет увековечено, пока 
стоит башня. Именно поэтому говорится в Писании: «сделаем себе имя». 
Слово гдава образовано по той же модели, что и слово тна («отдай») 
(Берешит, 50:26), от корня йод-гей-бет, который встречается в стихе: 
«возложи на Господа йеёавха (“заботы твои”)» (Теёилим, 55:25). Поскольку 
это слово часто используется, оно употребляется в речи и с множествен- 
ным числом: гава нитхакма («давайте мудро поступим») (Шмот, 1:10), 
а также с женским родом: ёава на аво элаих («давай я войду к тебе») (Бе- 
решит, 38:10). 

Не следует удивляться выражению «главою до небес», ибо и Моше 
говорил «большие укрепленные города [со стенами] до небес» 3*° (Два- 
рим, 1:28). 

Строители башни приняли решение не разделяться, но у Всевышнего 
был другой замысел, они же об этом не ведали. 


Согласно простому смыслу, люди поколения разделения языков не были 
наказаны. Они лишь были рассеяны по всей земле, против их первоначаль- 
ного замысла. 


ГЛАВОЮ ДО НЕБЕС Это преувеличение, подобно словам Моше «большие 
укрепленные города... до небес» (Дварим, 1:28). 

Башня была выше города и была построена для двух целей. Первая — «сде- 
лаем себе имя», чтобы последующие поколения помнили наши великие 
дела и нашу силу. А вторая — «чтобы не рассеяться нам». Башня была для 
всех пастухов и сеятелей, уходивших далеко от города, знаком и указателем 
места, чтобы желающие вернуться в свой город не ошиблись 3**. 


508. Дажне согласно хронологии книги Седер олам, предполагающей, что разделение язынов произошло 
в конце жизни Пелега. Пелег родился в 1758 г. от сотворения мира и умер в 1997 г. Ноах родился в 1056 г. 
от сотворения и умер в 2006 г., а Шем родился в 1558 г. от сотворения и умер в 2158 г. Тем более это верно 
согласно приведенному выше мнению о том, что разделение языков произошло в начале жизни Пелега. 
509. Ноах и Шем должны были объяснить людям, что Всевышний может погубить человечество и никто 
не сможет спастись. 310. Язык Торы допускает преувеличения. 511. Вавилон расположен на ровной 
местности, и одноэтажный город скрывается из виду уже на небольшом расстоянии. 
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у® 5 И СОШЕЛ ГОСПОДЬ УВИДЕТЬ : 49 5"ЛК] ?УЛ-ЛХ ЛКЯ? Л? ЧМ я 
ГОРОД И БАШНЮ, КОТОРЫЕ : ЧПУ БУ] ОМ: 2 УК 
СТРОИЛИ СЫНЫ ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ. : ИДУ} ЛУ? ВРПЛ ИИ 6252 ЛПК БИ] 

уо® 6 ИСКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «ВОТ ОДИН : ЛУ? ЮР И 75 ВПО Чу"? 
НАРОД И ОДИН ЯЗЫК, И ЭТО ОНИ НАЧАЛИ ДЕЛАТЬ! А ТЕПЕРЬ НЕ БУ- 
ДЕТ У НИХ ПРЕПЯТСТВИЙ, ЧТО БЫ ОНИ НИ ВЗДУМАЛИ ДЕЛАТЬ? 


® Мидраш же говорит з!?, что они хотели воевать со Всевышним. Возможно, 
что была среди них группа глупцов. Ведь в том же мидраше написано, 
что расстояние от земли до неба — пятьсот лет ходьбы, и если бы они и воз- 
вели башню высотою до небес, как они доставили бы туда смолу? Такую 
башню не построить и за тысячу тысяч лет, за любой вообразимый срок. 
К тому же и ее ширина должна быть весьма велика. И еще: если человек 
поднимается на высокую гору в Романье 3" и не возьмет с собой воды, что- 
бы постоянно пить, он умрет от жажды. Как же человек может подняться 
до самого конца сферы воздуха и тем более пройти сквозь сферу огня, 
которые находятся под небесами? Кроме того: как создание может проти- 
востоять Создателю? Как человек может воевать со Всевышним, ведь его 
душа — в Его власти? И еще: Ноах и Шем жили в те времена, а строители 
башни были их потомками. 
Простой смысл этого рассказа — люди хотели жить в одном месте, а Всевыш- 
ний в Своей мудрости пожелал, чтобы они расселились всюду, как сказано: 
«и наполняйте землю» (Берешит, 9:1). Но это слова Моше 3*4, они же не знали 
замыслов Всевышнего 3*5. 


[11:5] У И СОШЕЛ ГОСПОДЬ УВИДЕТЬ ГОРОД Выражение «сошел Господь» связано 
с тем, что все поступки в нижних сферах зависят от влияния высших 
сфер, и судьба всех начинаний определяется на небесах, поэтому Все- 
вышний «восседает в небесах тебе в помощь» (Дварим, 55:26) и называ- 
ется Он «Живущий на небесах» (Теёилим, 125:1). Тора говорит «сошел», 
пользуясь человеческим языком. 


[11:5] ® и сошЕл господь Решения Всевышнего нисходят с небес *$, поэтому Пи- 
сание выразилось так ?*7. 


[11:6] У И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ Это Господь сказал ангелам. И это связано с преды- 
дущей фразой «и сошел»: Он сошел, поскольку сказал так. 


312. Берешит раба, 38:6. 313. В Центральной Италии, которую Ибн-Эзра называет здесь Романьей, 
расположена высочайшая вершина Апеннин — Корно-Гранде (2912 м). Дыхание на ее вершине довольно 
затруднительно. 51.4. Всевышний рассказал об этом Моше, когда тот записывал Тору. Люди же поколения 
башни не знали этого замысла Всевышнего. 515. Поэтому их не за что было наказывать, и рассеяние 
людей наказанием не было. 316. Дождь, солнечный свет, молнии. $17. Мы не должны думать, что Все- 
вышний обитает на небесах или что Он может физичесни сойти на землю. 
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ДАВАЙ СОЙДЕМ И СМЕШАЕМ : №2 ЧИХ 5ДРИ ВИ п237 71} 737 
ТАМ ЯЗЫК ИХ, ЧТОБЫ ЛЮДИ: ЗЛУЯ ЛЬЮ ЗУ РИ 
НЕ ПОНИМАЛИ ЯЗЫКА СВОИХ БЛИЖНИХ». 


ВОТ, ОДИН НАРОД И ОДИН ЯЗЫК У них одна вера и один закон, ибо мно- 
жественность вер порождает зависть и ненависть, и то же касается 
множественности языков. Поэтому царь Персии и Мидии велел, «чтобы 
каждый говорил на своем родном языке» 3*8 (Эстер, 1:22). 


ОНИ НАЧАЛИ В слове гахилам под буквой ёей стоит патах з*9 из-за следу- 
ющего гортанного звука, передаваемого буквой хет, как в слове гахилоти 
(«Я начинаю») (Дварим, 2:51). 


НЕ БУДЕТ У НИХ ПРЕПЯТСТВИЙ Слово ибацер означает то же, что имана 
(«отнят [свет]») (Иов, 58:15), и в том же значении говорится арим беиу- 
рот («города укрепленные») 32° (Дварим, 5:5). Общий смысл выражения 
таков: «Если Я оставлю их, то они подумают, что могут совершить все, 
что им хочется». 


ВЗДУМАЛИ Слово язми означает то же, что замему («умышляли») (Теёи- 
ЛИМ, 31:14), НО ЭТО Два разных корня 3?*. 


ВЗДУМАЛИ Язму — уникальное слово, от корня с первым согласным йод. 


и СКАЗАЛ ГОСПОДЬ В Своем сердце, или сказал ангелам, что вернее. Поэ- 
тому и сказал Он после этого: «давайте сойдем» 322. Сейчас люди подумают, 
что не возбранится им делать ничего из того, что они задумали, поэтому 
Я расстрою их совет, и тогда они будут страшиться Меня. 


ДАВАЙ СОЙДЕМ Это Всевышний сказал ангелам. 


И СМЕШАЕМ Все грамматисты 3*$ утверждают, что слово навла отно- 
сится к пассивной глагольной породе нифаль, как и «дух Египта навка 
(“изнеможет”)» (Йешаяёу, 19:5), а также «навла (“уныла”) земля» (Йеша- 
ябу, 24:4) 324. Но это натянутое толкование, ибо выражение «сойдем же, 
и да смешается там язык их» не имеет смысла, ведь язык смешался 
не из-за нисхождения. Нет, слово навла следует понимать как форму 
множественного числа первого лица по типу наасе («сделаем»), чему 
свидетельство — сказанное далее: «ибо там смешал Господь» (стих 9). 
И сточки зрения грамматики это слово относится к глагольной породе 
гифиль, и в полной форме оно бы выглядело как навлила, а в случае 


518. Он был заинтересован в разобщении народов своего царства. 519. А не хатаф патах, как в других 
формах породы ёифиль. 520. В которые невозможно свободно зайти. $21. Эти корни похожи: в них два 
значимых согласных и третий слабый. Ср. комментарий к 7:4. 522. Во множественном числе. 525. Хаюджн. 
524. Упомянутые Ибн-Эзрой грамматисты понимают фразу как «сойдем же, и да смешается язык их». 
Приведенные примеры подтверждают, что корни с удвоенным согласным (навла от корня бет-ламед- 
ламед) могут иметь таную форму: например, навна (а не наванна, как обычно) от корня бет-коф-ноф. 


-? 
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слияния удвоенного согласного — навела, по модели слова «и перенесем 
(ве-насеба)» (Диврей га-ямим Г, 15:5). В случае же исчезновения удвоения 
получается навла. И старцы правильно сделали, что перевели «смешаю» 
вместо «смешаем» 325. Если бы вышеупомянутые грамматисты были 
правы, зачем старцам было бы менять значение, придаваемое слову 
буквой ниун? 

Некоторые утверждают, что сердца их наполнились враждой друг к дру- 
гу, и каждый из них изобрел собственный язык. Другие утверждают, 
что Наделивший человека разумом заставил их забыть язык. Мне же 
кажется правильным, что они рассеялись оттуда, после чего Нимрод 
стал царствовать в Вавилоне, и появилось много других правителей. 
И через многие годы, когда умерло первое поколение, праязык забылся. 
Всевышний их рассеял на благо им, ведь Он ранее благословил их: «на- 
полняйте землю» (Берешит, 1:28). 


[11:7] © И СМЕШАЕМ ТАМ ЯЗЫК ИХ Грамматисты Испании утверждают, что слово 
навла относится к пассивной глагольной породе нифаль, как и «дух Египта 
навка (“изнеможет”)» (Йешаягу, 19:5) — от корня бет-коф-коф, «и расши- 
ряются, и насва (“обходит”)» (Йехезкель, 41:7) — от корня самех-бет-бет, 
а не от корней нун-бет-коф или нун-самех-бет, как думал один грамматист 
нашего поколения 326. Он думал, что слово навла образовано от глагола 
наваль («вянуть»), подобно «нафла (“упала”), не встанет более» (Йеша- 
ягу, 24:20). Но у этого комментария нет ни смысла, ни толка??7. Мне же 
кажется правильным, что нин в этом слове — признак будущего времени, 
поскольку далее сказано: «ибо там балаль (“смешал”) Господь» (стих 9). 
Ведь какой смысл во фразе «мы сойдем, и их язык запутается», или же 
«мы сойдем, и их язык увянет»? Ведь сам по себе сход ничего не меняет! 
Так и старцы перевели на греческий «Я сойду», поскольку нун — признак 
будущего времени. [А на возражение, как в одном рассказе могут сочетаться 
породы гифиль (навла) и каль (балаль), можно ответить, что] есть подобный 
пример: «которыми я море (“стреляю”)» (Шмиэль [, 20:56) и в том же стихе 
«а он йоре (“стреляет”) стрелами» — в одном и том же стихе употреблен 
глагол в тяжелой породе 328 (море) и в легкой (йоре). Таким образом, форма 
навла употреблена вместо навлила, подобно «ядбеку» («преследуют по пя- 
там») 32° (Шмуэль [, 14:22) вместо ядбики з3°. А после выпадения удвоенной 
корневой буквы получилась форма навла. Это уникальная форма, подобная 
«кава (“прокляни”) мне» (Бемиобар, 22:11), «ара (“прокляни”) мне» (там же, 
стих 6) — все это глаголы с удвоенным вторым корневым, [который в этих 
формах выпадает]. 


525. Имеется в виду перевод Торы на гречесний, известный под названием «Перевод семидесяти старцев» 
(Септуагинта). В талмудических источниках перечисляются неснольно «вольностей», которые из различных 
соображений позволили себе переводчики (Мегила, 9а; Софрим, гл. 1; Мехильта, Бо, гл. 14). $26. Ибн- 
Джканах. Выражение «грамматист поколения», нак и «мудрец поколения», иногда используется Ибн-3Э3- 
рой в уничижительном смысле. 527. В оригинале игра слов: таам — «Смысл» и «внус», реах — «запах». 
528. Точнее, тяжелая добавочная, ёифиль. 529. В легкой породе. 5з0. В тяжелой породе. 
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И РАССЕЯЛ ИХ ГОСПОДЬ ОТТУДА : 7ЧК7 "22 3529 ВР ВЛХ И 7 
ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ, И ОНИ ПЕРЕСТАЛИ : 233 95% Кр |572 :РУЛ Л332 217 
СТРОИТЬ ГОРОД. ПОЭТОМУ НАРЕ-: 62} 951722 ЛЬ п] 223 5—5 


ЧЕНО ЕМУ ИМЯ БАВЕЛЬ, ИБО ТАМ : 5 {7757722 ›39°2у ПУ? ВХЛ 
СМЕШАЛ ГОСПОДЬ РЕЧЬ ВСЕХ [ЖИ-: 921 Л ЛК] 3 57 БО ЛЯ Л?К 
ТЕЛЕЙ| ЗЕМЛИ, И ОТТУДА РАССЕЯЛ : 7131 ЭПК Б>Л УВУХ"ЛК 


ИХ ГОСПОДЬ ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ. ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ШЕМА: ШЕМ, СТА ЛЕТ 
ОТ РОДУ, ПОРОДИЛ АРПАХШАДА — ЧЕРЕЗ ДВА ГОДА ПОСЛЕ ПОТОПА. 


И ОНИ ПЕРЕСТАЛИ СТРОИТЬ ГОРОД Не стали заканчивать его строительст- 
во, ибо уже успели частично построить город и башню, ведь написано: 
«которые строили сыны человеческие» (Берешит, 11:5). Или же надо 
понимать «построили в замыслах своих», подобно сказанному про Ба- 
лака в стихе: «и пошел войною на Израиль» (Йегошуа, 24:4) 33*. Однако, 
по моему мнению, первое толкование более правильное. 


И РАССЕЯЛ Их Некоторые говорят, что они забыли свой первоначальный язык. 
Но написано не это, а «смешал их языки». Каждый род изобрел свой язык. Мо- 
жет быть, это случилось в первый же год, а может быть, Писание рассказывает 
здесь о том, что произошло впоследствии, спустя много поколений. Нам это 
рассказано, чтобы мы знали, почему люди не говорят на одном языке 332. 


БАВЕЛЬ, ИБО ТАМ СМЕШАЛ Слово Бавель понимается как составленное 
из двух слов, причем буква алеф выпалаз3з. Подобным образом со- 
ставлены слова багад («пришла удача») (Берешит, 50:11) и Бама (Йехез- 
кель, 20:29) 334. 


В слове Бавель пропущен алеф, как в «багад» («пришла удача») (Берешит, 50:11) 
и Бама (Иехезкель, 20:29). 


ПОРОДИЛ АРПАХШАДА — ЧЕРЕЗ ДВА ГОДА ПОСЛЕ ПОТОПА Смотри мой ком- 
ментарий к стиху «брат Йефета, старшего» (Берешит, 10:21). 

Возможно Также, что Пелег получил такое имя в день кончины 335, 
ибо Шем прожил пятьсот лет после Потопа, а Арпахшад — 458 лет, 


531. Из контекста понятно, что Балак лишь задумал пойти войной на Израиль. $52. Если разделе- 
ние языков — не наказание, то у этой истории нет морального значения. Зачем же она тогда нужна? 
555. Ба бель — «пришло смешение». Не нужно видеть в слове Бавель корень бет-бет-ламед, синонимич- 
ный корню бет-ламед-ламед. 334. В стихе сказано: «что ма (“это”) за бама (“высота”), куда баим (“ходите 
вы”)? Поэтому именем Бама называется она до сего дня». Но слово бама означает «любое высоное место», 
и бессмысленно называть ноннретную высоту общим термином Бама. Поэтому Ибн-Эзра предлагает видеть 
в слове Бама сочетание двух слов: ба ма («идет нуда»)? См. также мнение Ибн-Эзры (в разных его сочи- 
нениях) о составных словах в Шмот, 4:2; Йешаяду, 3:15; Йешаяуу, 9:1; Тедилим, 68:24; Шир ёа-ширим, 8:6. 
555. Ганой расчет согласуется с хронологией в Седер олам. Ср. Раши, который считает, что Пелег был 
назван так пророчески, по событию, которое должно было произойти в год его кончины — разделение 
язынов. Ср. комментарий нк 11:1. 


[№ | 
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11 И ЖИЛ ШЕМ ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ : ЭВ9К-ЛК РАЯ ПК БГ № 
АРПАХШАДА ПЯТЬСОТ ЛЕТ, И ПО-: © :71331 633 771 Л ЛАК ОП 
РОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. : 921 Я 5.727 РП ›П МРЭВЯМ 3 

12 АРПАХШАД ПРОЖИЛ ТРИДЦАТЬ : “ЛПК ИЗВЧК >: ПЛК 
ПЯТЬ ЛЕТ И ПОРОДИЛ ШЕЛАХА. : 92 ЛЯ ЛО УЗ 1 55 2 2 

13 И ЖИЛ АРПАХШАД ПОСЛЕ РО-: ЛУ БП ПО о :7163 т 


ЖДЕНИЯ ИМ ШЕЛАХА ЧЕТЫРЕ-: 


‚ул 1271 


14 СТА ТРИ ГОДА, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. ШЕЛАХ ПРОЖИЛ 
ТРИДЦАТЬ ЛЕТ И ПОРОДИЛ ЭВЕРА. 


а Шелах, его сын — 455 года, аего сын Эвер — 464 года, а Пелег прожил 
всего 259 лет, что составляет лишь половину 33° лет жизни его предков. 
Его сын Реу прожил столько же, сколько Пелег, и Сруг примерно столь- 
ко же. Получается общая закономерность: после Пелега нет никого, кроме 
его сына, кто жил бы больше 259 лет. 

Некоторые утверждают 337, что строителей башни было семьдесят человек, 
и поэтому они разделились на семьдесят языков. Если посчитать сынов 
Шема, сынов Йефета и сынов Хама, то получится семьдесят. Однако это 
неверно, ведь кафтореи и патрусеи 338 — это не два человека, [а множество 
потомков Кафтора и Патроса]|, к тому же они не приняли в расчет самого 
Ноаха и его сыновей. По мнению автора книги Седер олам, строители 
башни исчислялись тысячами и десятками тысяч. 


[11:10] ® Некоторые говорят, что Шем — старший из сыновей Ноаха. Это может быть 
верно, ведь по обычаю еврейских [Писаний]| иногда один день считается 
за полный год, а иногда год считается полным, только если он завершен 33°. 
Сказано, что Давид царствовал сорок лет 34°, а в другом месте к этому сроку 
прибавлены шесть месяцев 34*. Сказано, что Надав, [царь Израиля], воцарился 
во второй год царя Асы, [царя Иудеи] 342, а Баша воцарился после него [над Из- 
раилем] в третий год царя Асы 343. То же относится к двенадцатому 344 или 
одиннадцатому годам 345, а также к восемнадцатому 34° и девятнадцатому 347 
годам, и подобных примеров много. Видимо, Ноаху было при рождении 
Шема четыреста девяносто девять лет и небольшое количество дней, и Шему 
было во время начала Потопа девяносто девять лет и небольшое количество 
дней, а на второй год после начала Потопа он породил сына, и в это время 
ему было сто лет и несколько месяцев. Так же мы должны подсчитывать 
годы [правления отца] Ахаза 348. 


556. Ивр. пелег, т. е. это еще одно возможное толкование имени Пелег. $57. Пиркей де-рабби Элиэзер, 24. 
Ср. комментарий к 10:25. $38. Берешит, 10:14. 559. См. первый комментарий н 10:21. $40. Мла- 
хим |, 2:11. $41. Шмуэль [| 5:5. $42. Млахим [, 15:25. 343. Млахим |, 15:28. А ведь Надав царствовал два 
года (стих 25). $44. Млахим 11 8:25. 345. Млахим 1, 9:29. Это год царствования Йорама, царя Израиля, 
когда воцарился Ахазьягу, царь Иудеи. 546. Млахим И, 5:1. $47. Млахим |, 22:52. Это год царствования 
Йегошафата, царя Иудеи, когда воцарился ЙеГорам, царь Израиля. 548. Из сравнения Млахим И, 15:53 
и Млахим ИП, 16:2 неясно, царствовал ли отец Ахаза, Йотам, пятнадцать или шестнадцать лет. 
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И ЖИЛ ШЕЛАХ ПОСЛЕ РОЖДЕ-: 
НИЯ ИМ ЭВЕРА ЧЕТЫРЕСТА ТРИ : 
Е ЛА 12 ПУ 557207 ЗК 73° 
И ДОЧЕРЕЙ. ЭВЕР ПРОЖИЛ ТРИД-: 
{ 63 Т2РУЛР Ло УЗКО БУХ 
ЗЛА ОЗ Хь 
РОЖДЕНИЯ ИМ ПЕЛЕГА ЧЕТЫРЕ-: 
СТА ТРИДЦАТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ : 
Бру Ут 
ПРОЖИЛ ТРИДЦАТЬ ЛЕТ И ПО-: 
РОДИЛ РЕУ. И ЖИЛ ПЕЛЕГ ПО-: 
| С 1 > 
ДЕВЯТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫНО-: 
ВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. РЕУ ПРОЖИЛ : 


ГОДА, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ 
ЦАТЬ ЧЕТЫРЕ ГОДА И ПОРОДИЛ 
ПЕЛЕГА. И ЖИЛ ЭВЕР ПОСЛЕ 


СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. ПЕЛЕГ 


СЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ РЕУ ДВЕСТИ 


РИ ЗУльРИИ ПВ ПП 
р :Лзя 5›}3 721 ПД ЛАК УВ 


29 °лк ТРИ ПК 73У“ГР 425 


Е р :7\5 
УК ТРИ ДК 225 ЭП ЗУ" 
5533 1271 ЛАЙ БЛЮ БР УХЛ 
р :лз 
ЛУ ру: лК ТРУ 
РУЛИ БЛЯ > У ЛК 
о 7151 62 
пк мт оу; 9лулк 727} 77 
62} 17 п БЛЫр ПУЛ 


° \* 


ТРИДЦАТЬ ДВА ГОДА И ПОРО-: В” у\ УХЛ 917} п р :7\2 
ДИЛ СРУГА. И ЖИЛ РЕУ ПОСЛЕ : 595 Х ЯП} >” АЧА-ЛК 951 ЛЯ 
РОЖДЕНИЯ ИМ СРУГА ДВЕСТИ : ЛАЯ ЛУ ПР" Л ПУЯ"ЛК РР 
СЕМЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ : ПУЛ”) — о :7\1 53 92 ЛХ 
И ДОЧЕРЕЙ. СРУГ ПРОЖИЛ ТРИД-: ЯП} "ЛК 9725-ЛК 12% ЛХ ВУЗ 
ЦАТЬ ЛЕТ И ПОРОДИЛ НАХОРА. : }77лк) 
И ЖИЛ СРУГ ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ НАХОРА ДВЕСТИ ЛЕТ, И ПОРО- 
ДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. НАХОР ПРОЖИЛ ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТЬ ЛЕТ 
И ПОРОДИЛ ТЕРАХА. И ЖИЛ НАХОР ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ ТЕРАХА 
СТО ДЕВЯТНАДЦАТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. ТЕРАХ 
ПРОЖИЛ СЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ И ПОРОДИЛ АВРАМА, НАХОРА И ГАРАНА. 


ТЕРАХ ПРОЖИЛ СЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ И ПОРОДИЛ АВРАМА, НАХОРА И ГАРАНА АвВ- 
рам родился в месте, которое называлось Ур-Касдим, поэтому сказано: 
«славьте Господа в Урах 34?» (Йешаяёу, 24:15). Однако у этого места, ве- 
роятно, было другое название, ведь касдеи произошли от Нахора, брата 
Аврама5°, Моше же записал название, существовавшее в его время. 
Свидетельством того, что Аврам действительно родился там, являет- 
ся то, что там умер его брат Гаран, и написано, что он умер «в земле 
своего рождения» (Берешит, 11:28). Возможно также, что в этом месте 
касдеи разводили огонь (ур), и слово употреблено в том же значении, 
ЧТО И «ир (“огонь”) на Сионе» (Йешаягу, 51:9). 


549. Ибн-Эзра понимает выражение ба-урим кан «в Урах» и предполагает, что мест с названием Ур было 
много, и Ур-Касдим — одно из них. См. комментарий Раши и Давида Кимхи к Йешаяду, 24:15. См. также 
второй комментарий — грамматина к 15:7. 350. См. Берешит, 22:22. Поэтому при рождении Аврагама это 
место не могло называться Ур-Касдим. 
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27 А ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ТЕРАХА: ТЕ-: 9935-79717 ПЗЛ ПЯЛ АЛ Я? № 
РАХ ПОРОДИЛ АВРАМА, НАХОРА : :1917°ЛК 12 |171 ЛК] МПУЛК 
И ГАРАНА, А ГАРАН ПОРОДИЛ : \7 725 9х3 ?35 ПЯЛ ›572У 17 Л” п 
уФ28 ЛОТА. И УМЕР ГАРАН ПРИ ТЕРАХЕ, : {5 РЭ КЗ 
СВОЕМ ОТЦЕ, В ЗЕМЛЕ СВОЕГО РОЖДЕНИЯ, В УР-КАСДИМЕ. 


[11:28] У ПРИ ТЕРАХЕ При жизни своего отца, и тот это видел. Подобное слово- 
употребление встречается также в стихе «умерли Надав и Авигу... при 
своем отце АГароне» (Бемидбар, 3:4). 


[11:28] ® Согласно простому смыслу, история Йегуды [и Тамар] произошла до прода- 
жи Йосефа. Кроме того, [согласно простому смыслу,] Иска — не Сараз5*. Если 
бы [Иска] была [Сарой], то о ней было бы написано не «И взял... Сарай, свою 
невестку», а «свою внучку», подобно тому как о Лоте написано «своего внука» 
(Берешит, 11:51). И невозможно доказать [то, что Сара — это Иска|, словами 
Аврагама «но верно также, что она [Сара] — моя сестра, дочь моего отца» (Бе- 
решит, 20:12). Ведь этими словами Аврагам ввел [Авимелеха] в заблуждение, 
как ввел в заблуждение своих слуг, сказав им: «Мы поклонимся там [Богу] 
и вернемся к вам», чтобы они не пошли с ним и не помешали ему связать сво- 
его сына для принесения в жертву всесожжения. Точно так же Ривка не могла 
быть [во время сватовства слуги Аврагама] трехлетней 352, ведь она напоила 
десять верблюдов! 53 И [если бы Ривке было три года|, какой смысл писать 
о ней «девственница, не знавшая мужчины» (Берешит, 24:16) и «спросим у нее» 
(Берешит, 24:57)? Могут сказать, что в том поколении люди были сильными 
[и разумными уже в раннем возрасте], но логичнее предположить обратное. 
Ведь от Адама до Ноаха люди жили почти тысячу лет, и никто из них не поро- 
ждал потомства ранее шестидесяти пяти летз54, и сказано: «А грешник в сто лет 
будет проклят» (Йешаягу, 65:20) 355. А в поколения после Ноаха, жившие, начиная 
с Пелега, примерно по двести лет, люди порождали потомство самое раннее 
в двадцать девять лет, как мы видим 35°. Эта пропорция сохраняется и поныне. 
В наши времена «дни жизни нашей — семьдесят лет» (Тегилим, 90:10), так это 
было и в дни царя Ахаза, и отрок может порождать в тринадцать лет. 

А то, что Сара названа Иской потому, что она сахта («прозревала») святым 
духом 357, это мидраш или предположение, а не твердая традиция, и нет 
заповеди [принимать это мнение]. 


©® ПРИ ТЕРАХЕ, СВОЕМ ОТЦЕ Подобно «при своем отце АгГароне» 358 (Бемидбар, 3:4). 


® ВУР-КАСДИМЕ Это слово означает «долина», подобно «славьте Господа в до- 
линах» 359 (Иешаягу, 24:15). А наши древние мудрецы сказали 36°, что [Нимрод] 


351. См. первый комментарий нк 11:29. $352. Тан сказано в трактате Софрим, 21. 555. Берешит, 24:19. 
354. См. Берешит, 5:15, 5:21. $55. Этот стих можно понять тан: в те времена только в сто лет человек 
начинал отвечать перед Богом за свои поступни. $56. Берешит, 11:24. 357. Санзедрин, 696. $58. Оба 
выражения означают «в присутствии». $59. Однано в первом комментарии Ибн-Эзра понимал этот стих 
по-другому. Это пример изменения мнения Ибн-Эзры за время, прошедшее между написанием двух 
комментариев. См. также второй номментарий — грамматина к 15:7. $60. Берешит раба, 38:13. 
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АВРАМ И НАХОР ВЗЯЛИ СЕБЕ : “ЛХ 5 6%) ВПО МАЛ 675 ПР” 
ЖЕН: ИМЯ ЖЕНЫ АВРАМА САРАЙ, : ]7/1"Л3 75 ПУ 612 
А ИМЯ ЖЕНЫ НАХОРА — мил-: ЯЗру ›9 7 ›Ял\ 15? >31 ПЗОЮЗК 
КА, ДОЧЬ ЁГАРАНА, ОТЦА МИЛКИ : ях 
И ОТЦА ИСКИ. А САРАЙ БЫЛА БЕСПЛОДНА, НЕ БЫЛО У НЕЕ ДЕТЕЙ. 


бросил Аврагама в огненную печь 36*, но это не упомянуто в Писании. Если 
такова наша традиция, мы примем ее как [равносильную] словам Торы °82. 


ИМЯ ЖЕНЫ НАХОРА — МИЛНА, ДОЧЬ ГАРАНА, ОТЦА МИЛНКИ И ОТЦА ИСки Имя 
жены Нахора упоминается для того, чтобы сообщить нам о родослов- 
ной Ривки, Рахели и Леи. Мудрецы наши, благословенной памяти, 
утверждали, что Иска — это Сара 63. Если таково достоверное предание, 
то мы должны его принять. Те же, кто утверждает, что Аврагам был 
бесплоден, а не Сара $4, противоречат написанному 36$, и свидетельство 
тому — Ишмаэль, его сын, а также сыновья Ктуры 3°5. 

Те, кто утверждают, что Сара была сестрой Аврагама $7, по-моему, не правы. 
Если бы это было так, то в Писании было бы сказано: «И взял Терах Аврама, 
своего сына, и Сарай, свою дочь, жену Аврама». А если бы она была сестрой 
Лота, то в Писании было бы сказано: «и Сарай, свою внучку», как про Лота. 
Что же касается Нахора, то он, вероятно, отправился в Харан раньше или 
позже своего отца. 

Мне кажется правильным, что глава «Лех-леха» (Берешит, 12:1), где Все- 
вышний обращается к Авраму, относится ко времени, предшествующе- 
му стиху «И взял Терах». Подобное встречается в Торе: «В первый день 
второго месяца, во второй год» (Бемидбар, 1:1), а затем: «в первый месяц 
второго года» (там же, 9:1). Свидетельством тому — сказанное в Писании: 
«чтобы идти в Страну Кнаан» 368. Когда же Терах дошел до Харана, то место 
ему понравилось, и он там поселился и впоследствии умер. В Торе нет 
«раньше» и «позже» 39°. 


ДЕТЕЙ Валадр— атрибут 37°, подобно хахам («мудрый»). Корневой согласный 
йод заменен на вав, чтобы отличить атрибут от глагола в прошедшем вре- 
мени ялад («породил»). 


561. Этот мидраш понимает слово ур нак имя нарицательное — «огонь». Тогда стих говорит «и умер... в огне». 
Мидраш рассказывает, что Нимрод бросил АврагГама в огонь за отказ поклониться идолу, но тот чудесным 
образом спасся в заслугу своей искренней веры. Его брат Гаран сомневался в правоте АвраГама, поэтому, 
будучи брошенным в огонь, сгорел. При таком понимании стих сообщает о смерти Гарана в огне, но не о спа- 
сении АвраГама. 562. Этот мидраш Ибн-Эзра согласен принять, в отличие от мидрашей, упомянутых в прошлом 
комментарии, поскольну он не противоречит ни логике, ни другим стихам Писания, ни известным фактам. 
563. См. Санёедрин, 696, Мегила, 14а. 364. Видимо, желая таким образом уменьшить чудо рождения Ицхана. 
Но это мнение приведено как мнение «насмешнинов того поколения» в Бава мециа, 87а. 365. См. Берешит, 11:50: 
«А Сарай была бесплодна, не былоу нее детей,. $66. Их породил АврагГам от других женщин. 567. Основыва- 
ясь на сказанном в Берешит, 20:12, см. комментарий Ибн-Эзры там. 568. Терах с семьей отправились в путь 
по приказу, полученному АвраГамом. 569. См. Псахим, 66, а также комментарий Ибн-Эзры нк Берешит, 6:3. 
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®51 И ВЗЯЛ ТЕРАХ АВРАМА, СВОЕГО : ]“;`] 31017] 63 513 ПЛА ПР” > 
СЫНА, И СВОЕГО ВНУКА ЛОТА, : 33 6755 ЛИК 1753 >16 ЛК] 137] 
СЫНА ГАРАНА, И САРАЙ, СВОЮ : ЛУ7Х 7255 БУИ> 952 ВК 11 
НЕВЕСТКУ, ЖЕНУ СВОЕГО СЫНА : “> 171 {59 131 |17-ЧУ 3557 У32 35 


АВРАМА, И ВЫШЛИ С НИМИ 


: АА ЛМ ЛУ ЛМ > МЭП АУЛ 
ИЗ УР-КАСДИМА, ЧТОБЫ ИДТИ : 


555 :]9П3 


®32 В СТРАНУ КНААН, И ДОШЛИ ДО ХАРАНА И ПОСЕЛИЛИСЬ ТАМ. И БЫЛ 


ВЕК ТЕРАХА ДВЕСТИ ПЯТЬ ЛЕТ, И УМЕР ТЕРАХ В ХАРАНЕ. 


[11:30] ® НЕ БЫЛО У НЕЕ ДЕТЕЙ У нее не может больше быть детей, потому что «пе- 
рестало быть у Сары обычное для женщин» (Берешит, 18:11)37*. Ребенок 
целиком образуется из крови женщины, и это достоверно известно 372. Воз- 
можно Также, что это избыточность, как в «вот ты бесплодна, не рожала» 


(Шофтим, 15:5). 


® БЕСПЛОДНА Слово акара дословно означает «та, икар (“корень”) которой 
отрезан». Подобно этому сказано «и шерешха (“искоренит тебя”) из страны 
жизни» 373 (Теёилим, 52:7). 


[11:31] ® ИДТИ В СТРАНУ КНААН Сказано, что Всевышний сказал Аврагаму: «Иди себе 


из твоей страны» (Берешит, 12:1), [но к тому моменту] Он уже сказал это 374. 
Так же «И Господь сказал Моше: Скажи сынам Израиля: вы — строптивый 
народ» 37$ (Шмот, 55:5), и подобных примеров много. 


[11:52] @ И УМЕР ТЕРАХ В ХАРАНЕ 'Терах умер только спустя шестьдесят лет после ухода 


АврагГама из Харана. Но его смерть упомянута здесь, чтобы закончить тему. 
Таков стиль Писания. 


570. Означает «рожденный». 571. Поэтому слова «не было у нее детей» не являются избыточными: 
Сара бездетна сейчас и будет бездетна в будущем. 572. Ибн-Эзра спорит со сказанным в Талмуде (Нида, 
51а): «От отца — ности, жилы, ногти, мозг и белок глаз, а от матери — кожа, мышцы, волосы и радужная 
оболочка глаза». Стих 18:11, по его мнению, подтверждает его позицию: отсутствие детей у Сары связано 
только с ней, не с АвраГамом. 373. В обоих примерах слово от основы со значением «корень» означает 
«лишить корня, лишенный норня.». $74. Повеление «Иди себе» было дано не в Харане, как можно понять 
из последовательности изложения, а еще в Ур-Касдиме. 3575. В этом стихе Всевышний приказывает 
евреям снять унрашения, а выполнение этого приказа описано в предыдущем стихе. Значит, «и сказал» 
в этом стихе относится к уже бывшему событию. 


214 


Уо@ 1 


[12:1] У 


[12:1] © 


[12:1) Ф 


2-4? 


ЛЕХ-ЛЕХА 


И еи, 
ЛЕХ-ЛЕХА 12:11-17:27 


1 ) И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ АВ-: 212 635-25 п] 72 В & 
РАМУ: «ИДИ СЕБЕ : ТЭК ЗАТ ЛУК м 

ИЗ ТВОЕЙ СТРАНЫ, ОТ ТВОЕЙ : ДАХ тик лк 

РОДНИ И ИЗ ДОМА ТВОЕГО ОТЦА В СТРАНУ, КОТОРУЮ Я УКАЖУ ТЕБЕ. 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ АВРАМУ Когда тот еще был в Ур-Касдиме, чтобы 
покинул он свою страну и место своего рождения, а также дом отца сво- 
его. Смысл этого высказывания в том, что Всевышний знал, что Терах, 
отправившись в Страну Кнаан, осядет в Харане. 'Терах же умер только 
спустя шестьдесят лет после того, как АвраГам покинул отчий дом в Ха- 
ране, а сколько ему было лет на момент ухода из Ур-Касдима, Писание 
не сообщает *. 


В СТРАНУ, КОТОРУЮ Я УКАЖУ ТЕБЕ Он раскрыл ему эту тайну, ведь на- 
писано: «и вышли с ними из Ур-Касдима, чтобы идти в Страну Кнаан» 
(Берешит, 11:51). Или же слово «укажу тебе» намекает на сказанное далее: 
«всю землю, которую ты видишь, Я отдам тебе» (Берешит, 15:15). 


Возможно, Аврагам родился не в Ур-Касдиме, а в другом месте, а Гаран ро- 
дился там [в Уре]. Тогда слова «из твоей страны, от твоей родни» означают 
«из места, где ты вырос» з. После того как Терах раскаялся и перестал быть 
идолопоклонником, он послушался Всевышнего и своего сына Аврама, 
и Всевышний знал об этом. И тогда они вместе пошли в Страну Кнаан, 
как повелел Всевышний. Но [Тераху] понравился Харан, он остался там 
и там умер“. 


Всевышний вывел нашего праотца из дома его отца и брата, потому что 
оба они служили идолам, и неправильно держать святое среди несвятого. 
Так говорил и Иегошуаз. Кроме того, [Всевышний вывел Аврагама|, чтобы 
учить мир путям Всевышнего и призывать всех служить Ему единодушно. 


1. См. второй номментарий — смысл к 11:52. 2. В этом приказе Всевышний не сообщает Аврагаму, в какую 
страну ему нужно будет идти, но АвраГам шел не вслепую: ведь в одном из предыдущих стихов сказано, 
что он знал цель своего путешествия. Значит, Всевышний указал ее АвраГаму, а намеренно туманное 
определение цели путешествия в этом стихе сообщает повествованию дополнительный оттенок. 3. Иначе 
эти слова избыточны. 4. Как сказано в Берешит, 11:52. 5. «За реной жили праотцы ваши издревле, Терах, 
отец АвраГама и отец Нахора, и служили божествам иным» (Йеёошуа, 24:2). 
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© 2 ИЯ СДЕЛАЮ ТЕБЯ ВЕЛИКИМ НА-: 115% ПТК! 1295351 2173 >32 РУХ 3 
РОДОМ, И БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ, : 42251 *995 727851 :1298 Я? я 
И ВОЗВЕЛИЧУ ТВОЕ ИМЯ, И БУ-: РЕЯ ЛПВШР 25 42 1275} 75 К 
у0® 3 ДЕШЬ БЛАГОСЛОВЕНИЕМ. И БЛА-: 12°] 7}? ?2Х 937 752 9155 127 1 
гословлю БЛАГОСЛОВЛЯЮЩИХ : 675} 5 М 0РП-]3 6935] 912 ЛХ 
ТЕБЯ, А ХУЛЯЩЕГО ТЕБЯ — ПРО-: ПП 4ЛКУЗ ПИ 
© 4 КЛЯНУ, И БЛАГОСЛОВЯТСЯ ТОБОЙ ВСЕ ПЛЕМЕНА ЗЕМЛИ». И ПОШЕЛ 
АВРАМ, КАК ВЕЛЕЛ ЕМУ ГОСПОДЬ, ПОШЕЛ С НИМ И ЛОТ, А БЫЛО 
АВРАМУ СЕМЬДЕСЯТ ПЯТЬ ЛЕТ, КОГДА ОН ВЫШЕЛ ИЗ ХАРАНА. 


[12:2] © ВЕЛИКИМ НАРОДОМ Он породил восемь племен. 


© БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ И ты будешь благословением для других”. 


[12:53] У БЛАГОСЛОВЛЯЮЩИХ ТЕБЯ Которых множество. 
У ХУЛЯЩЕГО ТЕБЯ Которых единицы. 


[12:3] © ХУЛЯЩЕГО ТЕБЯ В единственном числе, в отличие от «благословляющих 
тебя», поскольку Аврагама любили все, кто его видел. Аор («Я прокляну») — 
это более серьезное проклятие, чем мекалелха («хулящего тебя»)®. Глагол 
аор образован от корня с удвоенным последним согласным, подобно «ясов 
(“обходит”) вокруг» (Млахим Г, 7:25). 


[12:3] ®@ и БЛАГОСЛОВЯТСЯ ТОБОЙ Большой мудрец написал в своей книге, что фор- 
ма нивреху («благословятся») происходит от корня с тем же значением, 
что и в слове гавраха («присадка дерева»). Я не понимаю, что привело его 
к столь пагубному решению! Форма нивреху — это глагол в породе нифаль 
[со значением «благословлять»|, подобно «нихбад» («уважаемый») (Бере- 
шит, 54:19), ведь «митбарех» («благословляющий себя») (Йешаягу, 65:10) 
подобно «миткабед» («почитающий себя») (Мишлей, 12:9). Стих говорит, 
что племена земные будут благословенны благодаря Аврагаму. 


® БЛАГОСЛОВЛЯЮЩИХ ТЕБЯ Это отдельные люди. 


ПЛЕМЕНА Многие племена. Где бы ни ступила нога АвраГама, Всевышний 
благословит их ради него. 


[12:4] © и пошЕЛ Один грамматист пространно выступил против более сведущих, 
чем он, которые говорили, что корень слова ва-йелех («и пошел») — йод-ла- 
мед-каф, подобно ва-йешев («и проживал») [от корня йод-шин-бет], ва-йеред 


6. См. перечисление в Берешит, 25:2. 7. Всевышний благословляет Аврагама для того, чтобы тот был 
благословением для других. 8. Слово мекалельха («хулящий тебя») стоит в единственном числе. 9. Все- 
вышний обещает причинить проклинающим АвраГама значительно больше зла, чем они собирались 
причинить ему. 


216 | ЛЕХ-ЛЕХА | ГЛАВА 12 В РВ 


У©ОФ 5 


[12:5] У 
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И ВЗЯЛ АВРАМ САРАЙ, СВОЮ : 92°] 17\ИХ 3 -ЛК 0725 ПРУ 
ЖЕНУ, И ЛОТА, СВОЕГО ПЛЕМЯН-: 59 ЧК 5712- -5>- лк] тлх -] 
НИКА, И ВСЕ ДОБРО, ЧТО НАЖИ-: 555 321 |175 РУХ УРУТГЛК 
ЛИ, И ДУШИ, КОТОРЫЕ СДЕЛАЛИ : 122 ЛУК №2 132 ЛУК 
В ХАРАНЕ, И ВЫШЛИ, ЧТОБЫ ИДТИ В СТРАНУ КНААН. И ПРИБЫЛИ 
ОНИ В СТРАНУ КНААН. 


(«и спустился») [от корня йод-реш-далет|]. Он же утверждал, что корень этого 
слова — ге-ламед-каф, [как в форме прошедшего времени]. Но он ошибся, ведь 
ге никогда не бывает «исчезающим непроизносимым» согласным в середине 
слова, подобно алеф, вав и йод, а только в конце слова, как алеф. И стихи «ёей- 
лихи (>Я — “отнеси”) *° этого ребенка» (Шмот, 2:9), «ёолех (ТЯ — “неси”) 
скорее» (Бемидбар, 17:11) свидетельствуют о правоте грамматистов Испа- 
нии". А то, что он обвинил их в нарушении заповеди «не добавляйте» *з 
(Дварим, 4:2) — это чушь, ведь запрет «не добавляйте» относится только 
к заповедям. И даже если они не правы, говоря, что корень формы ва-йелех — 
йод-ламед-каф, все равно они не прибавили, а лишь заменили [одну букву 
на другую], ведь йод часто меняется на 2е*ч. 


И ВСЕ ДОБРО, ЧТО НАЖИЛИ Стада. Сказано: «потому что добра у них было 
много» *5 (Берешит, 15:06). 


и души Рабов, родившихся в доме. 


КОТОРЫЕ СДЕЛАЛИ В ХАРАНЕ Слово асу («сделали») здесь употребляется 
в значении «приобрели», как в стихе «аса (“сделали”) мне это богатство» 
(Дварим, 8:17). Некоторые утверждают *°, что слово нефеи («души») отно- 
сится к людям, которых он научил истинному [служению Богу]. 


И ВЫШЛИ, ЧТОБЫ ИДТИ В СТРАНУ КНААН Туда, куда указал Всевышний. 


КОТОРЫЕ СДЕЛАЛИ В ХАРАНЕ [Слово асу («сделали») здесь употребляется 
в том же значении, что и] в стихе «аса (‘сделали”) мне это богатство» (Два- 
рим, 8:17). 


И ВЫШЛИ, ЧТОБЫ ИДТИ В СТРАНУ КНААН. И ПРИБЫЛИ Они не поступили как 
'Терах, который, как сказано выше *7, тоже вышел из своего места, чтобы идти 
в Кнаан, но задержался в дороге и умер. Они же вышли из Харана и не за- 
держивались, чтобы пасти свой скот, Как обычно делают владельцы стад. 


10. Порода гифиль от корня й0д-ламед-наф. 11. Порода ёифиль от норня вав/йод-ламед-наф. 1.2. Хаюдж 
и Ибн-Джанах. В современной грамматике принято считать, что корень этого глагола как в прошедшем, 
тан и в будущем времени — ге-ламед-наф, но в будущем времени ёе заменяется на й0д. 15. Эта заповедь 
запрещает прибавлять к Божественному повелению и убавлять от него. Данный грамматист считает, что она 
танже запрещает выдумывать новые глагольные корни. 14. Например, в глаголах с последним корневым 
йод/ге. 15. Из контекста и из того, что предыдущем стихе (Берешит, 13:5) говорится про «мелкий и крупный 
скот», очевидно, что Аврам и Лот не могли поделить пастбища для скота, «ибо имущество их было велино», т. е. 
слово рхуш («имущество») в данном случае означает «стада». 16. Берешит раба, 59:14. 17. Берешит, 11:51. 
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У И ПРОШЕЛ АВРАМ ЭТУ СТРАНУ : У 65 ©1рр У у753 672% 7357] › 
ДО МЕСТА ШХЕМА, ДО ДУБА МОРЕ. : 7} 71 13 1% УЗИ] ПИР ПЭ 1 
И КНААНЕИ ТОГДА БЫЛИ В эТОЙ : 7 97-ЛХ |7Х у 121 2155-75 
уо 7 СТРАНЕ. И ЯВИЛСЯ ГОСПОДЬ АВ-: {287 ИР ПЗЗ В |7 ЛЮ 
РАМУ, И СКАЗАЛ: «ПОТОМСТВУ ТВОЕМУ ДАМ Я ЭТУ СТРАНУ». И ПО- 
СТРОИЛ [АВРАМ]| ТАМ ЖЕРТВЕННИК ГОСПОДУ, КОТОРЫЙ ЯВИЛСЯ ЕМУ. 


[12:6] У ДО МЕСТА ШХЕМА Моше назвал это место так, ибо во времена Аврага- 
ма Шхема еще не существовало *8. 


У ДО ДУБА МОРЕ Слово элон («дуб») родственно слову эла («теребинт»), и оба 
они обозначают разновидности деревьев. Некоторые же утверждают *°, 
что это слово означает «поле», как в словосочетании эль Паран («поле 
Паран») (Берешит, 14:06). 

Некоторые утверждают, что Море — это имя человека, он же Мамре, 
с которым Аврагам заключил союз (Берешит, 14:15). Возможно, впрочем, 
что это другое имя, а Элон-Морё — название места. 


У ИНКНААНЕИ ТОГДА БЫЛИ В ЭТОЙ СТРАНЕ Возможно, кнаанеи захватили 
Страну Кнаан у какого-то другого народа >. А если нет, то здесь имеется 
тайна, а разумеющий да промолчит*. 


[12:7] У И ЯВИЛСЯ ГОСПОДЬ АВРАМУ Через пророчество. Само же слово вайера 
относится к глагольной породе нифаль, и между буквами йод и реш нахо- 
дится «исчезающий непроизносимый» согласный вместо дагеша, который 
должен быть в этой породе из-за ассимиляции буквы нин?. 


У КОТОРЫЙ явился Слово нире — это причастие от вышеупомянутой 
глагольной породы, подобно гая наасе («было приготовляемо») (Нехе- 
МУЯ, 5:18). 


[12:7] © КОТОРЫЙ явился Слово нире — это причастие от породы нифаль. 


18. Если бы город Шхем существовал в дни АвраГама, Писание сказало бы «до Шхема». 19. Таргум Онке- 
лос. 20. Поэтому нужно было указать, что в тот момент в этой стране уже были ннаанеи. 21. По мнению 
большинства исследователей, Ибн-Эзра имеет в виду следующее: если сказано, что тогда в этой стране 
были кнаанеи, то из этого следует, что в момент высказывания их там уже не было. Это вступает в про- 
тиворечие с традиционным представлением о том, что Тора была дана до вступления в Страну Израиля, 
то есть когда там еще жили кнаанеи. В таком случае тайна, которую Ибн-Эзра просит не обнародовать, 
состоит в том, что в Торе есть фрагменты, добавленные позже, уже во время пребывания евреев в Стране 
Израиля. 22. Здесь этот «исчезающий непроизносимый» звук выражается в изменении огласовни — вместо 
полагающегося хирина бунва йод огласована цере. Известно, что слово «тогда» относится к какому-то 
определенному моменту в прошлом или в будущем... И если слово «тогда» не сообщает нам, что в этот 
момент кнаанейский царь захватил землю у кого-то другого, то объяснение будет трудным и таким, 
которое желательно скрыть. Потому что в таком случае оно означает, что тогда кнаанеи были в стра- 
не, а теперь их нет. А мы знаем, что Тору написал Моше, а в его время страна была в руках кнаанеев, 
и не может быть, чтобы Моше написал «тогда». И еще мы знаем, что ннаанеи убрались из страны только 
после смерти Моше, когда завоевал ее Йегошуа. И поэтому представляется, что Моше не писал здесь 
этих слов, а написал их ЙеГгошуа или кто-то из других проронов. 
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[12:8] У 


И ПЕРЕМЕСТИЛ ОТТУДА — : 9) 5-7>35 Б7ро ЯЧЯЛ ВФ рлуя 
К ГОРЕ, С ВОСТОКА К БЕЙТ-: 9-]3*] ВТР ›УП] 62 2-73 И?ЛХ 
ЭЛЮ, — И РАСКИНУЛ СВОЙ ША-: ‚пу? 503 КРУ 7172 ПЗ 
ТЕР: БЕЙТ-ЭЛЬ НА ЗАПАДЕ, А АЙ — НА ВОСТОКЕ. И ПОСТРОИЛ ТАМ 
ЖЕРТВЕННИК ГОСПОДУ, И ПРИЗВАЛ ИМЯ ГОСПОДА. 


ПЕРЕМЕСТИЛ Глагол ва-ятек («и переместил») относится к дополнитель- 
ной тяжелой породе *з и является переходным, а непереходной является 
форма ве-йетак («сдвинется») (Иов, 18:4). Прямым дополнением здесь 
является слово «шатер», то же самое, что и для глагола «поставил» 24. 
Значение же этого глагола близко к «перекочевал». 


И РАСКИНУЛ СВОЙ ШАТЕР В глаголе ва-йет («и поставил») выпала первая 
корневая буква нун?° и вместо нее стоит «‹исчезающий непроизноси- 
мый» 26, так же как и в глаголе ва-йез («брызгала [кровь их|]»)27 (Йеша- 
ягу, 65:5). Оба эти глагола — глаголы действия 28. 


БЕЙТ-ЭЛЬ НА ЗАПАДЕ, А АЙ — НА ВОСТОКЕ Выражение ми-ям (“букв. 
«со стороны моря»”) означает «с западной стороны», ибо к западу от Стра- 
ны Израиля находится великое Испанское море, не являющееся, впрочем, 
океаном, ведь океан от вышеупомянутой земли очень далеко. Таким 
образом, находясь к востоку от Бейт-Эля, [Аврагам] отправился на запад, 
пока Ай не оказался к востоку от его стана ?°. 


25. Гифиль. А если ты возразишь, что сказано в Торе: «ничего не прибавляй к этому и ничего не убавляй 
от этого» (Дварим, 13:1) — знай, что сам р. Аврагам [Ибн-Эзра] объяснил в комментарии нк Дварим, 5:5, 
что слова — как тела, а [устная традиция] — как душа. Есть разделы, которые написаны в Торе два или 
три раза, и в одном из них может быть прибавлено что-то по сравнению с другим, и это не считается 
запрещенным добавлением. И еще, во втором комментарии к Берешит, 12:4 (грамматика) он сказал, 
что слова «не прибавляй» относятся только к заповедям. Иными словами, когда Тора заповедовала 
не прибавлять, она имела в виду количество заповедей и их суть, а не формулировни. Поэтому, если 
пророк прибавил для пояснения одно или несколько слов, полученных им по традиции, это не называ- 
ется прибавлением. 24. Ибн-Эзра предлагает читать стих тан: «Оттуда двинул он (шатер свой) нк горе... 
и поставил шатер».ГТы можешь возразить, что говорили наши мудрецы: «Даже если скажет человек: вся 
Тора с небес, нроме таного-то стиха, которого Всевышний не говорил, а Моше написал сам — про такого 
сказано: “Ибо он презрел слово Господа и нарушил Его заповедь; будет отторгнута та душа, ее грех на ней” 
(Бемидбар, 15:51)» (Сангедрин, ээа). На это можно ответить, что речь идет о заповедях, а не об историях. 
Что же можно возразить, если [в самом Талмуде] р. Йегуда и р. Нехемья обсуждают стих: «И вписал 
Йегошуа слова эти в книгу Торы Божьей» (Йеёошуа, 24:26), и один говорит: [он вписал] восемь [последних] 
стихов [о смерти Моше], а другой говорит: [он вписал список] городов-убежищ (Манот, 11а). 25. Корень 
глагола — нун-тет-гей. Но это действительно тайна, которую не стоит рассказывать людям, чтобы они 
не пренебрегали Торой. Ибо тот, кто не просвещен, не сможет отличить стихи, где даны заповеди, от тех, 
где рассказывается история. А также [эту тайну нужно скрывать] из-за того, что [мусульманские] народы 
говорят нам: «Ваша Тора была верна, но вы ее изменили и подменили». Поэтому Ибн-Эзра велел пони- 
мающему молчать. Ведь понимающий знает, что это [знание] не повредит, а простецы будут осуждать. 
Мы благодарны Г. Идельсону за консультацию. См. также комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 36:51 
и Дварим, 1:2. 26. Вместо полагающегося хирика бунва й0д огласована цере. 27. Корень этого глагола — 
нун-заин-гей. 28. Термин поаль йоце («выходящий глагол») может означать у Ибн-Эзры как переходный 
глагол, в отличие от непереходного, так и глагол действия, в отличие от глагола состояния. 29. Видимо, 
Ибн-Эзра считает, что понимание «Бейт-Эль с запада от его шатра, а Ай с востока» не увязывается 
с локализацией этих городов. Поэтому он предлагает другое понимание: сначала Бейт-Эль был с запада, 
а потом Ай оказался с востока. Современные исследователи не знают точно, где находился город Ай. 
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УФ 9 И ДВИНУЛСЯ АВРАМ [В ПУТЬ}, : р :АЗЭТ ОЛ 27 6755 УР” © 
ПРОДОЛЖАЯ ПРОДВИГАТЬСЯ : 91}? 7172 6155 991 13 ЗУ, 
У@10 К ЮГУ. И БЫЛ ГОЛОД В СТРА- : Ярн тих? И .71Х3 ЗУ 15275 ви Хх 
НЕ, И СОШЕЛ АВРАМ В ЕГИПЕТ : "АЗНААУК 9-5В ЧВМИ ЛУ К! 
ПОЖИТЬ ТАМ, ИБО ТЯЖЕЛ БЫЛ : ‚ЛК ЛК7О-ЛЬ> ПИ > ›ЛУТ № 
У0®11 ГОЛОД В СТРАНЕ. И ВОТ, КОГДА ОН ПРИБЛИЗИЛСЯ, ЧТОБЫ ВОЙТИ 
В ЕГИПЕТ, СКАЗАЛ ОН САРАЙ, СВОЕЙ ЖЕНЕ: «ВОТ, Я ЗНАЮ, ЧТО ТЫ — 
КРАСИВАЯ ЖЕНЩИНА. 


У ИПРИЗВАЛ ИМЯ ГОСПОДА Молился. Или же призывал людей служить 
Господу. 


[12:8] © ПЕРЕМЕСТИЛ Ва-ятек. Это переходный глагол, а его прямое дополнение — 
[отдаленное от него] слово «шатер». Ведь он стоит не в простой породе каль, 
как в «ве-йетак» («сдвинется») (Иов, 18:4). 


12:9] у кюгу Выражение га-негба (букв. «в сторону сухого места») означает 
«на юг», ведь в арамейском языке есть выражение негиву мая («высохла 
вода») 3°, ибо на юге жарко и из-за Жары сухо. В подобном же смысле 
употребляется это выражение в стихе «дал мне га-негев» («землю южную») 
(Йегошуа, 15:19). 


[12:9] ®@ ПРОДОЛЖАЯ ПРОДВИГАТЬСЯ К ЮГУ Из Страны Израиля. Оттуда он отпра- 
вился в Египет, который находится южнее Страны Израиля, как я объяснил 
в комментарии к книге Даниэль, где царь Египта называется «царем южным» 
(Даниэль, 11:5). 


[12:10] У ИБЫЛ ГОЛОД В СТРАНЕ В Стране Кнаан. 


[12:10] ® И БЫЛ ГОЛОД В СТРАНЕ В упомянутой выше Стране Кнаан. Писание упоми- 
нает об этом, чтобы подчеркнуть, что Аврагам покинул Страну Кнаан только 
из-за тяжелого голода. 


[12:11] У ПРИБЛИЗИЛСЯ Когда он приблизил свой стан [к Египту]з*. Возможно 
также, что это переходный глагол 32, ведь некоторые глаголы могут быть 
переходными или непереходными, [в зависимости от контекста]. 


у вот Слово на означает «нынче, теперь», как в стихах гиней-на заканти 
(«вот, я уже состарился») (Берешит, 27:2) и ой-на лану («горе нынче нам») 
(Эйха, 5:16). А в языке Ишмаэля 33 слово с тем же значением пишется 
наоборот: [ан]. 


зо. Таргум Онкелос нк Берешит, 8:15. З1. После глагола ёинрив нет дополнения, поэтому непонятно, 
опущено ли оно или вообще не нужно. 52. См. прим. к стиху 12:8, к словам «И раскинул свой шатер». 
53. Арабсном. 
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[12:11] © 


[12:11] ®Ф 


[12:12] У 


[12:13] У 


[12:15] © 


И КОГДА УВИДЯТ ТЕБЯ ЕГИПТЯНЕ : АМИКО УТУ ЛЮКА 
И СКАЖУТ: “ЭТО ЕГО ЖЕНА!” — : ЛХ ›ЛПК МУ°ТОК РГР ЛМК ЭГ 
ТО МЕНЯ УБЬЮТ, А ТЕБЯ ОСТАВЯТ : ЗУ РИРГУТ ЗУ 30» ур? 
В ЖИВЫХ. СКАЖИ ЖЕ, ЧТО ТЫ — МОЯ СЕСТРА, ЧТОБЫ МНЕ БЫЛО 
ХОРОШО РАДИ ТЕБЯ И Я БЫЛ ЖИВ БЛАГОДАРЯ ТЕБЕ». 


вот, я ЗНАЮ В Стране [Кнаан] были женщины, подобные Саре по красоте, 
но в Египте и к югу от Кнаана их не было, ведь внешний облик людей 
зависит от воздуха 34. 


...35 а тот, кто во втором стихе понимает [на] как выражение просьбы, как объ- 


яснит стихи «пусть будет убит на (“теперь”) этот человек» (Ирмеягу, 38:4), 
«ой-на (“горе нынче”) нам» (Эйха, 5:16), «послушай на (“теперь”), Иегошуа- 
первосвященник» (Зхаръя, 3:8)? 


ВОТ, Я ЗНАЮ Климат одной страны лучше, чем климат другой, так что там 
рождается много красивых детей, а Сара была в месте 36... 


ТЕБЯ ОСТАВЯТ В ЖИВЫХ Слово йехаю означает здесь «обеспечат тебя всем 
необходимым», ведь наступили дни голода. 


СЕСТРА В слове ахоти («моя сестра») ударение падает на предпоследний 
слог 7 из-за того, что в следующем слове оно падает на первый, как в сло- 
восочетании кара лайла («назвал ночью») (Берешит, 1:5), ибо такова нор- 
ма языка. Дагеи в букве тав в слове ат («ты») стоит из-за ассимиляции 
корневой буквы нин, ведь это местоимение образовано от того же корня, 
что и местоимение ани («я»). 


РАДИ ТЕБЯ... БЛАГОДАРЯ ТЕБЕ Слова биглалех («ради тебя») и баавурех 
(«через тебя») не употребляются без предлога, выраженного буквой бет. 
Поэт же, отстранивший их предлоги, поступил безрассудно 38. 


ЧТОБЫ МНЕ БЫЛО ХОРОШО Это подарки и приношения, ведь так далее 
и написано: «Аврама он облагодетельствовал ради нее, и тому достались 
овцы, скот» (Берешит, 12:16). 


РАДИ ТЕБЯ Слово биглалех («ради тебя») [со значением причины] образовано 
от глагола гилгель («катиться»), подобно тому как «это было сиба (“причиной”)» 
(Млахим 1, 12:15) образовано от глагола савав («крутиться»). Это связано 
с вращением сфер, и в этом есть тайна 3®. 


54. Климата. 55. Видимо, в этом месте в рукописи пропущен текст. 56. Здесь дошедший до нас текст 
комментария «смысла», ноторый Ибн-Эзра писал во Франции и в Лондоне, обрывается. 37. А не на по- 
следний, как всегда. 38. В оригинале игра слов: шар («поэт») — сар («отстранил») — сар тадбм («без- 
рассудно»). См. подробный критический разбор языка литургичесной поэзии в комментарии Ибн-Эзры 
к книге Коёелет, 5:1. 39. Причиной всего является вращение небесных сфер, так как Бог влияет на людей 
посредством звезд и небесных сфер. 


5 
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14 И БЫЛО ТАК: КОГДА АВРАМ ПРИ-: 6157 3% 7212 9955 №1255 > 9 
ШЕЛ В ЕГИПЕТ, ЕГИПТЯНЕ УВИ-: ЯДК 1:1 МН ПР ПРМ 12 
ДЕЛИ, ЧТО ЭТА ЖЕНЩИНА ОЧЕНЬ : ПРЛ! ЛУЧ" ЯЛХ 32217 ПУЧЬ Ч 

уо15 КРАСИВА. И УВИДЕЛИ ЕЕ ВЕЛЬМО-: Я713у3 3% 0359 пуелрликл т 
ЖИ ФАРАОНА, И РАСХВАЛИВАЛИ : ЛПУ >13} ВОГ рая 19 
ЕЕ ФАРАОНУ, И ЭТА ЖЕНЩИНА : ЛУЗВ "ЛХ | Пур У ры лк № 
БЫЛА ВЗЯТА В ДОМ ФАРАОНА. : ЛУК’ 737 -5у 177 |59ЧЯ Вуз 

16 А АВРАМА ОН ОБЛАГОДЕТЕЛЬСТ-: Я 92М 5245: нутв х7р”:5755 г’ 
ВОВАЛ РАДИ НЕЕ, И ТОМУ ДОСТА- : ЧАК >? И, 85 ® ру лм 
ЛИСЬ ОВЦЫ, СКОТ, ОСЛЫ, РАБЫ, : : ЯД ПРМ! М ЛПХ АТК не 7 в 
РАБЫНИ, ОСЛИЦЫ И ВЕРБЛЮДЫ. : тЫ ПраРУХ пул ЯлУ\ Нехо % 

У17 И ПОРАЗИЛ ГОСПОДЬ ФАРАОНА И ЕГО ДОМ ВЕЛИКИМИ ЯЗВАМИ ИЗ- 
У18 ЗА САРАЙ, ЖЕНЫ АВРАМА. И ПОЗВАЛ ФАРАОН АВРАМА, И СКАЗАЛ: 
«ЧТО ЭТО ТЫ СДЕЛАЛ МНЕ? ПОЧЕМУ НЕ СКАЗАЛ МНЕ, ЧТО ОНА — 

У19 ТВОЯ ЖЕНА? ПОЧЕМУ ТЫ СКАЗАЛ: “ОНА — МОЯ СЕСТРА”? Я И ВЗЯЛ 
ЕБ СЕБЕ В ЖЕНЫ, А ТЕПЕРЬ — ВОТ ТВОЯ ЖЕНА: ЗАБИРАЙ И УХОДИ!» 

[12:15] У И РАСХВАЛИВАЛИ ЕЕ В данном случае в слове ва-йегалелу («и расхвали- 


вали») в первой букве ламед не стоит дагеш, как следовало бы 4°, для того 
чтобы облегчить произнесение слова, и подобное встречается в стихе 
ва-этпалела («и молился я») (Даниэль, о:4). 


У БЫЛА ВЗЯТА Это слово относится к [пассивной] дополнительной тяже- 
лой породе [гуфаль]|, несмотря на то что в [активной породе гёифил+] оно 
не встречается. А с полным корнем [эта порода выглядит так]: ва-тушлехи 
(«и ты была брошена») (Йехезкель, 16:5). 


И РАСХВАЛИВАЛИ ЕЕ Ва-йеёалалу (1227”\). В этом слове первая буква ламед 
не удваивается, чтобы облегчить произнесение слова. 


[12:15] © 


[12:17] У И ПОРАЗИЛ ГОСПОДЬ ФАРАОНА И ЕГО ДОМ ВЕЛИКИМИ ЯЗВАМИ ИЗ-ЗА СА- 
РАЙ Словосочетание аль-двар означает то же самое, что баавур («из-за», 


‹ради»), то есть буквально «из-за этого дела». 


[12:18] У НЕ СКАЗАЛ Слово ёигадта относится к словам с первым корневым со- 


гласным ниун. 


Я И ВЗЯЛ ЕЕ СЕБЕ В ЖЕНЫ Для того чтобы она стала его женой, чтобы спать 
с ней 4*. Однако Всевышний поразил его тяжкими язвами, дабы он к ней 


[12:19] У 


40. По норме глагольной породы пиэль. 41. Здесь выражение «взять в жены» означает введение в семью, 
а не совокупление. Фараон не тронул Сару. 
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[12:20] У 


[12:20] © 


[13:1] У 


[13:1] © 


[13:2] У 


И РАСПОРЯДИЛСЯ О НЕМ ФАРАОН : "ЛАК ЗИ?” БУХ ЛУЧВ 2 11 

ЛЮДЯМ, И СОПРОВОЖДАЛИ ЕГО : ПИЛИ 

И ЕГО ЖЕНУ СО ВСЕМ, ЧТОУ НЕГО. : 177] №7 679352 9735 2” 

] 5 И ПОДНЯЛСЯ АВРАМ : {7327 у 912} 42-9 К- 221 ) 
ИЗ ЕГИПТА — ОН САМ, {ЭН ОЗИ)рюз ЧК 992 6935 

И ЕГО ЖЕНА, И ВСЕ, ЧТО У НЕГО БЫЛО, А СНИМ И ЛОТ, — НА ЮГ. 

АВРАМ ЖЕ ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛ СТАДАМИ, СЕРЕБРОМ И ЗОЛОТОМ. 


не притрагивался. Всевышний наслал язвы на фараона, чтобы сохранить 
жену друга Своего“?, так что тот не смог к ней притронуться. Подобное 
словоупотребление встречается в стихе: «и возжелаешь ее, и возьмешь 
ее себе в жены» (Дварим, 21:10)43, ведь после этого говорится: «то приведи 
ее в свой дом, и пусть она обреет голову и не стрижет ногти» (там же, 12), 
и лишь после этого «войдешь к ней и станешь ее мужем» (там же, 15). 


и уходи Союз, выраженный буквой вав (ва-лех), имеет огласовку камаи, 
[а не шва], из-за того что, как известно, Так бывает в случае интонационной 
паузы, как в стихе: «хлеб ва-яин (“и вино”)» (Берешит, 14:18). 


И РАСПОРЯДИЛСЯ... ЛЮДЯМ Я также считаю, что выражение «вайецав алав» 
означает, что фараон дал другим людям повеление и предостерег их, 
чтобы никто не прикасался ни к Авраму, ни кего жене 4“. 


И СОПРОВОЖДАЛИ Выражение вайешальху подразумевает почетные 
проводы, как в стихе: «Аврагам идет с ними лешальхам (“провожая их”)» 
(Берешит, 18:16). 


И СОПРОВОЖДАЛИ Он дал ему разрешение [идти], подобно «АвраГам идет 
с ними, лешалхам (“провожая их”)» (Берешит, 18:16). 


и поднялся Грамматическую форму слова ва-яаль я подробно разъяснил 
в своей «Книге основания» 45. 


НА ЮГ Га-негба (753237). Ге в конце этого слова заменяет предлог направления. 


ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛ У него было много поклажи (квуда), ведь в таком состо- 
янии действительно тяжело передвигаться. Очевидно, что слово кавод 
(«почет») происходит от того же корня, что и ковед [эвен] («тяжел [камень}») 
(Мишлей, 27:5), а калон («позор») — от каль [6е-раглав] («легок [на ноги]») 
(Шмуэль П, 2:18). У него было многочисленное стадо, а также большое 
количество золота и серебра. 


42. См. Йешаяду, д1:8: «семя Аврагама, друга Моего». 45. Из контекста понятно, что речь идет только 
о намерении, и взятию в жены еще должна предшествовать определенная процедура. 4.4. Другое пони- 
мание этого стиха — «и фараон приказал людям идти с ним.. 45. С. 157. 
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уо 3 ИШЕЛ ОН СВОИМИ ПЕРЕХОДАМИ : Р\рЭлТЧУ 72°’ 1392 >92] 2 я 
ОТ ЮГА ДО БЕЙТ-ЭЛЯ; ДО ТОГО : "73 РЗ ППА ПЭНК БИ ПУТИН 
МЕСТА, ГДЕ ПРЕЖДЕ БЫЛ ЕГО : Лук ПИЛ рок РУП р 9 
ШАТЕР, МЕЖДУ БЕЙТ-ЭЛЕМ : 593 913% 9% кар” 7273 60 

© 4 ИАЕМ, К МЕСТУ ТОГО ЖЕРТВЕН-: Я 595\"ЛК ОНИ 01226] зе 


НИКА, КОТОРЫЙ ОН ВОЗДВИГ : 
ТАМ ПРЕЖДЕ; И ТАМ АВРАМ ПРИ-: 


учил Волк Му? РК] 7рт 
22° №2] 31 50127 РЭР? Л? 


то 5 ЗЫВАЛ ИМЯ ГОСПОДА. ИУ ЛОТА, : ТП? ЛЗ? 
КОТОРЫЙ ХОДИЛ С АВРАМОМ, [ТАКЖЕ] БЫЛИ ОВЦЫ, СКОТ И ШАТРЫ. 
И НЕ ВМЕЩАЛА ИХ СТРАНА, ЧТОБЫ ЖИТЬ ИМ ВМЕСТЕ, ПОТОМУ 


ЧТО ДОБРА У НИХ БЫЛО МНОГО, И НЕ МОГЛИ ОНИ ЖИТЬ ВМЕСТЕ. 


© 6 


[13:3] У СВОИМИ ПЕРЕХОДАМИ Он совершил множество переходов, направляясь 
с юга к Бейт-Элю, что на севере, и пришел к месту жертвенника, чтобы 


вознести Там благодарение за благополучный путь. 


[АвраЁам ходил] с юга Страны Израиля, то есть будущего удела колена Йегуды, 
до Бейт-Эля на севере, до будущего удела колена Иосефа. 


[13:3] © 


[13:4] © ПРИЗЫВАЛ ИМЯ ГОСПОДА Отсутствует дополнение. [Оно присутствует в сти- 


Хе 21:55|: «Бог вечный», что означает «всегда сильный». 


[13:5] У И ШАТРЫ [Огалим с огласовкой холам, а не камаи катан, как обычно.] 
Я считаю, что единственное число слова оёель («шатер») образуется 
по Той же модели, что и для слова кодеш («святыня»), и именно в та- 
кой форме — огёель — оно встречается в Писании 4°. Множественное 
число от него встречается в форме бо-огалим («в шатрах») (Ирмеягу, 55:7), 
как и в случае ба-кодашим («от святынь») (Ваикра, 22:4)47. Что же касается 
формы множественного числа с огласовкой холам после буквы алеф\“8, 
то единственное число от нее должно соответствовать модели гораль 


(«жребий»), хотя такая форма нигде не встречается 4°. 


[13:5] © И ШАТРЫ Без предлога. Сравни «ибо бо-огалим (“в шатрах”) 5° вы живете» 


(Ирмеяёгу, 55:7). Такое бывает в языке часто. 


[13:6] У ВМЕСТЕ Слово яхдав («вместе») является формой как двойственного °*, 


так и множественного числа, как в стихе «и весь народ яхдав (“вместе”) 


46. Берешит, 4:2. 47. В обоих случаях под первой буквой слов оёалим и кнодашим — огласовка 
хатаф намац, а не холам, как в разбираемой форме, употребленной в нашем стихе. 48. Кан в на- 
шем стихе. 49. Ибн-Эзра отвергает возможность того, что холам в форме огалим в нашем стихе 
заменяет намац натан, как считают современные грамматисты. 50. С предлогом. По мнению 
Ибн-Эзры, стих нужно понимать тан: «у Лота... был снот, и он жил [в] шатрах». 5. Как в нашем 
стихе — АврагГама и Лота. 
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До: 


[13:6] © 


[13:7] У 


[13:7] © 


[13:9] у 


[13:9] © 


И БЫЛ СПОР МЕЖДУ ПАСТУХА-: ›У4 |251 В135-ЯУРо Уч рз 5] 
МИ СКОТА АВРАМА И ПАСТУ-: :9К3 3915 44 ВИ] Уз Про 
ХАМИ СКОТА ЛОТА. А КНААНЕИ : Я3* 2 ›ЯЛ №2К 91-2К 9735 ЭМ 
И ПРИЗЕИ ОБИТАЛИ ТОГДА В ТОЙ : 67375 Уч 51 ›УЧ 91 331 РЗ 
СТРАНЕ. И СКАЗАЛ АВРАМ ЛОТУ: : 997 55 951722 №21 АУ ЛК 
«ДА НЕ БУДЕТ РАСПРИ МЕЖДУ : `В ПР КИ Л-ОК УР К 
МНОЙ И ТОБОЙ, МЕЖДУ МОИМИ : покр х! 
ПАСТУХАМИ И ТВОИМИ, ПОСКОЛЬКУ МЫ ЛЮДИ-БРАТЬЯ. РАЗВЕ 
НЕ ВСЯ ЗЕМЛЯ ПЕРЕД ТОБОЙ? ОТДЕЛИСЬ-КА ТЫ ОТ МЕНЯ: ЕСЛИ 
ТЫ НАЛЕВО, ТО Я — НАПРАВО, А ЕСЛИ НАПРАВО, ТО Я — НАЛЕВО». 


ответил» (Шмот, 19:8), и является исключением из правил 52. Значение же 
его идет не от яхад («вместе»), а от яхид («один») 53. 


СТРАНА В мужском роде, как в «неэтам (“потемнел”) 54 земля» (Йешаягу, 9:18). 


КНААНЕИ И ПРИЗЕИ Смотри сказанное выше про подобный стих 55. 
Возможно, призеи — это одно из племен Кнаана, перечисленных 
выше 58, причем там они фигурируют под другим именем $7, по- 
добно тому как было несколько имен у сына Шмуэля 8 иу его 
прадеда °°. 


СКОТ АВРАМА Микне (П}5). Буква нун огласована камаи катаном°®, так как 
слово стоит в сопряженной форме "*. 


ЕСЛИ ТЫ НАЛЕВО, ТО Я — НАПРАВО Слово эймина («я направо») образовано 
от того же корня, что и слово ямин («правый»). В слове асмеила (‹нале- 
во») алеф, который в слове смоль («левый») немой, становится произно- 
симым, поэтому до конца непонятно, является ли он корневым, ведь 
в аналогичной форме геймини... гасмили («иди направо... иди налево») 
(Йехезкель, 21:21) он не встречается. 


НАЛЕВО В слове асмеила (7252 — «я налево») алеф произносится, в слове 
смоль (25127 — «левый») он немой, а в форме «ёеймини (°12’7 — “иди направо”)... 
дасмили (507 — “иди налево”)» (Йехезкель, 21:21) — вообще выпадает. И все 
три формы правильны. 


52. По правилу множественное и двойственное число образуется с помощью окончаний йод- 
мем или вав-тав. 53. Т.е. яхдав в Шмот, 19:8 надо понимать не в смысле простой совместности, 
а «нак один». 54. Глагол в м. р. 55. Берешит, 12:6. 56. См. Берешит, 10:15. 57. См. комментарий 
Ибн-Эзры к Шмот, 3:8, где он отождествляет призеев с потомками Цидона, сына Кнаана. 58. Йо- 
эль (Шмуэль 1, 8:2) и Вашни (Диврей га-ямим 1[, 6:13). Возможно, в последнем случае это не имя, 
а слово ва-шени (‹а второй [сын]»), а имя первого сына пропущено. 59. ЭлиГу (Шмуэль |, 1:1), Элиав 
(Диврей га-ямим [, 6:12) и Элиэль (Диврей га-ямим 1, 6:19). бо. Цере. ба. В независимой форме оно 
огласовано сеголем. 
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7910 И ОСМОТРЕЛСЯ ЛОТ, И УВИДЕЛ : }1* 735 25°; КУ рул ке › 
ВСЮ РАВНИНУ ИОРДАНА, [Уви-: БЧО"ЛХ И? ЛГ | 352 ПРИ Я72°2 
ДЕЛ], ЧТО ВСЯ ОНА ОБВОДНЕНА : 753 2°1\ 2 у9К> ИР" ИРУ" ЛХ 
(ПРЕЖДЕ ЧЕМ ИСТРЕБИЛ ГО-: |177 935"25 ЛК 942 1279171 :1УЗ № 
СПОДЬ СДОМ И АМОРУ), СЛОВНО : {ПХ 290 К ЗВ ВТР 012 УР” 
САД ГОСПОДА, СЛОВНО ЗЕМЛЯ : >33 51° 91 132-79 30° 6755 > 

У©11 ЕГИПЕТСКАЯ, ДО ЦОАРА. И ИЗ-: :5ТО"ЧУ 298 9557 
БРАЛ СЕБЕ ЛОТ ВСЮ РАВНИНУ ИОРДАНА, И ОТПРАВИЛСЯ ЛОТ 

У©12 С ВОСТОКА, И ОНИ РАССТАЛИСЬ ДРУГ С ДРУГОМ. АВРАМ ЖИЛ 
В СТРАНЕ КНААН, А ЛОТ ЖИЛ В ГОРОДАХ РАВНИНЫ И РАЗБИЛ 
ШАТРЫ ДО СДОМА. 


[15:10] У РАВНИНУ ИОРДАНА Слово кикар обозначает плодородную местность, 
ав букве каф в нем стоит дагеш, или же, наоборот, буква эта выпадает 
в слове кар («пастбище») (Йешаяёгу, 50:25) 62. Нечто подобное происходит 
и со словами бат аин («зеница ока») (Тегилим, 17:8) и бават эйно («зеница 
ока его») (Зхарья, 2:12). 


У ОНА... ОБВОДНЕНА Форма мужского рода машке [дословно «обводнен»] 
употреблена после формы женского рода, но такое встречается: теахе- 
легу эш ло-нупах («будет пожирать его огонь, никем не раздуваемый») 
(Иов, 20:26) 63. 


У ПРЕЖДЕ ЧЕМ ИСТРЕБИЛ Шахет («истребить») — это отглагольное имя 
глагольной породы пиэль, поэтому перед ним стоит предлог лифней, 
[употребляемый обычно перед именами, а не перед глаголами]. 


[13:10] © РАВНИНУ ИОРДАНА Кикар (753). Буква каф в этом слове удвоена, так как 
оно образовано от кар («пастбище») (Йешаягу, 50:25). Также слово «бават 
(“зеница”) ока его» (Зхарья, 2:12) [образовано от] «бат (“зеница”) ока» 
(Тегилим, 17:8). 


[13:11] У И ОТПРАВИЛСЯ ЛОТ С ВОСТОКА Сдом расположен западнее Бейт-Эля $“. 


13:11) © СВОСТОКА Слово кедем означает «восток». 


13:12] У РАЗБИЛ ШАТРЫ Глагол ва-йеэгаль значит «раскинул шатры». 


13:12] © РАЗБИЛ ШАТРЫ Глагол ва-йеэгаль значит «раскинул огель (“шатер”)». 


62. Либо слово кикар является производным от нар («пастбище») через удвоение корневого согласно- 
го, либо, наоборот, слово нар является производным от нинар через выпадение корневого согласного. 
65. Геахеледу («будет пожирать») — в женском роде, а ло-нупах («не раздуваемый») — в мужском роде. 
64. Гак считал Ибн-Эзра. С точки зрения географии это не так. 
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[13:13] У 


[13:14] © 


[13:15] У 


[13:18] У 


[14:1] У 


ев: 


ЛЮДИ ЖЕ СДОМА ПЛОХИ 


ВЕСЬМА. И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ 
АВРАМУ ПОСЛЕ ТОГО, КАК ЛОТ 


Е Пузу Ар 2 ОЖОГ РУ БТ 
И ГРЕШНЫ ПРЕД ГОСПОДОМ : | 
Е ПАКИ ОррИ р ль ТРУ № КО 


\рур #1? ВП ДК 0955725 70 


г -29-ЛК ЭМ ЛОРА ИРУ 6 
ОТДЕЛИЛСЯ ОТ НЕГО: «ОСМО-: 
ТРИСЬ, ПОСМОТРИ С ТОГО МЕСТА, 


УР ИЗАК Л? АТАКИ РК 
№7 ПРУзЛУТ"ЛА ЛО: БЛУ-ПУ 


НА КОТОРОМ ТЫ НАХОДИШЬСЯ, : 787 ЯБУ-ЛХ Л? 5 22 -СК | ИК 
НА СЕВЕР, НА ЮГ, НА ВОСТОК : ЯЭ9%? 713 РПЛ Ур: ПУЭ ЗУЧ" БА 
И НА ЗАПАД. ИБО ВСЮ ЗЕМЛЮ, ; №37 8935 ЭЛ: ЛИК 2 > ЯЗ 
КОТОРУЮ ТЫ ВИДИШЬ, Я ОТДАМ : В] ЗАЗ ЧИ ОР КЗ 30 
ТЕБЕ И ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ НА- : р :ИУР2 ПЗ 
ВЕКИ. И Я СДЕЛАЮ ТВОЕ ПОТОМ-: 17} ^172 >2]К РЗ] >> 6%) 
СТВО КАК ПРАХ ЗЕМНОЙ, И ЕСЛИ : 12 9152712 З5РК 122 ТК "т 
СМОЖЕТ КТО ИСЧИСЛИТЬ ЗЕМ-: :04 122 2У171 В>У 
НОЙ ПРАХ, ТОГДА И ПОТОМСТВО ТВОЕ БУДЕТ СОЧТЕНО. ВСТАНЬ, 
ПРОЙДИ ПО ЭТОЙ ЗЕМЛЕ, ВДОЛЬ И ПОПЕРЕК, ИБО Я ОТДАМ ЕЕ ТЕБЕ». 
И РАЗБИЛ АВРАМ ШАТРЫ, И ПРИШЕЛ, И ПОСЕЛИЛСЯ В ДУБРАВЕ МА- 
МРЕ, ЧТО ПРИ ХЕВРОНЕ, И ПОСТРОИЛ ТАМ ЖЕРТВЕННИК ГОСПОДУ. 
1 Д И БЫЛО ТАК В ДНИ АМРАФЕЛЯ, ЦАРЯ ШИНАРА, АРИОХА, ЦАРЯ 
ЭЛАСАРА, КДОРЛАОМЕРА, ЦАРЯ ЭЛАМА, И ТИДАЛЯ, ЦАРЯ ГОИМ: 
плохи По отношению к людям $5. Йехезкель разъяснил: «руки бедного 


и нищего не поддерживал» (ИЙехезкель, 16:49). 


ЗАПАД Запад называется «стороной моря», так как Великое море°5, прости- 
рающееся от Сукот$7 до Испании, находится к западу от Страны Израиля. 
Оно называется Великим морем по сравнению с другими морями“. 


я ОТДАМ ТЕБЕ Словесное дарение °°. Подобное словоупотребление встре- 
чается в стихе «и возложит их 7° на голову козла» (Ваикра, 16:21). 


В ДУБРАВЕ МАМРЕ, ЧТО ПРИ ХЕВРОНЕ Именно отсюда мы знаем 7*, что ду- 
брава Мамре находилась в Хевроне. 


ЦАРЯ ГоИМм Гоим — это название города-государства, как и Элам, вну- 
три которого была крепость Шушан 72. Или же мелех гоим означает «царь 


65. Хотя и сказано «перед Господом», Сдом был уничтожен за моральные, не за ритуальные грехи. 66. Сре- 
диземное. См. Йеёошуа, 1:4. 67. См. Шмот, 13:20. 68. Ср. Раши к Берешит, 15:18: «Прат назван великой 
рекой потому, что граничит со Страной Израиля». 69. Земля — не предмет, ее нельзя передать из рук в руни. 
7о. Символичеснки возложит грехи евреев. 71. Ср. Берешит, 12:6. 72. См. Даниэль, 8:2. 


Ул 


‚> 
Г» 
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ВЕЛИ ОНИ ВОЙНУ С БЕРОЙ, ЦА-: 
{ 19827] ПОЛ 12Р 3% ПДУ 12 
г [‘25»3у] 515% ›9р 5»5% 5>72 122 


РЕМ СДОМА, С БИРШЕЙ, ЦАРЕМ 
АМОРЫ, С ШИНАВОМ, ЦАРЕМ 


уйз-Лм ВТО 122 У95-Лк ИПОр У 


"ЭЭГ ИРА" ПУЗ-№л 23 178 2 
и7ру Рли:П25П В БП Роу 1 


АДМЫ, И С ШЕМЭВЕРОМ, ЦА-: 
РЕМ ЦВОИМА, И С ЦАРЕМ БЕЛЫ, : 


Уо 3 ОНА ЖЕ ЦОАР. ВСЕ ОНИ ОБЪ-: 77 ут -ЛК ту ПХ 
ЕДИНИЛИСЬ В ДОЛИНЕ СИДИМ, : 9 ЛХ 

УО 4 ЭТО ЯМ ГА-МЕЛАХ. ДВЕНАДЦАТЬ ЛЕТ СЛУЖИЛИ КДОРЛАОМЕРУ, 
А В ТРИНАДЦАТОМ ГОДУ ВОССТАЛИ. 
племен», а каких именно — не упомянуто. Очевидно, что это другие 
племена, не Шинар и его союзники. 

04:3] У ОБЪЕДИНИЛИСЬ Глагол хавру («объединились») относится к породе 


падаль. 


У В ДОЛИНЕ СИДИМ Слово сидим от того же корня, что и слова ве-сад- 
та отам ба-сид (‹и покрой их известью») (Дварим, 27:2), или «и ста- 
вишь ба-сад (“в колоду”) ноги мои» (Иов, 15:27)73, подобно словам 
пат («краюха [хлеба]») (Берешит, 18:5) и питим («кусочки [хлеба]») 
(Ваикра, 2:6). 


у это Слово «долина» относится и к слову сидим, и к Соленому морю, 
подобно стиху «не в ярости Твоей обличай меня и [не] во гневе Твоем 
наказывай меня» (Тегилим, 38:2), и, таким образом, стих нужно понимать 
как «долина Сидим, она же долина Соленого моря». 


[14:3] © В ДОЛИНЕ СидИМ [Слово сидим] от того же корня, что и слова «ве-садта 


(“и покрой”) их ба-сид (“известью”)» (Дварим, 27:2). 


[14:4] У А В ТРИНАДЦАТОМ ГОДУ Выражение у-шлош эсре («а тринадцать») озна- 
чает то же, что би-шлош эсре («в тринадцатом [году|»), подобно фразе 
«потому что [в] шесть дней создал Господь» (Шмот, 20:11). Автор книги 
Седер олам7*, однако, сложил упомянутые годы 75, но нам не постичь его 


мудрости. 


[14:4] © А В ТРИНАДЦАТОМ ГОДУ В этом выражении пропущен предлог 6е- («в»), по- 
добно «находившееся бейт Гашем (“в доме Господнем”)» (Млахим П, 18:15) 
или «потому что шешет ямим (“в шесть дней”) создал Господь» (Шмот, 20:11). 
Об этом свидетельствует следующий стих: «а на четырнадцатый год...» 


(стих 5). 


73. Ибн-Эзра в своем комментарии к этому стиху из книги Иов толкует слово сад как однокоренное 
с сид в Дварим, 27:2, т. е. связывает его значение с известью. 74. См. Седер олам раба, гл. 1. 75. По его 
толкованию восстание против Кедорлаомера продолжалось 13 лет, а всего прошло 25 лет. 
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У© 5 


У© 6 


У©10 


[14:5] У 


[14:5] © 


[14:6] У 


[14:6] © 


[14:9] У 


[14:10] У 


А НА ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ ГОД: 
ПРИШЕЛ КДОРЛАОМЕР И ЦАРИ, : 
ЧТО С НИМ, И РАЗБИЛИ РЕФАЕВ : 
ЗАИР ВТУ УЮТА ПИЛ 
В ГАМЕ, ЭМЕЕВ В ШАВЕ-КИРЬЯ-: 
ТАИМЕ, ХОРЕЕВ НА ИХ ГОРЕ СЕИР, : 
ДО ПОЛЯ ПАРАН, ЧТО В ПУСТЫНЕ. : 
1281 [25>5%] 575% 1251 Пр18 122 
В ЭЙН-МИШПАТ, ОН ЖЕ КАДЕШ, : 
Е ЗУ Бу 12 УР ЛЕ: 
ЛЕКА, А ТАКЖЕ ЭМОРЕЕВ, ЖИВ-: 
ШИХ В ХАЦЕЦОН-ТАМАРЕ. ТОГДА : 
`ВЫШЛИ ЦАРЬ СДОМА, ЦАРЬ АМО-: 


В АШТЕРОТ-КАРНАИМЕ, ЗУЗЕЕВ 


И ОНИ ВЕРНУЛИСЬ, И ПРИШЛИ 


И ПОРАЗИЛИ ВСЕ ПОЛЕ АМА- 


БВУ ЗИЛ ПТУ УЗЫ 
Бр луз БУРЛА АЛК ПИК 
‚Бриз БУЛ лк ОНВ БУЛ] 


ВИО Рут АКЕНАЗИ ЭЛ 
РГА рут р 
прут орлу 


рруз Лопер БлК 121 ЗУМ У23 
122 РЖ) УЛ 122 2572] 5% 122 
ру пэпитлх 5272 луз 7192 
512-172 323 ТП ЯМЗ ЛЗ БУЛ 


РЫ, ЦАРЬ АДМЫ, ЦАРЬ ЦВОИМА : 377 БУК ВИ 25М РУ 
И ЦАРЬ БЕЛЫ, ОНА ЖЕ ЦОАР, И ВСТУПИЛИ В СРАЖЕНИЕ С НИМИ 
В ДОЛИНЕ СИДИМ: С КДОРЛАОМЕРОМ, ЦАРЕМ ЭЛАМА, ТИДАЛЕМ, 
ЦАРЕМ ГОИМ, АМРАФЕЛЕМ, ЦАРЕМ ШИНАРА, И АРИОХОМ, ЦАРЕМ 
ЭЛАСАРА, — ЧЕТЫРЕ ЦАРЯ С ПЯТЬЮ. В ДОЛИНЕ ЖЕ СИДИМ — МНО- 
ГОЧИСЛЕННЫЕ СМОЛЯНЫЕ ЯМЫ, И КОГДА ЦАРИ СДОМА И АМОРЫ 
БЕЖАЛИ, ТО СВАЛИЛИСЬ ТУДА, А ОСТАЛЬНЫЕ УБЕЖАЛИ В ГОРЫ. 


РЕФАЕВ У всякого, кто их увидит, замирает сердце, так что можно его 
самого принять за одного из мертвецов-рефаимов°. 


ЗУЗЕЕВ Это такой народ ?7. 


НА ИХ ГОРЕ Слово бе-гарерам является глагольной формой тяжелой удво- 
енной породы ?8, как бе-дабрам («когда они говорили») (Шмот, 7:7), и по- 
нимать его надо так: «Когда стали они подниматься на свою гору Сеир». 


НА ИХ ГОРЕ Бе-гарерам. Это глагольная форма тяжелой удвоенной породы. 
Многие понимают эти слова как «на гору людей из Сеира», но это неверно ?°. 


с КДОРЛАОМЕРОМ Эт употреблено здесь в значении им («с») ®°. 


ямы Слово беэр в Писании всегда обозначает ключ или источник 1, 
а форма его здесь необычная 3? из-за сопряженного состояния. 


76. Ибн-Эзра везде толкует слово рефаим нак «мертвецы-призрани», см. его комментарий н Мишлей, 2:18; 21:16 
и Иов, 26:5, а также Йешаяду, 26:14. Но в этом стихе имеются в виду не призрани, а ужасающего вида люди. 
77. В языке Мишны и Талмуда зузим означает «деньги, монеты.. 78. Пиэль. 79. «Многие» — это сам Ибн-Эзра 
в своем первом комментарии. 8о. Ане в значении предлога прямого дополнения. 81. Имеются в виду не смо- 
ляные ямы, а источники в районе добычи смолы. 82. Под бунвой бет огласовна сеголь вместо обычного шва. 
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11 А [ПОБЕДИТЕЛИ] ЗАБРАЛИ ВСЕ ! "25" ПУ! ВО 5-25 ЛЫЗПР” № 
ИМУЩЕСТВО СДОМА И АМОРЫ : 23-751 028 ЗПР” {152 625К > 
И ВСЕ ИХ СЪЕСТНЫЕ ПРИПА-: {5423 53° ЗИ] 152] 6935 ›пК-]3 
У912 СЫ И УШЛИ. ОНИ ВЗЯЛИ ТАКЖЕ : 157 7 °3Ул 671255 925 ХЗ № 
ЛОТА, ПЛЕМЯННИКА АВРАМА, : 93} 25 ›ПК ОЛ К › 23 
С ЕГО ИМУЩЕСТВОМ, И УШЛИ; : ›2 6935 У”! 5735-7772 ›2у3 07] м 
79913 АОН ЖИЛ В СДОМЕ. И ПРИШЕЛ : 173 >> ?5>)П-ЛК РЯ РПК 73 
БЕГЛЕЦ, И СООБЩИЛ ЭТО АВРА-:  :]1`ЧУ ИЗМ ЛАК ШРИ Чу ПО 
МУ-ИВРИ, А ТОТ ОБИТАЛ В ДУБРАВЕ ЭМОРЕЯ МАМРЕ, БРАТА ЭШКОЛЯ 
У©14 ИБРАТА АНЕРА, КОТОРЫЕ БЫЛИ СОЮЗНИКАМИ АВРАМА. И УСЛЫШАЛ 
АВРАМ, ЧТО ПЛЕНЕН ЕГО РОДИЧ, И ВООРУЖИЛ ОН ТРИСТА ВОСЕМНАД- 
ЦАТЬ СВОИХ ПИТОМЦЕВ, ДЕТЕЙ СВОЕГО ДОМА, И ПОГНАЛСЯ ДО ДАНА. 


СВАЛИЛИСЬ ТУДА Желая спастись, как в стихе «пал ниц» (Бемидбар, 16:4)8°. 


В ГОРЫ Слово гёера означает «в горы» и употреблено здесь в необычной 
форме 34. 


[14:10] © СМОЛЯНыЫЕ Ямы Беэрот. Это слово находится в сопряженном состоянии, 
[поэтому его форма необычна], оно встречается и в другой форме 8$, и таких 
случаев много. 


© ВГОРЫ Слово ёера (ПЗ) означает «в горы», как если бы перед словом стоял 
предлог эль («в»), огласованный тремя точками *°. А огласовка камаи катан87 
стоит вместо камаиц гадоля. 


[14:12] У ЖИЛ в СДОМЕ В тот момент Лот находился в Сдоме88. 


[14:12] © ЖИЛ в СДОМЕ Пропущено слово «тогда [жившего}». 


[14:15] У И ПРИШЕЛ БЕГЛЕЦ Один из тех жителей Сдома, которые убежали и спас- 
лись, как в стихе «пришел ко мне один из спасшихся из Иерусалима» 
(Йехезкель, 53:21). Существуют также толкования, выходящие за рамки 
прямого смысла ®°. 


[14:13] © БЕГЛЕЦ От войны, Как в стихе «пришел ко мне один из спасшихся из Иеру- 
салима» (Иехезкель, 55:21). 


[14:14] У ВООРУЖИЛ Слово ва-ярек означает «дал оружие», как в стихе ве-гарек 
ханит («вооружись копьем») (Тегилим, 55:5). Некоторые утверждают, 


85. Побежденные цари не упали в ямы, а пали на лицо пред царями-победителями. 84. В сокращенной 
форме и огласовано по-другому, вместо обычного ёе-гара («в горы»). 85. См., например, Берешит, 26:18. 
86. Сеголь. 87. Здесь Ибн-Эзра называет так сеголь. 88. Обычно Лот жил вне города, в шатрах (см. Бе- 
решит, 13:12). 89. Утверждающие, что это был великан Ог, царь Башана, спасшийся от Потопа. См. ком- 
ментарий Раши к этому стиху, а танже Нида, 61а и Берешит раба, 42:8. 
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УФ 18 


[14:14] © 


[14:18] У 


И РАЗДЕЛИЛСЯ НА НИХ НОЧЬЮ, : 521 131 №ЗЯ 7252 | В52У рт 
ОН И ЕГО СЛУГИ, И ПОРАЗИЛ : ето Кор ЧК ПТУ БР 
ИХ, И ПРЕСЛЕДОВАЛ ДО ХОВЫ, : НК 5\5- ЛК 5] 237-22 ЛК 57 
ЧТО К СЕВЕРУ ОТ ДАМАСКА. : :Буттлк} от лк 5 3791 72-1 
И ВЕРНУЛ ВСЕ ИМУЩЕСТВО, ВОЗ- : А\ЭЯР {3 ПК ЗЛК7ро ВЧО-ТОр № 
ВРАТИЛ И СВОЕГО РОДСТВЕННИ-! \АК ЗИК БЭЗЮ-ЛК] УЗ Т"ЛК 
КА ЛОТА С ЕГО ИМУЩЕСТВОМ, : 95} {1297 рру м И ру" ых 
А ТАКЖЕ ЖЕНЩИН И НАРОД. : }19 №\7\ |} ЭПО №1 5 122 РТ 
И ВЫШЕЛ ЦАРЬ СДОМА НАВСТРЕ- : Роу 95 
ЧУ ЕМУ ПОСЛЕ ТОГО, КАК ТОТ ВЕРНУЛСЯ, СРАЗИВ КДОРЛАОМЕРА 
И ЦАРЕЙ, ЧТО С НИМ, — В ДОЛИНУ ШАВЕ, ОНА ЖЕ ЭМЕК ГА-МЕЛЕХ. 


А МАЛЬКИ-ЦЕДЕК, ЦАРЬ ШАЛЕМА, ВЫНЕС ХЛЕБ И ВИНО. ОН БЫЛ | 


СЛУЖИТЕЛЬ БОГА ВСЕВЫШНЕГО. 


что этот глагол обозначает доставание меча из ножен, подобно тому 
как сказано в стихах «ярикиу (“прольют”) на землю» (Коёелет, 11:5) и «ме- 
риким (“опустошали”) свои мешки» (Берешит, 42:55), ведь таким образом 
можно описать и доставание меча из ножен. 


СВОИХ ПИТОМЦЕВ Которых Аврам всесторонне обучил военному делу, 
хотя об этом прямо и не сказано. Толкование же, основанное на том, 
что по гематрии °° это слово равно слову «Элиэзер», выходит за рамки 
прямого смысла?*, ведь Писание не говорит при помощи гематрий, иначе 
каждый мог бы любое слово истолковать произвольно в любом смысле, 
плохом или хорошем, только не в его прямом значении. 


ВООРУЖИЛ... СВОИХ ПИТОМЦЕВ Пропущено слово «копьями», как в стихе «ве- 
гарек (“вооружись”) копьем» (Теёилим, 55:5). 


А МАЛКИ-ЦЕДЕК Его имя означает, что он царь (мелех) над местом пра- 
ведности (иедек) 2, а некоторые отождествляют его с Шемом 33. 


ЦАРЬ ШАЛЕМА Иерусалима, о чем свидетельствует стих «и стало в Ша- 
леме жилище Его» (Тегилим, 76:5). 


СЛУЖИТЕЛЬ Слово коген имеет значение [«служитель»]|, соответствующее 
его арамейскому переводу“, и это касается его значения везде, о чем 
свидетельствует стих: «кигану (“и они будут служить”) Мне» (Шмот, 28:41). 
Что же касается фразы «диврати (“по слову”) Малки-Цедека» в книге Теёи- 
лим (110:4), ТО Она связана с тем, что [Малки-Цедек] достойно говорил 


оо. Сумма численных значений бунв. 91. См. комментарий Раши к этому стиху. 92. Иерусалимом, см. Йе- 
шаяду, 1:21-26. 95. См. комментарий Раши, а также Недарим, 326. 94. См. Таргум Онкелос: «слунил пред 
Богом Всевышним». 
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19 И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО, ГОВОРЯ: : 199 2%? 87135 173 ЧМ 172957) м 
«БЛАГОСЛОВЕН АВРАМ БОГОМ : "75 |? 2 1771 :77К1 5550 ПР 2 
ВСЕВЫШНИМ, ВЛАДЫКОЙ НЕБА : :252 ЧФУр 12-771 ЧТЗ 377 82 

У920 ИЗЕМЛИ, И БЛАГОСЛОВЕН БОГ : ›2"]л 813% 25 9427122 ЧЭМУ зы к2 
ВСЕВЫШНИЙ, КОТОРЫЙ ОТДАЛ : "25 5135 90:2" Пр УЗИ 22 
ТЕБЕ ТВОИХ ВРАГОВ!» И ТОТ : 159 5 ЯХТ ›ЛЬЯЛ 9ЧО 129 
ДАЛ ЕМУ ДЕСЯТИНУ ОТ ВСЕГО. : {771 62 Пр 
21 И СКАЗАЛ ЦАРЬ СДОМА АВРАМУ: «ОТДАЙ МНЕ ЛЮДЕЙ, А ИМУЩЕ- 
У22 СТВО ВОЗЬМИ СЕБЕ». И СКАЗАЛ АВРАМ ЦАРЮ СДОМА: «ВОЗНЕС 
Я РУКУ МОЮ К ГОСПОДУ БОГУ ВСЕВЫШНЕМУ, ВЛАДЫКЕ НЕБА 
И ЗЕМЛИ. 


(дибер) и любезно поступил, благословив Аврама первым за то, что тот 
вызвался вызволить пленников, а затем он сказал: «Благословен Бог 
Всевышний, Который помог ему и предал врагов в его руки» 35. 


[14:18] © ЦАРЬ ШАЛЕМА Иерусалима, о чем свидетельствует стих «и стало в Шалеме 
жилище Его» (Тегилим, 76:5). 


[14:20] У ОТДАЛ Слово миген обозначает то же, что и слово натан («отдал, пе- 
редал»), как в стихе: «темагнека (“доставит тебе”) великолепный венец» 
(Мишлей, 4:9), и буква мем в этом слове относится к корню. 


У ДАЛ ЕМУ ДЕСЯТИНУ ОТ ВСЕГО Аврам отделил десятину во имя Все- 
вышнего и не нашел никого достойнее Малки-Цедека, чтобы принять 
ее °°. 


[14:20] © ОТДАЛ ТЕБЕ ТВОИХ ВРАГОВ Передал, как в стихе «как амагенха (“предам тебя”), 
Израиль» (Гошеа, 11:8). 


[14:22] У ВОЗНЕС Я РУКУ МОЮ К ГОСПОДУ Это клятва, как в стихе «Я вознесу к не- 
бесам Мою руку» (Дварим, 52:40). 


У БОГУ ВСЕВЫШНЕМУ Я клянусь именем, которым меня только что благо- 
словил этот священник. 


95. В этом стихе из псалма ноёеном называется не служитель и не священник, а царь, подобный Мални- 
Цедену. Поэтому мы могли бы подумать, что и в нашем стихе Малки-Цедек называется ноёеном, и это слово 
означает «властитель». Ибн-Эзра объясняет здесь, что царь в книге Тебилим уподоблен Малки-Цедену 
по праведности и правильному поведению, а не по статусу. В комментарии же к книге Теёилим Ибн-Эзра 
поясняет, что царь должен служить Всевышнему, как это делал Мални-Цеден. Так сказано и в стихе 
«а сыновья Давида — ноёаним (“придворные”)» (Шмуэль И, 8:18). 96. Во времена АвраГама еще не было 
заповеди отделять десятину, и уж тем более не было священнинов из рода АгГарона, которым ее нужно 
отдавать. Поэтому АвраГам просто захотел сделать подарок Всевышнему и нашел достойного человека 
для принятия такого подарка. См. аналогичный комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 28:22. Не следует 
таким образом видеть в деянии АвраГама выполнение еврейской заповеди отделения десятины для 
священнинов, как это делает Раши. 
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[14:23] © 


[14:24] У 


[14:24] © 


[15:1] У 
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[19 | 129? | 


НИ НИТКУ, НИ ОБУВНОЙ РЕМЕНЬ, : 
Я НЕ ВЗЯЛ НИЧЕГО ИЗ ПРИНАД-: 
{ ОЗУ 3225 ИХ р7 >73 :212% 
Е ЭХ ЗУ ›АК15 ТРЕБА РР 
АВРАМА!” МНЕ — НИЧЕГО, КРО-: 
{ 1571 17 П7ВЛ 67217 ЭК 


ЛЕЖАЩЕГО ТЕБЕ! ДА НЕ СКА- 
ЖЕШЬ ТЫ: “ЭТО Я ОБОГАТИЛ 


МЕ ТОГО, ЧТО СЪЕЛИ ОТРОКИ, 


-752 ПРК-БК] 2 ЧУП" 5К 
лк дул ›2\ помл №7] 179 


р Бр зпр> ВП к 


И ДОЛИ ТЕХ МУЖЕЙ, КОТОРЫЕ : 952 953 8155-25 НУ {7 
ХОДИЛИ СО МНОЙ, — АНЕРА, ЭШ-: 73975 12 12 °238 6158 КРЛ 
КОЛЯ И МАМРЕ, — ПУСТЬ ОНИ : 217 ИН 9128 ОМУ: 
ВОЗЬМУТ СВОЮ ДОЛЮ». : мя ›7>з ру] Чу ЛЯ ›2К 
1 5 ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ : 92 РУРТ 
БЫЛО РЕЧЕНИЕ ГОСПОДА К АВРАМУ В ВИДЕНИИ: «НЕ БОЙСЯ, 
АВРАМ, Я — ТВОЯ ЗАЩИТА, ТВОЯ НАГРАДА ОЧЕНЬ ВЕЛИКА). И СКА- 
ЗАЛ АВРАМ: «ГОСПОДИ БОЖЕ! ЧТО ТЫ ДАШЬ МНЕ? Я ХОЖУ БЕЗДЕТ- 
НЫЙ, А УПРАВИТЕЛЕМ В МОЕМ ДОМЕ ЭЛИЭЗЕР ИЗ ДАМАСКА». 


НИТКУ Хут — это нить, из которой шьют всю одежду. 


ОБУВНОЙ РЕМЕНЬ Срох — это кожаный ремешок, которым завязывают 
обувь. 


НЕ взял Вав в выражении ве-им эках («я не взял») переводит глагол в про- 
шедшее время °7: я уже не взял ни нитки, ни ремня. Доказательством этого 
служит продолжение стиха: «кроме того, что съели отроки», где глагол явно 
стоит в прошедшем времени. 


МНЕ — НИЧЕГО, КРОМЕ ТОГО, ЧТО СЪЕЛИ ОТРОКИ ‘То есть кроме того, 
что съели его слуги. 


МНЕ — НИЧЕГО Включая то, что съел он сам. 


В ВИДЕНИИ В пророческом видении. 


Я — ТВОЯ ЗАЩИТА, ТВОЯ НАГРАДА ОЧЕНЬ ВЕЛИКА Ябыл твоим щитом И ИЗ- 
бавил тебя от рук царей, а также дарую тебе награду за то, что ты по бла- 
городному побуждению, положившись на Меня, вызволил своего пле- 
мянника из рук численно превосходивших тебя врагов. 


БЕЗДЕТНЫЙ Буква йод в конце слова арири подобна букве йод в слове 
ахзари («лютый»)? (Иешаягу, 15:9), а само слово является производным 


97. По мнению Ибн-Эзры, «вав перевертывающий», превращающий форму будущего времени в прошедшее, 
может и отделяться от глагола служебными словами. 98. Дополнительной, не влияющей на значение 
и не входящей в корень. 
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3 И СКАЗАЛ АВРАМ: «ВЕДЬ ТЫ : ЛУМ УЗ} ЯЛЛ) №? >? п 6925 ЧЖУ я 
НЕ ДАЛ МНЕ ПОТОМСТВА, : 25 И}? "751 ЛУ ?ЛХ 9 >73] 1 
И ВОТ — МОЙ ДОМОЧАДЕЦ НА-: Х\ ЧК 975 7} ЛИ» М2 ТБМ? 
У© 4 СЛЕДУЕТ МНЕ». И ВОТ СЛОВО : >» мя РУэр 
ГОСПОДА К НЕМУ: «НЕ ЭТОТ БУДЕТ НАСЛЕДОВАТЬ ТЕБЕ, НО ТОЛЬКО 
ТОТ, КТО ПРОИЗОЙДЕТ ИЗ ТВОЕГО НУТРА, СТАНЕТ ТВОИМ НАСЛЕД- 
НИКОМ». 


ОТ «они будут аририм (“бездетны”)» э? (Ваикра, 20:21), значение же его 
соответствует арамейскому переводу *°°. 


У УПРАВИТЕЛЕМ Слово мешек относится к той же модели, что и слово 
мехес*°* («дань») (Бемиодбар, 51:28), и корень его относится к корням 
с удвоенным согласным, как в слове [машак...] шокек («собирание [саран- 
чи]... собирает») *°2 (Иешаягу, 55:4). 
Слово бен («сын») относится не только к слову мешек, но и к последующе- 
му, то есть всю фразу надо понимать как «мой управитель, из Дамаска, 
Элиэзер» *°з. 


[15:2] © БЕЗДЕТНЫЙ Арири. Буква йод в конце слова — знак атрибута, подобно [бук- 
ве #00 в слове] «ахзари» («лютый») (Иешаягу, 15:9), а форма без буквы йод 
не зафиксирована. 


© УПРАВИТЕЛЬ В МОЕМ ДОМЕ Некоторые грамматисты *°4 говорят, что это слово 
образовано от корня с удвоенным согласным, подобно «мехес» («дань») (Бе- 
мидбар, 51:28), и означает оно «старается ради моего дома». 


© ЭЛИЭЗЕР ИЗ ДАМАСКА [Саадья| Гаон говорил *°$, что слова Дамесек Элиз- 
зер означают Элиэзер из Дамаска. Мне же кажется, что у него было два 
имени — Дамесек и Элиэзер. И не удивляйся [тому, что человек назван 
по имени города], ведь Мицраим — это страна, а названа она по имени 
ее основателя *°5. 


[15:4] У ИЗ ТВОЕГО НУТРА Выражение меэха («твое нутро») является эвфемизмом 
для полового члена, по смежности. 


[15:4] © ИЗ ТВОЕГО НУТРА Меэха — то же, что битнеха («твой живот») 57. Мне кажется, 
что это намек на ноги *°8. 


99. Единственное число этого слова — арур. зоо. См. Таргум Онкелос к этому стиху: «без ребенка». 
101. Ибн-Эзра считает, что норень этого слова — наф-самех-самех («нусать»), а бунва мем в норень не вхо- 
дит. 102. В комментарии к Йешаяду, 53:4 Ибн-Эзра приводит сопоставление машанк и мешек от имени Са- 
адьи Гаона в его переводе книги Йешаяду на арабский. 103. Бен мешен — дословно «сын присоединения», 
«домочадец». Бен Дамесенк — дословно «сын Дамаска», из Дамаска. 104. Сам Ибн-Эзра в первом комм. 
105. В комментарии к Торе. 106. Возможно, что Дамесек Элиэзер основал город Дамаск. 107. См. упо- 
требление этого выражения в том же значении в Берешит, 25:23. 108. Или на то, что находится между 
ног. Ведь ребенок появляется из нутра, из живота женщины, а не мужчины. 
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УФ 7 


УФ эЭ 


[15:6] У 


[15:7] У 


[15:7] © 


[15:9] У 


[9% | 1271? | 


И ВЫВЕЛ ОН ЕГО НАРУЖУ, И СКА-: 
«ВЗГЛЯНИ-КА НА НЕБО : 
И СОСЧИТАЙ ЗВЕЗДЫ, СУМЕЕШЬ : 
ЛИ ТЫ СЧЕСТЬ ИХ?» И СКАЗАЛ : 
«ТАКИМ МНОГОЧИСЛЕН-: 
НЫМ БУДЕТ ТВОЕ ПОТОМСТ-: 
: ро ЧРИ ТК > УК ПЗ Л 


ЗАЛ: 


ЕМУ: 


ВО». И ПОВЕРИЛ ОН ГОСПОДУ; 


ПУБЛ КУ ПО ААА КУ 
БЛХ Ч5О? 2217-5К 6›321Э5 Ч55\ 
П}?з ры] ЛУ ИУ? ПЭ 12 75 
38 РК ПОМ] => ПрТУ 19 ПРИ 
ЛД? БУТИ М5 ЛЮ ЗИК 
ЭКЮ? ЛАТ? 


И ЗАСЧИТАЛ ЭТО ЕМУ В ПРА-! У ЛИЗИР пир Позу > ПП 
ВЕДНОСТЬ. И ОН СКАЗАЛ ЕМУ: : илл 20 
«Я — ГОСПОДЬ, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ УР-КАСДИМА, ЧТОБЫ 
ДАТЬ ТЕБЕ ЭТУ СТРАНУ В НАСЛЕДИЕ». НО ТОТ СКАЗАЛ: «ГОСПОДИ 
БОЖЕ! КАК Я УЗНАЮ, ЧТО БУДУ НАСЛЕДОВАТЬ ЕЕ?» И [ВСЕВЫШНИЙ] 
СКАЗАЛ ЕМУ: «ВОЗЬМИ МНЕ ТРЕХЛЕТНЕГО ТЕЛЬЦА, И ТРЕХЛЕТНЮЮ 
КОЗУ, И ТРЕХЛЕТНЕГО БАРАНА, ГОРЛИЦУ И ГОЛУБЯ». 


В ПРАВЕДНОСТЬ Как в стихе «это зачтется нам в идака (“праведность”)» 
(Дварим, 06:25). Родственными словами для идака являются иедек («прав- 
да») и мишпат («справедливость»). Только в языке мудрецов наших, 
благословенной памяти, это слово имеет другое значение *°°. 


КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ УР-КАСДИМА Это свидетельствует о том, что эпи- 
ЗОД С «уйди из твоей страны» произошел там, а не в Харане, как я и истол- 
ковал в соответствующем месте **°. Аврагам же поверил Всевышнему, 
что у него будет сын-наследник, однако по поводу наследования земли 
попросил знака, как впоследствии поступил Гидон "***. Смысл клятвы 
Всевышнего в том, что это произойдет безусловно, ибо любое обычное 
пророчество является условным. АвраГгам же не согрешил, пожелав за- 
ключить завет **2. 


ИЗ УР-КАСДИМА Это название места. А Менахем [бен Сарук|] сказал, что это 
имя нарицательное, подобно «поэтому славьте Господа в ирим (“огнях”)» **з 
(Иешаяёгу, 24:15). 


ТРЕХЛЕТНЮЮ Некоторые **4 утверждают, что слово мешулешет означает 
«утроенная», я же считаю правильным толкованием «трехлетняя». 


БАРАНА Словом аиль называют крупного барана. 


109. В иврите времен Мишны слово цданка означает прежде всего «благотворительность». 11.0. См. Ибн- 
Эзра к Берешит, 12:1. 111. См. Шофтим, 6:17, 356-40. 112. В противоположность распространенному 
мнению о том, что АвраГам проявил маловерие, сказав: «Как я узнаю?» (см. комментарий Раши к Йе- 
шаяёУ, 43:27). 115. См. комментарий Ибн-Эзры к 11:26, где он приводит другие понимания названия. 
114. Гаргум Онкелос. 


№ 


-9 


РНР | ГЛАВА 15 | ЛЕХ-ЛЕХА | 255 


У910 И [АВРАМ] ВЗЯЛ ВСЕХ ЭТИХ [ЖИ-: 773 5ЛХ 972] Л?А-2Э-ЛХ 12°ПРМ › 
ВОТНЫХ ДЛЯ| НЕГО, И РАССЕК : : ЧБУД- ЛУ? лк7ро 9727ик 77 
ИХ ПОПОЛАМ, И ПОЛОЖИЛ КА-: 31 В’397-5у Ул 7171 :973 К № 
ЖДУЮ ИЗ ЧАСТЕЙ ПРОТИВ ДРУ-: :5955 57Х 
У11 ГОЙ, А ПТИЦ НЕ РАССЕК. И СПУСТИЛИСЬ ХИЩНЫЕ ПТИЦЫ НА ТРУПЫ, 
НО АВРАМ ОТОГНАЛ ИХ. 


У ГОЛУБЯ Слово гозаль обозначает то же самое, что бен-йона («молодой 
голубь»). Всесожжения и другие жертвы приносят только из вышеупо- 
мянутых животных и птиц. 


[15:9] © ТРЕХЛЕТНЮЮ Слово мешулещет означает «трехлетняя». 


[15:10] У РАССЕК ИХ Ва-йеватер (‹«разрезал, расчленил»), и от этого же корня слова 
бетер («расселины») (Шир гёа-ширим, 2:17) и бейн бтарав («между рассе- 
ченными частями его») (Ирмеяёу, 54:18). 


У ПОЛОЖИЛ КАЖДУЮ ИЗ ЧАСТЕЙ ПРОТИВ ДРУГОЙ Следует знать, что слово 
иш («человек»), как и слово бааль («муж, хозяин»), в сопряженном состо- 
янии обозначает носителя определенного качества, как в выражениях 
‹иш мильхама (“воин”)» (Шмот, 15:5), ‹иш (“муж”) Гавриэль» (Дани- 
ЭЛЬ, 9:21), а также «им блияаль» («негодный человек») (Шмуэль П, 20:1). 
Подобным образом говорится [в женском роде] про животных "**5 и про 
покрывала **6: «иша эль ахота» («одно с другим»). Здесь слово им употре- 
блено в отношении рассеченных частей, поскольку оно может относиться 
как к животным, так и к человеку **7. 


у птиц Слово ципор**8 является собирательным для горлицы и молодого 
голубя. 


[15:10] © КАЖДУЮ ИЗ ЧАСТЕЙ ПРОТИВ ДРУГОЙ Каждую часть. [Слово им здесь означает 
«всякий»|, как в стихе «иш (“никто”) не отсутствует» **° (Иешаягу, 40:26). 


[15:11] У ХИЩНЫЕ ПТИцы Слово аит обозначает птицу, как сказано: «удел Мой 
как разноцветная аит (“птица”)» (Ирмеягу, 12:9). 


НА ТРУПЫ На тела. 


У ОТОгГНАЛ ИХ В слове ва-яшев буква шин удваивается из-за ассимиляции 
корневой буквы нин, а означает оно то, что Аврам прогонял птиц и за- 
ставлял их улететь от тел *2°, как в стихе: «ящев (“подует”) ветром Своим» 
(Тегилим, 147:18). Или же он дул на тела, чтобы отогнать птиц *2*. 


115. См. Йехезнель, 1:9. 116. См. Шмот, 26:5. 117. Ср. 7:2, второй комментарий — грамматика. 
118. В единственном числе. 119. Речь идет о звездах. 120. От значения глагола нашав («дуть, сдувать»). 
121. Гогда «их» относится к телам, а не к птицам. 
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У 15 
У 16 


[15:12] У 


[15:13] У 


[15:14] У 


[15:15] У 


[15:16] У 


и солнцЕ [УЖЕ] клонилось : 9955729 725) ПТЛ 7 УЛ 
К ЗАКАТУ, КОГДА АВРАМ КРЕП-: 99:27 25} ПАЛ ПК ПУ 
КО УСНУЛ, И ВОТ — УЖАС, ВЕ-: 7953 ЧУЧЕ»? | 43->3 УТЛ У? 09352 
ЛИКИЙ МРАК ОХВАТИЛ ЕГО. : Л\\ УЗ7К ВЛХ 3351 8731 912 №2 
И СКАЗАЛ [ГОСПОДЬ] АВРАМУ: : ›53% |1 73у» ИХ ЛК ВЛ: 
«ЗНАЙ, ЧТО ПРИШЕЛЬЦАМИ БУ-: #37 ЛХ] : 71 273 35% 2777] 
ДУТ ТВОИ ПОТОМКИ В ЧУЖОЙ : :713\9 923 ЭРЛ ВИЗ ЛК 
СТРАНЕ, И ОНИ БУДУТ им слу-: 119 В? ›5 ИЗЯ 15° ›у>39 ЧРИ 
ЖИТЬ, А ТЕ БУДУТ ИХ УГНЕТАТЬ : З-ЧУ ›ТОКл 
ЧЕТЫРЕСТА ЛЕТ. НО ТАКЖЕ И НАРОД, КОТОРОМУ ОНИ БУДУТ СЛУ- 
ЖИТЬ, Я БУДУ СУДИТЬ; А ОНИ [ТВОИ ПОТОМКИ| ПОТОМ ВЫЙДУТ 
С БОЛЬШИМ ИМУЩЕСТВОМ. ТЫ ЖЕ В МИРЕ ОТОЙДЕШЬ К ТВОИМ 
ОТЦАМ; БУДЕШЬ ПОГРЕБЕН В ДОБРОЙ СТАРОСТИ. И [ТОЛЬКО] ЧЕТ- 
ВЕРТОЕ ПОКОЛЕНИЕ ВЕРНЕТСЯ СЮДА, ПОСКОЛЬКУ ЕЩЕ НЕ ПОЛНА 
ВИНА ЭМОРЕЯ». 


клонилось К ЗАКАТУ Это свидетельство того, что он взял всех их [рассе- 
ченные части] днем, после того как пробудился от пророческого видения. 


ПРИШЕЛЬЦАМИ БУДУТ ТВОИ ПОТОМКИ На святом языке семейный чело- 
век уподобляется ветви, связанной с корнем, поэтому он называется 
словом эзрах («коренной житель») (Шмот, 12:19), поскольку оно проис- 
ХОДИТ ОТ эзрах раанан («свежее дерево») (Тегилим, 57:55). Слово же гер 
родственно гаргир («семечку»), оторвавшемуся от дерева. Некоторым 
недалеким умом людям это объяснение кажется натянутым *22, однако 
эти невежды не знают смысла букв и их форм *2з, иначе они бы дошли 
до истины. 


ЧЕТЫРЕСТА ЛЕТ Срок отсчитывается с этого дня *24. 
КОТОРОМУ ОНИ БУДУТ СЛУЖИТЬ У которого они будут рабами. 


ТЫ... ОТОЙДЕШЬ к ТВОИМ ОТЦАМ Общеупотребительный эвфемизм, обо- 
значающий уход из жизни. 


В МИРЕ Ты проживешь жизнь в почете, а не так, как твои потомки. 
ЧЕТВЕРТОЕ ПОКОЛЕНИЕ Большинство толкователей неправильно пони- 
мают слово дор. Ведь сказали мудрецы: «десять дорот (“поколений”)» 


122. Ср. комментарий Раши к Берешит, 32:5 и 47:9. 123. О форме бунв и их смысле Ибн-Эзра рассужда- 
ет в «Книге о чистой речи» (Сефер цахот). 124. Ведь в Египте сыны Израиля пребывали лишь 210 лет. 
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У917 И БЫЛО ТАК: СОЛНЦЕ ДОЛЖ-! 7} ПЗ ПЛ ПУ ПЗ РПЛ” № 
НО ЗАЙТИ, И НАСТУПИЛА ТЬМА, : В’ 1 ]?3 93у ЗИК {К 1971 У 


И ВОТ — ДЫМЯЩЕЕСЯ ГОРНИЛО : :П?КЯ 
И ПЫЛАЮЩИЙ ФАКЕЛ, КОТОРЫЙ ПРОШЕЛ МЕЖДУ ТЕМИ ЧАСТЯМИ 
животных]. 


(Авот, 5:2), и написано также: «на тысячу поколений» (Дварим, 7:9), 
авкниге Иов «до четвертого поколения» (Иов, 42:16). Я считаю, что слово 
дор означает «обитающий», как в стихе «нежели дур (“жить”) в шатрах 
нечестия» (Теёилим, 84:11), и смысл его в том, что есть предел обитанию 
человека в этом мире, иногда дольше, иногда короче. 

В четвертом поколении — после того, как его потомки станут пришель- 
цами. И говорится это о Египте. Потому написано: «ты был переселен- 
цем в его [египтянина] стране» (Дварим, 25:8). Таким образом и Кегат, 
и Амрам, и Моше, и АГарон были пришельцами, а их сыновья вернулись 
в Страну Кнаан. 


У ВИНА ЭМОРЕЯ Это слово я разъяснил в стихе «велико авони (“мое нака- 
зание”), так что не вынести» (Берешит, 4:15). 
Эмореи здесь упомянуты из-за своего могущества. Ведь Моше убил «ве- 
ликих» царей, и это были эморейские цари, и против Йегошуа выступил 
союз эморейских царей. Есть тому много других свидетельств, в том 
числе то, что сказал пророк: «[А Я истребил пред лицом их эмореев], рост 
которых был как высота кедра» (Амос, 2:9). Тот же, кто истолковал эмори 
через амар («сказал») *25, ничего не сказал *26. 


[15:17] У СОЛНЦЕ ДОЛЖНО ЗАЙТИ Еще не зашло, поэтому выше [стих 12] сказано 
«при заходе солнца». 


У ТЬМА Алата — это тьма, подобно сказанному вкниге Йехезкель*27. Ночь 
была облачной *28. Или же это слово значает «свет, проглядывающий 
сквозь облака». 


У ДЫМЯЩЕЕСЯ ГОРНИЛО Нечто похожее на дым из печи, а в нем — огнен- 
ный факел. 


У МЕЖДУ ТЕМИ ЧАСТЯМИ Гзарим — то же, что бтарим («рассеченные»). 
Так заключают завет, как сказано: «рассекли тельца пополам [и прошли 
между половинами]» (Ирмеягу, 54:18). Об этом и сказано далее: «в тот 
день Господь заключил с Аврамом союз» (Берешит, 15:18). 


[15:17] © ДЫМЯЩЕЕСЯ ГОРНИЛО Подобие дымной печи 12°. 


125. Товья бен Элиэзер в мидраше Ленах тов. 126. В оригинале — игра слов. 127. Йехезнель, 12:6. 
128. Поэтому был необычный мрак. 129. В видении появилась не печь, но дым, подобный дыму 
из печи. 
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[15:18] У 


[15:19] У 


[15:19] © 


[15:20] У 


[16:2] У 
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В ТОТ ДЕНЬ ГОСПОДЬ ЗАКЛЮ-: 7 
: БУ ЧАЮ ЛА АЛЛУ 
Е "Лкуритль:лв”ли ал 9лал ту 


ЧИЛ С АВРАМОМ СОЮЗ, ГОВОРЯ: 
«ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ ОТДАЛ 


Я ЭТУ СТРАНУ, ОТ РЕКИ ЕГИ-: 
: Зузри-лк ГЛК КРИ ЛК] 


ПЕТСКОЙ ДО ВЕЛИКОЙ РЕКИ, 


РЕКИ ПРАТ: КЕНЕЕВ, КНИЗЕЕВ, : | 
г 12 17 №7 6128 ЛИК 1 


КАДМОНЕЕВ, ХЕТТОВ, ПРИЗЕЕВ, 


РЕФАЭЕВ, ЭМОРЕЕВ, КНААНЕЕВ, : 
: Пу»зу кулул ВАЗА К 


ГИРГАШЕЕВ, ЙЕВУСЕЕВ». 
1 6 А САРАЙ, ЖЕНА АВРАМА, 


НЕ РОЖАЛА ЕМУ, НОУНЕЕ : 


ЧРК2 ЛУ3 ВАЛКИ? Л МАЛ 03 


ВАК ЗТролкРрЯ 
р зрзтлюиттлы 


‚2772 ЗУ ИПБ И? 


: ЭР ЛХ к ›ППБШ- к №3 лор 
276 МР? 512к Ур 


БЫЛА РАБЫНЯ-ЕГИПТЯНКА ПО ИМЕНИ ГАГАРЬ. И СКАЗАЛА САРАЙ 
АВРАМУ: «ВОТ ГОСПОДЬ НЕ ДАЕТ МНЕ РОДИТЬ; ВОЙДИ ЖЕ К МОЕЙ 
СЛУЖАНКЕ, БЫТЬ МОЖЕТ, Я ОТСТРОЮСЬ ОТ НЕЕ». И ПРИСЛУШАЛСЯ 
АВРАМ К ГОЛОСУ САРАЙ. 


ОТ РЕКИ ЕГИПЕТСКОЙ Это Шихор *3°, а не Нил. 


НКЕНЕЕВ, КНИЗЕЕВ, КАДМОНЕЕВ Это все потомки Кнаана, но у них есть 
и другие имена *?*. 


НКЕНЕЕВ Подобно «и увидел он кенеев» *32 (Бемидбар, 24:21). 


РЕФАЭЕВ Это соответствует написанному: «страной рефаим считается» 
(Дварим, 2:20), и не стоит удивляться тому, что после этого упомянуты 
кнаанеи и йевусеи. Следует знать, что все семь народов происходят 
от Кнаана, но у него ведь было одиннадцать сыновей *зз. Поэтому после 
перечисления шести из них про всех остальных говорится «кнаанеи». 
Здесь они перечисляются среди других, а в другом месте являются име- 
нем собирательным *34. Таким же образом употребляются имена в стихе 
«Йегуда и Исраэль, многочисленные» (Млахим [, 4:20), несмотря на то 
что Йегуда происходит от Исраэля *з5. 


БЫТЬ МОЖЕТ, Я ОТСТРОЮСЬ ОТ НЕЕ Ибане («я отстроюсь» или «я буду иметь 
детей») — от слова бен («сын»), а возможно также, что слово бен («сын») 
подобно слову биньян («строению»), фундамент которого — отец. В слове 
бен выпадает последняя корневая буква гей, как в слове хай, как в форме 
причастия «живущий», так и в перфектной форме глагола «жил». 


150. См. Йеёошуа, 15:5, Ирмеяду, 2:18. 1ъ1. См. выше комментарий Ибн-Эзры к 15:7. 152. Кени (°3›р) не оз- 
начает «потомок Каина», ведь все потомки Каина сгинули во время Потопа. 135. См. Берешит, 10:15-18. 
1354. См. Шмот, 15:11. 155. И в описываемое время царство Шломо еще не разделилось на Северное 
(Исраэль) и Южное (Йегуда). 


ры 
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УЗИ ВЗЯЛА САРАЙ, ЖЕНА АВРА-: Л’ Л 9А7-ЛК 09525"ЛИХ >77 ПРЛ1 я 
МА, ЕГИПТЯНКУ ГАГАРЬ, СВОЮ : }9К3 913% 132 55 ФУ ро АЛПЫИ 
СЛУЖАНКУ, ПО ПРОШЕСТВИИ ! 92 }2 ПУХ 91252 АЛК |7! У 
ДЕСЯТИ ЛЕТ ПРЕБЫВАНИЯ АВ-: ЭРА ЯЛУН ›Э 7] ЧП АЛ "2 МЗ 9 
РАМА В СТРАНЕ КНААН, И ДАЛА : ОП ВЧ5Х 251 ЗРЯ РРУЗ АА 
ЕЕ В ЖЕНЫ СВОЕМУ МУЖУ АВ-: 3 КЛ] ЗРУПЗ ›ЛПРИ ›лЛ) >23 РЭУ 

У© 4 РАМУ. И ВОШЕЛ ОН К ЁАГАРЬ, : :??3} >> УР ВУ РРуз РПЛ 
И ОНА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА, НО КОГ-: 173 АПР ЗП ох 65 92" 
ДА УВИДЕЛА, ЧТО ЗАБЕРЕМЕ-! П93Л1 1 Зул1 ТУЗ З19Л Лу 
НЕЛА, ТО ПЕРЕСТАЛА УВАЖАТЬ : 257 ?у-2у Л КОР КУ ВО 1 
5 СВОЮ ГОСПОЖУ. И СКАЗАЛА СА-: {7 173 рул-2у 73753 
РАЙ АВРАМУ: «МОЯ ОБИДА — НА ТЕБЕ! Я ОТДАЛА МОЮ РАБЫНЮ 
В ТВОИ ОБЪЯТИЯ, А ОНА, УВИДАВ, ЧТО ЗАБЕРЕМЕНЕЛА, УТРАТИЛА 
УВАЖЕНИЕ КО МНЕ. ГОСПОДЬ РАССУДИТ МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ 
6 И СКАЗАЛ АВРАМ САРАЙ: «ТВОЯ РАБЫНЯ В ТВОЕЙ ВЛАСТИ, ПОСТУПАЙ 
С НЕЙ, КАК ТЕБЕ ЗАБЛАГОРАССУДИТСЯ». И ПРИТЕСНЯЛА ЕЕ САРАЙ, 

у 7 АТА СБЕЖАЛА ОТ НЕЕ. И ВСТРЕТИЛ ЕЕ АНГЕЛ ГОСПОДА У ВОДНОГО 

ИСТОЧНИКА В ПУСТЫНЕ, У ТОГО ИСТОЧНИКА, ЧТО ПО ДОРОГЕ В ШУР. 


29 


— 


У И ПРИСЛУШАЛСЯ АВРАМ Согласился с ней. 


[16:2] © БЫТЬ МОЖЕТ, Я ОТСТРОЮСЬ ОТ НЕЕ Ибане («я буду иметь детей») — от слова 
биньян («строение»), как и бен («сын»), а отец — фундамент [этого строения]. 


[16:3] У ПО ПРОШЕСТВИИ ДЕСЯТИ ЛЕТ От мудрецов наших, благословенной памя- 
ти, передана нам традиция, что не должен человек жить с женой более 
десяти лет, если она не рожает *35. Этот стих является для них косвенным 
подтверждением, и я с этим согласен. 


[16:4] У ПЕРЕСТАЛА УВАЖАТЬ Текаль. Исчезающий непроизносимый согласный 
между служебной буквой и корневой'з7 призван компенсировать от- 
сутствие удвоения первой корневой буквы, что свойственно глаголам 
в этой породе нифаль. 


[16:4] © ПЕРЕСТАЛА УВАЖАТЬ Текаль (>рл) — глагол с удвоенным вторым корневым 
согласным в породе нифаль. 


[16:7] У И ВСТРЕТИЛ ЕЕ Ва-имиааг — необычная форма, ведь нормальная модель 
подобна ва-иснаэга («ее возненавидел») (Дварим, 22:16). 


156. См. Йевамот, 6да. 137. Проявляющийся здесь в виде огласовки цере. 
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[16:8] У 


[16:11] У 
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[16:11] © 


[16:12] У 
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И СКАЗАЛ: «ГАГАРЬ, РАБЫНЯ СА-: 
РАЙ, ОТКУДА ТЫ ПРИШЛА И КУДА : 
ИДЕШЬ?» А ТА СКАЗАЛА: «Я БЕГУ : 
ОТ СВОЕЙ ГОСПОЖИ САРАЙ». : 
И СКАЗАЛ ЕЙ АНГЕЛ ГОСПОДА: : 
| рул ра ЛХ Я? 7 
И СМИРИСЬ ПОД ЕЕ ВЛАСТЬЮ. : 
И СКАЗАЛ ЕЙ АНГЕЛ ГОСПОДА: : 


«ВЕРНИСЬ К ТВОЕЙ ГОСПОЖЕ 


п лк рок ппрУ ВМ» 
ПОВ” Вр ОЛ 
ПАВ 39 ПТР? ВР 7 ОК 
пр Др 2 № ЛП ЗУ 
39р 15’ №2} ЛУТ"ЛК ИЗ ИУ 


"2% Пу Ури кур И КТР! 
2272] 255 1 ВТК КВ ИУ ВИ РУ 


«Я СТОЛЬ УМНОЖУ ТВОЕ ПОТОМ-: 150 >ПХ- 22 57271 3 
СТВО, ЧТО ОНО БУДЕТ НЕИСЧИСЛИМО ИЗ-ЗА СВОЕЙ МНОГОЧИСЛЕН- 
НОСТИ». И СКАЗАЛ ЕЙ АНГЕЛ ГОСПОДА: «ВОТ, ТЫ БЕРЕМЕННА И РО- 
ДИШЬ СЫНА, И ДАЙ ЕМУ ИМЯ ИШМАЭЛЬ, ИБО УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ 
ТВОИ СТРАДАНИЯ. И ОН БУДЕТ МЕЖДУ ЛЮДЬМИ, КАК ДИКИЙ ОСЕЛ: 
ЕГО РУКА — НА ВСЕХ, А РУКА ВСЕХ — НА НЕМ, И ОН ПОСЕЛИТСЯ 
ПЕРЕД ВСЕМИ ЕГО БРАТЬЯМИ». 


ОТКУДА ТЫ ПРИШЛА Эй-мизе — то Же, что айе («где») (Берешит, 18:9), ведь 
сказано также: «эй (“где”) Гевель» (Берешит, 4:9). Слово ми-зе относится 
к месту, как если бы было сказано эй-мизе маком бат («из какого места 
ты пришла»). 


Я БЕГУ Борахат — под буквой реш стоит огласовка патах из-за того, 
что за ней следует гортанный звук, как в стихе «борахат (“разбегутся”) 
все города» (Ирмеяёгу, 4:29) и в стихах «ке-форахат (“она словно цветет”)» 
(Берешит, 40:10), «бе-рахат (“лопатой”) и веялом» (Йешаяду, 50:24), а также 
«йодаат (“познавшая”) мужчину» (Бемидбар, 51:17). По нормам языка так 
происходит всегда, без исключения. 


вот Гинах — форма [с местоименным суффиксом] женского рода, по- 
скольку ген — это служебное слово, как им («с»), [форма которого с ме- 
стоименным суффиксом — имах]. 


ИШМАЭЛЬ С немым алефом для облегчения произношения *38. 


ВОТ, ТЫ БЕРЕМЕННА Я знаю, что ты беременна *3°. 


БУДЕТ МЕЖДУ ЛЮДЬМИ, КАК ДИКИЙ ОСЕЛ Будет вольным среди людей, 
по сказанному: «кто пустил дикого осла на свободу» (Иов, 59:5), в том 
смысле, что никто из его семейства не властен над ним *4°. 


158. Вместо ожидаемого *2УР\? («услышит Бог»). 159. Не следует понимать это как «в этот момент 
ты стала беременной». 140. В некоторых рукописях: «никто, кроме его семейства, не властен над ним», 
ИЛИ «никто нИ сЛОВа не может промолвить против него или его семейства». 


ы 
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У13 И НАЗВАЛА ОНА ГОСПОДА, ГОВО-: 9? ЛАК 25 ЯЗ НБУ КРЛ! № 
РИВШЕГО С НЕЙ: «ТЫ — БОГ ВИ- : }2"2у ЭН ПК Л” 21 ВАПЛОХ т 
ДЕНИЯ», ИБО СКАЗАЛА: «И ЗДЕСЬ ! \*9\\71р-р3 Пул ›МЧ ›П? ЯКЗ 953? Кр 
Я ТАКЖЕ УВИДЕЛА ПОСЛЕ ВИДЕ-: В73К ХР”! 13 67355 921 7271 :7]8 2 

У14 НИЯ». ПОЭТОМУ ЭТОТ КОЛОДЕЦ : МУР) п ТУ 113759 
НАЗВАЛИ: КОЛОДЕЦ ЛАХАЙ РОИ; ОН МЕЖДУ КАДЕШЕМ И БЕРЕДОМ. 

15 И РОДИЛА ГАГАРЬ АВРАМУ СЫНА; И ДАЛ АВРАМ СВОЕМУ СЫНУ, 


КОТОРОГО РОДИЛА ЕМУ ГАГАРЬ, ИМЯ ИШМАЭЛЬ. 


Некоторые утверждают, что пере адам надо понимать как пере ве-адам 
(«дикий осел и человек»), подобно «шемеш яреах (“солнце [и] луна”) оста- 
новились на месте» (Хавакик, 5:11). Из-за того, что он дикий осел, «руки 
его на всех», а из-за того, что он человек, «руки всех на нем». Я же считаю 
правильным понимать, что он будет между людьми, как дикий осел, 
то есть победит всех благодаря своей силе, после чего будут «руки всех 
на нем». [В моем комментарии к книге] Даниэль разъяснено, что он яв- 
ляется четвертым животным *4*. 


У ПЕРЕД ВСЕМИ ЕГО БРАТЬЯМИ Сыновьями Ктуры, ведь написано: «он рас- 
кинулся пред лицом всех братьев своих» (Берешит, 25:18). Ведь мидья- 
нитяне происходят от сыновей Ктуры, а они названы ишмаэлитами 
в Торе **2 и в книге Шофтим *43. 


[16:12] © КАК ДИКИЙ ОСЕЛ Подобно сказанному «ибо пере (“диким ослом”) рождается 
человек» (Иов, 11:12). 


[16:13] у ты — БОГ ВИДЕНИЯ Рои — от слова раа они («видевший горе») (Эйха, 3:1) *44, 
то есть «Бог, являющийся в видении». 


у ЗДЕСЬ Галом — то же, что ата («теперь»), а правильнее даже «здесь», 
как в стихе «придет ли еще он галом (“сюда”)?» (Шмуэль Г, 10:22). Общий смысл 
получается такой: «Точно я видела здесь ангела Господа вследствие того, 
что Всевышний увидел бедствие мое. Ведь Он всегда рои (“видит меня”) *45». 


[16:14] У ЛАХАЙ РОИ [Колодец] для того, кто будет жив на следующий год, по ска- 
занному: «ко ле-хай» («так для того, кто будет жив») (Шмиэль [, 25:6), 
ибо у этого источника ишмаэлиты устраивают ежегодные празднества, 
а сегодня этот источник называется Земзем "4. 


141. См. Даниэль, 7:7. 142. См. Берешит, 57:25-28. 145. См. Шофтим, 8:22-24. 144. По мнению Ибн- 
Эзры, бунва йод на конце слова рои является не местоименным суффиксом «меня», а показателем сло- 
вообразовательной модели существительных типа они, где йод взаимозаменяема с последней корневой 
5ей. 145. Это слово рои является причастием с местоименным суффиксом «видит меня», в отличие 
от предыдущего, являющегося существительным, — «видение». 146. Священный колодец при Каабе 
в Мекке. Таким образом, Лахай Рои находится на Аравийском полуострове. Традиция мусульман также 
связывает колодец Земзем с историей Гагари и Ишмаэля, пересказанной в Коране. 
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[17:1] У 


[17:1] © 


[17:5] У 


А АВРАМУ БЫЛО ВОСЕМЬДЕСЯТ : “ЛЧ23 > У ПИ 52-Е 5735 
ШЕСТЬ ЛЕТ, КОГДА ЁАГАРЬ РО-: о 5735? жуй" ль 7 
ДИЛА АВРАМУ ИШМАЭЛЯ. : УЙИЛИ ?УШл-]3 6755 >71 > 


] ни АВРАМУ БЫЛО ДЕ-: 921 693% "25 717? №71 50 
ВЯНОСТО ДЕВЯТЬ ЛЕТ, ГО- : :52Л 71 355 ДРЛ КИО 2735 >75 
СПОДЬ ЯВИЛСЯ АВРАМУ И СКА-: ЧАРЗ ЛАК ИЗ] 3157372 ПАК] 
ЗАЛ ЕМУ: «Я— БОГ ВСЕМОГУ-: 19% 931 №39 -2у 9935 55) Кр 
ЩИЙ, ХОДИ ПРЕДО МНОЙ И БУДЬ : Л» ЛХ >75 ЯЗ > ЭК? РНК 
НЕПОРОЧЕН. А Я ЗАКЛЮЧУ СОЮЗ : 59-ЛХ У ХТРУК 2:57 |рЛ 352 
МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ И СДЕ-: 121 "3% ›2 9755 5 77 675Х 
ЛАЮ ТВОЕ [ПОТОМСТВО] ОЧЕНЬ-: рАл) 5) 
ОЧЕНЬ МНОГОЧИСЛЕННЫМ». И ПАЛ АВРАМ НИЦ, И БОГ [ПРОДОЛ- 
ЖИЛ] ГОВОРИТЬ С НИМ ТАК: «ВОТ Я [ЗАКЛЮЧАЮ] СОЮЗ С ТОБОЙ: 
ТЫ БУДЕШЬ ОТЦОМ МНОЖЕСТВА НАРОДОВ. И ВПРЕДЬ ТЫ БУДЕШЬ 
ИМЕНОВАТЬСЯ НЕ АВРАМ, НО ТВОЕ ИМЯ БУДЕТ — АВРАЁАМ, ПО- 
СКОЛЬКУ Я СДЕЛАЮ ТЕБЯ ОТЦОМ МНОЖЕСТВА НАРОДОВ. | 


БОГ ВСЕМОГУЩИЙ —Шадай. Атрибут, означающий «могучий», как в стихах 
«как бы глас шадай (“Всемогущего”)» (Йехезкель, 1:24) и «И будет шадай 
(“Всемогущий”) беицареха (“твоим сокровищем”)» (Иов, 22:25), ведь это 
слово соотносится по значению с «и будешь вменять в прах баиер (“со- 
кровища”)» (Иов, 22:24). Форма слова шадай такова же, как у слова давай 
(«болезненный») *47 (Эйха, 1:22). Многие, однако *48, толковали слово ша- 
дай как производное от шодед в значении «победитель», «великий силою». 
Такое имя упоминается в этом эпизоде для того, чтобы АвраГам убоялся 
и совершил обрезание. Следует понимать, что великое и грозное имя 
относится к Нему Самому, а этот атрибут — к Его деяниям, и весь мир 
держится на этих двух именах, и знающий тайну имени поверит этому. 


И БУДЬ НЕПОРОЧЕН Не спрашивай, зачем нужно обрезание. 


ВСЕМОГУЩИЙ — Шадай. [Саадья] Гаон сказал, что это слово происходит от слова 
дай («достаточно») *4?, а [Шмуэль] Нагид говорил, что это атрибут, по форме 
похожий на давай (’\1 — «болезненный») (Эйха, 1:22). Мне же кажется, что йод 
заменяет удвоение второй буквы корня *5°, и я еще объясню это имя "*°*. 


АВРАГАМ С добавлением буквы рем получится «абир (“владыка”) мно- 
жества народов», ведь новое имя должно было не устранить букву, 
а добавить *52. Что касается имени Сара, то это общий эпитет, в отличие 


147. Ган образуются слова со значением постоянного атрибута. 148. Ибн-Джанах, Книга корней, шин- 
далет-далет. 149. Гак же считал Раши. 150. См. первый комментарий 15а. См. комментарий к Шмот, 6:3. 
152. Имя Аврагам (0775Х) расшифровывается Торой нак ав гамон (3% ЭП) — «отец множества». Но при 
этой расшифровке не учитывается бунва реш! Ибн-Эзра предлагает усовершенствованную расшифровну. 
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И Я СДЕЛАЮ ТВОЕ [ПОТОМСТВО] : 
ОЧЕНЬ ПЛОДОВИТЫМ И ПРОИЗВЕ- : 
Е ЛУД26Яу л’37 БЛ ТЛЛУ 5 
ДУТ ОТ ТЕБЯ ЦАРИ. И Я ЗАКЛЮЧУ : 
СОЮЗ МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ : 
И ТВОИМИ ПОТОМКАМИ, [ЧТО БУ-: 
ДУТ] ПОСЛЕ ТЕБЯ, НА ВСЕ ИХ ПО-: 
КОЛЕНИЯ, ВЕЧНЫЙ СОЮЗ — БЫТЬ : 
БОГОМ ДЛЯ ТЕБЯ И ДЛЯ ТВОЕГО : 


ДУ ОТ ТЕБЯ НАРОДЫ, И ПРОИЗОЙ- 
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РОСА ФАЛЛК 1ВАГПВ 
ор” ЛОРТ >Я 


В ТАПЛ:ТПЕЛУТР 72 ар 
чм: О Оль Уля] 5Ыу лик 
ЗРШл ›ГЧЕ"ЛК ЛАМ] 52-5 Бо 
чи лм ‚лен ТЛклУТ лк 
вл ТАЛК ЛУ ВУЗАИ 


С 


ПОТОМСТВА, [ЧТО БУДЕТ] ПОСЛЕ : ЛУЧ 03 ЛХ БЛУЮЛ 159 652 № 
в ТЕБЯ. И Я ДАМ ТЕБЕ И ТВОЕМУ : :55›} 51 >73 УВ ЛИК? И 
ПОТОМСТВУ, [ЧТО БУДЕТ| ПОСЛЕ ТЕБЯ, СТРАНУ ТВОЕГО ПРЕБЫВА- 
НИЯ, ВСЮ СТРАНУ КНААН, В ВЕЧНОЕ ВЛАДЕНИЕ, И БУДУ ИМ БОГОМ». 
9 И СКАЗАЛ БОГ АВРАГАМУ: «А ТЫ ХРАНИ СОЮЗ СО МНОЙ, ТЫ И ТВОИ 
ПОТОМКИ, [ЧТО БУДУТ| ПОСЛЕ ТЕБЯ, ВО ВСЕХ ПОКОЛЕНИЯХ. И ВОТ МОЙ 
ЗАВЕТ, КОТОРЫЙ ВЫ ДОЛЖНЫ СОБЛЮДАТЬ, МЕЖДУ МНОЙ И ВАМИ, 
И МЕЖДУ [мной] И ТВОИМ ПОТОМСТВОМ, [ЧТО БУДЕТ| ПОСЛЕ ТЕБЯ: 
ПУСТЬ ОБРЕЖЕТСЯ У ВАС КАЖДЫЙ МУЖЧИНА. ОБРЕЗАЙТЕ ВАШУ КРАЙ- 
НЮЮ ПЛОТЬ, И ЭТО БУДЕТ ЗНАКОМ СОЮЗА МЕЖДУ МНОЙ И ВАМИ. 


от прежнего имени Сарай. И благословен Всевышний, «делау Него взве- 
шены» (Шмуэль [, 2:5), ибо Он повелел АвраГаму совершить обрезание 
прежде, чем зачнет Сара, чтобы семя его было свято. 


ПУСТЬ ОБРЕЖЕТСЯ У ВАС Гимоль — то же, что и ле-ёимоль («быть обрезан- 
ным»). Это инфинитив от глагола с двумя проявляющимися корневыми 
буквами '5?3, как в стихе: «ва-ямоль (“и обрезал”) их крайнюю плоть» (Бере- 
шит, 17:25), по модели ле-гикон («приготовиться») (Амос, 4:12). 


[17:10] У 


[17:10] © ПУСТЬ ОБРЕЖЕТСЯ У ВАС Гимоль (257) — то же, что и ле-гимоль («быть обрезан- 
ным»), это инфинитив породы нифаль. Некоторые говорят *54, что это слово 
образовано от корня нун-мем-ламед, как немалтем («обрезайте») (стих 11), и что 
существуют два корня [с одинаковым значением — нун-мем-ламед и мем-вав- 
ламед], ведь формы «как нимолим (8*25} — “обрезаны”) они» (Берешит, 54:22) 
И «ибо были они миулим (5*212 — “обрезаны”)» (Йегошуа, 5:5) [образованы 


от разных корней. 


ОБРЕЗАЙТЕ ВАШУ КРАЙНЮЮ ПЛОТЬ Немальтем — та же форма, что шмар- 
тем («храните») (Шмот, 12:17), то есть буква нун относится к корню. 


[17:11] У 


153. В образовании форм участвуют только бунвы мем и ламед, третья же норневая бунва не проявляется. 
154. Ибн-Джанах, Книга корней, нун-мем-ламед, мем-вав-ламед. 
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[17:12] У 


[17:12] © 


[17:14] У 


[Р |727 | 


НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ ОТ РОДУ: 
| Дор т 9 [рп зап лу № 


ПУСТЬ У ВАС БУДЕТ ОБРЕЗАН 
КАЖДЫЙ МУЖЧИНА, ВО ВСЕХ 
ВАШИХ 


ПОКОЛЕНИЯХ: И РО-: 
ЖДЕННЫЙ В ДОМЕ, И КУПЛЕН-: 
НЫЙ ЗА ДЕНЬГИ У ИНОПЛЕМЕН-: 
НИКОВ, НЕ ИЗ ТВОИХ ПОТОМКОВ; : 


ОРУ? 1222022 212 БЛЮ 


527423 ›7’13 пл’] 1922 рр 
в №? им 15} | 215} 579% 7775? 
ЖП ИВ ПАТИ АИ ?У ЗВ 

р РП чВль РрУр 


ПУСТЬ БУДЕТ ОБРЕЗАН РОЖДЕННЫЙ В ТВОЕМ ДОМЕ И КУПЛЕННЫЙ 
ТОБОЙ ЗА ДЕНЬГИ, И СОЮЗ СО МНОЙ [БУДЕТ ЗАПЕЧАТЛЕН] НА ВА- 
ШЕЙ ПЛОТИ — ВЕЧНЫЙ СОЮЗ. А НЕОБРЕЗАННЫЙ, ТОТ МУЖЧИНА, 
КОТОРЫЙ НЕ ОБРЕЖЕТ СВОЮ КРАЙНЮЮ ПЛОТЬ, — ЕГО ДУША БУДЕТ 
ОТСЕЧЕНА ОТ ЕЕ НАРОДА, ПОТОМУ ЧТО ОН ОТВЕРГ СОЮЗ СО МНОЙ!» 


Аналогично ло ядон («да не судит») (Берешит, 6:5)*55 образовано от того же 
корня, что бего нидне («во мне») (Даниэль, 7:15). 


ПУСТЬ У ВАС БУДЕТ ОБРЕЗАН имоль — ЭТО глагольная порода нифаль, 
как и гимоль имоль («пусть будет обрезан») [Берешит, 17:15]. А зачем 
сказано «пусть будет обрезан» во второй раз [Берешит, 17:15]? Потому 
что далее разъясняется: «на восьмой день от роду пусть у вас будет об- 
резан каждый мужчина» — всякий, кто будет «у вас», из ваших потомков, 
включая рожденного в вашем доме или купленного за серебро. Ты же, 
Аврагам, соверши обрезание рожденным в доме или купленным за се- 
ребро сегодня, даже если они взрослые. 


ИНОПЛЕМЕННИКОВ Бен нехар (15} |2). Слово бен находится в сопряженном 
состоянии, поэтому оно огласовано сеголем, [а не цер?]. Отец иноплеменни- 
Ка — не из сынов завета. 


НЕОБРЕЗАННЫЙ, ТОТ МУЖЧИНА, КОТОРЫЙ НЕ ОБРЕЖЕТ Здесь имоль — это 
имперфектная глагольная форма породы пааль, как идор недер («даст 
обет») (Бемидбар, 50:5), производная от «немальтем (“обрезайте”) вашу 
крайнюю плоть» (Берешит, 17:11). 

Общий смысл высказывания в том, что если человек стал совершеннолет- 
ним '56 и не обрезал свою крайнюю плоть, то истребится его душа, ведь 
ответственность за исполнение заповедей по отношению к несовершен- 
нолетним несет отец. Поэтому, если отец его не обрезал, он должен сам 
совершить себе обрезание, став дееспособным. 

Карет («истребление души») — это небесная кара. Заблуждающиеся же 
полагают, что, если ребенок умер необрезанным, у него нет доли в Мире 


155. См. комментарий Ибн-Эзры там. 156. Т. е. достиг возраста бар мицвы — тринадцати лет. 
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15 И СКАЗАЛ БОГ АВРАЁАМУ: «СА-: М2 ИК 5 ВИЧ РЭК ОКИ 16 
РАЙ, ТВОЯ ЖЕНА — НЕ НАЗЫВАЙ : *7275\ 5 ПИ > ЯБУЛХ КАРЛ 2 
ЕЕ БОЛЬШЕ ИМЕНЕМ САРАЙ, ПОТО- : ЯЛУ >7295 82 ЗАЛ БЛ ЯЛК 
У16 МУЧТО ЕЕ ИМЯ — САРА. АЕЕЯ БЛА-: ВНЧЗХ 287 7 ЛУ ВУБУ >22 ВА? № 
ГОСЛОВЛЮ, И ОТ НЕЕ ТАКЖЕ ДАМ : ППК 15771323 ЭМИ РП” "2 
ТЕБЕ СЫНА; И Я ЕЕ БЛАГОСЛОВЛЮ, : :Ч2Д Я РУШУЛ-ЛЗП ЛЧ В 72 
И ОТ НЕЕ ПРОИЗОЙДУТ НАРО-: кури» 2 БРЮК ©7155 ТОКИ г’ 
ДЫ, ЦАРИ НАРОДОВ ПРОИЗОЙДУТ { ИХ НРУ У 5% РБ ПИ м 
717 ОТ НЕЕ». И ПАЛ АВРАЁАМ ниц, : ЛОРИ РИХ ЛК ЛАРИН Л 
И РАССМЕЯЛСЯ, И СКАЗАЛ СЕБЕ: { УЗУМАКИ 
«У СТОЛЕТНЕГО РОДИТСЯ, И ЧТОБЫ САРА В ДЕВЯНОСТО ЛЕТ РОДИЛА?!» 
18 И СКАЗАЛ АВРАГАМ ВСЕСИЛЬНОМУ: «ЛИШЬ БЫ ИШМАЭЛЬ ЖИЛ ПРЕД 
©®19 ТОБОЙ! БОГ ЖЕ СКАЗАЛ: «ОДНАКО ТВОЯ ЖЕНА САРА РОДИТ ТЕБЕ СЫНА, 
И ДАЙ ЕМУ ИМЯ ИЦХАК, И С НИМ Я ЗАКЛЮЧУ СВОЙ СОЮЗ — КАК ВЕЧ- 
НЫЙ СОЮЗ С ЕГО ПОТОМСТВОМ, ЧТО [БУДЕТ] ПОСЛЕ НЕГО. 


грядущем, толкуя «истребится нефеш (“душа”)» по своему усмотрению, хотя 
на самом деле здесь слово нефеи обозначает человека, то есть тело, у кото- 
рого есть душа, как в стихе «если какая-нибудь душа согрешит» (Ваикра, 4:2). 
Некоторые *57 утверждают, что «истребление» — это если человек умирает, 
не дожив до пятидесяти двух лет. Другие "38 говорят, что его имя истребится 
в результате смерти потомков, и потому в Писании сказано «из народа сво- 
его», ведь тот, у кого есть сыновья, как будто жив, и имя его не истребится. 


[17:16] У ДАМ ТЕБЕ Натати («я дам») — как ‹натати (“отдаю я”) серебро... за поле» 
(Берешит, 23:15), и в обоих случаях используется форма прошедшего 
времени в значении будущего. 


[17:17] У У СТОЛЕТНЕГО РОДИТСЯ АвраГам удивился, поскольку у старцев семя холод- 
ное и потому неспособное к оплодотворению. Но самое большое удивление 
вызывает то, как может родить женщина, у которой прекратились мен- 
струации, ведь именно этой кровью отстраивается и приуготовляется сын 
в утробе. Поэтому при внимательном рассмотрении чудо, свершившееся 
с Сарой, больше чуда с АвраГамом, ведь все праотцы человечества порожда- 
ли сыновей в возрасте более девяноста лет, к тому же продолжительность 
жизни в дни Аврагама была больше, чем у всех последующих поколений. 


[17:19] © ОДНАКО Здесь слово аваль означает то же, что омнам («действительно»), 
как в стихе «аваль (“однако”) мы виноваты» (Берешит, 42:21). 


157. Моэд натан, 28а. 158. Раши. 
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[17:20] © 


[17:22] У 


[17:26] У 


[|272 


А ОБ ИШМАЭЛЕ — Я УСЛЫШАЛ 


ПЛОДОВИТЫМ И ОЧЕНЬ МНО- 
ПРАВИТЕЛЕЙ 
ЛИКИМ НАРОДОМ. НО СВОЙ 


СОЮЗ Я ЗАКЛЮЧУ С ИЦХАКОМ, 


ДУЮЩЕМ ГОДУ». 


: 1х 7593 |7 ТЛУХИ Экури’? 
ТЕБЯ; Я ЕГО БЛАГОСЛОВЛЮ : 
И СДЕЛАЮ ЕГО [ПОТОМСТВО] : 
ТорЧ ри" ль рю а-лы 
ГОЧИСЛЕННЫМ; ДВЕНАДЦАТЬ : 
ПРОИЗОЙДУТ : 
ОТ НЕГО, И Я СДЕЛАЮ ЕГО ВЕ-: 
 олаок луз аз 19516 рр" 


Чо коз ЛХ ГНИИ ИК ›ГУЗЬИ 
5 > УлЛ 5 В) ру-5>3 


1372 72”: 77АКл ЛЛРЗ ИН 92 70 
5155 ПР”: 5155 272 671.2 Ч7К 
ЧА 


УС 


| Пр оРо уз ОЛ7у ЧИЗ-ЛК 92 
КОТОРОГО РОДИТ ТЕБЕ САРА : 
К ЭТОМУ ЖЕ ВРЕМЕНИ В СЛЕ-: 
И, ОКОНЧИВ : 
РАЗГОВОР С НИМ, БОГ ПОДНЯЛ-: 


3 5:1]528] => У ЛАК 737 1752 
Аллу узла ПР УР УФ 
17513 ПЛ ПОРУ ХИ 13 ву 
215} Л? ОРЛ 693 ЧЛ?у РЗ ЛЬ 


СЯ НАД АВРАГАМОМ. И ВЗЯЛ: 3 2КУРИ” 87725 
АВРАГАМ СВОЕГО СЫНА ИШМАЭЛЯ, И ВСЕХ РОЖДЕННЫХ В ЕГО 
ДОМЕ, И ВСЕХ КУПЛЕННЫХ ИМ ЗА ДЕНЬГИ МУЖЧИН ДОМА АВ- 
РАГАМА, И ОБРЕЗАЛ ИХ КРАЙНЮЮ ПЛОТЬ В ТОТ ЖЕ САМЫЙ ДЕНЬ, 
КАК ГОВОРИЛ С НИМ БОГ. АВРАГАМ БЫЛ ДЕВЯНОСТО ДЕВЯТИ 
ЛЕТ, КОГДА БЫЛА ОБРЕЗАНА ЕГО КРАЙНЯЯ ПЛОТЬ. А ИШМАЭЛЮ, 
ЕГО СЫНУ, БЫЛО ТРИНАДЦАТЬ ЛЕТ, КОГДА БЫЛА ОБРЕЗАНА ЕГО 
КРАЙНЯЯ ПЛОТЬ. В ТОТ САМЫЙ ДЕНЬ БЫЛ ОБРЕЗАН АВРАГАМ 
И ЕГО СЫН ИШМАЭЛЬ, 


А ОБ ИШМАЭЛЕ Ламедв форме ле-ишмаэль означает «для», что в стихе «скажи 
и (“для меня”): он мой брат» (Берешит, 20:15). Ле-ишмаэль иматиха — игра 
слов *59, как в «Арер титарар» («будет разрушен») (Ирмеягу, 51:58) *6°. 


Когда ангел исчез, АвраГам сразу же совершил обрезание своему сыну, всем 
рожденным в его доме и купленным за серебро. 


В ТОТ САМЫЙ ДЕНЬ Не стал откладывать. А рожденных в его доме 
было триста восемнадцать человек :$*, не считая купленных за деньги. 
Себе же обрезание Аврагам сделал после этого в тот же день. И сын 
его Ишмаэль, и рожденные в его доме, и купленные за серебро — все 
совершили обрезание вместе с ним по собственной воле, то есть 
он их не принуждал, а наоборот, они все поспешили исполнить волю 
Бога. 


159. Имя Ишмаэль означает «да услышит Бог». В этом стихе Бог слышит мольбу о человеке, которого 
зовут «да услышит Бог». 160. Здесь обрывается рукопись грамматического комментария Ибн-Эзры 
к книге Берешит. 1ба. См. Берешит, 14:14. 
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у27 И ВСЕ ЕГО ДОМОЧАДЦЫ: И ТЕ, : ЛХОЯО> ПРИ ЛЗ 2 173 251 12 


° \* 


КТО РОДИЛСЯ В ДОМЕ, И ТЕ, : 555 АЛК 125) 7578 
КТО БЫЛ КУПЛЕН ЗА ДЕНЬГИ У ИНОПЛЕМЕННИКОВ, ОБРЕЗАЛИСЬ 
ВМЕСТЕ С НИМ. 


[17:27] У ОБРЕЗАЛИСЬ Нимолу — глагольная порода нифаль от корня с первой бук- 
вой нин. [Звук о появляется], как в форме «Нишлоах (“и посланы были”) 
письма» *62 (Эстер, 5:15). 


162. Вместо нимелу и нишлах. 
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[18:1] У 


[18:5] У 


№ 
ВАЙЕРА 


92,52 — №,’ №” 
ВАЙЕРА 18:1 -22:24 


] 8 И ЯВИЛСЯ ЕМУ ГОСПОДЬ : Х7ЮР › 253 ИТ РО Х7” у 
НА РАВНИНЕ МАМРЕ, : ВП ?7КЛ `ПЛВ 5 № Г 
А ОН СИДИТ У ВХОДА В ШАТЕР : БК ЛИ ПЗ Ка ФРУ КБР 
ВО ВРЕМЯ ДНЕВНОГО ЗНОЯ. И ПОД-: ПЛ» БЛКЯр? 771 ЯМ РОУ 6›3\} 
НЯЛ ОН ГЛАЗА, И УВИДЕЛ: И ВОТ, : КБК >} ЗОЖ: ЛУКА» КЛ 
ТРИ ЧЕЛОВЕКА СТОЯТ НАД НИМ; : :4713у ?Ур 7Зул ХО ТУЗ ПЛК 
УВИДЕЛ, И ПОБЕЖАЛ ПО НАПРАВ- : 131] 557227 3317] БУВ КПР’ 
ЛЕНИЮ К НИМ ОТ ВХОДА ШАТРА, : 6532 \1УР1 9П2"ЛЬ ИПРМ:РУЛ ПЛ 
И ПОКЛОНИЛСЯ ДО ЗЕМЛИ, И СКА-: 9973у-2у 6л73у 2292 375ул 7ПХ 
ЗАЛ: «ГОСПОДА МОИ! ЕСЛИ Я НА-: :7 931 УХ ПУУЛ |Р ЗО 
ШЕЛ МИЛОСТЬ В ТВОИХ ГЛАЗАХ, НЕ ПРОХОДИ МИМО ТВОЕГО РАБА. 
ПУСТЬ БУДЕТ ВЗЯТО НЕМНОГО ВОДЫ, ОМОЙТЕ ВАШИ НОГИ И ПРИСЯДЬ- 
ТЕ ПОД ДЕРЕВОМ. А Я ВОЗЬМУ КРАЮХУ ХЛЕБА, И ПОДКРЕПИТЕ ВАШЕ 
СЕРДЦЕ, ПОСЛЕ ПРОЙДЕТЕ, ПОСКОЛЬКУ НЕ ЗРЯ ВАМ ДОВЕЛОСЬ ПРОЙТИ 
РЯДОМ С ВАШИМ РАБОМ.. И СКАЗАЛИ ОНИ: «ДЕЛАЙ ТАК, КАК ГОВОРИШЬ». 


и явился Заблуждающиеся утверждают, что Господь — это три мужа 
и что Он один и одновременно трое нераздельных. Но при этом они 
забыли про стих «и пришли два ангела в Сдом»* (Берешит, 19:1). Толко- 
ватели утверждали 2, что Всевышний явился ему в пророческих видениях, 
а после этого он возвел очи и увидел трех ангелов. Один явился с доброй 
вестью к Саре, а двое других отправились в Сдом: один для истребления, 
а другой — для спасения Лота. Фразу же «и они ели» (Берешит, 18:8) сле- 
дует понимать? как то, что хлеб исчезал, подобно сказанному: «которое 
тохаль (“пожрал”) огонь» (Ваикра, 6:5). 


ПОСКОЛЬКУ... ВАМ ДОВЕЛОСЬ ПРОЙТИ РЯДОМ Ки аль кен. По словам мудре- 
цов наших, благословенной памяти, это означает «поскольку», как в стихе 
«аль кен (“поскольку”) они вошли» (Берешит, 19:8). 


3. Ган же возражает Саадья Гаон в «Книге верований и мнений», 2:6. 2. См. комментарий Раши к нашему 
стиху. 3. Бава мециа, 866. 
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И ПОСПЕШИЛ АВРАГАМ В ШАТЕР : 
Г У зо ЛУ ПОР БО 5 >97 
| 1237810518 77 137": 
ЗАМЕСИ И СДЕЛАЙ ЛЕПЕШКИ). : 


К САРЕ, И СКАЗАЛ: «ПОТОРОПИСЬ! 
ТРИ МЕРЫ ПРОСЕЯННОЙ МУКИ 


5% "К ЛоПхЛ ВЛЯЗК ЯРУ 


Ах лу? чпу чуток 1519 17 


—ы 


7 И К СКОТУ ПОБЕЖАЛ АВРАЁАМ, : ЛУ ЧИ 9рз7"]51 377] ЛИР ПР” п 
И ВЗЯЛ ТЕЛЕНКА, НЕЖНОГО : Ул лПА БГ?2У ТРУ 67? |7 
И ХОРОШЕГО, И ОТДАЛ ОТРОКУ, : ЧР ДЛИК Л РВ РК МИ ЛОКИ © 
И ПОТОРОПИЛ ЕГО ПРИГОТО-: ЛУ? ЗРК ЗМ 2310 ЧЕХИ СУНЫО ПУЛ 
8 ВИТЬ. И ВЗЯЛ МАСЛА И МОЛОКА, : ЛУ 7 ОК Я 5- ПУ ЗН 
И ТЕЛЕНКА, КОТОРОГО СДЕЛАЛ, : Я] 919351 :Р9АХ №17] 2757 ПЛВ № 


И ПОСТАВИЛ ПЕРЕД НИМИ, А САМ : 


АИ? ПУЛ? > уз 253 Бр 


СТОИТ ПОДЛЕ НИХ ПОД ДЕРЕВОМ; : >77 К 52 ЯЗ рз ИИ РПУл1: 5732 

э ИОНИЕЛИ. И ОНИ СКАЗАЛИ ЕМУ: : ПРУТ )У ЯН 773 
«ГДЕ ТВОЯ ЖЕНА САРА?» И ОН СКАЗАЛ: «ВОТ, В ШАТРЕ». И СКАЗАЛ: 
«ВЕРНУСЬ, ВЕРНУСЬ К ТЕБЕ В ЭТО ЖЕ ВРЕМЯ, ЖИВОЕ, И ВОТ — СЫН 
У ТВОЕЙ ЖЕНЫ САРЫ». А САРА СЛЫШИТ У ВХОДА В ШАТЕР, А ОН ПО- 
ЗАДИ НЕГО. АВРАГАМ ЖЕ И САРА БЫЛИ СТАРЫ, ДОСТИГЛИ [ПРЕ- 
КЛОННЫХ] ЛЕТ; ПЕРЕСТАЛО БЫТЬ У САРЫ ОБЫЧНОЕ ДЛЯ ЖЕНЩИН. 
И РАССМЕЯЛАСЬ САРА ПРО СЕБЯ, СКАЗАВ: «ПОСЛЕ ТОГО, КАК Я УВЯЛА, 
БУДЕТ МНЕ НАСЛАЖДЕНИЕ?! И МОЙ ГОСПОДИН СТАР!» 


У ДЕЛАЙ ТАК, КАК ГОВОРИШЬ Из вежливости сказали, что хлеба им достаточно. 


[18:6] У ЗАМЕСИ Луши — как «ва-талошь («и замесила») (Шмиэль [, 28:24). 


[18:10] У ВЕРНУСЬ К ТЕБЕ В ЭТО ЖЕ ВРЕМЯ, ЖИВОЕ —Ка-этхая — в это же время в сле- 
дующем году, когда Сара будет жива (хая)*, подобно ко ле-хай («так жи- 


вому») (Шмуэль [, 25:06). 


У ПОЗАДИ НЕГО Это ангел, который разговаривал с Аврагамом. Он был 
сзади шатра, а Аврагам сидел при входе в шатер и Сары не видел. Некото- 
рые, однако, утверждают, что вход в ее шатер был сзади шатра Аврагама. 


[18:11] У ДОСТИГЛИ... ЛЕТ Дожили до преклонных лет. 


[18:12] У ПРО СЕБЯ В душе, а Всевышний раскрыл ее тайну ангелу. 


У БУДЕТ То же, что тиёье лиз. 


4. Слово хая («нивая») относится не но времени (в иврите тоже эн. р.), а к Саре. 5. Форма прошедшего 
времени байта употреблена в значении будущего. 
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[18:13] У 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ АВРАЁАМУ: : ПРПУ 7} ПЭ ВПЯЗК-25 7? ЧМ 


«ОТЧЕГО СМЕЯЛАСЬ САРА, СКА-: РПЖ ЧЭК БУК АКЛ ОКО ПАЙ 
ЗАВ: “НО НЕУЖЕЛИ РОЖУ?! ВЕДЬ Я СОСТАРИЛАСЬ!” 


НАСЛАЖДЕНИЕ Эдна — слово, близкое к эден («наслаждение») (Беуе- 
шит, 2:8), как сказано ва-итадну («и они наслаждались») (Нехемыя, 9:25). 
Общий смысл высказывания таков: «Когда я стала дряхлой и старой, 
как может быть у меня наслаждение юности, тем более что господин 
мой стар?*» 


ВЕДЬ Я СОСТАРИЛАСЬ Как она говорила: «после того, как я увяла» (выше, 
СТИХ 12). Ангел сказал правду. 


НЕУЖЕЛИ Буква мем на конце слова умнам не относится к корню, 
как в слове шильшом («третьего дня») (Берешит, 51:5). 

Некоторые толкователи утверждали, что эти трое мужей были проро- 
ками. Но на это можно возразить: Аврагам ведь тоже был пророком. 
Зачем пророку являться к пророку, если только один из них не пре- 
восходит другого в пророчестве, как Моше и АгГарон? На это они 
отвечают, что мужи пришли на самом деле не к Аврагаму, а к Саре, 
ведь они сказали: «Где твоя жена Сара*» (Берешит, 18:9), а двое из них 
отправились в Сдом. И не стоит удивляться тому, что они сказали: 
«ибо мы уничтожаем» (Берешит, 19:15), ведь написано же, что «Моше 
и АгГарон сделали все эти чудеса» (Шмот, 11:10), хотя на самом деле 
чудеса сделал Всевышний, но Писание приписало их Моше и Агарону, 
поскольку чудеса свершились через них. Выражение же «и они ели» 
(Берешит, 18:8) следует понимать прямо. И выражение «адонай (“господа 
мои”; буквально “мои владыки”, мн. ч.)! Если я нашел милость в твоих 
глазах» (Берешит, 18:5) не следует понимать как святое имя, а просто 
как обращение «господа мои», на что указывает и огласовка патах под 
буквой нин, а не камаи, как обычно бывает. В тех же книгах, где стоит 
огласовка камаи, это выражение следует понимать как относящееся 
к пророку Всевышнего. Выражение «нашел милость в твоих глазах»? 
объясняется тем, что АвраГгам обратился сперва к старшему из них, 
а затем ко всем остальным. У Хагая *° встречается употребление слова 
малах («ангел») в отношении пророка. 

Некоторые"**, однако, утверждают, что Аврагам все-таки обратил- 
ся с просьбой к Божественному присутствию *2. Другие утверждают, 
что здесь порядок событий не соответствует порядку изложения: АвраГам 


6. Хотя и использовал вместо блоти («моя дряхлость») синонимичный глагол заканти. Ср. Бава ме- 
циа, 87а и Раши к этому стиху. 7. Это слово в Танахе также означает «Господь» и используется как 
имя Всевышнего, а также как чтение непроизносимого четырехбунвенного имени. 8. Рукописях Танаха. 
9. В единственном числе. по. Хагай, 1:5. 11. Шабат, 127а. 12. И наряду с тремя мужами там присутст- 
вовал и Всевышний, явившийся Аврагаму. 


ры 
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У14 ЕСТЬ ЛИ НЕДОСТИЖИМОЕ для : ЭХ ЗК 1952 937 ЛУРЬ Ков т 
ГОСПОДА? В ЭТОТ ЖЕ СРОК ВЕР-: | 7 Ш ПЭЛ] з> 13 ПИ РП ЛУ 
НУСЬ К ТЕБЕ, В ЭТО ЖЕ ВРЕ-: №2 | 92” ЛХ7> | ›Э›ЯрПУ К? 72Х2 
МЯ, ЖИВОЕ, — ИУ САРЫ СЫН». : 35р] БУВ ВР ЗОРУ: ЛрИУ №2 

15 САРА ЖЕ ОТРЕКАЛАСЬ, ГОВОРЯ: : :6072 65 21 911351 ВТО ›}972У 
«НЕ СМЕЯЛАСЬ Я», — ПОСКОЛЬ-: 9 9125 338 ПОЗОЛ ЧРХ ПТУ № 
КУ ОНА БОЯЛАСЬ. НО [ОН] СКА-: ПУ ›К 

16 ЗАЛ: «ВЕДЬ ТЫ СМЕЯЛАСЬ». И ПОДНЯЛИСЬ ОТТУДА ЭТИ ЛЮДИ, 
И УСТРЕМИЛИ ВЗОР НА СДОМ, А АВРАГАМ ИДЕТ С НИМИ, ПРО- 

17 ВОЖАЯ ИХ. И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «СКРОЮ ЛИ Я ОТ АВРАЁАМА ТО, 
ЧТО Я ДЕЛАЮ? 


сначала возвел глаза и совершил все остальные действия, а затем ему 
явился Всевышний, сказав: «Скрою ли Я от Аврагама» (Берешит, 18:17) 
и «вопль на Сдом» (Берешит, 18:20). Те, кто ушел, добрались до Сдома, 
‹а АвраГгам все еще стоит пред Господом» (Берешит, 18:22). В любом 
случае, «и сказал Господь» (стих 17) обращено к Аврагаму или кангелам, 
которые передали ему эти слова, а «и сказал Господь: Вопль на Сдом...» 
(стих 20) обращено только к АвраГаму. Аврагам же подошел и сказал: 
«Неужели погубишь...» (Берешит, 18:25), а стих «и повернули оттуда 
эти люди» (Берешит, 18:22) вставлен, чтобы донести до нас, что, когда 
они пришли в Сдом, Всевышний сказал АвраГаму «Вопль на Сдом...›. 
Подобным же образом сказано: «скажи слуге, чтобы он пошел впереди 
нас», — ион пошел вперед; — «а ты остановись» (Шмуэль [, 9:27) *3. И нет 
никакой необходимости предполагать, что книжники исправили этот 
текст *4, это доказывается тем, что потом говорится: «к месту, где он стоял 
пред Господом» (Берешит, 19:27). Что Же касается толкования, которое 
я считаю правильным, то на него есть намек в моем комментарии ккниге 
Шмот (5:15) *5. 


[18:14] У ЕСТЬ ЛИ НЕДОСТИЖИМОЕ Есть ли скрытое *©, и таково же значение этого 
корня во фразе «творящий чудеса» (Шмот, 15:11)*7. Некоторые, однако, 
утверждают *8, что смысл этой фразы: «для Всевышнего это не является 
пеле (“чудом”)», однако в таком случае предлог «от», выраженный буквой 
мем, не стоял бы перед именем Всевышнего *°. 


135. Пример вставного замечания «в скобках» о том, что произошло. 14. См. К. Д. Гинцбург, Масора 
аль-пи нитвей-яд атинким. Лондон, 1885. Т. 2. С. 710. См. также комментарий Раши к Берешит, 18:22, 
предполагающий, что изначально было сказано «А Господь стоит пред АвраГамом», но кннижники 
внесли исправления, чтобы не создавалось впечатление, будто Господь стоит перед АвраГамом как 
подчиненный перед начальнином. 15. Там Ибн-Эзра рассуждает о Божественных именах и ангелах. 
16. См. Гаргум Онкелос и Раши к этому стиху. 17. Творец того, что сокрыто от разума. 18. Берешит 
раба, 48:19. 19. Слова «от Всевышнего» трудно увязать с предполагаемым значением глагола «яв- 
ляется чудом». 
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[18:18] У 


[18:20] У 
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А АВРАГАМУ БЫТЬ НАРОДОМ 


: 15732331513] 91} 9 Уз 628 
ВЕЛИКИМ И МОГУЧИМ, И ИМ БУ-: 
ДУТ БЛАГОСЛОВЛЕНЫ ВСЕ ПЛЕ-: 
МЕНА ЗЕМЛИ. ВЕДЬ Я ЗНАЮ ЕГО : 
ЗА ТО, ЧТО ОН ВЕЛИТ СВОИМ : 
СЫНАМ И СВОЕМУ ДОМУ ПО-: 


133 мук уро тЛУТ ›:7кд 
77 РУ РОК 173ЛК} ТЗЛК 
№27 195? ОБИ Пр ЛУ? п 
1У2у 137-10 Х ЛК 91155-2У п’ 
737 5 772у1 ВТО Лру! ЛР? ЧК” 


ИХ МАИТК:КИ 732 ›2 ВЛМОГ 
№2-5му НО? | У %ЮлЬЗЛ ПЛрууэл 
НТО 32591 ВУЗ БШ 357 ук 


СЛЕ НЕГО СЛЕДОВАТЬ ПУТЯМИ : 
ГОСПОДА, ТВОРЯ ДОБРО И ПРА-: 
ВОСУДИЕ, ЧТОБЫ ИСПОЛНИЛ: 
ГОСПОДЬ ДЛЯ АВРАГАМА ТО, : лу? 355 ру зу 6128] 
ЧТО СКАЗАЛ О НЕМ». И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «ВОПЛЬ НА СДОМ 
И АМОРУ СТАЛ ВЕЛИК, И ИХ ГРЕХИ ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛЫ. СПУЩУСЬ 
ЖЕ И ПОСМОТРЮ: ЕСЛИ КАКОВ ЕЕ ВОПЛЬ, ДОШЕДШИЙ ДО МЕНЯ, 
ТАК И ПОСТУПАЮТ — ГИБЕЛЬ [ИМ]! А ЕСЛИ НЕТ — БУДУ ЗНАТЬ!» 


ИМ БУДУТ БЛАГОСЛОВЛЕНЫ Нивреху — глагол в породе нифаль, означа- 
ющий, что они будут благословлены из-за него, в отличие от глагола 
гитбарху («благословляться будут») (Берешит, 22:18), который означает, 
что люди будут благословлять друг друга его именем. 


ВОПЛЬ НА СДОМ Их вопли против Всевышнего, или же речь идет о вопле 
угнетенных. 


И ИХ ГРЕХИ ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛЫ Так что не снесет его земля. 


КАКОВ ЕЕ ВОПЛЬ, ДОШЕДШИЙ ДО МЕНЯ Некоторые утверждают, что надо 
понимать так: «Если они действительно так поступают, истреблю их, 
аесли нет, эдаа (`узнаю”)» — помилую их, ведь так же они толкуют и «ва- 
йеда (“и знал”) Бог» (Шмот, 2:25). Я же считаю, что правильно понимать 
так: «Посмотрю, все ли они совершают эти злодеяния», ведь воистину 
Вездесущий знает все, но в целом 2°, а не в частностях?*. Свидетельст- 
вом истинности этого толкования, хотя оно и содержит великую тайну, 


20. Поэтому Всевышний сейчас собирается обратить внимание на злодеяния каждого жителя Сдома, 
а до этого Он знал лишь в общем, что Сдом — город злодеев. 21. Вопрос о границах знания Всевышним 
происходящего в мире был главным в средневековой мусульмансной и еврейсной философии, на эту тему 
писали аль-Фараби, Ибн-Сина и Ибн-Рушд, Йегуда Га-Леви, Рамбам и Ральбаг. Мнение о том, что Бог знает 
о происходящем в мире лишь в общем, в рамках законов природы, но не знает деталей происходящего 
с каждым объектом, впервые было высказано комментатором Аристотеля Александром Афродисий- 
ским. Исходя из его номментария и воспринимали Аристотеля мыслители Средневеновья. Его трактат 
«О провидении» был переведен на арабский в Х в., и Ибн-Эзра мог быть с ним знаном. См. высказывание 
этого мнения (и его опровержение!) в речах «философа» в начале книги Нузари ЙеГуды Га-Леви, а также 
в «Наставнике колеблющихся» Рамбама (5:16). Это мнение возникло из желания отстоять свободу воли. 
Ведь если Бог знает все мелочи и частности, то по закону причинности Он может и предвидеть все 
действия, а это на первый взгляд противоречит принципу свободы воли человека. Мы благодарны д-ру 
У. Гершовичу за консультацию. 
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22 И ПОВЕРНУЛИ ОТТУДА ЭТИ ЛЮДИ, : РУЗ ЛБОЛ НП ЧРКУ 69925 3] 22 
И ПОШЛИ В СДОМ, А АВРАЁАМ : 7\73 ВРУ БП ШУ :УЮТТБУ 75 
ВСЕ ЕЩЕ СТОИТ ПРЕД ГОСПО-: 1192 9\рв2 МУЛ-К7ИВОЛ ЯКЛ УЛ 
У23 ДОМ. И ПОДСТУПИЛ АВРАГАМ, : 2? 22 :ЯЗЧрз ИК ОРУЧУЛ РУП Я2 
И СКАЗАЛ: «НЕУЖЕЛИ ПОГУБИШЬ : У-5У РУ Ур? Л 7313 | ЛРУр 
У24 ПРАВЕДНОГО СО ЗЛОДЕЕМ? МО-: 52 957 В ПОЭП УМ р’ 
ЖЕТ БЫТЬ, ЕСТЬ ПЯТЬДЕСЯТ ПРА-: ов Пу 2 мл 
ВЕДНЫХ В ЭТОМ ГОРОДЕ, НЕУЖЕЛИ ПОГУБИШЬ И НЕ ПРОСТИШЬ 
У25 МЕСТО ЭТО РАДИ ПЯТИДЕСЯТИ ПРАВЕДНЫХ, КОТОРЫЕ В НЕМ? НЕ- 
ВОЗМОЖНО ТЕБЕ ДЕЛАТЬ ПОДОБНОЕ ДЕЛО — ГУБИТЬ ПРАВЕДНОГО 
СО ЗЛОДЕЕМ, И БУДЕТ ВСЕ РАВНО, ЧТО ПРАВЕДНЫЙ, ЧТО ЗЛОДЕЙ. 
НЕВОЗМОЖНО ДЛЯ ТЕБЯ: СУДЬЯ ВСЕЙ ЗЕМЛИ НЕ СОВЕРШИТ СУД?!» 


являются слова Аврагама «неужели погубишь [праведного со злодеем} 22 
(СТИХ 25). 


[18:23] У НЕУЖЕЛИ ПОГУБИШЬ Га-аф. Буква ёей огласована патахом, что необычно 
для вопросительной частицы 2а?3, из-за следующей буквы алеф, пере- 
дающей гортанный звук, ведь святому языку свойственно удлинение 24 
гласного, предшествующего гортанному. 


У ПОГУБИШЬ Тиспе — переходный глагол, означающий «истребишь», 
как в стихе «аспе (“погублю”) их бедствиями» (Дварим, 52:25), хотя гла- 
гольные породы в этих стихах разные 25. 


[18:24] У И НЕ ПРОСТИШЬ Тиса — в значении «простишь», как в стихе «носе (“про- 
щающий”) вину» (Шмот, 54:7). 


У МЕСТО Сдом, ибо именно его Аврагам хотел спасти ради Лота. 


[18:25] У НЕВОЗМОЖНО —Халила — то, что не может быть. Некоторые утверждают, 
что это слово происходит от халиль («полый»), то есть обозначает нечто 
пустое. Невозможно, чтобы Судья всей земли поступил неправосудно. 


У БУДЕТ ВСЕ РАВНО, ЧТО ПРАВЕДНЫЙ, ЧТО ЗЛОДЕЙ Ка-цадик ка-раша — два 
предлога, передаваемых буквой каф, выражают двустороннее сравнение: 
праведник будет приравнен к нечестивому, а нечестивый — к праведнику, 


22. АвраГам думал, что Всевышний обращает внимание лишь на общее, но не на частное, и поэтому 
поразит весь город Сдом вместе с его праведными жителями. 23. Обычно она огласована хатаф па- 
тахом, нратким гласным, вариантом шва. 24. Испанская грамматическая школа считала, что в иврите 
Танаха существуют краткие гласные (их обозначают шва и хатафьы) и долгие (все остальные огласовни). 
Эта теория применялась для нвантитативного (долготного) стихосложения по образцу арабского. 25. Ти- 
спе — порода пааль, аспе — порода гифиль, но оба этих глагола — переходные. Далено не все глаголы 
породы пааль переходны. 
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[18:26] У 


[18:27] У 


[18:28] У 


[18:29] У 


Гм | м9 | 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «ЕСЛИ НАЙДУ : 
В СДОМЕ ПЯТЬДЕСЯТ ПРАВЕД-: 
НЫХ ВНУТРИ ГОРОДА, ТО ПРО-: 
ЩУ ВСЕ ЭТО МЕСТО РАДИ НИХ». : 
Е РПУЛО ПРП Ор’лзЛ РП ОГ 
«ВОТ Я РЕШИЛ ГОВОРИТЬ С ГОСПО- : 
| ПУ О”: ЛГ] УЗКО КУ" 
ЖЕТ БЫТЬ, НЕ ДОСТАНЕТ ДО ПЯ-: 
ТИДЕСЯТИ ПРАВЕДНЫХ ПЯТЕРЫХ, : 


И ОТВЕЧАЛ АВРАГАМ, И СКАЗАЛ: 


ДОМ, А Я — ПРАХ И ПЕПЕЛ: МО- 


БУРЭП 5192 КУРОК ПИ? 1 
5\р 7-22? ко] Тул ПЛЗ ОРУТ 
УВ Кул 72 613857123 
"25 :1РВ] 1ВУ 228] 9 78 ВТ? 


ПИК №7 ОФ ул 27 Пк ПРП 


Бук БИ ЗУ К 957? 
‚узы `ИЗуз рук №? 12 


ИСТРЕБИШЬ ЛИ ИЗ-ЗА [ЭТИХ| ПЯТЕРЫХ ЦЕЛЫЙ ГОРОД?» И СКАЗАЛ 
ОН: «НЕ ИСТРЕБЛЮ, ЕСЛИ НАЙДУ ТАМ СОРОК ПЯТЬ». И ПРОДОЛЖИЛ 
ОН ЕЩЕ ГОВОРИТЬ ЕМУ, И СКАЗАЛ: «МОЖЕТ БЫТЬ, НАЙДУТСЯ ТАМ 
СОРОК». И СКАЗАЛ ОН: «НЕ СДЕЛАЮ И РАДИ ЭТИХ СОРОКА». 


как в стихах «камоха ке-фаро» («поскольку как ты, так и фараон») (Бере- 
шит, 44:18), «ке-ами ке-амеха» («как твой народ, так и мой народ») (Мла- 
хим [, 22:4) И «ка-хашеха ка-ора» («как тьма, так и свет») (Тегилим, 159:12). 


ВНУТРИ ГОРОДА Проявляющих свою богобоязненность публично, как в сти- 
хе «походите по улицам Иерусалима... [если найдете мужа, поступающего 
справедливо, ищущего правды, — Я простил бы этот город}» (Ирмеягу, 5:1). 


Я РЕШИЛ Гоальти — это слово здесь не означает «начал» 6, а означает 
«решил», как в стихе: «гоиль (“решил”) Моше [объяснить}» (Дварим, 1:5). 


Я — ПРАХ И ПЕПЕЛ Буква каф в слове анохи («я») не относится к корню ?7, 
или же это вообще другое слово с тем же значением 28. Общий смысл 
высказывания в том, что я был прахом, а стану пеплом, но это относится 
только к телу и костям ?®. 


НЕ ДОСТАНЕТ... ПЯТЕРЫХ Может быть, не достанет одной десятой от це- 
лого числа. 


ИСТРЕБИШЬ ЛИ ИЗ-ЗА [ЭТИХ] ПЯТЕРЫХ За недостатком пяти истребишь 
всех. После этого Он сказал: может быть, девятой части недостанет 
от числа, которое я назвал 3°. Если найдутся там, не истреблю. 


НЕ СДЕЛАЮ И РАДИ ЭТИХ СОРОКА Не истреблю. После этого для краткости 
говорится о нескольких недостачах сразу: четверти 3*, трети 3*, половине 33. 


26. См. комментарий Раши к нашему стиху. 27. Основная форма — ани, а наф — добавочная бунва. 28. И оно 
не является производным от ани («я»). 29. Душа же бессмертна. Не следует думать, что АврагГам в этом 
стихе исповедует полную смертность человека. $0. 40/45. 31. 50/40. 52. 20/50. 33. 10/20. 
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30_И СКАЗАЛ ОН: «ДА НЕ ПРОГНЕВА-: 23% 79371 452 ЯП? КУК РМ 5 
ЕТСЯ ГОСПОДЬ, И Я ДОГОВОРЮ: : ЛРУК №2 ОКИ БР 5 КУ 

МОЖЕТ БЫТЬ, НАЙДУТСЯ ТАМ : АУЛ ЗРК :57 5 КУРК-ОК > 
ТРИДЦАТЬ». И ОН СКАЗАЛ: «НЕ СДЕ-: 5315 559 ЧК -55 9395 ЗЛО 
ЛАЮ, ЕСЛИ НАЙДУ ТАМ ТРИД-! \3у3 ЛУЧИ №2 ЧР ору ор 

з1 ЦАТЬ». И СКАЗАЛ ОН: «ВОТ Я РЕ-: ЛЧЗТА ЧК ЧЕК ЗРК: УРУЛ 25 
ШИЛ ГОВОРИТЬ ГОСПОДУ: МОЖЕТ : 951 77 БИ 12° >35 БУБЛИК 
БЫТЬ, НАЙДУТСЯ ТАМ ДВАДЦАТЬ». : 7}? 12 :7ЗФ УЛ 713у3 ПИК № № 
И ОН СКАЗАЛ: «НЕ ИСТРЕБЛЮ РАДИ : В193М1 ВЛЯЗК "25 9372 И?Э УМЗ 

32 ЭТИХ ДВАДЦАТИ». И СКАЗАЛ ОН: : Про? 3 
«ДА НЕ ПРОГНЕВАЕТСЯ ГОСПОДЬ, : ЛЭЧО ВЭЛ >37 к 


И ДОГОВОРЮ ЛИШЬ В ЭТОТ РАЗ: 


р“) 


МОЖЕТ БЫТЬ, НАЙДУТСЯ ТАМ : Б>5\ ЗИ” ВЛК7Р? БР” 9-х 
ДЕСЯТЬ?» И ОН СКАЗАЛ: «НЕ ИС-: 'пУ7Х 
ТРЕБЛЮ РАДИ ЭТИХ ДЕСЯТИ». И ОТОШЕЛ ГОСПОДЬ, КОГДА КОНЧИЛ 
ГОВОРИТЬ С АВРАРАМОМ, А АВРАГАМ ВОЗВРАТИЛСЯ В СВОЕ МЕСТО. 
У 1 19 И ПРИШЛИ ДВА АНГЕЛА В СДОМ ВЕЧЕРОМ, А ЛОТ СИДИТ 
В ВОРОТАХ СДОМА; И УВИДЕЛ ЛОТ, И ВСТАЛ ИМ НАВСТРЕЧУ, 


И ПОКЛОНИЛСЯ ИМ ДО ЗЕМЛИ. 


У 33 


Некоторые утверждают, что он не пошел дальше десяти, чтобы в каждом 
городе было не менее двух [праведников], ведь городов было пять. Но это 
неверно, ведь Аврагам говорил только о Сдоме. Наши древние мудрецы 
передали нам по традиции 34, что для публичной молитвы необходимо 
десять человек, и этот стих выступает дополнительным тому подтверж- 
дением $5. 


А АВРАГАМ ВОЗВРАТИЛСЯ В СВОЕ МЕСТО В Хеврон. Это видение произошло 
в месте, до которого АвраГгам пошел провожать ангелов, и оттуда «посмо- 
трел на Сдом» (Берешит, 19:28). Несмотря на то что написано: «и поднялся 
Аврагам рано утром... и посмотрел на Сдом» (19:27-28), это было уже 
после восхода солнца, ведь Сдом не был уничтожен ночью, и об этом 
у нас есть свидетельство Писания °°. 


[18:33] У 


[19:1] У ВЕЧЕРОМ Это было в Песах?7. 


у до зЕМЛИ Апаим. Так, что ноздри, называемые апаим и выступающие 
более других частей лица, коснулись земли. 


34. Брахот, 216. 55. Если в Сдоме не будет десяти праведнинов, в городе не будет праведной общины, 
а лишь одиночни, а вся община Сдома будет считаться грешной. 356. См. Берешит, 19:23-24. 37. См. ком- 
ментарий Ибн-Эзры к Шмот, 12:6. 
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у 2 ИСКАЗАЛ: «ВОТ ТЕПЕРЬ, ГОСПО-: ЛЗ 25 №} УЗО 55-3 ИЗД ТРК" 3 
ДА МОИ, СВЕРНИТЕ ЖЕ В ДОМ :! ВАЗ] 627227 $17] 33%21 6273У 
ВАШЕГО РАБА, И ПЕРЕНОЧУЙ-: :]*2} 31075 2 №? ЗК 65599? 672271 
ТЕ, И ОМОЙТЕ ВАШИ ноги, : \7>372 355) ОК 7” 2 ВЗ-ЛУР” › 
А КАК ВСТАНЕТЕ РАНО, ПОЙДЕ-: :425№\ ЛЬХ 7\\2} ПЛ 612 ФУ 


ТЕ СВОЕЙ ДОРОГОЙ». ОНИ ЖЕ : 132} ВЧО 35 УЛ 15° ВЧ 1 
СКАЗАЛИ: «НЕТ, НО НА УЛИЦЕ : ; Ур Вуз" 22 рту} УЗ Л377 2 
з ПЕРЕНОЧУЕМ». НО ОН СИЛЬНО : БУ} 1 ПК 12 ТОМ Зри" п 


ИХ УПРАШИВАЛ, И ОНИ СВЕРНУ-: УТ ВК ПЛ Р2З-УК 


/ 


ЛИ КНЕМУ, И ЗАШЛИ В ЕГО ДОМ, : Л217} ППЛЭЛ 95 БЛЭК МУ ОЛ \ 
И ОН УСТРОИЛ ИМ ПИРИ ИСПЕК : УТГК КУК ЗО: 720} 
У 4 МАЦУ, И ОНИ ЕЛИ. ОНИ ЕЩЕ НЕ ЛЕГЛИ, А ЛЮДИ ГОРОДА, ЛЮДИ 
СДОМА, ОКРУЖИЛИ ДОМ, ОТ ОТРОКА ДО СТАРЦА, ВЕСЬ НАРОД, С ОКРА- 
у $ ИНЫ. И ПОЗВАЛИ ОНИ ЛОТА, И СКАЗАЛИ ЕМУ: «ГДЕ ЛЮДИ, КОТОРЫЕ 
ПРИШЛИ К ТЕБЕ В ЭТУ НОЧЬ? ВЫВЕДИ ИХ К НАМ, И МЫ ИХ ПОЗНА- 


У 6 ЕМЬИ ВЫШЕЛ К НИМ ЛОТ КО ВХОДУ, И ЗАТВОРИЛ ЗА СОБОЙ ДВЕРЬ. 


[19:2] У ГОСПОДА МОИ Адонай — то же, что работай («господа мои»), и это не свя- 
тое имя 38. 


У СВЕРНИТЕ Сиуру. Если за этим глаголом следует предлог, выражаемый бук- 
вой мем, то он имеет свое основное значение [«удаляться»]. Если же за ним 
следует предлог эль с огласовкой патах катан 3, то он означает, что человек 
должен сойти со своего места и направиться к говорящему или же к на- 
званному месту, как в стихе «сура элай» («зайди ко мне») (Шофтим, 14:18). 


У ОНИ ЖЕ СКАЗАЛИ: «НЕТ...» ЕСЛИ ТОЛЬКО не станешь упрашивать. Слово же 
«упрашивать» подразумевает многословие и уговоры “°, как в стихе «не- 
честие, идолы и гафиар (“многословие”)» (Шмиэль Г, 15:25). 


[19:4] У ОКРУЖИЛИ Насабу — глагольная порода нифаль. 


У ВЕСЬ НАРОД, С ОКРАИНЫ Не только те, что жили неподалеку. 
[19:5] У МЫ ИХ ПОЗНАЕМ Эвфемизм для совокупления. 


[19:6] У ко входу Га-петха — то же, что эль ёа-петах. 


У ДВЕРЬ — Делет. Буква тав в этом слове не относится к корню, а обозначает 
женский род, ведь встречается форма без нее “*. 


58. См. комментарий нк Берешит, 18:15. $9. Здесь Ибн-Эзра называет так сеголь. 40. Тан переводит 
Иерусалимсний Таргум. 41. См. Тегёилим, 141:3: «даль (“двери”) уст моих». 
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у 7 ИСКАЗАЛ: «НЕ ДЕЛАЙТЕ ЖЕ ЗЛА, : 31-2 ЧК 7133 ›р о КУПИ п 
у 8 БРАТЬЯ МОИ! ВОТ У МЕНЯ ДВЕ : У} 65°25 |плх КУЛЬ ИЭК 
ДОЧЕРИ, КОТОРЫЕ НЕ ЗНАЛИ : КП В)? р7 В2›>уз 3403 1? 
МУЖА, ИХ Я ВЫВЕДУ К ВАМ, : >Л7р 93 3М3 |272у ^>2 731 УЛ 
И ПОСТУПАЙТЕ С НИМИ, : "ЗАЗ ИХ |2 в 
КАК УГОДНО В ГЛАЗАХ ВАШИХ, : ВЛ 42 У7} ЛЯУ 1 09] 9192 
ТОЛЬКО НЕ ДЕЛАЙТЕ НИЧЕ-: 9395 373] КО 5123 М3 ЗУБ 
го этим людям, поскольку : 337} ВТК ВУЗОМ: ' 
ОНИ ВОШЛИ ПОД СЕНЬ МОЕ-! ЛЭЧЯ"ЛК] ПЛ>ЗП ОП>2К 017°ЛХ 
эо ГО КРОВА!» НО СКАЗАЛИ ТЕ: : Л>ЗЛ ППВ" К БУЛ ИДО № 
«ПОЙДИ ПРОЧЬ! И ЕЩЕ СКАЗА-: №21 9474-11 рр 871393 197 
ЛИ: «ОДИН ПРИШЕЛ ПОЖИТЬ, : ‚ПлВй КУР? 
А НАЧАЛ СУДИТЬ! ТЕПЕРЬ МЫ С ТОБОЙ ПОСТУПИМ ХУЖЕ, 
ЧЕМ С НИМИ». И ОЧЕНЬ НАСЕДАЛИ ОНИ НА ЭТОГО ЧЕЛОВЕКА, 
10 НА ЛОТА, И ПОДСТУПИЛИ ВЫЛОМАТЬ ДВЕРЬ. НО ЭТИ ЛЮДИ 
ПРОСТЕРЛИ СВОИ РУКИ И ВВЕЛИ ЛОТА К СЕБЕ В ДОМ, И ЗАТВО- 
у11 РИЛИ ДВЕРЬ. ЛЮДЕЙ ЖЕ, КОТОРЫЕ У ВХОДА ДОМА, ПОРАЗИЛИ 
ОСЛЕПЛЕНИЕМ, ОТ МАЛА ДО ВЕЛИКА, ТАК ЧТО ОНИ ИЗМУЧИЛИСЬ 
В ПОИСКАХ ВХОДА. 


———щЩШЩ——8—Щ—Щ— оо оооо_о_о_о——_———ШЫШ 


[19:7] У И СКАЗАЛ: «НЕ ДЕЛАЙТЕ ЖЕ ЗЛА, БРАТЬЯ МОИ! Прошу вас, не делайте 
зла этим мужам, ведь вы мои собратья и соседи, так что ради уважения 
ко мне оставьте их в покое. 


[19:8] У ЗНАЛИ МУЖА Множественное число глаголов в прошедшем времени 
в мужском и женском роде совпадает, если только это не форма, начи- 
нающаяся с буквы вав с огласовкой патах 42. 


у этим Га-эль — то же, что га-эле. [Саадья] Гаон же утверждал, что укоро- 
ченная форма использована из-за того, что третий [ангел] не пришел. 
Но это натянутое объяснение, поскольку и в арамейском переводе эти 
формы взаимозаменяемы “3. 


[19:11] У ОСЛЕПЛЕНИЕМ Санверим — слово с четырехбуквенным корнем, встре- 
чающееся также в истории про Элишу“44 и означающее мрак в глазах 
и в сердце. 


42. Т.е. с «вавом переворачивающим» формы со значением прошедшего времени мужсного и женского 
рода будут разные: ва-йеду и ва-тедана, так как в будущем времени формы третьего лица мужского 
и женского рода множественного числа у всех глаголов различаются. 43. И полная, и сокращен- 
ная формы этого указательного местоимения переводятся в Таргуме одинаново: илен. 44. Мла- 
хим |, 6:18-20. 
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[19:12] У 


[19:14] У 


[19:15] У 


И СКАЗАЛИ ЭТИ ЛЮДИ ЛОТУ: : ЛЬ Д27°р ЧУ 012-28 БУРИ 17121 
«КТО ЕЩЕ У ТЕБЯ ЗДЕСЬ? ЗЯТЯ, : 93 12-Х 251 477321 42321 ]7П 
И ТВОИХ СЫНОВЕЙ, И ТВОИХ : 3373 ВЛГУ”) Брно КИ 
ДОЧЕРЕЙ — ВСЕХ, КТО У ТЕБЯ : ВПрУУ И212->2 ЛП СЗррл-лк 
В ГОРОДЕ, ВЫВЕДИ ИЗ ЭТОГО : :АЛГ? ПТЯ> 13121 1 >35" ЛК 
МЕСТА. ИБО МЫ УНИЧТОЖАЕМ : ›Пр? | ?}7П-2К | 93771 012 У?) 
ЭТО МЕСТО, ПОТОМУ ЧТО ВЕ-: 91рЭд-]2 3 Ур К 732 
ЛИК ВОПЛЬ НА НИХ К ГОСПОДУ : 11 УЯ-ЛХ И? ЛП Л 
И ГОСПОДЬ ПОСЛАЛ НАС УНИЧ-: ПУ ЧП 125 ЛП ›зуз РП 
ТОЖИТЬ ЕГО». И ВЫШЕЛ ЛОТ, ! Пр Бр 95Х2 5123 >> 7ЭП 11 
И ГОВОРИЛ СО СВОИМИ зЯТЬЯ-: ЛУ} 732 ЛК ЧАЙХ-ЛК 
МИ, ВЗЯВШИМИ ЕГО ДОЧЕРЕЙ, : ‚туп ПУз л59л"]В 
СКАЗАВ: «ВСТАВАЙТЕ И УХОДИТЕ ИЗ ЭТОГО МЕСТА, ИБО ГОСПОДЬ 
УНИЧТОЖАЕТ ЭТОТ ГОРОД} НО ОН БЫЛ КАК ШУТ В ГЛАЗАХ ЗЯТЬЕВ 
СВОИХ. И ЛИШЬ ТОЛЬКО ВЗОШЛА ЗАРЯ, АНГЕЛЫ СТАЛИ ТОРОПИТЬ 
ЛОТА, ГОВОРЯ: «ВСТАНЬ, БЕРИ СВОЮ ЖЕНУ И ДВУХ ТВОИХ ДОЧЕРЕЙ, 
НАХОДЯЩИХСЯ ЗДЕСЬ, ЧТОБЫ НЕ ПРИШЕЛ ТЕБЕ КОНЕЦ ИЗ-ЗА ГРЕХА 
ГОРОДА». 


КТО ЕЩЕ У ТЕБЯ ЗДЕСЬ? Есть ли у тебя зять, твои сыновья или несколь- 
ко зятьев, которые подобны твоим сыновьям, и твои дочери. Здесь 
мы видим опровержение мнения того, кто утверждает, что только один 
[ангел] пошел спасать Лота, ведь здесь явно обращаются к нему двое. 
Кроме того, говорится далее: «Ибо мы уничтожаем» (стих 15). Тот же 
один, с которым впоследствии разговаривал Лот и которому он сказал: 
«Велика милость, которую Ты сделал» (стих 19), отвечал: «ибо не могу 
ничего сделать» (стих 22) 45. 


ВЗЯВШИМИ ЕГО ДОЧЕРЕЙ У него было еще две дочери, которые погибли 
в Сдоме, о чем свидетельствует выражение г2а-нимиаот («находящихся 
здесь») 45. 


лишь только Кмо, дословно «как». Сказал грамматист р. Йона Испа- 
нец 47, что выражение «кмо (“лишь только”) взошла заря» неправильно, 
но он забыл про стих: ве-раву кмо раву («они будут так же многочисленны, 
как прежде») (Зхаръя, 10:8) 48. 


45. Из употребления местоимений в репликах собеседников можно в каждом из этих двух случаев вос- 
становить, сколько именно ангелов разговаривало с Лотом. 46. Помимо «двух дочерей, находящихся 
здесь», были еще дочери, которых в тот момент с ним не было. 47. Йона Ибн-Джканах. Книга корней. С. 46. 
48. Там слово кмо тоже употреблено перед глаголом. 
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У16 НО ОН МЕДЛИЛ; И СХВАТИЛИ : 931 14>3 ВУЙЗА А УР? | ЯРОЛ” 

ТЕ ЛЮДИ ЕГО ЗА РУКУ, И ЗА РУКУ : П\’ Л?РПЗ 733 ›ДИ ЗАЗ 

ЕГО ЖЕНУ, И ЗА РУКИ ЕГО ДВУХ : 311 :1?У? РГР 37 КУ] №2 № 

ДОЧЕРЕЙ, ПО МИЛОСТИ К НЕМУ : 9257 901 ЛЗЗПЯ ОЛК 085112 

ГОСПОДА, И ВЫВЕЛИ ЕГО, : БУЛ"! ТПК > Л-2К ПИРУ У 

И ОСТАВИЛИ ЕГО ВНЕ ГОРОДА. : 99: БЛ] ЭЛ НУЛЯ 72977223 п’ 


И БЫЛО ТАК: КОГДА ИХ ВЫВЕЛИ : 


эт мук 6728 91? 


ВОН, СКАЗАЛ [ОДИН]: «СПАСАЙСЯ РАДИ ТВОЕЙ ЖИЗНИ, НЕ СМО- 
ТРИ НА ТО, ЧТО ПОЗАДИ ТЕБЯ, И НЕ ОСТАНАВЛИВАЙСЯ ВО ВСЕЙ 
ОКРЕСТНОСТИ; К ГОРЕ СПАСАЙСЯ, ЧТОБЫ ТЫ НЕ ПОГИБ!» НО ЛОТ 
СКАЗАЛ ИМ: «НЕТ ЖЕ, ГОСПОДИН МОЙ! 


У СТАЛИ ТОРОПИТЬ Ва-яииу— начали понуждать его, как в стихе: «ацим 
(“подгоняют”), говоря» (Шмот, 5:15). 


[19:16] У ОН МЕДЛИЛ Ва-итмаёмаё — меня удивляет“? толкование, которое сочи- 
нил Бен-Эфраим 5°, сказавший, что это слово — производное от ма («что»). 
Ведь он забыл, что обе буквы 2ей в этом слове произносятся. На самом 
деле это слово обозначает задержку и имеет трехбуквенный корень 


с повторяющимся первым согласным 5*. 


у СХВАТИЛИ Он боялся так, что у него даже не было сил бежать. 


[19:17] У КОГДА ИХ ВЫВЕЛИ Ке-г0оциам — инфинитивная форма, но не в таком 
значении, как в стихе «чтобы ле-гоииам (“вывести их”) из Страны Еги- 
петской» (Ирмеягу, 51:52), ведь в нашем случае местоименное окончание, 
выраженное буквой мем, относится не к объекту, а к субъекту действия, 


то есть к ангелам, а объект выражен словом отам («их»). 


У НЕ СМОТРИ НА ТО, ЧТО ПОЗАДИ ТЕБЯ Ты и все, кто с тобой, как в стихе 
«неешь от него» (Берешит, 2:17) 52. 


[19:18] У НЕТ ЖЕ, ГОСПОДИН МОЙ! Это не святое имя 5$, а в последнем слоге огла- 
совка камаи стоит из-за паузы в конце стиха. 

Рабби Шмуэль Нагид из Испании утверждал, что выражение аль-на 
(«нет») является производным от 20эль-на («пожалуй») (Шофтим, 19:6). 
Я же считаю, что это выражение аналогично ло («нет»), ведь они сказали 


ему спасаться в горах, а он ответил: «Нет же, господин мой!» 


49. В оригинале игра слов: этмаё («удивляюсь») — ва-итмаёмаг («медлил»). 50. Один из караимских 
экзегетов. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 29:17. 51. Путем повторения первого согласного 
от трехбунвенного норня мем-гей-дей образована четырехбунвенная форма норня с повторяющейся буквой 
мем: мем-гей-мем-гей. 52. Где запрет дается Адаму, но относится и к Хаве. 55. См. выше номментарий 
Ибн-Эзры к Берешит, 19:2. 
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[19:19] У 


[19:20] У 


[19:24] У 


[19:25] У 


[19:26] У 


ИА 


ВОТ ЖЕ, НАШЕЛ ТВОЙ РАБ БЛАГО- : 
ВОЛЕНИЕ В ТВОИХ ГЛАЗАХ, И ВЕЛИ- : 
КА МИЛОСТЬ, КОТОРУЮ ТЫ СДЕЛАЛ : 
: ПЫХ 52 ПУЯр ла ТУК ллол 
| Миузомтый юн узок 
КАК БЫ НЕ ПРИЛЕПИЛАСЬ КО МНЕ : 
БЕДА ИЯ НЕУМЕР. ВОТ ЖЕ, БЛИЗОК : 
| ЗАТ лАр у? 228 №2” ПОХ 92П ПП 
ОН И МАЛ. СПАСУСЬ ЖЕ ТУДА—: 
ВЕДЬ МАЛ ОН!— И БУДЕТ ЖИТЬ : 
: ПРИ УРА ОУ 215" у Я 


СО МНОЙ, ПОЩАДИВ МОЮ ЖИЗНЬ, 
НО Я НЕ МОГУ СПАСАТЬСЯ К ГОРЕ, 


ЭТОТ ГОРОД, ЧТОБЫ БЕЖАТЬ ТУДА, 


МОЯ ДУША». И СКАЗАЛ ОН ЕМУ: 


«ВОТ, И В ЭТОМ ТАКЖЕ УГОЖДАЮ : 
ТЕБЕ, ЧТО НЕ ОПРОКИНУ ГОРОД, : 
О КОТОРОМ ГОВОРИШЬ. СПЕШИ, : 


ТОН 2771 РРуз 7 АЗУ КУ № ПЛ 
5%] рул ЛРИИ? ›ПЗУ ЛДУ ПВ 
пут эрата в пая опр 227% №? 


БРИК РУП 
ДИТ Тула? И 


ИУ РуттЬи х7р |727 ПЭ ЛЕЗЛУ 
ПУР: ЛЧУХ КЗ ых угу Крут 
лм Ув БЗУТГЛ р: БУТ? 
прВипомоМун и" лА 272 

Пр ИДН АЛИ ОБЛ 


СПАСАЙСЯ ТУДА, ИБО НЕ МОГУ НИЧЕГО СДЕЛАТЬ ДО ТВОЕГО ПРИХОДА 
ТУДА». ПОЭТОМУ НАЗВАЛИ ЭТОТ ГОРОД ЦОАР. СОЛНЦЕ ВЗОШЛО НАД 
ЗЕМЛЕЙ, И ЛОТ ПРИШЕЛ В ЦОАР. И ГОСПОДЬ ДОЖДЕМ ПРОЛИЛ НА СДОМ 
И АМОРУ СЕРУ И ОГОНЬ, ОТ ГОСПОДА, С НЕБЕС. И ОПРОКИНУЛ ЭТИ ГОРОДА, 
И ВСЮ ОКРЕСТНОСТЬ, И ВСЕХ ЖИТЕЛЕЙ ГОРОДОВ И РАСТЕНИЯ НА ЗЕМЛЕ. 
И ПОСМОТРЕЛА ЖЕНА ЕГО ЗА НИМ, И СТАЛА СОЛЯНЫМ СТОЛПОМ. 


ТВОЙ РАБ Он обратился к одному из них, которого считал старшим, ведь 
и среди ангелов есть иерархия. 


ИЯНЕ УМЕР Мати — корневая буква тав4 ассимилировалась с буквой 
тав местоименного окончания, характерного для глаголов единственного 
числа, и такое бывает, когда две буквы тав оказываются рядом, как в стихе 
«можешь карата (“срубить”) 5$» (Дварим, 20:20). 


ВЕДЬ МАЛ ОН Мицар — «малый», от того же корня, что цаир («меньший») 
(Берешит, 25:25), и это прилагательное, но без окончания женского рода $5, 
подобно слову шегаль («царица») (Тегилим, 45:10). 


ОТ ГОСПОДА —Эториторический оборот, означающий «от Себя». Он употребля- 
ется, когда в одном стихе дважды упоминается Господь или сыны Израиля. 


РАСТЕНИЯ НА ЗЕМЛЕ Деревья сгорели. 


ЗА нИМ Позади Лота. 


54. Корень слова — мем-вав-тав. 55. Корень наф-реш-тав. 56. Ир («город») — слово женсного рода. 


у 


|| |9 | | ГЛАВА 19 | ВАЙЕРА | 261 
27_И ПОДНЯЛСЯ АВРАГАМ РАНО УТРОМ : "ИХ В\РЭ 28 7р33 9113К 62} №2 
К МЕСТУ, ГДЕ ОН СТОЯЛ ПРЕД ГО-: ›}5"2у Пру»] >35 БИ ТРУ п? 
У2в СПОДОМ. И ПОСМОТРЕЛ НА СДОМ : №71 9951 К ›}8725 2У1 770У1 БЧО 
И АМОРУ И НА ВСЮ ОКРЕСТНУЮ : {17397 М5’ учкл ’р лоу пу 
ЗЕМЛЮ, И УВИДЕЛ: ВОТ ПОД-: 95} 9557 ›ЧУ-ЛХ РЭК ЛГУ У 92 
НЯЛСЯ ДЫМ С ЗЕМЛИ, КАК дым : МАР ЛАП” ВК БУК 
У2° ПЕЧИ. И БЫЛО ТАК: КОГДА БОГ : |133" УЛ "ЛХ ЛРПЗ ПЭРИИ 
ИСТРЕБЛЯЛ ГОРОДА ТОЙ ОКРЕСТ-: 73 93 31 ЧУ 042 УМ 192 5 
НОСТИ, ВСПОМНИЛ БОГ ОБ АВ-: 31 9133 ЛЗ? №7? > ВУ >75 
РАЁАМЕ И ВЫСЛАЛ ЛОТА ИЗ МЕСТА : Я’537 ЗРК: РИ ИУ К 


ПОГИБЕЛИ, КОГДА ОПРОКИДЫВАЛ 


: у18з к И’ |ру?2к пРУуз пк 
ГОРОДА, В КОТОРЫХ ЖИЛ ЛОТ. : 


УЗВ7 22 ТР 12 №2? 


30 И ПОДНЯЛСЯ ЛОТ ИЗ ЦОАРА, И ПОСЕЛИЛСЯ В ГОРАХ, И С НИМ ОБЕ ЕГО 
ДОЧЕРИ, ИБО ОН БОЯЛСЯ СЕЛИТЬСЯ В ЦОАРЕ. И ЖИЛИ В ПЕЩЕРЕ ОН И ОБЕ 
ЕГО ДОЧЕРИ. И СКАЗАЛА СТАРШАЯ МЛАДШЕЙ: «НАШ ОТЕЦ СТАР, И НЕТ 
В СТРАНЕ МУЖЧИНЫ, ЧТОБЫ ВОЙТИ К НАМ ПО ОБЫЧАЮ ВСЕЙ ЗЕМЛИ. 


у соляным столпом Нацив — слово от того же корня, что маицева («памят- 
ный знак») (Берешит, 28:18). [Она стала] соляным [столпом], поскольку все 
было сожжено серой, смешанной с солью, ведь написано: «сера и соль... 
как после [уничтожения] Сдома» (Дварим, 29:22). Этот стих является до- 
казательством того, что жена тоже бежала в Цоар по слову ангела. 


19:28] У КАК дым  Китор — слово от того же корня, что и кторет («воскурение») 


(Шмот, 25:0). 


У ПЕЧИ Кившан — так называют место, где горит неугасающий огонь. 


[19:29] У В КОТОРЫХ ЖИЛ В одном из них, как в стихах «в [одном из] городов 


Гильада» 57 (Шофтим, 12:7), «сын [одной из] ослиц» (Зхарья, 9:9) и «и его, 
и [одну из] них сожгут в огне» $8 (Ваикра, 20:14). 


[19:51] У И СКАЗАЛА СТАРШАЯ Первородная. Возможно, у него была другая жена, 


умершая прежде °. Дочери подумали, что огонь и сера поразили всю 
землю, как потоп. 


57. Ифтах был похоронен наверняка тольно в одном городе. Ср., однако, Берешит раба, 60:3. 58. Из этого 
стиха можно было бы сделать вывод, что, если мужчина берет себе в качестве второй жены сестру первой 
нены, казнить нужно всех троих. Но уже Талмуд (Йевамот, 946) приводит мнение р. Ишмаэля, согласно 
которому этот стих нужно понимать как «его и вторую из жен», ведь первая жена вступила в правиль- 
ный брак и ничем не согрешила. 59. Ибн-Эзра полагает, что замужние дочери были старше незамужних, 
а если эта незамужняя дочь называется бхира («первородная»), значит, она была первородной у своей 
матери — другой жены Лота. Рамбан в своем комментарии возражает: «Это предположение излишне, 
бхира означает просто “старшая”». 
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[19:33] У 


[19:37] У 


У 


[20:2] У 


|2 | № | 


ПОЙДЕМ, НАПОИМ НАШЕГО ОТЦА : 
ВИНОМ, И ЛЯЖЕМ С НИМ, И ДА-: 
ДИМ ЖИЗНЬ СЕМЕНИ НАШЕГО : 
ОТЦА». И НАПОИЛИ ОТЦА СВОЕГО : 
ВИНОМ ВТУ ЖЕ НОЧЬ, И ПРИШЛА : 
СТАРШАЯ, И ЛЕГЛА СО СВОИМ ОТ-: 
ЦОМ, АОН НЕ ЗНАЛ, КОГДА ОНА : 
ЛЕГЛА И КОГДА ВСТАЛА. И БЫЛО : 
: 7ррз яз2из УМ? 1БУ 327] 


ТАК: НА ДРУГОЙ ДЕНЬ СТАРШАЯ 


СКАЗАЛА МЛАДШЕЙ: «ВЕДЬ Я ЛЕ-: 
ЖАЛА ВЧЕРА С МОИМ ОТЦОМ; : 
НАПОИМ ЕГО ВИНОМ И В ЭТУ: 
НОЧЬ, И ПРИДИ ТЫ, ЛОЖИСЬ : 
С НИМ, И ДАДИМ ЖИЗНЬ СЕМЕ-: 
| 0 55л луы 5728 ИРУ 


НИ НАШЕГО ОТЦА». И НАПОИЛИ 


ОНИ ИВ ЭТУ НОЧЬ СВОЕГО ОТЦА : 
ВИНОМ, И ВСТАЛА МЛАДШАЯ, : 
И ЛЕГЛА С НИМ, А ОН НЕ ЗНАЛ, : 


Ву ПЗ > з725-ЛК ПРИ: 27 
т’ утА-лВ Ури :УТОВР ПИ 
Э№-ЛЬ РИ ТрОЗИ Кали 773 
ЛАП У? :7рура\ 7320 УТ? 
52-7 ИРУЗП 25 ИЗ ОК] 
$5) И2УР1-Б | РИ) ›ЗК-ЛХ 72 


*. 


Бури: ЗК ПА 15 >20 
прузпврл 1 ль 773 


тер Ровр 910 пузо рп 
э2 м 342 12 карл |8 ИЯ 
72 М\-Ба ЛРУзлА :БЪД-ЧУ 3815 
Му 2 > кт ›ру-В 1 КАРА 

о :БРИ-чУ 


"ДАРА 2 
пр лА И В ОП 
3т]е`лК ПР”! 77; 122 12525 


КОГДА ОНА ЛЕГЛА И КОГДА ВСТАЛА. И ЗАЧАЛИ ОБЕ ДОЧЕРИ ЛОТА 
ОТ СВОЕГО ОТЦА. И РОДИЛА СТАРШАЯ СЫНА, И ДАЛА ЕМУ ИМЯ МОАВ; 
ОН ПРАОТЕЦ МОАВИТЯН ДОНЫНЕ. А МЛАДШАЯ ТОЖЕ РОДИЛА СЫНА 
И ДАЛА ЕМУ ИМЯ БЕН АМИ; ОН ПРАОТЕЦ СЫНОВ АМОНА ДОНЫНЕ. 
р) 0 А АВРАГАМ ОТПРАВИЛСЯ ОТТУДА К ЮГУ СТРАНЫ, И ПОСЕ- 

ЛИЛСЯ МЕЖДУ КАДЕШЕМ И ШУРОМ, И ЖИЛ В ГРАРЕ. И СКА- 
ЗАЛ АВРАЁАМ О САРЕ, СВОЕЙ ЖЕНЕ: «ОНА — МОЯ СЕСТРА»; И ПОСЛАЛ 
[ЛЮДЕЙ] ЦАРЬ ГРАРА АВИМЕЛЕХ, И ВЗЯЛ САРУ. 


КОГДА ОНА ЛЕГЛА Бе-шихва — инфинитивная форма глагола, несмотря 
на то что в первом слоге огласовка хирик°, подобно бе-шиври («когда 
сокрушу») (Ваикра, 26:26). 


МОАВ Как ме-ав («от отца»). 


ДОНЫНЕ Они доныне$ не смешались с другими народами. Или же: 
об этом известно доныне5>. 


О САРЕ, СВОЕЙ ЖЕНЕ Эльб3 — то же, что аль («о»), как в стихе: «эль (“об”) 
этом ребенке» (Млахим Г, 1:27). 


бо. А не намац натан, нак обычно. ба. До времен Моше, ср. Тосефта, Кидушин, 5:4. 62. Иначе выражение 
«предок Моава доныне» лишено смысла: предок всегда остается предном. 63. Обычно означает «н». 
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И ПРИШЕЛ БОГ К АВИМЕЛЕХУ : 
: ППр?\ИК ПИКУ ПРИ ТОКИ 
| К 598 № 125735 :5уз 723 м] 
ЩИНЫ, КОТОРУЮ ВЗЯЛ, ПОСКОЛЬ- : 
АВИМЕЛЕХ : 
ЖЕ [ЕЩЕ] НЕ ПРИБЛИЗИЛСЯ : 
: ЭУТ ЭК 9 9273 РАЭКЛ У2К ОМУ 
ДИ! НАРОД ПРАВЕДНЫЙ ТАКЖЕ : 


В НОЧНОМ СНЕ, И СКАЗАЛ ЕМУ: 
«ВОТ, ТЫ УМИРАЕШЬ ИЗ-ЗА ЖЕН- 


КУ ОНА ЗАМУЖЕМ». 


К НЕЙ, И [ОН]| СКАЗАЛ: «ГОСПО- 


прРп 51213 122572 БУК М2 


жи кт, пл рУу-5з п > ЧМ 
п75К 7752 7] ВИЛЛА ТОН 
лирлуру вар оламуик 


›5Ж-5Я ПИЛА Л ПУ Ч25о- 575» 


— 


5 ПОГУБИШЬ? РАЗВЕ ОН НЕ СКАЗАЛ : ток У? лу? р у ОПЗ 
МНЕ: “ОНА — МОЯ СЕСТРА”,—: ла МИ НтлИк ил ыы 
А ОНА — ОНА ТАКЖЕ СКАЗАЛА: : РП. 

“ОН — МОЙ БРАТ”. ПО ПРОСТО-: ны К сы в У, К п 
ТЕ МОЕГО СЕРДЦА И В ЧИСТОТЕ : Ари 3” 7? р 
МОИХ РУК Я ЭТО СДЕЛАЛЬ И СКА-: = МКР БАЛ 1 ГРУЗ И 
ЗАЛ ЕМУ БОГ ВО СНЕ: «Я ЗНАЛ, ЧТО ПО ПРОСТОТЕ ТВОЕГО а 
ТЫ ЭТО СДЕЛАЛ, И Я УДЕРЖАЛ ТЕБЯ ТАКЖЕ ОТ ГРЕХА ПРЕДО МНОЮ: 

7 ПОЭТОМУЯ НЕ ДАЛ ТЕБЕ ПРИКОСНУТЬСЯ К НЕЙ. А ТЕПЕРЬ — ВЕРНИ 
ЖЕНУ ЭТОГО ЧЕЛОВЕКА, ПОСКОЛЬКУ ОН ПРОРОК И ПОМОЛИТСЯ 
ЗА ТЕБЯ, И [ТОГДА ТЫ] БУДЕШЬ ЖИТЬ. А ЕСЛИ НЕ ВЕРНЕШЬ [ЕЕ], 

8 ТО ЗНАЙ, ЧТО УМРЕШЬ; УМРЕШЬТЫ И ВСЕ ТВОИ [БЛИЗКИЕ}]». И ВСТАЛ 
АВИМЕЛЕХ РАНО УТРОМ, И СОЗВАЛ ВСЕХ СВОИХ РАБОВ, И ПЕРЕСКА- 
ЗАЛ ИМ ВСЛУХ ВСЕ ЭТИ СЛОВА, И ЭТИ ЛЮДИ ОЧЕНЬ ИСПУГАЛИСЬ. 


[20:3] у Во сне Авимелеху явился ангел из-за чести Аврагама. Здесь упомянуто 
«взятие», как и в случае с фараоном °*, но фараона и его дом Он поразил 
тяжкими казнями, а Авимелеха не постигли подобные наказания, по- 


скольку он был более праведным, чем фараон. 


[20:4] У НАРОД ПРАВЕДНЫЙ ТАКЖЕ ПОГУБИШЬ? Авимелех говорит за себя, за своих 
домочадцев и за свое царство, ведь так и написано (стих 9). И не стоит 
прислушиваться к толкователю $$, увидевшему свое толкование во сне 
и подменившего слово другим, утверждая, что под словом гой («народ») 
имеется в виду один человек. Я подробно разъясню это в своем толко- 


вании стиха «чужому народу» (Шмот, 21:8). 


[20:6] У ПРИКОСНУТЬСЯ Лингоа — то же, что лагаат (Шмуэль П, 14:10), как в случае 
слинтоа (Иешаягу, 51:16) и латаат («насаждать») (Когелет, 5:2), и все это 


инфинитивные формы глаголов. 


64. См. Берешит, 12:19. 65. Из комментария Ибн-Эзры к Шмот, 21:8 следует, что он здесь имеет в виду 
Саадью Гаона. 
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[20:9] у 


[20:12] У 


[20:15] У 


И ПРИЗВАЛ АВИМЕЛЕХ АВРАЁАМА, : “Я 12 Ч5КУ В192\2 12135 Хар” 
И СКАЗАЛ ЕМУ: «ЧТО ТЫ СНАМИ : *2 ЛХЗ7^>5 12 ЛКП 3? ПУР 
СДЕЛАЛ? А ЧЕМ Я ПРОВИНИЛСЯ : ИХ Бур 7292 ХИП 72252721 
ПЕРЕД ТОБОЙ, ЧТО ТЫ НАВЕЛ : 12>38 ЗМ ›ТЗу лУру ук 
НА МЕНЯ И НА МОЕ ЦАРСТ-: 9531 "ЛК ЛУФУ > УМ ПВП 5-25 
ВО ВЕЛИКИЙ ГРЕХ? ДЕЛА, КА-: "| р ›АЧЮК ›2 9И72К ЧАК СИ 
КИЕ НЕ ДЕЛАЮТСЯ, ТЫ СДЕЛАЛ : 937-59 >71 17 5193 БЭК ЛК" 
СО МНОЙЬ И СКАЗАЛ АВИМЕЛЕХ : 1 К\1 >37 >ЛИХ ПКБ РУК 
АВРАГАМУ: «ЧТО ТЫ УВИДЕЛ? : ЧИ УТ: А ЭКЛЗ 
ЧТО ЗАСТАВИЛО ТЕБЯ ТАК ПО-: 7} 72 92135 ЛЗ НК °ЛмаУЛЛ 
СТУПИТЬ?» И СКАЗАЛ АВРАЁАМ: : В\рел-5> ЭК ›ТБу УРУЛ ИХ ТОП 
«ПОСКОЛЬКУ Я СКАЗАЛ: “КОНЕЧ-!: М7 °ПК ОК ПИ №12) ЧИН 
НО ЖЕ, В ЭТОМ МЕСТЕ НЕТ СТРАХА ПРЕД БОГОМ, И МЕНЯ УБЬЮТ 
ИЗ-ЗА МОЕЙ ЖЕНЫ”. НО ВЕРНО ТАКЖЕ, ЧТО ОНА — МОЯ СЕСТРА, 
ДОЧЬ МОЕГО ОТЦА, ТОЛЬКО НЕ ДОЧЬ МОЕЙ МАТЕРИ, И СТАЛА 
МОЕЙ ЖЕНОЙ. И БЫЛО ТАК: КОГДА БОГ ОТПРАВИЛ МЕНЯ БЛУЖДАТЬ 
ИЗ ДОМА МОЕГО ОТЦА, Я ЕЙ СКАЗАЛ: “ВОТ МИЛОСТЬ, КОТОРУЮ 
ТЫ МНЕ ОКАЖЕШЬ, — ВО ВСЯКОМ МЕСТЕ, КУДА МЫ ПРИДЕМ, — 
ГОВОРИ РАДИ МЕНЯ: ОН — МОЙ БРАТ”». 


что ты с НАМИ СДЕЛАЛ? Меасита — в слове ме огласовка патах катан$° 
из-за следующего гортанного согласного [аин], что соответствует языко- 
вой норме. 


МОЯ СЕСТРА, ДОЧЬ МОЕГО ОТЦА Некоторые утверждают*?, что это анало- 
гично фразе «Бог моего отца, Бог АвраГама» (Берешит, 51:42). Однако 
я считаю правильным понимать, что он просто подобрал для Авимелеха 
подходящую для того момента отговорку °°, и в своем толковании стиха «я... 
Эсав, твой первенец» (Берешит, 27:19) я приведу еще подобные примеры. 


КОГДА БОГ ОТПРАВИЛ МЕНЯ БЛУЖДАТЬ Здесь употреблено святое имя ®°. 
Он переходил с места на место, не зная конечной цели, как в стихе 
«тоэ (“блуждающим”) по полю» (Берешит, 57:15). Речь здесь не идет о за- 
блуждении"”*, как в стихе «для чего, Господи, Ты позволил нам татену 
(“заблуждаться”)» (Йешаягу, 65:17). 


66. Сеголь, а не намац, кан обычно. 67. Раши. Если, следуя мидрашу, отождествлять Сару и Исну (см. 11:29), 
то она была дочерью брата Аврагама, а не его отца. 68. Это говорит Яанов, внук АврагГама, а не сын. 
Наш стих надо понимать нак «она моя родственница, потомок родственника моего отца». 69. Ибн-Эзра 
не считает, что Сара была родственницей АврагГама. См. его комментарий к Берешит, 11:29. 70. Хотя 
глагол ёиту стоит во множественном числе, так что можно было подумать, что слово элоёим, формаль- 
но стоящее во множественном числе, обозначает не Бога — Который один — а «судей» или «ангелов». 
71. В переносном смысле. 
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14 И ВЗЯЛ АВИМЕЛЕХ ОВЕЦ И СКОТ, : ЛИР В’13У1 ЯР3\ |5 172>25 ПР” т 
И РАБОВ, И РАБЫНЬ, И ДАЛ АВ-: ЗЛИК Л ЛК в 51 5795м? }7?1 
РАГАМУ, И ВОЗВРАТИЛ ЕМУ ЕГО : 3\93 19? ›$9Х 7ЗН 23 РМ 

15 ЖЕНУ САРУ. И СКАЗАЛ АВИМЕ-: Нок ›лл) пл К 7 :30 ТРуз 
ЛЕХ: «ВОТ ПЕРЕД ТОБОЙ моя : 555 ’зу ло Ч НЭП РНК НО 
ЗЕМЛЯ; СЕЛИСЬ ТАМ, ГДЕ УГОД-: 'ЛП5У 25° Л ИК 

У16 НО ТВОИМ ГЛАЗАМ. А САРЕ СКАЗАЛ: «ВОТ ТЫСЯЧА [МЕР] СЕРЕБРА, 
ЧТО Я ДАЛ ТВОЕМУ БРАТУ; ВОТ, ЭТО ТЕБЕ ПОКРОВ ДЛЯ ГЛАЗ ВСЕХ 


[ТЕХ], КТО С ТОБОЙ». И ПРИ ВСЕМ ТОМ И ОНА ПОЛУЧИЛА УРОК. 


У ГОВОРИ РАДИ МЕНЯ Ли — обо мне, ради меня??, как в стихе «и фараон 
скажет ле (“0”) сынах Израиля» (Шмот, 14:5). 


[20:16] У ЭТО ТЕБЕ ПОКРОВ ДЛЯ ГЛАЗ Некоторые утверждают ?з, что здесь содержит- 
ся намек на слабость зрения ее сына?“ но это не соответствует прямому 
смыслу. Я же считаю правильным, что «покров для глаз» относится и к по- 
следующему выражению 7$, подобно тому, что в стихе «не в ярости Твоей 
обличай меня [и [не] во гневе Твоем наказывай меня]» (Теёилим, 38:2). 
Смысл же в том, что ни один мужчина не поднимет на тебя взора, и по- 
добный же «покров для глаз» будет защищать служанок из домочадцев, 
«всех, кто с тобой». 


У ИПРИ ВСЕМ ТОМ И ОНА ПОЛУЧИЛА УРОК Союз, выраженный буквой вав 
в слове ве-нохахат («и она получила урок») аналогичен по значению союзу 
фа- в языке Ишмаэля 76, и в Писании тысячи подобных случаев, напри- 
мер: «на третий день и Аврагам ва-иса (“поднял”) глаза» (Берешит, 22:4). 
Само слово нохахат («она получила урок») относится к речи Моше??: 
больше она не называла АвраГама своим братом. Выражение же ве-эт 
коль означает «и при всем том». 

Некоторые, однако, утверждают "8, что речь идет о деньгах, на которые 
Сара должна была купить покрывало, так что выражение «я дал» отно- 
сится и к последующей фразе: вот я дал тысячу серебра твоему брату, 
чтобы он купил тебе красивое покрывало, а также дал дары всем, которые 
с тобой, а АвраГгаму дал еще крупного и мелкого скота, и рабов, и рабынь?°. 
Все же мое толкование является более правильным: «АврагГам является 
покровом для твоих глаз, а также для всех твоих слуг, которые были 
у тебя раньше или которых я подарил сейчас. И пред всеми (ве-эт коль) 


72. Ане «мне». 75. Мегила, 15а. 74. Ицхан, сын Сары, в конце жизни ослеп (Берешит, 27:1). 75. Стих 
надо понимать так: «Это тебе покрывало для очей, и [покрывало для очей] для всех, которые с тобой». 
76. Арабсном. Этот союз не имеет значения соединительного, а лишь связывает отрывки текста. 
Иначе переход от глагола во втором лице нк глаголу в третьем лице, связанному с первым соедини- 
тельным союзом, неграмматичен. 77. По мнению Ибн-Эзры, это причастие породы нифаль, употреб- 
ленное от имени рассказчика и обращенное к слушателю, а не к Саре. 78. Берешит раба, 52:12. 
79. См. выше стих 14. 
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И АВРАЁКАМ ПОМОЛИЛСЯ БОГУ, : 572 КРМ БОК" 07736 5297” 
И БОГ ИСЦЕЛИЛ АВИМЕЛЕХА, : 112 ?ЛПЬКИРИК- ЛК ТРЗ ЛК 
И ЕГО ЖЕНУ, И ЕГО РАБЫНЬ, И ОНИ : Л’35 909725 Чуз Я» ЧЗу 93 
РАЗРЕШИЛИСЬ. ВЕДЬ ЗАТВОРИЛ, : © 0793 ЛИК ТИ 921-29 253 
ЗАТВОРИЛ ГОСПОДЬ ВСЯКОЕ : 92 ПИК Прв п” 

ЧРЕВО В ДОМЕ АВИМЕЛЕХА ИЗ-! 95 ИУ Лу > ФУ ЭК %> 
ЗА ДЕЛА САРЫ, ЖЕНЫ АВРАГАМА. : 1} р}? 8 67122 И 1221901 :787 


1 7] господь вспомнил : 'Р2Х ЛК УЗИ 1152 


[20:17] У 


[21:2] У 


О САРЕ, КАК СКАЗАЛ, И СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ САРЕ, КАК ИЗРЕК. 
И ЗАЧАЛА, И РОДИЛА САРА СЫНА АВРАГАМУ К ЕГО СТАРОСТИ, 
К СРОКУ, О КОТОРОМ ГОВОРИЛ БОГ. 


людьми он будет тебе покровом для глаз». Ве-нохахат же — это слова 
Моше, и союз, выраженный буквой вав, употреблен в вышеупомяну- 
том значении. [Саадья] Гаон утверждал, что слово нохахат образовано 
от того же корня, что и нахах («присутствовал») °, но в словах его отсут- 
ствует смысл 8*. 


И ОНИ РАЗРЕШИЛИСЬ Это относится к жене Авимелеха и его служан- 
кам, а не к самому Авимелеху, как в стихах «и пролил кровь бранную 
во время мира» (Млахим Г, 2:5) 82, «в столпе облачном говорил Он сними» 
(Тегилим, 99:7)33, «это сыновья Ады» (Берешит, 56:12)84, «за которых 
я работал на тебя» (Берешит, 50:20)35, «отец Аврагама и отец Нахора, 
и служили иным богам» (Йегошуа, 24:2)36. Это очевидно разъясняется 
тем, что в следующем стихе сказано, что «заключил Господь всякое чре- 
во в доме Авимелеха», а сам Авимелех не упомянут. Мне пришлось так 
пространно это разъяснять из-за тех толкователей, которые утверждают, 
что Авимелех был тоже заключен и не мог выйти наружу*7, но слово 
«чрево» однозначно опровергает их толкование. 

Слово яладу («разрешились») относится к женщинам 88, подобно стиху 
«ва-йехему (“и горячился”) скот» (Берешит, 50:59). 


К СРОКУ, О КОТОРОМ ГОВОРИЛ Ангел, спросивший «где твоя жена Сара?» 
(Берешит, 18:9), вернулся к нему, как и обещал. Всевышний ничего 


8о. И Сара присутствовала при этом разговоре. Ибн-Эзра думает, что это причастие породы нифаль 
от корня йод-наф-хет, а Саадья Гаон — что это причастие породы нкаль от корня нун-каф-хет. 81. В ори- 
гинале — игра слов от одного и того же корня. 82. Где «пролитие крови во время мира» относится 
только к убийству Авнера, а не нк убийству Амасы (см. Шмуэль И, 3:50). См. комментарий Ибн-Эзры к Бе- 
решит, 30:26. 83. Где «с ними» относится только к Моше и АгГарону, но не кн Шмуэлю, который упомянут 
вместе с ними в предыдущем стихе. 84. Относится не к продолжению, а к Элифазу, упомянутому раньше. 
85. Относится только нк женам, а не к детям, которые тоже упомянуты. 86. Не относится к АврагГаму. 
87. Раши вслед за Онкелосом понимает этот стих тан: все получили облегчение, и те, кто не мог родить, 
и те, кто не мог отправить естественные потребности. 88. Хотя совпадает по форме с глаголом мужского 
рода. 89. См. Берешит, 18:10, 14. 
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И НАЗВАЛ АВРАГАМ РОДИВШЕ-: 


ур 12 1}375°лК 5:5 КР” 


ГОСЯ У НЕГО СЫНА, КОТОРОГО : 5745 7) :рАз» Л РПТУ-УХ п 
РОДИЛА ЕМУ САРА, — ИЦХАК. : Я} 95? 6712) ЛИ 5 13 РПУ”ЛХ 

4 И ОБРЕЗАЛ АВРАГАМ СВОЕГО : 7% ЛКО-]8 9792К\ эл БЭК АК Л 
СЫНА ИЦХАКА НА ВОСЬМОЙ : 77 ЭХ: рп\» ЛК 12 ТУЗ 
ДЕНЬ, КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ БОГ. : :*2"РП\ УХ" 22 2 >? РУ РПУ 

5 ААВРАГАМУ — СТО ЛЕТ, КОГДА : 633 ЯР’УЛ 979352 РР 2 ЧРКЯЙ | 
РОДИЛСЯ У НЕГО ЕГО Сын ИЦ-: 92° 23%] {1}? |8 >71 272 ПТ п 

6 ХАК. И СКАЗАЛА САРА: «СМЕХ : 93 541) ЯЛИ р 7735 0 521 
СДЕЛАЛ МНЕ БОГ; всякий, : 941-977 Л КАИ РАХУ ЛК 2027 в 
КТО СЛЫШИТ, БУДЕТ МНЕ СМЕ-: : РП 9993М? ЯТУ-ИХ ЛУЯХЭЯ 

7 ЯТЬСЯ». И СКАЗАЛА: «КТО МОЛ-: ЛА ЛАП ПОХЛ А 677352 ЗО, 
ВИЛ АВРАГАМУ: САРА БУДЕТ : ›}3`Бу ЛМ ПЭКЛТ]8 И» №? ›2 73 
КОРМИТЬ ДЕТЕЙ [ГРУДЬЮ]?! : 9938 °?У3 12 751 У: РПУБУ № 


ВЕДЬ Я РОДИЛА СЫНА К ЕГО : 


ВЯ4З5-25 БЭК 92:13 ЛИК 2У 


в СТАРОСТИ!» И ВЫРОС РЕБЕ-: 9 3712721 ЧУ 1-2у РРУЗ УК 
НОК, И ОТКАЗАЛСЯ [ОТ ГРУДИ], : 
И АВРАГАМ УСТРОИЛ ВЕЛИКИЙ : 
ПИР В ДЕНЬ ОТКАЗА ИЦХАКА : КАП ЛУЧ ЗИК 2 
[ОТ ГРУДИ]. И УВИДЕЛА САРА, ЧТО СЫН ГАГАРИ-ЕГИПТЯНКИ, 
КОТОРОГО ТА РОДИЛА АВРАГАМУ, ЗАБАВЛЯЕТСЯ. И СКАЗАЛА 
ОНА АВРАГАМУ: «ПРОГОНИ ЭТУ СЛУЖАНКУ И ЕЕ СЫНА, ИБО СЫН 
ЭТОЙ СЛУЖАНКИ НЕ НАСЛЕДУЕТ С МОИМ СЫНОМ, С ИЦХАКОМ». 
И ЭТО ОЧЕНЬ ОГОРЧИЛО АВРАГАМА ИЗ-ЗА ЕГО СЫНА. И СКАЗАЛ 
ГОСПОДЬ АВРАГАМУ: «НЕ ОГОРЧАЙСЯ ИЗ-ЗА ТВОЕГО ОТРОКА 
И ТВОЕЙ СЛУЖАНКИ; ВСЕ, ЧТО ТЕБЕ СКАЖЕТ САРА, ПРИСЛУШАЙ- 
СЯ К ЕЕ ГОЛОСУ, ИБО В ИЦХАКЕ ТЕБЕ НАРЕЧЕТСЯ ПОТОМСТВО. 
НО И ОТ СЫНА СЛУЖАНКИ — Я ПРОИЗВЕДУ ОТ НЕГО НАРОД, 
ИБО ОН ТВОЙ ПОТОМОК». 


ПриНУВИЛК 53] :У1} 1? КР’ РИ? > 


У 11, 12 


13 


не добавил к имени Ицхака и не поменял его на другое, поскольку Сам 
велел назвать его так °°. 


[21:9] У ЗАБАВЛЯЕТСЯ ‘Таково обыкновение отроков?*. Сара же возревновала 


к Ишмаэлю, поскольку он был старше ее сына. 


[21:11] У ИЗ-ЗА Аль 0дот — то же, что аль двар («из-за, по поводу»). 


о. См. Берешит, 17:19. 91. По мнению Ибн-Эзры, Ишмаэль ничем не согрешил. Ср. Раши. 


268 | ВАЙЕРА | ГЛАВА 21 | 


17 


[21:14] У 


[21:15] У 


[21:16] У 


| %2 | №” | 


И ВСТАЛ АВРАГАМ РАНО УТРОМ, : 
И ВЗЯЛ ХЛЕБ И МЕХ ВОДЫ, И ДАЛ : 
ГАГАРИ, И РЕБЕНКА ПОЛОЖИЛ : 
ЕЙ НА ПЛЕЧО, И ОТОСЛАЛ ЕЕ; : 
И ПОШЛА ОНА, И СТАЛА БЛУ-: 
ЖДАТЬ В ПУСТЫНЕ БЕЭР-ШЕВА. : 
НО ИССЯКЛА ВОДА В МЕХЕ, И [ЁА-: 
: \ручузл Ур-лы БН Ури» ПАЛ 


ГАРЬ]| БРОСИЛА РЕБЕНКА ПОД 


ОДНИМ ИЗ ДЕРЕВЬЕВ. И ПОШ-: 


лог} В7?"ПР” 7р33 [57755 62° 
топки" ВИ ТВ 52 
у 9К3 75728 УЛ 127 ПНР 
тэ -лк Тр лрПИ- 2 59 22 
Ар Я? 21 121: ЗК ЛП 
ПИТА ПТРК 2 ЛИР ПОР РП7 
Дер`лк мил 12 ЗУ ТРИ ЛВ 


№ Ут 125 | РИ 1872 


ЛА, И СЕЛА СЕБЕ ПООДАЛЬ — : РК Ури А" 7 РП 
НА РАССТОЯНИИ ВЫСТРЕЛОВ : ‚БУЛ УМЗ ЧУН 1р"25 
ИЗ ЛУКА, — ПОСКОЛЬКУ СКАЗАЛА: «ПУСТЬ Я НЕ УВИЖУ СМЕРТИ 
РЕБЕНКА»; И СЕЛА ПООДАЛЬ, И ВОЗВЫСИЛА ГОЛОС, И ПЛАКАЛА. 
И УСЛЫШАЛ БОГ ГОЛОС ОТРОКА; И АНГЕЛ БОГА С НЕБА ВОЗЗВАЛ 
К ГАГАРИ, И СКАЗАЛ ЕЙ: «ЧТО С ТОБОЙ, ГАГАРЬ? НЕ БОЙСЯ, ИБО УСЛЫ- 
ШАЛ БОГ ГОЛОС ОТРОКА ОТТУДА, ГДЕ ОН [НАХОДИТСЯ]. 


И МЕХ вОДЫ —Хемат маим. Это сосуд. Он может быть из кожи или из де- 
рева, это слово встречается также в стихе «с примесью хаматха (“злобы 
твоей”)» (Хавакик, 2:15) 92. 

Многие недоумевают, как мог АвраГам прогнать собственного сына, 
отослав мать с ребенком с пустыми руками, куда же делось его велико- 
душие? Однако недоумевать надо по поводу тех, кто недоумевает: ведь 
Аврагам лишь исполнил то, что ему повелел Всевышний. Если бы он дал 
Гагари средства к существованию без согласия Сары, то преступил бы 
Божественное повеление. Тем не менее впоследствии, после смерти 
Сары, он преподнес сыновьям Ишмаэля дары ??. 


ХЛЕБ И МЕХ ВОДЫ Дал это Гагари, положив ей на плечо со словами: «возьми 
с собой сына», и отослал ее. Возможно, он также дал ей золота и серебра, про- 
сто Писание об этом не упоминает. Хлеба и воды он далей столько, чтобы 
хватило до Беэр-Шевы, ведь АврагГам в это время находился в Граре. Она же, 
не зная дороги, сбилась с пути. Когда ее сын захворал от недостатка воды, 
она взяла его на руки, увидела, что он без чувств от жажды, и оставила его. 


ПОД ОДНИМ ИЗ ДЕРЕВЬЕВ Сихим — деревья 34. 


НА РАССТОЯНИИ ВЫСТРЕЛОВ ИЗ ЛУНА  Метахавей кешет — это слово не име- 
ет аналогов в Писании, но считается, что оно означает «выстрел из лука». 


92. См. комментарий Ибн-Эзры к этому стиху, в котором он понимает хаматха не как «злобу», а нак «твой 
мех с водой». 95. См. Берешит, 25:6. 94. См. комментарий нк Берешит, 2:5. 
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[21:20] У 


[21:25] У 
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ВСТАНЬ, ПОДНИМИ ОТРОКА : 
И ПОДДЕРЖИ ЕГО ТВОЕЙ РУКОЙ, : 
ИБО Я СДЕЛАЮ ЕГО ВЕЛИКИМ НА-: 
РОДОМ». И БОГ ОТКРЫЛ ЕЙ ГЛА-: 
ЗА, И ОНА УВИДЕЛА ИСТОЧНИК : 
ВОДЫ, И ПОШЛА, И НАПОЛНИЛА : 
МЕХ ВОДОЙ, И НАПОИЛА ОТРОКА. : 
И БЫЛ БОГ С ОТРОКОМ, И ТОТ ВЫ- : 
РОС, И ПОСЕЛИЛСЯ В ПУСТЫНЕ, : 
И СТАЛ СТРЕЛКОМ-ЛУЧНИКОМ. : 
[>27 °?71 >20 ПрИл-ОК И В’ 
ПАРАН, И ВЗЯЛА ЕГО МАТЬ ЖЕНУ : 
| БОК ПКУ: ЯВ ЛАК у" ОУ] 
И БЫЛО В ТО ВРЕМЯ: И СКАЗАЛ : 
Е ›13у 30 ИК БУВЛ 763 ЛИК "У 
НИК НАД ЕГО ВОЙСКОМ, АВРАЁА-: 


И ПОСЕЛИЛСЯ ОН В ПУСТЫНЕ 


ЕМУ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ. 


АВИМЕЛЕХ, И ПИХОЛЬ, НАЧАЛЬ- 
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ТР Лк ›рИ ПУХТЛК МИ Умр 
БУК ПРР” ПУХ 247 22 13 
МРОЛ 1271 В’Р 953 КТ РРУ"ЛА 
т луутглк РИ] 575 ЛЬП"ЛА 
5771737753 371 211 9УЗА-ЛХ 58 
ПР! 1]В 7571723 57° ЛРр ПЭМ 

р {23 р учр ИК 1 
955 17 ЧМ МИ УЗ = 
Т72у БУК ПК? ВИЗЫ 15 ПИ 
\? уз плут ру ПАКИ 228 


"Тру прул Тру ›пуру-тих тоГ? 
17>2-лВ БИК ПАН: УК >28 


Ур ›лут Х? 12228 ЗРК {12755 


МУ ТАК: «БОГ С ТОБОЙ ВО ВСЕМ, : ЛЧ" №2 ЛАК ИП ЧЗТО-ЛХ ЛУ 
ЧТО ТЫ ДЕЛАЕШЬ! А ТЕПЕРЬ — : ОРД ЛЗ Лури К? > ВЛ»? 
ПОКЛЯНИСЬ МНЕ БОГОМ ЗДЕСЬ ЖЕ, ЧТО НЕ ИЗМЕНИШЬ НИ МНЕ, 
НИ МОЕМУ СЫНУ, НИ МОЕМУ ВНУКУ; ПО ДОБРУ, КОТОРОЕ Я ТЕБЕ 
СДЕЛАЛ, СДЕЛАЙ МНЕ И СТРАНЕ, В КОТОРОЙ ТЫ ПРОЖИВАЛ». 
И СКАЗАЛ АВРАГАМ: «Я ПОКЛЯНУСЬ». И СПОРИЛ АВРАГАМ С АВИ- 
МЕЛЕХОМ ПО ПОВОДУ КОЛОДЦА ВОДЫ, КОТОРЫЙ ОТНЯЛИ РАБЫ 
АВИМЕЛЕХА. АВИМЕЛЕХ ЖЕ СКАЗАЛ: «НЕ ЗНАЮ, КТО ЭТО СДЕЛАЛ. 
НИ ТЫ НЕ ГОВОРИЛ МНЕ, НИ Я НЕ СЛЫХАЛ ОБ ЭТОМ, РАЗВЕ ЧТО 
СЕГОДНЯ». 


СТРЕЛКОМ-ЛУЧНИКОМ Рове — в том же значении, что в стихе «Созовите 
против Вавилона рабим (“стрельцов”)» (Ирмеягу, 50:29), несмотря на то 
что эти слова от двух разных, но похожих корней, подобно словам сорер 
(«был господином») (Эстер, 1:22) и сара («владычествовал») (Гошеа, 12:4), 
а также подобно корням рава (Дварим, 50:16) и равав (Йешаяёу, 59:12) — 
«быть многочисленным». 


лучником Кашат — это атрибут °5, как ганав («вор»). 


НЕ ИЗМЕНИШЬ Тишкор — глагол породы пааль, которому нет аналогов °°. 
МОЕМУ ВНУКУ Сыну моего сына. 


95. А не имя существительное. 96. В этой породе, но есть в породе пиэль. 
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[21:29] У 


У 


[21:30] У 


[21:35] У 


[22:1] У 


35 | м9» | 


И ВЗЯЛ АВРАГАМ ОВЕЦ И СКОТ, 


ЗАКЛЮЧИЛИ СОЮЗ. И ПОСТАВИЛ 
АВРАГАМ ОТДЕЛЬНО СЕМЬ ОВЕЦ 


АВРАГАМУ: «ЧТО [ОЗНАЧАЮТ| 


КОЛОДЕЦ». ПОЭТОМУ НАЗВАЛИ 


ЭТО МЕСТО БЕЭР-ШЕВА, ИБО ТАМ : 
ОНИ ОБА ПОКЛЯЛИСЬ. И ЗАКЛЮ-: 


: 577 1227282] рр д 575% ПР” 
И ДАЛ АВИМЕЛЕХУ, И ОНИ ОБА : 
к рзк те арт т 
: ДЗЗЛ ЧИ ПРА Л З2 УЗИ У Пр 
ИЗ СТАДА. И СКАЗАЛ АВИМЕЛЕХ : 
Е "ЛАЛЧЬГ РУ? уз РБ 
ЗДЕСЬ ТЕ СЕМЬ ОВЕЦ, КОТОРЫХ : 
ТЫ ПОСТАВИЛ ОТДЕЛЬНО?» И СКА-: 
ЗАЛ: «ВОТ ЭТИХ СЕМЬ ОВЕЦ ВОЗЬ- : 
МЕШЬ ТЫ ИЗ МОИХ РУК, ЧТОБЫ : 
ПОСЛУЖИЛО МНЕ СВИДЕТЕЛЬ-: 
СТВОМ, ЧТО Я ВЫКОПАЛ ЭТОТ : 
: ИРА 57377 ЭК УТ} 


цз 


ПРЯ 032 УЗИЛК ›2 ОМ 1915? 


ПАЗ 2192 Карра 
7”75 37127 БР 337} БУ > УЗИ 
42-0 я жк Бр” зу 723 
7: и ох > БУРИ уз 

р 16» лу 0728 


57755-ЛК 72 БУ12КЯ] 55 


зп ЮЖ 59755 Р2К ЧО 


ЧИЛИ СОЮЗ В БЕЭР-ШЕВЕ. И ВСТАЛ АВИМЕЛЕХ, И ПИХОЛЬ, ЕГО ВОЕ- 
НАЧАЛЬНИК, И ВОЗВРАТИЛИСЬ В СТРАНУ ФИЛИСТИМЛЯН. И НАСАДИЛ 
[АВРАГАМ] ЭШЕЛЬ В БЕЭР-ШЕВЕ, И ПРИЗЫВАЛ ТАМ ИМЯ ГОСПОДА БОГА 
ВСЕЛЕННОЙ. И ЖИЛ АВРАГАМ В СТРАНЕ ФИЛИСТИМЛЯН МНОГИЕ ДНИ. 


И БЫЛО ТАК: ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ БОГ ИСПЫТЫВАЛ АВ- 
РАГАМА И СКАЗАЛ ЕМУ: «АВРАГАМ!» И ТОТ СКАЗАЛ: «ВОТ Я 


что [ОЗНАЧАЮТ] ЗДЕСЬ ТЕ Гена — местоимение женского рода. 


ОТДЕЛЬНО Левадана — с дополнительной буквой ёей на конце, и у этой 


формы нет аналогов. 


СВИДЕТЕЛЬСТВОМ Ле-эда — то же, что ле-эдут. Следует также знать, 
что слово швиа («клятва») связано со словом шива («семь»), как я разъясню 
в толковании выражения «или даст клятву» (Бемидбар, 50:5) 97. 


ЭШЕЛЬ Эшель — это вид дерева, о чем свидетельствует слово «насадил» °°. 


БОГ ИСПЫТЫВАЛ АВРАГАМА Некоторые 9 утверждают, что в слове ниса 
(«испытывал») буква самех стоит вместо буквы син, а буква гей — вместо 
буквы алеф *°°, однако общий смысл всей главы опровергает это утверж- 
дение. Ниса надо понимать в прямом смысле — «испытывал». 


97. В имеющемся у нас тексте комментария Ибн-Эзры к этому стиху нет никаного подобного разъяснения. 
98. Ср. комментарий Раши на этот стих. 99. Берешит раба, 55:1. 100. И слово ниса надо понимать как 
образованное от корня нун-син-алеф («превозносить»). 


УУ 69 
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у 2 ИОН СКАЗАЛ: «ВОЗЬМИ ТВОЕГО : АЗАУ-МИКТРАУЛК Л КУ ПРАЮХИ" 2 
СЫНА, ТВОЕГО ЕДИНСТВЕННОГО, : БУЛ К 28 РПЛ 
КОТОРОГО ТЫ ЛЮБИШЬ, ИЦХАКА, : 72499 ЧИХ РН УИ У У? 

И ПОЙДИ В СТРАНУ МОРИЯ, И ВОЗНЕСИ ЕГО ТАМ В [ЖЕРТВУ!| ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЯ НА ОДНОЙ ИЗ ГОР, О КОТОРОЙ Я СКАЖУ ТЕБЕ». 


Знатоки логики утверждают, что существует два вида знания: знание о бу- 
дущем, которого еще нет, и знание об имеющемся сущем, и в этом смысл 
как «испытания», так и выражения «ибо теперь Я знаю» (Берешит, 22:12) *°*. 
[Саадья] Гаон утверждал :°?, что посредством испытания Всевышний явил 
праведность Аврагама всем людям, и таков же смысл выражения «теперь 
Я знаю», которое, по его мнению, надо понимать как «теперь Я сделал так, 
что все знают». Однако разве Гаон не знал, что при связывании на жерт- 
веннике не присутствовал никто, даже отроки АвраГама*! *°з 

Другие утверждали *°4, что «гаалегу (“вознеси его”) там в [жертву] всесо- 
жжения на одной из гор» (Берешит, 22:2) означает «ёаалегу (“возведи его”) 
на одну из гор, и это зачтется тебе как всесожжение». АвраГам же не знал 
тайны пророчества и поспешил зарезать его, а Всевышний сказал ему: 
не этого Я хотел от тебя. А некоторые утверждали, что надо понимать: 
«сделай вид, что приносишь его во всесожжение», подобно высказыванию: 
«И дай им пить вина» *°$ (Ирмеягу, 55:2). 

Всем этим великим мужам пришлось прибегнуть к таким толкованиям, 
потому что они не могли принять то, что Всевышний может сначала по- 
велеть, а затем приказать не исполнять первого повеления. Но от их вни- 
мания ускользнул аналогичный эпизод с первенцами, которых Всевыш- 
ний через год заменил левитами *°°. Поскольку в Писании изначально 
сказано «Бог испытывал АвраГама», для недоумений не остается места *°7. 
Всевышний испытывал Аврагама, чтобы тот получил награду. Смысл же 
выражения «ибо теперь Я знаю» (Берешит, 22:12) аналогичен смыслу вы- 
ражения «аесли нет — буду знать» (Берешит, 18:21). Я раскрою его тайный 
смысл в комментарии к стиху «Я знаю тебя по имени» (Шмот, 55:12), если 
только Всевышний, ведающий сокрытое, будет мне в помощь. 


[22:2] У ОДНОЙ ИЗ ГОР Где был впоследствии построен Храм, ведь разъясняет- 
ся: «И построил Шломо Храм на горе Мория» (Млахим Г, 6:14; Диврей га- 
ямим П, 5:1) 198. Гора эта невысока, и на ней же находилось гумно Аравны "°°. 


101. Целью испытания является знание. Всевышний испытывал АвраГама, чтобы его узнать: либо ка- 
ким он может стать в будущем, либо канов он на настоящий момент. 102. В комментарии нк Берешит. 
105. И, соответственно, об этом никто не мог узнать. 104. См. Берешит раба, 56:8 и комментарий Раши 
к Берешит, 22:12. 105. Потомнкам Йонадава бен Рехава, которые по завету их предка не пили вина. 
Пророк Ирмеягу не имел в виду подвести их под нарушение запрета или соблазнить, но лишь продемон- 
стрировать евреям их стойкость в исполнении семейной традиции. И здесь Всевышний не хотел, чтобы 
Аврагам зарезал сына. 106. Во время исхода из Египта культовые фуннции были отведены первенцам, 
однано после эпизода с золотым тельцом они были переданы левитам. 107. Изначально разъясняется, 
что повеление было дано не для исполнения, а для испытания. 108. Ибн-Эзра составил фразу из фраг- 
ментов двух разных стихов из книг Млахим [и Диврей га-ямим 1. 109. Шмуэль 1, 24:18. 
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И ВСТАЛ АВРАГАМ РАНО УТРОМ, : 
3 рр\’ ЛКИ РТУ Л-ЛК ПР” 
С СОБОЙ ДВУХ СВОИХ ПРИСЛУЖ-: 
НИКОВ И СВОЕГО СЫНА ИЦХАКА, : 
: О!роптль ку тру лк 7758 М 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ И ВСТАЛ, И ПО-: 
ШЕЛ К ТОМУ МЕСТУ, О КОТОРОМ : 
СКАЗАЛ ЕМУ БОГ. НА ТРЕТИЙ : 
ДЕНЬ И АВРАЁАМ ПОДНЯЛ ГЛАЗА : 
Г ОЙ ПВГ ЛЬ 
И СКАЗАЛ АВРАГАМ СВОИМ ПРИ-: 


И ОСЕДЛАЛ СВОЕГО ОСЛА, И ВЗЯЛ 


И НАКОЛОЛ ДРОВ ДЛЯ [ЖЕРТВЫ] 


И УВИДЕЛ ЭТО МЕСТО ИЗДАЛЕКА. 


рп "лк УЛ) 953 619535 62 


О\ррл-2К 1271 ОР’\ ПУ ЗУ Ур” 
т 53 БУЛКИ 17 ПОВ-УК 


027713 ту о 1: РП 
ПЭ"Зу 7222 1У37] 2] ТПЛ-БУ ЛВ 
5:13 ПР” 5228 ПЗ ПРИ 
Пр”! 53 ри\”"2у БИЯ пул ЗУ" 


$ ^® м 


Ам 5К БЛК-2К РИ РМ ЛГ? 


СЛУЖНИКАМ: «СИДИТЕ ЗДЕСЬ : РХУЛИИМЛ ПЛ 72 3 >97 ПОМ ›5К 
С ОСЛОМ, А Я И ЭТОТ ОТРОК : пру2 ел 7] 
ПОЙДЕМ ДОСЮДА, И ПОКЛОНИМСЯ, И ВЕРНЕМСЯ К ВАМ). И ВЗЯЛ АВ- 
РАГАМ ДРОВА для [ЖЕРТВЫ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И НАГРУЗИЛ НА СВОЕГО 
СЫНА ИЦХАКА, А В РУКУ ВЗЯЛ ОГОНЬ И НОЖ, И ПОШЛИ ОБА ВМЕСТЕ. 
И ОБРАТИЛСЯ ИЦХАК К АВРАГАМУ, СВОЕМУ ОТЦУ, СКАЗАВ: «ОТЕЦ 
МОЙ!» И СКАЗАЛ ТОТ: «ВОТ Я, СЫН МОЙ» И СКАЗАЛ ОН: «ВОТ ОГОНЬ 
И ДРОВА, А ГДЕ ЖЕ ЯГНЕНОК [ДЛЯ ЖЕРТВЫ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ?» 


НАКОЛОЛ ДРОВ ДЛЯ [ЖЕРТВЫ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ И погрузил их на осла. 


НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ После того, как он отправился в путь из Беэр-Шевы. 
Некоторые недоумевают, как Аврагам мог сказать отрокам «и вернемся» 
(Берешит, 22:5)? Другие на это отвечали, что он собирался вернуться 
с костями Ицхака, но не сказал им прямо, чтобы они никуда не уходили 
и чтобы Ицхак ничего не заподозрил и не сбежал. 

Учители наши, да будет благословенна их память, говорили :*°, что Ицха- 
ку во время связывания на жертвеннике было тридцать семь лет. Если 
это слова устного предания, то нам ничего не остается, как их принять. 
Однако здравый смысл подсказывает, что это не так. Ведь в таком случае 
праведность Ицхака должна была бы стать для всех примером, и награда 
его вдвое превзошла бы награду отца, ведь он добровольно предал себя 
на заклание, однако Писание ничего не говорит об Ицхаке. 

Другие утверждали, что ему было пять лет, но и это маловероятно, ведь 
он нес дрова для всесожжения. Самым разумным кажется предполо- 
жить, что ему было около тринадцати лет, и отец принудил его и связал 
на жертвеннике против его воли. Свидетельствует об этом то, что отец 
скрыл от него истинный смысл происходящего, сказав: «Бог усмотрит 


110. Седер олам раба, 1; Берешит раба, 56:8. 
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И СКАЗАЛ АВРАГАМ: «БОГ УСМО- 
ВЫ| ВСЕСОЖЖЕНИЯ, СЫН МОЙ». 
СКАЗАЛ ЕМУ БОГ. И ПОСТРОИЛ 
ТАМ АВРАГАМ ЖЕРТВЕННИК, 


И РАЗЛОЖИЛ ДРОВА, И СВЯЗАЛ 


ЛОЖИЛ ЕГО НА ЖЕРТВЕННИК, 


С НЕБА И СКАЗАЛ: 


: пет 17” пт Сы 1 5:13 925? 
ТРИТ СЕБЕ ЯГНЕНКА ДЛЯ [ЖЕРТ-: 
$. |9 и {5 р ЗИ рол 
И ПОШЛИ ОБА ВМЕСТЕ. И ПРИ-: 
ШЛИ НА ТО МЕСТО, О КОТОРОМ : 
: ПРМ Т-ЛК 07728 ты: ууу 
: к мари а-лк иго ЛУПЫ 


``. 


ызул-лк ЛУ ПЗМЭЛ-ЛК 6775К 
помал-оу м в а рпу’лк Ру 


* до 


: [57935 925 575" Я? > 
СВОЕГО СЫНА ИЦХАКА, И ПО-: 
: ЯЛУ 5 лизкр © Булток чу 7х 
ПОВЕРХ ДРОВ. И ПРОТЯНУЛ АВ-: 
РАГАМ РУКУ, И ВЗЯЛ НОЖ, ЧТОБЫ : 
ЗАРЕЗАТЬ СВОЕГО СЫНА. НО АН-: 
ГЕЛ ГОСПОДА ВОЗЗВАЛ К НЕМУ : 
«АВРАЁАМ! : 


ем АЫХл- к 3251 797 ЭМ ВНК 


орт №7] ПАК БР кр ут 
558 № рр руль лк 
93 В Пу К руля 
у > атлк ПР”! 5725 127173 

йа лпр и? 


АВРАГАМ!» И СКАЗАЛ ТОТ: «ВОТ Я!» И СКАЗАЛ [АНГЕЛ]: «НЕ ПРО- 
СТИРАЙ РУКУ НА ОТРОКА И НЕ ДЕЛАЙ ЕМУ НИЧЕГО; ИБО ТЕПЕРЬ 
Я ЗНАЮ, ЧТО ТЫ БОИШЬСЯ БОГА, И НЕ ПОЖАЛЕЕШЬ ТВОЕГО СЫНА, 
ТВОЕГО ЕДИНСТВЕННОГО, РАДИ МЕНЯ». И ПОДНЯЛ АВРАГАМ ГЛАЗА, 
И УВИДЕЛ: И ВОТ, БАРАН! — ПОСКОЛЬКУ ОН ЗАПУТАЛСЯ В ЗАРОС- 
ЛЯХ РОГАМИ; И ПОШЕЛ АВРАГАМ, И ВЗЯЛ БАРАНА, И ВОЗНЕС ЕГО 
В [ЖЕРТВУ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ ВМЕСТО СВОЕГО СЫНА. 


Себе ягненка» (Берешит, 22:8), ведь если бы он сказал ему: «Ты и есть 
ягненок для всесожжения», то Ицхак, вероятно, сбежал бы. 


АВРАГАМ! АВРАГАМ! 


Дважды, словно спеша. 


ПОСКОЛЬКУ ОН ЗАПУТАЛСЯ Ахар — поскольку *** он запутался (неэхаз) 
в зарослях своими рогами. Если же под буквой хет в слове неэхаз стоит 
огласовка камаи **2, то в тексте можно восстановить слово дая («был») **з, 
что делает общий смысл фразы таким: «поскольку он был запутавшимся», 
и примеров такого словоупотребления множество. 

Некоторые **4, впрочем, понимают слово ахар как «после» и относят к фра- 
зе «и поднял АврагГам глаза». Но если так, то было бы ахар кен («после 
того») или ахарей зот («после этого»), в соответствии с общеизвестными 


нормами языка. 


111. А не «позади» (ахарей). 112. Перед Ибн-Эзрой были и такие рукописи Танаха. 115. Тогда это 
слово прочитывается не как форма прошедшего времени породы нифаль («запутался»), а как причастие 
«запутавшийся», требующее перед собой глагола дая («был»). 114. Раши. 
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[22:17] У 
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И НАЗВАЛ АВРАГАМ ТО МЕСТО : | 7} № БУРЭТ"БИУ ВЯУЗК Кар 
«ГОСПОДЬ УСМОТРИТ»; КАК И ГО-: :7К7 7? ЯЛЗ БД 9 ЧИ ЛМ 
ВОРИТСЯ ДО СЕГО ДНЯ: «НА ГОРЕ : "2 Л’ ВПЯЗК-2 Л ЛВ КР” 
ГОСПОДЬ БУДЕТ ЗРИМ». И ВОЗ-: Л} `В} ›дуз} ›3 КИ БУХР 
ЗВАЛ АНГЕЛ ГОСПОДА ВТОРИЧ-: №21 ЯП 95И"ЛК ЛУРУ ЧК 1 > 
НО К АВРАГАМУ С НЕБА, И СКА-: 32735 17372 1РПУЛК ЛК АУ п 
ЗАЛ: «СОБОЮ КЛЯНУСЬ, — СКА-: ВУЛ ›35155 ЧУ! ЛК ЛЗЯК 7397] 
ЗАЛ ГОСПОДЬ, — ЧТО, ТАК КАК : ЛА УЧИТ БЛ ЛБУ УХ П2 
ТЫ СОВЕРШИЛ ТАКОЕ ДЕЛО ! 71 >; 2 У" 177181: РУЖНУЙ 
И НЕ ПОЖАЛЕЛ ТВОЕГО СЫНА, : В193Х 3] ?Эрз луз УХ Эру 
ТВОЕГО ЕДИНСТВЕННОГО, ТО : У3\ 963725 УГ? 1529 З5рИ ЧУ К 
БЛАГОСЛОВЛЮ, БЛАГОСЛОВ-: 5 :73% 9523 В7955 5 
ЛЮ ТЕБЯ, И УМНОЖУ, УМНОЖУ ТВОЕ ПОТОМСТВО, КАК ЗВЕЗДЫ 
НЕБЕСНЫЕ И КАК ПЕСОК НА БЕРЕГУ МОРЯ, И ТВОЕ ПОТОМСТВО 
ЗАВЛАДЕЕТ ВРАТАМИ СВОИХ ВРАГОВ. И БЛАГОСЛОВЛЯТЬСЯ БУДУТ 
ТВОИМ ПОТОМСТВОМ ВСЕ НАРОДЫ ЗЕМЛИ ЗА ТО, ЧТО ТЫ МЕНЯ 
СЛУШАЛСЯ!» И ВОЗВРАТИЛСЯ АВРАГАМ К СВОИМ ПРИСЛУЖНИКАМ, 
И ВСТАЛИ ОНИ, И ПОШЛИ ВМЕСТЕ В БЕЭР-ШЕВУ, И ОБИТАЛ АВ- 
РАГАМ В БЕЭР-ШЕВЕ. 


Значение выражения «говорится до сего дня: “На горе Господь будет 
зрим”» я разъясню в комментарии к книге Дварим **"5. 


СОБОЮ НКЛЯНУСЬ Это великая клятва, действующая во веки вечные. 


ТАК КАК Яан — от слова ана («возглашать»), этот поступок провозгласит 
и засвидетельствует. 


ВРАТАМИ Городами, имеющими ворота. 
ЗА ТО, ЧТО Экев — конечное воздаяние **6. 


И ВОЗВРАТИЛСЯ АВРАГАМ Ицхак не упомянут, поскольку находился под 
опекой отца. Так же сказано «Зайди к фараону» (Шмот, 7:26) и не упомя- 
нут Агарон *?7. Тот, кто утверждает, что Аврагам зарезал Ицхака и оставил, 
а затем тот воскрес, подменяет смысл написанного **8 противоположным. 


115. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 1:2, где он намекает на анахронизм этих слов. 116. Ибн- 
Эзра связывает это слово с пятной (экев} — «конечностью» человека, противоположной голове. См. его 
комментарий нк Дварим, 7:12. 117. Который тоже должен был пойти к фараону, но сопровождая Моше. 
118. См. СТИХ 12. 
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У20 И БЫЛО ТАК: ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫ-: 67957 9 Я?КЛ БУТ ПК > чьё 2 
ТИЙ БЫЛО СООБЩЕНО АВРАГА-: 833 №1452 ПЭ ИТ? ИЗ ЧК? 
МУ СЛЕДУЮЩЕЕ: «ВОТ, МИЛКА, : ?ПХ!\3"7М1 153 МУЛЛА М? к 
ОНА ТАКЖЕ РОДИЛА СЫыНнО-! ЛХ] И2ЛМ 375 ›25 ЭР ЛМ 22 
ВЕЙ — ТВОЕМУ БРАТУ НАХОРУ. : {2173 ЛХ Н2РЛК! ИТ29-ЛК ИП 

21 УЦА, ЕГО ПЕРВЕНЦА, И ЕГО БРАТА : 712» РМ ПО Прэ7"ЛК 72 272 22 
БУЗА, И КМУЭЛЯ, РОДОНАЧАЛЬ-: 7171 25:6 7ЧЗК АК 92 7 92 

22 НИКА АРАМА, И КЕСЕДА, И ХАЗО, : ВП)-ЛК1 ПЗУ"ЛЬ МВ ТОРА ИХ 7 
И ПИЛЬДАША, И ИДЛАХА, И БЕ-: 55р ПЗУРЛКПА"ЛК! 

23 ТУЭЛЯ. А БЕТУЭЛЬ ПОРОДИЛ РИВКУ. ЭТИХ ВОСЬМЕРЫХ РОДИЛА МИЛ- 

24 КА НАХОРУ, БРАТУ АВРАГАМА. НАЛОЖНИЦА ЖЕ ЕГО, ИМЯ КОТОРОЙ 
РЕУМА, РОДИЛА ТАКЖЕ ТЕВАХА, И ГАХАМА, И ТАХАША, И МААХУ». 


[22:20] У МИЛНКА... РОДИЛА Это говорится, чтобы упомянуть происхождение Рив- 
КИ "19. 


119. СТИХ 25. 
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[23:1] У 


[23:2] У 


[23:3] У 


[23:4] У 
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ХАЕЙ САРА 


Г — М2 ЭП 
ХАЕЙ САРА 25:1 -25:18 


2 5 ЛЕТ И ДВАДЦАТЬ ЛЕТ 
И СЕМЬ ЛЕТ — ГОДЫ ЖИЗНИ САРЫ. 


И УМЕРЛА САРА В КИРЬЯТ-АРБЕ, 
Е ЗА АВТИЛЬ В 22 В/2К Ор” 


ОНА ЖЕ ХЕВРОН, В ЗЕМЛЕ КНААН; 


И БЫЛО ЖИЗНИ САРЫ: СТО 
Е ЛО >П > БУДИ УЗ ПД 
РЗ ИЗА ЮУК ране ЛР] 


Ур ПУ ПКО Пе ПУ 


А2 


17532] ИИ? ТВ? 5135 №5715} 


И ПРИШЕЛ АВРАЁАМ СКОРБЕТЬ : № ЗА ВЭУ >53 30171-98 ЗК? ЛП 
О САРЕ И ОПЛАКИВАТЬ ЕЕ. И ВСТАЛ }  :}572°7РИ9Зрк] 695У ЗЗрЛАПК 
АВРАГАМ ОТ ЛИЦА СВОЕЙ УМЕРШЕЙ, И ТАК ГОВОРИЛ СЫНАМ ХЕТТА: 
«ПРИШЕЛЕЦ И ОСЕДЛЫЙ Я СРЕДИ ВАС, ДАЙТЕ МНЕ УДЕЛ ДЛЯ МОГИЛЫ 
У ВАС, И ПОХОРОНЮ МОЮ УМЕРШУЮ, [КОТОРАЯ] ПРЕДО МНОЙ». 


жизни Слово хаим («жизнь») всегда употребляется во множественном 
числе. 

Нормы языка предписывают употреблять большее числительное перед 
меньшим, однако бывает и обратное, как в стихе «дней Яакова... семь лет, 
и сорок, и сто лет» (Берешит, 47:28). 


АРБА Имя великого мужа из сынов Анака*. Мнение, утверждающее, 
что это одно из имен Аврагама?, не соответствует прямому смыслу, ведь 
он не был одним из сынов Анака. 

Когда Сара умерла, Аврагам был в другом месте, поэтому говорится: 
«И пришел АврагГам». 


ОПЛАКИВАТЬ ЕЕ Плакать о ней, подобно сказанному: «и пусть... оплаки- 
вает... отца» (Дварим, 21:15). 


ОТ ЛИЦА СВОЕЙ УМЕРШЕЙ —Ме-аль пней — эвфемизм, указывающий на труп. 
Выражение лемор я разъясню в дальнейшем $. 


ПРИШЕЛЕЦ Гер — временный житель. 


1. СМ. Йеёошуа, 14:15; 15:15. 2. См. Берешит раба, 14:6. 3. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 19:3. 
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5 И ОТВЕЧАЛИ СЫНЫ ХЕТТА АВ-: |359 12 ЧМ? ВЯЗК-ЛК ПЗ ЗУМ у 
У ‹ РАГАМУ, ГОВОРЯ ЕМУ ТАК: «вы-: 9753153 139173 ПЛ БН? №) НК 
СЛУШАЙ НАС, МОЙ ГОСПОДИН! : \95Р"ЛК ЗРК ПЛ ПРА Зр 
ТЫ — ПРЕДВОДИТЕЛЬ БОЖИЙ : 97735 ВР”: 72 ЧР ЭР 7222 | 
СРЕДИ НАС; В ЛУЧШЕЙ ИЗ НА-! 937” :ПП7}3? РЧ57-БУ? ЗПР п 


ШИХ ГРОБНИЦ ПОХОРОНИ ТВОЮ : 


13р? Б2ИРУГЛК ШОК 12К2 БЛК 


УМЕРШУЮ! НИКТО ИЗ НАС НЕ ОТ- : 
КАЖЕТ ТЕБЕ [В ПРОСЬБЕ| В [ПРИ-: 
НАДЛЕЖАЩЕЙ| ЕМУ ГРОБНИЦЕ : №7337 №22 ПЗЗ ПУРЗ НИХ 12 
ПОХОРОНИТЬ ТВОЮ УМЕРШУЮ.. : мэр? 022\73 
И ВСТАЛ АВРАГАМ, И ПОКЛОНИЛСЯ НАРОДУ ТОЙ ЗЕМЛИ, СЫНАМ 
8 ХЕТТА. И ГОВОРИЛ С НИМИ ТАК: «ЕСЛИ ВАМ ПО ДУШЕ [МОЯ ПРОСЬ- 
БА] — ПОХОРОНИТЬ МОЮ УМЕРШУЮ, ТО ПОСЛУШАЙТЕ МЕНЯ И ХОДА- 
ТАЙСТВУЙТЕ ЗА МЕНЯ ПЕРЕД ЭФРОНОМ, СЫНОМ ЦОХАРА, ЧТОБЫ ТОТ 
ОТДАЛ МНЕ ПЕЩЕРУ МАХПЕЛА, КОТОРАЯ У НЕГО, КОТОРАЯ В КОНЦЕ 
ЕГО ПОЛЯ. ЗА ПОЛНУЮ [ЦЕНУ] СЕРЕБРОМ ПУСТЬ ОТДАСТ ЕЕ МНЕ 
СРЕДИ ВАС УДЕЛОМ [В ВЕЧНУЮ СОБСТВЕННОСТЬ] ДЛЯ МОГИЛЫ». 


И5уз уз ›ЛУБИ ЗРРР°ЛЬ-ЛК 
Ик вов лук ПВ в 


У ОСЕДЛЫЙ Тошав — это пришелец, осевший в стране. АвраГам сказал: 
вот я поселился среди вас, и смерть неотвратима, у меня же нет места, 
которым бы я владел в качестве наследного удела, или же участка земли 
для погребения, купленного за серебро. 


мой господин Сказано адони — «мой господин», а не «наш господин», 
поскольку передана речь от первого лица, ведь считалось невежливым 
включать других людей в такое обращение. 


[23:6] У 


ПРЕДВОДИТЕЛЬ БОЖИЙ Способ величания пророков. 


ОТКАЖЕТ —’ихле — то же, что имна («лишит»). Этот корень встречается как 
с последней буквой гей, так и с последней буквой алеф“. 


[23:7] У и поклонился Ва-иштаху. Я разобрал грамматическую форму этого слова 
в своей «Книге основания» $. Утверждающие, что это было поклонение Все- 
вышнему, пустословят, ведь в Писании прямо сказано, что он поклонился 
сынам Хетта. Это слово обозначает склонение головы, ведь именно так при- 


нято воздавать почет ближнему, и Моше тоже поклонился своему тестю°. 


[23:9] У ПЕЩЕРУ МАХПЕЛА Одна пещера внутри другой”. 


4. См. комментарий Раши к этому стиху. 5. С. 103. 6. См. Шмот, 18:7. 7. Корень каф-пей-ламед («удва- 
ивать»). 
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[23:11] У 


[23:12] У 


[23:15] У 


[23:16] У 
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А ЭФРОН СИДИТ СРЕДИ СЫНОВ : 195 У ЛП->З ЛЗ 30° 175 
ХЕТТА, И ОТВЕЧАЛ ЭФРОН-ХЕТ-: 259? ЛП ^>}5 ›} 53 6775Х°ЛК ЛПП 
ТЯНИН АВРАЁАМУ ТАК, ЧТОБЫ : ›3У5 >) Ко: ТОК? 1?У-ЧУЮ ›КЗ 
СЛЫШАЛИ СЫНЫ ХЕТТА; ПЕРЕД : 32 13" К ПЗУ Л! 127) НФЛ 
ВСЕМИ ПРИШЕДШИМИ К ВО-: 95р 1? ПЛ} >у"›3 › у? ПЛ 
РОТАМ ЕГО ГОРОДА ТАК: «НЕТ, : {ЧК ЛБУ ›}52 ВАЗА ЗАЛ”: ПР 
господин мой, ВЫСЛУШАЙ : 95%? 715 -БУ ›ЛКЗ РУ 737 
МЕНЯ! ПОЛЕ Я ОТДАЛ ТЕБЕ, : ПО? ›ЛЛ} Ур 12 ПЛК-ОК 1К 
И ПЕЩЕРУ, ЧТО В НЕМ, ТЕБЕ : ЛР "ЛХ ЯЯЗРК1 ЭРО ПР ЯТЛ 
ОТДАЛ; НА ГЛАЗАХ СЫНОВ МО-: ЧК? БПК" ЛК ТРУ У: ЭЙ 
ЕГО НАРОДА Я ОТДАЛ ЕЕ ТЕБЕ: : ЛМ» Узчк рак ЗУ тк {12 
ПОХОРОНИ ТВОЮ УМЕРШУЮ». : *ЛХ\ К1П"ПО 11731 ›>3 ПО? "РИ 
И ПОКЛОНИЛСЯ АВРАГАМ ПЕРЕД : |195" 25 ВХ УР :15р 1ЛР 
НАРОДОМ ТОЙ ЗЕМЛИ. И СКА-: ЧИ ПОЭП"ЛК |1РУ? 6773В Эри 
ЗАЛ ОН ЭФРОНУ [ТАк, ЧТОБЫ] : ЭР ЛАК УЗЯХ ЛП} ХЗ 737 
УСЛЫШАЛ НАРОД [ТОЙ] ЗЕМЛИ, : :9ПО? 93У Я0Ъ 
ГОВОРЯ: «ТОЛЬКО ЕСЛИ БЫ ТЫ ПОСЛУШАЛ МЕНЯ! ОТДАЮ Я СЕРЕ- 
БРО [В УПЛАТУ] ЗА ПОЛЕ, ВОЗЬМИ [ЕГО] У МЕНЯ, И Я ПОХОРОНЮ 
ТАМ МОЮ УМЕРШУЮ». И ОТВЕЧАЛ ЭФРОН АВРАЁАМУ, СКАЗАВ 
ЕМУ: «МОЙ ГОСПОДИН, ПОСЛУШАЙ МЕНЯ! ЗЕМЛЯ [СТОИМОСТЬЮ] 
В ЧЕТЫРЕ СОТНИ МЕР СЕРЕБРА, МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ — ЧТО 
ОНА?! УМЕРШУЮ ТВОЮ ХОРОНИ». И ПОНЯЛ АВРАГАМ ЭФРОНА, 
И ОТВЕСИЛ АВРАЁАМ ЭФРОНУ СЕРЕБРО, О КОТОРОМ ТОТ ГОВОРИЛ 
ПЕРЕД СЫНАМИ ХЕТТА, ЧЕТЫРЕ СОТНИ МЕР СЕРЕБРА, ЧТО В ХОДУ 
У ТОРГОВЦЕВ. 


ЗА ПОЛНУЮ [ЦЕНУ] В противоположность недостаточной цене — хасер. 


НЕТ, ГОСПОДИН МОЙ Ло адони — то же, что ло кен адони. Послушай же 
меня. 


ПЕРЕД НАРОДОМ ТОЙ ЗЕМЛИ И этот поклон был воздаянием почета Эф- 
рону в присутствии народа земли. 


ТОЛЬКО ЕСЛИ БЫ ТЫ ПОСЛУШАЛ Если ты поступишь так. Или же «ведь 
ты поступишь так, если я дам тебе за поле серебро». 


В ХОДУ У ТОРГОВЦЕВ ‘Только отборное серебро. 


а 


Хх 
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И УТВЕРДИЛОСЬ ПОЛЕ ЭФРО-: 
НА, ЧТО В МАХПЕЛЕ, НАПРОТИВ : 
МАМРЕ, — ПОЛЕ И ПЕЩЕРА, КО-: 


УК 7295193 ЧК ПБУ НТИ [ БР» = 
57 13-х Лун] ИТЛ 72 555 
{250 1533" 553 ИХ УЗ УХ рул 


> 


ТОРАЯ В НЕМ, И ВСЕ ДЕРЕВЬЯ : 3 593 ЛП“) ›Руэ ПЗрОЗ 6791252 м 

В ПОЛЕ, ВО ВСЕМ ЕГО ПРЕДЕЛЕ : ЛЗ"ЛК 593% Эр |297 РУЧУИ в 
У18 ВОКРУГ, — ЗА АВРАГАМОМ КАК : 35-2 ПРвУВЛ Л ЛЧ ЛИК 

ПРИОБРЕТЕННОЕ ИМ НА ГЛАЗАХ : АЛ Ор: 7753 ПЭП М КЮ 2 


У 19 


У СЫНОВ ХЕТТА, СРЕДИ ВСЕХ : 
ПРИШЕДШИХ К ВОРОТАМ ЕГО: 
ГОРОДА. А ПОСЛЕ ЭТОГО АВ-: 


5р- ко 977552 15-7 л9уюл! 
о :7П733 лк 
пу?! 6773 №3 |Рр 9792] 


Хх 
РАГАМ ПОХОРОНИЛ СВОЮ ЖЕНУ : 555 ВЯЯЗ\-лК 7173 - р 
САРУ, В ПЕЩЕРЕ ПОЛЯ МАХПЕЛА, НАПРОТИВ МАМРЕ, ОН ЖЕ ХЕВ- 
20 РОН, В ЗЕМЛЕ КНААН. И УТВЕРДИЛОСЬ ПОЛЕ И ПЕЩЕРА, КОТОРАЯ 
В НЕМ, ЗА АВРАГАМОМ, УДЕЛОМ ДЛЯ МОГИЛЫ, [ПРИОБРЕТЕННЫМ 
ИМ В ВЕЧНУЮ СОБСТВЕННОСТЬ] У СЫНОВ ХЕТТА. 
у 1 ) Д АВРАГАМ БЫЛ СТАР, В ПРЕКЛОННЫХ ГОДАХ, И ГОСПОДЬ 
БЛАГОСЛОВИЛ АВРАГАМА ВСЕМ. 
И УТВЕРДИЛОСЬ Поле закрепилось за ним и стало его собственностью. 
Этот стих примыкает к предыдущему, как в случае со стихом «прише- 


лец и оседлый я среди вас» (Берешит, 23:4), а те десять стихов, которые 
упомянул [Саадья] Гаон, на самом деле не примыкают. 


[25:17] У 


[23:18] У НА ГЛАЗАХ У СЫНОВ ХЕТТА Местных жителей. 


У ВСЕХ ПРИШЕДШИХ К ВОРОТАМ ЕГО ГОРОДА Всех странников. 


ПОСЛЕ ЭТОГО АВРАГАМ ПОХОРОНИЛ... САРУ С тех пор поле закрепилось 
за ним в собственность в качестве родовой гробницы для него и его 
потомков. Весь этот эпизод рассказан для того, чтобы напомнить о до- 
стоинстве Страны Израиля как для живых, так и для мертвых, а Также 
чтобы сообщить о том, что исполнилось обещание Всевышнего Аврага- 
му отдать эту землю ему в наследие. 


[23:19] У 


ГОСПОДЬ БЛАГОСЛОВИЛ АВРАГАМА ВСЕМ Ба-коль — долголетием, богатст- 
вом, почетом и сыновьями, ведь в этом — все счастье человека. Что же 


[24:1] У 


8. В комментарии р. Йосефа бен Элиэзера к комментарию Ибн-Эзры Оёель Йосеф перечисляются десять 
стихов, каждый из которых является прямым продолжением предыдущего в тексте. По словам автора, этот 
список приводит Саадья Гаон в комментарии к недельной главе Мишпатим (Шмот, 21-4), хотя в дошед- 
шем до нас тексте номментария Саадьи этого списна нет: Бемидбар, 55:15; Дварим, 9:10; Ирмеялгу, 17:12; 
Ирмеягу, 10:19; Йехезнель, 41:22; Гошеа, 12:12; Гошеа, 4:11; Диврей га-ямим 1, 50:19; Иов, 17:5; Хагай, 2:5. 
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[24:2] У 


[24:3] У 


[24:4] У 


[24:5] У 


[92 | ЯП | 


И СКАЗАЛ АВРАГАМ СВОЕ-: 
МУ РАБУ, СТАРШЕМУ В ЕГО : 
РА м БУЛ к 73 ЗИК] 
: Зузэл ЛИзр >35 НУ ПРЛ-КО К 
РУКУ ПОД МОЕ БЕДРО, И Я ВОЗЬ-: 
МУ С ТЕБЯ КЛЯТВУ ГОСПОДОМ, : 
Е ликл помл-ко Зак чулок 12 
ЧТО ТЫ НЕ ВОЗЬМЕШЬ МОЕМУ : 
СЫНУ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ [НА-: 


ДОМЕ, УПРАВЛЯЮЩЕМУ ВСЕМ, 
ЧТО У НЕГО ЕСТЬ: «ПОЛОЖИ 


БОГОМ НЕБЕС И БОГОМ ЗЕМЛИ, 


вп ритЗу-25 755 72 
эт ЛП ЧР №0 4277057223 


25 К-25 55 :139рз 371 >23 ИХ 
{РП ›}35 ПУ БО Делл 


ОК ЗИМУ ПК Л? 
Бер ку икукт В 7 


РОДОВ] КНААНА, СРЕДИ КОТОРЫХ Я ЖИВУ: НО ПОЙДЕШЬ В МОЮ 
СТРАНУ, НА МОЮ РОДИНУ, И [ТАМ] ВОЗЬМЕШЬ ЖЕНУ МОЕМУ 
СЫНУ ИЦХАКУ». И СКАЗАЛ ЕМУ РАБ: «МОЖЕТ БЫТЬ, ТА ЖЕНЩИНА 
НЕ ЗАХОЧЕТ ИДТИ ЗА МНОЙ В ЭТУ СТРАНУ; [ДОЛЖЕН ЛИ Я ТОГДА] 
ВЕРНУТЬ ТВОЕГО СЫНА В ТУ СТРАНУ, ОТКУДА ТЫ ПРИШЕЛ?З» 


касается непрямого толкования, по которому у него была дочь по имени 
Баколь?, то оно предполагало бы еще один предлог, выраженный буквой 
бет. 


ПОЛОЖИ РУКУ ПОД МОЕ БЕДРО Некоторые утверждают *°, что это намек 
на обрезание. Однако если бы это было так, то он клялся бы заветом об- 
резания, а не именем Всевышнего. Мне кажется наиболее вероятным, 
что вте времена был обычай, чтобы человек давал клятву, положив руку под 
бедро своего повелителя. Общий смысл высказывания тогда таков: «Если 
ты подчиняешься мне, положи руку под мое бедро». Господин восседает 
бедром на руке, и это означает: «Вот моя рука в твоем распоряжении, я го- 
тов исполнить твою волю». В Индии такой обычай существует по сей день. 


БОГОМ НЕБЕС И БОГОМ ЗЕМЛИ Это уместно, ибо «дочь такого-то сочетается 
с таким-то на земле по воле небес» **, и в этом тайна. 


КНААНА Общее название для одиннадцати народов [Страны Кнаан]. 


В МОЮ СТРАНУ Харан, где Аврагам долго жил *2. 


НА МОЮ РОДИНУ Ур-Касдим :3. 
МОЖЕТ БЫТЬ Улай — это слово имеет множество значений, в частности: 
«улай (“а если”) даст, чужие» (Гошеа, 8:6). 


9. Бава батра, 166. 10. См. комментарий Раши к этому стиху. 11. Моэд катан, 186. 12. См. Берешит, 12:1. 
15. См. Берешит, 11:28. 
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И СКАЗАЛ ЕМУ АВРАГАМ: «ОСТЕ-: 
РЕГИСЬ, НЕ ВОЗВРАЩАЙ МО-: 
| У же] А -_ гр р? 
БОГ НЕБЕС, КОТОРЫЙ взял: \} 
МЕНЯ ИЗ ДОМА МОЕГО ОТЦА : 


ЕГО СЫНА ТУДА! ГОСПОДЬ, 


И ИЗ МОЕЙ РОДНОЙ СТРАНЫ, : ЯЗХЛ №20] {579 35 ЛХ ЛПРЭ] п 
И КОТОРЫЙ ГОВОРИЛ МНЕ, И КО-: ЛМ} Лу УВ РПК 22 ЛУК 
ТОРЫЙ КЛЯЛСЯ МНЕ, СКАЗАВ: : чзуя ВИ: ЗИЛ м 33-75 р 9 


“ПОТОМКАМ ТВОИМ Я ОТДАМ 


ЭТУ СТРАНУ”, 


зил в 7? 79л ВИЗ В ?24 75 
ИХ БУХ Л ох | ПУР: 5 >33 К 


`` 


т Бри м лм АЯ тк 


| рузртик ое тля 
— ОН ПОШЛЕТ ПЕ-: 


‚пил язта-2у 


-? => 


РЕД ТОБОЙ СВОЕГО АНГЕЛА, И ТЫ ВОЗЬМЕШЬ ЖЕНУ МОЕМУ СЫНУ 

ОТТУДА. ЕСЛИ ЖЕ НЕ ПОЖЕЛАЕТ ТА ЖЕНЩИНА ИДТИ ЗА ТОБОЙ, 

ТЫ БУДЕШЬ СВОБОДЕН ОТ КЛЯТВЫ; ТОЛЬКО МОЕГО СЫНА НЕ ВОЗ- 

э ВРАЩАЙ ТУДА». И ПОЛОЖИЛ РАБ СВОЮ РУКУ ПОД БЕДРО АВРАГАМА, 
СВОЕГО ГОСПОДИНА, И ПОКЛЯЛСЯ ЕМУ В ЭТОМ. 


у [ДОЛЖЕН ЛИ Я ТОГДА] ВЕРНУТЬ [Г2-ёашев — под первой буквой гей стоит 
огласовка сеголь, поскольку вторая буква гей, выражающая глагольную 
породу [гифиль]|, имеет огласовку камаи. Если бы обе буквы гей имели 
огласовку камаи, то это затруднило бы произношение. 


[24:6] У ОСТЕРЕГИСЬ Поскольку слово ёишамер (‹остерегись») имеет ударение 
на предпоследнем слоге, оно образовано от корня со значением ‹«ох- 
рана», аесли бы ударение было на последнем слоге, то слово было бы 
образовано от корня со значением «осадок» *4, как в стихе «берегись 
(гишамер) и будь спокоен» (Йешаягу, 7:4), в том же смысле, что «Моав 
с юности был в покое, сидел на шмарав (“своем осадке”)»*5 (Ирме- 


ягу, 48:11). 


[24:7] У ОН ПОШЛЕТ... СВОЕГО АНГЕЛА Это молитва. Если бы это было пророчество, 


то он не сказал бы: «Если же не пожелает та женщина» (Берешит, 24:8). 


[24:8] У НЕ ВОЗВРАЩАЙ ТУДА Пусть он утвердится в Стране Израиля. Выражение 


«не возвращай туда» сказано ради Аврагама, главного в этом повество- 
вании "6. 


14. Современная грамматина не считает, что значение корня зависит от ударения в глаголе. Место уда- 
рения зависит от ударения в соседних словах и от грамматичесной фуннции слова. 15. Как вино, осадок 
которого находится на дне кувшина, если кувшин не трогают и не взбалтывают. 16. Поскольку Ицхак 
никогда не был в Харане, то к нему не может относиться в прямом смысле выражение «не возвращай.. 
Ибн-Эзра считает, что это относится к потомкам АвраГама, которым не следует возвращаться туда, 
откуда АвраГам ногда-то ушел. 
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[24:11] У 


[24:12] У 


[24:14] У 
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И ВЗЯЛ РАБ ДЕСЯТЬ ВЕРБЛЮ-: 
ДОВ ИЗ ВЕРБЛЮДОВ СВОЕГО : 
Е РР 52 137 17 Ру 25 6 
ДОБРО ЕГО ГОСПОДИНА В ЕГО : 
РУКАХ; ОН ПОДНЯЛСЯ И ПОШЕЛ : 
В АРАМ-НАГАРАИМ, В ГОРОД НА-: 
ХОРА. И ПОСТАВИЛ НА КОЛЕНИ : 
ВЕРБЛЮДОВ ВНЕ ГОРОДА, ВОЗЛЕ : 
Е: молитв тр чик [2727] луз 
ЧЕР, В ЧАС, КОГДА ЖЕНЩИНЫ : 
ВЫХОДЯТ ЗА ВОДОЙ. И СКАЗАЛ: : 
«ГОСПОДЬ, БОГ МОЕГО ГОСПО-: 


ГОСПОДИНА, И ПОШЕЛ, И ВСЕ 


ВОДНОГО КОЛОДЦА, ПОД ВЕ- 


РУТА РОЗ ТУ ЗУ ПР == 
747% 12 БРВ УМЫ 2107221 127] 


„+ > 


ых у? 271 лу? БУрп 762725 У? 
БЗК УРАЛ | ЗОМУ:ЛЬМРЛ 
в Бу топ-лфУ1 6Рл ›Р? УИ7рИ 
5 ру-?У 383 28 ПП :57728 
Пл: Вр ЗИ? лы РУ лат 


ТР2з-53] ПИР ЛК ПЛИК] 172 
721 риУ*? ДУ? ПЭП АЛК При 
э7К"Бу ТОП Пр” Утв 


ДИНА АВРАГАМА! СДЕЛАЙ ТАК, ЧТОБЫ ЭТО СЛУЧИЛОСЬ СЕГОДНЯ! 
ОКАЖИ МИЛОСТЬ МОЕМУ ГОСПОДИНУ АВРАГАМУ! ВОТ Я СТОЮ НАД 
ВОДНЫМ ИСТОЧНИКОМ, И ДОЧЕРИ ЖИТЕЛЕЙ ГОРОДА ВЫХОДЯТ 
ЧЕРПАТЬ ВОДУ. ПУСТЬ ДЕВУШКА, КОТОРОЙ Я СКАЖУ: “НАКЛОНИ 
ТВОЙ КУВШИН, И Я НАПЬЮСЬ”, — ОТВЕТИТ: “ПЕЙ, А Я НАПОЮ ТВОИХ 
ВЕРБЛЮДОВ” — [ТАК Я ПОЙМУ, ЧТО] ЕЕ ТЫ ОПРЕДЕЛИЛ ДЛЯ ТВОЕГО 
РАБА ИЦХАКА, И ЧЕРЕЗ НЕЕ Я УЗНАЮ, ЧТО ТЫ ОКАЗАЛ МИЛОСТЬ 
МОЕМУ ГОСПОДИНУ». 


И ПОСТАВИЛ... ВЕРБЛЮДОВ Ва-яврех — поставил их на биркаим («колени»). 


СДЕЛАЙ ТАК, ЧТОБЫ ЭТО СЛУЧИЛОСЬ Приуготовь то, чего я желаю, 
как в стихе: «Господь, Бог твой, ёикра лефанай (“дал мне случай”)» (Бере- 
шит, 27:20). 


ЕЕ ТЫ ОПРЕДЕЛИЛ Слуга опирался на молитву пророка, на которую Все- 
вышний откликнулся и посредством ангела явил во сне ему помощь?”. 
Слуга решил про себя, что никакой род не сравнится в благородстве 
с родней его господина *8. Многие, впрочем, недоумевают '°, почему он та- 
ким неподобающим образом поставил [Всевышнему] условие. Я не знаю 
причину этого недоумения, ведь если бы другая девушка напоила бы 
его и его верблюдов, и выяснилось бы, что она из другой семьи, он бы 
оставил ее, ничего не потеряв. Ведь фраза «Чья ты дочь?» (Берешит, 24:25) 
была произнесена еще до того, как он ей что-либо подарил, подобно ска- 
занному: «Я задал ей вопрос... и надел браслеты» (Берешит, 24:47). Одним 


17. Видимо, Ибн-Эзра имеет в виду, что Всевышний во сне побудил Ривну выйти за водой. 18. Ривка 
проявила щедрость и благородство, согласившись начерпать воды для десяти верблюдов незнакомого 
ей человека. 19. Гаанит, да. 
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15 И ВОТ: ЕЩЕ ДО ТОГО, КАК ОН КОН- : ЛКУ ПрЗ7 ПЗ 932 И? 610 МИ” 15 
ЧИЛ ГОВОРИТЬ, ВЫХОДИТ РИВКА, : ЛКП) ЛИК 57-8 22 ИТ ИК 
КОТОРАЯ РОДИЛАСЬ У БЕТУЭЛЯ, : [59371] ЯЧУЗ 1:12" 2У 77219193 м2 
СЫНА МИЛКИ, ЖЕНЫ НАХОРА, : ЛУЧ» №2 №1 ПЛЗ ВР КТО ЛИ 
БРАТА АВРАГАМА, и кувшин :! ч3ул у: 71 712 РОЛ ПУЛ ЯНЛ) № 

У16 НАЕЕ ПЛЕЧЕ. А ДЕВУШКА ОЧЕНЬ : В) "ур №} КЗ Л ТЭМ ЯЛКЗР? 
ХОРОША СОБОЙ, ДЕВСТВЕННИЦА, : 971 Ч >} ПЛ ЗРК: г’ 
НЕ ЗНАВШАЯ МУЖЧИНЫ; И СПУ-: 17рИ? 227] ИПРИЛ ЯРУ п12 
СТИЛАСЬ ОНА К ИСТОЧНИКУ, : 325-55 ЧУ ЭИХ 172022 91 ЧРХЛ\ 
И НАПОЛНИЛА СВОЙ КУВШИН, : ЛРИД"2К Я1Э ЧУ ЗПР: ЛИ? 2 

17 И ПОДНЯЛАСЬ НАВЕРХ. И ПОБЕ-! "252 371 352 ЧКЗН" 2 МУ Л 
ЖАЛ РАБ ЕЙ НАВСТРЕЧУ, И СКА-: ЛУТ? ЧП ПО КЛ КП: 2 


ЗАЛ: «ДАЙ МНЕ ОТХЛЕБНУТЬ : К2-5Х 1991 Л ГУП 
18 ВОДЫ ИЗ ТВОЕГО КУВШИНА! И СКАЗАЛА ОНА: «ПЕЙ, ГОСПОДИН 

МОЙ И БЫСТРО ОПУСТИЛА СВОЙ КУВШИН НА РУКУ, И НАПОИЛА 
19 ЕГО. А ЗАКОНЧИВ ПОИТЬ ЕГО, СКАЗАЛА: «И ДЛЯ ТВОИХ ВЕРБЛЮДОВ 
20 Я БУДУ ЧЕРПАТЬ, ПОКА ОНИ НЕ НАПЬЮТСЯ». И БЫСТРО ОПОРОЖ- 
НИЛА СВОЙ КУВШИН В ПОИЛКУ, И ПОБЕЖАЛА ОПЯТЬ К КОЛОДЦУ 
ЗАЧЕРПНУТЬ, И НАЧЕРПАЛА ДЛЯ ВСЕХ ЕГО ВЕРБЛЮДОВ. А ТОТ ЧЕ- 
ЛОВЕК ИЗУМЛЯЕТСЯ ЕЙ, [НО] МОЛЧИТ, ЧТОБЫ УЗНАТЬ, УСПЕШНЫМ 
ЛИ СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ ЕГО ПУТЬ ИЛИ НЕТ. 


У 21 


словом, он обратился с молитвой ко Всевышнему, чтобы Тот приугото- 
вил девушку из семьи его господина. Знаком же, что Он ее приуготовил, 
должно было стать ее благородное поведение. И Всевышний внял его 
молитве. В случае с Йегонатаном, однако, было иначе 2°. 


24:16] У НЕ ЗНАВШАЯ МУЖЧИНЫ Натянуто было бы утверждать, что Писание 
здесь имеет в виду противоестественное сношение”. Понимать это 
надо так, что девушка иногда может возлечь с мужчиной и даже зачать, 
но остаться девой, впрочем, не следует прилюдно обсуждать интимные 


подробности 22. 


[4:21] У ТОТ ЧЕЛОВЕК ИЗУМЛЯЕТСЯ ЕЙ Миштаэр— то же, что миштомем (Теги- 
Лим, 143:4), ОТ ТОГО Же корня, что «шаи (“опустеют”) города» (Иешаялгу, 6:11) 
И «совсем не тишаз (“опустеет”)» (там же), и так же сказано «около часа 


пробыл эштомем (“в изумлении”)» (Даниэль, 4:16). Буква тав в этом слове 


20. См. Шмуэль |, 14:9-10. Там Йегонатан действительно испытывает Бога: устанавливает признани, 
по которым он узнает, поддержит ли Бог его действия. 21. См. комментарий Раши к этому стиху. 22. Ибн- 
Эзра писал свой комментарий в христиансной стране. 


284 | ХАЕЙ САРА | ГЛАВА 24 | 


24 


25 


26 


27 


28 


[24:22] У 


[24:23] У 


199 РУ Я. 


И БЫЛО [ТАК]: КОГДА ВЕРБЛЮ-: 
| Роу ору ура ОВ 
ЛВ р-ла ПР: Бр ЗН} ПУ 
КОЛЬЦО, ВЕСОМ В БЕКУ И ДВА : 
: Про 3 >25 ЛЗ7ЛВ >78 ПК 
: 137753 >75 ТОКЛ] : 797}? ПТ В 
«ЧЬЯ ТЫ ДОЧЬ? СКАЖИ МНЕ, ЕСТЬ : 
г: ЛР 1193 ЭМ эл ЗАМ Л 
: ТОП 3177 УК 61155 9 9 


ДЫ ЗАКОНЧИЛИ ПИТЬ, ВЗЯЛ ТОТ 
ЧЕЛОВЕК ЗОЛОТОЕ НОСОВОЕ 


БРАСЛЕТА ЕЙ НА РУКИ, В ДЕСЯТЬ 
ЗОЛОТЫХ ВЕСОМ. И СКАЗАЛ: 


ЛИ НАМ В ДОМЕ ТВОЕГО ОТЦА 
МЕСТО, ЧТОБЫ ПЕРЕНОЧЕВАТЬ?» 


Кл ПР” ЛИ? 6 5 ПОРУ 


$22137 Бр Так РВ И? КУР 


Тр”: 122 Ррр`5а зу5у 57 №2" 


И СКАЗАЛА ТА ЕМУ: «Я — ДОЧЬ БЕ-: Я} >73 4773 >53 >59 ВУ 1 
ТУЭЛЯ, СЫНА МИЛКИ, КОТОРОГО : [‘Э 93] ЯЗУЗЯ 7771 >45 ПХ ЛЗ 
ОНА РОДИЛА НАХОРУ». И СКАЗАЛА : 'ПРКЯ 61372 ТЭК 732 АЛ] 
ЕМУ: «И СОЛОМЫ, И КОРМА [ДЛЯ СКОТА] У НАС МНОГО, И [ЕСТЬ] МЕСТО, 
ЧТОБЫ НОЧЕВАТЬ». И ПРЕКЛОНИЛСЯ ТОТ ЧЕЛОВЕК, И ПАЛ НИЦ ПРЕД 
ГОСПОДОМ. И СКАЗАЛ: «БЛАГОСЛОВЕН ГОСПОДЬ БОГ МОЕГО ГОСПО- 
ДИНА АВРАГАМА, КОТОРЫЙ НЕ ОСТАВИЛ МОЕГО ГОСПОДИНА СВОЕЙ 
МИЛОСТЬЮ И СВОЕЙ ВЕРНОСТЬЮ! Я НА ПУТИ, [КОТОРЫМ] ВЕЛ МЕНЯ 
ГОСПОДЬ В ДОМ РОДНЫХ МОЕГО ГОСПОДИНА». И ПОБЕЖАЛА ДЕВИЦА, 
И СООБЩИЛА В ДОМЕ СВОЕЙ МАТЕРИ ОБ ЭТИХ ПРОИСШЕСТВИЯХ. 


обозначает глагольную породу гитпаэль, как в стихе «нитраз (“повида- 
емся”) лично» (Млахим ЦП, 14:8), а возводить его к основе шата («пить») 
невозможно *5. 

Значение предлога ла здесь — «из-за нее». 


кольцо Незем — может быть, это украшение для носа 24, а может быть, 
для уха?з. Если оно для носа — оно прикреплено нитью, спускающейся 
со лба *6. 


БЕКУ Бека — половина шекеля, от того же корня, что нивка («расколется») 
(Зхарыя, 14:4). 


БРАСЛЕТА Цмидим — от того же корня, что «иамид патиль» (‹обруч 
и шнурок») 7 (Бемидбар, 19:15). Браслет для каждой руки состоит из двух 
частей 28, и форма его всем известна. 


ПЕРЕНОЧЕВАТЬ Лалин — глагольная порода гифиль, потому что в породе 
пааль было бы лалин. 


25. Ср. комментарий Раши к этому стиху. 24. См. Берешит, 24:47. 25. См. Берешит, 35:4. 26. Это не ноль- 
цо, вставляющееся в нос. 27. Там Ибн-Эзра объясняет это выражение как «два шнурка». 28. Цамид — 
от слова цемед («пара») (Шофтим, 19:3). 
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А УРИВКИ БЫЛ БРАТ ПО ИМЕ-: 
НИ ЛАВАН. И ВЫБЕЖАЛ ЛАВАН : 
К ТОМУ ЧЕЛОВЕКУ ЗА ОКОЛИЦУ, : 
г: 934-Я> 95к5 \ЛАХ 7р27 ›127-ЛК 
ДЕЛ КОЛЬЦО И БРАСЛЕТЫ НА РУ- : 
КАХ СВОЕЙ СЕСТРЫ И ВЫСЛУШАЛ : 
: РЗПУВ°А АП руд И 
: ПАБ ЯЗЛУУЬ 3:50}? 51 
{5751 522}2 РР |3 771 БОИ 
: ПАК ЗУ БУМ ›227] 287 772 
СТОИТ ПРИ ВЕРБЛЮДАХ, ВОЗЛЕ : 
ИСТОЧНИКА. И СКАЗАЛ: «ВОЙДИ, : 
БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДОМ! : 
ЗИ Яр} ЧР 1% 127 212 92 
Я ЖЕ ОСВОБОДИЛ ДОМ И МЕСТО : 
ДЛЯ ВЕРБЛЮДОВ». И ВОШЕЛ ТОТ : 
ЧЕЛОВЕК В ДОМ, И РАСКРЫЛ ВЕР-: 


К ИСТОЧНИКУ. И КОГДА ОН УВИ- 


СЛОВА СВОЕЙ СЕСТРЫ РИВКИ, 
СКАЗАВШЕЙ: «ТАК ГОВОРИЛ МНЕ 
ЭТОТ ЧЕЛОВЕК», — ТО ПРИШЕЛ 
ОН К ТОМУ ЧЕЛОВЕКУ, А ТОТ 


ПОЧЕМУ ТЫ СТОИШЬ СНАРУЖИ? 


МУК 2 В? РИ? ИПК Пр” 
орлы литр | у :рул-2к ЛП 
Би 1ИПХ ›т -2у БУПоУП-лн 


тру пул} 7-28 м5 ИВЛ >28 
172 №8 Том рул" БУЛ -У 


ТЕМУ :151 Я >17 УВ ОВ УМ 
тыЙлк рав ИИ 258 БИК 73у 


7271 {БУЗРП} БУ7БЯ ЛИРУа 57135] 
ЯПрРПА М2 рт ЛИК ПУ 
Прмикрлк м 


БЛЮДОВ, А [ЛАВАН] ДАЛ СОЛОМЫ И КОРМ ВЕРБЛЮДАМ, И ВОДЫ ДЛЯ 
ОМОВЕНИЯ ЕГО НОГ И НОГ ЛЮДЕЙ, ЧТО БЫЛИ С НИМ. И ПРЕДЛОЖИ- 
ЛИ ЕМУ ПОЕСТЬ, НО ОН СКАЗАЛ: «НЕ СТАНУ ЕСТЬ, ПОКА НЕ СКАЖУ 
О МОЕМ ДЕЛЕ». И СКАЗАЛ ТОТ: «ГОВОРИ!» И СКАЗАЛ ОН: «Я — РАБ 
АВРАГАМА, А ГОСПОДЬ ЩЕДРО БЛАГОСЛОВИЛ МОЕГО ГОСПОДИНА, 
И СТАЛ ОН ВЕЛИК; И ДАЛ ОН ЕМУ ОВЕЦ И КОРОВ, СЕРЕБРО И 3О0- 
ЛОТО, РАБОВ И РАБЫНЬ, ВЕРБЛЮДОВ И ОСЛОВ. И РОДИЛА САРА, 
ЖЕНА МОЕГО ГОСПОДИНА, УЖЕ СОСТАРИВШИСЬ, СЫНА МОЕМУ 
ГОСПОДИНУ; И ОН ОТДАЛ ЕМУ ВСЕ, ЧТО У НЕГО. 


КОРМ Миспо — собирательное именование корма для скота, в частности 
ячменя. 


И ПРЕДЛОЖИЛИ Ва-юсам — глагольная порода гифаль, как в стихе «Ва- 
юшав (“и вернули”) Моше» (Шмот, 10:8). 


Я — РАБ АВРАГАМА Некоторые утверждают, что это выражение относит- 
ся к пище, то есть он хотел сказать, что ему запрещено есть некоторые 
блюда?°, однако правильно толковать его слова в их прямом значении. 


29. Поэтому он отказался есть. Анахронизм, приписывающий слугам АвраГама соблюдение законов 
кашрута. 
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[24:41] У 


[92 | АУЛ | 


{ >}? УХ ПРЛ-К? ПОХ? >95 узи 
| УВ 2 К ЗУ ЛЗ 


И ВЗЯЛ С МЕНЯ КЛЯТВУ МОЙ 
ГОСПОДИН, СКАЗАВ: “НЕ БЕРИ 


МОЕМУ СЫНУ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ : 
2 ы-2к 195] 2}? ПИК ЛПр2] 
КОТОРЫХ Я ЖИВУ, ЕСЛИ [ПРЕ-: 
ЖДЕ|] НЕ ПОЙДЕШЬ В ДОМ МОЕГО : 
опар) ик про] ЧТ РОЗИ 
ВОЗЬМЕШЬ ЖЕНУ МОЕМУ СЫНУ”. : 
И СКАЗАЛ Я МОЕМУ ГОСПОДИ-: 
“МОЖЕТ БЫТЬ, ТА ЖЕН-: 
ЩИНА НЕ ПОЙДЕТ ЗА МНОЙ?”: 
и СКАЗАЛ ОН МНЕ: “ГОСПОДЬ, : 
ПРЕД КОТОРЫМ Я ХОДИЛ, ПО-: 
ШЛЕТ С ТОБОЙ СВОЕГО АНГЕЛА : 
20? 03} ЛИ ПАК 25 ИА 
ПУТЬ, И ВОЗЬМЕШЬ МОЕМУ: 


[НАРОДОВ| КНААНА, В СТРАНЕ 


ОТЦА, К МОЕЙ СЕМЬЕ, И [ТАМ] 


НУ: 


И СДЕЛАЕТ УСПЕШНЫМ ТВОЙ 


АПВ" 2] 12 >77’ ХО 


п] >25 72 297 ИМИ 2Л”М? 
ПАМАОВЮ ПР ›РОРИЛттУН 


МОЛ р олонр Ир 228 
ур} 77] 1? МЛ’ 776 АПВ" 
п}? ВМ рул 28 ВРИ м2] ол 
р Пу ИРУ ТПК ИКТ 
327 Лк По?УЛ ПУ ЭП Ру 
пр о’р"оур крут КАК 


пут» три тк пекла вок 


СЫНУ ЖЕНУ ИЗ МОЕЙ СЕМЬИ, : 
ИЗ ДОМА МОЕГО ОТЦА. [ТОЛЬКО] : 9771 Я22-5у 7721 ЛК Пр37 ЛУ 
ТОГДА ТЫ БУДЕШЬ СВОБОДЕН }  :\}›?рул ок м ЗмиИрУп 
ОТ КЛЯТВЫ, КОГДА ПРИДЕШЬ К МОЕМУ СЕМЕЙСТЬУ, А ОНИ НЕ ДА- 
ДУТ ТЕБЕ [ДЕВУШКУ]; [ТОГДА] ТЫ БУДЕШЬ СВОБОДЕН ОТ КЛЯТВЫ 
МНЕ”. И ПРИШЕЛ Я СЕГОДНЯ К ИСТОЧНИКУ, И СКАЗАЛ: “ГОСПОДЬ 
БОГ ГОСПОДИНА МОЕГО АВРАГАМА! ЕСЛИ УГОДНО ТЕБЕ УВЕНЧАТЬ 
УСПЕХОМ ТОТ ПУТЬ, КОТОРЫМ Я ИДУ, ТО ВОТ — Я СТОЮ У ВОД- 
НОГО ИСТОЧНИКА, И ПУСТЬ БУДЕТ ТАК: ДЕВИЦЕ, ВЫХОДЯЩЕЙ 
ЧЕРПАТЬ, Я СКАЖУ: ‘ДАЙ МНЕ ВЫПИТЬ НЕМНОГО ВОДЫ ИЗ ТВО- 
ЕГО КУВШИНА’— И ЕСЛИ ОНА СКАЖЕТ: (ТЫ ТАКЖЕ ПЕЙ, И ДЛЯ 
ТВОИХ ВЕРБЛЮДОВ НАЧЕРПАЮ)’, — ТО ОНА — ТА ЖЕНА, КОТОРУЮ 
ПРЕДНАЗНАЧИЛ ГОСПОДЬ ДЛЯ СЫНА МОЕГО ГОСПОДИНА”. Я ЕЩЕ 
НЕ ЗАКОНЧИЛ ГОВОРИТЬ ЭТО СЕБЕ, КАК ВЫХОДИТ РИВКА С КУВШИ- 
НОМ НА ПЛЕЧЕ, И ОНА СПУСТИЛАСЬ К ИСТОЧНИКУ, И ЗАЧЕРПНУЛА 
[ВОДУ]. ИЯ СКАЗАЛ ЕЙ: “НАПОИ МЕНЯ!” И ОНА БЫСТРО ОПУСТИЛА 
СВОЙ КУВШИН И СКАЗАЛА: “ПЕЙ! И ТВОИХ ВЕРБЛЮДОВ Я ТОЖЕ 
НАПОЮ”. И Я ПИЛ, И ВЕРБЛЮДОВ ОНА ТАКЖЕ НАПОИЛА. 


›3ОК ВТО ИК 690 ›35 29957]? 


ТОГДА ТЫ БУДЕШЬ СВОБОДЕН ОТ КЛЯТВыЫ Алати («мое заклятие»). 
Он не употребил слово швиа («клятва»), поскольку хотел лишь подчерк- 
нуть, что он боялся господина своего и его ала («заклятия»). 
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[24:53] У 
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ИЯ ЗАДАЛ ЕЙ ВОПРОС, СПРОСИВ: : 
: РЖл 93 ПИК} ПРИК 22-52] 
ДОЧЬ БЕТУЭЛЯ, СЫНА НАХОРА, : 
КОТОРОГО ЕМУ РОДИЛА МИЛК^А”. : 
: БУРЮУ И] ЯК" 697 ВХ 1272 
И НАДЕЛ БРАСЛЕТЫ НА ЕЕ РУКИ. : 
пл И ВЧК ТЫ 2 И п 
ПРЕД ГОСПОДОМ, И БЛАГОСЛО-: 
лак пр топ ОХ0у О2у’"Ок лу] 
: Пртру пак тук 6] 2 ТИ 
НАВЕЛ МЕНЯ НА ИСТИННЫЙ : 
ПУТЬ, ЧТОБЫ Я ВЗЯЛ ДОЧЬ БРАТА : 
МОЕГО ГОСПОДИНА ЕГО СЫНУ. : 
А ТЕПЕРЬ СКАЖИТЕ МНЕ, ГОТО-: 
: 6757 75 67755 73у УБУ ИК? 
господином милостиво: 
: Пр37? 71 51231 31} 221 79722 
ЖИТЕ МНЕ, И Я ПОЙДУ НАПРА-: 
ВО ИЛИ НАЛЕВО». И ОТВЕЧАЛ : 
ЛАВАН И БЕТУЭЛЬ, И СКАЗАЛИ: : 


“ЧЬЯ ТЫ ДОЧЬ?” И СКАЗАЛА ОНА: 


&“ 


ИЯ ВДЕЛ КОЛЬЦО В ЕЕ НОЗДРИ 
И ПРЕКЛОНИЛСЯ Я, И ПАЛ НИЦ 


ВИЛ ГОСПОДА БОГА МОЕГО ГО- 
СПОДИНА АВРАГАМА, КОТОРЫЙ 


ВЫ ЛИ ВЫ ВЕСТИ СЕБЯ С МОИМ 


И ЧЕСТНО, И ЕСЛИ НЕТ — СКА- 


пли зркл ур я] ТИ ПОЛ 


ДК ›р-лВ Юм] ЯЛК ВИК ПлрИл 
"772 ЧК МИ] 275773 ОМА] 


1138} 7”? ПАЛУК} ПРМ] Ур" 


432 ›ПА-ЛЕЛК Пр? ЛК 


УМУ ЭЛ 137 У 2МРИ-2У 4% 
ЛЯ 12} ПР 5 Пратт ЛЧ 
эту: 197 1742 ТК]? ПО 


ЧЗУЯ МУ эл Л? ЛУЯКЛЛИ 
ЗАУМИ? Плот 


3721] 117.2] Зу-Им ВУЗ] И 
2794К2 ПРИ РКУ 7р53 


«ОТ ГОСПОДА ИСХОДИТ ЭТО ДЕЛО, МЫ ЖЕ НЕ МОЖЕМ СКАЗАТЬ 
ТЕБЕ НИ ПЛОХОГО, НИ ХОРОШЕГО. ВОТ РИВКА ПЕРЕД ТОБОЙ, БЕРИ 
И ИДИ; И ПУСТЬ ОНА БУДЕТ ЖЕНОЙ СЫНУ ТВОЕГО ГОСПОДИНА, 
КАК РЕШИЛ ГОСПОДЬ». И КОГДА УСЛЫШАЛ РАБ АВРАГАМА ИХ СЛОВА, 
ТО ПАЛ НИЦ ПРЕД ГОСПОДОМ НА ЗЕМЛЮ. И ВЫНУЛ РАБ СЕРЕБРЯ- 
НЫЕ И ЗОЛОТЫЕ ВЕЩИ, И ОДЕЖДЫ, И ДАЛ РИВКЕ, А ЛАКОМСТВА 
ОН ДАЛ ЕЕ БРАТУ И МАТЕРИ. ИЕЛИ, И ПИЛИ ОН И ЛЮДИ, КОТОРЫЕ 
СНИМ, И ПЕРЕНОЧЕВАЛИ. А КОГДА ОНИ ВСТАЛИ ПОУТРУ, ОН СКА- 
ЗАЛ: «ОТПУСТИТЕ МЕНЯ К МОЕМУ ГОСПОДИНУ». 


милостиво То, что делается не по обязанности. 


ЧЕСТНО Эмет. Исполнение милости, от того же корня, что эмина («вер- 
ность, вера»), а буква тав в конце обозначает женский род. 


ЛАКОМСТВА Мигданот — от того же корня, что мегадим («превосходные 
плоды») (Шир ёа-ширим, 4:15). Или же это слово означает нарядные оде- 
яния, и буква ниун тогда относится к корню, по модели слова митпахот 
(«повязки») (Йешаягу, 5:22). 
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56 


57 


58 


У 59 
60 


У 61 


[24:55] У 


[24:59] У 


[24:61] У 


У 
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И СКАЗАЛ ЕЕ БРАТ И МАТЬ: : 
«ПУСТЬ ОСТАНЕТСЯ С НАМИ ДЕ-: 
ВИЦА ДНИ ИЛИ ДЕСЯТОК, ПОТОМ : 
{ МОрУРМУРЫ2 ПУЛИ >71 


ПОЙДЕТ». НО ОН ИМ СКАЗАЛ: 


«НЕ ЗАДЕРЖИВАЙТЕ МЕНЯ! РАЗ : 
ГОСПОДЬ СДЕЛАЛ УСПЕШНЫМ : 
МОЙ ПУТЬ, ОТПУСТИТЕ МЕНЯ, : 
И Я ПОЙДУ К МОЕМУ ГОСПОДИ-: 
«ПОЗО- 
ВЕМ ДЕВИЦУ И СПРОСИМ У НЕЕ». : 
И ПОЗВАЛИ РИВКУ, И СПРОСИЛИ : 
ЕЕ: «ПОЙДЕШЬ ЛИ ТЫ С ЭТИМ : 


НУ! И СКАЗАЛИ ОНИ: 


[> 9узя] луз 30 эк тик ток 
72М?1 127 ПК 7РУ 1% 52) ЛХ 
Груп ПИР ПВА" 2К 9128 


р Рв"ль ЛИЛ [2712] 7132 
УВВ >И В ЧМ ПрЗ7? 
прутлк зп? :12к РКА ПИ 
57955 73у -л&] ларр”лк] олпх 
поз трзтл зу Ил 
171 77] 7337 >25? 1 лк ЗПП 
ЛЧУЛ 7р37 ОРЛ} КАР ПУР ЛК 
УРА Пл БОЛ" п) 71 


ЧЕЛОВЕКОМ?» А ОНА СКАЗАЛА: : 12 Ярэ-лк Туя ПР” 
«ПОЙДУ». И ОТПУСТИЛИ ОНИ РИВКУ, СВОЮ СЕСТРУ, С ЕЕ КОРМИ- 
ЛИЦЕЙ, И РАБА АВРАГАМА С ЕГО ЛЮДЬМИ. И БЛАГОСЛОВИЛИ ОНИ 
РИВКУ, И СКАЗАЛИ ЕЙ: «СЕСТРА НАША! ДА СТАНЕШЬ ТЫ ТЫСЯЧАМИ 
МИРИАДОВ, И ДА ОВЛАДЕЕТ ТВОЕ ПОТОМСТВО ВРАТАМИ СВОИХ 
ВРАГОВ! И ВСТАЛА РИВКА И ЕЕ СЛУЖАНКИ, И СЕЛИ НА ВЕРБЛЮДОВ, 
И ПОШЛИ ЗА ТЕМ ЧЕЛОВЕКОМ; И РАБ ВЗЯЛ РИВКУ И ОТПРАВИЛСЯ. 


И СКАЗАЛ ЕЕ БРАТ И МАТЬ Именно они получили дары, а отец молчал. 
Возможно также, что Лаван был мудрее и пользовался большим уваже- 
нием, чем его отец, ведь уже было написано: «И отвечал Лаван и Бетуэль» 
(Берешит, 24:50) 3°. 


СЕЕ КОРМИЛИЦЕЙ Бывшей кормилицей °*. 


И СЕЛИ НА ВЕРБЛЮДОВ Которых привел слуга Аврагама. 


И ОТПРАВИЛСЯ Ва-йелах — в последнем слоге огласовка патах, хотя 
в конце стиха обычно появляется камаи. Все дело в том, что изначальной 
огласовкой был патах катан 2, который не может превратиться сразу 
в камаи, перескочив через две ступени. Таким же образом ведет себя 
слово ва-йомар («и сказал») 33. 


И РАБ ВЗЯЛ РИВНУ И ОТПРАВИЛСЯ Он шел рядом с Ривкой, [не садясь 
на верблюда], не замечая [трудностей пути], пока не привел ее к Ицхаку. 


50. Т.е. Лаван говорил первым. Ибн-Эзра полемизирует с мидрашем (Берешит раба, 60:12), утвержда- 
ющим, что Всевышний убил Бетуэля, замышлявшего зло против слуги АврагГама. 51. Ривнка, разумеется, 
уже не нуждалась в кормилице: бывшая кормилица была ее служанной. $52. Сеголь. 33. В паузе изна- 
чальная огласовна сеголь меняется на патах. 
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У62 ИЦХАК ЖЕ ШЕЛ ТОГДА ИЗ СТРАН-: 3%? М7 КА ›П? ЯКЗ КО ма РПХ” 22 
СТВИЯ К КОЛОДЦУ ЛАХАЙ-РОИ, : Л? ПЗ ПШ? РИ У": 39а 2 
ТАК КАК ОН ОБИТАЛ В ЮЖНОЙ : №7: ОЗ БСМ РУ К 5ЧУ “о 
у6з СТРАНЕ. И ВЫШЕЛ ИЦХАК ПРИ НА-: 2757 РП ЛА КААИТРУ-Лк Ир 
СТУПЛЕНИИ ВЕЧЕРА В ПОЛЕ ПРОЙ-: 1277 Чет УрО ЧА и Яо 
ТИСЬ, ПОДНЯЛ ГЛАЗА — И УВИ-: ПРИУЧЕЮИ ЧУ ЭК Каро: 7 
ДЕЛ: ИДЕТ [КАРАВАН] ВЕРБЛЮДОВ. : 55 лКрПУ» ТЗулаво:ОРЛАИРУЗ И 12 
У 64 ИПОДНЯЛА РИВКА ГЛАЗА, И УВИДЕ- : 77 и РПК: НМ ЧУЮ ЫУЫТ 12 
ЛА ИЦХАКА, И УПАЛА С ВЕРБЛЮДА. : 737 О эт ротлк Ир” 
У 65 И СКАЗАЛА РАБУ: «КТО ЭТОТ ЧЕЛО-: 5 № Пх рп»? ЛУ 
ВЕК, ИДУЩИЙ ПО ПОЛЮ НАМ НАВСТРЕЧУ?» И СКАЗАЛ РАБ: «ЭТО МОЙ 
вв ГОСПОДИН». И ВЗЯЛА ОНА ПОКРЫВАЛО, И ЗАКУТАЛАСЬ. И РАССКАЗАЛ 
У67 РАБ ИЦХАКУ О ВСЕМ ТОМ, ЧТО СДЕЛАЛ. И ВВЕЛ ЕЕ ИЦХАК В ШАТЕР ЕГО 
МАТЕРИ САРЫ, И ВЗЯЛ РИВКУ, И ОНА СТАЛА ЕМУ ЖЕНОЙ, И ОН ПОЛЮБИЛ 
ЕЕ, И ОБРЕЛ ИЦХАК УТЕШЕНИЕ ПОСЛЕ [СМЕРТИ] СВОЕЙ МАТЕРИ. 


[24:62] У Из Ми-6034. «Бо» — одно из названий того места 35. Некоторые, впрочем, 
утверждают, что ми-6о — это то же, что ми-бифним («изнутри»), по их толко- 
ванию стиха «все дома заперты, нельзя ми-бо (“войти”)» (Йешаяёу, 24:10) 36. 
А по-моему, правильно понимать это слово как инфинитивную форму 
глагола: «пришел из своего ми-бо (“хождения”) в Беэр-Лахай-Рои». 


у он ооБИТАЛ В те дни он пребывал там, к югу от Страны Израиля. 


[24:63] У ПРОЙТИСЬ Ласуах — пройтись среди деревьев (сихим) 37 


У ПРИ НАСТУПЛЕНИИ ВЕЧЕРА Лифнот арев — близко к заходу солнца, а про- 
тивоположное выражение — «‹лифнот (“при наступлении”) утра», и в ком- 
ментарии к недельной главе Ки тецез8 я разъясню это подробнее 3°. 


[24:64] У УПАЛА По своей воле, как в стихе «пал ниц» (Бемиобар, 16:4). А следу- 
ющий стих описывает предшествующие события, поскольку «и сказала 
рабу» (Берешит, 24:65) означает, что уже до того она сказала это слуге. 


[24:65] У И ЗАКУТАЛАСЬ Ва-титкас — глагольная порода гёитпэль, причем первая бук- 
ва тав обозначает женский род третьего лица, а вторая — породу гитпаэль. 


[24:67] У В ШАТЕР ЕГО МАТЕРИ САРЫ Сказано коротко, а имеется в виду: «в шатер, 
[шатер] его матери Сары» 4°, и подобное встречается в стихах «пророчество, 


34. Дословно «пришел из прихода», избыточность. 55. А другое: Беэр-Лахай-Рои. 56. Эти комментаторы понима- 
ют конец стиха из Иешаягу нак «заперты изнутри». 37. Ср. комментарий Раши к этому стиху. 58. Дварим, 20:10- 
25:19. 59. См. комментарий Ибн-Эзры н Дварим, 23:12. 40. См. подробный разбор в комментарии к Берешит, 2:8. 
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[25:1] У 


[25:3] У 


[25:6] У 


25 ЖЕНУ, А ЕЕ ИМЯ КТУРА. : 


И ОНА РОДИЛА ЕМУ ЗИМРАНА, : 
ЙОКШАНА, МЕДАНА, МИДЬЯНА, : 


ИШБАКА И ШУАХА. ЙОКШАН ПО-: 
РОДИЛ ШВА И ДЕДАНА, А ПО-: 
ТОМКАМИ ДЕДАНА БЫЛИ АШУ-: 
РЕИ, ЛЕТУШЕИ И ЛЕУМЕИ. А СЫ-: 
{ ОПУ ОТК 7] 64282 К 
Г узи-2к ЛОР ПАУЗ 13 РПУ 256 


НОВЬЯ МИДЬЯНА: ЭЙФА, ЭФЕР, 
ХАНОХ, АВИДА И ЭЛЬДАА. 


И ВНОВЬ АВРАГАМ ВЗЯЛ ео 


| 7> | лм »л | 
ПХ ПР’! В775Х О”: 


7х? о ‚Пир яэу7 т» 


> 7“ ТПР7ЛК) ир”лк' 1775 


: КУ-ЛК То ИРУ ГЛАЗУ ЛК 


ль БК У 2 ТЛВ 
УР5К! т 15 п5>у Чы 2 ‘БУЮМ7) 


‚к 


Бе тя орк лк 


ВСЕ ЭТИ — ПОТОМКИ КТУРЫ. : :57Р 
И ОТДАЛ АВРАГАМ ВСЕ, ЧТО У НЕГО, ИЦХАКУ. А СЫНАМ НАЛОЖНИЦ, 
ЧТО БЫЛИ У АВРАЁАМА, ДАЛ АВРАГАМ ПОДАРКИ И ЕЩЕ ПРИ СВОЕЙ 
ЖИЗНИ ОТОСЛАЛ ИХ ОТ СВОЕГО СЫНА ИЦХАКА НА ВОСТОК, В ВОС- 
ТОЧНУЮ СТРАНУ. 


[пророчество] Одеда-пророка» (Диврей га-ямим П, 15:8) и «престол Твой, 
[престол] Божий» (Тегилим, 45:7) 4*. 


КТУРА Это не Гагарь 4?, ведь сказано: «А сынам наложниц, которые были 
у Аврагама, дал Аврагам подарки» 4? (Берешит, 25:6). Пилегеш («наложни- 
ца») — это рабыня, причем только женского пола, так что под наложни- 
цами (пилагшим) 44 можно понимать только женщин. 


АШУРЕИ, ЛЕТУШЕИ Некоторые утверждают, что название «ашуреи» связа- 
но с тем, что они были хорошими проводниками %°, а летушеи обладали 
острым зрением 45. Мне же кажется правильным, что все это — имена 
собственные, в которых не содержится конкретных определений. 


ПОДАРКИ Дал им ценное имущество. 


НА ВОСТОК, В ВОСТОЧНУЮ СТРАНУ 
цару» 47 (Ирмеягу, 27:8). 


Как в стихе «служить ему, Невухадне- 


нА ВОСТОК От Страны Израиля. Некоторые, впрочем, утверждают, 
что имеется в виду место, где проживал сын Ишмаэля 48. Тем не менее 
первое толкование — правильное. 


41. Ибн-Эзра предлагает понимать этот стих нак «престол Твой, престол Божий.. 42. Ср. комментарий 
Раши к этому стиху. 43. Значит, у Аврагама было как минимум две наложницы. 4.4. У этого слова онкон- 
чание — им, обычно указывающее на мужсной род. 45. См. меашрим («вожди») — Йешаяуу, 3:12: 9:15. 
46. От слова латуш («заточенный»), см. Иов, 16:9. 47. Тавтологическое повторение. 48. По имени 
Кедма (стих 15). 


- 1 


| я» | 72 | 


| ГЛАВА 25 | ХАЕЙ САРА | 291 


ВОТ ДНИ ЛЕТ ЖИЗНИ АВРАГА- 


: ЛР ›П-ИК ВИ73К п 2 ПР 


МА, ПРОЖИТЫЕ ИМ: СТО ЛЕТ, } ЛМ У: 5 РГУ НИХ РУЗ ПХ п 
И СЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ, И ПЯТЬ ЛЕТ. : ПОМ” У3 |} 7510 72) З 57755 
У з И СКОНЧАЛСЯ АВРАГАМ, УМЕР : КУР” рП\» 17 К 9ЗРУ ЗУ" в 
В ДОБРОЙ СТАРОСТИ, СТАРЦЕМ, : 45 Л" ПВП ПУР" 33 
УДОВЛЕТВОРЕННЫМ ЖИЗНЬЮ, : ЛД: >} 972 ЧИХоЛПИ ТПУ", 
И БЫЛ ПРИОБЩЕН К СВОЕМУ : 75% ЛП”) Лкр 9115 ПР-Т 
э НАРОДУ. И ПОХОРОНИЛИ ЕГО : ЛПК 1 ЗИК Л БИЗЕ 7Зр № 


СЫНОВЬЯ, ИЦХАК И ИШМАЭЛЬ, : 


271423 рлУЛК 58 1] 62% 


В ПЕЩЕРЕ МАХПЕЛА, НА ПОЛЕ : Б 27 п? Я 3-БУ РП» 
ЭФРОНА, СЫНА ЦОХАРА-ХЕТТА, : 9713К-]3 2КУЮ\» ЛЧОЛ И?К] эзо 5 

10 КОТОРОЕ ПЕРЕД МАМРЕ. НА : Я" ЛПБУ ПУУЛ Ч Лт ИХ 
ПОЛЕ, КОТОРОЕ КУПИЛ АВРАЁАМ : КУ? >33 ПУХ ПК] :6793М? 
У ХЕТТОВ, ТАМ БЫЛ ПОГРЕБЕН : 73} 2У2\) 953 ВАЛ? БАОУЗ 
АВРАГАМ И ЕГО ЖЕНА САРА. : 734 У :573191 252 ЯТР} т 

11 И Было [ТАК]: ПОСЛЕ СМЕРТИ : — :77р1\5} 9 КЛ ТТХ 
АВРАГАМА БОГ БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО СЫНА ИЦХАКА, И ОСТАВАЛСЯ 

12 ИЦХАК ВОЗЛЕ КОЛОДЦА ЛАХАЙ-РОИ. А ВОТ РОДОСЛОВИЕ ИШМАЭЛЯ, 
СЫНА АВРАГАМА, КОТОРОГО РОДИЛА АВРАГАМУ ЕГИПТЯНКА ГАГАРЬ, 

13 И ВОТ ИМЕНА СЫНОВЕЙ ИШМАЭЛЯ, ПО ИХ ИМЕНАМ, ПО ИХ РО- 
ДАМ: ПЕРВЕНЕЦ ИШМАЭЛЯ — НЕВАЙОТ, КЕДАР, АДБЕЭЛЬ, МИВСАМ, 

14 МИШМА, ДУМА, МАСА, 


[25:8] У И СКОНЧАЛСЯ Ва-игва — это слово употребляется, когда душа оставляет 
тело моментально, без страданий и агонии. Ведь написано: «и подо- 
брал он ноги на постель» (Берешит, 49:55) и сразу после этого «ва-игва» 
(«и скончался»). Таким образом, кончина (гвиа) необходимым образом 
связана со смертью, но не всякая смерть называется кончиной. Поэтому 
не случайно написано в истории Потопа: «Ва-игва (“и скончалась”) [всякая 


плоть] (Берешит, 7:21). 
У УМЕР В доброй старости “°. 


И БЫЛ ПРИОБЩЕН К СВОЕМУ НАРОДУ Некоторые утверждают, что имеется 
В ВИДу «слава» 5°, душа, ибо пока душа в теле, она как бы сама по себе, а от- 
делившись от тела, «слава» приобщается к своему народу. Другие утвер- 
ждают, что это просто фразеологизм, и смысл этого выражения в том, 
что человек отправляется по пути предков, как бы присоединяясь к ним, 
как в стихе «ты же в мире отойдешь к твоим отцам» (Берешит, 15:15). 


49. После «скончался» говорится еще и «умер» для того, чтобы сообщить о том, что умер АврагГам в доброй 
старости. 50. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 49:6. 
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ХАДАД, ТЕЙМА, ЙЕТУР, НАФИШ : 
И КЕДМА. ЭТО СЫНОВЬЯ ИШМАЭ-: 
ЛЯ И ЭТО ИХ ИМЕНА, ПО ИХ ДВО-: 
РАМ И КРЕПОСТЯМ, ДВЕНАДЦАТЬ : 
ВОЖДЕЙ ИХ ПЛЕМЕН. И ВОТ: 
ГОДЫ ЖИЗНИ ИШМАЭЛЯ: СТО : 


БЛ П7К] КУРЕ >23 ВИ ПРА 
Б№} Зру-Б’ БЛЮ БУГ 
ЛИР 2КУРИ >П 3 ПР] БЛОК? 
ПУ РА уз РЯ 
п\Й-ту 272 312 Ву НРК 
352 ПМР 23 5713 25727 К 


ЛЕТ, ТРИДЦАТЬ ЛЕТ И СЕМЬ: 555 {25} ТП 725 
ЛЕТ — И СКОНЧАЛСЯ ОН, И УМЕР, И БЫЛ ПРИОБЩЕН К СВОЕМУ 
НАРОДУ. А ТЕ РАССЕЛИЛИСЬ ОТ ХАВИЛЫ ДО ШУРА, ЧТО ПЕРЕД 
ЕГИПТОМ, ПО НАПРАВЛЕНИЮ К АШУРУ, ОН РАСКИНУЛСЯ ПРЕД 
ЛИЦОМ ВСЕХ БРАТЬЕВ СВОИХ. 


КРЕПОСТЯМ Тирот — это дворцы, как в выражении «тират касеф» («па- 
латы из серебра») (Шир га-ширим, 8:9). 


их ПЛЕМЕН Ле-умотам — с огласовкой шурик. Слово ума («племя») име- 
ет форму множественного числа как умот (Бемиобар, 25:15), так и умим 
(Тегилим, 1106:1), а буква ламед не является корневой, как и в слове ле-гой- 
ейгем («по их народам») (Берешит, 10:51), а не как в слове леумим (‹пле- 
мена») (Тегилим, 149:7), где она относится к корню, общему со словом 
«леом (“народ”) народа сильнее будет» (Берешит, 25:25). Одним словом, 
есть два разных корня с одним и тем же значением, только один из них 
с буквой ламед, а другой без нее. 


ПРЕД ЛИЦОМ ВСЕХ БРАТЬЕВ СВОИХ Зимрана и Йокшана. 


РАСКИНУЛСЯ Дословно «упал». Ему нафаль («выпал») удел, или же сыны 
Ишмаэля все время кочуют с места на место, и про них можно сказать 
так же, как в стихе «нофель (“перебежать”) к халдеям» (Ирмеяёу, 57:15), од- 
нако это довольно натянуто, поскольку братья его на востоке, а Мицраим 
и Ашур — на западе от Страны Израиля. Возможно также, что имеется 
в виду Ишмаэль, упавший и умерший при жизни своих братьев, ведь 
нам ничего не известно о причинах его смерти. 


-9 
г 


Г 


У 19 


[25:19] У 


[25:20] У 


У 


[25:21] У 


ячоя 
ТОЛЬДОТ 


м9 — 57° 19 АМА 
ТОЛЬДОТ 25:19-28:9 


А ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ИЦХАКА, : 97735 97935-13 РИ%› ЛЧФ\Л И?К! 
СЫНА АВРАЁАМА: АВРАЁАМ ПО-: 5739 ]3 РПУ> >” :рПУ’ЛК ТИ 
РОДИЛ ИЦХАКА. И БЫЛО ИЦХАКУ : 95 21733 Пр27"ЛКАПрЗ ЛИ 
СОРОК ЛЕТ, КОГДА ВЗЯЛ ОН РИВ-: : 1? {2 УЭ7ВЛ |532 ЛПХ 57К |190 
КУ, ДОЧЬ АРАМЕЙЦА БЕТУЭЛЯ : ЯЗру ›2 7х п] 2 РИ ЛУ 
ИЗ ПАДАН-АРАМА, СЕСТРУ АРА-:  МЯУхПратАалун? ЛУ м 
МЕЙЦА ЛАВАНА, СЕБЕ В ЖЕНЫ. И МОЛИЛ ИЦХАК ГОСПОДА НАПРО- 
ТИВ СВОЕЙ ЖЕНЫ, ТАК КАК ОНА БЕЗДЕТНА, И ВНЯЛ ЕМУ ГОСПОДЬ, 
И ЗАБЕРЕМЕНЕЛА ЕГО ЖЕНА РИВКА. 


вот Упомянув родословие Ишмаэля, Писание возвращается к родосло- 
вию Ицхака, то есть к Эсаву и Яакову. 

Некоторые* утверждают, что «Аврагам породил Ицхака»? означает, 
что сын был похож на своего отца, так что все, кто его видел, могли 
засвидетельствовать, что Аврагам родил Ицхака. Другие утверждают, 
что «породил» здесь значит вырастил и возвеличил, как в стихе «взле- 
леяны на коленях Йосефа» (Берешит, 50:25). Свидетельством тому 
высказывание «отослал их [своих сыновей] от своего сына Ицхака» (Бе- 
решит, 25:6)3. 


ПАДАН-АРАМ Слово падан означает «поле», как и в языке ишмаэлитов“. 


СЕСТРУ... ЛАВАНА Он был известен и уважаем больше ее отца, и подоб- 
ным же образом говорится: «сестру Нахшона» (Шмот, 6:25). 


и молил Ва-йетар — глагольная порода пааль, ведь от породы ёифиль 
образована форма «гатиру (“помолитесь”) Господу» (Шмот, 8:4). Этот 
глагол означает «умолять Бога многими словами» $. 


и внял Ва-йеатер — внял с благоволением, глагольная порода нифаль. 


1. Бава мециа, 87а. 2. Эти слова выглядят излишними. 5. Т.е. «сын» по отношению нк Ицхану означает 
больше, чем просто потомок. 4. Феддан (араб.) — мера земельной площади. 5. Арамейсний корень аин- 
тав-реш означает «богато, много». 
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И БИЛИСЬ СЫНОВЬЯ В ЕЕ ЧРЕВЬЕ, : 
И СКАЗАЛА ОНА: «ЕСЛИ ТАК, ПО-: 
ЧЕМУ Я ТАК?» И ПОШЛА ПРОСИТЬ : 
ОБЪЯСНЕНИЯ У ГОСПОДА. И СКА-: 
Е Пр: Пур 


ЗАЛ ЕЙ ГОСПОДЬ: «ДВА ПЛЕМЕНИ 


В УТРОБЕ ТВОЕЙ, И ДВА НАРОДА 
ИЗ ЛОНА ТВОЕГО РАЗОЙДУТСЯ, : 


р `5К М1 Я37рз 65337 1357” 
пут "лк ИТ? 1271 >25 ПВ? 
12933 [2 83| 571; >37 я? Л М 
5% 5%? 1178 УВ БУЭА? > 


АРТА МАЛ ХЗ БЛ ЛИТ 
прут 1” 1 лы? 123 


И НАРОД НАРОДА СИЛЬНЕЕ БУДЕТ, И СТАРШИЙ БУДЕТ СЛУЖИТЬ 
МЛАДШЕМУ». И ПОДОШЕЛ ЕЙ СРОК РОЖАТЬ, И ВОТ — БЛИЗНЕЦЫ 
В ЕЕ УТРОБЕ. И ПЕРВЫЙ ВЫШЕЛ КРАСНЫЙ, ВЕСЬ [ПОКРЫТЫЙ] 
ВОЛОСАМИ, КАК ПЛАЩОМ. И ДАЛИ ЕМУ ИМЯ ЭСАВ. 


БИЛИСЬ Ва-итроцеиу — от того же корня, что меруца («насилие») (Ир- 
меягу, 22:17), с удвоенной буквой цади. Аналогичная форма встречается 
в стихе «йероцеиу (“ударяют”), как молния» (Нахим, 2:4). 


сыновья Названы так заранее, как в стихе «с нагих снимал одежду»? 
(Иов, 22:6). 


ЕСЛИ ТАК, ПОЧЕМУ Я ТАК? Она спросила у рожавших женщин, случалось 
ли с ними такое, и те ответили, что нет. И тогда она сказала: «Если так 
обычно не бывает, то почему у меня такая странная беременность?» 


СКАЗАЛ ЕЙ ГОСПОДЬ Через пророка или через самого АврагГама, посколь- 
ку тот был еще жив, когда ее сыновьям исполнилось пятнадцать лете. 


СТАРШИЙ Рав яавод иаир?. Рав здесь — это подлежащее *°, как в стихе: 
«Бен йехабед ав» («сын чтит отца»)** (Малахи, 1:6). К этому стиху я еще 
вернусь в своем комментарии *2. 


БЛИЗНЕЦЫ Томим — выпала корневая буква алеф, как в стихе «шеритих 
(“конец твой”) будет хорош» (Ирмеягу, 15:11), где надо понимать как ше- 
эритех. 


КРАСНЫЙ Адмони — буква йод в этом слове не относится к корню, по- 
добно букве йод в слове ахзари («лютый») (Иешаягу, 13:9). 


ВОЛОСАМИ, КАК ПЛАЩОМ Адерет сеар — слово адерет («плащ») не явля- 
ется частью сопряженной конструкции, и понимать это выражение надо 


6. Тогда еще не было известно, что у Ривки родятся сыновья, но Писание называет их так заранее. 
7. Перед снятием одежды человек еще не наг. 8. В еврейской традиции Ривна не считается пророчицей 
(см. Мегила, 14а и комментаторы там). 9. Непонятно, где подлежащее, где дополнение и кто ному будет 
слунить. 10. Старший будет служить младшему. 11. И здесь это непонятно. 12. См. комментарий Ибн- 
Эзры кн Берешит, 27:40. 
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У26 А ЗАТЕМ ВЫШЕЛ ЕГО БРАТ, ДЕР-: РУ Зруз ЛХ ГРАТА > 12° 35 
ЖАСЬ РУКОЙ ЗА ПЯТКУ ЭСА-: 1 5%] рП%»] Зру> 150 х7р” 
ВА. И ДАЛ ЕМУ ИМЯ ЯАКОВ. : КРУ” Чу: ОЛК Л722 12 
А ИЦХАКУ БЫЛО ШЕСТЬДЕСЯТ : 3” Я \К ЗРУ’] 7 ШК РУ УТ 
ЛЕТ, КОГДА ОНИ РОДИЛИСЬ. : 53 >> МРу-ЛК РП ЗП: 227 п? 
У27 И ВЫРОСЛИ ЮНОШИ, и СТАЛ : 9} Зру› 1: ЗРУУЛХ АЗЛХ Пр27] 92 
ЭСАВ ЧЕЛОВЕКОМ, СВЕДУЩИМ : {гру м7 И-П ФУ №5 
В ЛОВЛЕ, ЧЕЛОВЕКОМ ПОЛЯ, А ЯАКОВ — ЧЕЛОВЕКОМ ПРОСТЫМ, 
У28 СИДЯЩИМ В ШАТРАХ. И ЛЮБИЛ ИЦХАК ЭСАВА ЗА ТО, ЧТО ЛОВЛЯ 
У29 ВЕГО УСТАХ, А РИВКА ЛЮБИЛА ЯАКОВА. И СВАРИЛ ЯАКОВ ВАРЕВО, 


А ЭСАВ ВЕРНУЛСЯ С ПОЛЯ, И ОН ИЗНЕМОГ. 


так: «волосатый, как плащ». Однако некоторые*з утверждают, что это 
сопряженная конструкция *4. 


У ИДАЛИ ЕМУ ИМЯ Те, кто его увидел. 
Возможно, значение этого имени — маасе («особое событие»). Эти роды 
были удивительными и необычными, поскольку всякий человек рожда- 
ется с прикрывающим его околоплодным пузырем, а в этом случае два 
пузыря лопнули в одно мгновение *5. 


[25:26] У И ДАЛ ЕМУ ИМЯ Тот, кто давал имя, или отец его Ицхак. 


[25:27] У СВЕДУЩИМ В ЛОВЛЕ Хитроумным, поскольку зверей в основном ловят хи- 
тростью. Яаков же, наоборот, был простым, то есть простодушным. Кроме 
того, Эсав был человеком поля, а Яаков — сидящим в шатрах, что может 


означать «пастух», как в «живущих в шатрах со стадами» (Берешит, 4:20) *°. 


[25:28] У ЛОВЛЯ В ЕГО УСТАХ Эсав приносил дичь для его рта. 


[25:29] У И СВАРИЛ ЯАКОВ ВАРЕВО Слово Назид означает «кушанье», но ва-язед 
(«и сварил») не одного с ним корня, а относится к словам со слабым 
вторым согласным, хотя значение у этих двух корней одинаковое. То же 
можно сказать о ядон («судит») (Берешит, 6:5) и надан («ножны») (Диврей 


га-ямим [, 21:27)17. 


У ИЗНЕМОГ В том же значении, что «в земле усталой» (Йешаяёу, 52:2), 
то есть голодный и жаждущий. 


15. Раши на основании Таргум Онкелос. 14. И тогда выражение адерет сеар надо понимать нак «плащ 
с волосами». 15. Ибн-Эзра считает, что объективно ни один из близнецов не был первенцем. Поэтому 
в истории с покупкой первородства Яанов ничего не отбирал у брата. 16. Эсав был звероловом, а Яаков — 
скотоводом. 17. См. комментарий Ибн-Эзры нк Берешит, 6:3. 


296 | ТОЛЬДОТ | ГЛАВА 25 | 


У 50 


У 31 


32 


33 
У 54 


[25:50] У 


[25:31] У 


[25:34] У 


|э: ал. | 


И СКАЗАЛ ЭСАВ ЯАКОВУ: «ВЛЕЙ 


НОГО, КРАСНОГО ЭТОГО, ВЕДЬ 
Я ИЗНЕМОГ! 
ПРОЗВАЛИ ЭДОМ («КРАСНЫЙ»). 
НО СКАЗАЛ ЯАКОВ: «ПРОДАЙ 


: ОЧ КУЛРУ2И Зру’ к ру ток 
МНЕ, ПОЖАЛУЙСТА, В РОТ КРАС-: 
г: 47153 ЛК 0227122 ЗрУ ТФ 
ПОЭТОМУ ЕГО: 
: 62% луз Зру› 9р№\: 77239 7 
Е ру»: ру? \И5`ЛЬ ЛЬЮ узи” 
ЖЕ МНЕ— КАК СЕЙ ДЕНЬ—: 
СВОЕ ПЕРВОРОДСТВО!» И СКАЗАЛ : 


урфкр ру ору р пт Чл 


"Пр Л? ППВ ПИРУ ОК 


ЛИ] 224 БУЙТУ 62 РУ? 
р :7723 7-7 У 11 121 ВР 


ЭСАВ: «ВЕДЬ Я ИДУ НА СМЕРТЬ! ЗАЧЕМ ЖЕ МНЕ ПЕРВОРОДСТВОЗ» 
И СКАЗАЛ ЯАКОВ: «ПОКЛЯНИСЬ МНЕ — КАК СЕЙ ДЕНЬ!» И ТОТ 
ПОКЛЯЛСЯ ЕМУ, И ПРОДАЛ СВОЕ ПЕРВОРОДСТВО ЯАКОВУ. И ДАЛ 
ЯАКОВ ЭСАВУ ХЛЕБА И ПОХЛЕБКУ ИЗ ЧЕЧЕВИЦЫ, И ТОТ ЕЛ, И ПИЛ, 
И ВСТАЛ, И УШЕЛ. И ПРЕНЕБРЕГ ЭСАВ ПЕРВОРОДСТВОМ. 


ВЛЕЙ МНЕ... В РОТ Галитени — единичный случай употребления этого 
корня, а слово означает «дай мне поесть». 


ПРОДАЙ —Михра — с огласовкой хирик, как в словах шильха («отпусти») 
(Берешит, 45:8) и шихва («ляг») (Берешит, 59:7). 


ПЕРВОРОДСТВО Право получения двойной доли отцовского наследства. 
Некоторые также утверждают, что у первородного сына есть вечная 
привилегия, так что младшие братья всегда должны вставать перед ним 
и прислуживать ему, как сыновья отцу. 


И ПРЕНЕБРЕГ Этим первородством, поскольку увидел, что у отца нет 
богатого наследства. Многие по этому поводу недоумевают, как могло 
такое быть, ведь Аврагам оставил ему богатое наследство! Но разве они 
никогда не видели людей, богатых в юности и разорившихся к старости? 
Об этом свидетельствует то, что Ицхак любил Эсава, поскольку нуждался 
в его пище. Если бы в доме его отца было вдоволь хлеба, то Эсав, кото- 
рый его уважал, не продал бы первородство за кушанье. Если бы отец 
его ежедневно питался вкусными яствами, то в чем смысл сказанного 
«налови мне дичи» (Берешит, 27:5)? И почему у Яакова не было красивых 
одежд? *8 И почему мать не дала ему в дорогу золота и серебра, так что 
ему пришлось сказать: «и [Бог] даст мне хлеб в пищу и платье для оде- 
жды» (Берешит, 28:20)? Почему любящая мать не послала ему средств 
к существованию, Так что ему пришлось сторожить стадо? :3 А стих, в ко- 
тором сказано про Ицхака: «и стал велик этот человек» (Берешит, 26:15), 
относится к тому времени, когда он еще не состарился. Люди со слепым 


18. Ривка дала ему красивые одежды Эсава (Берешит, 27:15). 19. Берешит, 51:41. 
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р) 6 И БЫЛ ГОЛОД В ТОЙ СТРА- 


ЛОДА, БЫВШЕГО В ДНИ АВРАГА- : 


: ЗучЯ 15? 7983 31 >71 
НЕ, КРОМЕ ПЕРВОГО ГО-: 


79535 5 лик МИКУЛ 15 
БУВ тор 12255 2 РПЗ> 1271 


МА. И УШЕЛ ИЦХАК К АВИМЕЛЕ- : : 7" ых Юм 7]? РК К 7978 2 
ХУ, ЦАРЮ ФИЛИСТИМЛЯН, В ГРАР. : 7: ?25 5х ИХ 753 РИ ПУЧУР я 
2 И ЯВИЛСЯ ЕМУ ГОСПОДЬ, И СКА-: 32775 427551 ДЭУ Ям ЛА 77КЗ 
ЗАЛ: «НЕ СПУСКАЙСЯ В ЕГИПЕТ, : Эрл 281 ЛУЧВИ-27°ЛВ К ЛУ 
ПОСЕЛИСЬ В ТОЙ СТРАНЕ, О КО-: :798 91955? луз) Ув ПР 
3 ТОРОЙ Я СКАЖУ ТЕБЕ. Живи : ›АЛЛ > 5125 ЧУЧ"ЛК°Г’377] 1 
В ТОЙ СТРАНЕ, И Я БУДУ СТОБОЙ : 127377] ЭКЛ ЛУЧКН"5 ЛК ЧУ 
и БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ — ПО-! УБИ-УК ЭРУ РК >93 52 ЧУ я 


СКОЛЬКУ ТЕБЕ И ТВОИМ ПОТОМ-: 
КАМ Я ОТДАМ ВСЕ ЭТИ ЗЕМЛИ : 


ГАУ ПВР ЧБ ›орз 61728 
оли РП 


И ИСПОЛНЮ КЛЯТВУ, КОТОРУЮ ДАЛ ТВОЕМУ ОТЦУ АВРАГАМУ. 
4 ИЯ СДЕЛАЮ ТВОИХ ПОТОМКОВ МНОГОЧИСЛЕННЫМИ, КАК ЗВЕЗДЫ 
НА НЕБЕ, И ОТДАМ ТВОИМ ПОТОМКАМ ВСЕ ЭТИ ЗЕМЛИ, И БЛАГО- 
СЛОВЯТСЯ ТВОИМ ПОТОМСТВОМ ВСЕ НАРОДЫ ЗЕМЛИ — ЗА ТО, 
ЧТО АВРАГАМ СЛУШАЛСЯ МЕНЯ И ХРАНИЛ МОИ ОХРАНЕНИЯ, ЗА- 
ПОВЕДИ, УСТАВЫ И УЧЕНИЯ». 


сердцем полагают, что богатство — одно из достоинств праведника ®°, 
однако история ЭлияГу?* доказывает обратное. Или спрашивают: почему 
Всевышний обделил Ицхака имуществом? Может, они лучше ответят, 
почему Он лишил его зрения? И пусть не подсовывают нам мидраши 22, 
в которых на самом деле сокрыта тайна, ибо непостижимы замыслы 
Всевышнего и человеческий разум не способен их постичь. Другие гово- 
рили: но ведь скот у него был! Ведь Ривка же сказала: «пойди-ка в стадо» 
(Берешит, 27:9). Возможно, небольшое количество скота у него осталось. 
А может быть, верно толкование, что под «пойди в стадо» имеется в виду 
«пойди В место, где стадо», то есть где продают скот. 


[26:5] У ХРАНИЛ МОИ ОХРАНЕНИЯ Мишмарти — собирательное наименование 
всех «повелений, уставов и законов», которые он должен был соблю- 
дать. Возможно, под повелениями имеются в виду «Иди себе из твоей 
страны» (Берешит, 12:1) и «Возьми твоего сына, твоего единственного» 
(Берешит, 22:2). Под уставами — уставы Всевышнего, соблюдая кото- 


рые человек следует Его деяниям, как я разъясню в главе про «одежду 


20. Именно такое мнение высказано в Авот, 6:8. А в Недарим, 38а утверждается, что все пророки были 
богачами. 21. Великий пророк ЭлияГу одевался в грубую одежду (Млахим 1, 1:8), а во время голода 
кормился подаянием (Млахим |, 17:6). 22. См. Берешит раба, 65:5; Мегила, 28а. 
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[26:6] У 


[26:7] У 
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И ПОСЕЛИЛСЯ ИЦХАК В ГРАРЕ. : 
И СПРОСИЛИ МЕСТНЫЕ ЖИТЕ-: 
: Про" рой 


ЛИ О ЕГО ЖЕНЕ, И ОН СКАЗАЛ: 


«ОНА — МОЯ СЕСТРА», ПОСКОЛЬ-: 
КУ БОЯЛСЯ СКАЗАТЬ «МОЯ ЖЕНА», : 
[ПОДУМАВ]: «КАК БЫ МЕСТНЫЕ : 
ЖИТЕЛИ НЕ УБИЛИ МЕНЯ ИЗ-: 
ЗА РИВКИ, ВЕДЬ ОНА ХОРОША : 
СОБОЙ». И БЫЛО [ТАК]: КОГДА : 
он [УЖЕ ПРОВЕЛ] ТАМ ДОЛГИЕ : 
ДНИ, ЦАРЬ ФИЛИСТИМЛЯН АВИ-: 
МЕЛЕХ ГЛЯНУЛ В ОКНО И УВИ-: 
ДЕЛ, ЧТО ИЦХАК ЗАБАВЛЯЕТСЯ : 


Бел )к 2 01:7743 рПУ? 30% 
ЗРХ2 №7 ›2 МА ЛИ ПРА? 
БУ 28° РИ ПТО ЛД 
1уз 57079 122 172728 ПРИ 65 


1% 


пр лк ризр рп» ПЗ] 7 ПРП 
КОРМУ РУ? 12’ вр” ЛИК 
толпы лок ТА м ИК 
рр пр в›ОВ2 рих РВК 
2урЭ 0? ру лир 17528 по 
32 ЛЗ] ИЙЛК Бул п 50 
1рК2 Бул"22`лК ТРК 1: 

рр Принт ПН КЗ УЗИ 


СО СВОЕЙ ЖЕНОЙ РИВКОЙ. И ПРИЗВАЛ АВИМЕЛЕХ ИЦХАКА, И СКА- 
ЗАЛ: «ВЕДЬ ОНА ТВОЯ ЖЕНА, КАК ЖЕ ТЫ МОГ СКАЗАТЬ: “ОНА МОЯ 
СЕСТРА?”» И СКАЗАЛ ЕМУ ИЦХАК: «ПОСКОЛЬКУ Я ПОДУМАЛ: КАК 
БЫ МНЕ НЕ УМЕРЕТЬ ИЗ-ЗА НЕЕ». И СКАЗАЛ АВИМЕЛЕХ: «ЧТО ЖЕ 
ТЫ СДЕЛАЛ НАМ? ОДИН ИЗ НАРОДА ЕДВА НЕ ЛЕГ С ТВОЕЙ ЖЕ- 
НОЙ, И ТЫ НАВЛЕК БЫ НА НАС ВИНУ!» И ПОВЕЛЕЛ АВИМЕЛЕХ 
ВСЕМУ НАРОДУ ТАК: «КТО ПРИКОСНЕТСЯ К ЭТОМУ ЧЕЛОВЕКУ И ЕГО 
ЖЕНЕ — УМРЕТ!» 


из смешанной ткани» (Ваикра, 19:19). Источник подобных уставов — 
в сердце человека. Под законами имеется в виду обрезание, которое 
он совершил себе, своим сыновьям и рабам. Все это я подробно разъясню 
в комментарии к стиху «Тору и заповедь» 3 (Шмот, 24:12). 


И ПОСЕЛИЛСЯ ИЦХАК В ГРАРЕ Поступил так, как велел ему Всевышний 24. 


О ЕГО ЖЕНЕ Ле-имто — предлог ле употреблен здесь в значении «о», 
как в стихе «чтобы не сказали ли (“обо мне”)» (Шофтиим, 9:54). 


ПОСКОЛЬКУ БОЯЛСЯ Яре — глагольная форма со значением прошедшего 
времени, как в стихе «когда Ицхак закен (“состарился”)» 25 (Берешит, 27:1). 
Перед «как бы... не убили меня» должна быть фраза «думал он», но она 
опущена, как в стихе: «Бог возвеличил меня» 2® (Берешит, 41:52). 


25. См. комментарий Раши, Рашбама и Рамбана к этому стиху, объясняющие разницу между этими 
категориями с разных точек зрения. 2.4. См. стих 3. 25. Во многих глаголах, в первую очередь в глаго- 
лах состояния, она совпадает с формой причастия. 26. Это прямая речь, разрывающая повествование 
от третьего лица. Перед ней подразумевается вставка «он сказал». 


? 
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И СЕЯЛ ИЦХАК НА ТОЙ ЗЕМЛЕ, 


ный [УРОЖАЙ], И БЛАГОСЛОВИЛ 


: МЛ ЛИЗ Кури ИП КЗ РА? УЧР 
И ПОЛУЧИЛ В ТОТ ГОД СТОКРАТ- : 
5» > 2 ›> чу я у 2” 
: РУ И27 пу тр про мУ-ПрРр 


УМ 71 зо: 19957 БЗУЙ ЯКО 


У1з ЕГО ГОСПОДЬ. И СТАЛ ВЕЛИК 
ЭТОТ ЧЕЛОВЕК; ВОЗВЕЛИЧИ-! >12} 5П МИХ ЛАКЗЛ 5 БЛ Ь\ЛК №5 
ВАЛСЯ ВСЕ БОЛЬШЕ И БОЛЬШЕ, : 5758 БЯО 55 67735 273 55 
ПОКА НЕ СТАЛ ОЧЕНЬ ВЕЛИК. : РП\> "25 1235 ЗРК: БУ АМ 

У14 ИБЫЛИ У НЕГО СТАДА МЕЛКОГО : 9212): 9 Позу УР р" 
И КРУПНОГО СКОТА И ОБШИРНОЕ : РП\* 3:5 3179 ПЗ п”рПу’ м’ 
хозяйство, и ФИЛИСТИМЛЯНЕ : 33 }Ч5П ЧИ БУЛ ЛУК ЭЛ | ЧЭП» 

У15 ЗАВИДОВАЛИ ЕМУ. И ВСЕ ТЕ КО-: Л >91 БУЛ БУЛО” 5 7755 
ЛОДЦЫ, КОТОРЫЕ ВЫКОПАЛИ : "ИК ЛОУ РУ |712 КР” 9П725 
РАБЫ ЕГО ОТЦА В ДНИ АВРАЁА-: 57}3 РП» ЗУ ВГУ: РЗ ПО КТР 


МА, ФИЛИСТИМЛЯНЕ ЗАСЫПАЛИ : 


.О>П 22 753 Би КУ 


16 И НАПОЛНИЛИ ИХ ЗЕМЛЕЙ. И СКАЗАЛ АВИМЕЛЕХ ИЦХАКУ: «УЙДИ 
17 ОТ НАС, ИБО ТЫ СТАЛ ГОРАЗДО СИЛЬНЕЕ НАС». И УШЕЛ ОТТУДА 

ИЦХАК, И ОСТАНОВИЛСЯ В ДОЛИНЕ ГРАРА, И ПОСЕЛИЛСЯ ТАМ. 
18 И СНОВА ОТКОПАЛ ИЦХАК ВОДЯНЫЕ КОЛОДЦЫ, КОТОРЫЕ ВЫРЫЛИ 
В ДНИ ЕГО ОТЦА АВРАГАМА И КОТОРЫЕ ФИЛИСТИМЛЯНЕ ЗАСЫПАЛИ 
ПОСЛЕ СМЕРТИ АВРАГАМА И НАЗВАЛ ИХ ТЕМИ ЖЕ НАЗВАНИЯМИ, 
КОТОРЫМИ НАЗВАЛ ИХ ЕГО ОТЕЦ. И КОПАЛИ РАБЫ ИЦХАКА В ДО- 
ЛИНЕ, И НАШЛИ ТАМ КОЛОДЕЦ С КЛЮЧЕВОЙ ВОДОЙ. 


[26:12] У СТОКРАТНЫЙ —Меа шеарим — от того же корня, что шиир («мера») в языке 
наших мудрецов, да будет благословенна их память 7. Он собрал в сто раз 
больше от меры [посеянного] зерна. В таком же значении этот корень упо- 


треблен в стихе «как он предположил шаар (“в душе”)» (Мишлей, 25:7) 28. 


[26:15] У И СТАЛ ВЕЛИК Гадель — глагольная форма со значением прошедшего 


времени. 


[26:14] у хозяйство Слово авуда означает рабов (авадим) и рабынь, которые ему 
прислуживали *°. Это атрибут или существительное, подобное слову сгула 


(«сокровище») (Шмот, 19:5). 


[26:15] У ВСЕ... колодцы Слово беэр («источник») может согласовываться как 


с женским, так и с мужским родом °°. 


27. Например, Мишна, Пеа, 1:1. 28. См. комментарий Ибн-Эзры к этому стиху из книги Мишлей, где он по- 
нимает шаар кан «отмерил.. 29. Это слово с собирательным значением. зо. В данном стихе на это слово 
указывают местоименные окончания как мужсного, тан и женсного рода. 
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[26:19] У 


[26:20] У 


[26:25] У 
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И СПОРИЛИ ПАСТУХИ ГРАРА : 
С ПАСТУХАМИ ИЦХАКА, ГОВОРЯ: : 
«ЭТО НАША ВОДА И ОН НА-: 
ЗВАЛ ЭТОТ КОЛОДЕЦ «ЭСЕК», : 
ПОСКОЛЬКУ СПОРИЛИ С НИМ. : 
И ВЫКОПАЛИ ДРУГОЙ КОЛОДЕЦ, : 
И ИЗ-ЗА НЕГО ТАКЖЕ СПОРИ-: 
ЛИ, И ОН НАЗВАЛ ЕГО «СИТНА.. : 
И ОН УШЕЛ ОТТУДА, И ВЫРЫЛ : 
: РА ›2 ДАК”? РА" ТО 
НЕ СПОРИЛИ, И НАЗВАЛ ОН ЕГО : 
Е 51 п]? ВИЗ Кр” ПЗ} В 1531 
ГОСПОДЬ ДАЛ НАМ ПРОСТОР, : 
| луз лик) 112 >78 127 12° 


ДРУГОЙ КОЛОДЕЦ, И О НЕМ 
«РЕХОВОТ», СКАЗАВ: «ВОТ ТЕПЕРЬ 


И МЫ РАСПЛОДИМСЯ В ЭТОЙ 


РЖ? рп’ ›Ут-ВУ 771 ›уЗ 137721 
›› рру чизл"ь кар” вул 112 
лик 283 19971 ИВУ зрвулл 
Шов рр кр” >25 127121] 
№71 лик 783 19771 Вр рлу>1 
21 13] ИРИ кр ру 127 
77182 37721 332 П] И’ >И ПЛУ ›? 
п 25 №72}: 953 ВЫ 2] 
792% >12 ›22 ПОМ ВИЛ Л 2773 


э13у 07728 "1Зуз ЧУ" 7 


103 рпу›^7Зу 50115711278 59 


СТРАНЕ». И УШЕЛ ОН ОТТУДА : 
В БЕЭР-ШЕВУ. И ЯВИЛСЯ ЕМУ: ›Л\ ВЛКУ БАХ! ›2К ОЛКЗ УТ 
ГОСПОДЬ В ТУ НОЧЬ, И СКАЗАЛ: : БУХ ПРИЛ 
«Я — БОГ ТВОЕГО ОТЦА АВРАГАМА. НЕ БОЙСЯ, ИБО Я С ТОБОЙ, 
И Я ТЕБЯ БЛАГОСЛОВЛЮ, И СДЕЛАЮ МНОГОЧИСЛЕННЫМ ТВОЕ 
ПОТОМСТВО РАДИ МОЕГО РАБА АВРАГАМА». И ПОСТРОИЛ [ИЦХАК] 
ТАМ ЖЕРТВЕННИК, И ВОЗЗВАЛ К ИМЕНИ ГОСПОДА, И РАСКИНУЛ 
ТАМ СВОЙ ШАТЕР; А РАБЫ ИЦХАКА ОТРЫЛИ ТАМ КОЛОДЕЦ. А АВИ- 
МЕЛЕХ ПРИШЕЛ К НЕМУ ИЗ ГРАРА, И [С НИМ] БЛИЖНЯЯ ДРУЖИНА 
И ЕГО ВОЕНАЧАЛЬНИК ПИХОЛЬ. И СКАЗАЛ ИМ ИЦХАК: «ЗАЧЕМ 
ВЫ ПРИШЛИ КО МНЕ? ВЕДЬ ВЫ МЕНЯ НЕВЗЛЮБИЛИ И ПРОГНАЛИ 
ОТ СЕБЯ». 


РИ%° 25 РМ ИКЗУ"ТЫ 52° 


С КЛЮЧЕВОЙ ВОДОЙ Текущей постоянно. 


ЭСЕК Это слово известно из языка наших мудрецов, да будет благо- 
словенна их память $*, однако в Писании это единственный случай его 
употребления. 


ВЫКОПАЛИ Ва-ихру — это слово означает «выкапывать», как в стихе 
«которую я карити (“выкопал”) для себя» (Берешит, 50:5), а также 
«если... ихре (“выкопает”)» (Шмот, 21:55) И «кто коре (“роет”) яму» 
(Мишлей, 26:27). 


51. См. Мишна, Негацм, 12:5. 
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У28 И СКАЗАЛИ ОНИ: «ВИДЕЛИ, ВИ-: ЭК | ПУР РОЗА МУ 2 
ДЕЛИ МЫ, ЧТО БЫЛ С ТОБОЙ : ЛЧ РАЗРЕЗ ЗУГАУ В ЛК ИЛ 
ГОСПОДЬ, И СКАЗАЛИ: “ДА БУ-: №2 15? УТРУ ПУУР-ВК ПУ Л’ 3 92 
ДЕТ КЛЯТВА МЕЖДУ НАМИ, : ЗП) 31 -р7 зу ру ИВ ЗУ 
МЕЖДУ НАМИ И ТОБОЙ, И ЗА-: #1 „77? 193 ЛЛУ ЛК ВУЗ 9 

22 КЛЮЧИМ С ТОБОЙ СОЮЗ! ЧТО-: 933 И АЛИ 5КИЛЛИР ОП? к 
БЫ ТЫ НАМ НЕ СОДЕЯЛ ЗЛА, : 122%} РП\> ВНРШ» РАО 5 392 
КАК И МЫ НЕ ТРОНУЛИ ТЕБЯ : №57] ИЛ 93 | БУ З АА 5 
И КАК МЫ ДЕЛАЛИ ТЕБЕ ТОЛЬ-: “ИК 9КЗП ЛУ 1211871 рИУ° ›15У 
КО ДОБРО И ОТПУСТИЛИ ТЕБЯ : ЯЛК Х71РУ :672 3312 2 ЗЧРКУЗНРЛ № 
С МИРОМ. ТЫ ТЕПЕРЬ БЛАГОСЛО- : ВД ЧУ У3 953 УЛ-ВИ 2-2 лузу 

зо ВЕН ГОСПОДОМ!”» И УСТРОИЛ ! Л РУЗ |8 ФУ о см т 
ОН ДЛЯ НИХ ПИР, И ОНИ ЕЛИ : *АПЛ 3773 ЛУ? ЛК ПИК ПРМ 

31 И ПИЛИ. И ВСТАЛИ ОНИ РАНО : ЛЮ т лПИ ПЗ ЛВЛ я 


УТРОМ, И ДАЛИ КЛЯТВУ ДРУГ: р Ира рПУ> ГАЯ 

ДРУГУ, И ПРОСТИЛСЯ С НИМИ ИЦХАК, И ОНИ УШЛИ ОТ НЕГО С МИ- 
32 РОМ. И В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ ПРИШЛИ РАБЫ ИЦХАКА И СООБЩИЛИ ЕМУ 
О КОЛОДЦЕ, КОТОРЫЙ КОПАЛИ, И СКАЗАЛИ ЕМУ: «МЫ НАШЛИ 
ВОДУ». И НАЗВАЛ ОН ЕГО «ШИВА», ПОЭТОМУ ДО СЕГО ДНЯ НАЗВАНИЕ 
ТОГО ГОРОДА — БЕЭР-ШЕВА. И БЫЛО ЭСАВУ СОРОК ЛЕТ, И ОН ВЗЯЛ 
В ЖЕНЫ ЙЕГУДИТ, ДОЧЬ БЕЭРИ-ХЕТТА, А ТАКЖЕ БАСМАТ, ДОЧЬ 
ЭЙЛОНА-ХЕТТА. И БЫЛИ ОНИ ОГОРЧЕНИЕМ ДЛЯ ИЦХАКА И РИВКИ. 


[26:28] У МЕЖДУ НАМИ И ТОБОЙ Бейнотейниу бейнейну у-вейнеха — «исключающее 
повторение» 32. 

[26:33] У БЕЭР-ШЕВА Название, имеющее два объяснения. Или же это другой город 33. 

[26:34] У ЙЕГУДИТ Это имя 3“, и от нее у него не было детей 35. 


У БАСМАТ Она же Ада (Берешит, 56:2), у нее было два имени, и таких 
случаев в Писании сотни. 


[26:35] У БЫЛИ ОНИ ОГОРЧЕНИЕМ Все до одной 3°. Некоторые утверждают, что сло- 


во морат (‹огорчение») от того же корня, что и «беспутный и море 


32. См. Бава нама, 456: эйн рибуй ахар рибуй эла лемаэт («выражение, за которым следует повторение, не- 
что исключает»). Очевидно, Ибн-Эзра, как и Раши в комментарии нк этому стиху, видит в таной формулировке 
исключение клятвы, состоявшейся в свое время между Авимелехом и АвраГамом (см. Берешит, 21:52). 
33. См. Берешит, 21:51. $4. А не «еврейна» (йегудит), ведь евреев в то время, как понятно, еще не было. 
55. Поэтому она не упоминается среди других жен в родословии Эсава в гл. 56. 
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[27:2] 


[27:3] У 


[27:5] У 


| 12 [| АТ | 


) я БЫЛО ТАК: КОГДА ИЦХАК : 
г ал 13 | ФУ-ЛК К7РИ Лх7р 


СОСТАРИЛСЯ И ЕГО ГЛАЗА : 


ПОМУТИЛИСЬ ВИДЕТЬ, ОН по-: 
ЗВАЛ СВОЕГО СТАРШЕГО СЫНА : 
: Пл КУ лир] ТЭл +5 хуи 
| суруюр "ФУ: ПТУ] ТТУ 
«ВОТ, : 
: ЛУБИ Про: ЛУК 5103 >92 279Л 
ДНЯ СВОЕЙ СМЕРТИ. А СЕЙЧАС : 
ВОЗЬМИ ЖЕ ТВОЕ ОРУДИЕ, ТВОЮ : 
| Втр рЗ&-лколУрИ И ЗркЬ 73 
| ту > леЗл ТАК ТПК РУК 
32? 1271941 П228] Р’ВУЮР ›2° ЛОУ 


ЭСАВА И СКАЗАЛ ЕМУ: 
«СЫН МОЙЪ А ТОТ СКАЗАЛ ЕМУ: 
«ВОТ Я!» И СКАЗАЛ ОН: 
Я УЖЕ СОСТАРИЛСЯ, НЕ ЗНАЮ 


ПЕРЕВЯЗЬ И ТВОЙ ЛУК, ВЫЙДИ 
В ПОЛЕ И НАЛОВИ МНЕ ДИЧИ, 


ПРИГОТОВЬ МНЕ ЯСТВО, КОТО-: 
РОЕ Я ЛЮБЛЮ, ПРИНЕСИ ЕГО : 


рру рлрл\ ри’ рр? т 


72 


Ч оз 2 ЭМ 3 рок 921 
яду} пр 5? ›лут К ур кул 
“ЭЗуз 7225] 2 ЛЗ ЭЛ РВ? 


ЯИРЛ ФУ 127133 ИРУ" РП\? 7373 
Зру’-5х пк ирэ“: ель > 135 


эрур ро п} 
МНЕ, И Я ПОЕМ, ЧТОБЫ МОЯ ДУША БЛАГОСЛОВИЛА ТЕБЯ, ПРЕЖДЕ 
ЧЕМ Я УМРУ». А РИВКА СЛУШАЕТ, ЧТО ИЦХАК ГОВОРИЛ СВОЕМУ 
СЫНУ ЭСАВУ. И ПОШЕЛ ЭСАВ В ПОЛЕ НАЛОВИТЬ И ПРИНЕСТИ ДИЧИ. 
РИВКА ЖЕ ТАК СКАЗАЛА СВОЕМУ СЫНУ ЯАКОВУ: «ВОТ Я УСЛЫШАЛА, 
КАК ТВОЙ ОТЕЦ СКАЗАЛ ТВОЕМУ БРАТУ ЭСАВУ: 


(“непокорный”) сын» (Дварим, 21:18). Я же считаю, что это слово от того же 
корня, что «мара (“горьки”) как полынь» (Мишлей, 5:4) в значении ду- 
шевного огорчения, ведь написано: «неугодны дочери Кнаана» (Бере- 
шит, 28:8). Этот отрывок написан для того, чтобы сыны Израиля дер- 
жались подальше от дочерей Кнаана. 


вот Гине-на — то же, что ата («теперь») з? 


ТВОЕ ОРУДИЕ Возможно, это общее обозначение орудий 3, которые далее 
перечисляются: колчан и лук. 


ТВОЮ ПЕРЕВЯЗЬ Тельеха — это подвешенный (тлуя) колчан для стрел. 
Возможно, под «орудием» понимается меч, и перед словом «колчан 
твой» опущен союз «и», как в выражении: «Адам, Шет [и] Энош» (Диврей 
га-ямим [, 1:1). 


РИВКА СЛУШАЕТ ‘Тогда она слушала 3°. 


56. Ибн-Эзра объясняет единственное число слова морат («огорчение»). $7. Вводное слово. 58. Слово 
стоит в единственном числе. 59. Глагол стоит в форме причастия, обычно обозначающей настоящее 
время. 


— 


10 
У 11 
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[27:7] У 


[27:11] У 


[27:12] т 


[27:13] У 


| 


“‘ПРИНЕСИ МНЕ ДИЧИ, И ПРИ-: 
р Бр > Пр |572 к 12 
: Брур БПК РУК] 6›30 БЗУ › т 
ПРЕД ГОСПОДОМ ПЕРЕД СМЕР-: 
ТЬЮ”. ТЕПЕРЬ, СЫН МОЙ, СЛУ-: 
ШАЙСЯ МЕНЯ В ТОМ, ЧТО ЯТЕБЕ : 
ВЕЛЮ: ПОЙДИ-КА В СТАДО: 
г :1292 №2] Пр ›2У ›лкЗн] УЛУЛЮЗ 
ХОРОШИХ КОЗЛЯТ, И Я ПРИГО-: 
ТОВЛЮ ИЗ НИХ ТВОЕМУ ОТЦУ : 
ЯСТВО, КОТОРОЕ ОН ЛЮБИТ. : 


ГОТОВЬ МНЕ [ИЗ НЕЕ] ЯСТВО, 
ИЯ ПОЕМ, И БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ 


И ВОЗЬМИ МНЕ ОТТУДА ДВУХ 


ПЗУ 3 92 ›7рз УР >32 ПУ] 


55 585. > 542 
ру’ ок Чл РУЗ ЧИ 15уз 
5531 ЧУ УХ ПК ЦРУ 17 к прэ7` 5 
рул экю м с "М 


УР 1 >32 р зу 5% РХ7 
Эмо №371 ПРМ 129 25- пр 12] РЗ 
ТРЭК 57К НИК БВУ ЭК РУ 


А ТЫ ПОДНЕСЕШЬ ЕГО ТВОЕМУ ОТЦУ, И ОН ПОЕСТ, ЧТОБЫ ТЕБЯ 
ОН БЛАГОСЛОВИЛ ПЕРЕД СВОЕЮ СМЕРТЬЮ». И СКАЗАЛ ЯАКОВ СВО- 


ЕЙ МАТЕРИ РИВКЕ: 


«ВЕДЬ МОЙ БРАТ ЭСАВ ЧЕЛОВЕК КОСМАТЫЙ, 


А Я — ГЛАДКИЙ. МОЖЕТ БЫТЬ, ОТЕЦ МЕНЯ ОЩУПАЕТ, И Я ОКА- 
ЖУСЬ В ЕГО ГЛАЗАХ ЛЖЕЦОМ И НАВЛЕКУ НА СЕБЯ ПРОКЛЯТИЕ, 
А НЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ». И СКАЗАЛА ЕМУ МАТЬ: «НА МЕНЯ [ПАДЕТ] 
ТВОЕ ПРОКЛЯТИЕ, СЫН МОЙ! ТЫ ТОЛЬКО СЛУШАЙСЯ МЕНЯ И ИДИ, 


ПРИНЕСИ МНЕ». 


И ПОШЕЛ ОН, И ВЗЯЛ, И ПРИНЕС МАТЕРИ, И ЕГО 


МАТЬ СДЕЛАЛА ЯСТВО, КАК ЛЮБИЛ ЕГО ОТЕЦ. 


ПЕРЕД СМЕРТЬЮ Прежде, чем я умру “°. 


КОСМАТЫЙ Волосатый, а противоположность его — «гладкий» (халаю. 
Возможно, этимология последнего слова связана с тем, что у гладкого 
все составные части (хелек) однородны. 


МЕНЯ ОЩУПАЕТ ИЙемушени — форма, аналогичная йесубени («окружит 
меня») (Тегилим, 49:6) и характерная для глаголов от корней с удвоенным 


вторым согласным. 


ЛЖЕЦОМ Метатеа — вводящий в заблуждение, от того же корня, что тоэ 
(«сбившийся с пути») (Мишлей, 21:16). 


НА МЕНЯ [ПАДЕТ] ТВОЕ ПРОКЛЯТИЕ Не бойся, что он проклянет тебя. А если 
все-таки проклянет, то проклятие его падет на меня, а не на тебя, и такого 
рода речи свойственны женщинам. [Саадья] Гаон же толковал эту фразу ** 
как «я смогу снять с тебя проклятие». 


4о. Ибн-Эзра опасается неверной аналогии с предыдущим предлогом «пред Господом». 41. В коммен- 


тарии нк Торе. 
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[27:19] У 


ГА | 


И ВЗЯЛА РИВКА ЖЕЛАННЫЕ 
ЛИСЬ] У НЕЕ В ДОМЕ, И НАДЕЛА 
НА ЯАКОВА, СВОЕГО МЛАДШЕГО 


ШЕЮ ОБЕРНУЛА ШКУРКАМИ КОЗ- 
ЛЯТ, И ПЕРЕДАЛА СДЕЛАННОЕ 


: 717 Я)3 МРУ ›1д°лк пр27 ПРл! 
ОДЕЖДЫ СВОЕГО СТАРШЕГО : 
СЫНА ЭСАВА, КОТОРЫЕ [ХРАНИ-: 
: ллу:у у преп 2] 72 п’ 
Е ЛДУ ПИК ОП77ЛЖ] БРУТ Л 
СЫНА, А ЕГО РУКИ И ГЛАДКУЮ : 
| кору чом) пак м 
ПАТТИ Уру 1153 РУК >55 
ЕЮ ЯСТВО И ХЛЕБ СВОЕМУ СЫНУ : 
ЯАКОВУ. И ТОТ ПРИШЕЛ К СВО-: 


ПК И 32Л] л’ЗЗ ПАК ЗИК ЛП 
ОЗУл > ЛЯ Л] ПЮРП 33 ЗрУ, 


К 121 РК №57 128 Зру› ТЗ 


"\руз РР п72] 13 КУБЗр 78 
105} )32757 


ЕМУ ОТЦУ И СКАЗАЛ: «ОТЕЦ МОЙ И ТОТ СКАЗАЛ: «ВОТ Я! КТО 
ТЫ, МОЙ СЫН?» И СКАЗАЛ ЯАКОВ СВОЕМУ ОТЦУ: «Я ЭСАВ — ТВОЙ 
ПЕРВЕНЕЦ. Я СДЕЛАЛ, КАК ТЫ СКАЗАЛ МНЕ; ПОДНИМИСЬ, ПОЖА- 
ЛУЙСТА, СЯДЬ И ПОЕШЬ МОЕЙ ДОБЫЧИ, ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА 
МЕНЯ ТВОЯ ДУША». 


Некоторые 4? говорят: не приведи Господь, чтобы пророк соврал, а на са- 
мом деле он имел в виду: «Я — это я, а Эсав — твой первенец». Другие же 
утверждают, что он сказал «я» тихо, а «Эсав твой первенец» — громко. 
Но все это пустословие, ибо пророки делятся на две категории: пер- 
вая — это посланники, возвещающие заповеди, а вторая — пророки, воз- 
вещающие будущее, и если эти последние скажут нечто неподобающее, 
то это нестрашно, лишь посланники ни в коем случае не могут говорить 
неправду. Вот, например, про Давида написано «человек Божий» (Диврей 
га-ямим П, 8:14), а также «Дух Господень говорил во мне» (Шмуэль ЦП, 25:2). 
Но Давид, в то время когда того требовали обстоятельства, ввел в заблуж- 
дение Ахимелеха, сказав: «и сосуды отроков чисты» (Шмуэль [, 21:6). 
И Элиша тоже сказал Хазаэлю: «пойди скажи ему “выздоровеешь”, [однако 
открыл мне Господь, что он умрет]» (Млахим ЦП, 8:10), хотя принятое тол- 
кование этого стиха таково: «‘выздоровеешь от этой болезни”, но открыл 
мне Господь, что он будет убит». И Миха произнес ложное пожелание 
«Иди, будет успех» (Млахим [, 22:15) из вежливости. И Даниэль сказал: 
«Господин мой! Твоим бы ненавистникам этот сон» (Даниэль, 4:16), что, 
впрочем, по толкованию мудрецов относится ко Всевышнему 43. И Ав- 
рагам сказал: «и поклонимся, и вернемся» (Берешит, 22:5), что, впрочем, 
оказалось правдой “4. 


ПОЕШЬ МОЕЙ ДОБЫЧИ Охла (7255 — «поешь») — эта форма аналогична 
«зохра (п715} — “помяни”), Боже мой, во благо мне» (Нехемья, 5:19), так что 
буква алеф — корневая 45. 


42. Танхума Бубер, Толдот, 10; Раши к этому стиху. 45. См. комментарий Раши к этому стиху из книги 
Даниэль. 4.4. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 20:12. 45. Ср. далее комментарий нк 27:25. 
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20 И СКАЗАЛ ИЦХАК СВОЕМУ СЫНУ: : №22 ДАЛ ЛИ 3726 РП РМ” 3 
«КАК СКОРО ТЫ ЭТО ДОСТАЛ, { ЧЕК: РАК ЛИР ОКВ 2 
СЫН МОЙ» И СКАЗАЛ ТОТ: «ПО-: ЛАКИ} 3 д УЗ НУ ук РГУ? 
тому что господь, вог твой, : р-55 Зру’ > 5-6 РУ 3 ЯР 22 

У2: ДАЛ МНЕ СЛУЧАЙ». И СКАЗАЛ : БР] ру’ Ур эрир®\аию” к 
ИЦХАК ЯАКОВУ: «ПРИБЛИЗЬСЯ : У ТЭН ЭЛ №2 Ру 2 
ЖЕ, И Я ОЩУПАЮ ТЕБЯ, СЫН МОЙ, : ›33 Л} ЯД 921 {117757 ЛЗУЙ ПХ 12 
МОЙ ЛИ ТЫ СЫН ЭСАВ ИЛИ НЕТ». { 95551 № ЛУЗЛ ЗРК 2 ЗРК РУ п2 

22 И ПРИБЛИЗИЛСЯ ЯАКОВ К СВОЕ-! 95% 15-72175} ЗА УЗ РУ 
МУ ОТЦУ ИЦХАКУ, И ТОТ ОЩУПАЛ : 38 РП? РОК ОКУ ЛИ | 12 №371 12 
ЕГО И СКАЗАЛ: «ГОЛОС — ГОЛОС : ПЗ 12 р 9 233 У7-ПРИЯ МПИ 12 


23 


ЯАКОВА, А РУКИ — РУКИ ЭСАВА». 


Г ЗГР1И7 ЭМЛ215 3 "Л 
И ОН ЕГО НЕ УЗНАЛ, ТАК КАК : 


пут 1778 ЧИ ТФ ПУР 


РУКИ ТОГО БЫЛИ ВОЛОСАТЫЕ, КАК РУКИ ЕГО БРАТА ЭСАВА; И ОН БЛА- 
24 ГОСЛОВИЛ ЕГО. И СКАЗАЛ: «ТЫ ЛИ ЭТО, СЫН МОЙ ЭСАВ?» И ТОТ 
СКАЗАЛ: «Я!» И СКАЗАЛ ОН: «ПОДАЙ МНЕ, И Я ПОЕМ ДОБЫЧИ МОЕГО 
СЫНА, ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА ТЕБЯ ДУША МОЯ». И ТОТ ПОДНЕС 
ЕМУ, И ОН ЕЛ, И ПРИНЕС ЕМУ ВИНА, И ОН ПИЛ. И СКАЗАЛ ЕМУ 
ЕГО ОТЕЦ ИЦХАК: «ПОДОЙДИ ЖЕ И ПОЦЕЛУЙ МЕНЯ, СЫН МОЙ». 
И ПРИБЛИЗИЛСЯ [ЯАКОВ], И ПОЦЕЛОВАЛ ЕГО, И ТОТ ОБОНЯЛ ЗАПАХ 
ЕГО ОДЕЖДЫ, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО, И СКАЗАЛ: «СМОТРИ, ЗАПАХ 
СЫНА МОЕГО, КАК ЗАПАХ ПОЛЯ, КОТОРОЕ БЛАГОСЛОВИЛ ГОСПОДЬ. 


У 25 


У 26 


У 27 


[27:21] У ОЩУПАЮ ТЕБЯ Амушха — буква шин не удвоена ради большей легкости 


произнесения “5. 


[27:25] У Я ПОЕМ ДОБЫЧИ МОЕГО СЫНА —Охла(7?Ж) — здесь буква алеф обозначает пер- 
вое лицо, а буква алеф корня стала «исчезающим непроизносимым» и выпала, 


как в слове «омра (7\\ — “скажу”) Богу, заступнику моему» (Теёилим, 42:10). 


[27:26] У ПОЦЕЛУЙ МЕНЯ Если после глагола «целовать» употреблен предлог ле-, 
как в нашем стихе, то это поцелуй в руку, в плечо или в шею, а если 


глагол употреблен без предлога, то в губы. 


[27:27] У ОБОНЯЛ ЗАПАХ Ва-ярах — под буквой реш стоит огласовка патах из-за 
следующего гортанного согласного, как в стихах «ва-яна (“и всколебалось”) 
сердце его» (Иешаягу, 8:2), «ва-янах (“и легла”) по всей Стране Египетской» 


(Йешаяёу, 10:14), и это все глаголы со средним слабым согласным. 


46. Корень этого слова — мем-шин-шин, см. выше комментарий к 27:12. 
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И ДАСТ ТЕБЕ БОГ ОТ НЕБЕСНОЙ : 
РОСЫ И ОТ ПЛОДОРОДНОЙ ЗЕМ-: 
ЛИ, ОБИЛИЕ ХЛЕБА И МОЛОДОГО : 
ВИНА. БУДУТ СЛУЖИТЬ ТЕБЕ : 
НАРОДЫ И ПОКЛОНЯТСЯ ТЕБЕ : 
ПЛЕМЕНА; БУДЬ ГОСПОДИНОМ : 
ТВОИМ БРАТЬЯМ, И ПОКЛОНЯТСЯ : 
ТЕБЕ ДЕТИ ТВОЕЙ МАТЕРИ: ПРО-: 
: ТУР 25%] Бр» ЭВ? ОК 5? 


КЛИНАЮЩИЕ ТЕБЯ — ПРОКЛЯТ, 


А БЛАГОСЛОВЛЯЮЩИЕ ТЕБЯ — : 


ОМУ ИЛ 292 БУЛКИ 12] = 
БУРУ ЛАТЗУ» >71 17 391 РЯХЯ 
лу оуэк? 32 [2пл] ал 
7% 12% 223 12 ПАУ” ТИК? 22 
7? КО >11 1193 427571 АК 

№% М> ЛК 271 ЭРУ ЛХ 132 РП» 
УПК РУ! ЗК РУ >39 ЛК Зру› 
№371 БРур А-В ФУ” РУ КЗ 


:105}›32757 7393 433 


БЛАГОСЛОВЕН И БЫЛО [ТАК]: КОГДА ОКОНЧИЛ ИЦХАК БЛАГОСЛОВ- 
ЛЯТЬ ЯАКОВА И КАК ТОЛЬКО ВЫХОДЯ ВЫШЕЛ ЯАКОВ ОТ СВОЕГО 
ОТЦА ИЦХАКА — ЕГО БРАТ ЭСАВ ПРИШЕЛ С ОХОТЫ. И ОН ТАКЖЕ 
ПРИГОТОВИЛ ЯСТВО И ПРИНЕС ОТЦУ, И СКАЗАЛ СВОЕМУ ОТЦУ: 
«ПУСТЬ ПОДНИМЕТСЯ МОЙ ОТЕЦ И ПОЕСТ ДОБЫЧИ СВОЕГО СЫНА, 
ДАБЫ БЛАГОСЛОВИЛА МЕНЯ ДУША ТВОЯ! 


СМОТРИ Внутренняя речь. От одежды исходил приятный запах, и он ду- 
мал, что это Эсав, пришедший с поля и принесший с собой запах цветущих 
растений, ведь возможно, это происходило в первый месяц года [нисан] “7. 


ОТ... РОСЫ  Ми-таль. Предлог ми- относится не только к этому слову, 
но и к последующим “8, как в стихе «[Разве удовлетворить Господа 6е- 
альфей (“тысячами”) овнов)... Разве дам Ему [би]|-вхори (“первенца моего”) 
за преступление мое?» (Миха, 6:7) 4®. 


ТВОИМ БРАТЬЯМ Сыновьям наложниц. 
ДЕТИ ТВОЕЙ МАТЕРИ Эсав и его потомки. 


ПРОКЛИНАЮЩИЕ ТЕБЯ — ПРОКЛЯТ Каждый из проклинающих тебя 5°, 
и подобное словоупотребление встречается в стихе «а иадиким (“правед- 
ники”) 5* смел как лев» (Мишлей, 28:1), и то же самое относится к «бла- 
гословляющие тебя». 


БЛАГОСЛОВИЛА МЕНЯ Теварахани (°}5737) — дагем в букве нун связан 
с ассимиляцией дополнительной буквы ниун, появляющейся, например, 
в словах йесовавенёу (1712535 — «ограждал его») (Дварим, 52:10) и йешаха- 
рунени (337 П\У> — «с утра будут искать меня») (Мишлей, 1:28). 

47. См. Пиркей де-рабби Элиэзер, 32. 48. Окончание стиха понимается по аналогии с его началом: «и [от] 
множества хлеба и вина». 49. См. комментарий Ибн-Эзры к этому стиху из нниги Миха. 50. Слово «проклят» 
стоит в единственном числе. 51. Множественное число. 
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32 И СКАЗАЛ ЕМУ ЕГО ОТЕЦ ИЦХАК: : 1338 ПЭМ” РИ 12 75 52 
«ТЫ КТО?» И СКАЗАЛ ОН: «Я ТВОЙ : ЧАТУ ЛУЧА ЯТНП РП ТПУ: РУ 2 
СЫН, ТВОЙ ПЕРВЕНЕЦ, ЭСАВ». : 55 ХУ" РУ-ТУЛ м РКО ОМ” 

Уз ИЗАТРЕПЕТАЛ ИЦХАК ОТ ОЧЕНЬ : 7? 117373 12785] 3 6903 55 
БОЛЬШОГО ТРЕПЕТА, И СКАЗАЛ: : Пруз ру%* >2К ›59-ЛК Фу УДИР 1 
«КТО? ГДЕ ТОТ, КТО НАЛОВИЛ : 33593 2345 Ч5МУ Чыр-ЧУ АЧИЯ 99 
ДИЧИ И ПРИНЕС МНЕ, И ЯЕЛ : Пр” 75723 ТПК №3 ЧМ 225 Эа п 
ОТ ВСЕГО, ПРЕЖДЕ ЧЕМ ТЫ ПРИ-: 3}3ру\ 32 157 КАРЗЭПНЮМ ЛВ 


ШЕЛ, И Я БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО? : 
ДА БУДЕТ ОН БЛАГОСЛОВЕНЬ : 


Пр? иду пи пр? п7р`лЬ БУРИ 
ПАВ” ЗКП 


34 КОГДА УСЛЫШАЛ ЭСАВ СЛОВА СВОЕГО ОТЦА, ИСПУСТИЛ ОН ГРОМКИЙ 
И ОЧЕНЬ ГОРЬКИЙ ВОПЛЬ И СКАЗАЛ СВОЕМУ ОТЦУ: «БЛАГОСЛОВИ 
И МЕНЯ ТАКЖЕ, ОТЕЦ МОЙ!» И СКАЗАЛ ТОТ: «ПРИШЕЛ ТВОЙ БРАТ 
С ХИТРОСТЬЮ И ПОЛУЧИЛ ТВОЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ». И СКАЗАЛ ТОТ: 
«ВЕРНО НАЗВАЛ ЕГО ЯАКОВ, ЧТОБЫ ДВАЖДЫ ОБОЙТИ МЕНЯ: ВЗЯЛ 
МОЕ ПЕРВОРОДСТВО, А ТЕПЕРЬ — МОЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ!» И ЕЩЕ 
‘СКАЗАЛ: «НЕУЖЕЛИ ТЫ НЕ ОСТАВИЛ БЛАГОСЛОВЕНИЕ ДЛЯ МЕНЯ?» 


У 35 
У 36 


[27:33] У КТО? ГДЕ... 


слова. 


Ми эфо — кто (ми) это и где (эфо)? он — два вопросительных 


У ИЯ БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО — Ва-аварахегу (1127351) — под буквой вав стоит огла- 
совка камаи, поскольку это форма со значением прошедшего времени 53, 
ведь если была бы огласовка патах гадоль“, то форма приобрела бы 
значение будущего времени 55. 


[27:35] У С ХИТРОСТЬЮ Ибо не сказал правду. 


[27:36] У ВЕРНО Гахи — как в «ёахи (“верно”), ты мой родственник» (Берешит, 29:15). 


У НАЗВАЛ Тот, кто давал имя °°. 


у ОБОЙТИ МЕНЯ Ва-яаквени — связано с хитростью, как в стихе: «бе-окба» 
(«с хитрым намерением») (Млахим П, 10:19). Впрочем, может быть также 


52. В рукописи, которой пользовался Ибн-Эзра, очевидно, был вариант написания этого слова с бук- 
вой ёей на конце (и соответствующим значением слова: «где»), а не с бунвой алеф, кан в имеющихся 
у нас печатных изданиях (и значением эмфатичесного «же»). 55. В обычном случае это был бы па- 
тах, но так как следующая буква — алеф — обозначает гортанный звук, патах переходит в намац. 
54. Патах. В данном случае он заменял бы шва, так как следующая бунва огласована хатафом, 
а шва не может предшествовать хатафу и в этом случае заменяется патахом. 55. Частица ве- пе- 
ред глаголом может «переворачивать» будущее время в прошедшее, кан в нашем стихе, и тогда она 
огласована патахом (или намацем, см. комментарий выше}, а может быть соединительным союзом 
«И», И ТОГда она огласована шва (или патахом, см. комментарий выше). 56. Подлежащее в этом 
предложении опущено. 
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[27:37] У 


[27:40] У 
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И ОТВЕЧАЛ ИЦХАК, И СКАЗАЛ 
ЭСАВУ: 
ГОСПОДИНОМ НАД ТОБОЙ, 


НОМ УКРЕПИЛ Я ЕГО; А ДЛЯ 


СЫН МОЙ?!» И СКАЗАЛ ЭСАВ сво-: 


ЕМУ ОТЦУ: «ОДНО ЛИ БЛАГОСЛО-: 


2 РФ 739 |7 ФУ? ТОК ри? 1 
«ВОТ, Я ПОСТАВИЛ ЕГО : 
: 121 2)3 ПРУК Пр МБК ИР тЛ2РО 
И ВСЕХ ЕГО БРАТЬЕВ Я ОТДАЛ : 
ЕМУ В РАБЫ, И ХЛЕБОМ И ВИ-: :' 
=] м УХ р ъ5% 27% р 
ТЕБЯ — ЗДЕСЬ — ЧТО Я СДЕЛАЮ, : 


Ул Тулу" 


ры КА лпк пр 75-2к м 


® уе 


ув БУрУЛ 59 1302 ЛУ утАя 
пу] 73ул ТПК] ИЛ 1707251 
141$ 2ур Ру ПрУР Р7л ИХ? 


ВЕНИЕУ ТЕБЯ, ОТЕЦ МОЙ? БЛАГОСЛОВИ ТАКЖЕ И МЕНЯ, ОТЕЦ МОЙ!» 
И ВОЗВЫСИЛ ЭСАВ ГОЛОС, И ЗАРЫДАЛ. И ОТВЕЧАЛ ЕГО ОТЕЦ ИЦХАК, 
И СКАЗАЛ ЕМУ: «ВОТ, ПЛОДОРОДНЕЙШАЯ ЗЕМЛЯ БУДЕТ В МЕСТЕ 
ТВОЕГО ОБИТАНИЯ, ОРОШАЕМАЯ НЕБЕСНОЙ РОСОЙ СВЫШЕ. И СВОИМ 
МЕЧОМ ТЫ СТАНЕШЬ ЖИТЬ И СЛУЖИТЬ ТВОЕМУ БРАТУ. И БУДЕТ ТАК: 
КОГДА ВОЗНЕГОДУЕШЬ, ТО СВЕРГНЕШЬ ЕГО ИГО СО СВОЕЙ ШЕИ». 


связано с «аков (“криво”) сердце» (Ирмеягу, 17:9) и «аков (“кривизны”) 
выпрямятся» (Иешаяёгу, 40:4). 


НЕ ОСТАВИЛ Ацалта — не припас у эиель («себя») для меня, и это слово 
от того же корня, что «ве-ацалти (“и отделю”) от духа» (Бемиобар, 11:17). 


Я ПОСТАВИЛ ЕГО ГОСПОДИНОМ НАД ТОБОЙ В своем благословении. 
ОТДАЛ ЕМУ В своих речах. 


ЗДЕСЬ — чТО Эфо (Х\5’5) — некоторые утверждают, что это слово с буквой 
алеф на конце не составное, а такое же по значению как ата («теперь») 57. 


КОГДА ВОЗНЕГОДУЕШЬ Тарид— то же, что тирое («властвуй») (Ваи- 
кра, 25:45), хотя это два разных корня. Некоторые утверждают, что это 
слово связано с «арид (“я стенаю”) в горести моей» (Теёилим, 55:5), и смысл 
тогда: «Когда взмолишься ко Всевышнему, Он сжалится над тобой». 


СВЕРГНЕШЬ У-фаракта — от того же корня, что «мефарек (“раздирающий”) 
горы» (Млахим [, 19:11) И «мифракто» («затылок») (Шмуэль Г, 4:18). 

В отношении этих благословений есть несколько серьезных вопросов. 
Если это благословение было пророчеством, как [Ицхак] мог не знать, 
кого он благословляет? На это лучшие умы поколения отвечали мне, 
что, когда пришел Яаков, Всевышний сказал ему: «Благослови этого». 
Однако в таком случае Ицхак сказал бы Эсаву: «Всевышний повелел 


57. См. выше комментарий Ибн-Эзры к стиху 53. 
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мне». И почему он все же благословил Эсава из-за того, что тот пла- 
кал? Другие же утверждали, что Ицхак не был пророком, и его благо- 
словение не исполнилось. Но эти тоже не правы, поскольку сказано 
прямым текстом: «явился ему Господь» (Берешит, 26:24). И Давид 
тоже сказал: «и пророкам моим не делайте зла» (Теёилим, 105:15) $8. 
Некоторые также задавались вопросом: что толку было в словах бла- 
гословения, если он имел в виду Эсава? У него явно были сомнения 
относительно этого, ведь он сказал: «Голос — голос Яакова» (Бере- 
шит, 27:22), и в итоге он благословил того, кто в данный момент с ним 
находился, ибо оба были его сыновьями. Другие недоумевают: как 
могло быть, что Всевышний сказал: «и старший будет служить млад- 
шему» (Берешит, 25:25), и Ицхак сказал: «станешь... служить твоему 
брату», [а это не осуществляется]? [Саадья] Гаон нашел слабый ответ 
на этот вопрос, приведя в качестве довода стих «и ушел в [иную] стра- 
ну, прочь от своего брата Яакова» 5? (Берешит, 56:6). Однако другого 
стиха «и поклонился [Яаков Эсаву] до земли семь раз» (Берешит, 55:5) 
он почему-то не заметил. 

Я считаю правильным понимать так, что благословение пророка подобно 
молитве, и Всевышний внял его молитве. Ибо главное в этом благосло- 
вении относится к потомкам °°. 

Те, кто спит сном глупости, думают, что мы находимся в изгнании Эдо- 
ма°*, но на самом деле наоборот, Эдом находился под властью Иудеи, 
как написано: «и взбунтовался Эдом против Иудеи» 8? (Млахим П, 8:22), 
и Йоав также уничтожил весь мужской пол в Эдомев3. Поскольку они 
находились под властью Иудеи, они злорадствовали во время нашего 
бедствия, говоря вавилонянам: «Разрушайте, разрушайте до основания 
его» (Тегилим, 157:7). Для Израиля невыносим был позор, которым 
покрыл их Эдом в трудный час, и в этом смысл стихов «Радуйся и ве- 
селись, дочь Эдома...» (Эйха, 4:21) И «не следовало бы радоваться о сы- 
нах Иудеи» (Овадья, 1:12). Гиркан-старший во время своего правления 
поставил идумеев охранять Иерусалим и ввел их в завет обрезания. 
И во времена Агриппы, когда был захвачен Иерусалим, отряды иду- 
меев пришли на помощь иудеям. Римляне же, которые нас изгнали, 
происходят от семени китеев $4, что соответствует словам арамейского 
перевода стиха «корабли от китеев» (Бемиобар, 24:24) °5, где речь идет 
о греческом царстве в период своего могущества, как я растолковал 
в комментарии к книге Даниэльб®. Небольшое число людей поверило 
в некоего человека, которого они объявили Богом, а во дни Константина 


58. Из контекста псалма очевидно, что речь идет о праотцах: АвраГаме, Ицхаке и Яанове. 59. Эсав 
признал свое подчиненное положение по отношению нк Яанову, уйдя из его земли. бо. Поэтому никакие 
события в жизни Яакова и Эсава не могут быть исполнением этого благословения, не могут они также 
свидетельствовать о его неисполнении. 61. И удивляются, почему Эдом (потомки Эсава) нам не служит. 
62. Таким образом, пророчество Ицхака осуществилось по отношению нк потомкам Эсава во времена 
Первого храма: они вначале подчинялись евреям, а потом взбунтовались против них. 65. См. Мла- 
хим |, 11:15. 64. См. Берешит, 10:4. 65. См. Таргум Онкелос, где слово нитим переведено словом «Рим». 
66. См. комментарий Ибн-Эзры к Даниэль, 2:59. Там он утверждает, что гречесное и римсное царства 
вместе предсказаны в образе третьего зверя, а четвертый зверь — это исламские государства. 
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[27:41] У 


[27:42] У 


[27:44] У 
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И ВОЗНЕНАВИДЕЛ ЭСАВ ЯАКО-: 
ВА ЗА БЛАГОСЛОВЕНИЕ, КОТО-: 
РЫМ БЛАГОСЛОВИЛ ТОГО ОТЕЦ, : 
И СКАЗАЛ ЭСАВ ПРО СЕБЯ: «БЛИ-: 
ЗЯТСЯ ДНИ ТРАУРА ПО МОЕМУ : 
ОТЦУ, И Я УБЬЮ МОЕГО БРАТА : 
| ПП ›ПХ 19728 17° П7З 51р] 2рз 


ЯАКОВА». И СООБЩЕНЫ БЫЛИ 


ук пал ^2у зруль фу 656” 
25892157 р› 1873 ру 12 к 158 
727? 12} 27% Зрухлк ПЛК] ›5% 
мартпл} п я) Ру >57 -ль 
ру пзл ук Тм Тор 933 РУз? 
урИ >32 ПлУ: 72? ОРЛ ТП 


РИВКЕ СЛОВА ЕЕ СТАРШЕГО : 3\7 ЛИК ЧУ РП 62° 5у 23 
СЫНА ЭСАВА, И ОНА ПОСЛАЛА : Рпх ЛП 
ЗА СВОИМ МЛАДШИМ СЫНОМ ЯАКОВОМ, И СКАЗАЛА ЕМУ: «ВОТ, 
ЭСАВ, ТВОЙ БРАТ, ГРОЗИТ УБИТЬ ТЕБЯ. ТЕПЕРЬ ЖЕ, СЫН МОЙ, 
СЛУШАЙСЯ МЕНЯ: ВСТАНЬ, БЕГИ СЕБЕ К МОЕМУ БРАТУ ЛАВАНУ, 
В ХАРАН. И ПОЖИВЕШЬУ НЕГО СЧИТАННЫЕ ГОДЫ, ПОКА УЛЯЖЕТСЯ 
ГНЕВ ТВОЕГО БРАТА, 


в это поверило все римское государство. Он сменил им религию, сде- 
лал своим символом изображение распятого, а помог ему священник 
из идумеев, ведь этого нового учения °7 никто, кроме немногочислен- 
ных идумеев, не придерживался. Потому и называют римское госу- 
дарство «царством Эдома». Сейчас и жителей Египта, Савы $8 и Элама 
называют ишмаэлитами, хотя среди них почти не осталось никого 
из потомков Ишмаэля. 


И ВОЗНЕНАВИДЕЛ Ва-истом — затаил вражду, как в стихе: «ва-истемугёу» 
(«враждовали с ним») (Берешит, 49:25). 


И СКАЗАЛ ЭСАВ ПРО СЕБЯ Возможно, он поделился этим с кем-то из своих 
друзей. Другие же утверждают, что об этом стало известно через проро- 
чество7°. Мне ближе первое. 


ГРОЗИТ Митнахем — от того же корня, что нехама («утешение»), в том 
смысле, что лишь убийство Яакова утешило бы Эсава. [Саадья] Гаон же 
перевел это арабским корнем ваад7*. 


СЧИТАННЫЕ ГОДЫ Ямим ахадим — подобно «его выкуп будет [возможен] 
до истечения ямим (“года”) от его продажи» (Ваикра, 25:29), то есть не- 
большое количество лет, причем ахадим («несколько») значит менее 
десяти. 


67. Дословно тора хадаша («новая Тора»). 68. Теперешний Йемен, см. комментарий Ибн-Эзры к Дани- 
ЭЛЬ, 2:48. 69. Западный Иран, см. комментарий Ибн-Эзры к Даниэль, 11:6. 70. Иначе непонятно, откуда 
Моше, записывавший Тору, мог знать, о чем подумал Эсав. 7. См. комментарий Ибн-Эзры н Берешит, 6:6. 
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У45 ПОКА ОТВРАТИТСЯ ГНЕВ ТВОЕГО : "К ЛК П2] ЭР ТИКИ 5 ТУ ло 
БРАТА ОТ ТЕБЯ И ОН ЗАБУДЕТ, : И? 62 АПР? ›АП2) 2 ЛУ 
ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ ЕМУ; ТОГДА ! ПРУЧЧЮК Л АХ 6$ ВУ "ВАК 12 


Я ПОШЛЮ И ВОЗЬМУ ТЕБЯ ОТТУ- 
ДА. ЗАЧЕМ МНЕ ЛИШАТЬСЯ ВАС 


ЛА РИВКА ИЦХАКУ: «УЯЗВЛЕНА 


: 5% ЛП л}}3 э9р эПЗ›лУр рН’ 
: пузо Иры? лп-лзр лИ ЗУ Пр? 
ОБОИХ В ОДИН ДЕНЬ?» И СКАЗА-: 
| 12” Зру’2к рПх МР” 


:5»П р 9? А 


х 
Я МОЕЙ ЖИЗНЬЮ ИЗ-ЗА ДОЧЕ-: ПР"? 2 ЗОЖ ЗУ АК Г р 
РЕЙ ХЕТТОВ! ЕСЛИ ЯАКОВ ВОЗЬ-: 99% *ЛУТВ 12 ©1р 132 1132 ПУХ 2 
МЕТ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ ХЕТТОВ, : ЛХ 522 ПР\ ЭК > 2173 ИЛ? 
ВРОДЕ ЭТИХ, ИЗ ДОЧЕРЕЙ ЭТОЙ : 37 13° 7: ТК оПВ 13? ЛЗ я 
СТРАНЫ, — ЗАЧЕМ МНЕ ЖИЗНЬ?» : 127 :2>ВУ 2Пр? ПУГ1 157 ЯРУ“ 
1 ) 8 И ПРИЗВАЛ ИЦХАК ЯАКО-: 4772 АХ ЛУ"! 42 61155 7273°ЛХ 
ВА, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО, : :59935? 9425 ПИК О РКК 
И ПОВЕЛЕЛ ЕМУ [ТАК], СКАЗАВ : *ЯЗ1В 12] ЗРУУЛК РП ПИ 5: Я 
ЕМУ: «НЕ БЕРИ СЕБЕ ЖЕНУ : /р3>7К ЭЛ 2727] 32775 07% 

2 ИЗ ДОЧЕРЕЙ КНААНА. ВСТАНЬ, : РУ} ЗРУ> ВК 
ПОЙДИ В ПАДАН-АРАМ, В ДОМ БЕТУЭЛЯ, ОТЦА ТВОЕЙ МАТЕРИ, 
И ОТТУДА ВОЗЬМИ СЕБЕ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ БРАТА ТВОЕЙ МАТЕРИ 

3 ЛАВАНА. И ПУСТЬ БОГ ВСЕМОГУЩИЙ БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ И ДАСТ 
ТЕБЕ ПЛОДОВИТОЕ И МНОГОЧИСЛЕННОЕ [ПОТОМСТВО], ЧТОБЫ 

4 ТЫ СТАЛ СООБЩЕСТВОМ НАРОДОВ. И ОН ДАСТ ТЕБЕ БЛАГОСЛОВЕ- 
НИЕ АВРАГАМА — ТЕБЕ И ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ, — ЧТОБЫ ТЫ УНА- 
СЛЕДОВАЛ СТРАНУ, В КОТОРОЙ ЖИВЕШЬ, КОТОРУЮ БОГ ОТДАЛ 

5 АВРАГАМУ». И ОТОСЛАЛ ИЦХАК ЯАКОВА, И ТОТ УШЕЛ В ПАДАН-АРАМ, 

К ЛАВАНУ, СЫНУ АРАМЕЙЦА БЕТУЭЛЯ, БРАТУ РИВКИ, МАТЕРИ ЯАКОВА 
И ЭСАВА. 


[27:45] У ЗАЧЕМ МНЕ ЛИШАТЬСЯ ВАС ОБОИХ В ОДИН ДЕНЬ? Ривка боялась, что они 
убьют друг друга или что убьют Эсава, если он убьет Яакова. Есть тол- 
кование, отклоняющееся от прямого смысла, по которому они умерли 


в один день??. 


[27:46] У УЯЗВЛЕНА Я МОЕЙ ЖИЗНЬЮ Кацти — нечто вроде душевной досады, 
как в стихе «пойдем на Иудею и некииена?? (“досадим ей”)» (Иеша- 
яёу, 7:0). А еще говорит Писание: «которой ты каи (“страшишься”)» 


(Йешаяёу, 7:16). 


72. См. Яльнут Шимони, Берешит, 50:162. 73. То же значение, что у норня цади-вав-ноф («досаждать») 
с перестановной согласных. 
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[28:9] У 


И УВИДЕЛ ЭСАВ, ЧТО ИЦХАК БЛА- : П?\\ ЗРУ’"ЛХ РПЗ> 115775 Ру К 
ГОСЛОВИЛ ЯАКОВА И ОТОСЛАЛ : ЛИК ВР 12°ППр? 675 *П1В ЛХ 
ЕГО В ПАДАН-АРАМ ВЗЯТЬ СЕБЕ : ЛК ПРЛ"К2 ЧОХ2 №2У 1317 12723 
ОТТУДА ЖЕНУ, А БЛАГОСЛОВ-: 3-2 ЗРу’ УР] чик 12 ЛЗ 
ЛЯЯ ЕГО, НАКАЗАЛ ЕМУ ТАК: : »Э \№у 7 :595 ПВ 127 ЭК 25 
«НЕ БЕРИ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ : 12” {?5 рПУ’ ›?уз 132 лбу ЛУ? 
КНААНА», — И ЧТО ЯАКОВ ПО-! "ЛЗ | Л?ПЭ"ЛХ ПР” КУБУ 25 У 
СЛУШАЛСЯ ОТЦА И МАТЬ И УШЕЛ : 9 75у Л} АПК 61735 |8 2 
В ПАДАН-АРАМ. И УВИДЕЛ ЭСАВ, : РОБ: 772 12 
ЧТО НЕУГОДНЫ ДОЧЕРИ КНААНА ЕГО ОТЦУ ИЦХАКУ. И ПОШЕЛ ЭСАВ 
К ИШМАЭЛЮ, И ВЗЯЛ СЕБЕ В ЖЕНЫ, КРОМЕ СВОИХ ЖЕН, МАХАЛАТ, 
ДОЧЬ ИШМАЭЛЯ, СЫНА АВРАЁАМА, СЕСТРУ НЕВАЙОТА. 


И ВЗЯЛ... МАХАЛАТ Услышав, что Ицхак еще раз благословил его брата 
и велел не брать жены из дочерей Кнаана, Эсав отправился к своему 
дяде и взял в жены его дочь Басмат”7*, которую звали также Махалат ?°, 
подобно Итро "5, у которого, как я считаю, было также имя Ховав?7. 


СЕСТРУ НЕВАЙОТА Он был самым уважаемым из всех братьев, или же 
у Ишмаэля было много жен, и поэтому уточняется, что эта дочь была 
сестрой Невайота. 


74. См. Берешит, 26:54; 36:3. 75. См. Берешит, 28:9. 76. См. Шмот, 3:1. 77. См. Бемид- 
бар, 10:29. 


У 10 
У 11 


[28:10] У 


[28:11] У 


УХ ЗА 
ВАЙЕЦЕ 


52 —› ПЭ ХЗ” 
ВАЙЕЦЕ 28:10-52:5 


И УШЕЛ ЯАКОВ ИЗ БЕЭР-ШЕВЫ, : 35” :7} 1 1271 3 63 Зру> м 
И ПОШЕЛ В ХАРАН. И НАТКНУЛ- : ПР” 2 Х57Э 5 12°] 51223 
СЯ НА ЭТО МЕСТО, И ЗАНОЧЕ- 251 Их7р В%>1 Брл 3252 
ВАЛ ТАМ, ПОТОМУ ЧТО ЗАШЛО : Юэ) 512193 
СОЛНЦЕ, И ОН ВЗЯЛ ИЗ КАМНЕЙ ЭТОГО МЕСТА, И ПОЛОЖИЛ СЕБЕ 
ИЗГОЛОВЬЕМ, И ЛЕГ НА ТОМ МЕСТЕ. 


и ПОШЕЛ [Саадья] Гаон утверждал, что выражение ва-йелех здесь озна- 
чает «чтобы идти» ', но это не так — оно употреблено здесь в своем обыч- 
ном значении. Затем в стихе разъясняется, что с ним произошло по пути, 
ведь он шел не один день, поскольку ночевал в дороге 2.3 


НА ЭТО МЕСТО Ба-маком — под буквой бет стоит огласовка патах“, и это 
слова Моше, в дни которого это было известное место. Подобным же 
образом Гошеа сказал: «[Боролся он с ангелом... в Бейт-Эле найдет нас] 
и там будет говорить с нами» (Гошеа, 12:5), ведь его пророчество относи- 
лось к царю Иороваму, сыну Йоаша, который будет в Бейт-Эле, а множе- 
ственное число Гошеа употребил в отношении себя и Амоса, и в книге 
Амос это разъяснено. 

По прямому смыслу невозможно толковать ва-ифга («и пришел») в том же 
значении, что «и не тифга (“ходатайствуй”) предо Мною»? (Ирмеягу, 7:16), 
ведь в Писании эпитет маком не употребляется в отношении Всевышне- 
го®. На мидраш?, приводящий выражение «ми-маком ахер» («из другого 
места») (Эстер, 4:14), не следует обращать внимания, ведь слово ахер 


1. А не «пошел», ведь Харан находится очень далеко от Беэр-Шевы, и сначала Яаков должен был пойти 
в другие города по пути. 2. Ср. Хулин, 916, и комментарий Раши к 28:11. 3. Это понимание принадлежит 
не Саадье Гаону, а Раши в комментарии к 28:11, который цитирует Хулин, 916. О причинах этого см. прим. 
к комментарию к Берешит, 4:19. 4. Придающая существительному значение определенности. 5. Для 
Яанова это было просто бе-маном, в каком-то месте. 6. См. комментарий Ибн-Эзры нк Амос, 1:1. Ибн-Эзра 
считает, что место, которое Яаков назвал Бейт-Эль («дом Бога») (Берешит, 28:19), называлось Бейт- 
Эль и в последующие времена и было «домом Бога», т. е. местом откровения. По его мнению, и пророк 
Гошеа говорит, что еще когда Яаков боролся с ангелом, тот возвестил, что в будущем Бейт-Эль будет 
местом разговора Бога с людьми, как это и произошло в дни Йоровама. Таким образом, Ибн-Эзра отвер- 
гает талмудическую традицию, отождествляющую место видения лестницы Яанова с Храмовой горой. Ср. 
Хулин, 916 и Раши к 28:11. 7. Ср. Берешит раба, 68:9. 8. В Талмуде это слово в значении «Вездесущий» 
употребляется как эпитет Бога. См. Брахот, 266. 9. Эстер раба, 8:6. 


515 


№ ‚ 
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[28:12] У 


[28:14] У 


| 92 | %\”\ | 


И СНИЛОСЬ ЕМУ: ВОТ, ЛЕСТНИ-: | 
осу окну лрря 
В Ом оу пулу] 


ЦА УСТАНОВЛЕНА НА ЗЕМЛЕ, 


А ЕЕ ВЕРШИНА ДОСТИГАЕТ НЕ-: 
БЕС, И АНГЕЛЫ БОЖЬИ ПОДНИ-: 
ДУ уча эл 52 тру. 55 


МАЮТСЯ И СПУСКАЮТСЯ ПО НЕЙ. 
И ВОТ, ГОСПОДЬ СТОИТ НАД НИМ 


ур кН] ПЗ 230 520 ЛЗ] В 


лк чик ул РП» 21 ТО 775К 


: ИЗ РУ ОТР) ЛУ м 1РУ2 


И ГОВОРИТ: «я — господь БОГ}  ЛУТРАЛОТЬЛ ЛЛВИР 921273 
ТВОЕГО ПРЕДКА АВРАГАМА И БОГ ИЦХАКА. ТУ ЗЕМЛЮ, НА КОТОРОЙ 
ТЫ ЛЕЖИШЬ, — ЕЕЯ ОТДАМ ТЕБЕ И ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ. И ТВОЕ ПО- 
ТОМСТВО БУДЕТ [МНОГОЧИСЛЕННЫМ], КАК ПРАХ ЗЕМНОЙ, ИТЫ РАЗ- 
ДВИНЕШЬ [СВОИ ПРЕДЕЛЫ] НА ЗАПАД И ВОСТОК, НА СЕВЕР И ЮГ. 
ТОБОЙ И ТВОИМ ПОТОМСТВОМ БЛАГОСЛОВЯТСЯ ВСЕ ПЛЕМЕНА ЗЕМЛИ. 


(«другой») свидетельствует о том, что это ни в коем случае не может 
относиться ко Всевышнему. 


ИЗ КАМНЕЙ ЭТОГО МЕСТА Один из камней того места. 


ИЗГОЛОВЬЕМ Мераашотав — множественное число, как в слове мар- 
гелотав («его изножье») (Рут, 3:14). Что же касается комментария рава 
Шмуэля :°, смешавшего человеческие сны с пророческими, то он вызы- 
вает лишь недоумение. 


ЛЕСТНИЦА Сулам — то, что это слово связано со словом семель («идол») ** 
или со словом «Синай» *2, не относится к прямому смыслу. А р. Шломо 
из Испании 'з утверждал, что лестница символизирует высшую Божест- 
венную душу, а ангелы — мудрые помыслы. Йегошуа*4 же утверждал, 
что по этой лестнице поднималась его молитва, а спасение его спуска- 
лось с небес. Эти толкователи как будто не видели пророчеств Зхарьи *5, 
Амоса *$ и Ирмеягу, ведь здесь, как и там, перед нами иносказание, смысл 
которого в том, что от Всевышнего ничего не сокрыто, и все происходя- 
щее внизу зависит от того, что наверху, как будто их связывает лестница, 
по которой поднимаются ангелы-вестники, ходившие по земле. Так же 
написано про других ангелов, которые спускаются, чтобы, подобно цар- 
ским слугам, исполнить поручение Всевышнего. 


И ТЫ РАЗДВИНЕШЬ У-фараита — подобно ве-равита («и станешь много- 
численным») (Дварим, 50:16), а также «И весьма ва-ифрои (“обогатился”) 
этот человек» (Берешит, 50:45). 


10. Рав Шмуэль бен Хофни Гаон в комментарии нк Берешит, 41:24 объяснил иснусство толковать сны. 
11. С перестановной бунв. См. Берешит раба, 68:12-15. 12. Гематрия (числовое значение бунв} обоих 
слов равна 150. См. Яльнут Шимони, Берешит, 28:119. 13. Шломо Ибн-Габироль. 14. Караимский энзегет. 
15. См. Зхарья, 1:8-10 и др. 16. См. Амос, 7:7-8 и др. 
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15 Ия [БУДУ] С ТОБОЙ, И БУДУ : 27-Х 253 РАЗОМ” ТРУ ЭК УИ 2 
ХРАНИТЬ ТЕБЯ ВЕЗДЕ, КУДА БЫ : 13} К №29 ЛАП ПОЧЬГ ОК РАЗУ) 
ТЫ НИ ПОШЕЛ, И ВОЗВРАЩУ ТЕБЯ : :12›7 93-Х ЛК ›ПУРУ- ВК ИК У 
В ЭТУ СТРАНУ, ВЕДЬ Я НЕ ПО-: 71 1” ]52к ЗМ Л ЗРу> Ур» м2 
КИНУ ТЕБЯ ДО ТЕХ ПОР, ПОКА : 951 №1 ЛУ №2 >53] ПЛ ЕАРЭЗ № 
НЕ ИСПОЛНЮ ТО, О ЧЕМ ГО-; Л’З"БК ›3 7} рх Л БАРЭЛ КИО 
У16 ВОРИЛ ТЕБЕ». И ПРОБУДИЛСЯ : ЗРУ’ 951 ГУРУ Л ЧУ ЯМ БЛОК г’ 
ЯАКОВ ОТ СНА, И СКАЗАЛ: «ДЕЙ-! ?ЛУКЗР ВУИ |577 ЛК ПР” 7р53 
СТВИТЕЛЬНО, В ЭТОМ МЕСТЕ ! 7 Ж4"2У 159 р\” ЛЗ ЛК БУ” 
ЕСТЬ ГОСПОДЬ, АЯИ НЕ ЗНАЛЬ : 5-73 м7Л СТРЭГВУ-Л КТР” 
У:7 И ОН УСТРАШИЛСЯ, И СКАЗАЛ: : Эру’ ЧТ: ПХК? РУП 2 ВК] 2 
«КАК СТРАШНО ЭТО МЕСТО! ЭТО ; 3171 Бу >Т2К ПУ>-ВК 92? 77 
НЕ ЧТО ИНОЕ, КАК ДОМ БОГА, : ВП? 2-7 ПАЯ 2 ЧК 77 173 
У18 ИЭТО — ВРАТА НЕБЕСЬ И ВСТАЛ : ПЗ? ЧАЯ 2962 


ЯАКОВ РАНО УТРОМ, ВЗЯЛ ТОТ КАМЕНЬ, ЧТО ПОЛОЖИЛ СЕБЕ ИЗ- 
ГОЛОВЬБЕМ, И ПОСТАВИЛ ЕГО ПАМЯТНЫМ ЗНАКОМ, И ВОЗЛИЛ 
19 МАСЛО НА ЕГО ВЕРШИНУ. И ОН НАЗВАЛ ЭТО МЕСТО БЕЙТ-ЭЛЬ, 
202 НО ПЕРВОНАЧАЛЬНОЕ НАЗВАНИЕ ЭТОГО ГОРОДА — ЛУЗ. И ДАЛ 
ЯАКОВ ОБЕТ, СКАЗАВ: «ЕСЛИ БОГ БУДЕТ СО МНОЙ, И БУДЕТ ХРАНИТЬ 
МЕНЯ НА ТОМ ПУТИ, КОТОРЫМ Я ИДУ, И ДАСТ МНЕ ХЛЕБ В ПИЩУ 
И ПЛАТЬЕ ДЛЯ ОДЕЖДЫ, 


[28:16] У ДЕЙСТВИТЕЛЬНО, В ЭТОМ МЕСТЕ ЕСТЬ ГОСПОДЬ Существуют места, в кото- 
рых проявляются чудеса, но я не могу разъяснить этого здесь, поскольку 


это великая тайна *7. 


[28:17] У НЕ ЧТО ИНОЕ, КАК ДОМ БОГА В котором человек может молиться в час 
нужды, и молитва его будет услышана, поскольку это избранное место. 
Некоторые недоумевают, как Яаков мог поставить памятный столб (маце- 
ва)*8, забывая, что Моше поставил двенадцать памятных столбов! *° Ци- 
сание ведь не запрещает устанавливать памятники во имя Всевышнего, 
но лишь говорит: «Не ставь себе памятный столб, который ненавидит 
Господь» (Дварим, 16:22), и когда я дойду до этого стиха, то разъясню 


подробнее *°. 


[28:18] У И ВОЗЛИЛ МАСЛО НА ЕГО ВЕРШИНУ Чтобы узнать его по возвращении **. 


17. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 25:40, где он, разъясняя смысл Мишкана, частично приоткрывает 
завесу этой тайны. 18. В Дварим, 16:22 запрещается ставить Богу мацеву в качестве предмета нульта, 
ибо Бог их ненавидит. 19. См. Дварим, 27:2-8. 20. Комментарий Ибн-Эзры нк Дварим, 16:22 на самом 
деле гораздо лаконичнее этого. 
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‘29 


[28:21] У 


[28:22] У 


[29:2] У 
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И Я ВОЗВРАЩУСЬ С МИРОМ В ДОМ : 
МОЕГО ОТЦА, И ГОСПОДЬ БУДЕТ : 
МНЕ БОГОМ, — ТО ЭТОТ КАМЕНЬ, : 
КОТОРЫЙ Я ПОСТАВИЛ ПАМЯТНЫМ : 
ЗНАКОМ, БУДЕТ ДОМОМ БОГА; : 
А ИЗ ВСЕГО, ЧТО ТЫ ДАШЬ МНЕ, : 
Я БУДУ ОТДЕЛЯТЬ ТЕБЕ ДЕСЯТИНУ.. : 


›2 ПТ ДУ >25 3 БУ ЛЗ 
пули" ин лм рыл: 
ру 27 ПИК 75] 5 В 

72 ЗУ 
ПУХ 12717227 ру ме” = 
пез ак а к:51р”3 05 
172 БУ ТУ ПИ БИЛ 


и ноги [САМИ| ПОНЕСЛИ : |387] БЭЧУЛ Зри мл ЯКЗ-о ›Э 
ЯАКОВА, И ОН ПОШЕЛ: '9АЗ7 >97 Л 
В СТРАНУ СЫНОВ ВОСТОКА. И [ОДНАЖДЫ ОН| УВИДЕЛ КОЛОДЕЦ 
В ПОЛЕ И ТРИ ОТАРЫ ОВЕЦ, ЛЕЖАЩИЕ ВОЗЛЕ НЕГО, ПОСКОЛЬКУ 
ИЗ ЭТОГО КОЛОДЦА ПОЯТ СТАДА, И БОЛЬШОЙ КАМЕНЬ НА УСТЬЕ 
КОЛОДЦА. 


и господь БУДЕТ МНЕ БОГОМ Речь идет о преславном имени, ведь было 
написано: «Господь стоит над ним» (Берешит, 28:15), и об этом написано 
в начале книги Шмот2”2. 


БУДЕТ ДОМОМ БОГА Постоянным местом моих молить, а также местом 
отделения десятой части «от всего, что Ты даруешь мне» — это имуще- 
ство, которое я отдам тому, кто будет достоин его ради Всевышнего 23. То, 
что имеется в виду Леви, который был десятым сыном 24, не соответству- 
ет прямому смыслу, поскольку в Торе не бывает такого, чтобы человек 
отделял десятину от сыновей, а только от скота и урожая. 


И... УВИДЕЛ Ва-яр (71) — необычная форма, поскольку под буквой йод 
стоит огласовка патах, несмотря на то что это глагольная порода пааль. 
При этом после буквы йод нет гортанной согласной, из-за которой могло 
бы произойти такое изменение. Без первой буквы вав или с другими слу- 
жебными буквами, подобными букве йод, такие формы не встречаются. 
Я считаю, что изначально было стремление построить здесь глагольную 


форму от основы раа («видеть») по модели ва-ишб (3\\] — «захватил... 


пленных») (Бемидбар, 21:1), но тогда последняя корневая буква ёей вы- 
пала бы, да и буква алеф не могла бы остаться в такой позиции на конце 
слова. Получилась бы форма *“*\, с одной огласовкой хирик под буквой 


21. Ане с жертвенными целями, см. предыдущий комментарий 22. См. Шмот, 5:15-15 и номментарий 
Ибн-Эзры к этим стихам. Здесь Ибн-Эзра подчеркивает, что стих нужно понимать как «именно Господь, 
и никто другой, будет моим Богом», а не «если Господь действительно будет Богом для меня», ведь такое 
понимание могло бы свидетельствовать о недостатке веры Яанова в могущество Господа. 23. Бог не ну- 
ждается в десятине имущества, а священнинов, которым можно было бы отдавать десятину, тогда еще 
не было. См. аналогичный комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 14:20. 24. См. Танхума Варша, Корах. 12: 
Леви был десятым сыном, если считать с конца. 
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и [КОГДА] СОБИРАЛИСЬ ТАМ ВСЕ 


СТАДА И ОТВАЛИВАЛИ С УСТЬЯ : 


Е ЗАГЛК172 БУЛ "72 ПЗРК 


13577 КУЛЬ РИ 752 ›В УР 


КОЛОДЦА КАМЕНЬ, ПОИЛИ СКОТ : 95 орз ЧЫЗЛ ›в"оу |250 °Лк 1 
И ВОЗВРАЩАЛИ КАМЕНЬ НА УС-: |772 ОМУ БЛХ РКО ›ПХ ЗУ» БЛ 

ТЬЕ КОЛОДЦА, НА СВОЕ МЕСТО. ! "13 25-ЛК БЛУТЛ 645 ЗОН Я 

Уд И СКАЗАЛ ЯАКОВ [ПАСТУХАМ]: : 2 51Д БМ ЗУТУЧОМУ ИП) | 
«БРАТЬЯ МОИ! ВЫ ОТКУДА?» : КУ7-Су КЗ ИЗ 57 НУЛЮ 

И ОНИ СКАЗАЛИ: «МЫ ИЗ ХАРА- : НОП ЛУ"? 2173 ВУЛ У |7 ЭМИ 1 

5 НА». И СКАЗАЛ ОН ИМ: «ЗНАЕТЕ : №295 ЗУ МтИРИЛ ПРЮП п 
ЛИ ВЫ ЛАВАНА, СЫНА НАХО-: 3953] 9УЛ-22 55 ЧИ ту 55 
РА?» И СКАЗАЛИ ОНИ: «ЗНАЕМ». : М7 ЗУРИЛ! 7КЗП ›В ув |“ 7лх 

ув И СКАЗАЛ ОН ИМ: «ЗДОРОВ ЛИ : 331 -Бу КЗ | 217] БВУ 1512 7 МУ в 


ОН?» И ОНИ СКАЗАЛИ: «ЗДОРОВ, : 


М7 Пур? ЗВ 


7 А ВОТ ЕГО ДОЧЬ РАХЕЛЬ, ИДЕТ С ОВЦАМИ». И СКАЗАЛ ОН: «ВЕДЬ 

ДЕНЬ ЕЩЕ ДОЛОГ, ЕЩЕ НЕ ВРЕМЯ СГОНЯТЬ СКОТ. НАПОИТЕ ОВЕЦ 
8 И ИДИТЕ, ПАСИТЕ». НО ОНИ СКАЗАЛИ: «МЫ НЕ МОЖЕМ, ПОКА 
НЕ СОБЕРУТСЯ ВСЕ СТАДА И ОТВАЛЯТ КАМЕНЬ С УСТЬЯ КОЛОДЦА, 
[ТОГДА] МЫ И НАПОИМ ОВЕЦ». ОН ЕЩЕ ГОВОРИЛ С НИМИ, КОГДА 
РАХЕЛЬ ПОДОШЛА С ОВЦАМИ ЕЕ ОТЦА, ВЕДЬ ОНА БЫЛА ПАСТУШКОЙ. 


йод, как в слове ва-йеиф (11 — «красовался»)?° (Йехезкель, 51:7), что при- 
вело бы к смешению с корнем яра («стрелять»). Чтобы этого избежать, 
под буквой йод и появилась огласовка патах. 


[29:3] У ОТВАЛИВАЛИ С УСТЬЯ КОЛОДЦА КАМЕНЬ Пастухи отваливали *°. 


[29:4] У ВЫ ОТКУДА? Ме-аин — вопрос про место, причем это вопросительное 
слово нельзя употреблять без предлога, передаваемого буквой мем, 
иначе получается «ничто» *7. Впрочем, и с предлогом, передаваемым 
буквой мем, тоже встречается такое значение: «Но вы ме-аин (“ничто”)» 


(Иешаяёу, 41:24). 


[29:6] У А ВОТ ЕГО ДОЧЬ РАХЕЛЬ, ИДЕТ Баа— с ударением на последнем слоге, 


а значит, со значением настоящего времени. 


[29:9] У КОГДА РАХЕЛЬ ПОДОШЛА Баа — с ударением на первом слоге, а значит, 


со значением прошедшего времени. 


25. В рукописи, находившейся перед Ибн-Эзрой, видимо, было #». 26. В предложении опущено подле- 
нащее. 27. См. Иешаялу, 4до:23. 
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10 


11 
У 12 


[29:12] У 


[29:13] У 


[29:14] У 


[29:15] У 


[29:17] У 
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И БЫЛО ТАК: КОГДА ЯАКОВ УВИ-: 
о зру и» \ек пы 821 
МАТЕРИ ЛАВАНА, И ОВЕЦ ЛАВАНА, : 
ср. ЛА НОЛЬ ру ре ПК 
ПОДОШЕЛ, И УБРАЛ КАМЕНЬ С УС- : 
Е Ут :тоКо ЧАР ЧАИ мал 27-18 5] 
г: узиллк- Зру> | УХИ-ЛК 12222 
И ПОЦЕЛОВАЛ ЯАКОВ РАХЕЛЬ, : 
И ГРОМКО ЗАПЛАКАЛ. И РАССКА- : 
| ЗО ЛЛК Ур ру К 17 9 155 
ПК” 5руз? 22 ТОМ: ТИ 9ВУ 
И ОНА ПОБЕЖАЛА, И РАССКАЗАЛА : 
Е БУ} ПК? пл БУ ЛЗ >И 1377 
: Пл 777} 717 В У] 271 Ор 
СЫНЕ СВОЕЙ СЕСТРЫ, И ПОБЕ-: 


ДЕЛ РАХЕЛЬ, ДОЧЬ БРАТА СВОЕЙ 
БРАТА СВОЕЙ МАТЕРИ, ТО ЯАКОВ 
ТЬЯ КОЛОДЦА, И НАПОИЛ ОВЕЦ 
БРАТА СВОЕЙ МАТЕРИ ЛАВАНА. 
ЗАЛ ЯАКОВ РАХЕЛИ, ЧТО ОН БРАТ 


ЕЕ ОТЦА И ЧТО ОН СЫН РИВКИ; 


СВОЕМУ ОТЦУ. И БЫЛО ТАК: ЛА- 
ВАН УСЛЫШАЛ ВЕСТЬ О ЯАКОВЕ, 


Их л8 7ПттлЬ Зру› п РУ 
2 }°Лк рим Уизли” в Ур Л"ЛХ 


ЖИ Г?5Х ›ПХ ›2 А+ Эру’ 1% 12” 


"25 3737 127Рй 1 $5 РЭП” лкарЬ 
охл 5>371"55 ЛК 5 ч9р”1 173 


ДАЧУ" Ю 2 ИРИ БУ ТЗУ ПЛК 


ПАР ЛР ЫЛ-ЛЬ 


ЖАЛ ЕМУ НАВСТРЕЧУ, И ОБНЯЛ ЕГО, И ПОЦЕЛОВАЛ ЕГО, И ПРИВЕЛ 
ЕГО В СВОЙ ДОМ; И СКАЗАЛ [ЯАКОВ] ЛАВАНУ ВСЕ ЭТО. И СКАЗАЛ 
ЕМУ ЛАВАН: «НО ВЕДЬ ТЫ КОСТЬ МОЯ И ПЛОТЬ МОЯ!» И ЖИЛ ТОТ 
У НЕГО МЕСЯЦ ДНЕЙ. И СКАЗАЛ ЛАВАН ЯАКОВУ: «ВЕРНО, ТЫ МОЙ 
РОДСТВЕННИК, И ТЫ БУДЕШЬ СЛУЖИТЬ МНЕ ДАРОМ?! СКАЖИ МНЕ, 
СКОЛЬКО ТЕБЕ ЗАПЛАТИТЬ ЗА РАБОТУ». А У ЛАВАНА ДВЕ ДОЧЕРИ: 
ИМЯ СТАРШЕЙ — ЛЕЯ, А ИМЯ МЛАДШЕЙ — РАХЕЛЬ. НО У ЛЕИ СЛАБЫЕ 
ГЛАЗА, РАХЕЛЬ ЖЕ БЫЛА КРАСИВА ОБЛИКОМ И ВИДОМ. 


И РАССКАЗАЛ ЯАКОВ РАХЕЛИ Сказано позже о том, что произошло раньше, 
то есть сначала он сказал, [что он ее родственник], а потом поцеловал 28 
(стих 11), и подобных примеров множество. 


ВСЕ эТОо Слова приветствия. 
МЕСЯЦ ДНЕЙ Я уже разъяснил это выражение 2°. 


СКОЛЬКО ТЕБЕ ЗАПЛАТИТЬ Маскуртеха — по модели матконет («норма») 
(Шмот, 5:8). 


СЛАБЫЕ ГЛАЗА В прямом смысле. Некоторые задаются вопросом, почему 
ее глаза были такими, думая, что замыслы Всевышнего подобны их мыслям 


28. Если бы Яаков поцеловал девушну, не знающую, что он ее родственник и что это родственное при- 
ветствие, это было бы нескромно. 29. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 4:4. 


©’ 
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[29:20] У 


[29:27] У 
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И ПОЛЮБИЛ ЯАКОВ РАХЕЛЬ, 
И СКАЗАЛ: «Я БУДУ СЛУЖИТЬ ТЕБЕ 


ДОЧЬ, РАХЕЛЬ». И СКАЗАЛ ЛАВАН: 
«МНЕ ЖЕ ЛУЧШЕ ОТДАТЬ ЕЕ ТЕБЕ, 
ЧЕМ ВЫДАТЬ ЕЕ ЗА КОГО-НИБУДЬ 
ЖИЛ ЯАКОВ ЗА РАХЕЛЬ СЕМЬ ЛЕТ, 
НО ОНИ БЫЛИ ДЛЯ НЕГО КАК 


ЛАВАНУ: «ДАЙ МНЕ МОЮ ЖЕНУ, 


И Я ВОЙДУ К НЕЙ! И СОБРАЛ 
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г: УЗ ЗЗУК ЧОКИ 7ПТТАК ЗРУ’ ЗАКИ = 


Ал о: ПОРПДАЗ ОПЗ 
СЕМЬ ЛЕТ ЗА ТВОЮ МЛАДШУЮ : 
| Уруз зи РУ узо 7П8 Зру› ВМ 
: Эру’ ЗЫФУЛЛК 1ИЗЛЫЗ БУЛ 5722 
ЛЕК МР” ЛОЛк ИЯ 
ДРУГОГО; ЖИВИ У МЕНЯ». И СЛУ-: 
| УрМИЗлК? ЛА ПриЗчуз у: 
: ЛРНЛА Я? ВР МР А 
СЧИТАННЫЕ ГОДЫ, ПОТОМУ ЧТО : 
ОН ЛЮБИЛ ЕЕ. И СКАЗАЛ ЯАКОВ : 
ЧМ ИВ Тулу гокОЛ 
ТАК КАК ИСТЕКЛИ МОИ ДНИ, : 
гм пл лк} узи мы 'ПРЭЗЛ >32 
ЛАВАН ВСЕХ МЕСТНЫХ ЖИТЕ-: 
ЛЕЙ, И УСТРОИЛ ПИР. А ВЕЧЕРОМ : 


ВУ ПЗУ ПАКО ЛАРТ ЛЛМ 


руырегУрк“ "ль? ПО 
"п Яра: ПБУ ЗАЗ ЛА? ПР 
ру лкеПр }35- 5 721 но м 

прузл пло зррюз |2 ру’ |5 


Пу зу Зуд ИК П1Зуз ЛиЛК"О) 
ПИ У УИ 


ОН ВЗЯЛ СВОЮ ДОЧЬ ЛЕЮ И ВВЕЛ ЕЕ К НЕМУ, И ТОТ ВОШЕЛ К НЕЙ. 
И ОТДАЛ ЛАВАН СВОЕЙ ДОЧЕРИ ЛЕЕ РАБЫНЮ ЗИЛЬПУ В СЛУЖАНКИ. 
А УТРОМ ОКАЗАЛОСЬ: ВОТ — ЭТО ЛЕЯ! И СКАЗАЛ [ЯАКОВ] ЛАВАНУ: 
«ЧТО ЭТО ТЫ МНЕ СДЕЛАЛ? РАЗВЕ НЕ ЗА РАХЕЛЬ Я СЛУЖИЛ У ТЕБЯ, 
ЗАЧЕМ ТЫ ОБМАНУЛ МЕНЯ?» И СКАЗАЛ ЛАВАН: «НЕ ДЕЛАЕТСЯ ТАК 
В НАШИХ МЕСТАХ — ВЫДАТЬ МЛАДШУЮ ПРЕЖДЕ СТАРШЕЙ. ЗАВЕРШИ 
СЕДМИЦУ С ЭТОЙ, И БУДЕТ ОТДАНА ТЕБЕ ТАКЖЕ И ТА ЗА СЛУЖБУ, 
КОТОРУЮ ТЫ МНЕ ЕЩЕ ОТСЛУЖИШЬ ДРУГИЕ СЕМЬ ЛЕТ». 


и что все творения должны быть одинаковыми. Бен-Эфраим 3° утверждал, 
что в слове ракот («слабые») выпала буква алеф, и надо понимать, что глаза 
были продолговатыми (арукот), однако у него самого выпала буква алеф?*. 


КРАСИВА ОБЛИКОМ Тоар — от того же корня, что «граница таар (“пово- 
рачивает”)» (Иеёошиа, 15:9). 


и видом Маре. Каждая часть лица — глаза, нос, рот — может быть кра- 
сивой, но когда говорится «видом», значит, все вместе красиво. Или же 
речь может быть о видимом (нире) цвете лица. 


ЗА РАХЕЛЬ Бе-Рахель — то же, что баавур Рахель («ради Рахели»). 
ЗАВЕРШИ СЕДМИЦУ Семь дней свадебного пира. 


зо. Караимсний энзегет. 51. Так что имя Бен-Эфраим (В’75К 12) превращается в бен-парим (5°75 |2 — «бын»). 
Глупость быка вошла в пословицу. 
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[29:32] У 


[29:34] У 


[29:35] У 


ЯАКОВ ТАК И СДЕЛАЛ, И ИСТЕК-: 
г 2ПЧ? 83? 171 РК? 12 3 27-Х 
№5: ПАРИ? Я? \ЛПРИ ПИ ЛЬАИЗ | 


ЛА ЭТА СЕДМИЦА; А ТОТ ОТДАЛ 


СВОЮ ДОЧЬ РАХЕЛЬЕМУ В ЖЕНЫ. : 
И ОТДАЛ ЛАВАН СВОЕЙ ДОЧЕРИ : 
РАХЕЛИ РАБЫНЮ БИЛЬТУ В СЛУ-: 
{ ЯОПТ-ЛК ПЛБУ ПК ПАУ п] 
И КРАХЕЛИ, И ПОЛЮБИЛ ТАКЖЕ : 
РАХЕЛЬ — БОЛЬШЕ, ЧЕМ ЛЕЮ, : 
19 1271 МУ ИЛ] к ри ПЛУ 2 
СЕМЬ ЛЕТ. НО УВИДЕЛ ГОСПОДЬ, : 
ЧТО ЛЕЯ НЕЛЮБИМА, И ОТКРЫЛ : 
ЕЕ ЧРЕВО; РАХЕЛЬ ЖЕ БЫЛА БЕС-: 
ПЛОДНА. И ЗАБЕРЕМЕНЕЛА ЛЕЯ, : 
г 8 зл\ Му чллу 22 р-р |Р-2У 
РЕУВЁН — ПО ТОМУ, КАК СКАЗАЛА: : 


ЖАНКИ. И ВОШЕЛ [ЯАКОВ] ТАКЖЕ 


И СЛУЖИЛ У НЕГО ЕЩЕ ДРУГИЕ 


И РОДИЛА СЫНА, И ДАЛА ЕМУ ИМЯ 


127” лм} уз КРУ |2 Эру’ ФУ 


ПА? 7777" ЗАВ 217 "25 В 
«Ру: ПВ БУ Х-УЗ МУ ФБ 731 


МЛрА! 18 7271 ИК? ПЛ}: П7рУ 277 
уз > 77 ПТК ›2 17957 129 


2% ЛКШ Эр п]? УрУ р ТОКА 
УЗИ 5 крл! Пл" У 
Бул плу том! {3 721 МУ 971 
5233 ПИ 101252 УК ПТ 


Яр |272 ИНУЛК ЛИК БУВЛ ЧК 


«ТАК КАК УВИДЕЛ ГОСПОДЬ МОИ : ‚ПТ? рул ИА) 20 
СТРАДАНИЯ, ТЕПЕРЬ ПОЛЮБИТ МЕНЯ МОЙ МУЖ». И ОНА ЗАБЕРЕМЕ- 
НЕЛА ЕЩЕ РАЗ, И РОДИЛА СЫНА, И СКАЗАЛА: «УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ, 
ЧТО Я НЕЛЮБИМА, И ДАЛ МНЕ ЕЩЕ И ЭТОГО» — И ДАЛА ЕМУ ИМЯ 
ШИМОН. И ВНОВЬ ЗАБЕРЕМЕНЕЛА ОНА, И РОДИЛА СЫНА, И СКАЗАЛА: 
«ТЕПЕРЬ-ТО МОЙ МУЖ ПРИЛЬНЕТ КО МНЕ, ПОСКОЛЬКУ Я РОДИЛА ЕМУ 
ТРЕХ СЫНОВЕЙ», — ПОЭТОМУ ДАЛ ЕМУ ИМЯ ЛЕВИ. И ОНА СНОВА ЗА- 
БЕРЕМЕНЕЛА, И РОДИЛА СЫНА, И СКАЗАЛА: «НА ЭТОТ РАЗ ВОСХВАЛЮ 
ГОСПОДА» — ПОЭТОМУ ДАЛА ЕМУ ИМЯ ЙЕГУДА. И ПЕРЕСТАЛА РОЖАТЬ. 


с этой Это сказано о Лее. 


полюБИТ МЕНЯ — ИЙ@еэгавани — с огласовкой патах под буквой бет, как в сло- 
ве «как бы не тидбакани (“прилепилась ко мне”) беда» (Берешит, 19:19). 


МОЙ МУЖ ПРИЛЬНЕТ КО МНЕ илаве — от того же корня, что нильви («пусть 
они будут при тебе») (Бемиодбар, 18:4). 


НА ЭТОТ РАЗ ВОСХВАЛЮ ГОСПОДА ‘Теперь, когда у меня есть четверо сы- 
новей, я восхвалю Господа за то, что не придется мне больше завидовать 
и желать еще, подобно говорящему: «Восхвалю Господа за то, что Он даро- 
вал мне все это, так что мне достаточно». Поэтому «и перестала рожать» 32. 


52. Лея сочла, что детей у нее достаточно, Всевышний согласился с ней, и она перестала рожать. 


у: 50 И УВИДЕЛА РАХЕЛЬ, : р” Зру’2 т №22 Ка! р, к 
ЧТО НЕ РОЖАЕТ ЯАКОВУ, : “ПЭЯ Зру’ к Ол ЯЛКЗ 27 

И ЗАВИДОВАЛА РАХЕЛЬ СВОЕЙ : ЗРУ’ЯК"ЯЧПУ >98 ПЛ РКК 53 3 
СЕСТРЕ, И СКАЗАЛА ЯАКОВУ: : У5`У >25 БУ ЛПЛЛ ТОМИ 779 
«ДАЙ МНЕ ДЕТЕЙ, А ЕСЛИ НЕТ —! 7923 ›Л5Х ПА ЧЮКЛ1 103 ЭЧВ ПОР 

У 2 Я МЕРТВА!» И РАЗГНЕВАЛСЯ : >35 7331 ›27572у 271 2К МЗ 
ЯАКОВ НА РАХЕЛЬ, И СКАЗАЛ: : ЛИМ?АЛПЬЙ ППОЗ"ЛК АЛИ Х 1 
«я [Что], ВМЕСТО БОГА, ОТКА-: Эру’ 27 И 23 ЗЛА: ЗРУ> 2 МЗ п 
ЗАВШЕГО ТЕБЕ В ПЛОДЕ ЧРЕВА?З» : зу В РК 1 27772! 

у з АОНА СКАЗАЛА: «ВОТ МОЯ СЛУ- : 91 ЯП] 15 ЛР |Р72У В °2 | 
ЖАНКА БИЛЬЁА! ВОЙДИ К НЕЙ, : :3рУ%2 › 3 714 ЛПЫЙ ПЛЗ 927] 
ПУСТЬ ОНА РОДИТ НА МОИ кО-: `БУ’Л5ЛВ | НО УАЗ ПТ НЮХА] п 


| Хуй |? | 


| ГЛАВА 50 | ВАЙЕЦЕ | $21 


ЛЕНИ, И БЛАГОДАРЯ ЕЙ Я ТАКЖЕ : — :)275) 129 карл ПУ) >ЛПК 
ОТСТРОЮСЬ». И ОНА ДАЛА ЕМУ В ЖЕНЫ СВОЮ РАБЫНЮ БИЛЬГУ, 
И ЯАКОВ ВОШЕЛ К НЕЙ. И ЗАЧАЛА БИЛЬАА, И РОДИЛА ЯАКОВУ СЫНА. 
И СКАЗАЛА РАХЕЛЬ: «СУДИЛ МЕНЯ БОГ, И УСЛЫШАЛ МЕНЯ, И ДАЛ 
МНЕ СЫНА»; ПОЭТОМУ ОНА ДАЛА ЕМУ ИМЯ ДАН. И ВНОВЬ ЗАБЕ- 
РЕМЕНЕЛА И РОДИЛА БИЛЬГА, РАБЫНЯ РАХЕЛИ, ДРУГОГО СЫНА 
ЯАКОВУ. И СКАЗАЛА РАХЕЛЬ: «УЗАМИ БОГА СВЯЗАЛА Я СЕБЯ С МОЕЙ 
СЕСТРОЙ И ПРЕВОЗМОГЛА)». И ДАЛА ЕМУ ИМЯ НАФТАЛИ. 


ч чь 


[50:1] У ДАЙ МНЕ ДЕТЕЙ Помолись Всевышнему, как поступал твой отец. 


[50:2] у я [ЧТО], ВМЕСТО БОГА? Как будто я вместо Бога! Возможно, он молился, 


но еще не пришло время, чтобы его молитва была услышана. 


[30:5] УИ БЛАГОДАРЯ ЕЙ Я ТАКЖЕ ОТСТРОЮСЬ Я разъяснил это выражение в речах 


Сары 353. 


[50:6] У СУДИЛ МЕНЯ Данани (331) — во второй букве ниун стоит дагеш из-за асси- 


миляции дополнительной буквы нин. 


[30:8] У УЗАМИ БОГА СВЯЗАЛА Я СЕБЯ Нифтальти — глагольная порода нифаль. Зна- 
чение связано стем, что человек борется с кем-то и изворачивается (йефатель)}, 
чтобы победить и повалить противника на землю. Так же следует понимать 
СЛОВО «титапаль» («поступаешь по лукавству его») 34 (Шмиэль ЦП, 22:27). Общий 
смысл стиха следует понимать так: «Бог вспомнил, что ради славы Всевыш- 


него я отдала свою служанку» или «Всевышний помог мне в моей борьбе». 


53. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 16:2. $4. С изменением порядка бунв корня: тав-пей-ламед 
вместо пей-тав-ламед. 
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У 11 


12 


У 14 


[30:11] У 


[30:13] У 


[30:14] У 


[50:15] У 


|| мм | 


А ЛЕЯ, УВИДЕВ, ЧТО ОНА ПЕРЕСТА- : 
ЛА РОЖАТЬ, ВЗЯЛА СВОЮ РАБЫ-: 
НЮ ЗИЛЬПУ И ДАЛА ЕЕ В ЖЕНЫ : 
ЯАКОВУ. И РОДИЛА ЗИЛЬПА, РА-: 
БЫНЯ ЛЕИ, ЯАКОВУ СЫНА. И СКА-: 
«ПРИШЛА УДАЧА!» : 
И ДАЛА ЕМУ ИМЯ ГАД. И РОДИЛА : 
ЗИЛЬПА, РАБЫНЯ ЛЕИ, ВТОРОГО : 
РТО Кул КУК УП РАВ 
: М-лк Апр бул по КЛ: 
БЛАГОЙ [НАЗОВУТ| МЕНЯ ДЕ-: 
ВУШКИ!» И ДАЛА ЕМУ ИМЯ АШЕР. : 


ЗАЛА ЛЕЯ: 


СЫНА ЯАКОВУ. И СКАЗАЛА ЛЕЯ: 
«К БЛАГУ МОЕМУ! ПОТОМУ ЧТО 


пвэ-лх ПРА Л? ПТУ ›Э ИХ? КЛ 
чо ‘лик ру» ях пялпый 
пАо ами р зруз? ЛЬ ПРО ПУ 
пл КАРА ['2 123] 12 №3 
7ркл}:3руу? > |8 ПА ЛПБИ ПВ 
пы кри ло ИТМ РИМ ИК? 
ВУЮП->Ур 23 К 7 121 эВ 
КУ-5В ЛХ 59 ПЗ БТ У 


ро“ томат т"ЛК 03 ПР 
12 'АТЛПА 777 ТУ 35° 


РЕУВЕН ШЕЛ В ПОРУ ЖАТВЫ ПШЕНИЦЫ, И НАШЕЛ В ПОЛЕ МАНДРА- 
ГОРЫ, И ПРИНЕС ИХ СВОЕЙ МАТЕРИ ЛЕЕ. И СКАЗАЛА РАХЕЛЬ ЛЕЕ: 
«ДАЙ МНЕ, ПОЖАЛУЙСТА, МАНДРАГОР ТВОЕГО СЫНА! НО ТА СКАЗАЛА 
ЕЙ: «МАЛО ТОГО, ЧТО ТЫ ЗАБРАЛА МОЕГО МУЖА, ТЕБЕ НАДО ЗА- 
БРАТЬ И МАНДРАГОР МОЕГО СЫНА?!» И СКАЗАЛА РАХЕЛЬ: «ТАК ПУСТЬ 
ОН ЛЯЖЕТ С ТОБОЙ ЭТОЙ НОЧЬЮ ЗА МАНДРАГОРЫ ТВОЕГО СЫНА». 


ПРИШЛА УДАЧА Багад — это слово состоит из двух слов с выпадением 
буквы алефз5. Подобным образом следует понимать слова Бавель и бама, 
как в книге Йехезкельз5. Слово гад означает то же, что гдуд («множество»), 
ибо у нее было множество сыновей. Некоторые утверждают, что значение 
слова гад — «счастье» 37, как в языке Ишмаэля 38, и что именно в таком 
значении оно употреблено в стихе «приготовляет трапезу для Гада» (Йе- 
шаяду, 65:11) в отношении планеты Юпитер. Правильно же понимать, 
что речь там идет о воинстве (гдуд) небесном. 


К БЛАГУ МОЕМУ Бе-ошри — то же, что баавур ошри (‹ради блага моего»). 


МАНДРАГОРЫ Дудаим — автор Таргума 3? перевел яврухин, и так же они 
называются на языке Ишмаэля “°. У них приятный аромат, ведь написа- 
но: «Мандрагоры уже дали благовоние» (Шир га-ширим, 7:14), а по виду 
они похожи на человека с неким подобием головы и рук, но я не знаю, 
почему [они способствуют зачатию], ведь природа их холодна. 


ЗА МАНДРАГОРЫ ТВОЕГО СЫНА В обмен и за плату. 


35. Г.е. багад = ба гад. ъ6. См. комментарий Ибн-Эзры нк Берешит, 11:9. 57. См. Шабат, 646 и ком- 
ментарий Раши н этому стиху. 38. Джадд — «счастье, удача». 59. Онкелос. до. Ябрух — бот. мандрагора. 
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16 И КОГДА ЯАКОВ ПРИШЕЛ ВЕЧЕ-: Я? №УЛ1 5193 ЯЩИЛ]о ЗРУ> №5” 
РОМ С ПОЛЯ, ЕМУ НАВСТРЕЧУ : ФА Ч20 95 ›5 13 2 ЧКАМЛКУр? 
ВЫШЛА ЛЕЯ И СКАЗАЛА: «ПРИДИ : У: 7 7273 ПУ 39 3393 
КО МНЕ, ПОТОМУ ЧТО Я нАНЯ-: }3 ЗРУ»? 271 ЗАЛ ПКО РН 
ЛА ТЕБЯ ЗА ПЛАТУ — ЗА МАН-: ›15 Б>125 |1} И&2 ОКИ) УП п’ 
ДРАГОРЫ МОЕГО СЫНА». И ЛЕГ : 1 КРЛ! 2 ›ЛПЬУ ›ПлУТУК 

17 С НЕЙ В ТУ НОЧЬ ОН. И УСЛЫ-: 9-8 9271 ЛК? Му ЯП! 127 № 
ШАЛ БОГ ЛЕЮ, И ОНА ЗАБЕ-: 57 | 5>2К ›}13} 782 ТОК ру’? 2 
РЕМЕНЕЛА И РОДИЛА ЯАКОВУ : $2 712725 К ›325Р БУБЛ 510 73} 

18 ПЯТОГО СЫНА. И СКАЗАЛА ЛЕЯ: : 905} {123} 5 -ЛК ЗРЯ! 672 ЛИ к2 
«ДАЛ БОГ МНЕ ПЛАТУ ЗА ТО, : 95}: ПУ] ЛБУ-ЛК КТрА! ЛЗ ИТ? 22 
ЧТО Я ДАЛА СВОЮ РАБЫНЮ МО-: В*Д2Х 7’2Х УЮИЯ 2П-ЛК РНК 
ЕМУ МУЖУ» — И ДАЛА ЕМУ ИМЯ : 997 |3 ЧО ЯЛА {ЭПК ПАР” 22 


19 ИССАХАР. И ЕЩЕ ЗАБЕРЕМЕНЕЛА : эЛВУП-ЛК РН? ЯОХ 
ЛЕЯ, И РОДИЛА ЯАКОВУ ШЕСТОГО СЫНА. И СКАЗАЛА ЛЕЯ: «ОДАРИЛ 
МЕНЯ БОГ ХОРОШИМ ПОДАРКОМ; ТЕПЕРЬ МОЙ МУЖ БУДЕТ ЖИТЬ 
СО МНОЙ, ИБО Я РОДИЛА ЕМУ ШЕСТЕРЫХ СЫНОВЕЙ» — И ДАЛА ЕМУ 
У21 ИМЯ ЗВУЛУН. ПОТОМ ОНА РОДИЛА ДОЧЬ И ДАЛА ЕЙ ИМЯ ДИНА. 

22 И ВСПОМНИЛ БОГ О РАХЕЛИ, И УСЛЫШАЛ ЕЕ БОГ, И РАЗОМКНУЛ 
ЕЕ УТРОБУ. И ОНА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА И РОДИЛА СЫНА, И СКАЗАЛА: 
«УБРАЛ БОГ МОЙ ПОЗОР». 


У 20 


У 23 


[30:20] У ОДАРИЛ МЕНЯ БОГ ХОРОШИМ ПОДАРКОМ Звадани. Этот корень больше 


нигде в Писании не встречается. 


У БУДЕТ ЖИТЬ СО МНОЙ —избелени — его жилище (звуль) всегда будет со мной, 
как в стихе «храм в звиль (“жилище”)» (Млахим [, 8:15). Встречаются другие 
подобные формы“! от непереходных глаголов: «дети мои йецаини (“ушли 
от меня”)» (Ирмеягу, 10:20), «йевоуни» («да придут ко мне») (Тегилим, 119:41). 


[50:21] У ПОТОМ ОНА РОДИЛА ДОЧЬ Некоторые утверждают, что она была близ- 
нецом Звулуна 42. 
[30:23] У УБРАЛ БОГ МОЙ ПОЗОР Асаф — в значении «прекратил, прервал», как в сти- 


хе «неэсаф (“исчезло”)... веселье и ликование» (Иешаягу, 16:10). Другие 
утверждают, что Всевышний увидел презрение, с которым другие жены 
относились к Рахели из-за того, что она бесплодна, и этот позор был 


41. С окончанием, которое обычно указывает на прямое дополнение, но поскольну непереходные глаголы 
не управляют прямым дополнением, это окончание обозначает косвенное дополнение. 42. Поскольку, 
в отличие от других детей, о ней не сказано «забеременела». 
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[30:26] У 


[50:27] У 


[30:28] У 


|| му | 


И ДАЛА ЕМУ ИМЯ ЙОСЕФ, СКА-: 
«ГОСПОДЬ ДОБАВИТ МНЕ : 
ДРУГОГО СЫНА И БЫЛО [ТАК]: : 
: т. Лу лК ПА тие >!рр 
«ОТПУ- : 
СТИ МЕНЯ, И Я ПОЙДУ В СВОИ : 
МЕСТА, В СВОЮ СТРАНУ. ОТ-: 7 
| ПР чВЯ = рол и п ка 
: ПЛК РК ТРК ПЛК] >29 ПР 
И Я УЙДУ! ТЫ ЖЕ ЗНАЕШЬ МОЮ : 


ЗАВ: 
КОГДА РАХЕЛЬ РОДИЛА ЙОСЕФХА, 


СКАЗАЛ ЯАКОВ ЛАВАНУ: 


ДАЙ МНЕ МОИХ ЖЕН И ДЕТЕЙ, 
ЗА КОТОРЫХ Я РАБОТАЛ НА ТЕБЯ, 


у п > ЭМ? НОР -ЛК ХТрл1 
пр?"лх пт 72 ЧМ >11: ПК 8 
АЕ т ых Бру» ЗУ 


НУТТИК ЛК] ТАУ ПИК ЛК лУТ 


РАБОТУ, КАК Я ТЕБЕ СЛУЖИЛ». : эл тро 
И СКАЗАЛ ЕМУ ЛАВАН: «О, ЕСЛИ БЫ Я СНИСКАЛ ТВОЕ РАСПОЛО- 
ЖЕНИЕ! Я ДОГАДАЛСЯ, ЧТО ГОСПОДЬ БЛАГОСЛОВИЛ МЕНЯ РАДИ 
ТЕБЯ». И СКАЗАЛ: «ОПРЕДЕЛИ, КАК МНЕ ПЛАТИТЬ ТЕБЕ, И Я ДАМ 
[ЭТО]». И СКАЗАЛ ТОТ ЕМУ: «ТЫ ЖЕ ЗНАЕШЬ, КАК Я ТЕБЕ СЛУЖИЛ, 
И КАКИМ БЫЛО ТВОЕ СТАДО ПРИ МНЕ. 


«собран» у Бога. Таким образом, у Яакова за семь лет родилось двенадцать 
сыновей. Когда же мудрецы подсчитали 43, то оказалось, что они должны 
были рождаться практически шестимесячными 44. Возможно, впрочем, 
что Лея дала свою служанку Яакову до того, как родился Нафтали, а Рахель 
зачала до того, как родился Звулун, да и про Дину мы не знаем, когда 
точно она родилась. 


ЗА КОТОРЫХ Я РАБОТАЛ НА ТЕБЯ Относится только к «отдай моих жен», 
а не к «моих детей» 45, как в стихе: «пролил бранную кровь во время мира» 
(Млахим [, 2:5) 45. 


Я ДОГАДАЛСЯ Гадал, ведь он занимался колдовством и у него были 
ИДОЛЫ 47. 


ОПРЕДЕЛИ Ноква — форма повелительного наклонения по модели «зохра 
(“помяни”), Боже мой, во благо мне» (Нехемья, 5:19) со значением «назо- 
ви», как в стихе «которое иковени (“нарекут”) уста Господа» (Йешаягу, 62:2), 
в котором буква коф удвоена из-за ассимиляции корневой буквы нин, 
как в стихе «кто того идвени (“пожелает”)» (Шмот, 25:2). 


43. Седер олам раба, 2. 44. Следует учесть, что между четвертыми и пятыми родами Леи был перерыв 
таной длины, что она решила, что перестала рожать, и дала мужу служанну. 45. За детей Яанов не работал. 
46. Где это относится только к убийству Авнера, но не к убийству Амасы. См. комментарий Ибн-Эзры 
к Берешит, 20:17. 47. См. Берешит, 31:19. 
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ВЕДЬ ТО НЕМНОГОЕ, ЧТО БЫЛО 


: 5392 РР” 37 1? ПГУ УР 2 
У ТЕБЯ ДО МЕНЯ, ВДРУГ СТАЛО : 
МНОГОЧИСЛЕННЫМ, И ГОСПОДЬ : 


прукпрплур 2 ллк лу тя 
р№ 1275 ПР М 273? ›22-0) 


БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ С МОЕЙ : "ПФУл-ОК ПК ол" М2 Эру» 
НОГИ. А СЕЙЧАС — КОГДА : 299 Х }%З ПУТХ ПЗМУХ ПП 757И 
ЖЕ Я СДЕЛАЮ ТО ЖЕ [САМОЕ] : | П-25 БЙФ ОЛ 57 У 222 73УК 
ДЛЯ МОЕЙ СЕМЬИ?» И СКАЗАЛ : №29} 6>34753 ВП 7-22 №21 р) 
ТОТ: «ЧТО ТЕБЕ ДАТЬ?» И СКА-: 2157 7>71 БЗуЗ ТРУ 
ЗАЛ ЯАКОВ: «НЕ НАДО МНЕ НИЧЕГО ДАВАТЬ. ЕСЛИ ТЫ СДЕЛАЕШЬ 
ТАКОЕ ДЕЛО, ТО Я СНОВА СТАНУ ПАСТИ И ОХРАНЯТЬ ТВОЕ СТАДО: 
Я ПРОЙДУ СЕГОДНЯ ПО ВСЕМУ ТВОЕМУ СТАДУ; ОТДЕЛИ ОТТУДА 
ВСЕХ КРАПЧАТЫХ И ПЯТНИСТЫХ ЯГНЯТ, И ВСЕХ БУРЫХ ЯГНЯТ СРЕДИ 
ОВЕЦ, И ПЯТНИСТЫХ И КРАПЧАТЫХ СРЕДИ КОЗ; И ТАКОЙ [СКОТ] 
БУДЕТ МОЕЙ ПЛАТОЙ. 


55 


У 31 


У 32 


[50:30] У С МОЕЙ ноги Ле-рагли — из-за моей ноги, как люди говорят: у такого-то 
«добрая нога» 48, а общий смысл фразы таков: «На тебя снизошло благо- 


словение после того, как я пришел к тебе в дом». 


[30:31] У НИЧЕГО Меума — буква гей на конце слова не относится к корню, ведь 


слово это встречается и без нее 4°. 


[50:52] У ОТДЕЛИ ОТТУДА Гасер — по мнению великого грамматиста 5°, это инфи- 
нитивная форма со значением «чтобы отделить от него», и это «будет 
наградой мне». Но правильное понимание — в прямом смысле, как по- 
велительное наклонение: подобные, [которые родятся позже], будут моей 


наградой после того, как ты отделишь этих. 


У КРАПЧАТЫХ И ПЯТНИСТЫХ Скот бывает «акудим» («полосатый») (Бере- 
шит, 50:59) — с отметиной, словно опутавшей (акда) ноги; бывает «неку- 
дим» («крапчатый») (Берешит, 50:59) — с мелкими некудот («пятнами»); 
а бывает «брудим» («пестрый») (Берешит, 51:10) — от того же корня, 
что слово барад («град»), то есть с белыми отметинами. Слово же талу 
(«пятнистый») является общим обозначением для всего вышеперечи- 
сленного, от того же корня, что «ветхая с метулаот (“заплатами”)» (Йего- 
шуа, 9:5), то есть «с пятнами». 


У КРАПЧАТЫХ И ПЯТНИСТЫХ Из коз, ведь написано «Среди овец» И «среди 
коз», а определение «пятнистых» относится и к тем и к другим, так что 
понимать надо: «всех коз с крапинами и пятнами». 


48. Он удачлив. 49. См. Иов, 31:7. 50. Йегуда Хаюдж. 
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У 54 
У 355 


[30:33] У 


[50:34] У 


[30:35] У 


У 


И В БУДУЩЕМ ОТВЕТИТ ЗА МЕНЯ : Х\3Л > ЧТ ВфЗ ›лр7у,>3-ЯЛЗУ\ 
ПЕРЕД ТОБОЙ МОЯ ЧЕСТНОСТЬ, : №12} Тру} ИХ 29 252 -2У 
КОГДА ПРИДЕТ [ВРЕМЯ ПОДТВЕР-: 95} >ЛХ АЛ 2133 6>347523 571 64УЗ 
дить] мою плату: ВСЕ [ОБНА- : ЛА ИЛ 63 997 :41372 >? 12] 13? 
РУЖЕННЫЕ ТОБОЙ ЖИВОТНЫЕ] : Б%УД"2 ЛК] ВП БУТрул ВУЛ 
БЕЗ КРАПИН И ПЯТЕН СРЕДИ : 837-25] 18 37105 95 Лола 
[МОИХ] КОЗ И НЕ БУРЫЕ СРЕДИ : 23323 7] 67353 
[МОИХ| ОВЕЦ — ЭТО УКРАДЕНО МНОЙ [У ТЕБЯ]›». И СКАЗАЛ ЛАВАН: 
«ДА! ЕСЛИ БЫ БЫЛО ТАК, КАК ТЫ СКАЗАЛ! И ОТДЕЛИЛ ОН В ТОТ 
ЖЕ ДЕНЬ ПОЛОСАТЫХ И ПЯТНИСТЫХ КОЗЛОВ, И ВСЕХ КРАПЧАТЫХ 
И ПЯТНИСТЫХ КОЗ, ВСЕХ, НА КОТОРЫХ БЕЛИЗНА, А ТАКЖЕ ВСЕХ 
БУРЫХ ОВЕЦ, И ПЕРЕДАЛ СЫНОВЬЯМ. 


И ВСЕХ БУРЫХ ЯГНЯТ Хим означает оттенок черного, и, возможно, это свя- 
зано с тем, что черный теплее (хом) по сравнению с белым. 


ПЯТНИСТЫХ И КРАПЧАТЫХ СРЕДИ КОЗ акод («полосатых»), барод («пестрых») 
и с накод («крапчатых») 5*. 


и в БУДУЩЕМ ОТВЕТИТ ЗА МЕНЯ ПЕРЕД ТОБОЙ МОЯ ЧЕСТНОСТЬ Она будет 
свидетельствовать пред тобой, когда придешь посмотреть мою плату — 
стадо, которое я отделю для себя. Если ты обнаружишь, что козлы и козы 
не полосатые, не крапчатые и не пестрые, а овцы не бурые, то «это укра- 
дено мной у тебя», ведь ты же сам отделил для меня от своего стада всех 
полосатых, крапчатых и пестрых коз и всех бурых овец. 


БЕЗ КРАПИН И ПЯТЕН Не акод («полосатые»), не барод («пестрые») и не на- 
код («крапчатые»). 


СРЕДИ... КОЗ Самок и самцов. 


И СКАЗАЛ ЛАВАН: «ДА!» Ген — то же, что ёиней («ВОТ»), В котором послед- 
няя буква ёей не относится к корню, как в слове га-эле («эти»), которое 
в том же значении встречается и в форме га-эль. 


И ОТДЕЛИЛ ОН В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ Лаван отделил. 


полосАТЫХ И ПЯТНИСТЫХ КОЗЛОВ Пятнистых, то есть крапчатых (неку- 
дим) и пестрых (брудим). 


КРАПЧАТЫХ И ПЯТНИСТЫХ КОЗ Пятнистых, то есть акудот («полосатых») 
и бриудот («пестрых») — то есть «всех, на которых белизна». 


51. Как было сказано выше, «пятнистый» — это общее наименование для трех разновидностей скота 
с отметинами. Эта же мысль разъясняется в нескольких следующих комментариях. 


[50:36] У 


[30:37] У 


[30:38] У 
У 


У 
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И ОПРЕДЕЛИЛ РАССТОЯНИЕ : ЭРУ’ |*51 173 675) ЛИ? 177 5 
В ТРИ ДНЯ ПУТИ МЕЖДУ сО-: “ПР”: ЛИЛ }52 у-лк луч Эру” 
БОЙ И ЯАКОВОМ. А ЯАКОВ ПАС : 2351 |121 121 П2 Я} 32 ЭР РУ’ 12 
ПРОЧИЙ СКОТ ЛАВАНА. И взял : ЧК ]597 НУПР Л? лОЗв 73 
ЯАКОВ ВЛАЖНЫЕ ПРУТЬЯ ТО-:! 95 Л/рэт-лк Ж:ПОрЬИ-2У 
ПОЛЯ, И ОРЕШНИКА, И КАШТА-: 37 9х 5797 ЛР з >73 2 
НА, И ВЫРЕЗАЛ НА НИХ БЕЛЫЕ : 1533 ЛУЭПУ |7 по АЛИ кп 
ПОЛОСКИ, ОБНАЖАЯ БЕЛИЗНУ, : ‚дли? 
ЧТО НА ПРУТЬЯХ. И СТАВИЛ ОН ПРУТЬЯ, КОТОРЫЕ НАДРЕЗАЛ, В ПРО- 
ТОКАХ — ПРИ ВОДОПОЕ, КУДА СКОТ ПРИХОДИТ ПИТЬ, — НАПРОТИВ 
СКОТА, И ГОРЯЧИЛИСЬ [ЖИВОТНЫЕ], КОГДА ПРИХОДИЛИ ПИТЬ. 


ВСЕХ БУРЫХ ОВЕЦ Хум — оттенок черного. Слово хум является атрибутом 
по модели «с сиг (“развращенным”) сердцем» 5? (Мишлей, 14:14). 


И ПЕРЕДАЛ СЫНОВЬЯМ Сыновьям Яакова. А «определил расстояние втри 
дня пути» (Берешит, 50:56) уже относится к Лавану. Однако это невер- 
ное толкование, поскольку старшему из сыновей Яакова, Реувену, еще 
не исполнилось семи лет 53. 


И ОПРЕДЕЛИЛ Тоже Лаван. 


ПРУТЬЯ ТОПОЛЯ Макаль — под буквой коф стоит огласовка патах из-за 
сопряженного состояния. 


ВЛАЖНЫЕ... ТОПОЛЯ, И ОРЕШНИКА, И КАШТАНА —Ливне («тополь»), луз («ореш- 
ник») и армон («каштан») — породы деревьев, а лах («влажный») — при- 
лагательное. [Саадья] Гаон утверждал, что луз — это то же, что шакед 
(«миндаль»), поскольку так называется это дерево на языке Ишмаэля 5“, 
ведь эти два языка, да еще арамейский, относятся к одной семье. 


ОБНАЖАЯ БЕЛИЗНУ Махсоф — обнажил прутья, как «хасаф (“обнажил”) 
Господь» (Иешаягу, 52:10). 


КОТОРЫЕ НАДРЕЗАЛ Сделал маленькие Надрезы. 
ПРИ ВОДОПОЕ Рогатим — место, где накапливается вода для водопоя. 


ГОРЯЧИЛИСЬ Ва-йехамна — эта форма обладает признаками как мужского, 
так и женского рода 5$, как в стихе «и пошли коровы ва-ишарна (“прямо”)» 
(Шмуэлы Г, 6:12). 


52. В первом случае корень хет-вав-мем, во втором случае — самех-вав-гимель. 55. И они не могут 
пасти снот. Значит, «его сыновья» — это сыновья Лавана. 54. Лауз — миндаль. 55. Необычная форма 
с приставкой мужского рода и окончанием женсного рода. 
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[30:59] У 


[50:40] У 


[30:41] У 


И ГОРЯЧИЛСЯ СКОТ ПЕРЕД ЭТИ-: К 727 ПРП" 2К | П УГ 
МИ ПРУТЬЯМИ, И ЗАЧИНАЛИ : ?95Л В’5 ЭП] : 55091 5>7р} Б>Тру 
ОВЦЫ ПОЛОСАТЫХ, КРАПЧАТЫХ : ©}П-22} Тру"? |537 >В |7 Зру› 
и пятнистых. и этих ягнят : 21 113? Б>З1У 1? ЛИ»! 15? ]%у2 
ОТДЕЛЯЛ ЯАКОВ, И СТАВИЛ : |1 ВП’ 223 ПЛ} {|832 7 2У ВИ 
СКОТ МОРДАМИ КО ВСЕМ ПОЛО-! 2 Лорьп-лК Зру> 5] ИЧУрОП 
САТЫМ И БУРЫМ [ЖИВОТНЫМ] : ‚лрюз язэг”? БЛУЗКУ 
СРЕДИ ОВЕЦ ЛАВАНА. И СОСТАВЛЯЛ СЕБЕ СТАДА, И НЕ СТАВИЛ 
ИХ ВМЕСТЕ СО СКОТОМ ЛАВАНА. И БЫЛО ТАК: КОГДА КРЕПКИЙ 
СКОТ ГОРЯЧИЛСЯ, ТО ЯАКОВ СТАВИЛ ПРУТЬЯ ПЕРЕД ГЛАЗАМИ 
ЭТОГО СКОТА — В ПРОТОКАХ, ЧТОБЫ ГОРЯЧИЛИСЬ ПЕРЕД ПРУ- 
ТЬЯМИ. 


И ЗАЧИНАЛИ Ва-йехему — и становился беременным. Необычная огла- 
совка в этом слове связана с наличием гортанного согласного, ведь оно 
должно было быть огласовано по модели «ва-йешву (“сели”) есть хлеб» 
(Берешит, 57:25). 

Не стоит удивляться тому, что про скот сказано в мужском роде $°, ведь 
в языке обычно различают мужской и женский род в единственном чи- 
сле, а во множественном числе зачастую не обращают на это внимания. 


ПЕРЕД ЭТИМИ ПРУТЬЯМИ От прутьев. Многие недоумевают, утверждая, 
что это чудо. И действительно, это относится к таинствам рождения, 
которым подвластны все, даже женщины, сотворенные по образу ан- 
гелов 57. 


и пятнистых Тлуим — включая пестрых (бридим), поскольку это общее 
именование. 


и этих ягнят отдеЛЯЛ ЯАКОВ Он сделал еще одну вещь, а именно: от- 
делил ягнят и выбрал из них полосатых и бурых, и ставил скот лицом 
к ним, Так что рождались такие же, и у него были свои особые стада, 
так что он не ставил их вместе со скотом Лавана. Некоторые утвержда- 
ют, что «и держал свои стада» относится к более позднему периоду, ведь 
ягнят он отделял от своего стада. 


КРЕПКИЙ СКОТ Это было в месяце нисан, и все новорожденные были 
крепкими и здоровыми. 


56. Хотя в иврите есть форма женского рода множественного числа будущего времени глагола. 
57. См. комментарий к Берешит, 1:26. Даже у человека, сотворенного по образу ангелов, облин ре- 
бенка (согласно научным представлениям того времени) зависит от того, на что смотрела его мать, 
тем более у животных. 


> 
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У42 АУ СЛАБОГО СКОТА ОН НЕ СТА-: Б>ББУЛ 7] 6% №2 МП РУНА 55 
ВИЛ. ТАК ДОСТАВАЛИСЬ СЛАБЫЕ : 92 5 75 :зру» 2799122? 22 
ЛАВАНУ, А КРЕПКИЕ — ЯАКОВУ. : 8”13У1 АПР 7137 о и.) 

43 И ВЕСЬМА ОБОГАТИЛСЯ ЭТОТ : БО) БР 
ЧЕЛОВЕК, И БЫЛУ НЕГО ПЛОДО-: К? ]32^›}3 51-75 УИ 
ВИТЫЙ СКОТ, И РАБЫНИ, И РАБЫ, : 1755290 22 ЛК Эру Пр? 
И ВЕРБЛЮДЫ, И ОСЛЫ. : ИО 7920725 ЛК ПУ 1252 ИМ 

у: 5 ] И ОН УСЛЫШАЛ СЛОВА : У > 7371 22 зв -лк РУ? КМ 2 


о ве 


СЫНОВЕЙ ЛАВАНА, ГОВО-: Зру5м НТ» № 519 ЭЛЬ 
РИВШИХ: «ЯАКОВ ОТНЯЛ У НА-: ЛУЯК ЗАТ РЛИЗК 7-2 ЗИ 
ШЕГО ОТЦА ВСЕ И из [ПРИНАД-: ЯК271 9195 Кр” Зру» ПУ :ЛРу 1“ 
ЛЕЖАЩЕГО] НАШЕМУ ОТЦУ! 53% ЯКЯ то ок: к НФЛ 
[ИМУЩЕСТВА] СДЕЛАЛ СЕБЕ ВСЕ : Бе рп 55 Зум л |735 ЗЭ`ЛХ 

2 ЭТО ДОСТОЯНИЕ». И ЯАКОВ УВИ-: ›Э пут ПЛК] ВУ ПУЛ >55 Лом 

ДЕЛ ПО ЛИЦУ ЛАВАНА, ЧТО ТОТ : ПРЗК-ЛХ >73 ›П57 223 

з ОТНОСИТСЯ К НЕМУ НЕ ТАК, КАК ПРЕЖДЕ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ 

ЯАКОВУ: «ВОЗВРАТИСЬ В СТРАНУ ТВОИХ ОТЦОВ, НА ТВОЮ РОДИНУ, 

4 ИЯ БУДУ С ТОБОЙ». И ЯАКОВ ПОСЛАЛ, И ВЫЗВАЛ РАХЕЛЬ И ЛЕЮ 

У 5 ВПОЛЕ, К СВОЕМУ СТАДУ, И СКАЗАЛ ИМ: «ПО ЛИЦУ ВАШЕГО ОТЦА 

Я ВИЖУ, ЧТО ОН ОТНОСИТСЯ КО МНЕ НЕ ТАК, КАК ВЧЕРА И ТРЕТЬ- 

6 ЕГО ДНЯ; НО БОГ МОЕГО ОТЦА БЫЛ СО МНОЙ. ВЫ ЖЕ ЗНАЕТЕ, 
ЧТО Я СЛУЖИЛ ВАШЕМУ ОТЦУ ИЗО ВСЕХ СИЛ. 


29 


— 


[30:42] У АУ СЛАБОГО СКОТА В месяце тишрей. Яаков так поступал, чтобы Лаван 
не догадался о прутьях. 


У СЛАБЫЕ Атуфим — в которых нет силы, как в стихе «душа их титатаф 
(“ослабевала”) в них» (Теёилим, 107:5). 


[31:1] У СЛОВА СЫНОВЕЙ ЛАВАНА У него были дети мужского пола $8, ведь и ранее 
было сказано: «и передал сыновьям» (Берешит, 50:55). 


[31:5] У ПО ЛИЦУ ВАШЕГО ОТЦА Я увидел по его лицу, что его отношение 
ко мне не такое, как было вчера и третьего дня. Или же «не так» 
относится к лицу 59, подобно стиху «Лицо Господне рассеет их» $° 
(Эйха, 4:16). 


58. Ср. Танхума, Шмот, 16, а также Раши нк Берешит, 50:27. 59. Хотя слово пней («лицо») фор- 
мально стоит в форме множественного числа, а глагол-связка в этом предложении — в единст- 
венном числе. 
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[31:7] 


[31:8] У 


[31:9] У 


А ВАШ ОТЕЦ ГЛУМИЛСЯ НАДО : АТФ > ЛК ПП ЛП >25 
МНОЙ И МЕНЯЛ МОЮ ПЛАТУ : ЛЭ"БК Ту У БК 17)-№71 52 
ДЕСЯТКИ РАЗ, НО БОГ НЕ ДАЛ : 31725 3727} 115 ПУ? Тр) ОА 
ЕМУ ПРИЧИНИТЬ МНЕ ЗЛО. : 312 И*-> Бру ЧО№ ПЭ -5%] 57; 
ЕСЛИ ОН ГОВОРИЛ ТАК: “КРАП-: "ЛХ Р>Я?Х 23) :277ру ]5 0-22 3721 
ЧАТЫЕ БУДУТ ТЕБЕ ВОЗНАГРА-: |% 7 ОГ> луз 71:2] 0>>38 РО 
ЖДЕНИЕМ”, — ТО ВЕСЬ СКОТ : БУТЛУЛ 737] 64213 №7] ›РУ ХХ 
РОЖАЛ КРАПЧАТЫХ; А ЕСЛИ : :671753 5У1р} БУру ]м% 072 Б>2УН 
ОН ГОВОРИЛ ТАК: “ПОЛОСАТЫЕ : 3РУ’ 9\2П3 РМ 19Р °2К ЧК 
БУДУТ ТЕБЕ ВОЗНАГРАЖДЕНИ-: 337 м 
ЕМ”, — ТО ВЕСЬ СКОТ РОЖАЛ ПОЛОСАТЫХ. И БОГ ОТНЯЛ СТАДА 
ВАШЕГО ОТЦА И ОТДАЛ МНЕ. А В ТУ ПОРУ, КОГДА ГОРЯЧИЛСЯ 
СКОТ, Я ВЗГЛЯНУЛ И УВИДЕЛ ВО СНЕ, ЧТО КОЗЛЫ, КОТОРЫЕ 
ВЗОБРАЛИСЬ НА САМОК, — ПОЛОСАТЫЕ, КРАПЧАТЫЕ И ПЕ- 
СТРЫЕ. И ВОЗЗВАЛ КО МНЕ АНГЕЛ БОЖИЙ В ЭТОМ СНЕ: “ЯАКОВ!” 


И Я СКАЗАЛ: “ВОТ Я!” 


ГЛУМИЛСЯ НАДО МНОЙ Гетель (271) — эта форма необычна из-за того, 
что в букве тав не стоит дагеш, ведь по правилу он там должен быть, 
как в форме «ва-йеёатель (2711 — “стал издеваться”) над ними» 5* (Мла- 
хим [, 18:27). 


ДЕСЯТКИ РАЗ Моним («раз») — от того же корня, что «мне (“исчисли”) Из- 
раиль» (Шмуэль П, 24:1), в смысле «десять по счету». Или же он упомянул 
число десять для круглого счета $2. 


ПОЛОСАТЫЕ БУДУТ ТЕБЕ ВОЗНАГРАЖДЕНИЕМ Известно, что он подменил 
его награду, разрешив забрать только полосатых, а в другой раз то же 
произошло с крапчатыми. 


и БОГ ОТНЯЛ Ва-яцель — выражение, аналогичное по смыслу «ва-йенаилу 
(“и отняли”) они у египтян» (Шмот, 12:56), и в обоих случаях тот же ко- 
рень 3, что и в «ёацилени» («избавь меня») (Берешит, 52:11), хотя значение 
немного другое. . 

То, что Яаков сказал своим женам, было правдой, ведь он видел во сне, 
что Всевышний поможет ему умножить стадо и без помощи прутьев. 


бо. Глагол стоит в единственном числе. б1. Ибн-Эзра считает, что форма ёетель относится к той же 
породе пиэль, что и ва-йегатель, от норня ёей-тав-ламед. Современные грамматисты полагают, что форма 
гетель, а также похожая форма в Шмот, 8:25 относится к породе ёифиль от вариантного корня тав- 
ламед-ламед. 62. А на самом деле Лаван обманывал его не десять раз, а другое количество. 65. Нун- 
цади-ламед. 
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12 И СКАЗАЛ ОН: “ВЗГЛЯНИ И УВИДЬ: : ВУЛЬЧТУН 2 ИК РУ КУМИР ЧЬКИ > 
ВСЕ КОЗЛЫ, КОТОРЫЕ ВЗОБРА-: ЛЖ ›Э 571-51 571} БУТру ЖП "2 
ЛИСЬ НА САМОК, — ПОЛОСАТЫЕ, : “73 257 >53 {12 ЛОУ 182 ЧИК-25 ЛК № 
КРАПЧАТЫЕ И ПЕСТРЫЕ, ПОТО-: № 77) ИК 7332 В АПР НИХ 28 
МУ ЧТО Я ВИДЕЛ ВСЕ, ЧТО ЛА-: З\ ЛАПУЧиЛ- ху Ар плу трой 

У1з ВАН ДЕЛАЛ С ТОБОЙ. Я— ТОТ : ЛУЮКУЯХ УР АТО 
БОГ, [КОТОРОМУ] ты возлил [в| : Ж2АРЗХ 738 ПАЛ рэп 02 Ул}? 
БЕЙТ-ЭЛЕ МАСЛО НА ПАМЯТНЫЙ : 155753 22113172 2 10 330772 7 
ЗНАК, И ТЫ ДАЛ МНЕ ТАМ ОБЕТ; : БУК 7 МУК УГ 225 РР" 
ТЕПЕРЬ ВСТАНЬ, УХОДИ ИЗ этой : 92 ИВ 29 7ЛУ1 17371 АИ 121352 
СТРАНЫ И ВОЗВРАТИСЬ В РОД-: №1 ЗРу’ БР” =. ПУ Ток РАК к 

14 НУЮ СТРАНУ”». И ОТВЕТИЛИ ЕМУ : "ЛХ 21 :3О-У РУЛЬ УЛ п’ 
РАХЕЛЬ И ЛЕЯ, СКАЗАВ: «ЕСТЬ ЛИ : Я} 514 7572 ЛКИ 722 
ЕЩЕУ НАС ДОЛЯ И НАСЛЕДСТВО : РПУ"25 152 995 |153 757 МИХ р 

у15 В ДОМЕ НАШЕГО ОТЦА? РАЗВЕ : 3\"ЛХ И? Той 1271 У ЛУК РК 


МЫ ДЛЯ НЕГО НЕ ЧУЖИЕ, ВЕДЬ :  :173%2 305 РРЧАП ЛА 207 3371 
16 ОН НАС ПРОДАЛ И УЖЕ ПРОЕЛ НАШИ ДЕНЬГИ! НО ВСЕ ТО ДОБРО, 

КОТОРОЕ БОГ ОТНЯЛ У НАШЕГО ОТЦА, — ЭТО НАШЕ И НАШИХ ДЕТЕЙ. 
17 А СЕЙЧАС — СДЕЛАЙ ВСЕ, ЧТО СКАЗАЛ ТЕБЕ БОГ». И ЯАКОВ ВСТАЛ, 
ПОСАДИЛ СВОИХ ДЕТЕЙ И СВОИХ ЖЕН НА ВЕРБЛЮДОВ, И ПОВЕЛ ВСЕ 
СВОЕ СТАДО И ВСЕ СВОЕ ИМУЩЕСТВО, КОТОРОЕ ОН ПРИОБРЕЛ, И СВОЙ 
СОБСТВЕННЫЙ СКОТ, КУПЛЕННЫЙ ИМ В ПАДАН-АРАМЕ, И НАПРАВИЛСЯ 
К СВОЕМУ ОТЦУ ИЦХАКУ В СТРАНУ КНААН. А ЛАВАН ПОШЕЛ СТРИЧЬ 
СВОЙ СКОТ. И РАХЕЛЬ ПОХИТИЛА ТЕРАФИМ, КОТОРЫЕ БЫЛИ У ЕЕ ОТЦА. 


Я... БОГ... В БЕЙТ-ЭЛЕ Я Бог, [Бог, явившийся тебе] в Бейт-Эле. Это подобно 
выражению: «Древо познания, [познания] добра и зла» °4 (Берешит, 2:9). 


[31:15] У 


ВЕДЬ ОН НАС ПРОДАЛ Как будто продал, не поступив так, как по обычаю 
поступают отцы с дочерьми, а сказав: «Сторожи мой скот, а в награду 
получишь моих дочерей». 


[31:15] У 


[31:18] У ПРИОБРЕЛ Рахаш — от того же корня, что рхиш («имущество»). 


ЛАВАН ПОШЕЛ СТРИЧЬ СВОЙ СКОТ Который находился у его сыновей 
на расстоянии трех дней пути, поэтому и написано далее: «на третий 
день Лавану сообщили» (Берешит, 51:22). 


[31:19] У 


64. См. дополнительные примеры этого явления — определенный артикль при первом члене на первый 
взгляд сопряженного сочетания — в комментарии там. 
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У 20 


21 


22 


[31:20] У 


И ЯАКОВ ПОХИТИЛ СЕРДЦЕ ЛАВА- : 9%} 23 "у Эл |3? 37° Зру› 33 
НА-АРАМЕЙЦА И НЕ ИЗВЕСТИЛ : 35-52] Я П759 97 135 >25 
ЕГО, ЧТО УБЕГАЕТ. И ОН БЕЖАЛ : 97 ?}Э°ЛХ 51 ЯП}7 ЛХ 73571 Бр” 
СО ВСЕМ, ЧТОУ НЕГО, И ПОДНЯЛ-! П73 9 Л 583 1355 1% у 
СЯ, ПЕРЕПРАВИЛСЯ ЧЕРЕЗ РЕКУ : 111791 И 5У АУЛА пр”: ру, 
И НАПРАВИЛСЯ К ГОРЕ ГИЛЬАД.:  :9У55л АЗ АЛК РЗ БУ Луи 
[ЛИШЬ] НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ ЛАВАНУ СООБЩИЛИ, ЧТО ЯАКОВ УБЕЖАЛ. 


ТЕРАФИМ Некоторые утверждают, что это бронзовый инструмент для 
вычисления частей часа. Другие утверждают, что некоторые звездочеты 
могут изготовить идола, который в определенные часы говорит, и в каче- 
стве аргумента приводят стих «ибо терафим говорят пустое» (Зхарья, 10:2). 
Однако наш стих нельзя толковать таким образом. Я считаю наиболее веро- 
ятным толкованием то, что терафим имеют человеческий облик, который 
способен воспринимать влияние свыше, впрочем, здесь я не могу этого 
разъяснить 5. Свидетельством того, что терафим именно таковы, высту- 
пает статуя (терафим), которую Михаль, дочь Шауля, положила в постель, 
и слуги приняли ее за Давида“®. Стих же, в котором сказано «без эфода 
и терафим» (Гошеа, 3:4), можно истолковать двояко. По одному толкованию 
имеется в виду, что долгое время сыны Израиля будут оставаться «без царя 
и без князя» (там же), ведь Всевышний избрал царя только из рода Давида. 
А поскольку в следующем стихе говорится: «и взыщут Господа, Бога своего» 
(Гошеа, 5:5), то фраза «без жертвы, без жертвенника, без эфода и терафим» 
относится к идолопоклонству, ведь служители Бааля делали эфод, похожий 
на эфод, изготовленный [для первосвященника в дни] Моше. Поэтому про 
эфод Моше всегда говорится га-эфод°?7: «принеси га-эфод» (Шмуэль [, 23:9). 
А «принес с собою и эфод» °8 (Шмуэль [, 25:6) не относится к эфоду, изготов- 
ленному [в дни] Моше, как я разъясню, если даст Бог, в соответствующем 
месте с неопровержимыми доказательствами °?. По второму же толкованию, 
сыны Израиля долгое время не будут служить ни Всевышнему, ни идолам. 
Лаван же называл словом терафим своих языческих божеств ?°. Неко- 
торые?* утверждают, что Рахель их похитила, чтобы искоренить идо- 
лопоклонство из дома своего отца. Однако в таком случае почему она 
их не спрятала где-нибудь по дороге, а взяла с собой? Скорее всего, ее отец 
Лаван был звездочетом, и она боялась, что он при помощи терафим 
узнает по звездам, по какой дороге они убежали. 


ПОХИТИЛ СЕРДЦЕ Имеется в виду «похитил знание», ведь основное зна- 
ние сосредоточено в сердце. 


65. Не стоит заострять внимание на нолдовстве. 66. См. Шмуэль |, 19:13. 67. С определенным артинлем, 
определенный, уникальный эфод. 68. Без определенного артинля. 69. К сожалению, Бог не дал Ибн-Эзре 
написать комментарий к книге Шмуэль. 7о. Но при этом они помогали в гадании, см. далее. 71. Берешит 
раба, 74:5 и комментарий Раши к этому стиху. 
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23 ИОН ВЗЯЛ С СОБОЙ СВОИХ С0О-: 27 ВП ВЯКЛ 122728 РЭК МЗ 92 
БРАТЬЕВ, И ГНАЛСЯ ЗА ними : Зру’"Бу 9ЗЯ 9 2 ЗЫШФЛ 12 № 
СЕМЬ ДНЕЙ ПУТИ, И НАСТИГ ЕГО : ЗрУ”] ЗРУ’ЛХ 22 № УТУ 219 п 

У24 НА ГОРЕ ГИЛЬАД. НО ПРИШЕЛ БОГ : УПК-ЛК УрЯ 1371 773 Э7К-ЛХ УРЛ 
К ЛАВАНУ-АРАМЕЮ В НОЧНОМ : ЛУЖУ ПР РУ’ |3? ЗРК: УЗИ ЧИВ 12 
СНЕ И СКАЗАЛ ЕМУ: «БЕРЕГИСЬ, : Л? ›Л)3"ЛК Л >27 ЛК 33971 
НЕ ГОВОРИ ЯАКОВУ НИ ХОРОШЕГО, : "№21 ›7К 3371 1732 ЛЭП) ИЭ2:59А № 
У25 НИ ПЛОХОГО И ЛАВАН НАСТИГ : НИЗ 67731 ПРОИЗ ЛИР 1 >? ЛАЯ 
ЯАКОВА; А ЯАКОВ ПОСТАВИЛ СВОЙ : ПЛУ?7 332132 р} :7127 п 
ШАТЕР НА ГОРЕ, И ЛАВАН СО СВО-: ВЭУ ЛУ? УР 2427 ФУ ЛЗОН #5 


26 


ИМИ БРАТЬЯМИ ПОСТАВИЛ [ША- 


{Е ЗК? 32 1рх ИР 6255 12 У 
ТЕР] НА ГОРЕ ГИЛЬАД. И ЛАВАН : 


:Уттту 3192 Зру› "Бу Яр 15 


СКАЗАЛ ЯАКОВУ: «ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ? ТЫ ОБМАНУЛ МЕНЯ И УВЕЛ МОИХ 
27 ДОЧЕРЕЙ, КАК ПЛЕНЕННЫХ МЕЧОМ! ПОЧЕМУ ТЫ БЕЖАЛ ТАЙКОМ, 
ОБВОРОВАВ МЕНЯ, НИЧЕГО МНЕ НЕ СКАЗАВ? А Я ОТПУСТИЛ БЫ ТЕБЯ 
С РАДОСТЬЮ И С ПЕСНЯМИ, С ТИМПАНОМ И С АРФОЙ. И ТЫ НЕ ДАЛ 
МНЕ ВОЗМОЖНОСТЬ ПОЦЕЛОВАТЬ МОИХ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ! 
ТЫ ПОВЕЛ СЕБЯ ГЛУПО! У МЕНЯ ДОСТАТОЧНО СИЛЫ, ЧТОБЫ ПРИ- 
ЧИНИТЬ ВАМ ЗЛО, НО БОГ ВАШЕГО ОТЦА НАКАНУНЕ СКАЗАЛ МНЕ 
ТАК: “БЕРЕГИСЬ, НЕ ГОВОРИ ЯАКОВУ НИ ХОРОШЕГО, НИ ПЛОХОГО”. 


У 28 


У 29 


НО ПРИШЕЛ БОГ К ЛАВАНУ-АРАМЕЙЦУ До того, как Лаван догнал Яакова. 
То есть надо понимать это «а до того Бог уже пришел к Лавану», и я указал 
на многие подобные случаи 72. Всевышний же пришел к Лавану только 
ради Яакова ?з. 


[31:24] У 


У НИ ХОРОШЕГО, НИ ПЛОХОГО Даже если сочтешь, что это для него благо, 
не уговаривай его вернуться. 


СО СВОИМИ БРАТЬЯМИ 57 — то Же, что им («с»). Слово «шатер», относящееся 
к Яакову, относится и к Лавану, то есть: «Яаков поставил свой шатер на горе, 
и Лаван со своими братьями поставил [свой шатер] на горе Гильад». 


[31:25] У 


[31:28] У ТЫ ПОВЕЛ СЕБЯ Асо — это инфинитивная форма глагола с опущенным 


прямым дополнением «это» или «так». 


У МЕНЯ ДОСТАТОЧНО СИЛЫ Слово эль означает здесь «сила» 74, как в стихе 
«как человек без эяль (“силы”)» (Теёилим, 88:5). 


[31:29] У 


72. См. комментарий н Берешит, 2:8; 6:10; 7:21; 11:51. 7%. Ведь Всевышний не открывается идолопо- 
клонникам, гневящим Его. 74. А не «Бог». 
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[31:50] У 


[31:32] У 


[31:53] У 


| №? | МУ” | 


А ТЕПЕРЬ, ЕСЛИ ТЫ УШЕЛ ПО-: 
: Эру’ 171 ?ЛЭК-ЛК 153 9? 2% 
ПО ДОМУ ТВОЕГО ОТЦА, ТО ЗА-: 
ЧЕМ ТЫ УКРАЛ МОИХ БОЖКОВ?» : 
| Пр РЭП ЗРК 12} НГ? №? ТНК 
ЛАВАНУ: «ПОТОМУ ЧТО Я БОЯЛСЯ, : 
СЧИТАЯ, ЧТО ТЫ МОЖЕШЬ ОТ-: 


ТОМУ, ЧТО ИСТОСКОВАЛСЯ 


И ЯАКОВ ОТВЕЧАЛ И СКАЗАЛ 


луз? пирр2) |2} 1727 лу] 


ЭЗАЧВ лк 2 ›лкт >? 122 12" 
лк мурл тук су гвур толк 


277 ›2 Зру› ут-к?] 12"ПР} ”ТУ 
253 | Зруу"2 КЗ 13? №57] :075 


НЯТЬ У МЕНЯ СВОИХ ДОЧЕРЕЙ. : №1 2 КЛ ЛПОКИ ОЛ ЭПК И? 
ЕСЛИ ТЫ НАЙДЕШЬ У КОГО-НИ-: 279 2753 №37 И? 2152 
БУДЬ СВОИХ БОЖКОВ, ТОМУ НЕ ЖИТЬ! В ПРИСУТСТВИИ НАШИХ 
РОДИЧЕЙ ВЫЯСНИ, ЧТО ЕСТЬ У МЕНЯ, И ЗАБЕРИ СЕБЕ!» А ЯАКОВ 
НЕ ЗНАЛ, ЧТО ИХ УКРАЛА РАХЕЛЬ. И ЛАВАН ВОШЕЛ В ШАТЕР ЯАКОВА, 
И В ШАТЕР ЛЕИ, И В ШАТЕР ДВУХ РАБЫНЬ И [НИЧЕГО ТАМ] НЕ ОБ- 
НАРУЖИЛ. И ВЫШЕЛ ИЗ ШАТРА ЛЕИ, И ВОШЕЛ В ШАТЕР РАХЕЛИ. 


истосковАЛСЯ Нихсоф нихсафта. Нихсоф — это инфинитивная форма 
глагола породы нифаль, как в стихе «нильхом нильхам» («воевал ли») 
(Шофтим, 11:25). А слово нихсафта означает «возжелал», как в стихе 
«ихсоф (“жаждущему”) добычи» (Теёилим, 17:12). 


ТОМУ НЕ ЖИТЬ Я его убью. Некоторые утверждают??, что он произнес 
это в качестве проклятия, поэтому Рахель и умерла в дороге ?°. В таком 
случае пусть скажут, кто проклял жену Пинхаса! 77 


И ЛАВАН ВОШЕЛ В ШАТЕР ЯАНОВА, И В ШАТЕР ЛЕИ, И В ШАТЕР ДВУХ РАБЫНЬ 
У двух рабынь был один общий шатер, или имеется в виду, что он за- 
ходил в шатер каждой из них. После этого он еще раз вернулся в шатер 
Леи, ведь сказано: «И выйдя из шатра Леи...» Верно также то, что шатер 
Яакова находился между шатром Леи и шатром Рахели. Однако я считаю, 
что Писание здесь просто выражается лаконично и оставляет упомина- 
ние шатра Рахели на конец. На самом же деле он зашел сначала в шатер 
Яакова, затем в шатер Леи, затем в шатер Рахели и затем в шатер двух 
рабынь. Смысл такого способа выражения в том, что он искал в шатре 
Яакова, в шатре Леи и в шатре двух рабынь, но ничего не нашел, посколь- 
ку там ничего не было. Когда же, выйдя из шатра Леи, он направился 
к шатру Рахели, где находились идолы, Рахель уже успела переложить 
их к верблюдам. 


75. Берешит раба, 74:9 и номментарий Раши к этому стиху. 76. Рахель умерла во время родов спустя 
коротное время после этого события, см. Берешит, 48:7. 77. Нена Пинхаса, сына первосвященнина Эли, 
тоже умерла во время родов, хотя ее никто не проклинал. См. Шмуэль |, 4:19-20. 


№2 


| ХУ [№2 | 


| ГЛАВА 51 | ВАЙЕЦЕ | $55 


А РАХЕЛЬ ВЗЯЛА ДОМАШНИХ 


: 453 ВРИл! В°5ЧЛЯ-ЛК ИПР? 207 
БОЖКОВ, ПОЛОЖИЛА ИХ В ВЕР-: 


-пх 122 2” ОГ?ЭУ ЗУ 9 


.. .. тт- 


БЛЮЖЬЕ [СЕДЛО] И СЕЛА НА нИХ. : 7*5М"5К ЧК КУР № ыы" 95. р 
И ЛАВАН ОБЫСКАЛ ВЕСЬ ШАТЕР, : 5329 951 ® № >? >В ›руз УПЗ-ОК 
35 НО [НИЧЕГО] НЕ НАШЕЛ. И ОНА : №35 №2] БП” 5 55; 1175 Эр 
СКАЗАЛА СВОЕМУ ОТЦУ: «ПУСТЬ : 111353 39 ЗруФ ПУ: >5ЧАЛ"ЛК 
НЕ БУДЕТ ДОСАДНО МОЕМУ ГО-: АМП ЛО’УЙР-ПО 255 №1 Эру» 
СПОДИНУ, ЧТО НЕ МОГУ ВСТАТЬ : *2 57-Пк ЛЬЮ оп ПРУТ > № 
ПЕРЕД ТОБОЙ, ИБО У МЕНЯ ! 92} ПЭ 5% 37737725 552 ЛИН 
ОБЫЧНОЕ ЖЕНСКОЕ [НЕДОМО-: Ву 71 А РЗ 7? АХ п 
ГАНИЕ —И ОН ОБЫСКИВАЛ, : $25 №2 141 Р2П7 ВУ ›2К ПХ 
У36 НО НЕ НАШЕЛ ИДОЛОВ. И ЯАКОВУ : ›ЛХ37`М? ЯБЧИ >7795 КМУ К 9 


СТАЛО ДОСАДНО, И ОН ВСТУПИЛ : 
В СПОР С ЛАВАНОМ. И ЯАКОВ : 


72» Лийрэл рр пуоПх ›2к ТК 


поло 

ОТОЗВАЛСЯ И СКАЗАЛ ЛАВАНУ: «В ЧЕМ МОЙ ПРОСТУПОК, В ЧЕМ 
37 МОЯ ВИНА, ЧТО ТЫ ПРЕСЛЕДУЕШЬ МЕНЯ? КОГДА ТЫ ПЕРЕЩУПАЛ 

ВСЕ МОИ ВЕЩИ, ЧТО ТЫ НАШЕЛ ИЗ ВЕЩЕЙ ТВОЕГО ДОМА? ПОЛО- 

ЖИ ЭТО ЗДЕСЬ, ПЕРЕД МОИМИ СОБРАТЬЯМИ И ПЕРЕД ТВОИМИ 
з8 СОБРАТЬЯМИ, И ПУСТЬ ОНИ РАССУДЯТ МЕЖДУ НАМИ! ВОТ, Я У ТЕБЯ 
ДВАДЦАТЬ ЛЕТ: ТВОИ ОВЦЫ И КОЗЫ НЕ ВЫКИДЫВАЛИ, И БАРАНОВ 
ИЗ ТВОЕГО СКОТА Я НЕ ЕЛ. РАСТЕРЗАННОЕ [ЗВЕРЕМ] Я НЕ ПРИНОСИЛ 
ТЕБЕ, Я ВОЗМЕЩАЛ ЭТО; ТЫ ВЗИМАЛ С МЕНЯ И ЗА УКРАДЕННОЕ 
ДНЕМ, И ЗА УКРАДЕННОЕ НОЧЬЮ. 


[31:34] У ВЕРБЛЮЖЬЕ Кар — некоторые понимают под этим словом нечто вроде 
попоны. Мне же кажется более правильным соотносить его со стихом 
«посылайте кар (“верблюдов”) владетелю земли» (Йешаягу, 16:1) и со сти- 
хом «на быстрых киркарот (“верблюдах”)» (Йешаягу, 66:20). Тот, кто ведет 
верблюда или едет на нем, называется кари?°. Так что Рахель взяла идо- 


лов и положила их туда, где Находились верблюды. 


У ИСЕЛА На них, уже не в своем шатре. 


[31:56] У ЧТО ТЫ ПРЕСЛЕДУЕШЬ Далакта — гонишься, как в стихе «идлок (“пресле- 


дует”) бедного» (Тегилим, 10:2). 


[31:39] У Я ВОЗМЕЩАЛ ЭТО Ахатена (ППК 7). Если было растерзанное зверем, 


то грех (хет — КЭП) был на мне, и я бы возмещал ущерб соответственно. 


78. См. Млахим 1, 11:19. 79. От корня хет-тет-алеф с опущенным алефом. 
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[31:42] У 


[31:45] У 


[31:45] У 
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ТАК ЭТО БЫЛО СО МНОЙ: ДНЕМ 


СНЕДАЛ МЕНЯ ЗНОЙ И НО-: 
ЧЬЮ — ХОЛОД, И МОЙ СОН БЕ-: 
Е ПРО -лк 121! УЗ И 
ДВАДЦАТЬ ЛЕТ Я В ТВОЕМ ДОМЕ, : 
Я СЛУЖИЛ ТЕБЕ ЧЕТЫРНАДЦАТЬ : 
ЛЕТ ЗА ДВУХ ТВОИХ ДОЧЕРЕЙ : 
Е лоЗо ру’ 121192 15 > ИР 
АТЫ МЕНЯЛ МОЮ ПЛАТУ ДЕСЯТ-: 
КИ РАЗ. НЕ БУДЬ ЗА МЕНЯ БОГ МО- : 
ЕГО ОТЦА, БОГ АВРАГАМА И СТРАХ : 
ИЦХАКА, ТЫ БЫ И ТЕПЕРЬ ОТПРА- : 
ВИЛ МЕНЯ НИ СЧЕМ; БОГ УВИДЕЛ : 


ЖАЛ ОТ МОИХ ГЛАЗ. ВОТ УЖЕ 


И ШЕСТЬ ЛЕТ ЗА ТВОЙ СКОТ, 


г 71717273 07] 277 22228 65° 
7753 ИР БУМРУ 527} грур > 


Таз ›лиз пр пИруУЗ1 8 ЛУ 


ВЧ 9:7 
ЗАРИ Бр” Плу >22 При ПР 
51 БПА ПА? >В УлЬ] Ул 


ПАКИ уз МУЗ 
БР Н7к? ПРук Про во ЛЬ" 
пр} ПЭ? плу] 112 ЗИ 177227 5 
прозу? лк] вл 

п3ур пр’ 8к ру 


МОИ БЕДСТВИЯ И МОИ ТРУДЫ, ЧТО И ДОКАЗАЛ НАМЕДНИ. И ЛАВАН 
ОТВЕЧАЛ И СКАЗАЛ ЯАКОВУ: «ДОЧЕРИ — МОИ ДОЧЕРИ, СЫНОВЬЯ — 
МОИ СЫНОВЬЯ, СКОТ — МОЙ СКОТ, И ВСЕ, ЧТО ТЫ ВИДИШЬ, — ЭТО 
МОЕ! И ЧТО СЕГОДНЯ Я СДЕЛАЮ ИМ, ЭТИМ МОИМ ДОЧЕРЯМ ИЛИ 
РОЖДЕННЫМ ИМИ ДЕТЯМ? А ТЕПЕРЬ ДАВАЙ ЗАКЛЮЧИМ СОЮЗ, 
Я ИТЫ, И БУДЕТ СВИДЕТЕЛЕМ МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ). И ЯАКОВ 
ВЗЯЛ КАМЕНЬ И ПОСТАВИЛ ЕГО ПАМЯТНЫМ ЗНАКОМ. 


УКРАДЕННОЕ ДНЕМ В слове гнувти («украденное») буква йод не относится 
к корню, как в «млеати (“исполненная”) правосудия» (Иешаяёгу, 1:21). Было 
ли украдено днем или ночью, ты с меня взыскивал. 


СТРАХ ИЦХАКА Бог обоязненность Ицхака помогла мне, поскольку заслуга 
отца помогает сыну. 


ни счЕМ Рейкам — это именная форма, употребляемая как с единст- 
венным числом мужского и женского ®° рода, так и со множественным **, 
а буква мем не относится к корню, как в словах омнам («действительно») 
и хинам («даром»). 


ЧТО СЕГОДНЯ Я СДЕЛАЮ ИМ, ЭТИМ МОИМ ДОЧЕРЯМ? Продолжение обясне- 
ния, и понимать надо так: «Могу ли я что сделать теперь?» 
ПАМЯТНЫМ ЗНАКОМ Мацева — памятник, который он поставил (гицив) 82. 


8о. См. Шмуэль ||, 1:22. 81. См. Шмот, 3:21. 82. Это не был запрещенный жертвенный столб, см. ком- 
ментарий н Берешит, 28:17. 
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И ЯАКОВ СКАЗАЛ СВОИМ СО-: 
БРАТЬЯМ: «НАБЕРИТЕ КАМНЕЙ!» : 
Е 12 к7р ЗрУ КРУ 1% 182177 
Е: Др рз лу п 97 18? ПОМ пу 
ХОЛМЕ. И ЛАВАН НАЗВАЛ ЕГО ЙЕ- : 
: ЗЛО; °р уз п] И В ЗИК 
: `5К] ›Зз7лк ПУл`ОК ИЛуТр К 


И ОНИ ВЗЯЛИ КАМНИ, И СДЕЛА- 
ЛИ ХОЛМ, ИЕЛИ ТАМ, НА ЭТОМ 


ГАР-САГАДУТА, А ЯАКОВ НАЗВАЛ 
ЕГО ГАЛБ-ЭД. И ЛАВАН СКАЗАЛ: 


упр”! 5°)35 з5р? РИ? Зру» тм” 
1237729 ВИ 12251 271 55235 


пиву] 173 Т2-К7р |2-2У ВР 


)]^ 


у 
1] 
> 


г 


«ОТНЫНЕ ЭТОТ ХОЛМ — СВИДЕ-: ЯБЗ \35у К Хх ›Л3272у 57) ПРЛ 
ТЕЛЬ МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ.. : :>21 >23 ЧУ НХ 
ПОЭТОМУ НАЗВАЛИ ЕГО ГАЛЬ-ЭД И ЁА-МИЦПА, ИБО ОН СКАЗАЛ: 
«ПУСТЬ ГОСПОДЬ НАБЛЮДАЕТ ЗА МНОЙ И ТОБОЙ, КОГДА МЫ СКРО- 
ЕМСЯ ДРУГ ОТ ДРУГА. ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ ПРИТЕСНЯТЬ МОИХ ДОЧЕРЕЙ 
И ЕСЛИ ВОЗЬМЕШЬ ЖЕН КРОМЕ МОИХ ДОЧЕРЕЙ, ТО — НЕТ ЧЕЛОВЕКА 
ПРИ НАС, НО СМОТРИ: БОГ СВИДЕТЕЛЬ МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ 


У 49 


[31:46] у холм Галь — они прикатили (яголу) камней, так что те слились в одно 


целое. Этот холм он также назвал Мицпа. 


ЙЕГАР-САГАДУТА Это то же, что Галь-Эд («холм-свидетель»), только 
на арамейском языке. 


[51:47] У 


[31:49] у ОН СКАЗАЛ Относится к Лавану. Яаков же назвал это место Мицпа по- 


тому, что Лаван ему сказал: «Пусть Господь наблюдает...» 


у Пусть ГОСПОДЬ НАБЛЮДАЕТ Название подобно «Господь усмотрит» (Бере- 
ШИ, 22:14), азначение глагола ицеф связано также со стихом «Я поставил 
иофе (“стражем”)» (Иехезкель, 53:7). 


У КОГДА МЫ СКРОЕМСЯ ДРУГ ОТ ДРУГА Когда мы будем далеко друг от друга 
и не сможем друг друга видеть, Господь да надзирает надо мною и над 
тобою. 


[31:50] У ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ ПРИТЕСНЯТЬ Теане. [Саадья] Гаон3з предложил понимать 
это как «если не будешь возлежать со своими женами», однако это слово 84 
чуждо Писанию и ни разу в нем не встречается, да и что плохого в том, 
чтобы понимать этот стих в прямом смысле? Это выражение означа- 
ет, что Яаков не должен делать им ничего плохого и не принуждать 


их ни к чему, что противно их воле. 


85. Это мнение не Саадьи Гаона, а Раши, цитирующего Йома, 776. См. примечание к комментарию нк Бе- 
решит, 4:19. 84. Саадья Гаон связывал глагол теане с талмудическим понятием она («срон», период, 
когда женщина ритуально чиста, и у мужа есть обязанность, записанная в брачном контракте, иметь 
с ней в этот период половые отношения). 
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[31:52] У 


[31:53] У 


[32:1] У 
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И ЕЩЕ СКАЗАЛ ЛАВАН ЯАКОВУ: 


г: пзурпизуи эл 9 оруз 8214 
«ВОТ ЭТОТ ХОЛМ И ВОТ ПАМЯТ-: 
НЫЙ ЗНАК, ЧТО Я УСТАНОВИЛ : 
МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ. СВИДЕ-: 
ТЕЛЬ ЭТОТ ХОЛМ И СВИДЕТЕЛЬ-: 
НИЦА ЭТА СТЕЛА, ЧТО Я НЕ ПЕ-: 
РЕЙДУ К ТЕБЕ ЗА ЭТОТ ХОЛМ : 
И ЧТО ТЫ НЕ ПЕРЕЙДЕШЬ КО МНЕ : 
ЗА ЭТОТ ХОЛМ И ЗА ЭТОТ ПА-: 
МЯТНИК ДЛЯ ЗЛА. БОГ АВРАГА-: 


При АУ розу 
ПАКИ ЛАК ук ГОК 
ПМ ПОУОТЛк И ТЛВ 
Орви» Пума Ралут 
рп ®2А ПБ ру УрО 
222 В? КАР ИЗ 5 Зру’п5 
{4731721 572 325№\ 
РИ 1833 13? 650] таке 
ОЯЛК 11271 >73] 2}? 


МА И БОГ НАХОРА ДА СУДЯТ: 195? 132 31 12 
МЕЖДУ НАМИ, И БОГ ОТЦА ИХ». И ЯАКОВ ПОКЛЯЛСЯ СТРАХОМ ЕГО 
ОТЦА ИЦХАКА. И ЯАКОВ ЗАРЕЗАЛ ЖИВОТНЫХ НА ГОРЕ, И ПОЗВАЛ 
СВОИХ СОБРАТЬЕВ ЕСТЬ ХЛЕБ, И ЕЛИ ОНИ ХЛЕБ, И НОЧЕВАЛИ НА ГОРЕ. 
5 7) И ВСТАЛ ЛАВАН РАННИМ УТРОМ, И ПОЦЕЛОВАЛ СВОИХ 

СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ, И БЛАГОСЛОВИЛ ИХ, И УШЕЛ ЛАВАН, 


И ВЕРНУЛСЯ В СВОИ МЕСТА. 


ЧТО Я УСТАНОВИЛ Лаван и его родственники набрасывали камни. Глагол 
ярити от того же корня, что «яра (“низверг Он”) в море» (Шмот, 15:4). 
А глагол ва-йеримега (Берешит, 51:45) имеет то же значение — «поставил». 


Я НЕ ПЕРЕЙДУ Не нарущу союз, символом которого выступает этот холм, 
как в выражении: «перешли закон» (Иешаягу, 24:5). 


для ЗЛА Чтобы делать зло. Некоторые утверждают, что надо понимать 
это [в прямом смысле]: «Ты не перейдешь ко мне, чтобы делать зло, 
ия не перейду». 


БОГ АВРАГАМА Каждый из них сказал: пусть нас рассудит божество на- 
ших предков, причем Яаков имел в виду Бога АврагГама, а Лаван имел 
в виду божество 8$ Нахора, своего деда, который был язычником, о чем 
свидетельствует Йегоштуа 5. 


ЯАКОВ ПОКЛЯЛСЯ СТРАХОМ ЕГО ОТЦА Тем, Кого боялся его отец. Некото- 
рые утверждают, что «страх» — это намек на день связывания на жерт- 
веннике 87, что вполне возможно. 


своих сыновеЕЙ Сыновей своих дочерей 88. 


85. Идола. 86. См. Йеёошуа, 24:2. 87. См. Берешит, 22. 88. Ведь со своими сыновьями Лаван не рас- 
ставался. 
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у 2 АЯАКОВ ПОШЕЛ СВОИМ ПУТЕМ, : :57425 2672 133357 45112 рп РУ” 3 
И ВСТРЕТИЛИ ЕГО АНГЕЛЫ БОГА. : Я} 272 ЛО 0571 ЧИКО ЗУМ” я 

У з ИСКАЗАЛ ЯАКОВ, КОГДА УВИДЕЛ : 555 {52 МИ О\рЭГ-ОИ Хр” 
ИХ: «ЭТО — СТАН БОГА И НАЗВАЛ ЭТО МЕСТО МАХАНАИМ. 


[32:2] У И ВСТРЕТИЛИ ЕГО АНГЕЛЫ БОГА Чтобы помочь ему в дороге, и он один 
видел стан ангелов вокруг своего стана. 


[32:3] У И НАЗВАЛ ЭТО МЕСТО МАХАНАИМ Два стана®°: один его собственный, 
а другой — ангелов. 


89. Слово стоит в двойственном числе. 
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[32:4] У 


[32:4] @ 


[32:5] У 


75 
ВАИШЛАХ 


ИР 9,532 МУ») 


И ПОСЛАЛ ЯАКОВ ПЕРЕД СОБОЙ : ПК 1-26 135? 6>2572 ЗРУ> ПИ 
ПОСЛАНЦЕВ К СВОЕМУ БРАТУ : | Ко БЛУА ПТ тур лук 
ЭСАВУ, В СТРАНУ СЕИР, В ПОЛЕ : 113 ЧК ПЭ руо эмо ХЛ 72 
ЭДОМА. И ПОВЕЛЕЛ ИМ ТАК: : ‚ллу-лу чпы] 773 |29-Бу ЗРУ? 
«ПЕРЕДАЙТЕ МОЕМУ ГОСПОДИНУ ЭСАВУ: “ТАК СКАЗАЛ ТВОЙ РАБ 
ЯАКОВ: ‘У ЛАВАНА Я ЖИЛ И ЗАДЕРЖАЛСЯ [ТАМ] ДОНЫНЕ. 


и ПОСЛАЛ Отсюда мы узнаем, что Идумея находится между Хараном 
и Страной Израиля, что опровергает мнение [Саадьи] Гаона, считавшего, 
что Синай, Сеир* и Паран? находятся поблизости друг от друга. 


ПОСЛАНЦЕВ Здесь слово малахим 3 относится к слугам Яакова. 


И ПОСЛАЛ ЯАКОВ... ПОСЛАНЦЕВ Я, Йосеф, сын рабби Яакова из Морвиля“, слы- 
шал от него [Аврагама Ибн-Эзры] объяснение этих глав в Лондоне и записал 
его своими словами. Слово малах (1212) образовано от слова мелаха (752 — 
«труд»). Все, что находится в распоряжении человека$, называется мелаха, 
и так сказано «шагом... мелаха (“стад”), которые со мной» (Берешит, 53:15). 
Там имеется в виду мелкий и крупный скот, как сказано выше: «беремен- 
ные... на мне» (Берешит, 53:15). И также в главе Мишпатим: <...не позарился 
на мелехет (“собственность”) ближнего» (Шмот, 22:7). Если человек посылает 
посланца туда, куда ему надо, тот называется малах, так как он находится 
в распоряжении пославшего его для его труда. Все, чего желает Всевышний, 
Он делает посредством Своих посланцев, и так как они осуществляют дей- 
ствия (мелаха) для Всевышнего, они называются малахим («ангелы»). И по- 
арабски все, что во власти человека, называется миульк°. 


В СТРАНУ СЕИР Так как он слышал, что [Эсав] поселился там и там достиг 
величия. А сейчас? эта страна называется «полем Эдома» 5. 


ПЕРЕДАЙТЕ МОЕМУ ГОСПОДИНУ Сказал так, чтобы они усвоили, что [Эсав| — 


его господин, и говорили с ним в дороге, как подобает слугам с господином. 


3. Место обитания идумеев. 2. См. Берешит, 14:6. 3. Которое в предыдущих стихах относилось к анге- 
лам. 4. Город в Англии. 5. Вещи или посланнини. 6. Мульк (араб.) — господство. 7. В дни Моше. 8. Так 
могли назвать страну в честь народа, но не в честь отдельного человека по имени Эдом. Стало быть, 
это название относится но времени Моше. 
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у 6 И ЕСТЬ У МЕНЯ ВОЛ И ОСЕЛ, : ЛПБУ\ 931 | ЧТОП ЧМ 255, 
СКОТ, РАБЫ И РАБЫНИ, И шлю : :}??УЗ 172 К ТЗ? ППУ 
Я ВЕСТЬ ГОСПОДИНУ МОЕМУ, : \3№3 95%? ЗрУок Был 35%} 
ЧТОБЫ СНИСКАТЬ ТВОЕ БЛАГО-: ЗЛХЗРЬ ЛЯ 5 ЗРу-5х РАО 

уп 7 ВОЛЕНИЕ”». И ВОЗВРАТИЛИСЬ : З5у их Им р"УЗ 
АНГЕЛЫ К ЯАКОВУ, ГОВОРЯ: «МЫ ПРИШЛИ К ТВОЕМУ БРАТУ, К ЭСА- 
ВУ, НО ОН ТАКЖЕ ИДЕТ ТЕБЕ НАВСТРЕЧУ, А С НИМ ЧЕТЫРЕСТА 
ЧЕЛОВЕК». 


У ИЗАДЕРЖАЛСЯ Ва-эхар (7ПХ\) — буква алеф обозначает первое лицо 
единственного числа, а «исчезнувший непроизносимый» после нее? 
свидетельствует о выпавшей корневой букве алеф, подобно стиху «Лю- 
бящих меня эгав (29% — “я люблю”)» (Мишлей, 8:17), ибо две буквы алеф 
подряд затрудняют произношение. А глагол этот относится к породе 
пааль. 


[32:5] ш ПЕРЕДАЙТЕ МОЕМУ ГОСПОДИНУ Так он сказал своим посланцам, ведь они 
знали, что он действительно ведет себя как раб Эсава и считает того своим 
господином. 


Ш И ЗАДЕРЖАЛСЯ Эхар — как эгав (37% — «буду любить») (Мишлей, 8:17). И много 
есть форм, в которых выпадает корневая буква алеф. 


[32:6] У ВОЛИ ОСЕЛ Собирательные существительные. 


у ишлю я ВЕСТЬ Ибо я хочу исполнить все, что повелит мой господин, 
и в этом смысл слова «благоволение». 


[32:6] № И ЕСТЬ У МЕНЯ ВОЛ И ОСЕЛ Виды живых существ называются формами един- 
ственного числа: «бык», «осел», «СКОТ», «раб», «рабыня». 


Ш ИШлЛЮ я ВЕСТЬ ГОСПОДИНУ МОЕМУ Рассказываю Эсаву, что у меня есть 
и из чего я посылаю ему подарок. 


Ш СНИСКАТЬ ТВОЕ БЛАГОВОЛЕНИЕ Так он и ответил на вопрос «Кто тебе весь 
тот стан?» (Берешит, 55:8) — «чтобы снискать благоволение моего госпо- 
Дина)». 


[32:7] У ОН ТАКЖЕ ИДЕТ ТЕБЕ НАВСТРЕЧУ Ибо ему сообщили, что ты идешь. 


[32:7] @ МЫ ПРИШЛИ К ТВОЕМУ БРАТУ Мне кажется, что они сказали: «Мы пришли 
к твоему брату, передали ему твои слова и твой привет, и он принял твои 
слова с любовью и сам задумал почтить тебя. Поэтому он также идет к тебе 
навстречу и четыреста человек с ним». Поэтому и сказано «также». 


9. Выражаемый долгим гласным. 
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[32:8] У 


[32:8] м 


[32:9] 


И ОЧЕНЬ ИСПУГАЛСЯ ЯАКОВ : ВУЛ "ЛХ уп? 12 71321 и ру’ №] 
И ОГОРЧИЛСЯ; И РАЗДЕЛИЛ ! С’2БЗИ] Труп `Лк|МУТГЛЕИЛКИВ 
ОН ЛЮДЕЙ, КОТОРЫЕ с ним, ! 5 у к!>-5к ЧРИ ЛЭП 2 
МЕЛКИЙ И КРУПНЫЙ скот, : ЧАЙ ППП УЛЯРИ ЛАВ ПЭ 
И ВЕРБЛЮДОВ НА ДВА ЛАГЕ-: 125? 
РЯ. И СКАЗАЛ: «ЕСЛИ ЭСАВ НАПАДЕТ НА ОДИН ЛАГЕРЬ И УДАРИТ 
ПО НЕМУ, ТО СПАСУТСЯ ОСТАЛЬНЫЕ, [ВО ВТОРОМ] ЛАГЕРЕ». 


И ОГОРЧИЛСЯ Ва-йЙецер (73”1) — это глагольная форма породы ёифиль, 
как в стихе «ве-гецар (7311 — “и будет он теснить”) тебя» (Дварим, 28:52). 


И РАЗДЕЛИЛ Ва-яхаи (}?П”1) — под буквой йод стоит огласовка патах из-за 
следующей гортанной согласной, как в стихе «ва-яаль (21 — ‘ивзошел”) 
Моше» (Шмот, 19:20). 


ИСПУГАЛСЯ Несмотря на это, Яаков очень испугался. У нашего праотца Яако- 
ва не было в сердце мужества, поэтому он испугался, хотя был силен. Ведь 
слабый может быть смелым и мужественным, ибо мужество зависит только 
от сердца, а великий силой мыщц может не иметь мужества в сердце и бояться. 


НА ДВА ЛАГЕРЯ Махане — иногда относится к мужскому роду, а иногда 
к женскому, подобно «ве-руах гдола ве-хазак» («ветер великий и сильный») :° 
(Млахим [, 19:11). 


ОДИН ЛАГЕРЬ Га-махане га-ахат**. Слово махане («стан») может быть как 
мужского, так женского рода, как слова баит («дом») или маком («место») *2. 


ТО СПАСУТСЯ ОСТАЛЬНЫЕ, [ВО ВТОРОМ] ЛАГЕРЕ Ве-гая ли-флета — дословно 
«и будет спасением». Может быть, они смогут убежать, или гнев его брата 
утолится, когда он поразит один стан, или же к ним придет избавление 
и спасение от Всевышнего, подобно сказанному: «Если арамейцы будут 
одолевать меня, ты будешь мне спасением (ве-гаита ли л-ишуа)» (Шму- 
эль Ц, 10:11). 

Рабейну Шломо*з утверждал, что выражение ве-гая ли-флета означает 
несомненное спасение *4, однако его толкование отклоняется от прямого 
смысла. Если Всевышний и обещал ему «и твое потомство будет [многочи- 
сленным], как прах земной» (Берешит, 28:14), то он все равно не мог быть 
уверен, к этим потомкам относится это обещание или к другим. Ведь когда 
продали Йосефа, Яаков был еще жив и не знал, что с ним произошло *5, 
ведь даже пророк не знает сокрытого, если только Всевышний не раскры- 
вает ему, как говорил Элиша: «а Господь скрыл от меня» (Млахим П, 4:27). 


10. Первое определение стоит в женском роде, а второе — в мужском. 11. Слово махане («стан») стоит 
в форме мужсного рода, а слово ахат («одна») — в форме женского рода. 12. См. комментарий Ибн-Эзры 
к Иов, 6:20. 13. Раши. 14. Поснкольну Бог будет его защищать. 15. И мог подумать, что Йосеф погиб и что 
Всевышний не защитил его. 
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изо И СКАЗАЛ ЯАКОВ: «БОГ МОЕГО : ›3% 12% ВИЧЗК 535 52 ЗРУАЮМ , 

ПРЕДКА АВРАЁАМА И БОГ МО-: ЗАТИЯДУЧЫ2 33 ВАХ ИУ? РПУ? 
ЕГО ОТЦА ИЦХАКА, ГОСПОДЬ, : "25 УТОПИИ 252 °›Юр ВУ НРУ № 
СКАЗАВШИЙ МНЕ: “ВЕРНИСЬ : 773 тук ЛУ Ук ЛРКл 
В СВОЮ СТРАНУ, НА ТВОЮ РОДИНУ, : ЛПУ? ГУЯЛЛУИИЕГЛК 

Ув11 ИЯ ОБЛАГОДЕТЕЛЬСТВУЮ ТЕБЯ!” — Я УМАЛИЛСЯ ОТ ВСЕХ МИЛОСТЕЙ 
И ТОЙ ВЕРНОСТИ, ЧТО ТЫ ОКАЗАЛ ТВОЕМУ РАБУ; ВЕДЬ Я ПЕРЕШЕЛ ЭТОТ 
ИОРДАН С [одним] ПОСОХОМ, А ТЕПЕРЬ У МЕНЯ ЕСТЬ ДВА ЛАГЕРЯ. 


В этих словах мы находим также ответ тем, кто спрашивает, как Яаков мог 
испугаться, ведь Всевышний обещал ему помощь, сказав: «Я [буду] с тобой» 
(Берешит, 28:15). А это обещание имеет тот же смысл, что и «Я облагоде- 
тельствую тебя» (Берешит, 52:10), — [Яаков] мог подумать, что суждено 
спастись ему одному. Известно также, что всякое прегрешение рассма- 
тривается как значительное или незначительное в зависимости от того, 
кто его совершил, поэтому незначительное для обычного человека пре- 
грешение для великого человека может быть весьма серьезным. Поэтому 
Яаков испугался, что он мог согрешить или совершить ошибку в своих 
мыслях, и потому Всевышний не будет сним. И не стоит этому удивляться, 
ведь Моше, выше которого никого нет, Всевышний послал вывести народ 
из Египта, но из-за его ошибки наслал на него ангела истребления *5. 


[32:9] ш ТО СПАСУТСЯ ОСТАЛЬНЫЕ, [ВО ВТОРОМ] ЛАГЕРЕ Возможно, будет так. Форма 
ве-гая ли-флета подобна «если арамейцы будут одолевать меня, ве-гаита ли 
л-ишуа (“ты будешь мне спасением”)» (Шмиэль П, 10:11). 


[32:10] № СНКАЗАВШИЙ МНЕ: «ВЕРНИСЬ В СВОЮ СТРАНУ» Он [Ибн-Эзра] уже объяснял '7, 
что пересказывающий чужие слова не пересказывает их дословно, но лишь 
сохраняет смысл. Ведь [Яакову] не были сказаны именно эти слова, но «Воз- 
вратись в страну твоих отцов, на твою родину, и Я буду с тобой» (Берешит, 51:5). 
И Яаков говорит: «Ты же сказал: «Благодетельствуя, благодетельствовать буду 
тебе и сделаю твое потомство подобным морскому песку, который не исчис- 
лить из-за его многочисленности»» (Берешит, 52:13), но мы видели, что ему 
было сказано в других выражениях: «И твое потомство будет [многочислен- 
ным], как прах земной» (Берешит, 28:14), а не «как песок морской», и было 
сказано: «Ты раздвинешь [свои пределы] на запад и на восток», а не «не будет 
счета из-за множества». 


[32:11] У Я УМАЛИЛСЯ Катонти — форма, подобная «яхольти» («и превозмогла») 
(Берешит, 50:8), а смысл таков: «Я слишком мал и недостоин того, чтобы 
Ты совершил мне все эти милости». 


16. (м. Шмот, 4:24. 17. Ср. Берешит, 51:3 И 51:13. 
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ИЗБАВЬ МЕНЯ ОТ РУКИ МОЕГО : 
БРАТА, ОТ РУКИ ЭСАВА! ВЕДЬ : 


Я БОЮСЬ ЕГО: КАК БЫ ОН НЕ НА-: 
00157 > 919” 10 ОП? 
: ППр РЗ кап" ПРУ МАПП 12723 
“БЛАГОДЕТЕЛЬСТВУЯ, БЛАГОДЕ-: 
ТЕЛЬСТВОВАТЬ БУДУ ТЕБЕ И СДЕ-: 


ГРЯНУЛ И НЕ РАЗБИЛ МЕНЯ, 
МАТЬ С ДЕТЬМИ. ТЫ ЖЕ СКАЗАЛ: 


: 593 Тор ЗУ РР РР м 


: ЯЛК] :6›33 -5у БК ›3271 №] ЛК 
УЧЕЛА ЛИ ТУ 3 39° ЛЧОК 


фу БУ БЛЬР 53 ПКУ? 
‚Бру 57] ЛЬ 5›277 


ЛАЮ ТВОЕ ПОТОМСТВО ПОДОБНЫМ МОРСКОМУ ПЕСКУ, КОТОРЫЙ 
НЕ ИСЧИСЛИТЬ ИЗ-ЗА ЕГО МНОГОЧИСЛЕННОСТИ”». И, ПЕРЕНОЧЕВАВ 
ТАМ В ТУ НОЧЬ, ОН ВЗЯЛ ИЗ ПРИШЕДШЕГО В ЕГО РУКУ В ПОДНО- 
ШЕНИЕ СВОЕМУ БРАТУ ЭСАВУ: ДВЕСТИ КОЗ И ДВАДЦАТЬ КОЗЛОВ, 
ДВЕСТИ ОВЕЦ И ДВАДЦАТЬ БАРАНОВ; 


МИЛОСТЕЙ Хасадим — значение этого слова я уже разъяснил в своем 
толковании слов «хесед (“милостиво”) и честно» (Берешит, 24:49). 


Я УМАЛИЛСЯ Катонти — это слово составляет самостоятельное выска- 
зывание *8, и понимать надо так: «я мал в своих глазах и недостоин этих 
великих милостей и истинного выполнения Твоих обещаний. Я перешел 
Иордан с одним посохом, а теперь Ты возвеличил меня так, что у меня 
два стана. Потому я думаю, что я недостоин Твоих дальнейших милостей. 
Потому я молю Тебя спасти меня от моего брата, дабы осуществились все 
Твои слова». 


НЕ РАЗБИЛ МЕНЯ ЭТи слова относятся и к следующему выражению, по- 
добно «были два начальника отрядов [у] сына Шауля» (Шмиэль П, 4:2), 
и понимать их надо так: «Не разбил меня [и не убил] матери с детьми». 


И НЕ РАЗБИЛ МЕНЯ, МАТЬ С ДЕТЬМИ Поразил меня и поразил мать с детьми. 
Второй глагол опущен, подобно га-невуа одед га-нави («пророчество Одеда- 
пророка») (Диврей га-ямим П, 15:8) — как га-невуа, невуат Одед га-нави («про- 
рочество, пророчество Одеда-пророка»). 


И ПЕРЕНОЧЕВАВ ТАМ В Маханаим. 


ИЗ ПРИШЕДШЕГО В ЕГО РУКУ Из вещей, прибывших с ним и бывших в его 
распоряжении. 


ДВЕСТИ КОЗ Для мелкого рогатого скота он установил соотношение де- 
сять самок на одного самца, для крупного скота — четыре, а для ослов — 
две, ибо он разбирался в их природе. 


18. Не следует понимать стих нак «я меньше всех милостей». 


5 
№ 
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в 16 ТРИДЦАТЬ ДОЙНЫХ ВЕРБЛЮДИЦ : Л1ЧВ 6727 95?}21 Л1р’Ур БУРОХ м2 
С ПРИПЛОДОМ, СОРОК КОРОВ : ВУ В’ ФУ ПЛК ЛУ >15} УЗ 

И ДЕСЯТЬ БЫКОВ, ДВАДЦАТЬ : $152 9Чу 9ЧУ УТУ "ТЗ РПФ У № 
уУш17 ОСЛИЦ И ДЕСЯТЬ ОСЛОВ. И ОТ-: 2 171 >52 З13У РТЗУ 25 ЧО 

ДАЛ ПОД НАДЗОР СВОИХ РАБОВ : 922 МУХИ" 1:7 РТУ р г 
КАЖДОЕ СТАДО ПО ОТДЕЛЬНО-: “2? ЗК? 4257 ›ПК МУ 1022 °2 

СТИ, И СКАЗАЛ СВОИМ РАБАМ: : 77 0Х1: 355 ПРК Ролл 
«ИДИТЕ ПЕРЕДО МНОЙ И ОСТАВ- : °39К2 ЯП №17 ЛПУ ЗРУУ? 173У2 
ЛЯЙТЕ РАССТОЯНИЕ МЕЖДУ СТА-: ЗУЗЛК №702 ЛЗ РУ? 
У18 ДАМИ». И ПРИКАЗАЛ ПЕРВОМУ ИЗ НИХ ТАК: «КОГДА ВСТРЕТИТ ТЕБЯ 


МОЙ БРАТ ЭСАВ И СПРОСИТ ТЕБЯ: “ЧЕЙ ТЫ И КУДА ИДЕШЬ, И КОМУ 

19 ПРИНАДЛЕЖАТ ЭТИ [ЖИВОТНЫЕ], ЧТО ПЕРЕД ТОБОЙ?” — ТЫ СКА- 
ЖЕШЬ: “ТВОЕГО РАБА ЯАКОВА; ЭТО ДАР, ПОСЛАННЫЙ ИМ МОЕМУ 
ГОСПОДИНУ ЭСАБВУ, А ВОТ И ОН ЗА НАМИ”». 


[32:15] ш ДВЕСТИ КОЗ [Соотношение самцов и самок] определяется знанием секретов 
природы, ведь праотец наш Яаков был мудрецом. Мудро он поступил и с пру- 
тьями ?э, это тоже имеет отношение к знанию природы. Поэтому козлов было 


двадцать, ибо каждому козлу полагается десять ко3з. Так и со всеми видами. 


[32:16] Ш ТРИДЦАТЬ ДОЙНЫХ ВЕРБЛЮДИЦ С ПРИПЛОДОМ С дойными верблюдицами 
и с их верблюжатами [не было самцов}, так как они не так склонны к раз- 
множению. Их всего было тридцать. Писание говорит о верблюжатах, чтобы 
сообщить, что они были дойными. Говорят мудрые врачи, что самое приятное 


и полезное молоко — верблюжье 2°. 


Ш СОРОК КОРОВ И с ними десять быков, так Как коровы более холодны ?**, 
чем козы и овцы, и на каждого быка достаточно четырех коров. 


Ш ДВАДЦАТЬ ОСЛИЦ А ослы холоднее всех. 


[32:17] У И ОСТАВЛЯЙТЕ РАССТОЯНИЕ Ревах — промежуток, как в выражении «стало 
га-реваха (“вольготно”)» (Шмот, 8:11), то есть наступил перерыв между 
казнями, как в выражении: «ве-равах» («и получал облегчение Шауль») 2 


(Шмуэль [, 16:25). 


[52:17] № И ОСТАВЛЯЙТЕ РАССТОЯНИЕ Чтобы показать каждый вид в отдельности. 


[32:18] У И СПРОСИТ ТЕБЯ —У-шеэльха — подобно выражению «потому что он агевха 


(“полюбил тебя”)» (Дварим, 15:16). 


19. Берешит, 50:57. 20. Ученик Ибн-Эзры приводит это мнение со слов «врачей», так как верблюжье 
молоко некошерно, и к тому же верблюды в Англии не водятся. 21. Менее склонны к размножению. 
22. Наступал промежуток между приступами депрессии. 
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У@ 21 


Ш 22 
УЕ 23 


[32:20] У 


У 


[32:20] № 


[32:21] У 


У 


[32:21] @ 


[32:22] № 


[32:23] У 


|5? | ПМ» | 


И ПРИКАЗАЛ ТО ЖЕ САМОЕ И ВТО-: 
РОМУ, И ТРЕТЬЕМУ, И ВСЕМ ШЕД-: 
ШИМ ЗА СТАДАМИ: «ТАК ГОВОРИ- : 
| ПЕ ору лтЗу ПУСТО 
ЕГО, И СКАЖИТЕ: “ВОТ И ТВОЙ РАБ : 
ЯАКОВ [ИДЕТ] ЗА НАМИ”». ВЕДЬ : 
: млл-лоЪз |2 кал 9-29 ПУЭ 
: ›Ли-ЛК ПР” МИ 25%5 | Бр”:77153 
ПЕРЕДО МНОЙ, А [ЛИШЬ] ПОТОМ : 


ТЕ С ЭСАВОМ, КОГДА ВСТРЕТИТЕ 


ОН ТАК СКАЗАЛ [СЕБЕ]: «УМИЛО- 
СТИВЛЮ ЕГО ДАРОМ, ИДУЩИМ 


5 ИЛЛ 0 ›ЛРП"ЛХ 052 13] 
Пр? ОЗУ ПВ >22 
Бркурз Рук ИЗ ПН 7272 


355 лряй! 7753 35 ЛЯВЫХ ВК 


1% 


45Ул1 >35 М” т ЗРЯХУК 277 


ЗУ тПХ-лК] УЛПБИ ли" лх р 


УВИЖУСЬ С НИМ; ВОЗМОЖНО, : :рз? З2ур лк 137 > 
ОН ПРОЯВИТ БЛАГОСКЛОННОСТЬ КО МНЕ». И ПРИНОШЕНИЯ ПО- 
ШЛИ ПЕРЕД НИМ; А ОН В ТУ НОЧЬ НОЧЕВАЛ В ЛАГЕРЕ. И ВСТАЛ 
ОН В ТУ ЖЕ НОЧЬ, И ВЗЯЛ ДВУХ СВОИХ ЖЕН, И ДВУХ НАЛОЖНИЦ, 
И ОДИННАДЦАТЬ СЫНОВЕЙ, И ПЕРЕШЕЛ ВБРОД ЯБОК. 


И ВСЕМ ШЕДШИМ Потому что их было пять. 


КОГДА ВСТРЕТИТЕ ЕГО Бе-моцаахем (52%\723) — под буквой иади стоит 
огласовка патах?з из-за следующего гортанного, и подобных форм боль- 
ше не встречается. 


И ВСЕМ ШЕДШИМ Ведь было пять стад. 


КОГДА ВСТРЕТИТЕ ЕГО Бе-моцаахем (8553123) — под буквой иади полная огла- 
совка 24 из-за следующей гортанной алеф. 


ВЕДЬ ОН ТАК СКАЗАЛ Яаков сказал про себя. Это слова Моше. 


умилостивлю ЕГО Ахапра панав — скрою и укрою его лицо, ведь лицо 
Эсава было гневным, подобно выражению «и лицо ее не было уже [гнев- 
ным]» (Шмуэль [, 1:18). 


ТАК СКАЗАЛ Яаков сделал все это, потому что сказал про себя: «Умилостивлю 
Эсава, сердитого на меня из-за благословения», ведь лицо Эсава было гнев- 
ным, подобно выражению: «и лицо ее не было уже [гневным}]» (Шмуэль [, 1:18). 


ПРИНОШЕНИЯ ПОШЛИ Перешли Ябок. 


ПЕРЕШЕЛ ВБРОД ЯБОК Сначала он перешел, а потом вернулся за женами 
и сыновьями и перевел их. И «перешел» надо понимать «уже до того пе- 
решел», а потом последний раз вернулся, чтобы проверить, не осталось 
ли что-нибудь. 


23. А не шва. 24. А не шва. 


№2 
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12 


|2 | 5? | | ГЛАВА 52 | ВАИШЛАХ | 547 


24 И ВЗЯЛ ИХ, И ПЕРЕВЕЛ ЧЕРЕЗ ПО-: "7 -ЛХ 93» ?1З7-ЛК 993УМ ЭПР”! 42 
ТОК, И ПЕРЕВЕЛ ТО, ЧТО У НЕГО. : ЧУ $5у К рам» 9935 зру’ ядру 2 
У25 И ОСТАЛСЯ ЯАКОВ В ОДИНОЧЕСТ- : #53 У $55 № к: лу \2 
ВЕ, И БОРОЛСЯ С НИМ ЧЕЛОВЕК :  :\%\рзклз ру’ 1->7Пр урл 12 
ув 26 ДО РАССВЕТА. НО ТОТ УВИДЕЛ, ЧТО ЕМУ НЕ ОДОЛЕТЬ, И КОСНУЛСЯ 
ЕГО БЕДРЕННОГО СУСТАВА, И СМЕСТИЛСЯ СУСТАВ БЕДРА ЯАКОВА 
В БОРЬБЕ ЕГО С НИМ. 


[52:25] ш После этого в ту же ночь он перевел своих жен и детей и остался один, 
так как хотел в одиночестве помолиться. И Всевышний послал ангела, чтобы 
ободрить его и благословить. Неверно понимать это так, что Яаков хотел 
убежать и оставить жен и детей 2з, ведь он уже уведомил [Эсава] с первыми 
посланцами, что он идет, и уже сообщил, что посылает ему дар, и послал 
ему дар, и велел своим слугам передать: «Вот твой раб Яаков идет за нами». 
Как же Яаков мог передумать, бежать и тем самым разгневать Эсава? Ведь 
тот разгневался бы, если бы его брат сообщил ему о своем приходе, а сам 
бежал, и тогда Эсав в гневе мог бы перебить всех! Поэтому не стоит припи- 
сывать мудрому Яакову такую глупость. 

Он переходил через Иордан 2°, а место перехода называется Ябок. 


[32:25] У И БОРОЛСЯ Ва-Йеавек — от того же корня, что слово авак («пыль»), то есть 
они схватились так, что вздымалась пыль. 


У ДО РАССВЕТА Алот га-шахар («поднятие черноты») — до того, как рас- 
сеялась ночная чернота (шахрут). Некоторые, однако, утверждают 7, 
что шахар — это утренний свет, озаряющий облака до восхода солнца, 
и связывают это со стихом «нет в них шахар (“света”)» (Йешаягу, 8:20). 


[32:26] У ЕМУ НЕ ОДОЛЕТЬ Ангелу. 
У И КОСНУЛСЯ ЕГО БЕДРЕННОГО СУСТАВА Яакова. 


у и ссмЕСТИЛСЯ Ва-тека — как в стихе «чтобы душа Моя не тека (“удали- 
лась”) от тебя» (Ирмеягу, 6:8), то есть сустав бедра отделился от своего места. 


[52:26] Ш УВИДЕЛ, ЧТО ЕМУ НЕ ОДОЛЕТЬ Ведь Всевышний велел ему не вредить Яакову, 
Он послал ангела лишь ободрить его и благословить. Совершенно невероят- 
но, чтобы рожденный женщиной мог бороться с ангелом Всевышнего, ведь 
сказано: «И вышел ангел Господа и поразил в лагере ассирийцев [сто восемь- 
десят пять тысяч человек]» (Млахим ЦП, 19:55). Не стоит и возражать: «Если 
так, почему же он поразил Яакова в сустав бедра?» Это делалось по велению 
Всевышнего, чтобы Яаков понял, что перед ним ангел. Потому и сказал 


25. Тан объясняет Рашбам. 26. А не через рену Ябон. 27. Йона Ибн-Джанах, Книга корней, аин-ламед-гей. 
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[32:29] @ 


[32:30] @ 


[32:33] У 
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И ТОТ СКАЗАЛ: «ОТПУСТИ МЕНЯ, : 
| ТОТО Пр ТОК оЕ7ОК” 
ЗАЛ: «Я НЕ ОТПУЩУ ТЕБЯ, ПОКА : 
ТЫ НЕ БЛАГОСЛОВИШЬ МЕНЯЬ : 
: ДР КУЛРАЯ ЧЕКИ ДРУКУ УЛ] 
«ЯАКОВ». | 
ГОР ФРЫролоьй ЗУМ" 
: 2-41 :75 м 5›)5-75 55 ни 
РАИЛЬ, ИБО ТЫ ВЛАСТВОВАЛ : 
С АНГЕЛОМ И ЛЮДЬМИ И О0ДО-: 
Г урпутоуо у опр учел 
«НАЗОВИ ЖЕ СВОЕ ИМЯ». НО ТОТ : 


ИБО ВЗОШЛА ЗАРЯ», — НО ОН СКА- 


И СКАЗАЛ ЕМУ ТОТ: «КАК ТВОЕ 
ИМЯ?» И СКАЗАЛ ОН: 
И СКАЗАЛ ТОТ: «НЕ ЯАКОВ ДОЛЖ- 
НО БЫТЬ ВПРЕДЬ ТВОЕ ИМЯ, А ИЗ- 


ЛЕЛ». И СПРОСИЛ ЯАКОВ, СКАЗАВ: 


РОВ ИТ Ру ПРИ ОМЯ 


›э Де У 2 Эру» №? ОМИ :Зру 
573-51 отэк-су Пк" 


БАЛА УИЛ 582 92% 
уу 7 ИВ-Л Ч3у 9х ИЛ 
ЛК к Ко |5-5у ЗоТ"оу 


пул туз зру тт 


СКАЗАЛ: «ЗАЧЕМ ТЫ СПРАШИВАЕШЬ О МОЕМ ИМЕНИ?» И БЛАГОСЛОВИЛ 
ЕГО ТАМ ЖЕ. И ДАЛ ЯАКОВ ИМЯ ЭТОМУ МЕСТУ ПНИЭЛЬ, ИБО «Я ВИ- 
ДЕЛ АНГЕЛА ЛИЦОМ К ЛИЦУ И ОСТАЛСЯ В ЖИВЫХ». И ВОССИЯЛО ЕМУ 
СОЛНЦЕ, КОГДА ОН ПРОХОДИЛ ПНУЭЛЬ, А ОН ХРОМАЕТ, [ИБО ПОВРЕЖ- 
ДЕНО] БЕДРО». ПОТОМУ-ТО ДО СЕГО ДНЯ НЕ ЕДЯТ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ 
СМЕЩЕННУЮ ЖИЛУ, ЧТО НА БЕДРЕННОМ СУСТАВЕ, ПОТОМУ ЧТО ТОТ 
КОСНУЛСЯ БЕДРЕННОГО СУСТАВА ЯАКОВА, ЕГО СМЕЩЕННОЙ ЖИЛЫ. 


он после этого: «Я не отпущу тебя, пока ты не благословишь меня», «Я видел 
ангела лицом к лицу» (стих 351). 


ИБО ТЫ ВЛАСТВОВАЛ С АНГЕЛОМ Когда человек главенствует над другим 
человеком, говорится аль («над»), как сказано: «Гы еще хочешь властвовать 
над нами» (Бемиобар, 16:15), «Авимелех же царствовал аль (“над”) Израилем 
три года» (Шофтим, 9:22). Об ангеле же говорят им («с»), ведь не может че- 
ловек главенствовать над ангелом. И стих говорит: ты властен, как ангелы, 
и никто пред тобою не устоит. 


и людьми Анашим. Ты сможешь главенствовать над людьми. Здесь имеют- 
ся ввиду мужи брани, Как сказано «все они анашим (“мужи”)» (Бемидбар, 13:5). 


ЗАЧЕМ ТЫ СПРАШИВАЕШЬ О МОЕМ ИМЕНИ Тебе не поможет, если я скажу тебе 
мое имя. Ангелы не сообщают своих имен людям. Так же поступил и ангел, 
явившийся Маноаху 28. 


СМЕЩЕННУЮ ЖИЛУ, ЧТО НА БЕДРЕННОМ СУСТАВЕ Гид га-наше. О какой жиле 
идет речь, известно нам по традиции, переданной от наших мудрецов, 


28. Шофтим, 13:18. 
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1 55 И ВЗГЛЯНУЛ ЯАКОВ, : \у пу 5 ту Бру’ м” р. к 
И УВИДЕЛ, ЧТО ПОДХО-: ПК ЛАК УЗ 15] ХЗ ) 

ДИТ ЭСАВ, И С НИМ ЧЕТЫРЕСТА : 7 2У1 219 "2У] 7272 ВТ? 7-ЛК 
ЧЕЛОВЕК; И РАЗДЕЛИЛ ОН ДЕ-: УЛ АПР ЛК ВИ :ГАПРУЛ 3 

ТЕЙ: ПРИ ЛЕЕ, ПРИ РАХЕЛИ И ПРИ : "ЛК БУХ 572) ЛМ? ЛХ] ПХК 
ув 2 ДВУХ НАЛОЖНИЦАХ. И ПОСТА-: Б 57255 95у мт: >+НПХ пр» -лк п ; 

ВИЛ НАЛОЖНИЦ И ИХ ДЕТЕЙ ! 1773 -1У БУрув узи УК пли» 
ВПЕРЕДИ, ЛЕЮ И ЕЕ ДЕТЕЙ пО-: 55” ЗАРЗПУ\ЛКРЬ Ру УПК" 1 
ЗАДИ, РАХЕЛЬ ЖЕ С ЙОСЕФОМ : 1:13 ПРИМ] ЧА У-2у я 


|» | %2 | 


ПОЗАДИ [ВСЕХ]. А САМ ПОШЕЛ : 
ПЕРЕД НИМИ И ПОКЛОНИЛСЯ 


ДО ЗЕМЛИ СЕМЬ РАЗ, ПОКА ПОД-: 
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стил БУЗИ"лк к7м рук 


ППУ БУТ? Д 9 [РПК ОКУ 


7ЗУ"лК 22 


ХОДИЛ К СВОЕМУ БРАТУ. И ПОБЕЖАЛ ЭСАВ НАВСТРЕЧУ ЕМУ, И ОБ- 
НЯЛ ЕГО, И ПАЛ ЕМУ НА ШЕЮ, И ЦЕЛОВАЛ ЕГО, И ОНИ ЗАПЛАКАЛИ. 
И ОН ПОСМОТРЕЛ, И УВИДЕЛ ЖЕН И ДЕТЕЙ, И СКАЗАЛ: «КТО ЭТИ 
ТЕБЕ?» И СКАЗАЛ ОН: «ДЕТИ, КОТОРЫМИ ОДАРИЛ БОГ ТВОЕГО РАБА». 


да будет память их благословенна??. И только невежды в языке и естест- 
вознании могут утверждать, что гид га-наше — это половой член, возводя 
слово наше к тому же корню, что и нашим («женщины»). 

Понять же до конца про ангела, явившегося Яакову в телесном обличье, 
ты сможешь, только если Всевышний вразумит твое сердце при изучении 
раздела, связанного со стихом «ведь в нем — Мое имя» 3° (Шмот, 23:21). 


РАХЕЛЬ ЖЕ С ЙОСЕФОМ ПОЗАДИ В надежде, что они спасутся, — ведь 
он любил их больше всех. 


[33:2] У 


[33:2] м И ПОСТАВИЛ Видимо, он поставил детей рабынь позади рабынь, а детей 


Рахели и Леи — позади Рахели и Леи. 


[33:4] У И ЦЕЛОВАЛ ЕГО Толкование, отклоняющееся от простого смысла и осно- 
вывающееся на точках, стоящих по традиции над буквами этого слова 3*, 
годится только для грудных младенцев. Ведь по прямому смыслу Эсав 
не хотел зла своему брату, о чем свидетельствует выражение «и плакали», 


как в истории Йосефа и его братьев 3>. 


[33:5] У КТО ЭТИ ТЕБЕ? Леха — «кто это с тобой?» или «эти, которые с тобой, твои?». 


29. Хулин, дла. 50. В обоих комментариях Ибн-Эзры к книге Шмот он говорит в связи с этим стихом 
о другом и не касается вопроса телесного воплощения ангела. 51. См. Берешит раба, 79:9, а также 
комментарий Раши нк этому стиху. 52. См. Берешит, 45:14-15. 
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[33:6-7] № 


[33:8] У 


и подошли нАЛОЖНИЦЫ, ОНИ : ПРИЛ ИЗ ИП ИЗ 
И ИХ ДЕТИ, И ПОКЛОНИЛИСЬ. : 8} Я ПЛИТА 275 Л 
ПОДОШЛА ТАКЖЕ ЛЕЯ И ЕЕ ДЕТИ : “22 42 р 9 ПРИ» 7171 ПР 
И ПОКЛОНИЛИСЬ, А ПОТОМ ПО-: ]П "У? ЧРИ ИХ ЛПП 
ДОШЕЛ ЙОСЕФ С РАХЕЛЬЮ И ПО-: *>5ИК 39 *27\7› Ру 921 НК ›руз 
КЛОНИЛИСЬ. И СКАЗАЛ ТОТ: : 129К 1? 
«КТО ТЕБЕ ВЕСЬ ТОТ СТАН, КОТОРЫЙ Я ВСТРЕТИЛ?» И СКАЗАЛ ОН: 
«ЧТОБЫ СНИСКАТЬ БЛАГОВОЛЕНИЕ МОЕГО ГОСПОДИНА». И СКАЗАЛ 
ЭСАВ: «У МЕНЯ МНОГО ЕСТЬ, БРАТ МОЙ, ПУСТЬ ТВОЕ ОСТАНЕТСЯ 
ТЕБЕ». 


ОДАРИЛ Ханан — то же, что натан («дал»), как в стихе «ханини (“даруйте”) 
нам их» (Шофтим, 21:22), и имя Ханан 33 связано с тем же корнем. 


и подошли нАЛОЖНИЦЫ, ОНИ И ИХ ДЕТИ СКазано ва-тишмтахавена («и покло- 
нились») 34, так как дети не кланялись. Дети рабынь были более гордыми, 
чем дети законных жен 35. Так всегда: низкорожденные желают возвысить 
себя, а высокорожденные этим не озабочены. Поэтому сказано: «Подошла 
также Лея и ее дети, ва-иштахаву (‘и поклонились”)», глагол стоит в муж- 
ском роде, ведь из-за присутствия женщин не меняется мужской род [Гла- 
гола во множественном числе]. А Йосеф перещеголял всех: он сам подошел 
первым и поклонился. 

Мы видели ясно, что Эсав не собирался вредить Яакову, его сердце было 
добрым, как сказано: «И побежал Эсав навстречу ему, и обнял его... и целовал 
его, и они заплакали» (стих 4). Эсав говорил с ним по-доброму, потому что 
ощущал себя великим вельможей или царем в горах Сеира. Зачем же ему 
ревновать к брату, незначительному пастуху? Ведь благословение, [пред- 
назначенное для Эсава и полученное Яаковом], не осуществилось по отно- 
шению к Яакову. Поэтому Эсав не принял это близко к сердцу. И вначале, 
когда он еще гневался, он собирался убить Яакова только после смерти 
их отца 3°, ведь Эсав любил отца, и отец любил его, и Эсав не хотел гневить 
отца при его жизни. А когда Эсав возвысился и укрепился, он вообще всё 
забыл. 


КТО ТЕБЕ Ми леха — слово ми всегда относится только к людям. По- 
нимать это высказывание надо так: «Кто все эти люди в стане, которых 
ты послал навстречу мне*» Или: «Кто был у тебя на уме, когда ты это 
сделал*». 


53. См. Берешит, 36:58, Ирмеялу, 55:4. 34. В женском роде. 35. О законных женах и их детях сказано 
ва-иштахаву («и поклонились») в мужском роде, ноторый употребляется, когда говорят о мужчинах 
и женщинах вместе. Значит, дети законных жен кланялись вместе со своими матерями. 56. См. Бере- 
ШИТ, 27:41. 
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НО ЯАКОВ СКАЗАЛ: «О НЕТ, ЕСЛИ 
Я СНИСКАЛ 


: полку м} -5к мук Эру’ 70№ 
ТВОЕ БЛАГОВОЛЕ-: 
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НИЕ, ТО ПРИМИ ОТ МЕНЯ ДАР, : К}"ПРр :*3У7 7] Бек В ЛК РР № 
ПОТОМУ ЧТО Я ВИДЕЛ ТВОЕ : Ук ВПР ЛЮК: ›7275°ЛК 
ЛИЦО, КАК ВИДЯТ ЛИЦО АНГЕЛА, : ЛУ} 9191: ПР 3" ша КА >] 5 


И ТЫ БЛАГОСКЛОНЕН КО МНЕ. : 2 
11 ПРИМИ ЖЕ МОЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ, ЧТО ПОДНЕСЕНО —  ПОСКОЛЬ- 
КУ БОГ ОДАРИЛ МЕНЯ И ТАК КАКУ МЕНЯ ЕСТЬ ВСЕ». И ОН УПРОСИЛ 
ЕГО, И ТОТ ПРИНЯЛ. И СКАЗАЛ: «ОТПРАВЛЯЙСЯ, И МЫ ПОЙДЕМ, 
И Я ПОЙДУ НАПРОТИВ ТЕБЯ». 


[53:10] У О НЕТ Аль-на — пусть не (аль) говорит господин мой так. И я уже расска- 


зывал тебе о грамматических воззрениях Нагида на этот счет”. 


У КАК ВИДЯТ ЛИЦО АНГЕЛА Элогим — ангела. Многие толкователи 38 
утверждают, что ангел пришел к Яакову, чтобы укрепить его сердце, 
дабы не боялся он своего брата, ведь даже ангел не превозмог его, значит, 
тем более это не дано человеку. Но выражение «сарита (“властвовал”) 

м (“с”) ангелом» (Берешит, 52:29) не аналогично выражению «Авиме- 
лех же ва-ясар (“царствовал”) аль (“над”) Израилем» (Шофтиим, 9:22), ведь 
предлог «над» не употребляется в том же значении, что предлог «с». По- 
нимать надо так: «Сар (“владыкой”) ты будешь считаться среди ангелов 
и среди людских владык» 3°. 

Некоторые также спрашивают, что значит «И воссияло ло (“ему”) солнце» 
(Берешит, 52:52), разве солнце не восходит для всех в мире? Вопрос 
их пустой, ведь время восхода солнца в каждом месте свое. Вот, напри- 
мер, между Иерусалимом и городом Лукка, в котором я составляю свой 
комментарий, разница во времени в час с третью, а разница по широте — 
двенадцать градусов, и это не подлежит никакому сомнению %°. 
Выражение же «а он цолеа (“хромает”)» (Берешит, 52:52) означает, 
что он ходил, припадая на одну сторону (цела). А слово «потому-то» 
(там же, стих 55) означает «в память об этом». 


[53:10] ш ПОТОМУ что Я ВИДЕЛ ТВОЕ ЛИЦО Оно дорого мне, как лицо Бога, и ты уже 
благоволишь ко мне. 
[55:12] У МЫ ПОЙДЕМ Ниса (ПУО)}) — некоторые утверждают “*, что это повелитель- 


ное наклонение — «двигайся», как в стихе «шильха (“отпусти”) отрока» 
(Берешит, 43:8), а также в стихе «нифли (“падите”) на нас» (Гошеа, 10:8). 


57. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 19:18. 38. Берешит раба, 77:5; Шмуэль бен Хофни гаон 
к Берешит, 32:24. 39. Стих означает не «ты воцарился над ангелами», а «ты стал владыной на уровне 
ангелов». 40. Широта Иерусалима — 51°47’, а Лунни — 45°51'’. Разница во времени восхода солнца в этих 
городах составляет (без учета переменного влияния широты на продолжительность дня) час и две трети 
часа. 41. Раши. 
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НО ОН СКАЗАЛ ЕМУ: «господин : 593 В’12>д->5 УТ > РОК 2 
МОЙ ЗНАЕТ, ЧТО ДЕТИ НЕЖНЫ : 51° 5ЗРЬ“ °2у лу Чрзя\ м 
И БЕРЕМЕННЫЕ ИЗ МЕЛКОГО : >35 >45 №793 ЦУПЛ ТИК 
И КРУПНОГО СКОТА — НА МНЕ; : ЯЭКД 2315 059 Пол > У 
ЕСЛИ ГНАТЬ ИХ ОДИН ДЕНЬ, : ХЭ ИХ У БУЛ 22751 ›}27°УК 
ТО ПЕРЕМРУТ ВСЕ ОВЦЫ. ПУСТЬ : ПРуй 5-25 
ЖЕ МОЙ ГОСПОДИН ПОЙДЕТ ВПЕРЕДИ СВОЕГО РАБА, А Я БУДУ ВЕСТИ 
МЕДЛЕННО, ШАГОМ СКОТА, СТАДА, ЧТО ПЕРЕДО МНОЙ, И ШАГОМ 
ДЕТЕЙ, ПОКА НЕ ПРИДУ К МОЕМУ ГОСПОДИНУ В СЕИР». 


И пойдем все мы вместе, так что я пойду пред тобою и никуда от тебя 
не отойду. А возможно, это выражение аналогично «ва-ниса (пУб}\ 4? — 


“и отправились мы”) от реки АгГавы» (Эзра, 8:51), то есть мы все отправ- 


ляемся, а я пойду пред тобою. 


ЧТО ДЕТИ НЕЖНЫ Ведь старшему из них было двенадцать лет с неболь- 
ШИМ. 


БЕРЕМЕННЫЕ —Алот — как в стихе «и водить алот (“беременных”)» (Йеша- 
ягу, 40:11); это беременные самки, на которых всходили (али) и которых 
покрыли самцы, и поэтому они называются алот. 


НА МНЕ На мне лежит обязанность следить, чтобы им не был причинен 
ущерб. 


ЕСЛИ ГНАТЬ ИХ Если погонщики будут гнать его, то весь скот погибнет. 


БЕРЕМЕННЫЕ... НА МНЕ Поэтому я должен вести его медленно. Подобное вы- 
ражение употреблено в книге Шмуэля, когда говорится о ковчеге, который 
вернули филистимляне: «две алот\? (“дойные”) коровы... а их детей закрыли 
дома» (Шмуэль [, 6:10). 


АЯ БУДУ ВЕСТИ Этнагала — то же, что этнаёель («пойду»). 


МЕДЛЕННО Ле-ити (*%9К?2) — буква йод добавочная, или же она является 
местоименным суффиксом первого лица единственного числа. 


ШАГОМ СКОТА  Ле-регель га-млаха — из-за скота, который является моим 
промыслом (млаха). Мне кажется правильным, что словом млаха может 
быть названо и то, что человек может сделать своими силами, и имущест- 
во, как в стихе «не позарился ли он на млехет (“собственность”) ближнего» 


42. Бунва нун в этой форме принадлежит приставке, а корневая бунва нун ассимилировалась и дала 
дагеш. В нашем же стихе, по этому мнению, дагеш опущен, но подразумевается. 45. В книге Шмуэль это 
выражение явно означает «дойные». Возможно, Ибн-Эзра изменил свое понимание этого выражения 
за время, прошедшее с написания первого комментария. 
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И СКАЗАЛ ЭСАВ: 


ТОРЫЕ СО МНОЙ». И СКАЗАЛ 
ТОТ: «ДЛЯ ЧЕГО ЭТО? ЛИШЬ БЫ 


«ТАК Я ПРИ-: 
СТАВЛЮ К ТЕБЕ ИЗ ЛЮДЕЙ, КО-: 
: Зрух: РУ 12772 РУ МАЛ 023 5 
: дру ррея га 5 > пл УО} 
Я БЫЛ УГОДЕН МОЕМУ госпо- 
ДИНУ!» И ВОЗВРАТИЛСЯ В ТОТ : 
ЖЕ ДЕНЬ ЭСАВ СВОЕЙ ДОРОГОЙ : 


АК вул] Ту ХУЛЛЕК МУ ОКУ 
рук 75: К 5х 


р 7120 Ыроп”БИ Кр | к. л59 


*. 1** 


"РУО БЛА ВОО 


ОБРАТНО В СЕИР. ЯАКОВ ЖЕ ДВИНУЛСЯ В СУКОТ И ПОСТРОИЛ СЕБЕ 
ДОМ, А ДЛЯ СВОЕГО СКОТА СДЕЛАЛ ШАЛАШИ; ПОЭТОМУ И НАЗВАЛ 
ОН ЭТО МЕСТО СУКОТ. И ПРИШЕЛ ЯАКОВ НЕВРЕДИМЫМ В ГОРОД 
ШХЕМ, ЧТО В СТРАНЕ КНААН, ВЕРНУВШИСЬ ИЗ ПАДАН-АРАМА, 
И РАСПОЛОЖИЛСЯ ПЕРЕД ГОРОДОМ. 


(Шмот, 22:7). От того Же корня слово малах («посланник», «ангел»), Посколь- 
ку он находится в распоряжении пославшего его. И скот будет со мной, 
у моих ног (ле-рагли), как в стихе «Господь благословил тебя ле-рагли 
(“с моей ноги”)» 44 (Берешит, 50:50), или же это может буквально означать 
«ногами», поскольку весь скот Яакова передвигался на собственных ногах. 


ПОКА НЕ ПРИДУ К МОЕМУ ГОСПОДИНУ В СЕИР Он должен был пройти через 
горы Сеир, там проходит дорога при возвращении из Харана “5. 


ДЛЯ ЧЕГО ЭТО? Мне это не нужно. 


Когда же он подошел туда, то отправился в Сукот, чтобы отдохнуть самому 
и всему его стану и чтобы найти пастбище. Ведь тот, у кого есть мелкий 
и крупный скот, должен искать для него пастбища. 


НЕВРЕДИМЫМ —Шалем — это прилагательное 4®, означающее, что он при- 
шел благополучно и с ним по дороге ничего не случилось, ведь теперь 
начнется рассказ о том, что случилось с Диной. 


И ПРИШЕЛ ЯАКОВ НЕВРЕДИМЫМ Без телесного и имущественного ущерба, 
как сказали мудрецы 47. Так как там с его дочерью случилась беда, Писание 
сообщает, что до города Шхема все обстояло благополучно. 

ГОРОД ШХЕМ Это не Шалем 48, ведь Шалем — это Иерусалим, как сказано: 
«И стало в Шалеме жилище Его и обитель Его в Ционе» (Тегилим, 76:5). А го- 
род Шхем далек от Иерусалима, и человек по имени Шхем в Иерусалиме 
не правил 4. 


44. См. комментарий Ибн-Эзры к этому стиху. 45. Яаков не собирался специально идти нк Эсаву в Сеир. 
46. А не название места (ср. Берешит, 14:18). 47. Берешит раба, 79:5. 48. Слово шалем в этом стихе 
означает «благополучно» и не является названием города, в который пришел Яанов. 49. Кан бы мы ни по- 
нимали выражение ир шхем — «город Шхем» или «город Шхема» — это не Иерусалим. 
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И ОН ПРИОБРЕЛ УЧАСТОК ПОЛЯ, 


И ВЫШЛА ДИНА, ДОЧЬ ЛЕИ, 


: БУ По} ИВ ПТЬЛ лроп-лк |” 
НА КОТОРОМ РАСКИНУЛ СВОЙ : 
ШАТЕР, У СЫНОВЕЙ ХАМОРА, : 
ОТЦА ШХЕМА, ЗА СОТНЮ КЕСИТ. : 
И ПОСТАВИЛ ТАМ ЖЕРТВЕННИК, : 
И НАЗВАЛ ЕГО БОГ, БОГ ИСРАЭЛЯ. : 


пП№9З ВОИ ›2К 712173 р 124 
25 12-57Р” ПО ВИ" Пир 
р те 


У ЛВО-ЛЗ НУ МУ - 5 


укллуа лк Зрурят? 


Е: рвлюер пл 18 62 АЛК 


54 КОТОРУЮ ТА РОДИЛА: 


ЯАКОВУ, ПОСМОТРЕТЬ НА ДОЧЕРЕЙ : ['29У3] ЧУ ЛК ЭК” ЗРУУЛЗ У 
ТОЙ СТРАНЫ. И УВИДЕЛ ЕЕ ШХЕМ, : [>93] лчузя 32729 93771 
СЫН ХАМОРА-ХИВЕЯ, ПРАВИТЕЛЯ ТОЙ СТРАНЫ, И СХВАТИЛ ЕЕ, И ЛЕГ 
С НЕЙ, И ИЗНАСИЛОВАЛ ЕЕ. И ПРИЛЬНУЛА ЕГО ДУША К ДИНЕ, ДОЧЕРИ 
ЯАКОВА; ОН ВЛЮБИЛСЯ В ДЕВУШКУ И ГОВОРИЛ ПО СЕРДЦУ ДЕВУШКИ. 


КИР: ЗУ ИЛ ЗУМ ЯДХ Пр” 


УЧАСТОК ПОЛЯ Писание упоминает об этом для того, чтобы сообщить 
нам о великом достоинстве Страны Израиля: имеющий в ней удел имеет 
удел в Мире грядущем. 


КЕСИТ Это овцы, и так же в языке ишмаэльтян молодую овцу называют 
словом от корня к-с-т 5°. 


И НАЗВАЛ ЕГО БОГ, БОГ ИСРАЭЛЯ Эль элогей Исраэль. [Саадья] Гаон утверждал, 
что эль обозначает Всевышнего, однако правильно понимать, что это слово 
относится к жертвеннику. Моше ведь тоже дает имя жертвеннику «Госпо- 
да — чудо мое» (Шмот, 17:15) из-за чуда, совершенного Всевышним на том 
месте. И когда Божественное присутствие вернется в Иерусалим, то его на- 
рекут «Господь там» 5*. Поэтому Яаков назвал жертвенник для служения «Бог, 
Бог Исраэля» в честь Всевышнего, Который был ему в помощь. Эпитет эль 
связан с мощью и силой, а эпитет «Бог Исраэля» — стем, что он благополучно 
вернулся в Страну Кнаан, где и находятся Шхем и Сукот. Я полагаю, что он за- 
держался в Шхеме на много лет, ибо Дине не было на момент возвращения 
даже семи лет от роду, да и Шимон с Леви были еще малолетними з?. 


И НАЗВАЛ ЕГО Он назвал так жертвенник, на котором служат Богу Израиля. 
И ВЫШЛА ДИНА Дина вышла по собственной инициативе. 


И ИЗНАСИЛОВАЛ ЕЕ Обыкновенным путем, ведь она была девственницей $53. 


50. Ни этот корень, ни похожие на него не имеют в арабсном языке (судя по имеющимся в нашем распо- 
ряжении словарям и источнинам) значения «овца». 51. См. Йехезкель, 48:35. 52. Ср. Берешит раба, 80:10, 
где говорится, что Шимону и Леви было на тот момент по тринадцать лет, и, значит, история с Диной 
произошла сразу же по приходе Яанова в Кнаан. 55. Ср. Берешит раба, 80:5, а также комментарий 
Раши нк этому стиху. 
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И СКАЗАЛ ШХЕМ СВОЕМУ ОТЦУ : 
ХАМОРУ ТАК: «ВОЗЬМИ МНЕ ЭТУ : 
ДЕВИЦУ В ЖЕНЫ!» ЯАКОВ УЗНАЛ, : 
ЧТО ТОТ ОСКВЕРНИЛ ЕГО ДОЧЬ : 
ДИНУ; НО ЕГО СЫНОВЬЯ БЫЛИ : 
С ЕГО СТАДОМ В ПОЛЕ, И ЯАКОВ : 
МОЛЧАЛ ДО ИХ ПРИХОДА. И ВЫ-: 
ОТЕЦ ШХЕМА, : 
К ЯАКОВУ, ЧТОБЫ ПОГОВОРИТЬ : 
С НИМ. А СЫНОВЬЯ ЯАКОВА ПРИ-: 
ШЛИ С ПОЛЯ, И КОГДА ОНИ УЗНА-: 
ЛИ, ТО ЭТИ ЛЮДИ ОГОРЧИЛИСЬ : 
И ОЧЕНЬ РАЗГНЕВАЛИСЬ, ВЕДЬ : 
ОН СДЕЛАЛ ПОДЛОСТЬ ИЗРАИЛЮ, : 
ПЕРЕСПАВ С ДОЧЕРЬЮ ЯАКОВА, : 
| Л ОЛЯ >24 ЗТОКЛ ИК ПЛК 


ШЕЛ ХАМОР, 


ВЕДЬ ТАК НЕ ДЕЛАЕТСЯ. И ГОВОРИЛ 


СНИМИ ХАМОРТАК: «ДУША МОЕГО : 
СЫНА ШХЕМА ВОЗЖЕЛАЛА ВАШУ : 
ДОЧЬ; ДАЙТЕ ЖЕ ЕЕЕМУ В ЖЕНЫ! : 
И ПОРОДНИТЕСЬ С НАМИ: ВАШИХ : 
ДОЧЕРЕЙ ОТДАДИТЕ ЗА НАС, А НА-: 


*7"Пр 72К2 25 712П 28 ВОЙ 15 
р УБУ Зру ПИК? ЛАП ПТРК 
пролил зу 17 Ирт-лК РО 
“рп к): О З-ТУ Зру’ УИ] ТЗ 
ру» >32} лк 1? Зру’ 78 62025 
ВУЗ” Бури ТТ 3 
287173 Пру П23} ›2 Та ВИ? 77” 
№05) ПРП >53 670 12К2 БД ЧОП 
ЗАП ИХ? 12 ПЛМ №) 5 65753 
пра \лаз`лк] зол 52’ ЭЛ 
"28 БО ОМАР 
ПИРУ курит 
ртр мо ›2у 187 ИЛЬ 2 РКИ 


дру’ пули? [27у7] луз 
51773 >28 МГЛА ВУЛ 
МУ: БЛЛЬ рт Ли Кро ЛИХ 
АПК -ЛК АЛОР 2 72 №2 

339 МП ЛВ 217? 


ШИХ ДОЧЕРЕЙ ВОЗЬМЕТЕ СЕБЕ. С НАМИ ПОСЕЛИТЕСЬ; И ЭТА СТРАНА 
БУДЕТ ПЕРЕД ВАМИ: СЕЛИТЕСЬ И КОЧУЙТЕ ПО НЕЙ, И ОСЕДАЙТЕ 
НА НЕЙ». И СКАЗАЛ ШХЕМ ЕЕ ОТЦУ И БРАТЬЯМ: «ЛИШЬ БЫ ВЫ БЫЛИ 
БЛАГОСКЛОННЫ КО МНЕ, ЧТО НИ СКАЖЕТЕ МНЕ — Я ДАМ. НАЗНАЧЬТЕ 
САМЫЙ БОЛЬШОЙ ВЫКУП И ДАРЫ, Я ДАМ ВАМ ВСЕ, ЧТО СКАЖЕТЕ; 
ТОЛЬКО ОТДАЙТЕ МНЕ ДЕВУШКУ В ЖЕНЫ И ОТВЕЧАЛИ СЫНОВЬЯ 
ЯАКОВА ШХЕМУ И ЕГО ОТЦУ ХАМОРУ С ХИТРОСТЬЮ, И ГОВОРИЛИ 
[ТАК] ПОТОМУ, ЧТО ОН ОСКВЕРНИЛ ИХ СЕСТРУ ДИНУ. И СКАЗАЛИ ИМ: 
«МЫ НЕ МОЖЕМ ЭТОГО СДЕЛАТЬ — ВЫДАТЬ НАШУ СЕСТРУ ЗА НЕОБРЕ- 
ЗАННОГО МУЖЧИНУ, — ПОТОМУ ЧТО ЭТО БЕСЧЕСТЬЕ ДЛЯ НАС. 


И ГОВОРИЛ ПО СЕРДЦУ Говорил ей ласковые и утешительные слова. 
ОСКВЕРНИЛ Шхем. 


НЕОБРЕЗАННОГО У которого не обрезана крайняя плоть (орла). Слово орла 
обозначает нечто, вызывающее затруднение, поэтому говорят: «араль 
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ТОЛЬКО ТОГДА МЫ ПОЛАДИМ 


ДЕМ ВЫДАВАТЬ ЗА ВАС НАШИХ 


: 297073152 ИЛ 55 927 ЛА Л 
С ВАМИ, ЕСЛИ ВЫ БУДЕТЕ КАК : 
МЫ: ЧТОБЫ У ВАС БЫЛ ОБРЕЗАН : 
КАЖДЫЙ МУЖЧИНА. И МЫ БУ-: 
>23 917757 320%] {1921} ЛЗ "ЛВ 
ДОЧЕРЕЙ, А ВАШИХ ДОЧЕРЕЙ : 
БУДЕМ БРАТЬ ЗА СЕБЯ, И ПОСЕ-: 


78] 65? \?715°ЛК ЗЛЛ 7272 65? 
у? 1:1] БЭЛХ 3237132) 02773 


`* | 


``. 


ЯАХ-№7] :71217]3 62 ›?у21 92 


Зру’^л23 ОП ›2 1317 ЛУ? ПУЛ 


ЛИМСЯУ ВАС, И СТАНЕМ ОДНИМ : :Р3К ЛЗ 252 732) №7 
НАРОДОМ. ЕСЛИ ВЫ НЕ ПОСЛУШАЕТЕСЬ НАС [И НЕ| ОБРЕЖЕТЕСЬ, 
ТО МЫ ВОЗЬМЕМ НАШУ ДОЧЬ И УЙДЕМ». И ПОНРАВИЛИСЬ ИХ СЛОВА 
ХАМОРУ И ШХЕМУ, СЫНУ ХАМОРА. И ЮНОША СДЕЛАЛ ЭТО НЕ МЕД- 
ЛЯ, ИБО ЖЕЛАЛ ДОЧЬ ЯАКОВА; А ОН БЫЛ САМЫМ УВАЖАЕМЫМ 
В ДОМЕ ЕГО ОТЦА. 


сфатаим» («губы [как] необрезанные») (Шмот, 6:12) и «ухо у них необре- 
занное» (Ирмеяёу, 6:10) из-за затрудняющего излишка. Те же, кто видит 
противоречие в том, что Всевышний сначала сказал Аврагаму «и будь 
непорочен» (Берешит, 17:1), азатем причинилему изъян 54, не понимают, 
что на самом деле все наоборот, чему доказательством служат живот- 
ные 55. Если же скажут: «Зачем отрезать то, что сотворил Всевышний*», 
то опровержением этому будет пуповина. 


БЕСЧЕСТЬЕ На все поколения, и в этом же смысл выражения «он сделал 
подлость Исраэлю» (стих 7). 

А выражение ва-йедаберу ашер («и говорили [так], потому») (стих 15) надо 
понимать так: «говорили [с Шхемом], ашер (“который”) обесчестил Дину, 
сестру их», ведь встречается похожая конструкция: «мирно дабро (“гово- 
рить сним”)» (Берешит, 57:4), эквивалентная дабер ло («говорить ему») 5. 
Или же это выражение можно толковать так: «отвечали с лукавством, 
ашер (“потому”) что он обесчестил». 


НАШУ дОЧЬ Она была малолетней, а они говорили от имени своего 
отца 57. 


НЕ МЕДЛЯ Эхар — это не та же грамматическая форма, что «ва-эхар 
(“и задержался”) доныне» (Берешит, 52:5), а глагольная форма про- 
шедшего времени от породы пиэль по модели «Навот берах (“хулил”)» 
(Млахим Г, 21:15) 58. 


54. Заповедав обрезание. 55. У которых нет крайней плоти. 56. Т.е. адресат речи может выступать 
в качестве прямого дополнения. 57. Дина была им не дочерью, а сестрой. Надо понимать это нак «дочь 
нашей семьи». 58. Несмотря на одинаковое звучание и написание, первая из этих форм — имперфектная 
форма 1 л. ед. ч. с вавом переворачивающим, а вторая — перфектная форма 3 л. ед. ч. 
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20 И ПРИШЛИ ХАМОР И ЕГО Сын : 75371 59 ЧУ" 93 В ТОП МЗ 2 

ШХЕМ К ВОРОТАМ СВОЕГО ГОРОДА : Я?ХЛ ВКЛ {ТОК ВТУ 3 25 к 
И ГОВОРИЛИ ЖИТЕЛЯМ ГОРОДА : ЯЛК\7ПО» 9513 ЗАК ЭН 522 

У21 ТАК: «ЭТИ ЛЮДИ В МИРЕ СНАМИ; : Л}3`ЛХ 9752 БАЗ ИЗ У 
ПУСТЬ ОНИ СЕЛЯТСЯ В СТРАНЕ : "1:51? 7} >73] 5772 12° ПР) 22 
И КОЧУЮТ ПО НЕЙ, А ЗЕМЛЯ — ! ЛРЛЗАХ ЛЗ? БВ ЛЮ ЛМ 
ВСЕ ЕЕ ПРОСТОРЫ ПЕРЕД НИМИ; : БЯ 9? 95722 332 973 ЧПХ ВУ? 
ИХ ДОЧЕРЕЙ МЫ БУДЕМ БРАТЬ : К\2Я 672737251 6})}р} ВЗР :6%25} 32 
СЕБЕ В ЖЕНЫ, А НАШИХ ДОЧЕ-: 35 ЗАК ЗМ ВИП ОН 2 92 
РЕЙ БУДЕМ ВЫДАВАТЬ ЗА НИХ. : {учу К 52 93 650-21 ЭП 

У22 НО ЭТИ ЛЮДИ ПОЛАДЯТ СНАМИ : 63-21: ЧУ У ОРТО В" > 


И БУДУТ ЖИТЬ СНАМИ КАК ОДИН 


{ рул Пр оЭКа Оли В 
НАРОД, ТОЛЬКО ЕСЛИ И У НАС : 


РуЗкУИаГИРкИУррк У УРИ 


БУДЕТ ОБРЕЗАН КАЖДЫЙ МУЖ-: 95725 177 ПОЗ УЛ 
23 ЧИНА, КАК ОБРЕЗАНЫ ОНИ. ИХ СТАДА, ИХ ДОСТОЯНИЕ И ВЕСЬ ИХ СКОТ 

БУДУТ НАШИМИ; ЕСЛИ ТОЛЬКО МЫ СОГЛАСИМСЯ, ТО ОНИ ПОСЕЛЯТСЯ 
24 У НАС». И ЗНАТНЫЕ ЛЮДИ ГОРОДА ПОСЛУШАЛИСЬ ХАМОРА И ЕГО 
СЫНА ШХЕМА, И ОБРЕЗАЛИСЬ ВСЕ МУЖЧИНЫ, ВСЕ ЗНАТНЫЕ ЛЮДИ 
ГОРОДА. И НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ, КОГДА У НИХ БЫЛИ БОЛИ, ДВА СЫНА 
ЯАКОВА, ШИМОН И ЛЕВИ, БРАТЬЯ ДИНЫ, ВЗЯЛИ КАЖДЫЙ СВОЙ МЕЧ, 
УВЕРЕННО НАПАЛИ НА ГОРОД И ПЕРЕБИЛИ ВСЕХ МУЖЧИН. 


[54:21] У В МИРЕ Шлемим — то же, что бе-шалом («в мире»). 


У ПРОСТОРЫ —Рахават ядаим (дословно «широка руками») — широкое место, 
как в стихе «яд (“место”) будет у тебя» (Дварим, 25:15). 


ПОЛАДЯТ ИЙеоту — от того же корня 3», что «Тебе... яята (“подобает”)» (Ир- 
меяёу, 10:7), а «исчезающий непроизносимый» после приставки $° стоит 
вместо выпавшей первой буквы корня. 


[34:22] У 


У БУДЕТ ОБРЕЗАН Бе-гимоль — эту форму я уже разъяснял °*. 
Мы видим, что они замышляли зло в отношении Яакова и его сыновей, 
говоря «их стада, их достояние» (стих 25). 


[54:25] У НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ Третий день всегда тяжелый, поскольку это середина 


четверти [месяца] 2. 


59. Йод-алеф-тав. бо. Выражающийся в удлинении гласного. ба. См. комментарий Ибн-Эзры к Бере- 
шит, 17:10. 62. «Четверть» (меруба)} — семь дней, четверть месяца. Если начинать отсчет дней с вечера, 
то на третий день после любого события близится к завершению половина четверти месяца со времени этого 
события. Это время в астрологии считается неблагоприятным. Комментаторы (Менор хаим, Озель Йосеф) 
согласны, что расчет времени здесь весьма приблизителен. 
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27 


28 


У 29 


[34:29] У 


[34:30] У 


[34:3] У 


У 


|9? [| ПШУ | 


И ХАМОРА, ИЕГО СЫНА ШХЕМА, 
ОНИ УБИЛИ МЕЧОМ; ЗАБРАЛИ 
ДИНУ ИЗ ДОМА ШХЕМА И УШЛИ. 
СЫНЫ 


ИХ МЕЛКИЙ И КРУПНЫЙ СКОТ, 
И ИХ ОСЛОВ, И ТО, ЧТО В ГОРОДЕ, 


СТОЯНИЕ, И ВЗЯЛИ В ПЛЕН ВСЕХ 


: 39П ЭРЛ 93 В9-ЛХ МОП-ЛХ 
: >33 ИХ? 020 ЛЗ ПУТ-Лк Пр” 
Е чих рул из орыпл"5у кз эру 
ЯАКОВА ПРОШЛИСЬ : 
ПО УБИТЫМ И РАЗГРАБИЛИ : 
ГОРОД — ЗА ТО, ЧТО ОБЕСЧЕС-: 
ТИЛИ ИХ СЕСТРУ. ОНИ ЗАБРАЛИ 
122%] ПУ" 2В Зру> ЧМ : 738 
: УХЛ 303 МЫЛО ЛХ 6Л75У 
И ТО, ЧТО В ПОЛЕ, И ВСЕ ИХ ДО-: 
ЧМ РУ ЗВ оЛТОРУ АР7 5у 


222” лк Я лк ‘орк Бы 


Ь5- 55- лк В 55- лк про: 713 
Ик" лы] и 120 БРИУЛЫ 


19957 552 я] 53 37551 ›37223 


ИХ ДЕТЕЙ И ЖЕН, И РАЗГРАБИ-: 5 элла-лк лу» моя 
ЛИ ВСЕ, ЧТО БЫЛО В ДОМАХ. И СКАЗАЛ ЯАКОВ ШИМОНУ И ЛЕВИ: 
«ВЫ СМУТИЛИ МЕНЯ, ОПОЗОРИВ МЕНЯ ПЕРЕД ЖИТЕЛЯМИ ЭТОЙ 
ЗЕМЛИ — КНААНЕЯМИ И ПРИЗЕЯМИ! Я ЖЕ МАЛОЧИСЛЕН — ОНИ 
СОБЕРУТСЯ ПРОТИВ МЕНЯ И РАЗОБЬЮТ МЕНЯ, И БУДУ ИСТРЕБЛЕН 
Я И МОЯ СЕМЬЯ». НО ОНИ СКАЗАЛИ: «ЧТО, НАШУ СЕСТРУ СДЕЛАЮТ 
ПОДОБНОЙ БЛУДНИЦЕ?» 


Что касается поступка Шимона и Леви, то они совершили его с ведома 
других братьев, ведь сказано: «И отвечали сыновья Яакова... с хитростью» 
(стих 15), а «сыновья Яакова» — это все сыновья. Гнев Яакова разгорелся 
на Шимона и Леви из-за того, что они убили жителей Шхема. 


В ДОМАХ В домах Хамора и Шхема. 


ОПОЗОРИВ МЕНЯ Ле-гавишени — они возненавидят меня так, как человек 
ненавидит вещь, испускающую зловоние (иваи.). 


МАЛОЧИСЛЕН Мтей означает то же, что анашим («люди»), миспар — все- 
го, что можно посчитать, мало. Поэтому глава академии рабби АгГарон 
Гга-Коген$з ошибался, когда толковал «мтав миспар» («будут в числе») 
(Дварим, 55:6) буквально °“. 


НО ОНИ СКАЗАЛИ Шимон и Леви. 


ЧТО, НАШУ СЕСТРУ СДЕЛАЮТ ПОДОБНОЙ БЛУДНИЦЕ? 
с нашей сестрой. 


Так Шхем поступил 


65. Один из вавилонских гаонов середины Х в. 64. Т.е. понимал миспар как «многочисленный». См. ком- 
ментарий Ибн-Эзры кн Дварим, 53:6 и комментарий ученика к Берешит, 49:4. 
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и 1 5 5 И СКАЗАЛ БОГ ЯАКОВУ: : Б\р ЗРУЭХ БУК 92 р. х 
«ВСТАНЬ, ВЗОЙДИ В БЕЙТ- : "ЯУ1 БИ -31 25-7? П2У | 
ЭЛЬ, И ПОСЕЛИСЬ ТАМ, И ВО3-: >} Утв Л, ПЗ ВИ 
ДВИГНИ ТАМ ЖЕРТВЕННИК БОТУ, : Г 17›3-25 дру’ Чому Тлк МУ 3 
ЯВИВШЕМУСЯ ТЕБЕ, КОГДА ТЫ БЕ- : ь ч237 ок-лк чо 7 15у чи -55 
ЖАЛ ОТ ТВОЕГО БРАТА ЭСАВА». : о>рлор РП уче 65573 
уш > И СКАЗАЛ ЯАКОВ СВОЕЙ СЕМЬЕ : 5 Б-Р КЗ ЬУЛКЯР › 
И ВСЕМ ТЕМ, КТО [ШЕЛ] С НИМ: : 113” Эу 7” ›л9% БУЛ ПУЛ 78? 
«УСТРАНИТЕ ЧУЖИХ БОГОВ, КО-: эл52л чик 
ТОРЫЕ У ВАС, И ОЧИСТИТЕСЬ, И ПЕРЕМЕНИТЕ ВАШИ ОДЕЖДЫ. 
3 И ВСТАНЕМ, ПОЙДЕМ В БЕЙТ-ЭЛЬ, И Я ВОЗДВИГНУ ТАМ ЖЕРТВЕННИК 
БОГУ, ОТВЕТИВШЕМУ МНЕ В ДЕНЬ МОЕЙ БЕДЫ И БЫВШЕМУ СО МНОЙ 
НА ТОМ ПУТИ, КОТОРЫМ Я ШЕЛ». 


[35:1] № И СКАЗАЛ БОГ ЯАКОВУ: ВСТАНЬ, ВЗОЙДИ В БЕЙТ-ЭЛЬ И исполни там твой обет, 
ведь ты обещал: «И Господь будет мне Богом» (Берешит, 28:21). Это озна- 
чает предписание служить только Всевышнему. Поэтому Яаков и сказал 
своей семье и всем, кто с ним: «Устраните чужих богов» (стих 2), а до этого 
он не говорил им этого5. А Рахель даже украла терафим у отца$°, потому 
что все они — жены и их дети — были воспитаны в вере своего отца. И так 
сказано: «Бог Аврагама и бог Нахора да судят между нами, и бог отца их» °7 
(Берешит, 31:53). 


[35:2] У УСТРАНИТЕ ЧУЖИХ БОГОВ Не приведи Господь, чтобы пророк возлег 
с женщиной, поклоняющейся чужим божествам! °8 Я подробно разъясню 
этот вопрос в комментарии к главе «Вайелех» °? (Дварим, 31:16). 


У И ОЧИСТИТЕСЬ Омойте тело. 


У ИПЕРЕМЕНИТЕ ВАШИ ОДЕЖДЫ Этот стих учит нас, что всякий еврей, 
отправляясь на молитву в установленное место, должен позаботиться 
о чистоте тела и одежды. 


[35:2] ш ОЧИСТИТЕСЬ Омойтесь, ведь до сих пор вы служили богам чужбины. 


Ш И ПЕРЕМЕНИТЕ ВАШИ ОДЕЖДЫ Так же, как «и снимет с себя одежду, в кото- 
рой была взята в плен» 7° (Дварим, 21:15). Ведь все одежды и все украшения 


65. Ср. первый комментарий, где приводится совсем другое объяснение. 66. Берешит, 51:19. 67. Стих 
свидетельствует о том, что в семье Лавана поклонялись не тому богу, которому поклонялся Аврагам. 
68. Выражение элоёей ёа-нехар может означать кан «Бог чунбины», так и «чужие божества». 69. Там 
Ибн-Эзра говорит, что Господь един, но Его влияние на мир зависит от места и обстоятельств. Иное, 
отличное от привычного служение Богу может называться «Богом чужбины.. 70. Пленная женщина, 
поклонявшаяся идолам, должна символически снять одежду, связанную с идолопоклонством, и только 
тогда она может войти в еврейсную семью. Потому же Яаков приназал своим домочадцам переменить 
одежды. 
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[35:5] У 


[35:5] м 


[35:7] У 


[35:7] № 


|? | ПУ» | 


И ПЕРЕДАЛИ ОНИ ЯАКОВУ ВСЕХ 


ОНИ, И БЫЛ СТРАХ БОЖИЙ 
НА ОКРЕСТНЫХ ГОРОДАХ, И ОНИ 
НЕ ГНАЛИСЬ ЗА СЫНОВЬЯМИ 


ЧТО В СТРАНЕ КНААН, ОН ЖЕ 


: ЗИ 1287 125-72 лк рук т 
ЧУЖИХ БОГОВ, ЧТО У НИХ БЫЛИ, : 
И СЕРЬГИ, ЧТО В ИХ УШАХ, И ЗА-: 
РЫЛ ИХ ЯАКОВ ПОД ВЯЗОМ, : 
ПРИ ШХЕМЕ. И ОТПРАВИЛИСЬ : 
 Э\-?З мА 12 7453 К ИН? ЗУ 
: ПРОМА 139 Му ТИХ ВУл-22] 
Е 7412} 00 ›2 73 В РО? 57 
ЯАКОВА. И ПРИШЕЛ ЯАКОВ В ЛУЗ, : 
| 24’? ППА ПЯРЛ\ Пр57 Пр 
БЕЙТ-ЭЛЬ, ОН И ВЕСЬ НАРОД, : 
КОТОРЫЙ С НИМ. И ПОСТРОИЛ : 
ТАМ ЖЕРТВЕННИК, И НАЗВАЛ : 


2071 Б’}УЗ ПИК БРВЛК] БТ 
:Б2Ф-Бу ЧК ПЛ ЛП ЗУ’ ОЛ 
УК Ур "2 УП ЛАП | УР” 
№7: 3ру› 3 1ПК 191] №21 2177230 


ИТ ЛОВИ И 392 17793 БЫЛ 


р {7128 ПРИ Ар” ВИ ПЛ 
1192 №23 Пу Зру2в БА к 
АЛК 11 575 


ЭТО МЕСТО: ЭЛЬ БЕЙТ-ЭЛЬ, ПОСКОЛЬКУ ТАМ ЕМУ ОТКРЫЛИСЬ 
АНГЕЛЫ, КОГДА ОН БЕЖАЛ ОТ СВОЕГО БРАТА. И УМЕРЛА ДВОРА, 
КОРМИЛИЦА РИВКИ, И ОНА БЫЛА ПОГРЕБЕНА НИЖЕ БЕЙТ-ЭЛЯ, 
ПОД АЛОНОМ; А ОН НАЗВАЛ ЕГО АЛОН-БАХУТ. 

И ВНОВЬ ЯВИЛСЯ БОГ ЯАКОВУ, КОГДА ТОТ ВЕРНУЛСЯ ИЗ ПАДАН- 
АРАМА, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО. 


идолопоклонника нечисты?7*, и даже получать от них выгоду запрещено >. 
Поэтому домочадцы отдали Яакову кольца, и он спрятал их (стих 4). 


СТРАХ Хитат (ЛАП) — дагеш в первой букве тав стоит из-за ассимиляции 
еще одной корневой буквы тав?з. 


И БЫЛ СТРАХ БОЖИЙ Подобно «А Господь дал услышать стану арамейцев 
звуки колесниц, коней и большого войска» (Млахим П, 7:6), поэтому они 
не преследовали [Яакова]. 


ПОСКОЛЬКУ ТАМ ЕМУ ОТКРЫЛИСЬ Ангелы 74, как сказано: «И ангелы Божьи» 
(Берешит, 28:12). 


И НАЗВАЛ ЭТО МЕСТО: ЭЛЬ БЕЙТ-ЭЛЬ Там Он открылся ему и назвал Сам Себя 
«Бог Бейт-Эля». 


71. См. Госефта, Завим, 2:1. 72. «Запрещено получать выгоду от предметов идолопоклонства» (Мишна, 
Авода зара, 5:9). Запрет использования украшений с изображением идола обсуждается в Авода зара, 436. 
В Иерусалимсном Талмуде, Авода зара, 3:5 обсуждаются (по версии одной из рукописей) одежды 7155 
с изображением идола. В рукописях, лежащих в основе современных изданий Иерусалимсного Талмуда, 
в этом месте говорится о бокалах Л\912. По контексту эта версия более достоверна. Но общего запрета 
на использование одежды и украшений идолопоклонника талмудичесная галаха не знает. 75. Корень 
хет-тав-тав. 74. Глагол ниглу («явились») стоит во множественном числе и сочетается со словом элоёим. 
Поэтому здесь слово элогим не может означать «Бог». 


я | 
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У10 И СКАЗАЛ ЕМУ БОГ: «ТВОЕ ИМЯ : 
ЯАКОВ. ВПРЕДЬ ТЕБЕ НЕ НАЗЫ-: КЗР” 5 УР 28-5 ›> Бру» МУ 
ВАТЬСЯ ЯАКОВОМ, НО ТВОИМ : РИ ОКИ ВТ ЮЛ 
ИМЕНЕМ БУДЕТ — ИЗРАИЛЬ». : 2275} 152 7’? 59; Эр А ЗА ЯВ 
И ДАЛ ЕМУ ИМЯ «ИЗРАИЛЬ». : ЛД} ЧИ УЧПЛХ] «> КУ ТА?ПО > 
У11 ИСКАЗАЛ ЕМУ БОГ: «Я — БОГ ВСЕ-: ТАКУ ЛУК 2 РАЯ 6195? 
могущий. плодись и множься! : 853 5? тур У: 
НАРОД И СООБЩЕСТВО НАРОДОВ : 5123 73312 ЗУ? 337 ЧАК 951 УК т 
ПРОИЗОЙДУТ ОТ ТЕБЯ, И ЦАРИ : 12} 72 15” |5К ЛЗХО ЛАК ЧЗТТТУХ 
ИЗ ТВОИХ ЧРЕСЛ ПРОИЗОЙДУТ. : рану" ЛА ру каре ТОРУ 0 


12 И ЗЕМЛЮ, КОТОРУЮ Я ДАЛ АВ-: 12-7? РНК ВИА 727 УХ 
РАГАМУ И ИЦХАКУ, Я ОТДАМ ТЕБЕ, И ТВОИМ ПОТОМКАМ, ЧТО ПОСЛЕ 
13 ТЕБЯ, Я ОТДАМ ЭТУ ЗЕМЛЮ». И ПОДНЯЛСЯ НАД НИМ БОГ С МЕСТА, 
ГДЕ ГОВОРИЛ С НИМ. И ВОЗДВИГ ЯАКОВ ПАМЯТНЫЙ ЗНАК НА ТОМ 
МЕСТЕ, ГДЕ ГОВОРИЛ С НИМ, КАМЕННЫЙ ПАМЯТНИК, И ВОЗЛИЛ 
НА НЕГО ВОЗЛИЯНИЕ, И ВЫЛИЛ НА НЕГО [ОЛИВКОВОЕ] МАСЛО. И ДАЛ 
ЯАКОВ ИМЯ ТОМУ МЕСТУ, ГДЕ С НИМ ГОВОРИЛ БОГ, БЕЙТ-ЭЛЬ. 


[55:10] У ВПРЕДЬ ТЕБЕ НЕ НАЗЫВАТЬСЯ ЯАКОВОМ Будешь называться не только 


Яаковом, но и Израилем. 


[55:11] у плодись и множься Это благословение, подобное данному при сотво- 


рении мира ?°. 


и воздвиг Возможно, имеется в виду «уже воздвиг» 75, или же Яаков сде- 
лал это во второй раз. Мне кажется более вероятным первое толкование. 


[35:14] У 


УИ ВОЗЛИЛ НА НЕГО ВОЗЛИЯНИЕ Воду или вино, то есть омыл его?7. А после 
этого возлил на него масло. 
В Бейт-Эле он исполнил свой обет? и отделил десятую часть своего 
имущества во имя Всевышнего, передав ее тому, кто в том поколении 
был достоин ее принять. 


И ДАЛ ЯАКОВ ИМЯ ‘Так сказано у Гошеа: «В Бейт-Эле нашел его и там будет 
говорить с нами» 7? (Гошеа, 12:5). «В Бейт-Эле нашел его» сказано о Яакове, 
которого Бог нашел там и говорил с ним по его возвращении. А «там будет 


[35:15] № 


75. См. Берешит, 1:28. 76. Ведь о постановке памятного столба в Бейт-Эле уже говорилось (Бере- 
шит, 28:18). 77. Это не было ритуальным возлиянием, см. комментарий нк Берешит, 28:18. 78. Бере- 
ШИТ, 28:22. 79. Ср. комментарий к Берешит, 28:11, где этот стих объясняется по-другому. Здесь же Ибн- 
Эзра понимает форму имцазну как глагол с местоименным суффиксом третьего лица единственного числа 
мужсного рода, а не первого лица множественного числа и предлагает понимать глагол как «нашел его». 
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У@ 17 


УЕ 18 
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[35:16] У 


[35:16] Ш 


[35:17] У 


[35:17] № 


[35:18] У 


[35:18] @ 


[Яо | ПУ | 


И ОТПРАВИЛИСЬ ОНИ ИЗ БЕЙТ-: 
: 23 Хр! 207 127} ПТРК №37 
РАССТОЯНИЕ ДО ЭФРАЛТА, И РО-: 
: лкуз 5 Па 12 ЛОР АА -0К 
: УМК] 12 КАРЛ ЯЛ > ЯР 


ЭЛЯ; И БЫЛО ЕЩЕ НЕКОТОРОЕ 


ЖАЛА РАХЕЛЬ, И ТЯЖЕЛЫМИ 
БЫЛИ ЕЕ РОДЫ. И БЫЛО [ТАК]: 
ВО ВРЕМЯ ТЯЖЕЛЫХ РОДОВ СКА- : 


ЗАЛА ЕЙ ПОВИТУХА: «НЕ БОЙСЯ, 


Ал `л732 МУЗ 58 л’8р УР 


ЛТРУЮН Я? КА ЯЛТ 73 ЯУРИЗ НУ 


173 95Рл] па лол 1122 15-к-р 
ау) ЛЗ м ИЛЬ 


ПОТОМУ ЧТО И ЭТО ТОЖЕ СЫН У ТЕБЯ». И БЫЛО [ТАК]: КОГДА 
БЕ ПОКИДАЛА ДУША, КОГДА ОНА УМИРАЛА, ОНА ДАЛА ЕМУ ИМЯ 
БЕН-ОНИ, А ОТЕЦ НАЗВАЛ ЕГО БИНЬЯМИН. И УМЕРЛА РАХЕЛЬ, 
И БЫЛА ПОГРЕБЕНА ПО ПУТИ В ЭФРАТ, ОН ЖЕ БЕЙТ-ЛЕХЕМ. 


говорить с нами» означает — там место, где Всевышний разговаривает с про- 
роками. Поэтому не удивляйтесь тому, что и я, Гошеа, и Амос пророчествуем 
в Бейт-Эле, ведь это место предназначено для пророчества еще со времен 
праотца Яакова. Гошеа сказал всё это, потому что Амацья, священник в Бейт- 
Эле, сказал [Амосу|: «В Бейт-Эле не пророчествуй, потому что это царское 
святилище и царское место» (Амос, 7:15). 


НЕКОТОРОЕ РАССТОЯНИЕ Киврат. Возможно, ки в этом слове — это срав- 
нительная частица «как», и в таком случае слово брат означает меру 
расстояния, однако больше нигде в Писании оно не встречается. 


НЕКОТОРОЕ РАССТОЯНИЕ Киврат. Нет подобных этому слову. Некоторые го- 
ворят ®°, что оно родственно слову кабир («значительный») (Иешаялгу, 16:14). 
Тогда это выражение означает «еще значительное расстояние до Эфраты». 


ВО ВРЕМЯ ТЯЖЕЛЫХ РОДОВ Бе-гакшота — глагольная форма породы ги- 
филь. Смысл фразы: роды причиняли страдания ее душе. Похожая форма 
встречается в предыдущем стихе: «ва-ткашь» («и тяжелыми были ее роды») 
(Берешит, 55:16), однако она относится к породе пиэлъ. Аналогичная фор- 
ма встречается в стихе «ва-тхаль» («а закончив») (Берешит, 24:19). 


НЕ БОЙСЯ Женщина порадуется, узнав, что родила сына. 


БЕН-ОНИ Сын скорби моей, как в выражениях «хлеб оним (“скорбный”)» 
(Гошеа, 9:4) и «неел я от этого в [Час] моей они (“скорби”)» (Дварим, 26:14). 


БИНЬЯМИН Как бен ямим — «сын дней»8*. И также сказано: «Возьми себе 
хитин (“пшеницы”)» (Иехезкель, 4:9), «в конце ямин (“дней”)» (Даниэль, 12:15). 


8о. Ибн-Джанах, Сефер га-шорашим, наф-бет-реш. 81. Окончание -ин аналогично окончанию -им. 
Имя означает «сын старости», ср. комментарий Ибн-Эзры нк Берешит, 57:3. 
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[55:20] У 


[35:22] У 


[35:22] № 


[35:26] У 


[35:26] Ш 
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И ВОЗДВИГ ЯАКОВ ПАМЯТНЫЙ 
МЯТНИК НАД МОГИЛОЙ РАХЕЛИ 
ДО СЕГО ДНЯ. И ОТПРАВИЛСЯ ИЗ- 
[ТАК] ВО ВРЕМЯ ПРЕБЫВАНИЯ 


ШЕЛ РЕУВЕН И ЛЕГ С БИЛЬГОЙ, 


ПЗУ ® Яр" 29 ПЗЗ Зру> 3871 
ЗНАК НАД ЕЕ МОГИЛОЙ: ЭТО ПА-: 
Ук уз >? у" ИР, о 
: НАЗ 55” Ак ТКТ К 
РАИЛЬ, И РАСКИНУЛ СВОЙ ШАТЕР : 
ЗА МИГДАЛЬ-ЭДЕРОМ. И БЫЛО : 
Ё о т 52 Уря 35 
ИЗРАИЛЯ В ТОЙ СТРАНЕ: ПО-: 
Е ППРУ ПВА 295] 1] ЛПЬХ 


ПОХ ОМ 21 УР: ОФИГЛУ ЭПТЛ7Зр 


5 эт <= Ух Ив 


1% 


ИТР 23 273 ПР® >97 33 373 


НАЛОЖНИЦЕЙ СВОЕГО ОТЦА; : 12 "1? ИВ 5ру››}3 ПР И АА? 
И УСЛЫШАЛ ИЗРАИЛЬ... :59К |153 
А У ЯАКОВА БЫЛО ДВЕНАДЦАТЬ СЫНОВЕЙ. СЫНОВЬЯ ЛЕИ: ПЕРВЕ- 
НЕЦ ЯАКОВА РЕУВЕН, ШИМОН, ЛЕВИ, ЙЕГУДА, ИССАХАР И ЗВУЛУН. 
СЫНОВЬЯ РАХЕЛИ: ЙОСЕФ И БИНЬЯМИН. СЫНОВЬЯ БИЛЬГИ, РАБЫ- 
НИ РАХЕЛИ: ДАН И НАФТАЛИ. А СЫНОВЬЯ ЗИЛЬПЫ, РАБЫНИ ЛЕИ: 
ГАД И АШЕР. ЭТО СЫНОВЬЯ ЯАКОВА, КОТОРЫЕ РОДИЛИСЬ У НЕГО 
В ПАДАН-АРАМЕ. 


НАД ЕЕ МОГИЛОЙ Квурата — то же, что кивра («ее могила»). 


ПОШЕЛ РЕУВЕН Хорошо истолковали этот стих мудрецы наши, да будет 
память их благословенна??. «Благоразумный скрывает позор» (Миш- 
лей, 12:10). 


И УСЛЫШАЛ ИЗРАИЛЬ О том, что сделал Реувен. Поэтому «было сыновей 
Яакова двенадцать», ведь Бильга была осквернена, Рахель умерла, а Лею 
и ее служанку он презрел из-за поступка Реувена, [сына Леи]. Итак, Яаков 
больше не совокуплялся с женщинами и больше не порождал детей, и было 
у него только двенадцать сыновей. Отныне Яаков уединился и посвятил себя 
служению Всевышнему для исполнения своего обета 3, и не было у него 
больше плотских страстей к соблазнам этого мира. 


КОТОРЫЕ РОДИЛИСЬ У НЕГО В ПАДАН-АРАМЕ Одиннадцать сыновей роди- 
лись у него там, ведь Биньямин родился в Стране Кнаан, а в Писании 
просто сказано о большинстве, и в моем комментарии я разъясню тебе 
еще много подобных случаев 34. 


ЭТО СЫНОВЬЯ ЯАКОВА, КОТОРЫЕ РОДИЛИСЬ У НЕГО В ПАДАН-АРАМЕ Хотя Би- 
ньямин родился не там, Писание не пожелало изменять общее число 


82. Шабат, 556. В еврейской традиции этот стих понимается не по его простому смыслу. См., однано, 
комментарий к 49:4. 83. См. комментарий к Берешит, 55:1. 84. См. комментарий Ибн-Эзры нк Бере- 
шит, 47:27. 85. А в Стране Ннаан. 
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28 


У 29 


у 2 


[35:29] У 


[36:1] У 


[36:2] У 


И ПРИШЕЛ ЯАКОВ К ИЦХАКУ, : ЛЧр КОР ?3К рПУ›2К ЗРру> 2” 
ОТЦУ СВОЕМУ, [В] МАМРЕ, [В] : 9195 57 `ЧУМИК П1ЭП №7 УЗАХЯ 
КИРЬЯТ-ГА-АРБУ, ОНА ЖЕ ХЕВ-: 297} ЛМ ЛКР РП» >> У: РП” 
РОН, ГДЕ ЖИЛИ АВРАЁАМ И ИЦ-: |} Зу-2К НОЖ ЛМ РП УП 
ХАК. И ДНЕЙ ИЦХАКА БЫЛО: 5 №ЗЗруУАК УТРУ у 
СТО ЛЕТ И ВОСЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ. : :5\1 #7 1 ЛАТОЯ ПК! 
И СКОНЧАЛСЯ ИЦХАК, и он : {32 Л32 РУЛК Пр? У 
УМЕР СТАРЫМ И НАСЫТИВШИМ- : ЛОЗА ЛКП ИЗ ПТУЛХ 
СЯ ДНЯМИ И БЫЛ ПРИОБЩЕН : э)пл ПЗУ "3 Ну"лз 
К СВОЕМУ НАРОДУ. И ПОГРЕБЛИ ЕГО СЫНОВЬЯ ЭСАВ И ЯАКОВ. 
5 6 А ЭТО — РОДОСЛОВИЕ ЭСАВА, ОН ЖЕ ЭДОМ. ЭСАВ ВЗЯЛ СЕБЕ 
ЖЕН ИЗ ДОЧЕРЕЙ КНААНА: АДУ, ДОЧЬ ЭЙЛОНА-ХЕТТА, 
И ОГОЛИВАМУ, ДОЧЬ АНЫ, ДОЧЬ ЦИВОНА-ХИВЕЯ, 


из-за одного. Все, кроме Биньямина, родились там, поэтому и Биньямин 
к ним причислен. Подобное этому мы находим в описании приношений для 
строительства Мишкана, как сказано: «У каждого человека, кто того пожелает, 
берите Мне приношение» (Шмот, 25:2), и там перечислены шестнадцать ма- 
териалов. Серебро же [не было добровольным возношением, но его] давали 
по половине шекеля с каждого подлежащего пересчету 6. Из этого серебра 
были сделаны подножия для столбов Мишкана и столбов завесы, крючки для 
столбов и их ободья °7, и больше из серебра ничего в Мишкане не делалось. 
Несмотря на это, серебро тоже перечислено среди материалов, принесенных 
в качестве добровольного возношения. 

Эту главу объяснил мне мудрец, а я записал из уст его, как понял 88. 


И СКОНЧАЛСЯ ИЦХАК Когда Ицхак умер и приобщился к народу своему, 
его погребли Эсав и Яаков. Они названы в том порядке, в котором роди- 
лись, а то, что выше было сказано «Ицхак и Ишмаэль» 89 (Берешит, 25:9), 
связано с тем, что Ишмаэль был сыном служанки °°. 


ОН ЖЕ эдом Эсав был прародителем Эдома. 


АДА Не стоит удивляться, что одну женщину называют двумя именами: 
Ада и Басмат®*, ведь и у матери Авии, как и у самого Авии, было два 
разных имени в книге Млахим и в книге Диврей га-ямим??. 


86. Шмот, 38:26. 87. См. Шмот, 38:27-28. 88. Здесь рукопись заканчивается приписной: «Досюда другой 
комментарий, прибывший из Франции и из Лондона». 89. Не в порядке рождения. 9о. Порядок упоми- 
нания героев не зависит от их праведности. Ср. Бава батра, 166 и комментарий Раши к Берешит, 25:9. 
91. См. Берешит, 26:34 и комментарий Ибн-Эзры к этому стиху. 92. В Млахим [, 14:51 Авиям и Наама, 
в Диврей га-ямим 11, 11:20 — Авия и Мааха. 
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3 И БАСМАТ, ДОЧЬ ИШМАЭЛЯ, СЕ-: 927\:7Р 3} ПХ УХУ" ЛМ 9 

4 СТРУ НЕВАЙОТА. И РОДИЛА АДА : “ЛК ПТ?) ЛЕЙ НРоХ-Л У? ПУ 
ЭСАВУ ЭЛИФАЗА, А БАСМАТ РОДИ-: [5] \ЗУУЛк ТОЛКУ Я 

5 ЛА РЕУЭЛЯ. ОКОЛИВАМА ЖЕ РО-: ИХ 1 ›}3 ПЭ ПРП! ВУЛ] 
ДИЛА ЙЕБУША, ЯЛАМА И КОРАХА. : ЛХ ФУ Пр” 1)? ук уд то 
ЭТО — СЫНОВЬЯ ЭСАВА, КОТО-: 373 ЛБУ "ЛИЗ ЛК] 73-м 
РЫЕ РОДИЛИСЬУ НЕГО В СТРАНЕ : р 55] ях Па-5Э-Л ПРо-АМ 

6 КНААН. И ВЗЯЛ ЭСАВ СВОИХ ЖЕН, : >} ут-5к 121 132 77КЗ 7271 ИХ 
И СЫНОВЕЙ, И ДОЧЕРЕЙ, И ВСЕ : 117? 7372 57967157 7: РАК ЭРУ» № 
ДУШИ СВОЕГО ДОМА, И СВОИ : ЗВ ВЯК ЛХ? БГУ ЯК П22> №2 
СТАДА, И ВЕСЬ СВОЙ СКОТ, И ВСЕ : №37 Фу У ЯЗ Ру 31:57 п 
СВОЕ ИМУЩЕСТВО, КОТОРОЕ ПРИ-: 773 О ›35 у пт пы т 2 


ОБРЕЛ В СТРАНЕ КНААН, И УШЕЛ : 
В [ИНУЮ] СТРАНУ, ПРОЧЬ ОТ СВО- | 


*® бе 


о 


"уу лук през" ЗУ 19 лук 
7 ЕГО БРАТА ЯАКОВА, — ПОСКОЛЬКУ ИХ ИМУЩЕСТВО БЫЛО СЛИШКОМ 

ВЕЛИКО, ЧТОБЫ ЖИТЬ ВМЕСТЕ, И НЕ МОГЛА СТРАНА ИХ ПРОЖИВАНИЯ 
8 ВМЕСТИТЬ ИХ ИЗ-ЗА ИХ СТАД. И ПОСЕЛИЛСЯ ЭСАВ В ГОРАХ СЕИР — 
9 ЭСАВ, ОН ЖЕ ЭДОМ. А ЭТО — РОДОСЛОВИЕ ЭСАВА, РОДОНАЧАЛЬНИ- 
КА ЭДОМА, В ГОРАХ СЕИР. ВОТ ИМЕНА СЫНОВЕЙ ЭСАВА: ЭЛИФАЗ, 
СЫН АДЫ, ЖЕНЫ ЭСАВА; РЕУЭЛЬ, СЫН БАСМАТ, ЖЕНЫ ЭСАВА. 


У 10 


У ОГОЛИВАМУ, ДОЧЬ АНЫ, ДОЧЬ ЦИВОНА Встречается также Ана, брат Циво- 
на (Берешит, 56:20), поэтому говорят?з, что это два брата или что отец 
и сын возлегли с одной женщиной, так что неизвестно, чьими потом- 
ками являются рожденные ею. А возможно, это означает «ОГоливама, 
дочь Аны, который был сыном Цивона», и в Писании приводятся имена 
не только ее отца, но и ее деда, чтобы отличить ее отца от Аны, который 
был братом Цивона. Некоторые утверждают, что есть Корах, сын Ады 
(стих 16), и есть Корах, сын ОГоливамы (стихи 5 и 18). Мне же кажется 
более вероятным, что это один человек, просто он упомянут вместе 
со старейшинами Элифаза (стих 16), поскольку проживал среди них. Воз- 
можно также, что его мать умерла, ведь он самый младший из сыновей 
ОГоливамы, и Ада воспитывала его вместе со своими сыновьями, так что 
впоследствии было записано, что он изее сыновей, подобно тому как это 
было с сыновьями Михали 94, и также сказано: «Он был у нее вместо 
сына» (Шмот, 2:10). Написано также, что Амалек относится к сыновьям 
Ады, поскольку он был сыном наложницы ее мужа. 


[36:10] У ВОТ ИМЕНА СЫНОВЕЙ ЭСАВА Включая потомков его сыновей. 


95. Ганхума, Вайешев, 1. 94. См. Шмуэль |, 18:19, Шмуэль ||, 21:8 и комментарий Раши к этому стиху. 
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[36:15] У 


[36:20] У 


| У? [| ПЭМ» | 


А СЫНОВЬЯМИ ЭЛИФАЗА БЫЛИ : 
| ТЛИ ВР РП УЛ 
И КНАЗ. А ТИМНА БЫЛА НАЛОЖ-: 
НИЦЕЙ ЭЛИФАЗА, СЫНА ЭСАВА; : 
| 5)3 7 ПР} ру лик ЛР я 
 Мулик пузула пу лапок 
ЭСАВА. А ВОТ СЫНОВЬЯ РЕУЭЛЯ: : 
НАХАТ И ЗЕРАХ, ШАМА И МИЗА; : 
ЭТО СЫНОВЬЯ БАСМАТ, ЖЕНЫ : 
: ПУХ ОЛУл НУРХ Тр УК р ЛУК 
ОГОЛИВАМЫ, ДОЧЕРИ АНЫ, ДО-: 
ЧЕРИ ЦИВОНА, ЖЕНЫ ЭСАВА: ОНА : 


ТЕЙМАН, ОМАР, ЦФО, ГАТАМ 


И РОДИЛА ОНА ЭЛИФАЗУ АМА- 
ЛЕКА. ЭТО СЫНОВЬЯ АДЫ, ЖЕНЫ 


ЭСАВА. А ЭТИ БЫЛИ СЫНОВЬЯМИ 


{ШрБлуз 15 К 12714 


ру ПИК ПТУ 3 ПК ррупИР? 
ПРА ПИ ЭФ ПТИ ЛП 91 3 И? 


В?у’лк [27 ул фу? то 


БУ ПРА М ПАРК 127 "АРК ФУ 7153 


.. 


2Х РУ-] В 2157 23 ПР ПУ > 


РОДИЛА ЭСАВУ ЙЕУША, ЯЛАМА, : 72 #1? ЭФ НАК ПН ЭХ ЛП 
И КОРАХА. ЭТО ВОЖДИ СЫНОВ : 
ЭСАВА. СЫНОВЬЯ ЭЛИФАЗА, ПЕР-: 
ВЕНЦА ЭСАВА: ВОЖДЬ РОДА ТЕЙ-: 
МАН, ВОЖДЬ РОДА ОМАР, ВОЖДЬ : 
РОДА ЦФО, ВОЖДЬ РОДА КНАЗ. : 

ВОЖДЬ РОДА КОРАХ, ВОЖДЬ РОДА : ›ЧПП У —}3 ЛЭК > о СЫ 
ГАТАМ, ВОЖДЬ РОДА АМАЛЕК. : 17311351 237 1912 АКЛ >30 
ЭТО ВОЖДИ РОДОВ ЭЛИФАЗА В СТРАНЕ ЭДОМ, ЭТО СЫНОВЬЯ АДЫ. 
А ВОТ СЫНОВЬЯ РЕУЭЛЯ, СЫНА ЭСАВА: ВОЖДЬ РОДА НАХАТ, ВОЖДЬ 
РОДА ЗЕРАХ, ВОЖДЬ РОДА ШАМА, ВОЖДЬ РОДА МИЗА. ЭТО — ВО- 
ЖДИ РОДОВ РЕУЭЛЯ В ЗЕМЛЕ ЭДОМ, ОНИ ЖЕ СЫНЫ БАСМАТ, ЖЕНЫ 
ЭСАВА. А ЭТО — СЫНОВЬЯ ОГОЛИВАМЫ, ЖЕНЫ ЭСАВА: ВОЖДЬ РОДА 
ЙЕУШ, ВОЖДЬ РОДА ЯЛАМ, ВОЖДЬ РОДА КОРАХ. ЭТО ВОЖДИ РОДОВ 
ОГОЛИВАМЫ, ДОЧЕРИ АНЫ, ЖЕНЫ ЭСАВА. ЭТО СЫНОВЬЯ ЭСАВА, 
И ЭТО ВОЖДИ ИХ РОДОВ: ЭТО ЭДОМ. ВОТ СЫНОВЬЯ СЕИРА-ХОРЕЯ, 
ОБИТАЮЩИЕ В ЗЕМЛЕ: ЛОТАН, ШОВАЛЬ, ЦИВОН, АНА, 


1 


| 


. |". 


№7 БРУРАРА ПК] У) ЛР У 


это вожди сынов эСАВА Слово алиуф означает «князь», «предводитель». 
А в стихе «ке-хевес алуф» («как баран, [как] бык») (Ирмеяёгу, 11:19) оно имеет 
другое значение, причем частица ке относится и к своему, и к следую- 
щему слову, то есть «ке-хевес (“как агнец”), ке-алуф (“как кроткий”)», по- 
скольку такова норма святого языка, например: «ке-реа ке-ах» («как друг 
мой, как брат мой») (Теёилим, 54:14). 


СЕИРА Нам ничего не известно о его происхождении, а Писание упо- 
минает его для того, чтобы различить происхождение Сеира и Эсава, 


р 


}^% 
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21 ДИШОН, ЭЦЕР И ДИШАН. ЭТО ВО-: ›}3 ЧАЯ ›5У?Х И?Х М ЧУ М К 
ЖДИ РОДОВ ХОРЕЕВ, СЫНОВ СЕИ- : : 02] п ]7152 12); |=) 77м2 туй 35 
22 РА, ВЗЕМЛЕ ЭДОМ. ВОТ СЫНОВЬЯ : 19 257 а ПВ: УЛЭЛ 1012 ИП 
ЛОТАНА: ХОРИ И ГЕМАМ; А СЕ-: ]У33—>}3 ЯРКЕВАМИРУ РУ ЛПУ 92 
23 СТРА ЛОТАНА — ТИМНА. А ЭТО : 95 -ЛК Х\2 ИК ПУ № ПЗУ! ПК] 
СЫНОВЬЯ ШОВАЛЯ: АЛЬВАН, МА-: :?3% У332 Б°ЗЭПЛ-ЛК ЛУ 73723 
НАХАТ, ЭВАЛЬ, ШФО И ОНАМ.:  СП)У"ЛЗЛЬУНК ТУЗ ИРК] п 
У24 А ЭТО СЫНОВЬЯ ЦИВОНА: И АЙЯ, И АНА — ТОТ АНА, ЧТО НАШЕЛ 
МУЛОВ В ПУСТЫНЕ, КОГДА ПАС ОСЛОВ ЦИВОНА, СВОЕГО ОТЦА. 
У25 А ЭТО ПОТОМКИ АНЫ: ДИШОН И ОГОЛИВАМА, ДОЧЬ АНЫ. 


ведь Израилю будет дана заповедь [не враждовать] именно с сынами 
Эсава °°. 


У ХОРЕЯ От того же корня, что и слово хори («знатных людей Иудеи») 
(Ирмеяёгу, 27:20) со значением «великий». А возможно, с этим же связа- 
но слово хори («[ткачи] белых полотен») (Йешаягу, 19:9) со значением 
«белый», и именно так это толкует Таргиум. И владыки уподоблены б6е- 
лому, поскольку нет ничего приятнее для глаза, ведь это светлый цвет. 
А выражение с обратным значением: «он не будет стоять перед хашуким 
(“темными”) 9» (Мишлей, 22:29). 


[56:24] У ИАЯ, И АНА Буква вав в начале слова ве-Ая играет ту же роль, что буква 
фа в языке ишмаэлитов”, а в книге Диврей га-ямим [в этом родословии] 
ее нет?8. 


у муУлов — Йемим (52>) — автор Таргума? понимал это слово как «сильные 
мужи» в связи со стихом «прежде там обитали эмим (5’2Ж)» (Дварим, 2:10), 
ведь иногда буква алеф меняется на букву ий00, как в слове итамру 
(З7ЬЭКЛ? — «величаются») (Тегилим, 94:4) *°°. [Саадья] Гаон же понимал это 
слово *°* как «мулы», и тогда «нашел» надо понимать как «вывел» или же 
«обрел» эту мудрость, поскольку изначально разные виды не рождают 
потомства. Это толкование прижилось, потому что сказано: «когда пас 
ослов». А если бы слово йемим означало растения, как считают многие, 
то зачем тогда упоминаются ослы? 


[36:25] У А ЭТО ПОТОМКИ АНЫ: ДИШОН И ОГОЛИВАМА, ДОЧЬ АНЫ Ана, упомянутый 
в начале стиха, это не тот Ана, который упомянут в конце стиха, иначе 


95. Дварим, 2:4-5. 96. Незнатными, простыми людьми. 97. В арабском языке частица фа может не только 
быть соединительным союзом «и», но и вводить новое высказывание. 98. См. Диврей ёа-ямим [, 1:40. Зна- 
чит, она не является частью имени. 99. Онкелос. 100. См. Йешаяду, 61:6, где глагольная форма с тем же 
значением написана с бунвой й00. 1оз. В номментарии к Торе. 
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[36:31] У 


[36:32] У 


Ра ВР 


А ЭТО СЫНОВЬЯ ДИШОНА: 


ЗААВАН И АКАН. А ЭТО СЫНОВЬЯ 


ДИШАНА: УЦ И АРАН. ВОТ ВОЖДИ 


ЛОТАН, ВОЖДЬ РОДА ШОВАЛЬ, 
ВОЖДЬ РОДА ЦИВОН, ВОЖДЬ 


: ПР ВИ ТОП 1 >33 ПВ 
ХЕМДАН, ЭШБАН, ИТРАН И КРАН. : 
А ЭТО СЫНОВЬЯ ЭЦЕРА: БИЛЬКЁАН, : 
: 2 МК ПУХ ПР 237 ЗК 10 
| РК УТ ПАРК 75 МУК ИТ ПУР 
РОДОВ ХОРЕЕВ: ВОЖДЬ РОДА: 
р? 518731272 ИВ 2›27ЭП 7 
| У23 5113 1201 :281° >32 1227122 
РОДА АНА, ВОЖДЬ РОДА ДИШОН, : 


т 


3 ?К РУ! ПУН 1173 75723 И? 


* д°° % 


ПУР ЗАЛ РАК ПК 1 РУ 


.. \*° 


р гуру ЫтЬ?К? ПИРА 


. 


из) "У 5] 71378 


ВОЖДЬ РОДА ЭЦЕР, ВОЖДЬ РОДА ДИШАН. ЭТО ВОЖДИ РОДОВ ХО- 
РЕЕВ ПО ИХ СТАРШИНСТВУ В СТРАНЕ СЕИР. А ВОТ ЦАРИ, КОТОРЫЕ 
ЦАРСТВОВАЛИ В ЗЕМЛЕ ЭДОМ ПЕРЕД ВОЗВЕДЕНИЕМ НА ПРЕСТОЛ 
ЦАРЯ У СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. ЦАРСТВОВАЛ В ЭДОМЕ БЕЛА, СЫН БЕОРА, 
А НАЗВАНИЕ ЕГО ГОРОДА — ДИНЕАВА. 


зачем его упоминать два раза? На самом деле это Ана, о котором сказано 
в первом стихе. 


А ВОТ ЦАРИ Некоторые утверждают, что эта глава была записана про- 
роческим образом, а Ицхаки :°?2 в своей книге утверждал, что эта глава 
была записана во времена ЙеГошафата *°з. Однако он толковал последо- 
вательность поколений по своему произволу, и не зря назвали его Ицхак, 
ведь всякий, кто услышит его, засмеется (иихак). Ведь он утверждал, 
что Гадад-эдомей (Млахим [, 11:14) и Гадад (Берешит, 56:55) — это одно 
и то же лицо, а также что Мегетавель (Берешит, 56:59) была сестрой 
'Тахпанхеса *°*. Упаси Господи принять его высказывания про времена 
Йегошафата, и книгу его следует сжечь. Непонятно также, почему он не- 
доумевает из-за восьми царей, почему ему кажется, что это слишком 
много *°5, ведь царей Израиля было намного больше, а по продолжитель- 
ности царствование этих царей близко к царствованию царей Израиля. 
Царей Иудеи тоже было больше, чем царей Эдома до времен Моше. Надо 
понимать, что на самом деле слова «перед возведением на престол царя 
у сынов Израиля» относятся к Моше, царю Израиля, как сказано: «И стал 
в Йешуруне царем» (Дварим, 53:5). 


БЕЛА, СЫН БЕОРА Это не Бильам [сын Беора] *°°. Бильам также не являет- 
ся сыном Лавана-арамейца. Возможно, это толкование '°7, отклоняющееся 


102. Видимо, Ицхак бен Шломо Га-Исреэли Га-Рофе, современник Саадьи Гаона. 105. См. Мла- 
хим |, 22:48,52; Млахим И, 1:1, где рассказано о покорении Эдома Израилю, прекращении правления царей 
в Эдоме и начале нового независимого Эдомсного царства после царствования в Израиле Йегошафата. 
104. См. Ирмеяду, 43:7; Йехезнель, 50:18. 105. Для промежутка времени от начала Эдомсного царства 
до дней Моше. 106. См. Бемидбар, 22:5. 107. См. Санёедрин, 1оба. 
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33 И УМЕР БЕЛА, И ВОЦАРИЛСЯ : ПЗ}-]3 33? ?ЯПЛ 12271 У23 Ло” № 
ВМЕСТО НЕГО ЙОВАВ, СЫН ЗЕ-: БП ЗЛПЯ 172 55? ЛМ 17% 9 

34 РАХА, ИЗ БОЦРЫ. И УМЕР ЙОВАВ, : ПЛ 12571 БП ЛУ РУЗ РА > 
И ВОЦАРИЛСЯ ВМЕСТО НЕГО ХУ- : ЗВ ЛЬ З ТО-ЛК ПУЛ 11-2 997 

35 ШАМ ИЗ ЗЕМЛИ ТЕЙМАН. И УМЕР : ПЛ 125” ЧА Л: ЛУ У ВИ] 
ХУШАМ, И ВОЦАРИЛСЯ ВМЕСТО : 25] ИЗО ПР: ПОХ № 
НЕГО ГАДАД, СЫН БДАДА, КОТО-: 2387 ЛУ: ЧА ЛАЗАР И РПЛ п 
РЫЙ ПОРАЗИЛ МИДЬЯН НА ПОЛЕ : 7” :9132У"]3 ВП 2УЗ ТАПЛ 20 
МОАВА. А НАЗВАНИЕ ЕГО ГО-: ВА АПЛ 12 9135У-]2 п 23 

зв РОДА — АВИТ. И УМЕР ГАДАД, : 9'9"ЛЗ ЗНАК В ЗУВ РУ 
И ВОЦАРИЛСЯ ВМЕСТО НЕГО : \№ ›5\?5 ПУ ПК 27 ЛЗ В 


37 


САМЛА ИЗ МАСРЕКИ. И УМЕР 


САМЛА, И ВОЦАРИЛСЯ ВМЕСТО : 


К БРИЗ ВЛОрр? БЛИВИ? 
ПП) РК ПУ ТРК УР 


38 НЕГО ШАУЛЬ ИЗ РЕХОВОТ-ГА-НАГАР. И УМЕР ШАУЛЬ, И ВОЦАРИЛСЯ 
У 39 ВМЕСТО НЕГО БААЛЬ-ХАНАН, СЫН АХБОРА. И УМЕР БААЛЬ-ХАНАН, 
СЫН АХБОРА, И ВОЦАРИЛСЯ ВМЕСТО НЕГО ГАДАР, А НАЗВАНИЕ ЕГО 
ГОРОДА — ПАУ, А ИМЯ ЖЕНЫ — МЕГЕЙТАВЕЛЬ, ДОЧЬ МАТРЕД, 
ДОЧЬ МЕЙ-ЗАГАВА. ЭТО ИМЕНА ВОЖДЕЙ РОДОВ ЭСАВА, ПО ИХ СЕ- 
МЕЙСТВАМ, ПО ИХ МЕСТАМ, ПО ИХ ИМЕНАМ: ВОЖДЬ РОДА ТИМНА, 
ВОЖДЬ РОДА АЛЬВА, ВОЖДЬ РОДА ЙЕТЕТ, 


У 40 


от прямого смысла, опирается на то, что он был таким же любителем 
ворожбы, ведь мудрецы наши, да будет благословенна их память, ничего 
просто так не говорили. К тому же Бильам был арамейцем, а Бела — эдо- 
меем. И Йовав, сын Зераха, — это совсем не Иов, как утверждал пусто- 
словный Ицхаки. 


[36:59] У МЕГЕЙТАВЕЛЬ, ДОЧЬ МАТРЕД, ДОЧЬ МЕЙ-ЗАГАВА Так же, как «ОГоливаму, 
дочь Аны, дочь Цивона» (стих 2) *°8, или же Писание упомянуло имена 


ее отца и матери. 


У МЕЙ-ЗАГАВА «Золотая вода» — имя собственное. [Саадья] Гаон же *°9 тол- 
ковал это как «золотых дел мастер», другие утверждали, что это намек 
на тех, кто может превратить медь в золото, но это все пустые слова. 


[36:40] У ЭТО ИМЕНА ВОЖДЕЙ РОДОВ ЭСАВА... ПО ИХ МЕСТАМ Моше говорит, 
что в данный момент они проживают в известных местах. Упомянутые 
здесь старейшины — это потомки старейшин, о которых говорится выше, 


причем не все, а только те, чье место проживания известно. 


108. См. комментарий там. 109. А также Таргум Онкелос. 
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ВОЖДЬ РОДА ОГОЛИВАМА, ВОЖДЬ : :11›В Я}? Я2К НАХ ПРЗОЛХ ЯК 
РОДА ЭЛА, ВОЖДЬ РОДА ПИНОН, : #75 :73 50 77 Л АРХ Бр 717 
ВОЖДЬ РОДА КНАЗ, ВОЖДЬ РОДА : В} ›5\?Х | Л?К ВУ ИЭК 7422 
ТЕЙМАН, ВОЖДЬ РОДА МИВЦАР, : ›3К 1 №7 БЛУЛЫ УК БЛЫШ 
ВОЖДЬ РОДА МАГДИЭЛЬ, ВОЖДЬ : 555 :5К 
РОДА ИРАМ. ЭТО ВОЖДИ РОДОВ ЭДОМА ПО СЕЛЕНИЯМ ИХ, В СТРАНЕ 
ВЛАДЕНИЯ ИХ. ЭТО ЭСАВ, РОДОНАЧАЛЬНИК ЭДОМА. 


ТИМНА Здесь уместно вспомнить, что у нас есть множество имен, оди- 
наковых для мужчин и для женщин '*°, как, например, ОГоливама*"*. 
Или же надо понимать, что это общее имя старейшин, происходящих 
от Тимны, наложницы Элифаза (стих 12), а именно Альвы и Йетета, 
они же князья Амалека. Старейшин же ОГоливамы было во времена 
Моше семеро — из тех, за кем закрепилось место проживания, поэтому 
еще раз разъясняется: «по селениям их» (стих 45). 


110. См. Берешит, 56:12, где это — женсное имя. 111. Ср. Берешит, 56:2 и 56:41. 


№2 
2 ‚= 


[37:1] У 


[37:2] У 


[37:3] У 


5% 
ВАЙЕШЕВ 


2519 — №12 5 
ВАЙЕШЕВ 57:1 - 40:25 


57 ЖИЛ ЯАКОВ В СТРАНЕ, : ЗАУР К РУ’ р, 
ГДЕ ЖИЛ ЕГО ОТЕЦ, : "8 ПО? Эру’ лу | И?К У 

В СТРАНЕ КНААН. ВОТ ЖИЗНЬ : 3 7 5-ЛК уч НИЯ ЛЧФу 3% 
ЯАКОВА: ЙОСЕФ, СЕМНАДЦАТИ : 73 7В >} ЛК ИП >57 ЧУ) м 
ЛЕТ, ПАС СО СВОИМИ БРАТЬЯМИ : :077А"2К ЛУ ОЛЗ1 ЛК ПОР КИРК 
МЕЛКИЙ СКОТ — А ОН ПОДРОС-: В} 73 УОУОНО" ЛЮ ЛК 81 
ТОК — С СЫНОВЬЯМИ БИЛЬКИ : :БУ9В Л) {2 РУ {2 МП 
И СЫНОВЬЯМИ ЗИЛЬПЫ, ЖЕН ЕГО ОТЦА. И ДОНОСИЛ ЙОСЕФ ПЛО- 
ХИЕ, ПОРОЧАЩИЕ ИХ ВЕСТИ ОТЦУ. А ИЗРАИЛЬ ЛЮБИЛ ЙОСЕФА 
БОЛЬШЕ, ЧЕМ ВСЕХ СВОИХ СЫНОВЕЙ, ПОТОМУ ЧТО ТОТ СЫН ЕГО 
СТАРОСТИ; И ОН СДЕЛАЛ ЕМУ РАЗНОЦВЕТНУЮ ОДЕЖДУ. 


жил Сначала Писание упоминает, что старейшины Эсава жили на горе 
Сеир, а затем говорит про то, что Яаков жил на избранной земле. 


вот жизнь Толдот — события, произошедшие с Яаковом, и превратно- 
сти судьбы, обрушившиеся на него. Тот же смысл, что и в словах «что йелед 
(“родит”) тот день» (Мишлей, 27:1). 


А ОН ПОДРОСТОК — с СыНОВЬЯмМи БИЛЬГИ И с СЫНОВЬЯМИ ЗИЛЬПыЫ ПО- 
скольку он был малолетним, сыновья служанок заставили его при- 
служивать им. В том, чтобы прислуживать своим братьям, сыновьям 
законной жены, не было бы ничего предосудительного, а так про это 
сказано: «плохие, порочащие их вести». 

Что же касается того, что они ели мясо от живого животного *, то это тол- 
кование, отклоняющееся от прямого смысла, ведь Писание не упоминает 
никого из братьев, кроме сыновей служанок. 


ПОТОМУ ЧТО ТОТ СЫН ЕГО СТАРОСТИ В прямом смысле, ведь Йосеф родил- 
ся, когда Яакову был девяносто один год. И Биньямина тоже называли 


3. Иерусалимский Талмуд, Пеа, да; Танхума, Вайехи, 2, а танже комментарий Раши к этому стиху. 
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[37:4] У 


[37:7] 


[37:8] У 


| [5% | 


И УВИДЕЛИ БРАТЬЯ, ЧТО ОТЕЦ 


БОЛЬШЕ ВОЗНЕНАВИДЕЛИ ЕГО. 


СОН, КОТОРЫЙ МНЕ ПРИСНИЛСЯ. 


: УП\-252 57255 ЭЛМАИКОР РАМА 
ЛЮБИТ ЕГО БОЛЬШЕ, ЧЕМ ВСЕХ : 
БРАТЬЕВ, И ОНИ ВОЗНЕНАВИДЕЛИ : 
ЕГО И НЕ МОГЛИ С НИМ МИРНО : 
ГОВОРИТЬ. И ПРИСНИЛСЯ ЙОСЕ-: 
ФУ СОН, И ОН РАССКАЗАЛ ЕГО : 
СВОИМ БРАТЬЯМ, И ОНИ ЕЩЕ: 
: 3 ЭЛ А 5%32у 5 ея УК 
И ОН СКАЗАЛ ИМ: «ВЫСЛУШАЙТЕ : 
 УПКО ЛК 9507 ЗИК БП у бп” 
ВОТ, МЫ ВЯЖЕМ СНОПЫ ПОСРЕДИ : 
поля, и мой сноп поднялся : 


2) лы РА 1137172 м КИ 
Арль м ПУ З5РУ УПК 1» БП 
пет ла К роке лук Я 
пузол лу НУ =) Улвэк пор пт 
> м эко Пл К 


2957 у эл 2: км Музром 


УБИЛ пт МУ п дроп пул м 
Зо БУПРИр о Чу аку 


И СТАЛ ПРЯМО, А ВАШИ СНОПЫ СТАЛИ КРУГОМ И ПОКЛОНИЛИСЬ МОЕ- 
МУ СНОПУ». И СКАЗАЛИ ЕМУ БРАТЬЯ: «[ЧТО], ТЫ БУДЕШЬ ЦАРСТВОВАТЬ 
НАД НАМИ И БУДЕШЬ НАМИ ПРАВИТЬ? И ВОЗНЕНАВИДЕЛИ ЕГО ЕЩЕ 
БОЛЬШЕ ЗА ЕГО СНЫ И ЗА ЕГО СЛОВА. А ЕМУ СНОВА ПРИСНИЛСЯ СОН, 
И ОН РАССКАЗАЛ ЕГО СВОИМ БРАТЬЯМ, СКАЗАВ: «ВОТ, ПРИСНИЛСЯ МНЕ 
ЕЩЕ СОН, ЧТО СОЛНЦЕ, ЛУНА И ОДИННАДЦАТЬ ЗВЕЗД КЛАНЯЮТСЯ МНЕ». 


сыном старости? (Берешит, 44:20), ведь после него у Яакова уже никто 
не рождался. 


РАЗНОЦВЕТНУЮ Пасим — вышитую пятнами рубашку. Слово пасим связа- 
но с выражением пас яда («кисть руки») (Даниэль, 5:5) в арамейском языке. 


С НИМ... ГОВОРИТЬ Дабро — то же, что дабер ло («говорить с ним»). 


МИРНО Ле-шалом — даже приветствовать (малом) его не могли. 


ВЯЖЕМ Меальмим — от того же корня, что в слове алумим («снопы»), ко- 
торое встречается также с женским окончанием множественного числа: 
«неся алумотав» («снопы свои») (Теёилим, 125:6). 


СТАЛИ КРУГОМ  Тесубена (Пол) — глагольная форма от корня с удвоен- 
ным согласным, а в букве бет стоит дагеш из-за ассимиляции корневой 
буквы бет. 


ТЫ БУДЕШЬ ЦАРСТВОВАТЬ НАД НАМИ И БУДЕШЬ НАМИ ПРАВИТЬ?! 
мы поставим тебя царем или ты силой подчинишь нас себе? 


Неужели 


2. Ср. комментарий ученика Ибн-Эзры нк Берешит, 55:18. 
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И РАССКАЗАЛ ОН СВОЕМУ ОТЦУ 
И СВОИМ БРАТЬЯМ, И ОТЕЦ 


УВВ РК В 192 
: Р?П ИХ ПН БП Л 12 ТОК 
ОТРУГАЛ ЕГО, И СКАЗАЛ ЕМУ: : 


лор? ТОК ЭК] 8 15} №20 


«ЧТО ЗА СОН ТЕБЕ ПРИСНИЛСЯ?! : 95 1735] ?ПХ 13АЮРУ ЛУК 1? № 
[НЕУЖЕЛИ| Я, ТВОЯ МАТЬ И ТВОИ : ЛК ЛУ? ПХ 127 «ПТИ "ЛК 2 
БРАТЬЯ ПРИДЕМ ПОКЛОНИТЬСЯ : ЯО25 287» 912№1 {20573 ВП>2К > 

У11 ТЕБЕ ДО ЗЕМЛИ?» И БРАТЬЯ ЗА-: ЯПОЮМ] ПЭ? 853 Р?УЧ РП К 
ВИДОВАЛИ ЕМУ, НО ОТЕЦ ХРАНИЛ : 712 НВ 27 12 МКИ БГУ? т 

12 ЭТИ СЛОВА. И ПОШЛИ ЕГО БРАТЬЯ : °33\7 7} |7 ВИЛКУ ТИК 91 -ЛХ 

ПАСТИ ОТЦОВСКИЙ СКОТ В ШХЕМ. : {725 571 АЗ ррурлИН7 И 757 
У13 ИСКАЗАЛ ИЗРАИЛЬ ЙОСЕФУ: «ВЕДЬ : 17121 ЯЗ ПУЛ ПУ КЗИКУЮ” 12 
ТВОИ БРАТЬЯ ПАСУТ [СКОТ] В ШХЕ-: ›АА"ЛХ 99 ИРЗА"ЛО РМО ИМИ 1 


МЕ. ОТПРАВЛЯЙСЯ, Я ПОШЛЮ ТЕБЯ : 


:'СУуЧОЛ АБК 2 № РИ >25 


14 К НИМ». И ТОТ СКАЗАЛ ЕМУ: «ВОТ Я!› И СКАЗАЛ ОН ЕМУ: «ИДИ ЖЕ, 
ПОСМОТРИ, ВСЕ ЛИ БЛАГОПОЛУЧНО У ТВОИХ БРАТЬЕВ И У СКОТА, 
И ВЕРНИ МНЕ ОТВЕТ». И ПОСЛАЛ ЕГО ИЗ ДОЛИНЫ ХЕВРОНА, И ТОТ 
ПРИШЕЛ В ШХЕМ. И НАШЕЛ ЕГО НЕКИЙ МУЖ БЛУЖДАЮЩИМ ПО ПОЛЮ. 
И СПРОСИЛ ЕГО ЭТОТ МУЖ, СКАЗАВ [ТАК]: «ЧТО ТЫ ИЩЕШЬ?» И СКАЗАЛ 
ОН: «Я ИЩУ СВОИХ БРАТЬЕВ; СКАЖИ МНЕ, ГДЕ ОНИ ПАСУТ [СКОТ|3?» 


У 15 
У 16 


[37:10] У И ОТЕЦ ОТРУГАЛ ЕГО Ва-игар бо. Глагол гаар с предлогом, выражаемым 
буквой бет, имеет коннотацию стыда, а без предлога, выражаемого буквой 
бет, имеет значение порчи и уничтожения, как в стихе «вот, гозэр (“Я от- 
ниму”) у вас опору» (Малахи, 2:5), или же в последнем случае имеется 


иносказание: «Я окрикну семена, они устрашатся и не взойдут». 


у я, твоя МАТЬ Это относится к Бильге, служанке его матери, которая его 
вырастила ®. 


[37:11] У ХРАНИЛ ЭТИ СЛОВА В сердце, как в стихе «шамри (“они хранили”) Его 


заповеди» (Тегилим, 98:7), если толковать его правильно“. 


[37:15] У СКАЗАЛ ЕМУ: «ВОТ Я! Я сделаю так, как ты говоришь. 


[37:15] У И НАШЕЛ ЕГО НЕКИЙ МУЖ По прямому смыслу, это один из проходивших 


мимо путников $. 


[37:16] У ГДЕ ОНИ ПАСУТ? Если ты знаешь. 


5. Тане Берешит раба, 84:11 и комментарий Раши к этому стиху. Ведь мать Йосефа, Рахель, уже умерла 
и поклониться не может. 4. Другое понимание стиха из Тегилим — «соблюдали». 5. Ср. Танхума, Вайе- 
шев 2 и Раши к этому стиху. 
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[37:17] У 


[37:18] У 


[37:21] У 


[37:23] У 
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И СКАЗАЛ ТОТ МУЖ: «ОНИ ОТ- 


НЕ. И ОНИ УВИДЕЛИ ЕГО ИЗДАЛИ, 


«ВОТ ИДЕТ ЭТОТ СНОВИДЕЦ! 


ЖЕМ: “ХИЩНЫЙ ЗВЕРЬ СОЖРАЛ 


г БУУрАлУуЮу ›2 ПЗУ К 
ПРАВИЛИСЬ ОТСЮДА, ПОСКОЛЬ-: 
КУ Я СЛЫШАЛ, КАК ОНИ ГО-: 
ВОРИЛИ: “ПОЙДЕМ В ДОТАН”». : 
И ПОШЕЛ ЙОСЕФ ЗА СВОИМИ : 
БРАТЬЯМИ, И НАШЕЛ ИХ В ДОТА-: 
| ЛАУЗЯЛ?25 ЛУ п 515] ЛИЗ 
ДО ТОГО, КАК ОН ПРИБЛИЗИЛ-: 
СЯ К НИМ, И ЗАМЫСЛИЛИ ЕГО : 
УБИТЬ. И СКАЗАЛИ ДРУГ ДРУГУ: : 
Е 1ЭЗЛУИ ЛК 79 Тоз ИВ пул ИВЛ 
А ТЕПЕРЬ ДАВАЙТЕ УБЬЕМ ЕГО, : 
БРОСИМ В ОДНУ ИЗ ЯМ И СКА-: 
 >РВП ПЛ ЧА)ЛЭ-ЛК ПОЛК 
ЕГО” — И ПОСМОТРИМ, ЧЕМ СТА-: 


БВУ ИХ ПК ПОР 12 ПУД Л? 
37р” 5105 ро ‘лк 571 ПАЧ 
УРМ ИГР? ЛК 3779 525 
ПО ЛИ 273 7 УП У 
ПЗ 3157 ЗАЛ 152 | ПУ]: №8 


372\>1 |7 УР РЛЬ?П РП 
ВЛ2Х 921 175} 132) №2 ЗМ ОТ 
эмлх Ул БТ во 7 


ЗА АУ ОРЕЛ ЗП УВ? 
ОИРУ РПХ 25 ПР» МЗ ИКО Т === 


ПВА ЛА 12 ЗЛПрИ Ру ЧК 


НУТ ЕГО СНЫ! НО УСЛЫШАЛ : {572 13 рх рт я\З7] 
РЕУВЕН, И ИЗБАВИЛ ЕГО ОТ НИХ, И СКАЗАЛ: «НЕ ПОГУБИМ ДУШУ!» 
И СКАЗАЛ ИМ РЕУВЕН: «НЕ ПРОЛИВАЙТЕ КРОВЬ! БРОСЬТЕ ЕГО В ЭТУ 
ЯМУ В ПУСТЫНЕ, НО НЕ ПОДНИМАЙТЕ НА НЕГО РУКУ», — ЧТОБЫ 
СПАСТИ ЕГО ОТ НИХ, ВЕРНУТЬ К ОТЦУ. и БЫЛО [ТАК]: КОГДА ЙОСЕФ 
ПОДОШЕЛ К СВОИМ БРАТЬЯМ, ОНИ СНЯЛИ С ЙОСЕФА ЕГО ОДЕЖДУ, 
РАЗНОЦВЕТНУЮ ОДЕЖДУ, ЧТО БЫЛА НА НЕМ, И СХВАТИЛИ ЕГО, 
И БРОСИЛИ В ЯМУ; А ЭТА ЯМА ПУСТА, НЕТ В НЕЙ ВОДЫ. 


В ДОТАН Дотайна («в Дотан») и Дотан — что с буквой йод, что без нее, 
это название одного и того же места. 


ЗАМЫСЛИЛИ Ва-итнаклу — злоумышлять, как в стихе «проклят нохель 
(“злоумышляющий”)» (Малахи, 1:14). 


НЕ ПОГУБИМ ДУШУ Так же, как в стихе «его слуга Йегошуа, сын Нуна, юно- 
ша» (Шмот, 55:11) следует понимать «юноша» в значении «служитель», 
ведь Иегошуа не был в то время юношей, так и здесь надо понимать: 
«Не поразим его так, чтобы из него вышла душа». 


сняли Ва-яфшиту — переходный глагол, подразумевающий двух дей- 
ствующих субъектов, то есть они приказали, чтобы он снял ее с себя сам. 
Слово кутонет («рубашка») в святом языке обозначает одежду, прилега- 
ющую к телу, так что они обнажили его и бросили голым в яму. 


я5 


12 


|3 | | 


| ГЛАВА $57 | ВАЙЕШЕВ | 575 


У25 А КОГДА ОНИ СЕЛИ ЕСТЬ ХЛЕБ, : УМЗ” ВРУ 1616777224213 я2 
ТО ВЗГЛЯНУЛИ И УВИДЕЛИ, : 572 ТУР КЗ сУмуру» лп-К 
ЧТО КАРАВАН ИШМАЭЛИТОВ : Ая 5>52}7 57 53 ЛХ2) >В 
ИДЕТ ИЗ ГИЛЬАДА И ИХ ВЕРБЛЮ-: У$3`ПРУПК-ОК ИТУ К: 15 
ДЫ НЕСУТ ПРЯНОСТИ, БАЛЬЗАМ : 55 ПРТ-ЛК 17021 УПА-ЛХ ит > 
и лот; ОНИ ИДУТ, ЧТОБЫ СВЕЗТИ : 15 ®Ял“5Х 3} БУВ И»5 13120 

У26 ЭТО В ЕГИПЕТ. И СКАЗАЛ ЙЕЁУ-: :РАХ 37121 ЖЗИ 11172177 
ДА СВОИМ БРАТЬЯМ: «ЧТО ПОЛЬЗЫ, ЕСЛИ МЫ УБЬЕМ НАШЕГО БРАТА 

У27 И СКРОЕМ ЕГО КРОВЬ? ДАВАЙТЕ ПРОДАДИМ ЕГО ИШМАЭЛИТАМ, 
А НАШИ РУКИ БУДУТ ЧИСТЫ, ИБО ОН — НАШ БРАТ, НАША ПЛОТЬ». 
И ПОСЛУШАЛИСЬ ЕГО БРАТЬЯ. 

[37:25] У СЕЛИ ЕСТЬ ХЛЕБ Девять братьев. 


У КАРАВАН ИШМАЭЛИТОВ Орхат — надо понимать по арамейскому пере- 
воду7, поскольку караван движется по путям (орхот). 


У ПРЯНОСТИ Нехот (ЛК2}) — рабби Моше Га-Коген Испанец, да будет память 
его благословенна, толковал это слово как «нечто приятное», основываясь 
на стихе «и показал им кладовые свои (бейт нехото \712})» (Млахим ИП, 20:15), 
ведь буквы алеф и вав могут меняться, поскольку обе бывают немыми. 


У БАЛЬЗАМ Цри — в Писании это слово встречается и с огласовкой шва 
под буквой иади, и с огласовкой хатаф камаи, как в стихе «разве нет цори 
(°}$ — бальзама) в Гильаде?» (Ирмеягу, 8:22), и даже с огласовкой холам, 
как в стихе «и мед, и масло, и иори (7% — бальзам)» (Йехезкель, 27:17). 
[Саадья] Гаон считал, что это то самое снадобье, которое изготавливается 
из семидесяти пяти составляющих, другие же утверждали, что это плод 
или масло дерева, которое, по мнению Йосефа бен Горьона?, привозят 
из Иерихона в Египет. Рабби Ишмаэль, однако, утверждал, что это смола *°, 
и мы будем полагаться на его мнение. 


у лот [Саадья| Гаон утверждал, что это плод, называемый так на языке 
ишмаэлитов с добавлением буквы бет "**, и, возможно, так и есть. 


[37:26] У что пользы Бена — то же, что тоэлет («польза»), и значение этого слова 


близко к стиху «что беца (“пользы”) в крови моей?» (Теёилим, 29:10). 


ОН — НАШ БРАТ, НАША ПЛОТЬ Он как бы плоть наша, ведь мы вышли 
ИЗ ОДНОЙ ПЛОТИ. 


[57:27] У 


6. Реувена с ними не было (см. стих 29). 7. См. Таргум Онкелос н этому стиху: шеярат («караван»). 8. Моше 
Ибн-Дникатила. 9. Он считается автором исторического сочинения Иосифон (см. там с. 155-156), появив- 
шегося в Италии в Х в. Видимо, это имя связано с именем Йосефа бен Матитьягу (Иосифа Флавия), книги 
которого послужили основой для Йосифона. 1о. См. Шабат, 26а, где, впрочем, это мнение принадлежит 
р. Шимону бен Эльазару. 11. Балут (араб.) — желудь. 
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[37:28] У 


[37:30] У 


[37:33] У 
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И ПРОХОДИЛИ ЛЮДИ-МИДЬЯ-: 
И ВЫТАЩИ-: 
ЛИ, ДОСТАЛИ ЙОСЕФА ИЗ ЯМЫ, : 
И ПРОДАЛИ ЙОСЕФА ИШМА-: 
ЭЛИТАМ ЗА ДВАДЦАТЬ [МЕР] : 
СЕРЕБРА, И ОТВЕЛИ ЙОСЕФА : 
В ЕГИПЕТ. А РЕУВЕН ВЕРНУЛСЯ : 
К ЯМЕ, И ВОТ — НЕТ ЙОСЕФА : 
В ЯМЕ. И РАЗОРВАЛ ОН СВОИ : 
ОДЕЖДЫ, И ВЕРНУЛСЯ К СВОИМ : 
БРАТЬЯМ, И СКАЗАЛ: «МАЛЬЧИ-: 
КА НЕТ, А Я, КУДА Я ДЕНУСЬ?!» : 


НИТЯНЕ, КУПЦЫ, 


12721 Б>ЧПО 612 В} 193 
ЛХ 11212 713772 ПрР-ЛК 1221 
>21 92 Б>7Ф уз Б›2курИ»2 РТ 
28 17157 307 рр ПОЛК 
У7р?1 7133 ЯрУ-рк пзИ] 7180 
пр УПК-2К 30°] :>723°Лк 
ЗПР”! :%3^>3% пк эм] зрк топ 
54у туб 30101 р Л}Л2°Л& 
3П?”>} :013 ПулэП”лК 3230> 
555-28 3371 БОЛ ЛИР" ЛЕ 
лол м -72п эмур люк 
ПИ ЧР 7721 :275 5 м7 


И ВЗЯЛИ ОНИ ОДЕЖДУ ЙОСЕФА, : 
И ЗАКОЛОЛИ КОЗЛЕНКА, И ОБ-: \’}723 ры 91 ЛВ ЗрУ> Ур” 
МАКНУЛИ ОДЕЖДУ В КРОВЬ. : :5›39 62> 13372 ЭЗ5 Л” 
И ПОСЛАЛИ ОДЕЖДУ ИЗ ТОНКОГО ПОЛОТНА, И ДОСТАВИЛИ 
ЕЕ К СВОЕМУ ОТЦУ, И СКАЗАЛИ: «МЫ ЭТО НАШЛИ; ОПОЗНАЙ, 
НЕ ТВОЕГО ЛИ СЫНА ЭТО ОДЕЖДА?» И ТОТ УЗНАЛ ЕЕ И СКАЗАЛ: 
«ОДЕЖДА МОЕГО СЫНА! ДИКИЙ ЗВЕРЬ СОЖРАЛ ЕГО — РАСТЕРЗАН, 
РАСТЕРЗАН ЙОСЕФ!» И РАЗОРВАЛ ЯАКОВ СВОИ ОДЕЖДЫ, И ВОЗ- 
ЛОЖИЛ РУБИЩЕ НА СВОИ ЧРЕСЛА, И ГОРЕВАЛ О СВОЕМ СЫНЕ 
МНОГИЕ ДНИ. 


пр? 970 по злл22к пут пзп ›33 


ПРОХОДИЛИ Когда проходили мимо них купцы-ишмаэлиты *2, ведь ми- 
дьянитяне называются ишмаэлитами, как сказано про царей Мидьяна: 
«потому что они были ишмаэлиты» (Шофтим, 8:24). 


А Я, КУДА Я ДЕНУСЬ?! Слово «я» произносится дважды, хотя хватило бы 
и одного, однако таков способ выражения. 


РАСТЕРЗАН, РАСТЕРЗАН Тароф тораф — глагольная форма породы пуаль, 
и огласовка такова из-за буквы реш, которая не принимает удвоения '3, 
и аналогичные формы: «должен быть морак (“вычищен”) и шутаф (“опо- 
лоснут”)» (Ваикра, 06:21). 


12. В стихе 27 говорится о караване ишмаэльтян. Ибн-Эзра полагает, что это одни и те же люди. 
15. В обычном норне первая буква должна была быть огласована шуруном, а вторая — удвоена. 


П2 


> 
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У35_ И ПОДНЯЛИСЬ ВСЕ ЕГО СЫНОВЬЯ : 1 151} 1733725} 235722 Зря 
И ВСЕ ЕГО ДОЧЕРИ, ЧТОБЫ ЕГО : 25% 33 25 9957 ЧЗРКЯ БПИ? 
УТЕШИТЬ, НО ОН ОТКАЗЫВАЛСЯ : 3152 БЭЙ РЗ АЛК 12 ЛКИ 1 
УТЕШИТЬСЯ И СКАЗАЛ: «ВЕДЬ : ЛУЧВ ©’ЧО 9Ч5%2155 Б>ЗУР-ЭК 17К 
ИЗ-ЗА МОЕГО СЫНА Я СОЙДУ: 5 изолят 
СКОРБЯЩИМ В ШЕОЛЬ». И ПЛА-! ЛР Лу 5 к 

У 56 КАЛ О НЕМ ЕГО ОТЕЦ. А МИДЬЯ- ОРУ \УК-ТУ ОУ ЪПЬ ЛК п 
НИТЯНЕ ПРОДАЛИ ЕГО В ЕГИПЕТ : {ПА 1297 
ПОТИФАРУ, ЦАРЕДВОРЦУ ФАРАОНА, СТАРШЕМУ НАД РЕЗНИКАМИ. 

У 1 5 8 И БЫЛО [ТАК]: В ТУ ПОРУ СОШЕЛ ЙЕГУДА ОТ СВОИХ БРАТЬЕВ 

И ОТКЛОНИЛСЯ К ЧЕЛОВЕКУ ИЗ АДУЛАМА ПО ИМЕНИ ХИРА. 
[37:35] У И ВСЕ ЕГО ДОЧЕРИ Его дочь и дочь его сына *“. 


у ВШЕОЛЬ Это означает то же, что «вниз», то есть в могилу. А переводчик 
заблудших *5 ошибочно перевел это слово как «геенна», но ведь сказано: 
«ибо не шеоль славит Тебя» (Йешаягу, 8:18) *6 и «сойду ли в шеоль — и там 
Ты» (Теёилим, 158:8) в противоположность первой части стиха: «Взойду 
ли на небо — Ты там», а также: «Шеоль обнажен пред Ним» (Иов, 26:6), 
и много других примеров *?7. 


У ИПЛАКАЛ О НЕМ ЕГО ОТЕЦ Наши мудрецы *8 толковали этот стих как от- 
носящийся к Ицхаку. И действительно, Ицхак прожил до того времени, 
когда Йосефу исполнилось двадцать девять лет. Некоторые утверждают, 
что пророчество одновременно покинуло их 3 из-за скорби ?°, как в случае 
с Элишей"*. 


[37:56] У СТАРШЕМУ НАД РЕЗНИКАМИ Табахим — этот корень может обозначать 
и убийство, и приготовление пищи, а правильно истолковал его автор 


арамейского перевода 22. 


[38:1] У ВТУ ПОРУ Это нето время, когда был продан Йосеф, аеще до его продажи. 


Подобное верно и в отношении стихов «Оттуда они двинулись в Гудгоду» 
(Дварим, 10:7) и «в то время Господь отделил колено Леви» (там же, 8), 
ведь колено Леви было избрано на второй год, а в Гудгод отправились 
в сороковой год, и в соответствующем месте я это разъясню 23. Почему же 


14. Писание упоминает только одну дочь Яакова, Дину. Ау Ашера, сына Яанова, была дочь Серах (Бере- 
шит, 46:17). 15. Христиан. Имеется в виду Иероним. 16. См. продолжение стиха: «не сошедшие в могилу 
уповают на истину Твою». 17. Невозможно предположить, что Яаков считает, что после смерти обяза- 
тельно попадет в геенну. 18. Берешит раба, 84:21. 19. Ицхака и Яанова. 20. И поэтому они не узнали, 
что Йосеф жив. 21. См. Млахим ||, 5:15. После ухода ЭлияГу пророчество покинуло Элишу и вернулось 
только при звуках музыни. 22. См. Таргум Онкелос н этому стиху: католая («палачей»). 25. См. коммен- 
тарий Ибн-Эзры нк Берешит, 4:23, 5:52; Дварим, 10:7. 
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[38:2] У 


[38:5] У 


И УВИДЕЛ ТАМ ЙЕГУДА ДОЧЬ НЕ-: У 17573 °39 35 >57 ЛЗ ЛТА ВУ" 
КОЕГО КНААНЕЯ ПО ИМЕНИ ШУА, : Х7РУ 8 7271 АЛ] НХ М5 ППРУ 
И ВЗЯЛ ЕЕ [В ЖЕНЫ], И ВОШЕЛ : КЗрл! |8 7271 Му Ч7Л\ Лу ЗрУ-ЛК 
К НЕЙ. И ОНА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА, : ХЗрл\ 13 72711 ПОЛ! ИКАР ЛК 
И РОДИЛА СЫНА, И ОН ДАЛЕМУ :  УЛКЯЛТ23 323 МИЛЬ 
ИМЯ ЭР. И ОНА СНОВА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА, И РОДИЛА СЫНА, И ДАЛА 
ЕМУ ИМЯ ОНАН. И ОНА ЕЩЕ РОДИЛА СЫНА, И НАЗВАЛА ЕГО ШЕЛА; 
И ЭТО БЫЛО В КЗИВЕ, КОГДА ОНА ЕГО РОДИЛА. 


Писание приводит данный эпизод именно в этом месте? Он помещен 
между стихами «А мидьянитяне продали его» (Берешит, 57:56) и «Йосеф 
был спущен в Египет» (Берешит, 59:1), чтобы провести различие между 
историей, произошедшей у Йосефа с женой его господина?4, и поведе- 
нием его братьев "5. Мне необходимо было прибегнуть к такому толко- 
ванию, поскольку со времени продажи Йосефа до ухода наших праотцев 
в Египет прошло всего двадцать два года, а [в рамках истории о Тамар] 
Онан, второй сын Йегуды, родился и вырос до половозрелого возраста, 
что составляет не менее двенадцати лет, а затем еще «спустя долгое 
время» (стих 12), и Тамар еще зачала и родила Переца, а он был среди 
пришедших в Египет, причем уже с двумя сыновьями ?°. И пусть тебя 
не смущает то, что говорится про Бецалеля 7, ведь я все разъясню, когда 
дойду до соответствующего места 28. 


НЕКОЕГО КНААНЕЯ Некоторые 2? утверждают, что слово кнаани здесь озна- 
чает купца 3°, как в стихе «Кнаан с неверными весами в руке» (Гошеа, 12:7), 
аесли с буквой й0д на конце, то есть стих «не будет более ни одного кна- 
анея» 3* (Зхарья, 14:21). Однако, возможно, его надо понимать в прямом 
смысле 32. Мудрецы же наши говорили $3, что «сошел Йегуда ОТ СВОИХ 
братьев» нужно понимать как «ярад (“лишился”) величия», однако это 
толкование отклоняется от прямого смысла, ведь любой человек, направ- 
ляющийся с севера на юг, спускается, и географы знают, что это правда 34. 


В КЗИВЕ Название места. 


24. Берешит, 39:7 и далее. Йосеф устоял в испытании. 25. Берешит, 38:18. Йегуда зе не устоял. 26. Все 
это никак не могло уложиться в двадцать два года. 27. В Санёедрин, 696 говорится, что его предки порож- 
дали потомков в восемь лет. Таким образом Талмуд решает хронологичесную проблему. 28. См. ном- 
ментарий Ибн-Эзры нк Шмот, 25:15. 29. Раши. 50. См. Берешит раба, 85:4, а также комментарий Раши 
к этому стиху. 51. Во времена Танаха уцелевшие кнаанеи, оставшиеся без земли, которая досталась 
евреям, занимались торговлей. 32. Те, кто хочет понимать ннаани в этом стихе нак «торговец», считают, 
что негоже было Йегуде жениться на кнаанейке, ведь это запрещено законом Торы (Дварим, 7:5) и про- 
тив этого возражали его прадед АвраГам (Берешит, 24:5) и дед Ицхак (Берешит, 28:1). $35. Сота, 156. 
34. В Средние венка, кан и в древности, считалось, что на севере находятся самые высоние горы. Именно 
поэтому на географических картах север традиционно помещается вверху. 
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6 И ВЗЯЛ ЙЕКУДА ЖЕНУ СВОЕМУ : :72Л 77 {1153 ЧУ? ЛИК ИА? ПРУ | 
ПЕРВЕНЦУ ЭРУ, А ЕЕ ИМЯ ТАМАР. : ЗАП ПТ? ›уЗ У НРА? 9153 ЧУ У 
7 НО БЫЛ ЭР, ПЕРВЕНЕЦ ЙЕГУДЫ, : ТОК лК-К № МО} НАЧАТ? п 
НЕУГОДЕН ГОСПОДУ, И ГОСПОДЬ : №? к УТ ыы Упор ялкоз” в 
у з УМЕРТВИЛ ЕГО. И СКАЗАЛ ЙЕЁУ-: ПХ м №5-БК УЧИТ 15 
ДА ОНАНУ: «ВОЙДИ К ЖЕНЕ ТВОЕГО : Уч” :?7 К? УЗ] 232 ЛЗЧВ ЛПУ › 
БРАТА, И ЖЕНИСЬ НА НЕЙ ПО ПРАВУ : 99 47-03 ЛОМ МУ ЗИК ЛУРРУЗ м 
ДЕВЕРЯ, И ВОССТАНОВИ ПОТОМ-: ?3-7>3 ЯУЭ2М >57 1722 ЗИ? И > 
у э СТВО ТВОЕМУ БРАТУ» НО ТАК КАК : №176 ЛУ 95°) НОТУ 


ЗНАЛ ОНАН, ЧТО НЕ ЕМУ [ЗАЧТЕТ- : 


5х 7? ЗИЛ Нл 12 ПХ? 


СЯ] ЭТО ПОТОМСТВО, ТО ВСЯКИЙ РАЗ, КОГДА ОН ВХОДИЛ К ЖЕНЕ СВОЕГО 

БРАТА, ИЗВОДИЛ [СЕМЯ] НА ЗЕМЛЮ, ЧТОБЫ НЕ ДАТЬ ПОТОМСТВО СВОЕМУ 
10 БРАТУ. И НЕУГОДНО БЫЛО ГОСПОДУ ТО, ЧТО ОН ДЕЛАЛ, И ОН УМЕРТВИЛ 
И ЕГО ТОЖЕ. И ЙЕГУДА СКАЗАЛ СВОЕЙ НЕВЕСТКЕ ТАМАР: «ОСТАВАЙСЯ 
ВДОВОЙ В ДОМЕ ТВОЕГО ОТЦА, ПОКА НЕ ПОДРАСТЕТ МОЙ СЫН ШЕЛА.. 
ПОТОМУ ЧТО ОН СКАЗАЛ [САМ СЕБЕ]: «КАКБЫ И ТОТ НЕ УМЕР, ПОДОБНО 
СВОИМ БРАТЬЯМ». И УШЛА ТАМАР, И ЖИЛА В ДОМЕ СВОЕГО ОТЦА. 


У 11 


[58:8] У — ЖЕНИСЬ НА НЕЙ ПО ПРАВУ ДЕВЕРЯ Ябем — поскольку ты ее деверь 3$, проде- 
монстрируй это, войди к жене брата твоего. А в комментарии к теме «Если 
братья будут жить вместе» (Дварим, 25:5) я разъясню это пространно, если 


Всевышний даст мне достаточно лет жизни, чтобы дойти до этого места. 


[38:9] У ЧТО НЕ ЕМУ [ЗАЧТЕТСЯ] ЭТО ПОТОМСТВО Ребенок не получит его имени, 
как сказано: «И первенец, которого она родит, будет числиться по имени 


его умершего брата» (Дварим, 25:6). 


у изводил [СЕМЯ] НА ЗЕМЛЮ Онан уничтожал извергнувшееся семя тем, 
что изливал его вовне, на землю. И у меня вызывает лишь недоумение 
толкование Бен Тамима с Востока °, утверждавшего, что [Онан] овла- 
девал [своей женой| противоестественным образом, чтобы избежать 
зачатия, и тем самым портил (шихет) ее «землю», то есть то, чем она 
сидит на земле. Это толкование безумно, и не дай Бог святому семени 37 
оскверняться такими грязными мерзостями. 


У НЕ ДАТЬ ПОТОМСТВО Нетон— в этом слове все три согласные — корневые. 


[38:11] У ОСТАВАЙСЯ ВДОВОЙ В ДОМЕ ТВОЕГО ОТЦА Бейт авих — слово бейт упо- 


треблено без предлога «в», передаваемого буквой бет, поскольку первая 


35. Деверь обязан жениться на вдове своего брата по обычаю левиратного брака. 56. Дунаш (Адоним) бен 
Тамим (902-960), еврейский грамматист и астроном. 57. Народу Израиля. 58. Обычно неопределенная форма 
от корня нун-тав-нун образуется с выпадением первой и последней корневых согласных — тет, латет. 
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[38:12] У 


[38:14] У 


[38:15] У 


|п? | 5%” | 


СПУСТЯ ДОЛГОЕ ВРЕМЯ УМЕР-: 
ЛА ДОЧЬ ШУИ, ЖЕНА ЙЕЁУДЫ; : 
| 15к2 1л? ПОЛ ЭРУ ИУ 
: УИЗЧОл1: 9 92 ПЛУЛ ПУ ТОП 
СТАДА В ТИМНУ, ОН И ЕГО ДРУГ : 
| ПЛКУРЛЛУЛ ТУ ПИКЕ ПЛЗ 


А КОГДА ИЙЕГУДА УТЕШИЛСЯ, 
ТО ПОДНЯЛСЯ К СТРИГАЛЯМ ЕГО 


ХИРА ИЗ АДУЛАМА. И СКАЗАЛИ 


ЯЗ? ЛИК УЛ ПОЛА ВУЛ 389 
ИРИ А ЗУ "У 2 НТА? ВП 


ЗУ РУЛИ РУЗ ОРУ АЛК 


ТАМАР ТАК: «ВОТ ТВОЙ СВЕКОР : 77:72 12 ЛУ КИТ 7125 
ПОДНИМАЕТСЯ В ТИМНУ СТРИЧЬ : ‘9 ИЛ М2 ЗУЛУ ЛИ? 
СВОИХ ОВЕЦ». И ОНА СНЯЛА ОДЕЖДУ ВДОВЫ, ПОКРЫЛА СЕБЯ ПО- 
КРЫВАЛОМ И СЕЛА, ЗАКУТАВШИСЬ, У ПЕТАХ-ЭЙНАИМ, ЧТО НА ДО- 
РОГЕ В ТИМНУ, ПОСКОЛЬКУ ОНА ВИДЕЛА, ЧТО ШЕЛА ВЫРОС, А ОНА 
НЕ ОТДАНА ЕМУ В ЖЕНЫ. И УВИДЕЛ ЕЕ ЙЕЁУДА, И СЧЕЛ ЕЕ ПРО- 
ДАЖНОЙ ЖЕНЩИНОЙ, ТАК КАК ЕЕ ЛИЦО БЫЛО СКРЫТО. 


буква слова — также бет, как в случае с «какое нашлось [в] бейт Гашем 
(“доме Господнем”)» (Млахим П, 18:15). 


А КОГДА ЙЕГУДА УТЕШИЛСЯ После того как обрел утешение, он пошел 
к стригущим его скот. Предлог аль здесь употреблен в значении эль («к»). 


ПОКРЫЛА СЕБЯ Ва-тхас — это переходный глагол, который следует по- 
нимать как «покрыла себя» 3°. 


ЗАКУТАВШИСЬ Ва-титалаф — закрыла лицо, как в стихе «ва-италаф» 
(«он изнемог») (Йона, 4:8), то есть закрыл лицо одеждой. К этому зна- 
чению корня близко также слово «меулефет (“обложенное”) сапфирами» 
(Шир га-ширим, 5:14). 


У ПЕТАХ-ЭЙНАИМ Петах-Эйнаим — название места. Некоторые, впрочем, 
утверждают, что на дороге было два источника (майенот) 4° воды, имев- 
ших нечто вроде ворот (петах), и там проходил Иегуда по пути домой. 


ТАК КАК ЕЕ ЛИЦО БЫЛО СКРЫТО Как сказано «закутавшись» (стих 14). 
Тот же, кто толкует, что она закрывала лицо цветными покрывала- 
ми, и подтверждает это поведением собственной дочери, пустословит, 
ибо не приводят в качестве доказательства поступки глупцов“*. Верно 
и толкование мудрецов наших, да будет благословенна их память, о [том, 
как поступала Тамар в] доме тестя 42. 


59. Дополнение в этом предложении опущено. 40. Слово эйнаим можно понять кан «два источника». 
41. Мусульман, обязывающих замужних женщин закрывать лица. 42. См. Сота, 106. Там этот стих 
понимается тан: «ЙеГуда подумал, что перед ним блудница, ведь Тамар в доме тестя всегда закрывала 
лицо, а сейчас она открыла лицо и он ее не узнал». 


5% 
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16 И ОН СВЕРНУЛ К НЕЙ НА ДО-: ФЖМОККУЛЗААЮМУАТНИ АРКИ 12 
РОГУ И СКАЗАЛ: «ДАВАЙ Я ВОЙ-: % АЛИ ЮМИ ПРУТ №29 
ДУ К ТЕБЕ»; ВЕДЬ ОН НЕ ЗНАЛ, : М7 ОЕЗУ ТПУ ААЮМИЮКЕЛ № 
ЧТО ОНА ЕГО НЕВЕСТКА. А ОНА СКА-: ПОМ ПЭ Чу ПЗУ РО ОКИ м 
ЗАЛА: «ЧТО ТЫ МНЕ ДАШЬ, ЕСЛИ : Я?ЛААЕЛП М 2 ЧАК НИК ПУЛ 
17 ВОЙДЕШЬ КО МНЕ?» И ОН СКАЗАЛ: : Ч7Д 72 5 2 ТРЗ ЧИ ДО 
«Я ПРИШЛЮ КОЗЛЕНКА ИЗ СТА-: 3571 ПРУЮ ЯРУ ЗО ОРЛ 
ДА». ОНА ЖЕ СКАЗАЛА: «ЕСЛИ : БЗУЛ ЛК ИР ПАЛЬМ ИЗ 2 
ТЫ ДАШЬ ЗАКЛАД [ДО ТОЙ ПОРЫ], : ЛИМА О ПЗУ Про РУНА ТЗ 
ПОКА НЕ ПРИШЛЕШЫЬКОЗЛЕНКА}». : 92 ТЭРЬ КЛ ОКИРАКУР №7] 2 
У18 ИОН СКАЗАЛ: «КАКОЙ ЖЕ ЗАКЛАД : М2” ТАТУ 53 № ЛУТРИ РК 
ТЕБЕ ДАТЬ?» А ОНА СКАЗАЛА: «ТВОЮ : ЗОМЯЛТАИИ 2 2: Ир ПР ПЛУТМ? 22 
ПЕЧАТЬ, ТВОЮ ПЕРЕВЯЗЬ И ПОСОХ, : АТА АКЫРЬЛУЙА БРАКУ 
ЧТО В ТВОЕЙ РУКЕ». И ОН ЕЙ ДАЛ, : МЗИУЗЬНУПРА НР НЕНУРИ 2 


И ВОШЕЛ К НЕЙ, И ОНА ЗАБЕРЕ-: 


ПЛК МИЛИ ВРП Л 


19 МЕНЕЛА ЕМУ. И ОНА ВСТАЛА И УШЛА; ОНА СНЯЛА С СЕБЯ ПОКРЫВАЛО 
20 И НАДЕЛА СВОЮ ВДОВЬЮ ОДЕЖДУ. И ПОСЛАЛ ЙЕГУДА КОЗЛЕНКА ЧЕРЕЗ 
СВОЕГО ДРУГА ИЗ АДУЛАМА, ЧТОБЫ ЗАБРАТЬ ЗАЛОГУ ТОЙ ЖЕНЩИНЫ, 
НО ТОТ ЕЕ НЕ НАШЕЛ. И ОН СПРОСИЛ У ЛЮДЕЙ ИЗ ТОЙ МЕСТНОСТИ: 
«ГДЕ ТА ПОСВЯЩЕННАЯ, ЧТО НА ДОРОГЕ В ЭЙНАИМ?» НО ОНИ СКАЗАЛИ: 
22 «НЕ БЫЛО ЗДЕСЬ ПОСВЯЩЕННОЙ). И ОН ВЕРНУЛСЯ К ЙЕГУДЕ, И СКАЗАЛ: 
«Я ЕЕ НЕ НАШЕЛ, ДА И ЛЮДИ ИЗ ТЕХ МЕСТ СКАЗАЛИ: “НЕ БЫЛО ЗДЕСЬ 
ПОСВЯЩЕННОЙ”». И СКАЗАЛ ЙЕГУДА: «ПУСТЬ ЗАБИРАЕТ СЕБЕ, ЧТОБЫ 
НАМ НЕ ПОЗОРИТЬСЯ; Я ПОСЛАЛ ЭТОГО КОЗЛЕНКА, А ТЫ ЕЕ НЕ НАШЕЛ». 


ТВОЮ ПЕЧАТЬ Из-за неодолимого желания Йегуда отдал сразу три вещи 
в залог по незначительному поводу. 


[38:18] У 


ПОСВЯЩЕННАЯ Кдеша — я разъясню это слово в своем толковании стиха 
«да не будет кадеш (“предающегося блуду”)» (Дварим, 25:18) 43. 


[38:21] У 


[38:23] У ПУСТЬ ЗАБИРАЕТ СЕБЕ Оставь ее, пусть возьмет себе залог. 


У ЧТОБЫ НАМ НЕ ПОЗОРИТЬСЯ [Чтобы не насмехались над нами из-за того], 
что я отдал и печать, и перевязь, и трость в залог по такому незначи- 
тельному поводу. 


У Я ПОСЛАЛ ЭТОГО КОЗЛЕННА, А ТЫ ЕЕ НЕ НАШЕЛ Это знак, что она должна 
оставить себе залог. 


45. Но в комментарии нк Дварим Ибн-Эзра ссылается на комментарий к Берешит и не объясняет подробнее. 
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У 24 


У 25 


У 26 


У 27, 28 


[38:24] У 


[38:25] У 


[38:26] У 


[38:28] У 
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И БЫЛО ТАК: МЕСЯЦА ЧЕРЕЗ 
ТРИ СООБЩИЛИ ЙЕГУДЕ, СКАЗАВ: 
«РАЗВРАТИЛАСЬ ТВОЯ НЕВЕСТКА 


МЕННА ОТ РАЗВРАТА». И СКАЗАЛ 


: ДОК? ИТАИ?2 18 УЙТИ О | т 
ЧРИ ЛА ПБЯ ЧАР РАЯ 
ГХК МСА ПИ 7 
ТАМАР, И ВОТ ОНА ДАЖЕ БЕРЕ-: 
: ЛоДПП р? МЛИН? 
ЙЕГУДА: «ВЫВЕДИТЕ ЕЕ И СО-: 
ЖГИТЕ!» НО КОГДА ЕЕ ПОВЕЛИ, : 
ОНА ПОСЛАЛА СКАЗАТЬ СВОЕМУ : 
СВЕКРУ: «Я БЕРЕМЕННА ОТ ЧЕЛО-: 
ВЕКА, КОТОРОМУ ЭТО ПРИНАД-: 


ПРИ-ЧИК И? ТОК РГ" ППЙ 


при» 127 :ЛРВл ЛЮРл] БЛ 
‚ФАЛуМ? |727 ›5р Пр ПОМ” 
луз ут: ярут? Му пр”? 32 п? 
Я1122 71:10 БУЛ ПЗ АЛ 
У "у ЧОрАлТрл ПРА 


ЛЕЖИТ». И СКАЗАЛА: «ПРИЗНАЙ, : ‘ПРМ М И} ТОК? 
ПОЖАЛУЙСТА, ЧЬИ ЭТИ ПЕЧАТЬ, ПЕРЕВЯЗЬ И ПОСОХ?» И ПРИЗНАЛ 
ЙЕГУДА, И СКАЗАЛ: «ОНА ПРАВЕДНЕЕ МЕНЯ, ПОСКОЛЬКУ Я НЕ ОТ- 
ДАЛ ЕЕ МОЕМУ СЫНУ ШЕЛЕ». И НЕ ПРОДОЛЖАЛ ПОЗНАВАТЬ ЕЕ. 
И ВОТ ВО ВРЕМЯ ЕЕ РОДОВ В ЕЕ УТРОБЕ — БЛИЗНЕЦЫ. И БЫЛО 
ТАК: ВО ВРЕМЯ РОДОВ ОДИН [ИЗ НИХ| ВЫСУНУЛ РУКУ, А ПОВИТУ- 
ХА ВЗЯЛА И ПОВЯЗАЛА ЕМУ НА РУКУ АЛУЮ НИТЬ, СКАЗАВ: «ЭТОТ 
ВЫШЕЛ ПЕРВЫМ». 


МЕСЯЦА ЧЕРЕЗ ТРИ Ке-мишлои — буква мем добавляется перед шалош 
(«три»). Если же речь идет о днях, буква мем добавляется после шалош, 
[и получается форма шильшом — «третьего дня»]. 


КОГДА ЕЕ ПОВЕЛИ Муцет (ЛК) — форма должна бы быть аналогичной 
форме слова мудаат (ЛУ — «известно») (Иешаягу, 12:5), если бы не не- 
мая буква алеф, у которой свой устав. 


ПОСКОЛЬКУ Я НЕ ОТДАЛ ЕЕ Ки аль кен — аналогично выражению «ки аль 
кен (“потому что”) я видел твое лицо» (Берешит, 53:10). По толкованию 
наших мудрецов надо понимать: ведь я не дал ее. Или же: она так по- 
ступила, потому что я не дал ее. 


ПОЗНАВАТЬ ЕЕ Возлежать с ней. 


ВЫСУНУЛ РУКУ Один из них, и не упомянуто, кто именно, ведь имена 
им еще не были наречены. Эти близнецы тоже родились чудесным обра- 
зом, поскольку их родовые оболочки лопнули одновременно “4, и один 
из них втянул руку, и его брат вышел первым. 


44. Поэтому объективно ни один из них не был первенцем и первенство определилось по моменту 
выхода наружу. 
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У29 И БЫЛО ТАК: ЕДВА ТОТ ВТЯНУЛ, : ЧЮКЯ\ РАК М> ИУ 32 |7] 92 
КАК ВЫШЕЛ ЕГО БРАТ. И СКАЗА-: :]ЧВ 5 Яру ув 172 ЛУ79-7О 
ЛА ОНА: «КАК ЖЕ ТЫ ПРОРВАЛСЯ : Х7Р” > {772 ЗУ ЛК КУ МПК 9 
НАПРОЛОМЬ И ОН ДАЛ ЕМУ ИМЯ : р ПЗУ 
зо ПЕРЕЦ. А ПОСЛЕ ВЫШЕЛ ЕГО : РУ ПЗУ АА ПО ол 5 к 
БРАТ, НА РУКЕ У КОТОРОГО АЛАЯ : БИЗ1 9 ЛУЧВ БО ЧБ 15 (^) 
НИТЬ. И ОН ДАЛ ЕМУ ИМЯ ЗЕРАХ. : ЗА УХ 2КУБУРЛ 9132 УК 
1 5 0 А ЙОСЕФ БЫЛ СПУЩЕН : ПЗРК ЛУНОК ПЛ 3 
В ЕГИПЕТ, И ЕГО КУПИЛ : Л} ?›2 РНК ХЗ К 5 У 

У ИШМАЭЛИТОВ, КОТОРЫЕ ОТ-: {РЗ ПУ? И НУ ГИК ОРЛХ 
ВЕЛИ ЕГО ТУДА, ЕГИПТЯНИН ПО- : ЗАТРЫ ЛК ЛУ РУЗ ПОР К 9 
ТИФАР, ПРИДВОРНЫЙ ФАРАОНА, : 2 >” : РЗ 7} {27-251 17>372У я 


НАЧАЛЬНИК РЕЗНИКОВ. И БЫЛ : 
ГОСПОДЬ С ЙОСЕФОМ, И ТОТ СТАЛ : 


$2 -\/> 9-25 291 17>23 ЗЛК РрЬП 
эр» 2223 ЭП "ЛК ЛИ У 


УСПЕШНЫМ ЧЕЛОВЕКОМ И ОС-: 

ТАЛСЯ В ДОМЕ СВОЕГО ХОЗЯИНА, : 
3 ЕГИПТЯНИНА. И УВИДЕЛ ЕГО : *7” 55 МАМИ ОПРЛ-ОХ ›2 ЛАК 

хозяин, что с ним господь : ПАО ПБУ ЯКЛ-ЛР> НОТ 
4 ИЧТО ВСЕМУ, ЧТО ОН ДЕЛАЕТ, ГОСПОДЬ ПОСЫЛАЕТ УСПЕХ. И ЙОСЕФ 

ПОНРАВИЛСЯ ЕМУ, И СЛУЖИЛ ЕМУ; А ТОТ ПОСТАВИЛ ЕГО [СТАРШИМ] 

НАД СВОИМ ДОМОМ, И ВСЕ, [ЧТО] У НЕГО БЫЛО, ОТДАЛ В ЕГО РУКИ. 
5 ИСТЕХ ПОР, КАК ОН ПОСТАВИЛ ЕГО [СТАРШИМ] НАД СВОИМ ДОМОМ 
И НАД ВСЕМ, ЧЕМ ОН ВЛАДЕЛ, ГОСПОДЬ БЛАГОСЛОВИЛ ДОМ ЕГИП- 
ТЯНИНА РАДИ ЙОСЕХА, И БЫЛО БЛАГОСЛОВЕНИЕ ГОСПОДА НА ВСЕМ, 
ЧЕМ ТОТ ВЛАДЕЛ, И ВДОМЕ, И В ПОЛЕ. И ОН ОСТАВИЛ ВСЕ, ЧТО У НЕГО, 
В ВЕДЕНИИ ЙОСЕФА И НЕ ЗНАЛ ПРИ НЕМ НИЧЕГО, КРОМЕ ХЛЕБА, 
КОТОРЫЙ ЕЛ. И ЙОСЕФ БЫЛ СТАТЕН И КРАСИВ. 


:7721 >33 12-1 И К-223 7 > ЛВ 
7х УТКУ] ПОРТ Ир УМ | 


[38:29] У КАК ЖЕ ТЫ ПРОРВАЛСЯ Параита — как человек, который проламывает 
(пореи) перед собой ограду и выходит через нее, так что ему приходит- 
ся отвечать за это. Другие же утверждали, что здесь то же значение, 
что и в выражении «иу-фараита» («и ты раздвинешь») (Берешит, 28:14). 
А [Саадья] Гаон утверждал“$, что «ты прорвался» надо понимать бук- 
вально, а алеха пареи — как «тебе предсказано усиливаться», по аналогии 


СО СТИХОМ «ваифроиц (“и весьма обогатился”) тот человек» (Берешит, 50:43). 


[59:6] УИ НЕ ЗНАЛ ПРИ НЕМ НИЧЕГО, КРОМЕ ХЛЕБА Некоторые утверждают “5, 


ЧТО ЭТО эвфемизм, относящийся к возлежанию с его женой, но это 


45. В комментарии нк Торе. 46. Раши. 
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И ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ ЖЕНА : 
ЕГО ХОЗЯИНА ОБРАТИЛА ВНИ-: 
МАНИЕ НА ЙОСЕФХА И СКАЗАЛА: : 
«лЯГ СО МНОЙ» НО ОН ОТКА-: 
ЗАЛСЯ, СКАЗАВ ЖЕНЕ СВОЕГО : 
ХОЗЯИНА: «ВЕДЬ МОЙ ГОСПОДИН : 
: лы пул пул лбу ТКуИлИК 


НЕ ВЕДАЕТ НИЧЕМ В ДОМЕ ПРИ 


ПИК МИЛИ ПЫЛ СУТИ ППА = 
пи 19кл1 прр к рул РК 
эк левоварки Приору 
Пури к РОК УТ? 
Петтк? р пул л’з УВ ТЗ 
лк ПРХа ПИК ›р ПКР Бр 


п 


С 


р» 2к 77312 >71 БУЛ? КОП] › 
723 3202 тк УБИ-Х2] 0? | 5? 


МНЕ И ВСЕ, [ЧТО] ЕСТЬ У НЕГО, : 
9 ОТДАЛ В МОИ РУКИ. И В ЭТОМ : р 
ДОМЕ НЕТ НИКОГО ГЛАВНЕЕ :! ЯЛ?ЗЛ №5) БРА РУ ЛР? к 
МЕНЯ, И ОН НЕ ЛИШИЛ МЕНЯ : ЛУЗЛ ЙО УК РАК ЛУ? 
НИЧЕГО, КРОМЕ ТЕБЯ, ПОТО-: :7›33 ВИ 
МУ ЧТО ТЫ ЕГО ЖЕНА. КАК ЖЕ Я СДЕЛАЮ ТАКОЕ БОЛЬШОЕ ЗЛО 
И СОГРЕШУ ПРЕД БОГОМ?! И, КАК ОНА НИ УГОВАРИВАЛА ЙОСЕФА 
КАЖДЫЙ ДЕНЬ ЛЕЧЬ ВОЗЛЕ НЕЕ, БЫТЬ С НЕЙ, ОН НЕ СЛУШАЛ ЕЕ. 
И БЫЛО КАК-ТО В ТАКОЙ ДЕНЬ: ОН ВОШЕЛ В ДОМ ДЕЛАТЬ СВОЕ 
ДЕЛО, А В ДОМЕ НЕ БЫЛО ЧЕЛОВЕКА ИЗ ДОМАШНИХ. 


натянутое толкование. Также утверждают, что господин Йосефа был 
кастратом “7. Я же считаю правильным толковать так, что все его имуще- 
ство было в распоряжении Йосефа, кроме хлеба, к которому он не дол- 
жен был даже прикасаться, поскольку был евреем, ведь разъяснено, 
что «ибо не могут египтяне сотрапезничать с евреями» (Берешит, 45:32). 
Потифар знал, что Йосеф еврей, и это ясно даже из того, что сказала его 
жена: «Смотрите, привел нам человека, еврея» (стих 14). 


У ЙОСЕФ БЫЛ... КРАСИВ Как его мать “8. 


[39:10] У ЛЕЧЬ ВОЗЛЕ НЕЕ Даже просто лежать с ней рядом. 


У БЫТЬ С НЕЙ Даже просто разговаривать. 


БЫЛО КАК-ТО В ТАКОЙ ДЕНЬ Ке-га-йом га-зе4?. Через неделю после того 
дня, когда она начала говорить ему «ляг со мной», или через месяц, 
или даже через год, причем последний вариант мне кажется наиболее 
правильным. 


[39:11] У 


У ДЕЛАТЬ СВОЕ ДЕЛО Дела по дому или по распоряжению имуществом, 
ведь он был поставлен надо всем. 


47. В Берешит, 37:56 он называется сарис, что означает «вельможа» или «нкастрать. 48. См. Бере- 
ШИТ, 29:17. 49. В некий, выделенный день. Видимо, спустя определенное время. 


25. 192 | 
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12 А ОНА СХВАТИЛА ЕГО ЗА ОДЕ-: \943 3 ”5у 735 ЧК? АЗАЬРЛЛ] 
ЖДУ, ГОВОРЯ: «ЛЯГ СО МНОЙ : 53° ЛАМЫ: КУ БРВ 
НО ОН ОСТАВИЛ СВОЮ ОДЕЖДУ : Я?) 2 КАРЛУЛАППОМЯТРЬ ТВ т 
В ЕЕ РУКАХ, И СБЕЖАЛ, И ВЫБЕ-: *13У К 12 №37 37 ЗРК 07? РКУ 

13 ЖАЛ НАРУЖУ. И КОГДА ОНА УВИ-: 7\рз К7р] Ву 5572 25 МЗ 3 рпу? 
ДЕЛА, ЧТО ОН ОСТАВИЛ В ЕЕ РУКЕ : КУРК! р Ди УИ 5 А 
СВОЮ ОДЕЖДУ И УБЕЖАЛ ПРОЧЬ, : УАЗ ЗА: И\ИИ ХУИ 0125 1233 


14 


ТО ПОЗВАЛА СВОИХ ДОМАШНИХ : 


УК ПАТИ РК РК МВТУ ЗК 


И СКАЗАЛА ИМ ТАК: «СМОТРИТЕ, : ЗУ 9Зул >25 КЗ ЧОХО ПЭКЛ 87272 
ПРИВЕЛ НАМ ЧЕЛОВЕКА, ЕВРЕЯ, : ру” рИУ?Р АКОТНИХ г’ 
ЧТОБЫ НАСМЕХАТЬСЯ НАД НАМИ! : 31 :ЛЯ\ЙЛ ОЗ УХ 123 ЗУМ РМ 
ТОТ ПРИШЕЛ КО МНЕ, ЧТОБЫ : 7731 МИХ МК 92ТЛК РНК УВ 
ЛЕЧЬ СО МНОЙ, НО Я ГРОМКО : 313 У? ЛУ ПРМ 67312 95? РК 

15 ЗАКРИЧАЛА, И КОГДА ОН УСЛЫ-: ЛА \ЯУРАЛК НОМ ПРУЛЬК УП” 2 
ШАЛ, ЧТО Я ВОПЛЮ И КРИЧУ, ТО, : 1991 [2] ОМИ РОЛЛ 
ОСТАВИВ СВОЮ ОДЕЖДУ У МЕНЯ, : гЮмП9л л?33 вил” 5УЗОХ 

16 ВЫСКОЧИЛ И УБЕЖАЛ ПРОЧЬ». И ОНА ОСТАВИЛА ЕГО ОДЕЖДУ У СЕБЯ 

17 ДО ПРИХОДА ХОЗЯИНА ДОМОЙ. И ПЕРЕСКАЗАЛА ЕМУ ТЕ ЖЕ СЛОВА, 
ГОВОРЯ: «ТОТ САМЫЙ РАБ-ЕВРЕЙ, КОТОРОГО ТЫ ПРИВЕЛ К НАМ, 

1в ПРИХОДИЛ КО МНЕ, ЧТОБЫ ПОЗАБАВИТЬСЯ МНОЮ, НО КОГДА 

ОН УСЛЫШАЛ, КАК Я ВОПИЛА И КРИЧАЛА, ТО ОСТАВИЛ СВОЮ ОДЕЖДУ 

У МЕНЯ И СБЕЖАЛ ПРОЧЬ». И КОГДА ЕГО ХОЗЯИН УСЛЫШАЛ СЛОВА 

СВОЕЙ ЖЕНЫ, КОТОРЫЕ ТА СКАЗАЛА ЕМУ, ГОВОРЯ: «ТАК ПОСТУПИЛ 

СО МНОЙ ТВОЙ РАБ», ОН РАЗГНЕВАЛСЯ. И ХОЗЯИН ЙОСЕФА СХВАТИЛ 

ЕГО И ПОМЕСТИЛ В ТЮРЬМУ — В ТО МЕСТО, ГДЕ БЫЛИ ЗАКЛЮЧЕНЫ 

ЦАРСКИЕ УЗНИКИ, — И ОН НАХОДИЛСЯ ТАМ, В ТЮРЬМЕ. 


У НЕ БЫЛО ЧЕЛОВЕКА Эйн ии! — толкование про то, что он оказался не муж- 
чиной (иш/), — отклоняется от простого смысла и представляет мнение 
лишь одного из мудрецов 5°. 


РАЗГНЕВАЛСЯ Тем не менее Потифар не убил Йосефа, ведь у него все же 
оставались сомнения. 


[39:19] У 


[39:20] У ТЮРЬМУ С огар — мы не знаем, на святом ли языке это слово или на языке 
египтян, ведь за ним идет определение, объясняющее, что это такое $*. 


Подобно этому употреблено персидское слово ахаштраним («воинские 


50. См. Берешит раба, 87:7, Танхума, Вайешев, 9. 51. «Место, где были заключены царские узники». 
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[39:22] У 


[40:1] У 


[40:2] У 


[40:35] У 


| |5» | 


НО ГОСПОДЬ БЫЛ С ЙОСЕФОМ : 
ИЯВИЛ ЕМУ МИЛОСТЬ, И ТОТ ПО-: 


НРАВИЛСЯ НАЧАЛЬНИКУ ТЮРЬМЫ. 


КОВ В ТЮРЬМЕ, И ВСЕ, ЧТО ОНИ 


ДЕЛАЛИ, ДЕЛАЛ ОН. НАЧАЛЬНИК : | 
МОП ИРА УЗЛЕ ППА я 


ТЮРЬМЫ НЕ СЛЕДИЛ НИ ЗА ЧЕМ, 


ЧТО БЫЛО В ЕГО ПОДЧИНЕНИИ, : 
ПОТОМУ ЧТО ГОСПОДЬ С НИМ : 
уу: РАМА 9 29} Б’рИВЛ 1 2 
: ПВ ЗО 7 ЛЗ 75923 БИ 


И ВСЕМУ, ЧТО БЫ ТОТ НИ ДЕЛАЛ, 
ГОСПОДЬ ДАВАЛ УСПЕХ. 


эп топ тк ОР" лк НИ > 


ЧЯол“лз 9 ул: 977" 9 ру 
: ЧОН’ ЗИК БОК ЛК ПОЗ 
И ПЕРЕДАЛ НАЧАЛЬНИК ТЮРЬМЫ 
ПОД НАЧАЛО ЙОСЕФА ВСЕХ УЗНИ-: 
: ПР м7 ПИК ПУ ПИК ТЗ 


оу тя м БИ БУ И 72 ЛК 
ЯРКО -257ЛК ЛЧ УОЛ- 7? [р 


р РЗ п 


БМК ПКУ" рр м 
УС? ›7 2у у 1Ур”: 521372 1222 


40 И БЫЛО ТАК: ПОСЛЕ ЭТИХ : :3И ОК НО НИК БР 7ЯОЯ 

СОБЫТИЙ ПРОВИНИЛИСЬ ВИНОЧЕРПИЙ ВЛАДЫКИ ЕГИПТА 
И ПЕКАРЬ ПРОТИВ СВОЕГО ГОСПОДИНА, ВЛАДЫКИ ЕГИПТА. И РАЗ- 
ГНЕВАЛСЯ ФАРАОН НА ДВУХ СВОИХ ПРИДВОРНЫХ — НА ГЛАВНОГО 
ВИНОЧЕРПИЯ И НА ГЛАВНОГО ПЕКАРЯ. И ОТДАЛ ОН ИХ ПОД СТРА- 
ЖУ В ТЮРЬМУ ПРИ ДОМЕ ГЛАВНОГО РЕЗНИКА — В ТО МЕСТО, 
ГДЕ БЫЛ ЗАКЛЮЧЕН ЙОСЕФ. 


[скакуны]») (Эстер, 8:10), после которого разъясняется: бней га-рамахим 
(«рожденные от коней» 32) (там же). 


И ВСЕ, ЧТО ОНИ ДЕЛАЛИ Некоторые утверждают, что он там занимался 
ремеслом для пропитания, подобно остальным узникам. Но мне кажется 
более правильным толкование, что все, что они делали, как бы припи- 
сывалось ему, ведь он был у них распорядителем, и в пользу такого 
толкования свидетельствует следующий стих. 


ПРОВИНИЛИСЬ Согрешили против царского этикета. 


ПРИДВОРНЫХ Сарисав — из того, что огласовка под буквой самех в этой 
форме не изменилась 53, мы можем сделать вывод, что буква реш должна 
была бы удвоиться, однако из-за того, что она не принимает удвоения, 
огласовка под буквой самех удлинилась до камаи гадоль. 


ПОД СТРАЖУ В ТЮРЬМУ ПРИ ДОМЕ ГЛАВНОГО РЕЗНИКА Место содержания 
под стражей, откуда они не могли убежать. 


52. Перевод в соответствии с комментарием Ибн-Эзры к Эстер, 8:10. 53. Хотя бунва самех далека 
от ударения и гласный должен был сократиться. 
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у 4 ИПРИСТАВИЛ ГЛАВНЫЙ РЕЗНИК : ЛУ ОКА? ЛК БУНЗОЛ 9 ТРУ 9 
К НИМ ЙОСЕФА, ПРИСЛУЖИВАТЬ : Б%П 3221] :ЧРРЗ 672 УМ БЛ п 
ИМ. А ОНИ БЫЛИ ДНИ ПОД СТРА-! 1755 К ЧИПЫ 7223 571 УК 97? 
у $ ЖЕЙ. И ПРИСНИЛСЯ СОН ОБОИМ, : 9*1%12 1222 ЧИ ПБК ПРИ РП 1571 
В ОДНУ НОЧЬ, КАЖДОМУ — С0-: ВЯ’2К №57 Л 723 БОК ИХ 
ГЛАСНО ТОЛКОВАНИЮ ЕГО СНА: ; 71 :5>5У} 5371 ВЛК К7” РЭВ ПО} 
ВИНОЧЕРПИЮ И ПЕКАРЮ ВЛА-: 739272317 К Их ПУ °Р’О-ЛХ 
ДЫКИ ЕГИПТА, ЗАКЛЮЧЕННЫМ :! 5% ©›УЗ 5539 УУТО ЗК? >К 
У в В ТЮРЬМУ. И ПРИШЕЛ К НИМ ! 17% РХ ЭЛЬ ЗУЗ2П БОЛ 25 ОМ п 
УТРОМ ЙОСЕФ, И УВИДЕЛ ИХ, : В)ЧЛЬ М2 МОП НОР ВИК ЧМ 
7 А ОНИ ХМУРЫ. И ОН СПРОСИЛ : 22 &77ВО 
ПРИДВОРНЫХ ФАРАОНА, НАХОДИВШИХСЯ С НИМ ПОД СТРАЖЕЙ 
В ДОМЕ ЕГО ГОСПОДИНА: «ПОЧЕМУ У ВАС СЕГОДНЯ УГРЮМЫЕ 
у 8 ЛИЦА?» И СКАЗАЛИ ОНИ ЕМУ: «НАМ ПРИСНИЛСЯ СОН, А ЕМУ НЕТ 
ТОЛКОВАНИЯ». ТОГДА ЙОСЕФ СКАЗАЛ ИМ: «РАЗВЕ ТОЛКОВАНИЯ 
НЕ ОТ БОГА? РАССКАЖИТЕ ЖЕ МНЕ!» 


[40:4] У ПРИСТАВИЛ Когда царедворцев поместили в дом начальника телохра- 
нителей, тот вспомнил (пакад) о Йосефе, то есть о том, что с ним произо- 
шло, привел его в свой дом и поместил в яму, это и есть «стража» — так 
толкует этот стих великий грамматистз4. Я же считаю, что темница 
находилась в доме начальника телохранителей и там уже находился 
Йосеф. Свидетельство тому стих: «в то место, где был заключен Йосеф» 
(стих 5). И начальник телохранителей повелел, чтобы Йосеф был с ца- 
редворцами и им прислуживал, ведь в доме фараона им, как вельможам, 
воздавали почет. 


[40:5] У КАЖДОМУ — СОГЛАСНО ТОЛКОВАНИЮ ЕГО СНА Каждый увидел во сне, 
как он воплотится в жизнь, то есть то, что с ним произойдет. 


[40:6] У И ПРИШЕЛ Возможно, ночью он спал в яме. 


У ХМУРЫ Зоафим — как в стихе «и утихло море от заапо (“ярости своей”)» 
(Иона, 1:15). 


[40:8] У РАЗВЕ ТОЛКОВАНИЯ НЕ ОТ БОГА? ‘Толкование снов находится в ведении Все- 
вышнего, ибо Ему ведомо будущее, и Он может явить его во сне тому, 
кому пожелает. И если я истолкую сон к лучшему или к худшему, от этого 
не будет ни пользы, ни ущерба. И поскольку это так и лишь в ведении 


54. Ибн-Джанах. 
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[40:10] У 


[40:11] У 


[40:12] У 


[40:13] У 


|| 5%” | 


И РАССКАЗАЛ ГЛАВНЫЙ ВИ-: 
НОЧЕРПИЙ СВОЙ СОН ЙОСЕФУ, : 
рт 7 ЯТРУ. ПБ м ор 
ПЕРЕДО МНОЙ — ВИНОГРАДНАЯ : 
ЛОЗА, А НА ЛОЗЕ ТРИ ПОБЕ-: 
: Пр» там: Луч9ир-2у ОЛА] 
НА НЕЙ ПОЯВИЛАСЬ ЗАВЯЗЬ, СО-: 
ЗРЕЛИ ГРОЗДЬЯ, ЯГОДЫ. И ЧАША : 
ФАРАОНА В МОЕЙ РУКЕ, ИЯ ВЗЯЛ : 
ЯГОДЫ, И ВЫДАВИЛ ИХ В ЧАШУ : 


И СКАЗАЛ ЕМУ: «В МОЕМ СНЕ 


ГА, И ОНА СЛОВНО ЦВЕТЕТ — 


ия СЖ УУ2П-ЛХ срувя и” 


ео 


ПРК} *7з пуЧв 015} :°3}У РИ 
НУВ ©\Э28 ЛК ПИК] СЗУ ГЛ 


:57 072) ЛИХО БЛ ЛУ ЭАЛВ Л 
ПИЛ Нучв хи” 5 уе | УЗ 
утз иу87515 АЛЯ 1} у ПРИ 

ЗНрШ о п>л МХ МРКАП ИВ 


ФАРАОНА, И ПОДАЛ ЧАШУ В РУКУ ФАРАОНА. И СКАЗАЛ ЕМУ ЙОСЕФ: 
«ВОТ ЕГО ОБЪЯСНЕНИЕ: ТРИ ВЕТВИ — ЭТО ТРИ ДНЯ. ЕЩЕ ЧЕРЕЗ ТРИ 
ДНЯ ФАРАОН ПОДНИМЕТ ТВОЮ ГОЛОВУ И ВЕРНЕТ ТЕБЯ НА ТВОЕ 
МЕСТО, И ТЫ БУДЕШЬ ДАВАТЬ ЧАШУ ФАРАОНА В ЕГО РУКУ, ПО ПРЕЖ- 
НЕМУ РАСПОРЯДКУ, КАК ТОГДА, КОГДА ТЫ БЫЛ ЕГО ВИНОЧЕРПИЕМ. 


Всевышнего истолкование, можете не бояться рассказать ваши сны мне. А то, 
что «сны следуют за толкованием» 55, — это лишь мнение одного из мудрецов. 


словно ЦВЕТЕТ Ница — от того же корня, что и «генеиу (“расцвели ли”) 
гранаты?» (Шир ёа-ширим, 6:11). 


СОЗРЕЛИ Гившилуз6 — корень со значением, противоположным корню 
в слове босер («кислый виноград») (Ирмеягу, 51:29), и от того же корня 
«ибо жатва башаль (“созрела”)» (Иоэль, 3:15), хотя глагольные породы разные®°. 


ВЫДАВИЛ ИХ Ва-эсхат — от того же корня, что «шохатей (“режущие”) 
детей» (Иешаягу, 57:5), а не так, как истолковал [Саадья] Гаон $8. 


ЕГО ОБЪЯСНЕНИЕ Питроно — то Же, что перушо («его толкование»), и мы ви- 
дим, что слово питрон употребляется исключительно в отношении снов. 
Некоторые задаются вопросом, откуда Йосеф узнал, что три ветви — это 
три дня, а не месяца или года $?. 


ПОДНИМЕТ ТВОЮ ГОЛОВУ ИС — «ВОЗВЫСИТ». Верно Также то, что этот 
ГЛагол связан с исчислением, свидетельством чему стих «ва-иса 


55. Брахот, 556. 56. Дословно «сварились». 57. В нашем стихе — гифиль, в стихе из книги Йоэль — пааль. 
58. Ибн-Эзра, очевидно, считал, вслед за мудрецами Талмуда (Нида, 13а), что в стихе из Йешаяду надо 
читать не шохатей («режущие»), а сохатей («притесняющие»). Саадья Гаон не разделял этого мнения. 
59. Ибн-Эзра не дает ответа на этот вопрос, вероятно считая его очевидным или считая сам вопрос 
не заслуживающим серьезного ответа. 
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14 КОГДА ТЫ ВСПОМНИШЬ МЕНЯ : "ЛУ! 2 30° МИ ЧАК ЛУО"ЫХ т 
ПРИ СЕБЕ, КОГДА ТЕБЕ СТАНЕТ ХО- : 371] Пу" 25 ЗА ТОП ЗУ 
РОШО, ТО СОИЗВОЛЬ ЖЕ ОКАЗАТЬ : В”]3Уп 755 5753 ЗАРИ ЗИ" 12 № 
МНЕ МИЛОСТЬ, НАПОМНИ ОБО : ›ЛХ 29 ПЕК рут НБУ 
МНЕ ФАРАОНУ И ВЫВЕДИ МЕНЯ : ЧК 9ЛВ 510 ›2 БЭК 71:71 3 2 
У15 ИЗ ЭТОГО ДОМА. ВЕДЬ Я БЫЛ : №5 нуу 737 ПН 0-55 
УКРАДЕН, УКРАДЕН ИЗ СТРАНЫ : 555 55 ВОул 592 ИКН-5У >И в 
ЕВРЕЕВ, НО И ЗДЕСЬ Я ТАКЖЕ : ВЛХ 25% Р1уг\ ЛЭХ ПРУР ПУТЬ 
НЕ СДЕЛАЛ НИЧЕГО [ТАКОГО], ЧТО-: 7} 92 НО? 1 КА У БЛ -2 п’ 
БЫ САЖАТЬ МЕНЯ В ЭТУ ЯМУ». : {57 62? ЛИ БУРОП ЛИ ЛВ 
У16 И УВИДЕЛ ГЛАВНЫЙ ПЕКАРЬ, : \К-`ЛХ ПУЧЬ М> 6 ЛИР | уз 


ЧТО ОН ХОРОШО ИСТОЛКОВАЛ, 


| ММУД 528] ТУ -2У ЧИ ПОЛ] ТРУ 


И СКАЗАЛ ЙОСЕФУ: «А МНЕ ТОЖЕ : УР З-ЛК 
17 ПРИСНИЛОСЬ: ВОТТРИ КОРЗИНЫ ЗНАТНЫХ НА МОЕЙ ГОЛОВЕ, И В ВЕРХ- 

НЕЙ КОРЗИНЕ ВСЯКИЕ ЯСТВА ФАРАОНА, ИЗГОТОВЛЕННЫЕ ПЕКАРЕМ, 
18 А ПТИЦЫ КЛЮЮТ ИХ ИЗ КОРЗИНЫ С МОЕЙ ГОЛОВЫ». И ОТВЕТИЛ ЙО- 
СЕФ, И СКАЗАЛ: «ВОТ ЕГО ТОЛКОВАНИЕ: ТРИ КОРЗИНЫ — ЭТО ТРИ ДНЯ. 
ЕЩЕ ЧЕРЕЗ ТРИ ДНЯ ФАРАОН ПОДНИМЕТ ТВОЮ ГОЛОВУ И ПОВЕСИТ 
ТЕБЯ НА ДЕРЕВЕ, А ПТИЦЫ БУДУТ СКЛЕВЫВАТЬ С ТЕБЯ ТВОЮ ПЛОТЬ». 


(“и исчислил”) главного виночерпия и главного пекаря среди своих 
слуг» (стих 20), и я подробнее разъясню это в своем комментарии к стиху 
«когда тиса (“будешь вести счет”)» (Шмот, 50:12). 


У ТВОЕ МЕСТО Канеха$° — на твою службу, на твое прочное основание (ме- 
хонатеха*), к твоему прежнему распорядку (маткунтеха??), а возможно, 
это слово от того же корня, что слово кен («место», «должность») в стихе 
«На кано (“место его”) восстанет» (Даниэль, 11:20). 


[40:15] У ИЗ СТРАНЫ ЕВРЕЕВ Я разъясню это в комментарии к стиху «если купишь 


раба еврея» $3 (Шмот, 21:2). 


[40:16] У ВОТ Гиней — во всем Писании в пересказе снов это слово означает 


«как будто». 


У КОРЗИНЫ ЗНАТНЫХ Хори — [Саадья] Гаон утверждал $4, что это относится к бе- 
лому хлебу, опираясь на стих «хори (“знатных людей”) Иудеи» (Ирмеягу, 27:20). 


[40:19] У ЧЕРЕЗ ТРИ ДНЯ Бе-0д— не пройдетеще (од) и трех дней, как это случится. 


бо. Корень каф-нун-нун. 61. Корень наф-вав-нун. 62. Корень тав-каф-нун. 635. Там Ибн-Эзра пишет: 
«Слово иври употребляется только по отношению к потомкам Яакова». 64. Эгрон, с. 215. 
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[40:20] У 


[40:21] У 


[40:23] У 


И БЫЛО ТАК: НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ — : ЛУЧ5"ЛА ЛТРЛ БР ХХХ 513 | 4} зеьь 
В ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ ФАРАОНА — : | Ж-"ЛК М” ?12у"222 ЛИ Фу” 
ОН УСТРОИЛ ПИР ДЛЯ ВСЕХ СВО-: МАЗ Б>5КН Ч ИК ЛК В’риЙЬл 
ИХ СЛУГ И ИСЧИСЛИЛ ГЛАВНОГО : ЯР 729 БУРИ Ч ЛК 30: ТУ 
ВИНОЧЕРПИЯ И ГЛАВНОГО ПЕ-: ВХЛ Ч ЛХ: ПУЧВ 927 2У 0157 | 
КАРЯ СРЕДИ СВОИХ СЛУГ. И ВЕР-: "79 95-1: РР ВЛ ЯЛВ НИК? ЭЛ 
НУЛ ГЛАВНОГО ВИНОЧЕРПИЯ : 555 ПИТ” ПОЛК В’РИРН 
НА ДОЛЖНОСТЬ ВИНОЧЕРПИЯ, И ТОТ ПОДАВАЛ ЧАШУ В РУКУ 
ФАРАОНА. А ГЛАВНОГО ПЕКАРЯ ОН ПОВЕСИЛ, КАК ИМ И ИСТОЛКО- 
ВАЛ ЙОСЕФ. НО НЕ ВСПОМНИЛ ГЛАВНЫЙ ВИНОЧЕРПИЙ О ЙОСЕФЕ 
И ЗАБЫЛ ЕГО. 


ФАРАОН ПОДНИМЕТ ТВОЮ ГОЛОВУ иса — снимет ее со своего места, то есть 
отрубит, или вздернет тебя на виселице 5. 


РОЖДЕНИЯ Гуледет — инфинитивная глагольная форма породы ёуфаль. 
Возможно, день рождения фараона — это день, в который тот родился, 
ведь и сегодня есть цари, которые устраивают торжества по поводу сво- 
их круглых годовщин, созывая придворных на пир и щедро одаривая 
их. А возможно, это был праздник по случаю рождения ребенка у жены 
фараона, хотя мне ближе первое толкование. 


НА ДОЛЖНОСТЬ ВИНОЧЕРПИЯ Машкегу — именная форма, в отличие 
ОТ «ты был машкегу (“его виночерпием”)» (стих 13), где это глагольная 
форма °°. 


НО НЕ ВСПОМНИЛ ГЛАВНЫЙ ВИНОЧЕРПИЙ Не упомянул его, разговаривая 
с фараоном, как в стихах «слова “бремя от Господа” впредь не поминайте» 
(Ирмеялгу, 25:56) и «помянул Вашти» (Эстер, 2:1). 


и ЗАБЫЛ ЕГО В сердце. 


65. Ср. выше комментарий к стиху 13. 66. Причастие. 


52 
12 


[41:1] У 


[41:2] У 


__ 


МИКЕЦ 


№, — ММ УР 
МИКЕЦ 41:1-44:17 


Д 1 И БЫЛО ТАК: ПО ПРОШЕ- : Я 5} 52 ЛУА ур >” 

СТВИИ ДВУХ ЛЕТ ФАРАОНУ : :7\>172У ЗрУ ПЗ БП Хх м 
ПРИСНИЛОСЬ, ЧТО ОН СТОИТ : ЛКЯР 715 ЯВ УЗ ЛУ ЗВ ЛУ 
У РЕКИ. И ВОТ ИЗ РЕКИ ВЫХОДЯТ : 39 ЛУ АПХЗ ПЗУ 93 ЛК 
СЕМЬ КОРОВ, КРАСИВЫХ И ТУЧ-: ЛУЧ" 79ЛК ЛУ НПК ЛВ 
НЫХ, И СТАЛИ ПАСТИСЬ НА БО-: ЛВЛ УХ ЛУТрУЛ1 93 ПРТИЛК7 
ЛОТЕ. И ВОТ СЕМЬ ДРУГИХ КОРОВ : 7 ЛБУ 
ВСЛЕД ЗА НИМИ ВЫХОДЯТ ИЗ РЕКИ, НЕВЗРАЧНЫЕ И ТОЩИЕ, И СТА- 
ЛИ ВОЗЛЕ ТЕХ КОРОВ НА БЕРЕГУ РЕКИ. И СЪЕЛИ НЕВЗРАЧНЫЕ 
И ТОЩИЕ КОРОВЫ СЕМЬ КРАСИВЫХ И ТУЧНЫХ КОРОВ. И ПРОСНУЛ- 


СЯ ФАРАОН. 


ПО ПРОШЕСТВИИ ДВУХ ЛЕТ В Писании ничего не говорится о начале 
отсчета. Таким же образом сказано: «по прошествии сорока лет» (Шму- 
эль П, 15:7) и «через шестьдесят пять лет» (Йешаяёу, 7:8), а также «и было 
в тридцатый год» (Йехезкель, 1:1). Возможно, в этом стихе отсчет ведется 
от освобождения виночерпия из темницы или от момента, когда туда 
посадили Йосефа. 

Значение слова ямим я уже разъяснил. 


ФАРАОНУ ПРИСНИЛОСЬ Тогда снилось, как в стихе «Ривка ишомаат (`слу- 
шает”) »› (Берешит, 27:5)>. 


НА БОЛОТЕ Ба-аху. Некоторые утверждаютз, что это слово обозначает 
заросшую травами долину, а другие“ считают это слово названием одного 
из видов растений. Буква бет здесь не относится к корню, как в слове 
«Он пресытил меня] ба-мерорим (“горечью”)» (Эйха, 3:15). Что же касается 
двух возможных толкований стиха «плодовит между ахим (“тростника- 
ми”)» (Гошеа, 15:15), то эта форма — брат (ах) данного слова по матери. 


1. См. комментарий Ибн-Эзры н Берешит, д:4; 27:44. 2. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 27:5. 
5. Раши и Рашбам. 4. Книга корней, алеф-хет-гей. 5. Игра слов: ахим — это множественное число нак 
слова аху («тростнин»), так и слова ах («брат»). Слово ахим в книге Гошеа так же, как и слово аху в нашем 
стихе, означает «тростнин», поэтому является «братом» нашему слову по смыслу. 
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[41:5] У 


[41:6] У 


[41:7] У 


[41:8] У 


[41:9] У 


| №2 | УР» | 


И ВНОВЬ УСНУЛ, И СНИТСЯ : 
ЕМУ: СЕМЬ КОЛОСЬЕВ ВСХОДЯТ : 
{ 00 зу [ПУЛИ БУТИ: ЛУТВ 
И ХОРОШИЕ, А СЕМЬ КОЛОСЬ-: 
ЕВ — ХУДЫЕ И ОПАЛЕННЫЕ : 
Е БУДУ ЛАТ БУ Пу 
ПОЗАДИ НИХ. И ПОГЛОТИЛИ ХУ-: 
ДЫЕ КОЛОСЬЯ СЕМЬ НАЛИТЫХ : 
Е ВОт 79 ПВ] Ур ВОГ 
ЛОСЬЕВ. И ПРОСНУЛСЯ ФАРАОН, : 
И ВОТ — СОН. И БЫЛО ПОУТРУ: : 
ВСТРЕВОЖЕННЫЙ [ФАРАОН] ПО-: 


НА ОДНОМ СТЕБЛЕ — НАЛИТЫЕ 


ВОСТОЧНЫМ ВЕТРОМ — РАСТУТ 


И НАПОЛНЕННЫХ [ЗЕРНОМ|] КО- 


позолртиел лу лвл 
рУльВи] вел ЛИвПуЗУ Л 


уз на: зе ле тк тра лу 
ПЕРА ЛИТВУ ОТО ЛР рт’ 


‚оплату ур” В 
"п КРУ И АП БуРЛ! 152 > 


олУх трив-рк] 1577 лк 577 ЛУ 
ро пуЛв”лк орт У 5 Лу 15? 
{БЛ >22 >В ВОП-ЛЫ 


СЛАЛ СОЗВАТЬ ВСЕХ ВОЛХВОВ ЕГИПТА И ВСЕХ ЕГО МУДРЕЦОВ, 
И РАССКАЗАЛ ИМ ФАРАОН СВОИ СНЫ, НО НЕКОМУ ИСТОЛКОВАТЬ 
ИХ ДЛЯ ФАРАОНА. И СКАЗАЛ ГЛАВНЫЙ ВИНОЧЕРПИЙ ФАРАОНУ, 
ГОВОРЯ [ТАК]: «Я ВСПОМИНАЮ СЕГОДНЯ МОИ ГРЕХИ! 


КОЛОСЬЕВ Шиболим — это форма множественного числа женского рода, 
несмотря на окончание с буквой мем, подобно словам нашим («женщины») 
и пилагшим («наложницы»). 


ОПАЛЕННЫЕ ВОСТОЧНЫМ ВЕТРОМ Кадим. Из-за восточного ветра случи- 
лась засуха. Восток называется также словом кедем («то, что впереди»), 
поскольку именно оттуда восходит солнце. 


НАЛИТЫХ То Же, что «тучных». 


ВСТРЕВОЖЕННЫЙ Ва-типаэм — это глагольная форма породы нифаль, 
как в выражении «нифамти (“я потрясен”) и не могу говорить» (Теги- 
лим, 76:5). Некоторые, правда, утверждают®, что все эти слова от того же 
корня, что и «голем паам» («бъющий») (Йешаягу, 41:7), и смысл выражения 
в том, что дух фараона был подобен сотрясаемой молотом наковальне. 


волхвов Хартумим — слово с четырехбуквенным корнем, либо же 
арамейское или египетское слово, обозначающее мудрецов-звездочетов. 


ВСЕХ ЕГО МУДРЕЦОВ Гадателей и толкователей снов. 


МОИ ГРЕХИ Несмотря на то, что мне придется вспомнить свои грехи. 


6. Книга корней, пе-аин-мем. 
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У10 ФАРАОН РАЗГНЕВАЛСЯ НА СВОИХ : ЗЧ ЛКП ТУ"? ПУрЛУВ , 
РАБОВ И ОТДАЛ МЕНЯ ПОД СТРА-: ПРП: ЭК ЯИ ЛКП БЗОПЯИ 
ЖУ В ДОМ ГЛАВНОГО РЕЗНИ-: ЧА В К №71 ЗВ ТПК 223 127 
КА, МЕНЯ И ГЛАВНОГО ПЕКАРЯ. : 9293 ›13у ЧУ} АХ БИ ЗП ЭР" 2 

У11 И ПРИСНИЛСЯ НАМ СОН В ОДНУ : \*7Э2П ЛК 17 1АБУ 779 ЗОП 
НОЧЬ, МНЕИ ЕМУ, КАЖДОМУ — : |2}}2°ЯЛВ И”: 77В 19272 ИК 
СОГЛАСНО ТОЛКОВАНИЮ ЕГО: ‚полк! 3572у ЗН ЛК РИ 

12 СНА. АТАМ СНАМИ БЫЛ ЮНОША, ЕВРЕЙ, РАБ ГЛАВНОГО РЕЗНИКА. 

И МЫ РАССКАЗАЛИ ЕМУ, А ОН ИСТОЛКОВАЛ НАМ НАШИ СНЫ; КА- 

У13 ЖДОМУ — ЕГО СОН. И КАК ОН НАМ ИСТОЛКОВАЛ, ТАК И СБЫЛОСЬ: 
МЕНЯ [ФАРАОН] ВОЗВРАТИЛ НА МОЕ МЕСТО, А ЕГО ПОВЕСИЛИ». 


[41:10] У ФАРАОН РАЗГНЕВАЛСЯ НА СВОИХ РАБОВ Я считаю, что «фараон» — это 
не имя собственное, а эпитет на египетском языке, подобно Хираму 
в Цоре7. Так и сегодня любого великого правителя ишмаэлитов называют 
«повелитель верующих» *. Поэтому мы встречаем фараона во времена 
Аврагама и во времена Йосефа, ведь один фараон сменяет другого, вплоть 
до времен Ирмеягу. В Писании разъясняется, что фараон — это царь 
Египта, о чем свидетельствует употребление после него имени собствен- 
ного в стихах «фараона Хофра, царя Египетского» (Ирмеягу, 44:50). Также 
в стихе «фараон Нехо» (Млахим П, 25:29) Нехо — имя собственное, и пусть 
не смущает тебя мидраш про трон царя Шломо, который не удалось за- 
брать царю Египта?. Еще одно свидетельство — это то, что виночерпий 
сказал: «фараон разгневался», и Йосеф также сказал: «Бог ответит благом 
фараону» (стих 16), «фараону» (стих 28) и «пусть же фараон распорядится» 
(стих 54), ведь известно, что царский этикет не позволяет упоминать 
царя по имени *®. 


У МЕНЯ И ГЛАВНОГО ПЕКАРЯ Оти ве-эт сар да-офим. Частица эт повторя- 
ется **, что соответствует принятому в языке словоупотреблению, как, 
например, в стихе «а я, куда я денусь?» (Берешит, 57:30). 


41:11] У КАЖДОМУ — СОГЛАСНО ТОЛКОВАНИЮ ЕГО СНА Это я уже разъяснил *2. 


[41:13] У МЕНЯ ВОЗВРАТИЛ Фараон. Некоторые, впрочем, утверждают"з, что это 
Иосеф своими словами возвратил виночерпия и повесил пекаря. Или же 
это относится к толкованию сна. 


7. См. Шмуэль 1 5:11 и Млахим !, 5:15, где разные цари города Цора именуются Хирам. 8. Амир аль-му- 
минин. 9. См. Таргум Шени нк книге Эстер, где имя фараона Нехо воспринимается как имя нарицательное 
и этимологизируется как «покалеченный», поскольну его якобы ударил по ноге золотой лев с трона царя 
Шломо. 10. В этих стихах упоминается лишь титул царя Египта, но не его имя. 11. Первый раз с место- 
именным суффиксом, второй раз — перед словом сар. 12. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 4о:5. 
15. Иерусалимсний Таргум. 
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[41:14] У 
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[41:16] У 


[41:18] У 
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И ПОСЛАЛ ФАРАОН ВЫЗВАТЬ ЙО-: 
К МЗ УЗ ПРП ПХ АЗ 
ИЗ ЯМЫ, И ОН ОБРИЛСЯ, СМЕ-: 
: У ’лурУ ЛХ Тк ЛЬ >И 
К ФАРАОНУ. И СКАЗАЛ ФАРА-: 
ОН ЙОСЕФУ: «МНЕ ПРИСНИЛСЯ : 
СОН, НО ЕМУ НЕТ ТОЛКОВАТЕ-: 
ЛЯ. А Я СЛЫШАЛ О ТЕБЕ, БУД-: 
: ЧКл ЛБУ 93 ЛЗ ЛВ у Лу 
И ОТВЕ-: 
ЧАЛ ЙОСЕФ ФАРАОНУ, СКАЗАВ: : 
«НЕ ОТ МЕНЯ; БОГ ОТВЕТИТ БЛА-: 
ГОМ ФАРАОНУ». И ГОВОРИЛ ФА-: 


СЕФА. И ЕГО БЫСТРО ИЗВЛЕКЛИ 


НИЛ СВОЮ ОДЕЖДУ И ПРИШЕЛ 


ТО ТЫ ВНЕМЛЕШЬ СНУ, ЧТОБЫ 
ИСТОЛКОВАТЬ ЕГО». 


31” ЯУ-ль Х7Р” ПУЗВ ПИ 
БП дор-2к УЗВ 95? „„ЛУЧВ 


Пр\ у’ ЛХ 77 БоПУРИЛ 1? 
ПА П3У> 57125 >17 ЗОХ2 ЛУТРЛК 
57пз тр» 2к Лувр зу: ой 
2%1-р лзт :е 7 ЛЬЮ"? ТРУП 


лк лр-уз ЛУ АХ ПРУЯ Л 
пурту тир акр лу ак лу 
732 718-723 ПЗ? АТК? 7 
1] Ир лв п}7экл] У? 


РАОН ЙОСЕФУ: «МНЕ СНИЛОСЬ, : {7131 ЛАУХАЛ ЛИЧБЛ У ЛК 
ЧТО Я СТОЮ НА БЕРЕГУ РЕКИ. И ВОТ ИЗ РЕКИ ВЫХОДЯТ СЕМЬ 
КОРОВ, ТУЧНЫХ ТЕЛОМ И КРАСИВЫХ ОБЛИКОМ, И ПАСУТСЯ В БО- 
ЛОТЕ. И ВОТ СЕМЬ ДРУГИХ КОРОВ ВЫХОДЯТ ЗА НИМИ — ХУДЫЕ, 
ВЕСЬМА НЕВЗРАЧНЫЕ ВИДОМ И ИСТОЩЕННЫЕ. Я НЕ ВИДЕЛ СТОЛЬ 
СКВЕРНЫХ [КОРОВ] ВО ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ. И СЪЕЛИ ИСТО- 
ЩЕННЫЕ И НЕВЗРАЧНЫЕ КОРОВЫ СЕМЬ ПЕРВЫХ КОРОВ, ТУЧНЫХ. 


И ЕГО БЫСТРО ИЗВЛЕКЛИ Гонцы фараона. 


ОБРИЛСЯ Его ОСТриг цирюльник. 


НЕ ОТ МЕНЯ Бильадай — слово, состоящее из двух слов и относящееся 
по смыслу к выражению «Я слышал о тебе, будто ты внемлешь сну, чтобы 
истолковать его» (стих 15), на что Йосеф ответил: «И без моего толкова- 
ния Бог ответит благом фараону». Некоторые, правда, утверждают *+, что, 
отвечая на высказывание «ты умеешь толковать сны», он имел в виду: 
«Это не я толкую, а Бог, Он и даст ответ во благо царя». 


ОТВЕТИТ Яане — всегда будет даровать [благо], подобно тому как сказано: 
«..потому Бог и маане (“вознаграждает”) его радостью сердца его» (Коёе- 
лет, 5:19) и «и земля таане (“отзовется”)» (Гошеа, 2:24), и это значение 
недалеко от прямого смысла [«отвечать»]. 


Фараон в своем пересказе снов добавил слово «худые» и заменил слово 
маре («вид») на близкое по значению слово тояар («облик»). 


14. Раши. 
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И ТЕ ВОШЛИ В ИХ УТРОБУ, : 
НО НЕ БЫЛО ЗАМЕТНО, ЧТО ОНИ : 
ВОШЛИ В ИХ УТРОБУ, ПОСКОЛЬ-: 
КУ ТЕ ОСТАЛИСЬ СТОЛЬ ЖЕ НЕ-: 


ВЗРАЧНЫ ВИДОМ, КАК И ПРЕЖДЕ. : 
И Я ПРОСНУЛСЯ. И ЕЩЕЯ ВИДЕЛ : 
ВО СНЕ: ВОТ, СЕМЬ КОЛОСЬЕВ : 
ВСХОДЯТ НА ОДНОМ СТЕБЛЕ, : 
ПОЛНЫЕ [ЗЕРНА] И НАЛИТЫЕ. : 
И ВОТ СЕМЬ КОЛОСЬЕВ — ЗА-: 
СОХШИЕ, ТОЩИЕ, ОПАЛЕННЫЕ : 
ВОСТОЧНЫМ ВЕТРОМ — РАСТУТ : 
ПОЗАДИ НИХ. И ПОГЛОТИЛИ ТО-: 
ЩИЕ КОЛОСЬЯ СЕМЬ НАЛИТЫХ : 
КОЛОСЬЕВ. Я РАССКАЗАЛ ЭТО: 
ВОЛХВАМ, НО НИКТО НЕ ОБЪ-: 
ЯСНЯЕТ МНЕ». И СКАЗАЛ ЙОСЕФ : 
ФАРАОНУ: «СОН ФАРАОНА ОДИН: : 


34272 У №2] ПЗЗ7р25 ПОР 
ПРИЗ ЧИ У7 урн пра 
Бу22№ 5 | 727] >2213 КК: 
узи пл: л1Зо] кр пк Пр лу 
лоу С’7р те Иртлру 2230 
узи лк Прта озу 22:57 
БУБЫЧПИ -7 15} ЛАЗОП 5°737 
Б17П УЗВ" 25 ПОР 9212 ТО РВ 
пру Был ПИ лк м7 ТПК ЛУ 
узф лЗюп лЧр уз :1у19? ТЗ 
узи л5юл БУЛ У5%7] ПЗЗ 60 
луЧЬЛ 5%} №7 ПВ УП ЛЗ 5 
БР УЗИ РУП ЛУЛУ РТ 
БУтра чи При Бозе лузи] п 
Вт пт в 3] УИ р? 
ЛАТ ЛУ ИИ Ив лу 
211} У ЛЗ 5 УЗИ ПЗ: ПУ 
:573\2 79223 


ЧТО БОГ СДЕЛАЕТ, ТО И ВОЗВЕСТИЛ ФАРАОНУ. СЕМЬ ТУЧНЫХ КО- 
РОВ — ЭТО СЕМЬ ЛЕТ, И СЕМЬ НАЛИТЫХ КОЛОСЬЕВ — ЭТО СЕМЬ 
ЛЕТ; ЭТО — ОДИН СОН. И СЕМЬ ИСТОЩЕННЫХ И НЕВЗРАЧНЫХ 
КОРОВ, ВЫШЕДШИХ ПОСЛЕ НИХ, — ЭТО СЕМЬ ЛЕТ; И СЕМЬ ПУ- 
СТЫХ, ОПАЛЕННЫХ ВОСТОЧНЫМ ВЕТРОМ КОЛОСЬЕВ — ЭТО ТЕ ЖЕ 
СЕМЬ ЛЕТ ГОЛОДА. ЭТО Я И СКАЗАЛ ФАРАОНУ: ЧТО БОГ СДЕЛАЕТ, 
ТО И ПОКАЗАЛ ФАРАОНУ. ВОТ НАСТУПАЮТ СЕМЬ ЛЕТ ИЗОБИЛИЯ 
ВО ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ. 


видом Вид каждой из них был плохим. Здесь фараон разъясняет свой 
сон, говоря, что видел, как вошли тучные в их утробу, но те остались 
такими же, как и прежде. 


ТОЩИЕ Цнумот — это слово больше нигде не встречается в Писании 
и означает примерно то же, что дакот («тощих»). Однако некоторые 
утверждают, что значение этого слова связано с идолами (иламим), про- 
водя параллели с языком ишмаэлитов *°. 


изоБИЛИЯ Сава («сытость, изобилие») — это имя, подобное по модели раав 
(«голод»), и поэтому ошибается тот, кто произносит в субботней молитве 


15. Санам (араб.) — идол. 
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И НАСТАНУТ ЗА НИМИ СЕМЬ: 
ЛЕТ ГОЛОДА, И ЗАБУДЕТСЯ ВСЕ : 
г: мп ул вр 7783 узы утро 
СТРАНЕ, И ГОЛОД ОПУСТОШИТ : 
СТРАНУ. И НЕ БУДЕТ ЗАМЕТНО : 
ИЗОБИЛИЕ В СТРАНЕ ИЗ-ЗА ПО-: 
СЛЕДУЮЩЕГО ГОЛОДА, ПОСКОЛЬ-: 
КУ ОН БУДЕТ ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛ. А ТО, : 
: и мы лк Г утит-оу 
ЖДЫ, — ЭТО ПОТОМУ, ЧТО ВЕР-: 
: лпл 95-113”) ЯЭкл ЛкЗл ЗОЛ 
ИСПОЛНИТ ЭТО. А ТЕПЕРЬ ПУСТЬ : 


ИЗОБИЛИЕ ВО ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ 


ЧТО ЭТОТ СОН ПОВТОРИЛСЯ ДВА- 


НО ЭТО У БОГА, И БОГ ВСКОРЕ 


-25 ПЫШЛ }РЧПХ 357 *\ у Ур] 
РАк7"ЛК ЗУч1 77 Ур КЗ УЗ 
Пр 29] :18Р №7 72272 рп 
1317 22 Бурув ЛУ 25 БПИ 
Быт ВИ НЯ О уз 


.**. 


.) 


БУ 58-5 2- лиза УЗЫ 


+. де 


3927] Су 52% ЛУЧВ т 


ФАРАОН УСМОТРИТ РАЗУМНОГО И МУДРОГО ЧЕЛОВЕКА И ПОСТАВИТ 
ЕГО НАД ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНОЙ. ТАК ПУСТЬ ЖЕ ФАРАОН РАСПО- 
РЯДИТСЯ, И НАЗНАЧИТ [ЧИНОВНИКОВ] НАД ЗЕМЛЕЙ, И ВОЗЬМЕТ 
ПЯТИНУ В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ В СЕМЬ УРОЖАЙНЫХ ЛЕТ. И ПУСТЬ 
СОБИРАЮТ ВСЕ СЪЕСТНОЕ В ЭТИ НАСТУПАЮЩИЕ ХОРОШИЕ ГОДЫ, 
И КОПЯТ ХЛЕБ ПОД РУКОЙ ФАРАОНА В ПИЩУ ДЛЯ ГОРОДОВ, И ХРАНЯТ. 


«в сова (“изобилии”) питал нас» с гласным «о», поскольку сова — это отгла- 
гольное имя. И следует произносить «в сава (“изобилии”) питал нас», через «а». 


И НЕ БУДЕТ ЗАМЕТНО ИЗОБИЛИЕ По их худому виду, о чем уже говорилось. 


А ТО, ЧТО ЭТОТ СОН ПОВТОРИЛСЯ ДВАЖДЫ —Гишанот — глагольная форма 
породы нифаль от того же корня, что шнаим («два»). С коровами и с коло- 
сьями произошло одно и то же, что является свидетельством в пользу 
истинности сна, а то, что оба сна приснились в одну ночь, свидетельст- 
вует о том, что вскоре Бог исполнит это. 


ПУСТЬ ЖЕ ФАРАОН РАСПОРЯДИТСЯ Да выполнит этот совет. Возможно, 
это слово употреблено в значении «приобретет», как в стихе ‹аса (“сде- 
лали”) мне это богатство» (Дварим, 8:17). 


ВОЗЬМЕТ ПЯТИНУ Пусть приобретает пятую часть. 


И ПУСТЬ СОБИРАЮТ ВСЕ СЪЕСТНОЕ Надзиратели. Некоторые считают, 
что слово бар означает зерна в колосьях. Я же полагаю, что слово бар про- 
исходит от названия работ: хлеб нужно провеивать и очищать (легёавер) *5. 


16. См. Ирмеялу, 4:11. 
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36 И СТАНЕТ ЭТО СЪЕСТНОЕ ЗА-: ЗУЧА >Я УЗ ув 2 ТРО? кл 1 
ЛОГОМ ДЛЯ СТРАНЫ НА СЕМЬ : 7 ЛЗЭЛ-К7 РУ рака пл НИК 


1% 


ЛЕТ ГОЛОДА, КОТОРЫЕ БУДУТ : ›?у51 ЛУЯБ ›р?уз ЯЗ 201 :2у73 3 
В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ, И СТРА-: №3157 ?93у"5х ЛУЧВ ЗОЖ: Р73у 722 > 
НА НЕ ПОГИБНЕТ ОТ ГОЛОДА». : ЧК» зе {18 БУК ПА УК МУК 9 
37 И ПОНРАВИЛОСЬ ЭТО ФАРАОНУ : 374% РЭК УИ ПХ НО" 2К ПУТВ 
У38 И ВСЕМ ЕГО СЛУГАМ. И СКА-: ЛХ {195 ВОГ 12° Л 25° в 
ЗАЛ ФАРАОН СВОИМ СЛУГАМ: : РЧ Ву" 25 р’ 79-21 ›7>375у ИЛ 
«НАЙДЕМ ЛИ [ДРУГОГО] ТАКОГО : ЭР ТАК КОЗ 
зэ ЧЕЛОВЕКА, В КОТОРОМ БОЖИЙ ДУХ?» И СКАЗАЛ ФАРАОН ЙОСЕФУ: 
«ТАК КАК ВСЕ ЭТО БОГ ВОЗВЕСТИЛ ТЕБЕ, ТО, ЗНАЧИТ, НЕТ [ДРУГО- 
У40 ГО| РАЗУМНОГО И МУДРОГО, ПОДОБНОГО ТЕБЕ! ТЫ БУДЕШЬ НАД 
МОИМ ДОМОМ, И ПО ТВОЕМУ ПОВЕЛЕНИЮ БУДЕТ ВООРУЖАТЬСЯ 
ВЕСЬ МОЙ НАРОД; ТОЛЬКО ПРЕСТОЛОМ Я БУДУ ВЫШЕ ТЕБЯ». 


Некоторые утверждают, что из-за Нила воздух Египта влажен настолько, 
что зерно не может храниться семь лет *7. Но можно смешать зерно с из- 
вестными веществами, которые способствуют его длительному хранению. 


[41:38] У НАЙДЕМ Ли [ДРУГОГО] ТАКОГО Нимиа — это глагольная форма породы 
нидфаль, так что фразу надо понимать как «найдется ли такой». Впрочем, 
буква нун может обозначать множественное число первого лица [породы 
паалу|, и тогда смысл выражения будет: «найдем ли мы такого» — тогда 
это слова фараона, обращенные к его слугам. 


[41:40] У ТЫ БУДЕШЬ Управителем дома фараона. 


У ВООРУЖАТЬСЯ ишак (29?) — в букве шин стоит дагеш из-за ассимиляции 
буквы нин, а корень здесь тот же, что в слове нешек («оружие») *8. Тогда стих 
говорит «ты будешь начальником войска». Некоторые, впрочем, полагают, 
что это слово от того же корня, что нешика («поцелуй»), но это вряд ли. 


У ТОЛЬКО ПРЕСТОЛОМ Я БУДУ ВЫШЕ ТЕБЯ Известно, что эгдаль — это не- 
переходная форма глагола, так что надо понимать не «возвеличу тебя», 
а «я буду лишь в отношении престола больше тебя». Если же кто-то воз- 
разит, что в стихе «Ибо с детства он гделани (“рос со мною”), как с отцом» 
(Иов, 51:18) этот глагол переходный, то он ошибается, ведь смысл там 
не «вырастил меня», а «рос со мною». Оборот эгдаль мимека («я буду больше 
тебя») *° имеет аналоги в Писании, такие, как «новелет алега» («опавшая, 


17. Поэтому, по их мнению, рассказ Торы недостоверен. 18. См. Диврей га-ямим И, 9:24. 19. Соедине- 
ние непереходного глагола с формальным прямым дополнением. В этих примерах слово после глагола 
является не дополнением, а обстоятельством. 
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[41:41] У 


[41:42] У 


[41:43] У 


| ®2 | УР | 


И СКАЗАЛ ФАРАОН ЙОСЕФУ: : 
| Злузо-лк луЗв 759 573 71472 


«СМОТРИ, Я ТЕБЯ ПОСТАВИЛ 


НАД ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРА-: 
НОЙ» И СНЯЛ ФАРАОН ПЕРСТЕНЬ : 
СО СВОЕЙ РУКИ, И НАДЕЛ ЕГО : 
НА РУКУ ЙОСЕФА, И ОДЕЛ ЕГО: 


ул) Ик рР” к ЛУ ТО 
Пиз Пр Ту ядк И ув 
ку" Эт 127 601 9 143 
12 МРК ПИЙЭП ЛЗЭТОЗ ЛАК 32721 
у 72 217 ПЛ 1738 957” 


В ОБЛАЧЕНИЯ ИЗ ТОНКОГО ПО-: БУ 
ЛОТНА, И ВОЗЛОЖИЛ НА ЕГО ШЕЮ ОЖЕРЕЛЬЕ. И ВЕЛЕЛ ВЕЗТИ ЕГО 
НА ВТОРОЙ КОЛЕСНИЦЕ, И ПЕРЕД НИМ ВОЗГЛАШАЛИ: «ПРЕКЛО- 
НЮСЬ!» — И ОН ПОСТАВИЛ ЕГО НАД ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНОЙ. 


листья ее») (Йешаяёу, 1:50) и «ве-товду дерех» («и пропадете, дорогу [по- 
теряете]») (Теёилим, 2:12). 


СМОТРИ, Я ТЕБЯ ПОСТАВИЛ Я сделал тебя выше всех в Египте. 


ОБЛАЧЕНИЯ ИЗ ТОНКОГО ПОЛОТНА Шеин — я разъяснил это слово в ком- 
ментарии к недельному разделу Трума *°. 


ОЖЕРЕЛЬЕ Рвид — от того же корня ?*, что и слова в выражении «марва- 
дим (“покрывалами”) равадти (“я покрыла”) постель мою» (Миш- 
лей, 7:10). 


НА ВТОРОЙ Мишне — от того же корня, что шнаим («два»). Царь — первый, 
а после него мишне — второй по значимости, а после этого шали — тре- 
тий (шлиши) по значимости. 


КОЛЕСНИЦЕ Миркевет — деревянная конструкция для четырех лошадей, 
о чем свидетельствует колесница Шломо ">. 


ПРЕКЛОНЮСЬ! Аврех — каждый восклицал перед ним: «Я паду ниц и пре- 
клонюсь!», ведь это глагольная форма [первого лица] породы гифиль. 
А в выражении «ва-иврах аль биркав» («и преклонил колени») (Диврей 
га-ямим П, 6:15) употреблена порода пааль, но обе эти формы от того же 
корня, что биркаим («колени»). Грамматист рабби Йона Испанец? утвер- 
ждал, что аврех — это инфинитивная форма, в которой буква алеф употре- 
блена вместо буквы ёей, как в выражении «и говорил... ашкем («с раннего 
утра») (Ирмеягу, 25:5). Я же считаю, что буква алеф в этом слове обозначает 
первое лицо единственного числа. 


20. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 25:4, где он пишет: «Это то же, что бад, белая ненрашеная 
льняная ткань, производимая тольно в Египте». 21. Рашбам в своем комментарии к этому стиху объяс- 
няет этот корень как «то, что простирают на чем-либо». 22. См. Млахим [, 10:29, Диврей га-ямим И, 9:25. 
25. Йона Ибн-Джанах. 
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У44 И СКАЗАЛ ФАРАОН ЙОСЕФУ: «Я —: 1231 Лучв зв ПО?" 2к ЛУЗВ ТЭМ" т 
ФАРАОН, НО БЕЗ ТЕБЯ НИКТО : 738-223 т ЛК ИЛЬИ 7 
НЕ ДВИНЕТ НИ РУКОЙ, НИ НОГОЙ : 735% НО`5\ ЛУЧЬ КТР” 512 ло 
ВО ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ». : УЗВ {5-73 ПОК-ЛК 2 УВ 
У45 И ФАРАОН ДАЛ ЙОСЕФУ имя : :7?9\р 71-2у ПО МУ ПИК 9 
ЦАФНАТ-ПАНЁАХ И ДАЛ ЕМУ : ЛУЗ9 352 Труз ПИ 520 -]3НО\ 12 
В ЖЕНЫ АСНАТ, ДОЧЬ ПОТИ-ФЁРА, : 937} ЛУЧ >35? НО ХУ БУ" 
СЛУЖИТЕЛЯ ОНА. И ВЫШЕЛ ЙО-: >} У33 95 УЛ: 9223 2 
СЕФ [ПРАВИТЕЛЕМ] ЕГИПЕТСКОЙ : 5 | 25%-25-лк узрУ:>Зор?УЗП п 
4в СТРАНЫ. А ЙОСЕФУ БЫЛО ТРИД-: 25-7 БЗУР 7З ЭЛ ЗИК 80 


‘| 


ЦАТЬ ЛЕТ, КОГДА ОН ПРЕДСТАЛ : 7*Л5>ЗО УХ УЛ 255 6>7уЗ 

ПЕРЕД ФАРАОНОМ, ВЛАДЫКОЙ : 77173 17) 

ЕГИПТА. И ВЫШЕЛ ЙОСЕФ ОТ ФАРАОНА, И ПРОШЕЛ ПО ВСЕЙ ЕГИПЕТ- 

47 СКОЙ СТРАНЕ. И ПРОИЗВЕЛА ЗЕМЛЯ В СЕМЬ ЛЕТ УРОЖАЙ ГОРСТЯМИ. 

У48[ И СОБРАЛ ОН ВСЕ СЪЕСТНОЕ ТЕХ СЕМИ ЛЕТ [ИЗОБИЛИЯ|, КОТОРЫЕ 

ПРОШЛИ В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ, И СОБРАЛ СЪЕСТНОЕ В ГОРОДАХ; 
СЪЕСТНОЕ С ПОЛЕЙ В ОКРЕСТНОСТЯХ ГОРОДА ОН СОБРАЛ В НЕМ. 


[41:44] У Я — ФАРАОН Только я царь, и больше нет никого, кто не был бы в твоей 
власти. 


У НОГОЙ ’Покаты не дашь ему разрешения отправиться куда-либо. Или же 
это иносказательное выражение, что более правильно. 


[41:45] У ЦАФНАТ-ПАНЕАХ Если это египетское слово, то его значение нам неиз- 
вестно, а если это перевод 24, то нам неизвестно настоящее имя Йосефа 
в Египте. Можно истолковать слово панеах так, как это сделал автор 
арамейского перевода?"з, усмотрев в нем четырехбуквенный корень. 


У СЛУЖИТЕЛЯ ОНА Слово коген в Писании означает «служитель» и может 
относиться как к тому, кто служит Всевышнему, так и к идолопоклоннику. 


У ИВЫШЕЛ ЙОСЕФ Ва-йеие — вышла слава о нем, как в стихе: «ва-йеие 
(“и прошла”) по народам слава твоя...» (Иехезкель, 16:14). Или же он про- 
ехал по всей стране, чтобы везде о нем возгласили и все о нем узнали. 


[41:48] УИ СОБРАЛ ОН ВСЕ СЪЕСТНОЕ Это не значит «весь хлеб», иначе люди умер- 
ли бы с голоду, и это аналогично выражению «и все страны приходили» 28 
(стих 57). На самом деле он собрал все, что было можно. 


24. См. Раши. 25. См. Гаргум Оннелос — «муж, которому известно сокрытое». 26. Не из всех стран мира 
приходили за хлебом, а лишь из ближайших. 
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И СКОПИЛ ЙОСЕФ ТАК МНОГО ХЛЕ- : 
БА, КАК ПЕСКА У МОРЯ, ТАК ЧТО : 
ПЕРЕСТАЛ СЧИТАТЬ ИЗ-ЗА НЕИС-: 
ЧИСЛИМОСТИ. И РОДИЛИСЬУ ЙО- : 
ЛКИ 9 Пур Поза Оу лВ 
ГОЛОДНЫЙ ГОД — ДВА СЫНА, : 
КОТОРЫХ ЕМУ РОДИЛА АСНАТ, : 
УМО ИУ УЗИ ПРО 
ГОРОДА ОН. И ДАЛ ЙОСЕФ СВОЕ-: 
МУ ПЕРВЕНЦУ ИМЯ МЕНАЦЕ, ПО-: 
СКОЛЬКУ «БОГ ДАЛ МНЕ ЗАБЫТЬ : 
ВСЕ МОИ МУЧЕНИЯ И ВЕСЬ ДОМ : 
МОЕГО ОТЦА». А ДРУГОГО НАЗВАЛ : 
: ПАРА" 2у п зу] У 
Е рим? ВИЗ ИК 2ЛК ПОТ 


СЕФА — ПРЕЖДЕ ЧЕМ НАСТУПИЛ 


ДОЧЬ ПОТИ-ФЕРА, ПРАВИТЕЛЯ 


ЭФРАИМ, ПОСКОЛЬКУ «БОГ ВОЗ- 
ВЕЛИЧИЛ МЕНЯ В СТРАНЕ МОЕГО 


пу тир пз1п од 747 93 р» 95% 
РЖ РА ИР, 
ИТР ИХ ЗУ ЛР №3751 53 
Пр» кар” ИК 15 УР ХЛ ОК 


РОУ ЛК] 228 782 лк] У 
22}у 712 528 157”? БОК Хр 


“ИЦ УТЕРИ ППУ 
ла иы 
УР №772 ЗУ :5Пр ПД 672 
пулв 724 91?2 ЛУЧВ” 25 Бул ру” 
БУВ ИК ПОТ 25192 5714127227 


БЕДСТВИЯ». И КОНЧИЛИСЬ СЕМЬ : :579\72 793 3У9Н 
ЛЕТ УРОЖАЯ, КОТОРЫЙ БЫЛ В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ. И НАСТУПИЛИ 
СЕМЬ ЛЕТ ГОЛОДА, КАК И ПРЕДСКАЗАЛ ЙОСЕФ. И БЫЛ ГОЛОД ВО ВСЕХ 
СТРАНАХ, НО В ЕГИПТЕ ХЛЕБ БЫЛ. И СТАЛА ГОЛОДАТЬ ВСЯ ЕГИПЕТ- 
СКАЯ СТРАНА, И НАРОД ВОЗЗВАЛ К ФАРАОНУ О ХЛЕБЕ. И СКАЗАЛ 
ФАРАОН ВСЕМ ЕГИПТЯНАМ: «ИДИТЕ К ЙОСЕФУ, ЧТО ОН ВАМ СКА- 
ЖЕТ — ТО И ДЕЛАЙТЕ!» И ГОЛОД НАСТАЛ ПО ВСЕМУ ЛИЦУ СТРАНЫ, 
И ОТВОРИЛ ЙОСЕФ ВСЕ, В КОТОРЫХ ИХ, И ПРОДАВАЛ ЕГИПТЯНАМ, 
ПОТОМУ ЧТО УСИЛИВАЛСЯ ГОЛОД В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ. 


БОГ ДАЛ МНЕ ЗАБЫТЬ Это он Так сказал?7. Первый грамматист рабби 
Йегуда? утверждал, что слово нашани («дал мне забыть») образовано 
по той же модели, что ханани «(одарил меня») (Берешит, 55:11), а рабби 
Моше Га-Коген из Испании *° утверждал, что здесь огласовка патах упо- 
треблена вместо огласовки хирик°. 


и нАСТУПИЛИ Ва-техилена (7}’?П7!) — форма глагола породы пааль с удво- 
енным вторым корневым согласным. 


ВО ВСЕХ СТРАНАХ Вокруг Египетского царства 3*. 


И ОТВОРИЛ ЙОСЕФ Все житницы, что былиу них. 


27. В этом стихе повествование переходит от третьего лица к первому. 28. Р. Йегуда Хаюдж. По этому 
мнению, корень слова — нун-шин-шин. 29. Ибн-Джикатила. зо. Обычно порода пиэль образована по мо- 
дели нишани. 51. См. пояснение к стиху 48. 
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У57 И ВСЕ СТРАНЫ ПРИХОДИЛИ : НО? 2 952 ПЗУ ЖЗ РП 27 п 


В ЕГИПЕТ ПОКУПАТЬ [ЕДУ], К ЙО-: 77877223 3У97 РИ”? 
СЕФУ, ПОСКОЛЬКУ усилился : 571123 1377 ° Зру? ХР х 
ГОЛОД НА ВСЕЙ ЗЕМЛЕ. : АКЗЛЯ 15? 1932 ЗРУ’ РК 


к 


В ЕГИПТЕ ЕСТЬ ХЛЕБ, : №2 ЯХПУ В 1327137] ЛАТ 

И СКАЗАЛ ЯАКОВ СВОИМ СЫНО-: 93 932 ЛЯФУ ПРУ-ЛХ 17:72 2 

ВЬЯМ: «ЗАЧЕМ ВЫ СЕБЯ ПОКАЗЫ- : П2 №2 НО ›ПХ |725": 9 

У 2 ВАЕТЕ?» И СКАЗАЛ: «ВОТ Я СЛЫ-: :\9Х 35 7Р> -]9 ОК ›Э ?ПХ-ЛХ ру’ 

ШАЛ, ЧТО В ЕГИПТЕ ЕСТЬ ХЛЕБ; : “9 5>КЗ7 173 952 2816 >32 3551 

СПУСТИТЕСЬ ТУДА И КУПИТЕ НАМ : 132 ума зучл и 

з ТАМ, ЧТОБЫ МЫ ЖИЛИ, А НЕ УМЕРЛИ». И СПУСТИЛИСЬ БРАТЬЯ ЙО- 

У 4 СЕФА, ДЕСЯТЕРО, КУПИТЬ ХЛЕБ В ЕГИПТЕ. А БИНЬЯМИНА, БРАТА ЙО- 

СЕФА, ЯАКОВ НЕ ПОСЛАЛ С ЕГО БРАТЬЯМИ, ПОТОМУ ЧТО СКАЗАЛ: 

5 «КАК БЫ С НИМ НЕ ПРИКЛЮЧИЛОСЬ НЕСЧАСТЬЕ». И ПРИШЛИ СЫНО- 

ВЬЯ ИЗРАИЛЯ ПОКУПАТЬ СРЕДИ [иных] ПРИШЕДШИХ, ТАК КАК БЫЛ 
ГОЛОД В СТРАНЕ КНААН. 


у: 47 И УВИДЕЛ ЯАКОВ, ЧТО : 97123 937" ›Э›ПуЮИ ПЗ ЭК" 3 


29 


У ИПРОДАВАЛ ЕГИПТЯНАМ Ва-ицибор — Йосеф стал предоставлять египтя- 
нам шевер («хлеб, провизию») 32, причем имеется в виду продажа 3. 


[41:57] У ПОКУПАТЬ... К ЙОСЕФУ —Лишбор эль Йосеф — здесь непрямой порядок слов, 
так что общий смысл стиха такой: «И из всех стран приходили в Египет 
(эль) к Иосефу покупать хлеб». 


[42:1] У И УВИДЕЛ ЯАКОВ Поскольку все чувства объединяются в одном месте, 
они могут подменять друг друга, как, например, в стихе «Смотри, запах 
сына моего» (Берешит, 27:27) или в стихе «Сладок свет» (Когёелет, 11:7). 
В этом же смысле употреблено выражение «и увидел Яаков», ведь в сле- 
дующем стихе написано: «Вот я слышал». 


У ЗАЧЕМ ВЫ СЕБЯ ПОКАЗЫВАЕТЕ? Титрау. Не делайте вид, что у вас есть 
богатство, или же не ссорьтесь друг с другом, как в стихе нитраз («встре- 
тимся лицом к лицу») (Млахим П, 14:8) 34. 


[42:2] У И КУПИТЕ НАМ ТАМ Шивру — приобретите для нас шевер («зерно»). 
[42:4] У НЕСЧАСТЬЕ Смерть. 


32. См. Берешит, 42:1. 35. По глаголу шавар невозможно понять, имеется в виду продажа, заем или 
подарок. 54. См. комментарий Раши и Ральбага нк этому стиху. 
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ЙОСЕФ ЖЕ БЫЛ ПРАВИТЕЛЕМ : “3/91 КЗ Ал" 2у ©’ Л МАЛ НО 
ЭТОЙ СТРАНЫ, ОН САМ СНАБЖАЛ : $5" НОТ ›П КУ РА 6У- 25? 
ВСЕХ ЖИТЕЛЕЙ СТРАНЫ. И ПРИ-: В} 3”1 ?ПК"ЛК Я К”: ПУ7К 95 
ШЛИ БРАТЬЯ ЙОСЕФА, И ПРОСТЕР-: 921 Л\Йр ВАХ 93771 Б7Х 927 
ЛИСЬ ПЕРЕД НИМ НА ЗЕМЛЕ НИЦ. : }У3Э 7152 37” ВЛХЗ РК ВК 
И УВИДЕЛ ЙОСЕФ СВОИХ БРАТЬ-: №2 971 ?АК ЛК НО? 957 {2525-9372 
ЕВ, И УЗНАЛ ИХ, НО ВЕЛ СЕБЯ : ВП ЧУ ЛЭП ЛК НО ЭР ЗАЧ27 
С НИМИ ОТЧУЖДЕННО, И СУРОВО : Л\\Я? 9ЛХ 272372 Б72Х 921 ВА? 
ГОВОРИЛ СНИМИ, И СКАЗАЛ ИМ: : 2 121 :5ЛХЗ кл ЛНУ ЛК 
«ОТКУДА ВЫ ПРИШЛИ?» А ОНИ : 3323 :25\-713/2 353 Т9ЗУ ЗН №2 
СКАЗАЛИ: «ИЗ СТРАНЫ КНААН, : 1 `К5 ЭАЗК 2732 ЗП) ЗАХ-ИХ ›32 


в ЧТОБЫ КУПИТЬ ПИЩУ.. И УЗНАЛ : {522 ЗУ 
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[42:6] У 


[42:7] У 


[42:9] У 


[42:11] У 


ЙОСЕФ СВОИХ БРАТЬЕВ, НО ОНИ ЕГО НЕ УЗНАЛИ. И ВСПОМНИЛ ЙОСЕФ 
СНЫ, КОТОРЫЕ СНИЛИСЬ ЕМУ О НИХ, И СКАЗАЛ ИМ: «ВЫ ЛАЗУТЧИКИ, 
ВЫ ПРИШЛИ ВЫСМОТРЕТЬ НАГОТУ ЭТОЙ ЗЕМЛИ! И СКАЗАЛИ ОНИ: 
«НЕТ, МОЙ ГОСПОДИН, ТВОИ РАБЫ ПРИШЛИ КУПИТЬ СЪЕСТНЫЕ 
ПРИПАСЫ. МЫ ВСЕ — СЫНОВЬЯ ОДНОГО ЧЕЛОВЕКА; МЫ ВЕРНЫЕ, 
ТВОИ РАБЫ [НИКОГДА] НЕ БЫЛИ ЛАЗУТЧИКАМИ». 


ОН САМ СНАБЖАЛ —Машбир — от того же корня, что шевер («зерно»), и это 
выражение «продавал хлеб» — переходный глагол породы ёифиль. 


и УЗНАЛ их Сначала узнал, что они его братья, а затем посмотрел вни- 
мательно на каждого и узнал его, поэтому сказано далее: «И узнал Иосеф 
своих братьев» (стих 8). 


ВЕЛ СЕБЯ С НИМИ ОТЧУЖДЕННО Ва-итнакер — от того же корня, что слово 
нохри («чужой»), то есть Иосеф сделал вид, будто он им чужой. 


СУРОВО Кашот — наречие 5, подобное по смыслу слову азот («грубо») 
(Мишлей, 18:24). 


НАГОТУ ЭТОЙ ЗЕМЛИ Здесь это выражение употреблено иносказательно, 
поскольку существует обычай скрывать наготу. Или же он имел в виду: 
«Вы пришли выведать тайну этой страны, сокрытую, подобно наготе», 
что, на мой взгляд, более верно. 


мы Нахну — без буквы алеф, и это истинная форма этого слова 5. 


55. А не прилагательное женсного рода во множественном числе. 56. Т. е. бунва алеф в обычной форме 
слова анахну («мы») — не корневая. 


} 


Хх 
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НО ОН ИМ СКАЗАЛ: 
СКОЛЬКУ ВЫ ПРИШЛИ ВЫСМО- 


«НЕТ, ПО-: 
г | Ах ру ПУ БР ЗАМ: 7177 
ТРЕТЬ НАГОТУ ЭТОЙ ЗЕМЛИ: 


Блмз В ЛУ” №2 0728 12 


Ирин! 132 7752 ПАК ИВ 


5 
ры 


13 А ОНИ СКАЗАЛИ: «НАС ДВЕНАД-: БЛОК ЧМ М7 ПК ОРАУЗЛК т 
ЦАТЬ БРАТЬЕВ, ТВОИХ РАБОВ, СЫ- : 5+ Чыко 625% лзтчих мо» 
НОВЕЙ ОДНОГО ЧЕЛОВЕКА В СТРА-: ЛОУ 7`ОХ ПУ РПП ЛМ: БАК 9 
НЕ КНААН. И ВОТ, МЕНЬШИЙ ТЕ-: ВЮ: рп ВРК 135% >2 2 
ПЕРЬ ПРИ НАШЕМ ОТЦЕ, А ОДНОГО : 1?) 39ОМЛ ВЛК] Б>ПК-ЛК ПР” ТК 

14 НЕ СТАЛО». И СКАЗАЛ ИМ ЙОСЕФ: : ЛУЧ > №7051 05ЯХ ЛКП 657727 
«ВОТ О ЧЕМ Я ГОВОРИЛ ВАМ: : ЧР” ОЛ НО :БЛК 0289 № 

1 ВЫ ЛАЗУТЧИКИ. ЭТИМ ВЫ БУДЕТЕ : 93 НО? БЛЭК ЧМ 152 ЛИЗ п 
ИСПЫТАНЫ: КЛЯНУСЬ ЖИЗНЬЮ : 3% БУЗКЛ ЛК УП у ЛМ РОТ 
ФАРАОНА, ЧТО ВЫ НЕ ВЫЙДЕТЕ : ЧО» ИК 657 ЛК 6›12`55 эм 
ОТСЮДА, РАЗВЕ ЧТО СЮДА ПРИДЕТ : 93 эп 3251 БМ] 652 >33 

У16 ВАШ МЛАДШИЙ БРАТ! ПОШЛИТЕ : № ВЕ оривыпь“л}: СЗ ИЗУ 2 


ОДНОГО ИЗ ВАС, ПУСТЬ ОН ВОЗЬ- : 


5 


МЕТ ВАШЕГО БРАТА. ВЫ ЖЕ БУДЕТЕ о ЧТОБЫ ПРОВЕРИТЬ 

ВАШИ СЛОВА: С ВАМИ ЛИ ПРАВДА? А ЕСЛИ НЕТ, ТО КЛЯНУСЬ ЖИЗНЬЮ 

17 ФАРАОНА, ВЫ ЛАЗУТЧИКИ!» И ОН ВЗЯЛ ИХ ПОД СТРАЖУ НА ТРИ ДНЯ. 

18 ИНА ТРЕТИЙ ДЕНЬ ЙОСЕФ СКАЗАЛ ИМ: «СДЕЛАЙТЕ ТАК И ОСТАНЕТЕСЬ 

У19 ВЖИВЫХ; Я БОЮСЬ БОГА. ЕСЛИ ВЫ ЧЕСТНЫ, ТО ПУСТЬ ОДИН ИЗ ВАШИХ 

БРАТЬЕВ ОСТАНЕТСЯ ЗАДЕРЖАННЫМ В ДОМЕ ВАШЕГО ЗАКЛЮЧЕНИЯ, 

А ВЫ СТУПАЙТЕ, ОТВЕЗИТЕ УТОЛЕНИЕ ГОЛОДА ВАШИХ СЕМЕЙСТВ. 

20 ДОСТАВЬТЕ КО МНЕ ВАШЕГО МЛАДШЕГО БРАТА, И ЕСЛИ ВАШИ СЛОВА 
ОКАЖУТСЯ ПРАВДОЙ, ВЫ НЕ УМРЕТЕ». 


У ВЕРНЫЕ Кеним. Нам можно доверять. Возможно, это слово от того же 
корня, что «делай кен (“так”), как говоришь» (Берешит, 18:5) или «кен (“вер- 
но”) говорят дочери Цлофхада» (Бемидбар, 27:7). 


[42:16] У ВЫ ЖЕ БУДЕТЕ ЗАДЕРЖАНЫ  Геасру3З? — то же, что теасру («будете задер- 


жаны») 33, подобно стиху «мит (“и умрешь”) на горе» (Дварим, 52:50) 39. 


[42:19] У ОТВЕЗИТЕ УТОЛЕНИЕ ГОЛОДА ВАШИХ СЕМЕЙСТВ Ради нужды из-за голода, 
и все высказывание надо понимать так: «Отвезите хлеб вашим семейст- 


вам, которые нуждаются из-за голода». 


37. Форма повелительного наклонения. 38. Имперфектная форма глагола. 59. В этом стихе танже упо- 
треблен императив со значением имперфекта, ведь Всевышний не приказывает Моше умереть, но лишь 
предсказывает его смерть. 
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[42:21] У 


[42:23] У 


[42:24] У 


[42:25] У 


[42:26] У 
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И СКАЗАЛИ БРАТЬЯ ДРУГ ДРУГУ: 
«ОДНАКО МЫ ВИНОВАТЫ ПЕРЕД : 


ЭТО ГОРЕ». 


НЕ ГРЕШИТЕ ПРОТИВ РЕБЕН- 
КА! НО ВЫ НЕ ПОСЛУШАЛИСЬ, 


И ЗА ЕГО КРОВЬ ТАКЖЕ ВЗЫС-: 
: У? 1712 НТУ 5 лло Р-5х 
ЧТО ЙОСЕФ ПОНИМАЕТ, ПОТОМУ : 
ЧТО ПРИ НИХ БЫЛ ПЕРЕВОДЧИК. : 


КИВАЕТСЯ!» И ОНИ НЕ ЗНАЛИ, : 


Е | БУХ 528 УПК 25 ШК рм” 
: 75} ЛЧУ >В ЗИКЗУНХ-2У ЭПК 
НАШИМ БРАТОМ, КОГДА МЫ ВИ-: 
ДЕЛИ ЕГО СТРАДАНИЯ, КОГДА : 
ОН УМОЛЯЛ НАС, А МЫ НЕ СЛУ-: 
ШАЛИ. ЗА ТО И ПОСТИГЛО НАС : 
А РЕУВЕН ОТВЕЧАЛ : 
ИМ ТАК: «ВЕДЬ Я ГОВОРИЛ ВАМ: : 
БИ -лк кр ПР” м +571 
ЗОО НО? 1%] отРу? 17х 1951 


ЯМЗ ]2- оу узо №2 эх пляз 


2 7] 


ко ол ]59К7 у:лмт прут РОК 


т пал 6 лу № тр 
г > и м › о к От 


ух БГ’ВО? ль‘ 5 53755- лк 


77121“ 07239-ЛК 6 2 072 
{572 127 


И ОН ОТВЕРНУЛСЯ ОТ НИХ И ЗАПЛАКАЛ. ВЕРНУВШИСЬ К НИМ, 
ОН ГОВОРИЛ С НИМИ, И ВЗЯЛ ИЗ НИХ ШИМОНА, И ЗАКОВАЛ 
ЕГО У НИХ НА ГЛАЗАХ. И ПРИКАЗАЛ ЙОСЕФ, ЧТОБЫ ИХ ВЬЮКИ 
НАПОЛНИЛИ ХЛЕБОМ И ВЕРНУЛИ ИХ ДЕНЬГИ, КАЖДОМУ В ЕГО 
МЕШОК, И ЧТОБЫ ВЫДАЛИ ИМ ПИЩУ НА ДОРОГУ. ТАК ИМ И БЫЛО 
СДЕЛАНО. И НАГРУЗИЛИ ОНИ СВОЙ ХЛЕБ НА ОСЛОВ, И ПОШЛИ 
ОТТУДА. 


ОДНАКО Слово аваль здесь употреблено в том же значении, что и в стихе 
«аваль (“однако”) твоя жена Сара» (Берешит, 17:19). 


ПЕРЕВОДЧИК Мелии — толковник, от того же корня, что мелииа («замы- 
словатая речь») (Мишлей, 1:6). 


взял из них шимонА Всегда, когда несколько человек согрешили, само- 
го старшего наказывают строже всех. Реувена же Иосеф не стал трогать, 
так как тот спасал его %°. 


их ДЕНЬГИ Каспейгем“*. Рабби Моше Га-Коген“? утверждал, что слова 
«серебро» и «золото» не употребляются во множественном числе, однако 
он упустил из виду слово каспейгем. 


И НАГРУЗИЛИ ОНИ СВОЙ ХЛЕБ Который купили. 


40. См. Берешит, 57:21. 41. Множественное число. 42. Ибн-Джикатила. 


№2 
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ЖМРРР пл? РИ-ЛК ТАБЛ ПАР” 12 
муллы №71 18 11272 


И ОТКРЫЛ ОДИН [Из НИХ]: 
СВОЙ МЕШОК, ЧТОБЫ ЗАДАТЬ : 


КОРМ СВОЕМУ ОСЛУ НА нОЧ-: 25 39 >ПМ-28 ЭК ИАПЛЮК ОЗ 2 
ЛЕГЕ, И УВИДЕЛ СВОЕ СЕРЕБРО, : К \197 > 03? ХУ’ ЛИЛОКЗ 737 5 
ВОТ ОНО — НА САМОМ ВЕРХУ : :132 Б>2К РУ ЛКП ОХ? РПК 

28 ЕГО СУМЫ. И СКАЗАЛ ОН СВОИМ ! 313? У}? ЛУУХ ВХ ЗРУЗОКАЖЫУ 02 
БРАТЬЯМ: «ВЕРНУЛИ МОИ ДЕНЬ-: 1 7371 :3252 ВК ЛУРИО2 ЛК? 5 
ГИ, ОНИ ТОЖЕ В МОЕЙ СУМЕ!» : 524125 7 У Лр зак уч чВ 
И ОБМЕРЛО ИХ СЕРДЦЕ, И ОНИ : №? ЗП 932 Ток ЗРХЛ ТОкАХ к 
В СТРАХЕ ГОВОРИЛИ ДРУГ ДРУГУ: : ›}3 2°АК АЖ РУ" 55299 Л 25 
«ЧТО ЭТО БОГ СДЕЛАЛ С НАМИ?» : 3373"Л8 БП |0рИ] ЗК ПЫЛ УК 

29 И ПРИШЛИ ОНИ К СВОЕМУ ОТЦУ : УЧ» КП 26 ЗРК Ума 
ЯАКОВУ, В СТРАНУ КНААН, И СО-: ЧИКЛ О5°7Х ВАХ 6›32 2 УТ ЛМЗ 
ОБЩИЛИ ЕМУ ВСЕ СЛУЧИВШЕЕ-: :152} \Пр 6273 }13У7Л М] К 

30 СЯСНИМИ ТАК: «ТОТ ЧЕЛОВЕК, : *Э ЛУТК1 52 ЮрП ОРПА-ЛХ ЖЗИ 9 
ПРАВИТЕЛЬ ЭТОЙ СТРАНЫ, СУ-: Б>›ПК`ЛК ВЛК 5›}2 2 БК 0212 №2 
РОВО ГОВОРИЛ С НАМИ И ПРИ-: ВЯ ›?1 \ЧПОЛ ТЯМЛ ЛМ БЫ? АК я? 


НЯЛ НАС ЗА ЛАЗУТЧИКОВ В ТОЙ : 1955-9413 И’М-ПЗИ] ВЕРЫ ВР’ 
з1 СТРАНЕ. А МЫ ЕМУ СКАЗАЛИ: : ЯЭЛ ОЛ>ЮБЗ ЛУЧ" ЛК ОЖ РУЗ 
МЫ ЧЕСТНЫЕ, Мы [НИКОГДА] : 347%] 67?53м1 
32 НЕ БЫЛИ ЛАЗУТЧИКАМИ. НАС ДВЕНАДЦАТЬ БРАТЬЕВ, СЫНОВЕЙ 
НАШЕГО ОТЦА; ОДНОГО НЕДОСТАЕТ, А МЛАДШИЙ СЕЙЧАС С ОТЦОМ, 
В СТРАНЕ КНААН. И СКАЗАЛ НАМ ТОТ ЧЕЛОВЕК, ПРАВИТЕЛЬ ЭТОЙ 
ЗЕМЛИ: ВОТ КАК Я УЗНАЮ, ЧЕСТНЫ ЛИ ВЫ: ОДНОГО БРАТА ОСТАВЬ- 
ТЕ У МЕНЯ, А ВЫ ВОЗЬМИТЕ [ПРОДОВОЛЬСТВИЕ] ДЛЯ УТОЛЕНИЯ 
34 ГОЛОДА ВАШИХ СЕМЕЙСТВ И СТУПАЙТЕ. НО ПРИВЕДИТЕ КО МНЕ 
ВАШЕГО МЛАДШЕГО БРАТА, ЧТОБЫ Я УЗНАЛ, ЧТО ВЫ НЕ ЛАЗУТЧИКИ, 
А ЧЕСТНЫЕ [ЛЮДИ]. Я ОТДАМ ВАМ ВАШЕГО БРАЛА, И [СВОБОДНО] 
35 ПЕРЕДВИГАЙТЕСЬ ПО ЭТОЙ СТРАНЕ». А КОГДА ОНИ ОПУСТОШАЛИ 
СВОИ МЕШКИ, ТО ВОТ — У КАЖДОГО В ЕГО МЕШКЕ СВЯЗКА ДЕНЕГ. 
И УВИДЕЛИ ОНИ И ИХ ОТЕЦ СВЯЗКИ ДЕНЕГ, И ИСПУГАЛИСЬ. 


[42:27] У И ОТКРЫЛ ОДИН Один из них. Возможно, имеется в виду Реувен, самый 


старший из них, как число «один» в арифметике 43. 


[42:33] У ДЛЯ УТОЛЕНИЯ ГОЛОДА ВАШИХ СЕМЕЙСТВ Ради нужды. 


43. «Один» — это не тольно количественное, но и порядковое числительное. Оно первое в ряду чисел. 
Поэтому старший, первый может называться словом «один». 
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[42:36] У 


[42:37] У 
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И СКАЗАЛ ИМ ИХ ОТЕЦ ЯАКОВ: : 
«ВЫ ЛИШИЛИ МЕНЯ ДЕТЕЙ! ЙО-: 
СЕФА НЕТ, ШИМОНА НЕТ, И БИ-: 
НЬЯМИНА ЗАБЕРЕТЕ — ВСЕ ЭТО : 
И СКАЗАЛ РЕУВЕН : 
СВОЕМУ ОТЦУ ТАК: «УБЕЙ МОИХ : 
ДВУХ СЫНОВЕЙ, ЕСЛИ Я НЕ ПРИ-: 
ВЕДУ ЕГО К ТЕБЕ! ПОРУЧИ ЕГО : 
МНЕ, И Я ТЕБЕ ЕГО ВЕРНУ! НО : 
{: 297 ЛИК ЧИ ЛК 7552 
НЕ ПОЙДЕТ! ВЕДЬ ЕГО БРАТ: 
МЕРТВ, И ОН ОСТАЛСЯ ОДИН. : 
ЕСЛИ В ПУТИ, ПО КОТОРОМУ : 
ВЫ ПОЙДЕТЕ, С НИМ СЛУЧИТСЯ : 
НЕСЧАСТЬЕ, ТО ВЫ В ГОРЕ СВЕ-: 
ДЕТЕ МОЮ СЕДИНУ В МОГИЛУ». : 


НА МЕНЯ!» 


ТОТ СКАЗАЛ: «МОЙ СЫН СВАМИ 


5220 > ©Р5& Зру› БЛ2К ОУ 
пря 27}3`-л\] ЗРК ПУР РК ПОР 


ЯЗО7Л ЗК 113 ПОЗА 
пИКи зле лк БАТ 
ИКРУ АЗ АУ р 


УАЗ ЗУ ВТЗ ИА 
уму М2? АМИ: 25 УР 
БПК >23 ЗМ? 22 Л В 
ТИЗАМУПА'ЛЕПРИРЛИ"ОК: БОЛ 
77} №7 ПРЯМ] 298 12 ИЛВИЯ 
БРИК рАМОВИ 


тур Блу? 1” ОФВ 
МУК МИ НУ ПОПЕ? УЛИК? 
БР” ОРК МУД КОТ 


д. 5 А ГОЛОД ТЯГОТЕЛ НАД: 

СТРАНОЙ. И БЫЛО ТАК— : 
КОГДА ОНИ СЪЕЛИ ВЕСЬ ХЛЕБ, : 
КОТОРЫЙ ПРИВЕЗЛИ ИЗ ЕГИПТА, : ЗУТУТНИРКАЕ”ЗТЕ 5-2 УХ 
СКАЗАЛ ИМ ОТЕЦ: «ВЕРНИТЕСЬ : 'БУПК ЛК УРА № 
[ТУДА] И КУПИТЕ НАМ НЕМНОГО ЕДЫ». И СКАЗАЛ ЕМУ ЙЕГУДА ТАК: 
«ТОТ ЧЕЛОВЕК ПРЕДОСТЕРЕГАЛ, ПРЕДОСТЕРЕГАЛ НАС: “ВЫ НЕ УВИДИ- 
ТЕ МЕНЯ БЕЗ ВАШЕГО БРАТА С ВАМИ”. ЕСЛИ ТЫ ОТПУСТИШЬ НАШЕГО 
БРАТА С НАМИ, ТО МЫ ПОЙДЕМ И КУПИМ ТЕБЕ ЕДЫ. ЕСЛИ ЖЕ НЕ ОТ- 
ПУСТИШЬ, ТО НЕ ПОЙДЕМ, ИБО ТОТ ЧЕЛОВЕК СКАЗАЛ НАМ: “ВЫ НЕ УВИ- 
ДИТЕ МЕНЯ БЕЗ ВАШЕГО БРАТА С ВАМИ”». И СКАЗАЛ ИЗРАИЛЬ: «ЗАЧЕМ 
ВЫ СДЕЛАЛИ МНЕ ЗЛО, СООБЩИВ ТОМУ ЧЕЛОВЕКУ, ЧТО У ВАС ЕСТЬ 
ЕЩЕ [ОДИН] БРАТ?» И СКАЗАЛИ ОНИ: «ТОТ ЧЕЛОВЕК РАССПРАШИВАЛ 
О НАСИ О НАШЕЙ РОДНЕ, ГОВОРЯ: “ЖИВ ЛИ ЕЩЕ ВАШ ОТЕЦ? ЕСТЬ ЛИ 
У ВАС БРАТ”? И МЫ ОТВЕЧАЛИ ЕМУ СООТВЕТСТВЕННО ЭТИМ СЛОВАМ. 
МОГЛИ ЛИ МЫ ЗНАТЬ, ЧТО ОН СКАЖЕТ: “ПРИВЕДИТЕ ВАШЕГО БРАТА”?» 


ВСЕ ЭТО НА МЕНЯ! Все эти беды. 


УБЕЙ Некоторые утверждают “4*, что имеется в виду «накажи». Другие же 
считают, что это молитва, обращенная ко Всевышнему, ведь если бы 
Яаков это слышал, он бы не промолчал. 


44. Иерусалимсний Таргум. 
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И СКАЗАЛ ЙЕГУДА СВОЕМУ ОТЦУ : 
ИЗРАИЛЮ: «ОТПУСТИ ОТРОКА : 


со мной, и [ТОГДА] мы ВСТА-: 2359? МООА ИЛК-ОАУГОК © 

НЕМ И ПОЙДЕМ, И БУДЕМ ЖИТЬ, : ?72У71 Ток ЛЭП МОКЗУРЗЛ 

И НЕ УМРЕМ, И МЫ, и ТЫ, ! №242 *5 {575 П-оЬ 42 КОП! 7)? › 
э И НАШИ ДЕТИ. Я ЗА НЕГО РУ-: 92” :5°2уБ 71 113 ПЛУТОН 

ЧАЮСЬ, С МЕНЯ ТЫ ВЗЫЩЕШЬ : ЛМ! 15Х | |275 ©7255 210 ВХ 

ЗА НЕГО; ЕСЛИ Я НЕ ПРИВЕДУ ЕГО : 39*747\ 555223 757 ЛЗ ЗПР У 

К ТЕБЕ И НЕ ПОСТАВЛЮ ЕГО ПЕ-: 91 ЛХ 31 ур 93 бур ППУ КО 

РЕД ТОБОЙ, ТО ДО КОНЦА ДНЕЙ : 6573 \Пр 2 9051 :5°1р\йЗ 505 5 
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БУДУ ПЕРЕД ТОБОЙ ВИНОВАТ. : | 
: \Про>пх лк}: ЛИР А 073 
ТО УЖЕ ДВАЖДЫ БЫ ВОЗВРА-: 


ЕСЛИ БЫ МЫ НЕ МЕДЛИЛИ, 


ЗИЛ В>ЛПЛЮК 53 З0У9Л ПОР-ЛВ] 


МУКИ 123107 ЗУ! 


ры 


ТИЛИСЬ». И СКАЗАЛ ИМ ИХ ОТЕЦ ИЗРАИЛЬ: «ЕСЛИ ТАК, ДЕЙСТВИ- 
ТЕЛЬНО, ТО СДЕЛАЙТЕ ВОТ ЧТО: ВОЗЬМИТЕ С СОБОЙ ИЗ ПЛОДОВ, 
КОТОРЫМИ СЛАВИТСЯ ЭТА ЗЕМЛЯ, И ОТВЕЗИТЕ ЭТОМУ ЧЕЛОВЕКУ 
В ДАР, НЕМНОГО БАЛЬЗАМА, НЕМНОГО МЕДА, ПРЯНОСТЕЙ И ЛАДАНА, 
ФИСТАШЕК И МИНДАЛЯ. И ВОЗЬМИТЕ С СОБОЙ ВДВОЕ [БОЛЬШЕ] 
ДЕНЕГ, ЧТОБЫ СОБСТВЕННОРУЧНО ВЕРНУТЬ ТО СЕРЕБРО, КОТО- 
РОЕ БЫЛО ВОЗВРАЩЕНО В ВАШИ МЕШКИ; ВОЗМОЖНО, ЭТО БЫЛА 
13 ОШИБКА. И ВОЗЬМИТЕ С СОБОЙ ВАШЕГО БРАТА, И ПОДНИМАЙТЕСЬ, 
СТУПАЙТЕ ВНОВЬ К ТОМУ ЧЕЛОВЕКУ. 


[43:8] У ИМЫ, ИТЫ, И НАШИ ДЕТИ Для святого языка характерно появление гам 
(«И», «также») перед первым членом перечисления, как в стихе «Владей 
нами гам ата (“ты”), гам (“и”) сын твой, гам (“и”) сын сына твоего» (Шоф- 


тим, 8:22). 


[43:11] У СДЕЛАЙТЕ ВОТ ЧТО Таков совет. 


У СЛАВИТСЯ ЭТА ЗЕМЛЯ Зимрат га-арец — всего самого лучшего, от того же 
корня, что змирот («песни») (Тегилим, 118:54). 


У БАЛЬЗАМА... ПРЯНОСТЕЙ Цори, нехот — эти слова я уже разъяснил 45. 


У ФИСТАШЕК Ботним — это слово больше нигде в Писании не встречается. 
Некоторые утверждают, что это орехи. 


[43:12] У ВДВОЕ Мишне — то же, что шени («второй, другой»), и в этом слове по- 


следняя корневая буква ёей. 


45. См. комментарий Ибн-Эзры нк Берешит, 57:25. 
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А БОГ ВСЕМОГУЩИЙ СДЕЛАЕТ : 
ТАК, ЧТОБЫ ТОТ ЧЕЛОВЕК БЫЛ : 
К ВАМ МИЛОСТИВ, ЧТОБЫ ОН ОТ-: 
ПУСТИЛ К ВАМ ВАШЕГО БРАТА, : 
ДРУГОГО, И БИНЬЯМИНА, АЯ— : 
КАК ЛИШИЛСЯ ДЕТЕЙ, ТАК И БУДУ : 
ЛИШЕННЫМ ДЕТЕЙ». И ВЗЯЛИ : 
ТЕ ЛЮДИ ЭТОТ ДАР, И ВДВОЕ : 
БОЛЬШЕ ДЕНЕГ, И БИНЬЯМИНА, : 
И ВСТАЛИ, ПОШЛИ В ЕГИПЕТ, : 
И ПРЕДСТАЛИ ПЕРЕД ЙОСЕФОМ. : 
ЙОСЕФ, УВИДЕВ С НИМИ БИНЬЯ-: 
МИНА, СКАЗАЛ ТОМУ, КТО НАД : 
ЕГО ДОМОМ: «ВВЕДИ ЭТИХ ЛЮ-: 
ДЕЙ В ДОМ, ЗАРЕЖЬ СКОТИНУ : 
И ПРИГОТОВЬ, ПОТОМУ ЧТО ЭТИ : 


ПИК 127 59217952 77 2 
ИКРУ] ПК БУЛЬВ 2? 
ППВ" БПА 
рэк ор зИр? ПОР Л 
Пр? >35? ИУ] 5°7372 171 Эр 
ИО ПРИЛ ВАК ПР КР == 
ПЗ ИЗЛ БУЙЗВИЛ К2П 173729 
БУВ Юл ор] ПЗ 
УУКл Но Пот ТРК ИВР УЛ У 
Буа к: пр? плз БАЛ 
Ира 957" 2У ЗМ НО 8 ЧУ 
БКЗУР ЗО ППВ \УИИЛКЗ ЗП 
ЭХ Пр?” 2у 29712 22? 
ПАВ лУегелку ту? 
ОМУ 737 ПЛ 28 ТОР? 

ГИ? ПРИЗА ВВ 


ЛЮДИ БУДУТ ЕСТЬ СО МНОЙ В ПОЛДЕНЬ». И СДЕЛАЛ ТОТ ЧЕЛОВЕК, 
КАК СКАЗАЛ ЙОСЕФ, И ВВЕЛ ЧЕЛОВЕК ЭТИХ ЛЮДЕЙ В ДОМ ЙОСЕФА. 
И ИСПУГАЛИСЬ ЭТИ ЛЮДИ ТОГО, ЧТО ИХ ПРИВЕЛИ В ДОМ ЙОСЕФА, 
И СКАЗАЛИ [СЕБЕ]: «ИЗ-ЗА ДЕНЕГ, ВЕРНУВШИХСЯ ПРЕЖДЕ В НАШИ 
СУМЫ, МЫ ПРИВЕДЕНЫ [СЮДА], ЧТОБЫ НАЙТИ ПРЕДЛОГ НАПАСТЬ 
НА НАС, ВЗЯТЬ НАС В РАБЫ И [ЗАБРАТЬ| ТАКЖЕ НАШИХ ОСЛОВ». 
И ПОДОШЛИ ОНИ К ЧЕЛОВЕКУ, [СТАРШЕМУ] НАД ДОМОМ ЙОСЕФХА, 
И ГОВОРИЛИ С НИМ У ВХОДА В ДОМ. И СКАЗАЛИ: «О МОЙ ГОСПОДИН! 
СПУСКАЛИСЬ, СПУСКАЛИСЬ Мы [УЖЕ СЮДА| ОДНАЖДЫ КУПИТЬ ПИЩУ. 


БОГ ВСЕМОГУЩИЙ Который может содеять все это. 


КАК ЛИШИЛСЯ ДЕТЕЙ После смерти Йосефа я стал все равно что бездет- 
ным и потерявшим все. 


ЧТОБЫ НАЙТИ ПРЕДЛОГ Леёитголель — от того же корня, что «биглаль (“за”) 
это» (Дварим, 15:10). 


НАПАСТЬ НА НАС Ледитнапель — подобно человеку, который сам упадет (ит- 
напель) на кого-нибудь, и тот ему скажет: «гипальтани» («ты меня свалил»). 
о, мой господин! Би4® — это слово выражает просьбу. Я считаю, что это 


эллиптическое высказывание, смысл которого подобен смыслу слов 


46. Дословно «у меня, мое». 
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21 И КОГДА МЫ РАСПОЛАГАЛИСЬ : "ЛК ППЛБЯ Й29772К 134272 УТ к 
НА НОЧЛЕГ И ОТКРЫЛИ НАШИ : ЗАПЛЭК >53 > ПО2 ПЗ] ЛПК 
СУМЫ, ТО КАЖДЫЙ ОБНАРУ-: ЧАК ЯРО РАК ЗФ РУЗ ПВО 22 
ЖИЛ НА САМОМ ВЕРХУ В СВОЕЙ : 5“ 3 МОВА РЗ ТИ 
СУМЕ ДЕНЬГИ — НАШЕ СЕРЕБРО, : 55 552 550 ЧР ЗРАЛАЮКЗ ВОР 22 
ПО ТОМУ ЖЕ ВЕСУ; И Мы вО3-! ПРОДУ КЯ 
ВРАЩАЕМ ЕГО СОБСТВЕННОРУЧ-: БЭК ХЗ 95 ХЗ ВЭБ БУЛИЛЮКЗ 

22 НО. НО МЫ ПРИВЕЗЛИ ДРУГОЕ : ПЛ’ О ГЛК МКИ КУРИЛ 12 
СЕРЕБРО, ЧТОБЫ КУПИТЬ ЕДЫ. : «вору упр яр 
мы НЕ ЗНАЕМ, КТО вложил ! НО? ЧУ ППУЭП"ЛЬ УБЛ Я5 


СЕРЕБРО В НАШИ СУМЫ». НО ТОТ : 
| УВ ПУЛ ЛК 17 2 Пл ПОТ 
ВАШ БОГ, БОГ ВАШЕГО ОТЦА : 
| 1ру7 6228 БЛ РМ 5122 В? 
ВАШИ ДЕНЬГИ ДО МЕНЯ ДОШЛИ.. : 


СКАЗАЛ: «МИР ВАМ! НЕ БОЙТЕСЬ! 


ВЛОЖИЛ ВАМ КЛАД В СУМЫ; 


№27\:517 127% БУЗРЗУЮИ > УЗ 
2 :пуВ 17°ПЛИ»] ПЭП БТ 


эру ОАО 39 


И ОН ВЫВЕЛ К НИМ ШИМОНА. И ВВЕЛ ТОТ ЧЕЛОВЕК ЭТИХ ЛЮДЕЙ 
ВДОМ ЙОСЕФХА, И ДАЛ ВОДЫ, И ОНИ ОМЫЛИ СВОИ НОГИ, А ОН ЗАДАЛ 
25 КОРМ ИХ ОСЛАМ. И ПРИГОТОВИЛИ ОНИ ДАР К ПРИХОДУ ЙОСЕФА 
К ПОЛУДНЮ, ПОТОМУ ЧТО СЛЫШАЛИ, ЧТО ТАМ ОНИ БУДУТ ЕСТЬ 
26 ХЛЕБ. И ПРИШЕЛ ЙОСЕФ ДОМОЙ, И ОНИ ПРИНЕСЛИ ЕМУ ДОМОЙ 
ДАР, КОТОРЫЙ БЫЛ С НИМИ, И ПОКЛОНИЛИСЬ ЕМУ ДО ЗЕМЛИ. 
И СПРОСИЛ ОН ИХ О БЛАГОПОЛУЧИИ, И СКАЗАЛ: «ЗДОРОВ ЛИ ВАШ 
СТАРИК ОТЕЦ, О КОТОРОМ ВЫ ГОВОРИЛИ? ОН ЕЩЕ ЖИВ?» 


«мое, господин, 2е-авон (“наказание”)» (Шмуэль Г, 25:24), причем слово авон 
в этом стихе употреблено в том же смысле, что и в стихе «велико авони 
(“мое наказание”), так что не вынести» (Берешит, 4:15). Одним словом: 
«Делай со мной все, что хочешь, только выслушай». 


[43:23] У ВЛОЖИЛ ВАМ КЛАД Это может быть подобно тому, как у одного челове- 
ка в доме был клад, но он забыл, что поместил его в кладовую, и ваше 


счастье, что серебро ваше дошло до меня. 


в ДОМ ЙОСЕФА По принятому в языке словоупотреблению, бейта Йо- 
сеф — это то же, что эль бейт Иосеф («в дом Иосефа»). 


[43:24] У 


ЗДОРОВ ЛИ ВАШ... ОТЕЦ Га-шалом авихем — это эллиптическое высказыва- 
ние, в котором опущен предлог и которое должно было бы звучать: га-шалом 
ла-авихем, и это аналогично стиху «ата шалом» («мир тебе») (Шмуэль Г, 25:0). 


[43:27] У 
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[43:28] У 


[43:29] У 


[43:50] У 


[43:34] У 


| 22 | УРВ | 


И СКАЗАЛИ ОНИ: «У ТВОЕГО 


И ПОКЛОНИЛИСЬ ОНИ, И ПАЛИ 
ДЕЛ БИНЬЯМИНА, СВОЕГО БРАТА, 
СЫНА СВОЕЙ МАТЕРИ, И СКА- 


ЗАЛ: «ЭТО ВАШ МЛАДШИЙ БРАТ, 


ЛИ?» И СКАЗАЛ: «ДА БУДЕТ БОГ 


МИЛОСТИВ К ТЕБЕ, СЫН МОЙЬ : 
И ЗАТОРОПИЛСЯ ЙОСЕФ, ПО-: 
СКОЛЬКУ ЕГО ОХВАТИЛА ЖА-: 


Л 3119 >87 ЛУ? БФ ТОМ 
РАБА, ОТЦА НАШЕГО, ВСЕ БЛА-: 
ГОПОЛУЧНО, ОН ЕЩЕ ЖИВЬ: 
: ЧР» Эк ВЛОК ЗИК ЮРИ БУЛХ 
НИЦ. И ВЗГЛЯНУЛ ОН, И УВИ-: 
| ПО МУ ЛАЗ Ир” РАК РР 
г: ЗАМ РВКЛИ ХЗ” ЗВ УП 13° 
: 5755 ото ЗО 5 У» ОПЗ 
О КОТОРОМ ВЫ МНЕ РАССКАЗА- : 
| 22 09 613 ЛВ 922 БЗЬЯ 
1537 237 13751 52907 А ПЗУ 


тру №1 : ‘5 пли” УП Тр” 
плофиИеха тп ррз-лк к 


А-а -ВИ 


55» №: >. 5725 7х Бээвл 5755 


БУ 7 УЛ луз? Туз] 71552 
9 ЛК ЛКИ №1 ППУ 26 ИК 


ЛОСТЬ К СВОЕМУ БРАТУ. И ЕМУ : 823 ЛМ 23 ЛК 3471 6728 
ЗАХОТЕЛОСЬ ПЛАКАТЬ. И ВЫШЕЛ : 315 З15ШУ ЗЛИЙУ ЛУР МРП 
ОН В КОМНАТЫ, И ТАМ ПЛАКАЛ. И УМЫЛ ЛИЦО, И ВЫШЕЛ, ВЗЯЛ 
СЕБЯ В РУКИ И СКАЗАЛ: «ПОДАВАЙТЕ ЕДУ И ПОДАЛИ ЕМУ ОТДЕЛЬ- 
НОИ ИМ ОТДЕЛЬНО, А ЕГИПТЯНАМ, ЧТО ЕЛИ С НИМ, — ОТДЕЛЬНО, 
ИБО НЕ МОГУТ ЕГИПТЯНЕ СОТРАПЕЗНИЧАТЬ С ЕВРЕЯМИ, ПОТОМУ ЧТО 
ЭТО МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ЕГИПТЯН. И СЕЛИ ОНИ ПЕРЕД НИМ: СТАРШИЙ 
ПО ЕГО СТАРШИНСТВУ, А МЛАДШИЙ ПО ЕГО МОЛОДОСТИ; И УДИВ- 
лялись эти люди, [Глядя] ДРУГ НА ДРУГА. И им ПОДНОСИЛИ 
БЛЮДА ОТ НЕГО, И ПОДАННОЕ БИНЬЯМИНУ В ПЯТЬ РАЗ БОЛЬШЕ 
ПОДАННОГО КАЖДОМУ ИЗ НИХ; И ОНИ ПИЛИ, И ЗАХМЕЛЕЛИ С НИМ. 


и поклонились они Ва-икду — коснулись лбом (кодкод) земли, посколь- 
ку до того уже поклонились. 


ДА БУДЕТ БОГ МИЛОСТИВ К ТЕБЕ Йохнеха (Г) — это неправильная глаголь- 
ная форма“?7, вероятно изменившаяся из-за гортанного согласного [хе"]. 


ПОСКОЛЬКУ ЕГО ОХВАТИЛА Нихмеру — возгорелась, воспламенилась, 
как в стихе «Кожа наша нихмеру (“разгорелась”), как печь, от жгучего 
голода» (Эйха, 5:10). 

и им подносили БЛЮДА Слово масот означает «дары». 


В ПЯТЬ РАЗ Хамеш ядот. Ядот — то же, что халаким («доли, части»). 


47. Правильная форма в породе пааль от норня с удвоенным вторым согласным — йехонха (1}Г’). 
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КУ, ЧТО ПОСТАВЛЕН НАД 


ЕГО ДОМОМ, ТАК: «НАПОЛНИ : 
СУМЫ ЭТИХ ЛЮДЕЙ ЕДОЙ, СКОЛЬ-: 
КО МОГУТ ВМЕСТИТЬ, И ПОЛОЖИ : 
ДЕНЬГИ КАЖДОГО В ЕГО СУМУ. : 
А МОЙ КУБОК, СЕРЕБРЯНЫЙ КУ-: 
БОК, ПОЛОЖИ В СУМУ МЛАДШЕ-: 
ГО, И СЕРЕБРО ЗА ЕГО ПОКУПКУ». : 
И СДЕЛАЛ ОН ПО СЛОВУ ЙОСЕФА, : 
КАК ТОТ СКАЗАЛ. ПОУТРУ, : 
КАК РАССВЕЛО, ЭТИ ЛЮДИ БЫЛИ : 


И ПРИКАЗАЛ ОН ЧЕЛОВЕ- : | 
|: ОЙ ЛИЛЬК-Л м 


ЧАКо 17>372у ЗУК-ЛК1 - 7 
УПОР >} ЛАЙ 122 ЗИК 22 
Прп у›2} ›У›3 лы] ЛПК >53 
15 Я? лк Юри ЛПК 93 
`\5 7рэл :187 З9К 9% 7212 ФУ” 
М} БПЕБЕУТИЬЛАИРУ БУ 
ИХ ТОК РРР №? РУЛ"ЛЫ 
БАЖУЛ БУ ПК ИТР р 17 >32 
ЛП пу1 ВЛ? 7? 6128 РОК] 
ЖИ Ли ЗИК клел 
ВР’: ОЛУрУ АВ ОЛУл 18 ПП 


ОТПРАВЛЕНЫ, ОНИ И ИХ ОСЛЫ. : ‚ПКП БУТИ-Л ВИК 937 
[ЕДВА] ОНИ ВЫШЛИ ИЗ ГОРОДА, ЕЩЕ НЕ ОТДАЛИЛИСЬ, КАК ЙОСЕФ 
СКАЗАЛ ТОМУ, ЧТО НАД ЕГО ДОМОМ: «ВСТАНЬ, ДОГОНИ ЭТИХ ЛЮДЕЙ 
И, КОГДА ТЫ ИХ НАСТИГНЕШЬ, СКАЖИ ИМ: “ЗАЧЕМ ВЫ ОТПЛАТИЛИ 
МНЕ ЗЛОМ ЗА ДОБРО? ВЕДЬ ЭТО ТОТ [КУБОК], ИЗ КОТОРОГО ПЬЕТ 
МОЙ ГОСПОДИН, ОН И ГАДАЕТ НА НЕМ. ВЫ СКВЕРНО ПОСТУПИЛИ, 
ДЕЛАЯ ЭТО!”» И ОН ИХ ДОГНАЛ. И СКАЗАЛ ИМ ЭТИ СЛОВА. 


ПОДАННОГО КАЖДОМУ ИЗ НИХ Имеется в виду доля каждого из них, 
ведь маловероятно, чтобы Иосеф дал Биньямину даров впятеро больше, 
чем все их дары, вместе взятые. 


МОЙ КУБОК Гвиа — то же, что кос («кубок»). 


ОН И ГАДАЕТ НА НЕМ Йенахеш — он испытывает вас при помощи этой 
чаши, чтобы узнать, воры ли вы, и значение этого слова такое же, 
как в стихе «нихашти (“я догадался”)» (Берешит, 50:27). Общий смысл 
высказывания таков: «Почему вы не устрашились, ведь я поставил 
чашу перед вами для того, чтобы вас испытать, и специально отводил 
глаза, пока вы ее не взяли». Рабби Йона“ утверждал, что слово бо здесь 
употреблено в значении «о ней», то есть «спросит у гадателей о ней», 
и в этом же смысле сказано: «Разве вы не знали, что такой человек, как я, 
непременно угадает?» (стих 15). 

Другие же утверждают“®, что на чаше были изображения и Йосеф смо- 
трел на нее при своих братьях и говорил: «Этот самый старший, а этот 
родился после него». 


48. Ибн-Джанах (Сефер га-ринма, с. 87). 49. Берешит раба, 92:5; Танхума, Ваигаш,, 5. 
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[44:16] У 


№2822 


А ОНИ ЕМУ СКАЗАЛИ: «ПОЧЕМУ : 
МОЙ ГОСПОДИН ГОВОРИТ ТА-: 
КИЕ ВЕЩИ? НЕДОСТОЙНО ТВО-: 
ИХ РАБОВ ДЕЛАТЬ ПОДОБНОЕ : 
: РтЗур лк кур’ ОК :ЗА К по? 
МЫ НАШЛИ В НАШИХ СУМАХ, : 
МЫ ТЕБЕ ВОЗВРАТИЛИ ИЗ СТРА-: 
НЫ КНААН, КАК ЖЕ МЫ БУДЕМ : 
КРАСТЬ ИЗ ДОМА ТВОЕГО ГОСПО- : 
ДИНА СЕРЕБРО ИЛИ ЗОЛОТО? : 
ПУСТЬ ТОТ, У КОГО ИЗ ТВОИХ : 
РАБОВ ЭТО НАЙДЕТСЯ, УМРЕТ! : 
А МЫ ТАКЖЕ СТАНЕМ РАБАМИ : 
МОЕМУ ГОСПОДИНУ И СКАЗАЛ : 
«ПУСТЬ ТАК ТЕПЕРЬ И БУ-: 
ДЕТ, ПО ВАШИМ СЛОВАМ: ТОТ, : 
У КОГО ЭТО НАЙДЕТСЯ, ОСТАНЕТ-: 


ДЕЛО. ВЕДЬ СЕРЕБРО, КОТОРОЕ 


ОН: 


П7К7 5712 >В 78 2 РВ РК 
|1 :прз 7212 ЛИРУр ЗУ? ИРЭН 
УЗД >И >23 34 ИК НО? 
Тут Л’ 534 7] 152 712 72 


СУЗУ2 >72 ИП} 37-52] Л 
ИХ 17-12 9271212 ЛЛУ-5; М 
уруулл ВАА ту РК МУ 


:127}8 ЛПЛОМЗ У’ КУР ры 
ЭП -2у \К ВРУ ВАР ЗУЯР” 
плз эп] ПАЛ? ка: Иул 3247) 
пУ7В 1)? 32871 БУ У АП] НОР 
пух п ПрУр-Лр НО 5? 7 
УВ ИП 9 Пу2 Блут №97 ОУ 
52 ЧОКУЛР ЯП? 921 222 НИК 


СЯ У МЕНЯ РАБОМ, А ВЫ БУДЕ-: 
ТЕ ЧИСТЫ». И ОНИ ПОСПЕШНО : 633373575; >42 Б°ТЗУ 37 ЗУ ПУ 
СНЯЛИ НА ЗЕМЛЮ И ОТКРЫЛИ : :Р3 У›321 ХУРУТИХ 
КАЖДЫЙ СВОЮ СУМУ. И ОН ОБЫСКАЛ: НАЧАЛ СО СТАРШЕГО, А ЗА- 
КОНЧИЛ МЛАДШИМ; И КУБОК НАШЕЛСЯ В СУМЕ БИНЬЯМИНА. И ОНИ 
РАЗОРВАЛИ СВОЮ ОДЕЖДУ, КАЖДЫЙ НАВЬЮЧИЛ СВОЕГО ОСЛА, 
И ОНИ ВОЗВРАТИЛИСЬ В ГОРОД. И ВОШЕЛ ЙЕГУДА СО СВОИМИ 
БРАТЬЯМИ В ДОМ ЙОСЕФА, КОТОРЫЙ ЕЩЕ БЫЛ ТАМ, И ПАЛИ ПЕРЕД 
НИМ НА ЗЕМЛЮ. И СКАЗАЛ ИМ ЙОСЕФ: «ЧТО ЖЕ ЭТО ВЫ СДЕЛАЛИ? 
РАЗВЕ ВЫ НЕ ЗНАЛИ, ЧТО ТАКОЙ ЧЕЛОВЕК, КАК Я, НЕПРЕМЕННО 
УГАДАЕТ?» И СКАЗАЛ ЙЕГУДА: «ЧТО НАМ СКАЗАТЬ МОЕМУ ГОСПО- 
ДИНУ? ЧТО НАМ ГОВОРИТЬ И ЧЕМ НАМ ОПРАВДАТЬСЯ? БОГ НАШЕЛ 
ВИНУ ТВОИХ РАБОВ. ВОТ МЫ РАБЫ НАШЕМУ ГОСПОДИНУ: И МЫ, 
И ТОТ, У КОТОРОГО НАЙДЕН КУБОК». 


`В МУР У25И рлозУ" ЛЕ 18} По 


ОПРАВДАТЬСЯ Ниитадак — буква тет в этом слове стоит вместо буквы 
тав, как и должно быть в породе гитпаэль с первой корневой буквой иади. 


БОГ НАШЕЛ ВИНУ Иносказательное выражение, означающее «мы совер- 
шили неправду, но она словно забылась и стерлась, а сегодня обнаружи- 
лась». Или же слово авон здесь употреблено в том же смысле, что «велико 
авони (“мое наказание”), так что не вынести» (Берешит, 4:15). 
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НО ТОТ СКАЗАЛ: «НЕ ПРИСТАЛО : УХ ИМ ЛМ} ЛРУВ 7 ПОП ТОМ 
МНЕ ТАК ПОСТУПАТЬ. ТОТ ЧЕЛО-: ВАХ 93У >77» МАЛ РЗ у МУ 
ВЕК, У КОТОРОГО НАЙДЕН КУБОК, : 555 :85>38-25 6122 32 


ОНИ БУДЕТ МНЕ РАБОМ, А ВЫ ИДИТЕ С МИРОМ К ВАШЕМУ ОТЦУ». 


> 
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[44:18] У 


[44:20] У 


[44:21] У 


[44:22] У 


#1”) 


ВАИГАШ 


72,15 — ГР, 2 9 
ВАИГАШ 44:18-47:27 


И ПОДСТУПИЛ К НЕМУ ЙЕЁГУ-: 
ДА, И СКАЗАЛ: «МОЙ ГОСПОДИН, : 
ПОЗВОЛЬ ТВОЕМУ РАБУ СКАЗАТЬ : 
СЛОВО В УШИ МОЕГО ГОСПОДИНА, : 
И НЕ ГНЕВАЙСЯ НА ТВОЕГО РАБА, : 
ПОСКОЛЬКУ КАК ТЫ, ТАК И ФА-: 
РАОН. МОЙ ГОСПОДИН СПРА-: 
Чу 92-м? ЧЫВ ЧР РУ 


ШИВАЛ СВОИХ РАБОВ, ГОВОРЯ: 


ЖУТЬ 5УК > ЧМ ЛАЙ» 2 Ш» 
ТУЗ лВК ПЛЗ 1214135 
У]ЗУ-ЛК 280 К 2112 1102 2 
"25 ЗРК :ПААК 35 052 Л ЧМ? 
ЭАКИОР Бр} 127} 12124370 9 


УХ 


АПВ У2А] ЭМ? 1157 №7 ПЛ Л 
ПР ватт 3-28 ТМА] 


ЕСТЬ ЛИ У ВАС ОТЕЦ ИЛИ БРАТ? : :72] ?5К7ЛХ 215] ?25°ЛК 5? 
И МЫ СКАЗАЛИ МОЕМУ ГОСПОДИНУ: У НАС ЕСТЬ ПРЕСТАРЕЛЫЙ 
ОТЕЦ И МАЛЕНЬКИЙ МАЛЬЧИК, РОЖДЕННЫЙ НА СТАРОСТИ; ЕГО БРАТ 
УМЕР, А ОН ОСТАЛСЯ ОДИН ОТ СВОЕЙ МАТЕРИ, И ОТЕЦ ЛЮБИТ ЕГО. 
И ТЫ СКАЗАЛ СВОИМ РАБАМ: ПРИВЕДИТЕ ЕГО КО МНЕ, И Я ВЗГЛЯНУ 
НА НЕГО. И МЫ СКАЗАЛИ МОЕМУ ГОСПОДИНУ: ЮНОША НЕ МОЖЕТ 
ОСТАВИТЬ СВОЕГО ОТЦА; А ЕСЛИ ОН ОСТАВИТ СВОЕГО ОТЦА, ТО УМРЕТ. 


ПОСКОЛЬКУ КАК ТЫ, ТАК И ФАРАОН Ки хамоха ке-фаро — ты как царь, 
а царь как ты. И таков смысл любого оборота, где следуют одна за другой 
сравнительные частицы, передаваемые буквой каф, как, например, «ке- 
ами хе-амеха» («как мой народ, так и твой народ») (Млахим [, 22:4), И этот 
оборот является эллиптическим высказыванием. 


ПРЕСТАРЕЛЫЙ ОТЕЦ Старшему из них было сорок пять лет, так что у них 
мог быть еще совсем не старый отец". 


ИЯ ВЗГЛЯНУ НА НЕГО Увижу его. 


А ЕСЛИ ОН ОСТАВИТ СВОЕГО ОТЦА, ТО УМРЕТ Странно, что этот стих? 
не включили в список пяти, у которых не существует однозначного 


1. Поэтому нужно было рассказать египетскому вельможе об этом. 2. Из текста оригинала неясно, 
кто именно умрет от разлуни, сын или отец. 
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23 ИТЫ СКАЗАЛ ТВОИМ РАБАМ: ЕСЛИ : Р7 В>7К > 775 РУК НРК! 22 
ВАШ МЛАДШИЙ БРАТ НЕ ПРИ-: 329 *5 7 39 74572 ДРОЛ №2 Б2ЯХ 92 
ДЕТ С ВАМИ, ТО ВАМ БОЛЬШЕ : ЭНА ЛК АЗ З ЗУ 7 2 

24 НЕ УВИДЕТЬ МОЕ ЛИЦО. И БЫЛО : №2 51 :255 "Бур 32775 3307 РМ 12 
[ТАК]: КОГДА МЫ ВЕРНУЛИСЬ : 31} ЗАК рп АУ 75Х Л? 220 
К ТВОЕМУ РАБУ, МОЕМУ ОТЦУ, : ЗА ИРЕЛУАКИРАУ Л 22027 
ТО ПЕРЕСКАЗАЛИ ЕМУ СЛОВА МО-: ЭВЛУТ ВЛ КЗАЛАЗу ОМА № 

25 ЕГО ГОСПОДИНА. И СКАЗАЛ НАШ : Ч КРУПЫ МИЛИ УЛТРВУЙ п 
ОТЕЦ: “ВЕРНИТЕСЬ, КУПИТЕ НАМ : ВАПРА:ЛУТГЧУ АКТ М2 НТО О о 0 

26 НЕМНОГО ЕДЫ”. НО МЫ СКАЗА-: БАТ-ИНЙ ПОХ ЗАНР1 >39 БУР ЛЕЛК-Б 
ЛИ: МЫ НЕ МОЖЕМ ИДТИ, ЕСЛИ : ТЗУЗАЖВЬЛЛУЕ АУ ЛУАЗ ЛК > 
С НАМИ БУДЕТ НАШ МЕНЬШИЙ : :5}3 ПЗМХР УБУ ЗАМ ВХ УЗ 2 
БРАТ, ТО ТОГДА ПОЙДЕМ; ПОТОМУ : ЗУЛУ РАЗА > 
ЧТО МЫ НЕ УВИДИМ ЛИЦА ТОГО : ЗАЗУ°Э: ЛМ ПАУЗА ЗУ ЛОЖЛК 59 
ЧЕЛОВЕКА, ЕСЛИ С НАМИ НЕ БУДЕТ : №35 77ОХ 2235 ВурчуутАх У 

27 НАШЕГО МЛАДШЕГО БРАТА. И СКА- : 753 ЯДУ\ БУЛ 725 5352 КОП ТХ 
ЗАЛ НАМ ТВОЙ РАБ, МОЙ ОТЕЦ: : 5 ЧУ УК? 93 ЧУ ЛПЛ ЛИЗУ № 
“ВЫ ЗНАЕТЕ, ЧТО МОЯ ЖЕНА РО-: ЗУ УЗ >35 ПУХ ТАРАК БУ 9? 


ДИЛА МНЕ ДВОИХ; И УШЕЛ ОДИН : 257 КУ ИК УТОК °7Х 
ОТ МЕНЯ, И Я СКАЗАЛ: ВЕРНО РАСТЕРЗАН, РАСТЕРЗАН ОН; И ДО СИХ 
ПОРЯ НЕ ВИДЕЛ ЕГО. ЕСЛИ ВЫ И ЭТОГО ЗАБЕРЕТЕ У МЕНЯ И С НИМ 
СЛУЧИТСЯ НЕСЧАСТЬЕ, ТО ВЫ СВЕДЕТЕ МОИ СЕДИНЫ В ГОРЕ В МОГИ- 
ЛУ”. А КАК ТЕПЕРЬ Я ПРИДУ К ТВОЕМУ РАБУ, МОЕМУ ОТЦУ, И НЕ БУДЕТ 
31 С НАМИ ЮНОШИ, С ДУШОЮ КОТОРОГО СВЯЗАНА ЕГО ДУША? И КОГДА 

ОН УВИДИТ, ЧТО С НАМИ НЕТ ЮНОШИ, ТО УМРЕТ; И ТВОИ РАБЫ СВЕДУТ 
32 СЕДИНУ ТВОЕГО РАБА, НАШЕГО ОТЦА, В ГОРЕ В МОГИЛУ. ВЕДЬ ТВОЙ РАБ 

ПОРУЧИЛСЯ МОЕМУ ОТЦУ ЗА ЮНОШУ, СКАЗАВ: “ЕСЛИ Я НЕ ПРИВЕДУ 

ЕГО К ТЕБЕ, ТО БУДУ ВИНОВАТ ПРЕД МОИМ ОТЦОМ ВСЮ СВОЮ ЖИЗНЬ”. 
33 А ТЕПЕРЬ ПУСТЬ ТВОЙ РАБ ОСТАНЕТСЯ ВМЕСТО ЮНОШИ РАБОМ У МОЕГО 
34 ГОСПОДИНА, А ЮНОША ПУСТЬ ВЕРНЕТСЯ СО СВОИМИ БРАТЬЯМИ. ВЕДЬ 
КАК Я ВЕРНУСЬ К СВОЕМУ ОТЦУ, ЕСЛИ ЮНОШИ НЕ БУДЕТ СО МНОЙ? 
Я НЕ МОГУ ВИДЕТЬ ГОРЕ, КОТОРОЕ ПОСТИГНЕТ МОЕГО ОТЦА!» 


29 


толкования °, вроде «и снял свою обувь» 4 (Рут, 4:8), ведь он явно должен 
быть среди них. 


[44:28] У ВЕРНО РАСТЕРЗАН И свидетельством тому то, что я не видал его доныне. 


%. Йома, 52а-6; Мехильта, Амалек, 1. 4. Из контекста книги Рут неясно, нто именно снял обувь. 5. Однако 
приведенные в этих источниках библейские стихи неоднозначны в силу неясности места паузы, а не в силу 
неопределенности действующего лица. 
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[45:8] У 


45 


И НЕ СТОЯЛ ВОЗЛЕ НЕГО НИКТО, 


СВОИМ БРАТЬЯМ. И ОН ЗАКРИЧАЛ 


ЖИВ?» НО НЕ СМОГЛИ БРАТЬЯ 


ТИЛИСЬ ПЕРЕД НИМ. И СКАЗАЛ 
ЙОСЕФ БРАТЬЯМ: 
ТЕ ЖЕ КО МНЕ» И ОНИ ПОДОШЛИ, 
И ОН СКАЗАЛ: «Я ЙОСЕФ, ВАШ БРАТ, 


И НЕ МОГ ЙОСЕФ СДЕР-: 
ЖИВАТЬСЯ ПРИ ВСЕХ СТО- : 
ЯВШИХ ОКОЛО НЕГО, И ЗАКРИ-: 
ЧАЛ: «ВЫВЕДИТЕ ОТ МЕНЯ ВСЕХ!» : 
: Пр» Ам” УЗВ Г’ УБР 677 
КОГДА ЙОСЕФ ДАЛ УЗНАТЬ СЕБЯ : 
Е РМ: 1912} °2 ЗАК ЛПУ? УПК 
С ПЛАЧЕМ, И УСЛЫШАЛИ ЕГИП-: 
ТЯНЕ, И УСЛЫШАЛ ДОМ ФАРАОНА. : 
И СКАЗАЛ ЙОСЕФ СВОИМ БРА-: 
ТЬЯМ: «Я ЙОСЕФ! МОЙ ОТЕЦ ЕЩЕ : 
г УЗ 57р3 3У47 АЙ Л 527352 
ОТВЕТИТЬ ЕМУ, ПОСКОЛЬКУ СМУ-: 
: РЗМИ 652 В? 62352 БУК ПО 
«подойди-: 
Был 5 ЗН ЛХ БЛ =) 
| уд-о9о ЧК УЧР 342 >Я 
КОТОРОГО ВЫ ПРОДАЛИ В ЕГИ-: 


ря | №2” | 
255 рыл? НО 2272 


ЗИЛ КОРИ Роу Б>27 РИ 7 


УПАК» Трук ур 
у” ор-лы ков 


1727 > ’П›5х Пул ПОР К УПК 
>} РМ ИР 52 МИЯ РАК ИРУ 
«ЗУ 7х 2 ИХ БУХ НОТ 
52 ВУРуЗ ЧПУЭМ 13Зул 55 | ПЛУ\ 
СПИ ПУЛЬ °РЛУТЛК 05 
грур] п РК ЗИК БУ УП У] 


ПЛ == Ед УЕ 555 лопля м > 


:БУУр 78228 20 


ПЕТ! НО ВЫ НЕ ПЕЧАЛЬТЕСЬ И НЕ ДОСАДУЙТЕ, ЧТО ПРОДАЛИ МЕНЯ 
СЮДА, ИБО ДЛЯ ВЫЖИВАНИЯ ПОСЛАЛ МЕНЯ БОГ ПЕРЕД ВАМИ. ВЕДЬ 
УЖЕ ДВА ГОДА ГОЛОД В СТРАНЕ, И ЕЩЕ ПЯТЬ ЛЕТ НЕ БУДЕТ НИ ПА- 
ХОТЫ, НИ ЖАТВЫ. И ПОСЛАЛ МЕНЯ БОГ ПЕРЕД ВАМИ, ЧТОБЫ 
ВЫ УЦЕЛЕЛИ В ЭТОЙ СТРАНЕ, ЧТОБЫ ДАТЬ ВАМ ДОЖИТЬ ДО ВЕЛИ- 
КОГО СПАСЕНИЯ. ИТАК, НЕ ВЫ МЕНЯ СЮДА ПОСЛАЛИ, А БОГ. ОН ПО- 
СТАВИЛ МЕНЯ ОТЦОМ ФАРАОНУ, ГОСПОДИНОМ НАД ВСЕМ ЕГО ДОМОМ 
И ПРАВИТЕЛЕМ ВО ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ. 


СДЕРЖИВАТЬСЯ Легитапек — то же, что лисболь («терпеть»). 


ПРИ ВСЕХ СТОЯВШИХ ОКОЛО НЕГО Пока не выйдут все стоявшие около 
него, так что ему пришлось закричать, чтобы они удалились. 


ЗАКРИЧАЛ С ПЛАЧЕМ Би-вхи — это форма, употребленная вместо паузаль- 
ной °, подобно: они (*}У — «горе») (Эйха, 3:1). 


А БОГ Послал меня. 


6. Во всех случаях (см. Йешаяуу, 15:2 и др.), кроме нашего стиха (и аналогичного случая с морфологиче- 
ски тождественным словом они в Эйха, 5:1), СЛОВО «плач» в интонационной паузе имеет форму бехи (°53, 
с огласовной сеголь под бунвовй бет), в то время нак в нашем стихе в порядке исключения сохраняется 
обычная форма бхи (°23, со шва под бунвой бет). 
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° ПОСПЕШИТЕ, ПОДНИМИТЕСЬ : 925 7 2 ВАТУ ЗАУМИ в 
К МОЕМУ ОТЦУ И СКАЖИТЕ ! 572" 555 ИО БК Зри НО» 
ЕМУ: “ТАК СКАЗАЛ ТВОЙ Сын ! | 77 кз 226% :Зрул-ОК Эк 77, 
ЙОСЕФ: ‘БОГ ПОСТАВИЛ МЕНЯ : ДЖ УРА К ЧР лУЛ 
ГОСПОДИНОМ НАД ВСЕМ ЕГИП-! 5 ЗК ›П7225] :127°9 "271 1771 № 
ТОМ; ПРИДИ КО МНЕ, НЕ МЕДЛИ. : ЯЯК 7} 7 -]9 3У9 БУ ЭП ПУ”? 

10 И ПОСЕЛИШЬСЯ В ЗЕМЛЕ ГОШЕН, : Ах Бру ИЗ {127957271 ДР 
ЧТОБЫ БЫТЬ ПОБЛИЖЕ КО МНЕ, : :85°2К Я3ЭП >57 |712533 ›ЛК ›РУ1 
ты и твои сыновья, и сыно-: лк 271723 (35-355 ЛТА] 
ВЬЯ ТВОИХ СЫНОВЕЙ, и ТВОЙ : “ЛК БЛИН БАЗА 67 ЧК 
МЕЛКИЙ И КРУПНЫЙ СКОТ, ! 13 ТАК 23 94" у БУ: 3х т 

у1: И ВСЕ, ЧТО У ТЕБЯ. И я БУДУ : ПК"525 РЗ :>9КУ-у ПЗ ДА 
ОБЕСПЕЧИВАТЬ ТЕБЯ ТАМ, ВЕДЬ :  АЯК ТПК 1737 |2 597) Блу 12” 
ЕЩЕ ПЯТЬ ЛЕТ БУДЕТ ГОЛОД, ЧТОБЫ ТЫ НЕ ПРОПАЛ, И ТВОЙ ДОМ, 

У12 И ВСЕ, ЧТО У ТЕБЯ”. И ВОТ — ВАШИ ГЛАЗА И ГЛАЗА МОЕГО БРАТА 


13 БИНЬЯМИНА ВИДЯТ, ЧТО ЭТО МОИ УСТА ГОВОРЯТ С ВАМИ. И СО- 
ОБЩИТЕ МОЕМУ ОТЦУ О ВСЕЙ МОЕЙ СЛАВЕ В ЕГИПТЕ И ОБО ВСЕМ, 

ЧТО ВЫ ВИДЕЛИ, И ПОСПЕШИТЕ, ПРИВЕДИТЕ СЮДА МОЕГО ОТЦА». 

У14 ИОН ПАЛ НА ШЕЮ СВОЕМУ БРАТУ БИНЬЯМИНУ, И ПЛАКАЛ, И БИ- 
15 НЬЯМИН ПЛАКАЛ НА ЕГО ШЕЕ. И РАСЦЕЛОВАЛ ОН ВСЕХ БРАТЬЕВ, 
И ПЛАКАЛ В их [ОБЪЯТИЯХ]; А ПОТОМ БРАТЬЯ ЗАГОВОРИЛИ С НИМ. 


у отцом Наставником, как в стихе «отец всех владеющих» (Берешит, 4:21). 


[45:11] У ЧТОБЫ ТЫ НЕ ПРОПАЛ Тивареш — то же, что тикарет («был истреблен»), 


как в стихе «легориш (“чтобы изгнать”) народы... перед тобой» (Дварим, 4:38). 


[45:12] У ЭТО МОИ УСТА ГОВОРЯТ С ВАМИ Пи — известно, что, когда слово пей («уста») 
становится первой частью сопряженной конструкции, конечная буква гей 
меняется на йод, причем как в единственном числе: «пи иадик» («уста пра- 
ведника») (Мишлей, 10:11), так и во множественном: «пи решаим» («уста без- 
законных») (там же). В нашем же случае к этой букве йод должна добавиться 
еще одна, обозначающая первое лицо, но она опущена. А общий смысл вы- 


сказывания в том, что Йосеф говорил с ними на их языке, без переводчика. 


[45:14] У ШЕЮ Цаврей (1%) — слово «шея» употребляется как в единственном, 
так и во множественном числе, и с добавлением буквы нин?. Буква алеф 


при этом не выпадает. 


7. См. форму цавронаих в Шир га-ширим, 4:9. 
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[45:17] У 


[45:18] У 


[45:22] У 


[45:23] У 


[яз | №» | 


И БЫЛА УСЛЫШАНА В ДОМЕ ФА-: 
РАОНА ВЕСТЬ О ТОМ, ЧТО ПРИ-: 
ШЛИ БРАТЬЯ ЙОСЕФА, И ПО-: 
НРАВИЛОСЬ ЭТО ФАРАОНУ И ЕГО : 
СЛУГАМ. И СКАЗАЛ ФАРАОН ЙО-: 
СЕФУ: «СКАЖИ ТВОИМ БРАТЬЯМ: : 
СДЕЛАЙТЕ ТАК: НАВЬЮЧЬТЕ ВАШ : 
СКОТ И СТУПАЙТЕ, ИДИТЕ В СТРА-: 
НУ КНААН, И ВОЗЬМИТЕ ВАШЕ-: 
ГО ОТЦА И ВАШИ СЕМЕЙСТВА, : 
Е БИЛ ›5^ 2 ЛУ ПрУБИ? 
: Лир ПР? ур И 
: ПОР ИАКр 7} 25 
ЗЕМЛИ”. А ТЕБЕ ВЕЛЕНО СДЕЛАТЬ : 
ТАК: ВОЗЬМИТЕ СЕБЕ КОЛЕСНИЦЫ : 


[^ 


И ПРИДИТЕ КО МНЕ, И Я ДАМ 
ВАМ ВСЕ ЛУЧШЕЕ ЕГИПЕТСКОЙ 
СТРАНЫ, И БУДЕТЕ ЕСТЬ ТУК ЭТОЙ 


пр” ›лк ма 12м2 НУВ ЗУБ рп] 
Нузе чим :?-ру зулу р ’рузыы» 
"ЛЕЗУЮ У ЛМК РЕ ТОР В 
Бозилю пр ур лук моло Сотуз 
50 597 ПУЛА АЯ ВРЛЕ-Л 
ПАКЕТА 3277ЛК 1925] БУ 7 


..)% 


БУТ рр 657ЭПр 30У лм} ПЛ 
ОРЗВЙЛВ ОЛЫО Я} 7] 52809271235 
592 52>22729 ОП ООРУ ЛК 
Арчер? У У 


БП ИУ ЛМ ПИ УВ: 
Влми)пль тру 29 БИ 


ИЗ ЕГИПТА ДЛЯ ВАШИХ ДЕТЕЙ : 2 7352 195 9721 
И ЖЕН, И ПРИВЕЗИТЕ ВАШЕГО ОТЦА, И ПРИХОДИТЕ. И НЕ ЖАЛЕЙТЕ 
О ВАШИХ ВЕЩАХ, ИБО ЛУЧШЕЕ ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ — ДЛЯ 
ВАС”». И СДЕЛАЛИ ТАК СЫНЫ ИЗРАИЛЯ. И ПО ПРИКАЗАНИЮ ФАРАОНА 
ЙОСЕФ ДАЛ ИМ КОЛЕСНИЦЫ И ПРИПАСЫ НА ДОРОГУ. ВСЕМ ИМ ОН ДАЛ 
ПО СМЕНЕ ОДЕЖДЫ, А БИНЬЯМИНУ ДАЛ ТРИСТА МЕР СЕРЕБРА И ПЯТЬ 
СМЕН ОДЕЖДЫ. А СВОЕМУ ОТЦУ ОН ПОСЛАЛ СЛЕДУЮЩЕЕ: ДЕСЯТЬ 
ОСЛОВ, НЕСУЩИХ ЛУЧШЕЕ, ЧТО ЕСТЬ В ЕГИПТЕ, И ДЕСЯТЬ ОСЛИЦ, 
НЕСУЩИХ ЗЕРНО, ХЛЕБ И ПИЩУ ДЛЯ СВОЕГО ОТЦА НА ДОРОГУ. 


НАВЬЮЧЬТЕ Таану — погрузите поклажу. В близком значении этот 
корень встречается в выражении: «метоаней (“ударенные”) мечом» (Ие- 
шаягу, 14:19). 


ВАШ СКОТ Беирхем — то же, что бёемтехем («скот ваш»), и слово это 
встречается еще в стихе «нам и беирену (“нашему скоту”)» (Бемидбар, 20:4). 


ТУК ЭТОЙ ЗЕМЛИ Хелев — то же, что шиуман («жир»). 
ПО СМЕНЕ ОДЕЖДЫ Одеяний разного вида, как минимум два. 

ПОСЛАЛ СЛЕДУЮЩЕЕ Слово кезот («такое же») относится к одеждам, са- 
мым лучшим из тех, что были в Египте. 


ЗЕРНО Бар — то же, что даган («зерно»). 
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У24 И ОТОСЛАЛ ОН СВОИХ БРАТЬЕВ, : "2Х ВИК ЭМ» 12271 РАК-ЛХ ПР?” 92 
И ОНИ УШЛИ. И СКАЗАЛ ОН Им: : 13295355 БУ УМ ЛЬВА 2 
25 «НЕ ГНЕВАЙТЕСЬ В ПУТИ и ПОД- : ЯР? МУ 952 2:57? РУ’ -25 12 
НЯЛИСЬ ОНИ ИЗ ЕГИПТА, И ПРИ-: $3225 592 79-293 772 №72 
ШЛИ В СТРАНУ КНААН К СВОЕМУ ! 1512 ЛК? 15:57? МН? 
У26 ОТЦУ ЯАКОВУ. И СООБЩИЛИ ЕМУ, : Л\ЗУЛ-ЛК 7 ВИ?Х 737 НИК НОТ 
ЧТО ЙОСЕФ ЕЩЕ ЖИВ и ЧТО : ПАЗ ПА 17 ЛКИ? НО? ПИ 5 
ОН ПРАВИТ ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ : `^\У 33 589%” 95Э№\ „0735 РУ» П2 
СТРАНОЙ, И ДРОГНУЛО ЕГО СЕРД-: ЛХ ОТИЗ АМК П УЗ р? 
ЦЕ, ПОТОМУ ЧТО ОН ИМ НЕ ПО-: 31 127975251 2516 УР” ‘ к 
27 ВЕРИЛ. И ПЕРЕСКАЗАЛИ ОНИ ЕМУ : *122 673} 731 95 793 > 
ВСЕ СЛОВА ЙОСЕФА, КОТОРЫЕ : 7703987 | 5ЭК ОХ :РП УК 3 


ОН ИМ ГОВОРИЛ; А КАК УВИДЕЛ 


эл эм» Зру» | Зру’ мии? 


[ЯАКОВ] КОЛЕСНИЦЫ, КОТОРЫЕ ПРИСЛАЛ ЙОСЕФ, ЧТОБЫ ВЕЗТИ ЕГО, 

ТО ОЖИЛ ДУХ ИХ ОТЦА ЯАКОВА. И СКАЗАЛ ИЗРАИЛЬ: «ДОВОЛЬНО! 

ЕЩЕ ЖИВ МОЙ СЫН ЙОСЕФ! ПОЙДУ, ПОВИДАЮСЬ С НИМ ПЕРЕД 

СВОЕЙ СМЕРТЬЮ». 

1 46 И ОТПРАВИЛСЯ ИЗРАИЛЬ СО ВСЕМ, ЧТО У НЕГО БЫЛО, 
И ПРИШЕЛ В БЕЭР-ШЕВУ, И ПРИНЕС ЖЕРТВЫ БОГУ ЕГО ОТЦА, 

2 ИЦХАКА. И СКАЗАЛ БОГ ИЗРАИЛЮ В НОЧНОМ ВИДЕНИИ, ПРОИЗ- 

НЕСЯ: «ЯАКОВ, ЯАКОВ!» — И ТОТ СКАЗАЛ: «ВОТ Я!» 


У ХЛЕБ Лехем — в прямом смысле. 


У ПИЩУ Мазон — горох, бобы, чечевицу, просо и полбу, а также инжир, 
изюм и финики, ведь только эти виды называются словом мазон, не счи- 
Тая пшеницы и ячменя. 


[45:24] У НЕ ГГНЕВАЙТЕСЬ Они могли гневаться друг на друга из-за продажи Йосефа. 


И ДРОГНУЛО ЕГО СЕРДЦЕ Ва-яфог — от того же корня, что «не давай себе 
пугат (“передышки”)» (Эйха, 2:18), и смысл этого выражения в том, 
что сердце его остановилось и замерло, как в стихе «замерло в нем серд- 
це его» (Шмуэль [, 25:57), ибо он не верил им, а когда увидел колесницы, 
тогда ожил его дух (см. стих 27). И не следует удивляться этому обороту, 
ибо это свойственно пророческой речи, как, например, в стихе «и дыхание 
замерло во мне» (Даниэль, 10:17). 


[45:26] У 


[45:28] У ДОВОЛЬНО Довольно мне этой радости. 


8. См. Брахот, 416. 
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[46:3] У 


[46:4] У 


[46:7] У 


[46:10] У 
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И СКАЗАЛ ОН: «Я БОГ, БОГ ТВОЕГО : 
ОТЦА. НЕ БОЙСЯ СОЙТИ В ЕГИПЕТ, : 
ПОСКОЛЬКУ ТАМ Я СДЕЛАЮ ТЕБЯ : 
БОЛЬШИМ НАРОДОМ. Я СОЙДУ : 
С ТОБОЙ В ЕГИПЕТ, И Я ТАКЖЕ : 
ВЫВЕДУ ТЕБЯ [ОТТУДА], И ЙОСЕФ : 
| бро `В пр” ПЛК лк? ПУЗВ 
И ПОДНЯЛСЯ ЯАКОВ : 
ИЗ БЕЭР-ШЕВЫ. И ПОВЕЗЛИ СЫ-: 
НОВЬЯ ИЗРАИЛЯ СВОЕГО ОТЦА : 
ГОЛУЮ ПРМ т 
г 2} Зру› ПЗУ Р›КЗ7 7873 
Е №1751 УГ 2957 ›221 |217 Зру› 753 
ПРИВЕЗТИ. И ОНИ ВЗЯЛИ СВОИ : 
СТАДА И СВОЕ ИМУЩЕСТВО, КО-: 


СВОЕЙ РУКОЙ ЗАКРОЕТ ТВОИ 
ГЛАЗА». 


ЯАКОВА, СВОИХ ДЕТЕЙ И СВОИХ 
ЖЕН В КОЛЕСНИЦАХ, КОТОРЫЕ 
ФАРАОН ПРИСЛАЛ, ЧТОБЫ ЕГО 


КРЛ 28 То Во 79 
БИН Гор ПУР ТВ 
ПУСК Тру В 
пир зру› бру:рру трлн 
рок рул возм уЗЬ 
ПУ ПИК УЗ РУЛЬ] ВО ЛВ 


3457112271537 ЧИ БУЛ 
›21 ?}3 ПАК 51-22] Зру› ПР’ 
ФУНУНЕ 221 33 М РА 22 
р Ур 


р] 2872) УВ 371 2151 РУП 
луз в ми] 71 рр] т 


ТОРОЕ ОБРЕЛИ В СТРАНЕ КНААН, И ПРИШЛИ В ЕГИПЕТ — ЯАКОВ 
ИСНИМ ВЕСЬ ЕГО РОД. ЕГО СЫНОВЕЙ И ВНУКОВ, ДОЧЕРЕЙ И ВНУЧЕК 
И ВСЕХ СВОИХ ПОТОМКОВ ОН ПРИВЕЛ С СОБОЙ В ЕГИПЕТ. И ВОТ 
ИМЕНА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ИДУЩИХ В ЕГИПЕТ, — ЯАКОВ И ЕГО 
СЫНОВЬЯ. ПЕРВЕНЕЦ ЯАКОВА — РЕУВЕН. И СЫНОВЬЯ РЕУВЕНА: 
ХАНОХ, ПАЛУ, ХЕЦРОН И КАРМИ. СЫНОВЬЯ ШИМОНА: ЙЕМУЭЛЬ, 
ЯМИН, ОГАД, ЯХИН, ЦОХАР И ШАУЛЬ, СЫН КНААНЕЯНКИ. 


сойти Рда— это инфинитивная форма с выпадающим первым кор- 
невым согласным, как в стихе «Слава Твоя тна (“дана”)» (Теёилим, 8:2). 


Я ТАКЖЕ ВЫВЕДУ ТЕБЯ “Так что Яаков будет похоронен в Стране Израиля. 


ЙОСЕФ СВОЕЙ РУКОЙ ЗАКРОЕТ ТВОИ ГЛАЗА Когдаты умрешь. Именно так 
по обычаю поступают живые с умершими. 


ДОЧЕРЕЙ Речь идет только об одной Дине, хотя, возможно, у нее были 
служанки, которые с ней вместе росли и которых Писание из-за Дины тоже 
называет дочерями Яакова, поскольку они выросли в его доме, как в слу- 
чае с сыновьями Михали °. И то же самое относится к выражению «внучек». 


сын КНААНЕЯНКИ Свидетельство того, что женами родоначальников ко- 
лен Израиля были арамеянки, египтянки, идумеянки и мидьянитянки *°. 


9. См. Шмуэль И, 21:8. 10. Ср. Яльнут Шимони, Микец, 152, где говорится, что сыновья Яакова женились 
на своих сестрах, чтобы не жениться на представительницах идолопоклоннических народов. 
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[46:21] У 


[46:23] У 
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СЫНОВЬЯ ЛЕВИ: ГЕРШОН, КЕГАТ : 
И МРАРИ. СЫНОВЬЯ ЙЕГУДЫ: ЭР, : 
ОНАН, ШЕЛА, ПЕРЕЦ И ЗЕРАХ. : 
НО УМЕРЛИ ЭР И ОНАН В СТРАНЕ : 
Е ЛР Ч9К 82 3 | ПК 27] 12 
ХЕЦРОН И ХАМУЛЬ. СЫНОВЬЯ : 
ИССАХАРА: ТОЛА, ПУВА, ЙОВ : 
И ШИМРОН. СЫНОВЬЯ ЗВУЛУ-: 
НА: СЕРЕД, ЭЙЛОН И ЯХЛЕЭЛЬ. : 
: 951 3 ПРМ 224521 1ЭП ПУ >33 
ОНА РОДИЛА ЯАКОВУ В ПАДАН-: 
АРАМЕ, И ЕГО ДОЧЬ ДИНА. ВСЕХ : 
ДУШ ЕГО СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ — : 
ТРИДЦАТЬ ТРИ. СЫНОВЬЯ ГАДА: : 
ЦИФЬОН, ХАГИ, ШУНИ, ЭЦБОН, : 


КНААН. И ВОТ СЫНОВЬЯ ПЕРЕЦА: 


ЭТО СЫНОВЬЯ ЛЕИ,‚, КОТОРЫХ 


пу пит 2 ря лир МИ 2 235 
учкз им чу лети чу 
Прив” Аг ПУР 
17р 125} 321 1 5%} ПЕ УЛ 


572 172 ПР лк] 67% 102 Зруз7 
№5 14 >51 1727] 5799 РАЯ 3 
2241 ЛУ К 2 Г 
БК Пе] Пу’ ЛПУ 9 


НО-ЛК ТА! 72 Л? 22 ПИК 
БУр кз БУ? 19 ОР Зру 
№ рутр”\ль“лз локти 
У23 2›}2 >) 25] ЛИ-ЛЫ 


ЭРИ, АРОДИ И АРЕЛИ. СЫНОВЬЯ : 
АШЕРА: ИМНА, ИШВА, ИШВИ, : 
БРИА — И ИХ СЕСТРА СЕРАХ. СЫ-:  :В%П |1}: ШУ ЛУЗЯАК ИР 
НОВЬЯ БРИИ: ХЕВЕР И МАЛКИЭЛЬ. ЭТО СЫНОВЬЯ ЗИЛЬПЫ, КОТОРУЮ 
ЛАВАН ДАЛ СВОЕЙ ДОЧЕРИ ЛЕЕ; ЭТИХ ОНА РОДИЛА ЯАКОВУ — 
ШЕСТНАДЦАТЬ ДУШ. СЫНОВЬЯ ЖЕНЫ ЯАКОВА РАХЕЛИ: ЙОСЕФ 
И БИНЬЯМИН. И РОДИЛИСЬ У ЙОСЕФА В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ ТЕ, 
КОТОРЫХ ЕМУ РОДИЛА АСНАТ, ДОЧЬ ПОТИ-ФЕРА, ВЛАСТИТЕЛЯ ОНА: 
МЕНАШЕ И ЭФРАИМ. СЫНОВЬЯ БИНЬЯМИНА: БЕЛА, БЕХЕР, АШБЕЛЬ, 
ГЕРА, НААМАН, ЭХИ, РОШ, МУПИМ, ХУПИМ И АРД. ЭТО СЫНОВЬЯ 
РАХЕЛИ, КОТОРЫЕ РОДИЛИСЬ У ЯАКОВА, — ВСЕГО ЧЕТЫРНАДЦАТЬ 
ДУШ. И СЫНОВЬЯ ДАНА: ХУШИМ. 


БРЮК ›П ТРУ МА 2375 125] 


Здесь же отдельно упомянута только кнаанеянка из-за того, что Шимон 
поступил недостойно, взяв ее в жены **. И по этой же причине Писание 
упоминает о смерти Эра и Онана"'?, которые тоже были сыновьями 
кнаанеянки "3. 


НААМАН Это сын Биньямина, поскольку еще один Нааман был его внуком *4. 


СЫНОВЬЯ ДАНА: хУШИМ Возможно, у Дана было два сына, но один из них 
умер, и Писание его не упоминает — такое часто бывает в речи. 


11. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 9:18, а также Берешит, 24:3. 12. См. гл. 38. 13. У недостойной 
жены выросли недостойные дети. 14. См. Бемидбар, 26:40. 


53°, 


№2 


52 
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24 
25 


И СЫНОВЬЯ НАФТАЛИ: ЯХЦЕЭЛЬ, : ПК :521 91 АХ КУП? > >32 
ГУНИ, ЙЕЦЕР И ШИЛЕМ. ЭТО СЫ-: 9251173 2709? 132 |ПУМУК ЯИ23 >33 
НОВЬЯ БИЛЬКИ, КОТОРУЮ ЛАВАН : :1у5\ №5725 Зру’2 НРК ^ЛК 
ДАЛ СВОЕЙ ДОЧЕРИ РАХЕЛИ; ЭТИХ ОНА РОДИЛА ЯАКОВУ — ВСЕГО 
СЕМЬ ДУШ. 


Некоторые утверждают, что число семьдесят (см. стих 27) — округлен- 
ное, поскольку на самом деле их было шестьдесят девять :5. Однако это 
ошибочное утверждение, поскольку написано: «Всех душ его сыновей 
и дочерей — тридцать три» (стих 15), а на самом деле там упоминаются 
тридцать два '°, а если следовать непрямому толкованию, к ним надо 
добавить еще Йохевед, родившуюся «между городских стен» #7. 

А еще непонятно, почему Писание не упоминает чудо рождения Моше, 
которое произошло с Йохевед в возрасте ста тридцати лет, хотя подоб- 
ное чудо с Сарой, которой было девяносто *8, упомянуто. Мало того, на- 
шлись сочинители, что сложили песнопения на праздник Симхат Тора 
со словами: «Йохевед, моя мать, перестань же горевать» *9, подразумевая, 
что ей было двести пятьдесят лет. И то, что Ахия из Шило?° прожил 
столько-то лет?*, — все это легенды или мнение одного из мудрецов. 

Я считаю, что в подсчет душ включен сам Яаков и с него начинается 
перечисление: «Всех душ его сыновей и дочерей (включая его самого) — 
тридцать три». Свидетельством тому то, что вначале сказано «Яаков 
и его сыновья» (стих 8). Но мне могут возразить, основываясь на том, 
что сказано: «Всех душ, происшедших от Яакова, семьдесят» (Шмот, 1:5). 
В этом отношении следует знать, что Писание при обобщениях может 
не обращать внимания на одно исключение, говоря, например, «которые 
родились у него в Падан-Араме» 22 (Берешит, 55:20), хотя Биньямин там 
не родился. Так и про наш эпизод имеется два свидетельства: одно — 
«Вот имена сынов Израиля, идущих в Египет, — Яаков и его сыновья» 
(стих 8), то есть Яаков тоже в числе «сынов Израиля», поскольку Писание 
обобщает по большинству. А второе свидетельство такое: «Всех душ рода 
Яакова, пришедших в Египет, — семьдесят» (стих 27), и сюда не вклю- 
чены Эфраим и Менаше, которые не пришли в Египет, а родились там; 
да и впоследствии написано: «семьдесят душ [насчитывали] твои отцы, 
когда они сошли в Египет» (Дварим, 10:22), а ведь эти двое не приходили. 
Таким образом, эти стихи свидетельствуют о том, что сам Яаков входил 
в число душ, ведь он тоже «душа», причем самая главная. 


15. Так получается из пересчета всех потомков Яанкова по одному. 16. Это число тоже отличается 
от общей суммы всех перечисленных потомнов Леи, а ведь оно не круглое. И если мы примем число по- 
томнов Леи за 55, то получим общее число потомнов Яанова — 7о. 17. Бава батра, 120а, 1256. «Между 
городских стен» означает «на границе с Египтом», см. Шмот, 6:20 и Бемидбар, 26:59, а такне Шмот 
раба, 1:19. 18. См. Берешит, 17:17. 19. Слова Моше, призывающего свою мать не горевать о его кончине. 
20. См. Млахим |, 12:15 и др. 21. Бава батра, 1216; Яльнут Шимони, Берешит, 5:42. 22. См. комментарий 
Ибн-Эзры к этому стиху. 
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ВСЕХ ДУШ, ИДУЩИХ С ЯАКОВОМ, : 
ПРОИЗОШЕДШИХ ОТ НЕГО, КРО-: 
МЕ ЖЕН СЫНОВЕЙ ЯАКОВА, — : 
ВСЕГО ШЕСТЬДЕСЯТ ШЕСТЬ ДУШ. : 
| ПРА] = 
У НЕГО В ЕГИПТЕ, — ДВЕ ДУШИ; : 
ВСЕХ ДУШ РОДА ЯАКОВА, ПРИ-: 
ШЕДШИХ В ЕГИПЕТ, — СЕМЬ-: 
ДЕСЯТ. А ЙЕГУДУ ОН ПОСЛАЛ : 
: Бурп ПЛУРХ ПОР 267 РКУ 
ПЕРЕД НИМ В ГОШЕН. И ПРИ-: 
ШЛИ ОНИ В СТРАНУ ГОШЕН. : 
И ЗАПРЯГ ЙОСЕФ СВОЮ КОЛЕС-: 
НИЦУ, И ПОДНЯЛСЯ В ГОШЕН, : 
НАВСТРЕЧУ СВОЕМУ ОТЦУ ИЗРА-: 
ИЛЮ, И ПРЕДСТАЛ ПЕРЕД НИМ, : 
И ПАЛ ЕМУ НА ШЕЮ, И ПЛАКАЛ : 
НА ЕГО ШЕЕ ЕЩЕ. И СКАЗАЛ ИЗ-: 
: ЛУ уз 13И Л ЗУ К 
ТОГО, КАК УВИДЕЛ ТВОЕ ЛИЦО, : 


СЫНОВЕЙ ЙОСЕФА, РОДИВШИХСЯ 


ПЕРЕД СОБОЙ К ЙОСЕФУ, УКАЗАТЬ 


РАИЛЬ ЙОСЕФУ: «ТЕПЕРЬ, ПОСЛЕ 


5 Пр Зру?? ЛАЗ ФБ 2 
6773703 17-ТР" ИМ ПБ >33 9] 
пыл Зру’"л?? ФВ)" > В 


> }*> 


р фу лу 
йе лить ПБК О ПРО 
\7257р НОР ТОКУ 19 ЛУК КЗ 


„т“ 


ИУ УЖ У-2У 12 РУ" 27 75 Р2К 


РК ПТУ ›2 "ЛЬ ИТЛ 
ПАУКА 9 ль В ПрЪ 
ПУ оЗАГЗПК РВ ПЛ] ПУ? 
№3 ›У БУХ] 28 ЗМЗ 12772 
ПИ Прям Пре 7? 
пр\} ув 022 Кр” ПУЛА БН? 
5} 337253 ЛЛУ-ПУ] ЗУ 7 13У 


° 


МУ ПУ 72 БУВ 


УМРУ, ВЕДЬ ТЫ ЕЩЕ ЖИВ». И СКАЗАЛ ЙОСЕФ СВОИМ БРАТЬЯМ И [ВСЕ- 
МУ| РОДУ СВОЕГО ОТЦА: «ВЗОЙДУ И СООБЩУ ФАРАОНУ, И СКАЖУ 
ЕМУ: “МОИ БРАТЬЯ И [ВЕСЬ] РОД МОЕГО ОТЦА ПРИШЛИ КО МНЕ 
ИЗ СТРАНЫ КНААН. А ЭТИ ЛЮДИ ПАСТУХИ ОВЕЦ; ВЕДЬ ОНИ БЫЛИ 
СКОТОВОДАМИ, И ОНИ ПРИВЕЛИ ВЕСЬ СВОЙ МЕЛКИЙ И КРУПНЫЙ 
СКОТ, ВСЕ СВОЕ [ДОБРО]”. И КОГДА ВАС ПОЗОВЕТ ФАРАОН И СКАЖЕТ: 


“ЧЕМ ВЫ ЗАНИМАЕТЕСЬ?” — ТО СКАЖИТЕ: “ТВОИ РАБЫ С ЮНОСТИ 


И ДОНЫНЕ БЫЛИ СКОТОВОДАМИ — КАК МЫ, ТАК И НАШИ ОТЦЫ”, — 
ЧТОБЫ ВЫ ОСТАЛИСЬ ЖИТЬ В СТРАНЕ ГОШЕН, ВЕДЬ ДЛЯ ЕГИПТЯН 
ВСЯКИЙ ПАСТУХ ОВЕЦ — МЕРЗОСТЬ». 


И ЗАПРЯГ ЙОСЕФ Повелел запрячь "3, подобно сказанному: «И построил 
Шломо храм» (Млахим [, 6:14). 


ВЕДЬ ДЛЯ ЕГИПТЯН ВСЯКИЙ ПАСТУХ ОВЕЦ — МЕРЗОСТЬ Свидетельство того, 
что в те времена египтяне не ели мяса и не позволяли никому резать 
и приносить в жертву овец, подобно нынешним индусам. Пастухи же 


25. Ср. Берешит раба, 55:8, где говорится, что Йосеф сам запряг свою нолесницу из любви к отцу. 
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[47:6] У 
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Д”" ПРИШЕЛ ЙОСЕФ, И СО-: 
ОБЩИЛ ФАРАОНУ, СКАЗАВ : 251 69р3\ В}Ж%\ › ПК >35 
г Риз 5 15}2 УА 343 62 ЗРК 
Е ©>р3 ПИРП ПР? ТИК ЛУРЬ 1 
СКОТОМ И СО ВСЕМ, ЧТО У НИХ, : 
| м луз луче 2 кору" 
и вот они [УЖЕ] В ЗЕМЛЕ ГО-: 
Е Пур 72 м3 78 7192 ЛУЧ" 
г: 1% ЗУ 13272 713у2 ПИК МУ? 


[ТАК]: «МОЙ ОТЕЦ И МОИ БРАТЬЯ 
СО СВОИМ МЕЛКИМ И КРУПНЫМ 


ПРИШЛИ ИЗ СТРАНЫ КНААН, 


ШЕН». И ВЗЯЛ ОН ЧАСТЬ СВОИХ 
БРАТЬЕВ, ПЯТЬ ЧЕЛОВЕК, И ПРЕД- 


22%] ПУ15? 7121 ЯР №5” 


5 


УПУ-2к Пу] 17 :1У15 >27 621 


"УР АФ125-03 ЗГОЯ 3У 


СТАВИЛ ФАРАОНУ. И СПРОСИЛ : {3 КЗ ТТУ №130 ЛУ 112 
ФАРАОН ЕГО БРАТЬЕВ: «КАКОВО : ЗАК 5 ЗК? ПОУ-2Х ПУЧВ ЧМ 
ВАШЕ ЗАНЯТИЕ?» И ОНИ СКАЗА-: 5723 №1 2355 РУО НК РОЗ 
ЛИ ФАРАОНУ: «ТВОИ РАБЫ — ПА-: 353) РПК Л ТЗХ-ЛК ЗИЛ ул 
СТУХИ ОВЕЦ; КАК МЫ, ТАК И НА-: 71-73% 03711 ЛУТ-ВМ 93 КЗ 
ШИ ОТЦЫ». И СКАЗАЛИ ФАРАОНУ: : 2о-чиц-2у ПРО ЧИ ВР 
«МЫ ПРИШЛИ ПОЖИТЬ В ЭТОЙ СТРАНЕ, ПОСКОЛЬКУ НЕТ ПАСТБИЩ 
ДЛЯ ПРИНАДЛЕЖАЩИХ ТВОИМ РАБАМ ОВЕЦ, ПОТОМУ ЧТО ТЯЖЕЛ 
ГОЛОД В СТРАНЕ КНААН. ПОЖАЛУЙСТА, ПУСТЬ ТВОИ РАБЫ ПОСЕ- 
ЛЯТСЯ В СТРАНЕ ГОШЕН». И СКАЗАЛ ФАРАОН ЙОСЕФУ, СКАЗАВ [ТАК]: 
«ТВОЙ ОТЕЦ И ТВОИ БРАТЬЯ ПРИШЛИ К ТЕБЕ; [ВСЯ] СТРАНА ЕГИ- 
ПЕТСКАЯ ПЕРЕД ТОБОЙ, В ЛУЧШЕЙ ЧАСТИ ЭТОЙ СТРАНЫ ПОСЕЛИ 
ТВОЕГО ОТЦА И ТВОИХ БРАТЬЕВ, ПУСТЬ ОНИ ЖИВУТ В ЗЕМЛЕ ГОШЕН. 
А ЕСЛИ ТЫ ЗНАЕШЬ, ЧТО СРЕДИ НИХ ЕСТЬ УСПЕШНЫЕ ЛЮДИ, 
ТО НАЗНАЧЬ ИХ СМОТРИТЕЛЯМИ НАД МОИМ СКОТОМ». 


овец были мерзостью, поскольку пили молоко. А индусы до сего дня 
не едят и не пьют"4 ничего, что происходит от животных. 


В СТРАНЕ ГОШЕН Название конкретного места. А «в Стране Рамсес» 
(стих 11) — общее название области, причем согласный аин в слове Рам- 
сес (ВРУ?) не имеет последующего гласного. И этот Рамсес, в котором 
поселились сыны Израиля, по моему мнению, не тот Раамсес (5557), 
в названии которого под буквой аин стоит огласовка патах и который 
построили позже в качестве «города-хранилища» (Шмот, 1:11). 


СМОТРИТЕЛЯМИ НАД МОИМ СКОТОМ ‘Таким, как кони и мулы. 


24. Это неточно: индуисты как во времена Ибн-Эзры, так и сейчас употребляли и употребляют в пищу 
молочные продунты. 
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И ПРИВЕЛ ЙОСЕФ СВОЕГО ОТЦА : 


5737 ру” ?5Х ЗРУ> ЛК ПО? К2” 


— 


ЯАКОВА, И ПРЕДСТАВИЛ ЕГО ФА-: 951 :1У15-ЛК Эру’ 1127) ЛУ7Р п 
РАОНУ, И БЛАГОСЛОВИЛ ЯАКОВ : 9121: П > >> ПЭ Зру’ок ЛУЧ в 

в ФАРАОНА. И СПРОСИЛ ФАРАОН : 65 ›93412 >37 > ЛУЧв-2х Эру» 
ЯАКОВА: «СКОЛЬКО ЛЕТ ТЫ ЖИ-: »П 0 75° Л 6591 Бур ПУ ЛК 

э ВЕШЬ?» И СКАЗАЛ ЯАКОВ ФАРА-: ›}2›3 ›Л5Х ПЗ ЛК ЗФ М2 
ОНУ: «ЛЕТ МОЕГО ПРОЖИВА-: №3›1 ЛУЧВ-ЛК ЭРУ’ 172] 572, 
НИЯ СТО ТРИДЦАТЬ; НЕМНОГИ-: ?5К"ЛК ВО? 57] „> ПУЧЬ ЗРРЮ № 
ми и злополучными выли : 97132 7953 В 992 |7 ПЛК 
ГОДЫ МОЕЙ ЖИЗНИ И НЕ ДО-! Я ЧК ОРРУЗ 77КЗ УЗЫЛ 30925 
стигли ЛЕТ Жизни моих ОТ-: ПХ "ЛМ РЗ57ЛК НО? 2272 :1УЧР 

10 ЦОВ В ИХ ВРЕМЯ». И БЛАГОСЛО-: ВП?1 {9 *5? ВП? ?3М 73729 ЛК] > 
ВИЛ ЯАКОВ ФАРАОНА И УШЕЛ : Я27} 92 ЗУЧП 93275 79817223 7 

11 ОТ ФАРАОНА. И ПОСЕЛИЛ ЙОСЕФ : 0р21:3УЧН >35 133 7 РПО Рот 
СВОЕГО ОТЦА И СВОИХ БРАТЬЕВ, : 81279 К3 ХЗ НЭП" ЛК НО 
И ДАЛ ИМ ВЛАДЕНИЕ В СТРАНЕ : №31 2›75\7 57-Х 9393 132 №21 
ЕГИПЕТСКОЙ, В ЛУЧШЕЙ ЧАСТИ : РЭП ОЛ”: Пур По" НО? 


12 


ЭТОЙ СТРАНЫ, В ЗЕМЛЕ РАМСЕС, : 
КАК И ПОВЕЛЕЛ ФАРАОН. И СО-: 
ДЕРЖАЛ ЙОСЕФ СВОЕГО ОТЦА, : 


ОМС 


712} 71571 ВПО 3-ЗЯ ЧоК? НО?-2К 
:}9205К 211 


И СВОИХ БРАТЬЕВ, И ВЕСЬ ДОМ СВОЕГО ОТЦА; ХЛЕБ СОГЛАСНО 
ДЕТЯМ. А ХЛЕБА НЕТ ПО ВСЕЙ ЭТОЙ СТРАНЕ, ПОТОМУ ЧТО ОЧЕНЬ 
ТЯЖЕЛЫМ СТАЛ ГОЛОД, И ИЗНЕМОГАЛИ СТРАНА ЕГИПЕТ И СТРАНА 
14 КНААН ОТ ГОЛОДА. И СОБРАЛ ЙОСЕФ ВСЕ СЕРЕБРО, КАКОЕ НАШЛОСЬ 
В СТРАНЕ ЕГИПЕТ И В СТРАНЕ КНААН, ЗА ТО ПРИОБРЕТЕННОЕ, ЧТО ОНИ 
ПРИОБРЕТАЛИ; И ВНЕС ЙОСЕФ ЭТО СЕРЕБРО В ДОМ ФАРАОНА. И КОН- 
ЧИЛОСЬ СЕРЕБРО В СТРАНЕ ЕГИПЕТ И В СТРАНЕ КНААН, И ПРИШЕЛ 
ВЕСЬ ЕГИПЕТ К ЙОСЕФУ, И СКАЗАЛИ: «ДАЙ НАМ ХЛЕБА! ПОЧЕМУ 
мы [ДОЛЖНЫ] УМИРАТЬ ПРЕД ТОБОЙ, ЕСЛИ ВЫШЛО СЕРЕБРО?» 


И ИЗНЕМОГАЛИ —Ва-телаё (72л\) — слово, образованное по той же модели, 
что и ва-тета (УЛЛ1 — «и стала блуждать») (Берешит, 21:14), а однокорен- 
ное слово ке-митлаёлеаё (1272725 — «как притворяющийся помешанным») 
(Мишлей, 26:18) подобно слову ки-метатеа (УЛУЛО> — «лжецом») (Бере- 
шит, 27:12), и оно обозначает человека, который не ведает, что делает. 


[47:13] У 


кончилось Ва-итом — это глагольная форма от корня с удвоенным 
согласным, подобная форме «ва-идом (“и остановилось”) солнце» (Иего- 
шуа, 10:15). 


[47:15] У 
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[47:19] У 
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И СКАЗАЛ ЙОСЕФ: 


СКОТ, ЕСЛИ ВЫШЛО СЕРЕБРО». 


ХЛЕБ ЗА ЛОШАДЕЙ, ЗА МЕЛКИЙ 
И КРУПНЫЙ СКОТ И ЗА ОСЛОВ; 


И ОН РАСПОРЯДИЛСЯ ИМ ХЛЕ-: 
: руле лв лик 
|: элА-пур зптк -51 37128-6} ТРУ? 
ПРИШЛИ К НЕМУ НА ВТОРОЙ : 
ГОД, И СКАЗАЛИ ЕМУ: «НЕ СКРО-: 


БОМ ЗА ВЕСЬ ИХ СКОТ В ТОТ ГОД. 
И ЗАВЕРШИЛСЯ ТОТ ГОД, И ОНИ 


«ДАВАЙТЕ : 
ВАШ СКОТ, И Я ДАМ ВАМ ЗА ВАШ : 
: 55193 ВПО НО? БЛ |7” УК 
И ОНИ ПРИВЕЛИ СВОЙ СКОТ: 
К ЙОСЕФУ, И ДАЛ ИМ ЙОСЕФ: 
: ЛУШЛ ПРЗ ТОКАКОМ МАЛ ЛР ВАЛ] 


552 ПА! В5РР 159 НО? 9721 
БУРЛА КПР ОБК-ОК 05)Р0З 


Б›ЙЭП51 ЯРЗП И} 50 ИЗр271 
жил лз 512" 55 ОП73 Во 


с мт - 


: Про ол`ОК 5 >Чко чпу Оки 


357 140) №? ВВ ПЛЗ ПР 


ЗЛА} ГОА ПУ БПЗ ТА" 
Л} №7] УП] У] ЛУ? 67 У 


ЕМ ОТ МОЕГО ГОСПОДИНА, ЧТО, : БИЛ №2 ПОТЕ! 
ТАК КАК СЕРЕБРО КОНЧИЛОСЬ, А СТАДА СКОТА [УЖЕ] У МОЕГО ГО- 
СПОДИНА, ТО ПРЕД МОИМ ГОСПОДИНОМ НИЧЕГО НЕ ОСТАЛОСЬ, 
РАЗВЕ ЧТО ТОЛЬКО НАШИ ТЕЛА И НАША ЗЕМЛЯ. ЗАЧЕМ НАМ ПОГИ- 
БАТЬ НА ТВОИХ ГЛАЗАХ, НАМ И НАШЕЙ ЗЕМЛЕ? КУПИ НАС И НАШУ 
ЗЕМЛЮ ЗА ХЛЕБ, И МЫ И НАША ЗЕМЛЯ БУДЕМ ПОРАБОЩЕНЫ 
ФАРАОНУ, ТОЛЬКО ДАЙ НАМ СЕМЯН, И МЫ ОСТАНЕМСЯ В ЖИВЫХ, 
И НЕ УМРЕМ, И ЭТА ЗЕМЛЯ НЕ ОПУСТЕЕТ». 


ДАВАЙТЕ Гаву— под буквой гей в этом слове должна была бы стоять 
огласовка хатаф патах. 


ЕСЛИ ВЫШЛО СЕРЕБРО Афес — это глагольная форма прошедшего време- 
ни, как в стихе «ибо яре (“он боялся”) селиться в Цоаре» (Берешит, 19:50). 


и НАШЕЙ ЗЕМЛЕ Не следует удивляться тому, что в отношении земли 
употреблено слово «погибать», встречается же противоположное выра- 
жение: «Гы живишь все это» (Нехемъя, 9:0). 


ОПУСТЕЕТ Тешам — от того же корня, что «высоты тишамна (“разруше- 
ны”)» (Йехезкель, 6:6), а по модели это слово подобно слову теда («будет 
знать») 25. 

В толкованиях, отклоняющихся от прямого смысла, мы встречаем утверж- 
дение, что голод прекратился благодаря заслугам Яакова *°. А возможно, 
голод длился три года, которые не были подобны четырем, прошедшим 
ДО ТОГО 77. 


25. В современной грамматике принято считать, что корень глагола тешам относится к корням с удво- 
енным вторым согласным — шин-мем-мем. 26. См. Тосефта, Сота, 10:3. 27. Поэтому в Торе описано 
только происходившее в три года голода, хотя вещий сон фараона обещал семь голодных лет. 
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И ПРИОБРЕЛ ЙОСЕФ ВСЮ ЗЕМЛЮ : 


ЕГИПТА ДЛЯ ФАРАОНА; ПОТОМУ : 
: оу к лу-ь АЛ опл! 3777 
ПОЛЯ, ПОСКОЛЬКУ У НИХ СИЛЬ- : 
НЫЙ ГОЛОД, И СТАЛА ЗЕМЛЯ : 
ФАРАОНОВОЙ. А НАРОД ОН ПЕ-: 
РЕВЕЛ В ГОРОДА, ОТ КОНЦА : 
|2 буттк НО» ом :БПоТАелк 
КОНЦА. ТОЛЬКО ЗЕМЛИ ЖРЕ-: 
ЦОВ ОН НЕ КУПИЛ, ПОТОМУ ЧТО : 
: узы) УВ? Л%ЬП БЛЯ ЛОЛ 
И ОНИ ПИТАЛИСЬ СВОИМ ПАЙ-: 
ЗАМ же 00807 2242] ОЛ В2 
ПОТОМУ ОНИ И НЕ ПРОДАЛИ : 
СВОЮ ЗЕМЛЮ. И СКАЗАЛ ЙОСЕФ : 
«ВОТ, ТЕПЕРЬ Я ПРИ-: 
ОБРЕЛ ВАС И ВАШУ ЗЕМЛЮ : 
ДЛЯ ФАРАОНА; ВОТ ВАМ ЗЕРНО : \\ 
И ЗАСЕЙТЕ ЗЕМЛЮ! И БУДЕТ ТАК: : 


ЧТО ЕГИПТЯНЕ ПРОДАЛИ СВОИ 


ПРЕДЕЛОВ ЕГИПТА ДО ДРУГОГО 


БЫЛ ПАЕК ЖРЕЦАМ ОТ ФАРАОНА, 


КОМ, КОТОРЫЙ ДАЛ ИМ ФАРАОН; 


НАРОДУ: 


ПВА 230 пр 22 пк ЕД 1 


`` 


5731272153 ЛУрРр РУ? ЛХ РУП 


ь пу №2 Бля пр рлалур" Е. 


д в 


мы № |5- 5 лу 72 м м 


пу]? ОЛ] 07 БЛА Ур 
я 'ПоЧЕт-ЛК ОлУЗИ Ут 572°57 


5227) ПИЛ УтЁ? 522 ПУ? ЛП 


СУтЗу зп] орз окр р 
БФЯ-ЧУ РП? ДО? ЯЛХ БЫ” ПУР? 
РЭП? ПУ? О’ ЛОВИ 
Пути Я №2 9152 БП лоты 


.. > 


рр 


ПЯТУЮ ЧАСТЬ УРОЖАЯ ВЫ ДАДИТЕ ФАРАОНУ, А ЧЕТЫРЕ ДОЛИ БУДУТ 
ВАМ НА ЗАСЕВ ПОЛЯ, НА ПРОПИТАНИЕ ВАМ И ТЕМ, КТО В ВАШИХ 


ДОМАХ, И НА ПРОПИТАНИЕ ВАШИХ ДЕТЕЙ». 


И ОНИ СКАЗАЛИ: 


«ТЫ ОЖИВИЛ НАС, ЛИШЬ БЫ МЫ БЫЛИ УГОДНЫ МОЕМУ ГОСПО- 


ДИНУ, И БУДЕМ МЫ РАБАМИ У ФАРАОНА». 


И УСТАНОВИЛ ЙОСЕФ 


ЗАКОН В СТРАНЕ ЕГИПЕТ ДО СЕГО ДНЯ: ПЯТАЯ ЧАСТЬ — ФАРАОНУ. 
ТОЛЬКО ЗЕМЛЯ ЖРЕЦОВ НЕ ДОСТАЛАСЬ ФАРАОНУ. И ЖИЛ ИЗРАИЛЬ 
В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, В ЗЕМЛЕ ГОШЕН, И ОНИ ОБЖИЛИСЬ НА НЕЙ, 
И РАСПЛОДИЛИСЬ, И СТАЛИ МНОГОЧИСЛЕННЫМИ. 


А НАРОД ОН ПЕРЕВЕЛ 


Каждого переселил на другое место. Некоторые 


утверждают, что речь идет о жителях столицы Египта, которых он рас- 
селил по небольшим городам, чтобы они там обрабатывали землю. 


ЖРЕЦОВ Коёаним — надо понимать в соответствии с арамейским пере- 


ВОДОМ 28. 


И ОНИ ОБЖИЛИСЬ НА НЕЙ Приобрели себе наделы. 


28. См. Гаргум Онкелос кн этому стиху: нумрая («нрецы»). Хотя слово ноген, кан писал Ибн-Эзра в ном- 
ментарии к Берешит, 41:45, означает «служитель», здесь не может идти речь о служении Всевышнему. 
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Ш 28 


УЕ 29 


[47:28] м 


[47:29] У 


[47:29] № 


Миа 
ВАЙЕХИ 


12,3 — 72,5 57 
ВАЙЕХИ 47:28 - 50:26 


И ЖИЛ ЯАКОВ В СТРАНЕ ЕГИ-: ПХ ПФУ У2 РЧУР уз ЭРУ’ Г 
ПЕТСКОЙ СЕМНАДЦАТЬ ЛЕТ. : 5375153) узи п > Зру’у» 
И БЫЛО ДНЕЙ ЯАКОВА, ЛЕТ ЕГО : | Кр” 72? АУТ РУ:ЛУЯ ЛЮ 
ЖИЗНИ, — СЕМЬ ЛЕТ, И СОРОК, : РУЗ ПКУ КУК ТОКА 32 
И СТО ЛЕТ. И ПОДОШЛО ВРЕМЯ : ЧОП "ПЗУ ЛУ 5? ЛПЛ 1 КУБ 
ИЗРАИЛЮ УМИРАТЬ, И ОН ПО-: {571723 >} 1ЗРЛ КУ2К ЛИК 
ЗВАЛ СВОЕГО СЫНА ЙОСЕФА, И СКАЗАЛ ЕМУ: «ЕСЛИ УГОДНО ТЕБЕ, 
ПОЛОЖИ, ПОЖАЛУЙСТА, РУКУ ПОД МОЕ БЕДРО И ОКАЖИ МНЕ 
ИСТИННУЮ МИЛОСТЬ: ПОЖАЛУЙСТА, НЕ ХОРОНИ МЕНЯ В ЕГИПТЕ. 


И ЖИЛ ЯАКОВ... И БЫЛО ДНЕЙ ЯАКОВА, ЛЕТ ЕГО ЖИЗНИ, СЕМЬ ЛЕТ, И СОРОК, И СТО 
ЛЕТ А об АврагГаме сказано: «Вот дни лет жизни Аврагама, прожитые им: 
сто лет, и семьдесят лет, и пять лет» (Берешит, 25:7). Иногда Писание сна- 
чала называет малое число, а потом большое, а иногда — сначала большое, 
а потом малое, в этом нет последовательности. 


ПОЛОЖИ... РУКУ ПОД МОЕ БЕДРО Я истолковал это в эпизоде про Элиэзера*, 
как и выражение «истинную милость» 2. 


ПОЛОЖИ... РУКУ ПОД МОЕ БЕДРО Так же Аврагам говорил своему слуге: «По- 
ложи руку под мое бедро, и я возьму с тебя клятву Господом, Богом небес» 
(Берешит, 24:2-5). Клятва была в упоминании имени Господа, а не в положе- 
нии руки под бедро. Это лишь знак того, что кладущий руку под бедро другого 
как бы помещает себя целиком в его власть и позволяет своему господину 
делать с собою все, что тот захочет. Так сказано в Диврей га-ямим о братьях 
Шломо: «И все сановники, богатыри и сыновья царя Давида положили руку 
под царя Шломо» (Диврей га-ямим 1, 29:24). 


истинную милость Это означает: то, что я прошу у тебя, ты можешь сде- 
лать лишь по своей милости. Ведь по закону, если ты просто похоронишь 


1. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 24:2. Отождествление слуги Аврагама из гл. 24 с Элиэзером 
из Берешит, 15:2 принадлежит мидрашу (напр., Иома, 286), сам же Ибн-Эзра в комментарии к гл. 24 не на- 
зывает слугу АврагГама этим именем. 2. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 24:49. 


П2 


92 


| > | 12 | | ГЛАВА 47 | ВАЙЕЖИ | 429 


ушзо И УПОКОЮСЬ Я С МОИМИ : 995 ЗАК ›Л5К-БУ 75297] 5 
ПРЕДКАМИ, И ВЫНЕСИ МЕНЯ : ПРУК ›2ЗК 951 БЛ75рз ›77Зр: 
ИЗ ЕГИПТА, И ПОХОРОНИ МЕНЯ : ПР 2 УЗ 2 Пузе 9КИ:1 1372 к? 
В ИХ ГРОБНИЦЕ». И ТОТ СКАЗАЛ: : 5 лвл 9 -2У 251 

Уи з1 «Я СДЕЛАЮ ПО ТВОЕМУ СЛОВУ». ОН СКАЗАЛ: «ПОКЛЯНИСЬ МНЕ» 
И ТОТ ПОКЛЯЛСЯ ЕМУ. И ПОКЛОНИЛСЯ ИЗРАИЛЬ ЗА ИЗГОЛОВЬЕ ЛОЖА. 


меня, как сделали Ицхак и Ишмаэль для Аврагама или я и Эсав для Ицхака, 
этого будет достаточно. На тебе нет обязанности утруждать себя ради меня 
и подвергать себя — такого значительного человека — опасностям в чужой 
земле. Поэтому я прошу тебя поступить так по милости, а «по истине» озна- 
чает обязаться сделать это. 


[47:30] УИ УПОКОЮСЬ Я С МОИМИ ПРЕДКАМИ Это эвфемизм, относящийся к смер- 
ти, либо же просьба: не хорони меня в Египте, а вынеси меня из Египта 
и похорони вместе с ними, дабы мне лечь с отцами моими. 


[47:30] № И УПОКОЮСЬ Я С МОИМИ ПРЕДКАМИ Здесь не имеется в виду могила. Ког- 
да придет день смерти и я умру, как мои предки, вынеси меня отсюда. 
Так же сказано: «И упокоился Давид со своими предками и был погребен 
в Городе Давида» (Млахим Г, 2:10), а ведь предки Давида были погребены 
не там. Так же сказано о Моше: «Когда ты уйдешь к твоим отцам» (Два- 
рим, 31:16), ао погребении сказано: «И похоронил его в долине, в стране 
Моав, напротив Бейт-Пеора» (Дварим, 54:6), а ведь предки Моше были 
похоронены не там. 


Ш Я СДЕЛАЮ ПО ТВОЕМУ СЛОВУ И он сделал так, как его просили, — поместил 
руку под бедро и устно пообещал, что выполнит то, что ему заповедано. 


[47:31] У И ПОКЛОНИЛСЯ ИЗРАИЛЬ Оказывая почет царской власти, [которая была 
у Йосефа]. Впрочем, я считаю правильнее толковать, что он воздал бла- 
годарение Всевышнему. И нельзя сравнивать это с поклонами Аврагама, 
где прямо разъяснено, что он кланялся сынам Хетта (Берешит, 25:7). 


[47:51] в ПпОоклЯянНИСсЬь МНЕ Ты спросишь: зачем [Яаков] просил [Йосефа] поклясться, 
разве он подозревал Йосефа в том, что тот изменит своему слову? Ответ таков: 
праотец наш Яаков верил, что Йосеф выполнит свое обещание. Но он по- 
думал: вдруг царь [Египта] не разрешит ему пойти, [поэтому и взял с него 
клятву]. Но фараон сказал: «Взойди и похорони своего отца, как он заклял 
тебя» (Берешит, 50:6). 


Ш И ПОКЛОНИЛСЯ ИЗРАИЛЬ Он поклонился не Йосефу, ведь не подобает отцу 
кланяться сыну, но только Всевышнему. Теперь он был уверен, что будет 


5. Мегила, 166. 
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ИСШЕСТВИЙ ТАК: СКАЗАЛ 


ЙОСЕФУ: «ВОТ, ТВОЙ ОТЕЦ БОЛЕН.. : 
И ВЗЯЛ ОН С СОБОЙ ДВУХ СВОИХ : 
СЫНОВЕЙ, МЕНАШЕ И ЭФРАИМА. : 
ЛК о о КЗ Бру» я 


И ИЗВЕСТИЛ ЯАКОВА, И СКАЗАЛ: 


«ВОТ ТВОЙ СЫН ЙОСЕФ ПРИШЕЛ : 
И СОБРАЛСЯ ИЗРАИЛЬ : 
: ТАК ЛУЧ? ЛМ АИ ЛК Л 


К ТЕБЕ». 
С СИЛАМИ, И СЕЛ НА ПОСТЕЛИ. 
И СКАЗАЛ ЯАКОВ ЙОСЕФУ: 


И БЫЛО ПОСЛЕ ЭТИХ ПРО- 
: УПК Л 1 92% 


«ГО- 


Я?К ©9317 ЛК ›—?) Г О 


75 ЛИЛЛЬ ру 133 "ЛХ ПР” 
ны 7} Е 1рм ру ИР =>; 


2 ОК РАК 112 1932 РЗ 3 
БУВУ 27р? ТАЛУ >317] РП 


37 ЛХ 


СПОДЬ БОГ ЯВИЛСЯ МНЕ В ЛУЗЕ, В СТРАНЕ КНААН, И БЛАГОСЛОВИЛ 
МЕНЯ. И СКАЗАЛ МНЕ: “ВОТ Я СДЕЛАЮ ТЕБЯ ПЛОДОВИТЫМ И МНО- 
ГОЧИСЛЕННЫМ, И СДЕЛАЮ ТЕБЯ СОБРАНИЕМ НАРОДОВ, И ОТДАМ 
ЭТУ СТРАНУ ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ ПОСЛЕ ТЕБЯ В ВЕЧНОЕ ВЛАДЕНИЕ”. 


похоронен в могиле своих предков, как он хотел. Поэтому он возблагодарил 
Всевышнего. 

Эта история должна усилить стремление людей к Стране Израиля, увели- 
чить их любовь к ней и желание быть там при жизни и после смерти, ведь 
большая часть заповедей связана со Страной Израиля. 


ЗА ИЗГОЛОВЬЕ ЛОЖА На котором он лежал. 


СКАЗАЛ Некто сказал Йосефу, подобно выражению «которую родила для 
Леви в Египте» (Бемидбар, 26:59). 


С СОБОЙ ДВУХ СВОИХ СЫНОВЕЙ, МЕНАШЕ И ЭФРАИМА У него были еще дети, 
но он взял с собой только этих, старших. 


ИЗВЕСТИЛ ЯАКОВА Некто, возможно, тот же, кто сказал Йосефу о болезни 
отца, либо гонец от Яакова. 


И ИЗВЕСТИЛ ЯАКОВА Некто, так же как «сказал Йосефу» (стих 1) — некто. 


И СОБРАЛСЯ С СИЛАМИ... И СЕЛ Из-за болезни он лежал. 
И БЛАГОСЛОВИЛ МЕНЯ Следующим образом. 


Я СДЕЛАЮ ТЕБЯ ПЛОдДОВИТЫым По мнению [Шмуэля бен Хофни] Гаона, 
эти слова надо понимать так: Всевышний сказал мне «Я сделаю тебя 
плодовитым», а сын у меня не родился, лишь Рахель умерла, а теперь 
я знаю, что мне было сказано «распложу тебя» в отношении твоих 
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в 5 И ТЕПЕРЬ ДВА ТВОИ СЫНА, РО-: В’9\ 2 93 12 БУТИ 137 ЛУ] п 
ДИВШИЕСЯ У ТЕБЯ В СТРАНЕ : Б>Ч5К 9972 72% ТЭК ›м3-У 
ЕГИПЕТСКОЙ ДО МОЕГО ПРИХО-: 2-7» ПУ |579 ЛИЗ 
ДА КТЕБЕ В ЕГИПЕТ, — МОИ ОНИ. ЭФРАИМ И МЕНАШЕ, ПОДОБНО 
РЕУВЕНУ И ШИМОНУ, БУДУТ МОИМИ. 


сыновей. У этого толкования, однако, нет ни малейшего смысла“, ведь 
в чем разница между сыновьями Йосефа и сыновьями Реувена? Более 
того, после того пророчества у него родился Биньямин! Я же считаю 
правильным понимать так: Всевышний сказал мне, что Страна Кнаан 
будет отдана моему потомству в вечное владение, и я дарую тебе в этом 
наследии права первородного сына, так что Эфраим и Менаше получат 
долю земли, равную долям старших сыновей Реувена и Шимона. Те же 
твои сыновья, что родятся после Эфраима и Менаше, «по имени своих 
братьев будут они называться в своем уделе» (стих 6). Стем же, кто тол- 
кует выражение «дети» (стих 6) как относящееся к сыновьям Махира, 
что «были взлелеяны на коленях Йосефа» (Берешит, 50:25), я не согла- 
сен, ведь тогда в чем смысл высказывания «по имени своих братьев» 
(стих 6)? Если же кто-нибудь возразит, что мы нигде не встречаем 
упоминания о других сыновьях Йосефа, я не приму такого возражения, 
ведь они вполне могли родиться и получить наследие в уделе своих 
братьев, и поэтому Писание их не упоминает, и подобных примеров 
множество. 


[48:4] ш ВОТ, Я СДЕЛАЮ ТЕБЯ ПплОдДОВИТЫыМ Примерно так и сказано $. Но после это- 
го благословения я не порождал детей, не расплодился и не размножился. 
Значит, Он имел в виду потомство тех моих детей, что уже были у меня, — 
Он расплодит и размножит их. 


Ш И ОТДАМ ЭТУ СТРАНУ ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ ПОСЛЕ ТЕБЯ В ВЕЧНОЕ ВЛАДЕНИЕ 
[Всевышний| обещал Страну и ему, и его предкам, но эта страна будет 
принадлежать им не сразу, а лишь тогда, когда их потомки расплодятся 
и смогут унаследовать ее. Так и сказано: «Постепенно я буду изгонять 
[эти народы] от тебя, пока ты не расплодишься и не овладеешь землей» 
(Шмот, 25:50). И поскольку Всевышний обещал эту Страну мне, как и моим 
предкам, я могу поступать с ней по своей воле — раздавать и распределять 
ее как хочу. 


[48:5] ш И вот я даю двум твоим сыновьям, которые родились у тебя до моего при- 
хода к тебе, два удела, так же как Реувен и Шимон, два моих старших сына, 
получат два удела. Так он отдал Йосефу первенство с тем, чтобы тот получил 
двойную долю [земельного надела]. Так и написано в Диврей га-ямим°. 


4. Дословно «нет внуса и запаха». Игра слов: таам — «СМЫСЛ» и «вкус». 5. См. Берешит, 35:11. 6. Диврей 
га-ямим 1, 5:1-2. 


452 | ВАЙЕХИ | ГЛАВА 48 | | по | м” | 


в 6 АДЕТИ, КОТОРЫХ ТЫ ПОРОДИШЬ : ?У\%7› 2 ВРУЛК АТ" МИВЛАТЮЯ | 


9 


ПОСЛЕ НИХ, БУДУТ ТВОИМИ; : а р 57723 57’ ОК 0 № 


у в 


ПО ИМЕНИ СВОИХ БРАТЬЕВ БУ- : "13 1131}? ли %у пр 


< 


ДУТ ОНИ НАЗЫВАТЬСЯ В СВОЕМ : В 773РК] ЛЛЧЬК №2? 71-7722 
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У МЕНЯ УМЕРЛА РАХЕЛЬ, И Я ПОХОРОНИЛ ЕЕ ТАМ — НА ДОРОГЕ 
ув 8 В ЭФРАТ, ОН ЖЕ БЕЙТ-ЛЕХЕМ». И УВИДЕЛ ИЗРАИЛЬ СЫНОВЕЙ 
в о ЙОСЕФА, И СКАЗАЛ: «КТО ЭТИ?» И СКАЗАЛ ЙОСЕФ СВОЕМУ ОТЦУ: 
«ЭТО МОИ СЫНОВЬЯ, КОТОРЫХ ДАЛ МНЕ БОГ ВМЕСТЕ С ЭТИМ». 


И СКАЗАЛ ТОТ: «ВОЗЬМИ ЖЕ ИХ КО МНЕ, ИЯ ИХ БЛАГОСЛОВЛЮ». 


[48:6] Ш ПО ИМЕНИ СВОИХ БРАТЬЕВ Они получат надел в уделе своих братьев, как это 
будет и в других коленах. 


[48:7] У АЯ — ПРИ ПЕРЕХОДЕ ИЗ ПАДАНА Рахель умерла внезапно, так что я не мог 
похоронить ее в пещере, где я похоронил Лею. Яаков рассказал об этом 
Йосефу, чтобы тому не было досадно, что Яаков просит у него о том, чего 
сам не сделал для его матери. 


[48:7] ш АЯ — ПРИ ПЕРЕХОДЕ ИЗ ПАДАНА Чтобы Йосеф не принимал близко к сердцу 
то, что Рахель не погребена в пещере [Махпела|, как Лея. 


ш НЕКОТОРОЕ РАССТОЯНИЕ Слово киврат родственно слову кабир («значи- 
тельный») (Йешаяёзу, 16:14). Тогда смысл таков: еще оставалось значи- 
тельное расстояние до Эфраты?, поэтому я не принес [Рахель] в пещеру 
[Махпела]. 


[48:8] У И УВИДЕЛ ИЗРАИЛЬ СЫНОВЕЙ ЙОСЕФА Как же после этого может быть ска- 
зано: «он не мог видеть» (стих 10)? Следует понимать так, что он не мог 
видеть достаточно ясно для того, чтобы их узнать. 


[48:8] Ш И УВИДЕЛ ИЗРАИЛЬ СЫНОВЕЙ ЙОСЕФА Старики часто видят людей, но не по- 
нимают, кто они, потому он и спросил: «Кто это$»® 


[48:9] ш ВМЕСТЕ С ТИМ В этом месте. 


Ш ВОЗЬМИ ЖЕ ИХ КО МНЕ На означает «теперь». И таково значение всякого 
на в Писании?. 


7. См. комментарий ученика н Берешит, 35:16. 8. См. комментарий нк 48:10. 9. См. также комментарий 
Ибн-Эзры н Берешит, 12:11, 27:2. 
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А ГЛАЗА ИЗРАИЛЯ ПОМУТНЕЛИ 


ДЕТЬ. И ТОТ ПОДВЕЛ ИХ К НЕМУ, 
И ОН ПОЦЕЛОВАЛ И ОБНЯЛ ИХ. 
И СКАЗАЛ ИЗРАИЛЬ ЙОСЕФУ: 
«УВИДЕТЬ ТВОЕ ЛИЦО Я НЕ ПО- 
МЫШЛЯЛ, И ВОТ — БОГ ЯВИЛ 
МНЕ ДАЖЕ ТВОЕ ПОТОМСТВО». 
И ОТВЕЛ ИХ ЙОСЕФ ОТ ЕГО КОЛЕН, 


ВОЙ РУКОЙ — СЛЕВА ОТ ИЗРАИЛЯ, 


ОЛА]? 22? №? РИ 3132 1” РУ = 
ОТ СТАРОСТИ, ОН НЕ МОГ ВИ-: 
 ПП27Р М? ТР ПТО И 
| ПРА КУРЛуТлЬ САЛАТ 
: ПрУ:ПУ ТВК? ПЛУ 718 БУ ОЛ 
г 247273 БНРА"ЛКБРИ ЛК НО? 
Е 57 ХА мис лук В 
: ЛУ ЛК > НЫ ОК 93» 
Эми -лку Рух ТРК ИН 5 
И ПОКЛОНИЛСЯ ДО ЗЕМЛИ. И ВЗЯЛ : 
ЙОСЕФ ИХ ОБОИХ: ЭФРАИМА ПРА-: 
: БУРИ рИУ орк °ЛЬАТЛЛЛ 
А МЕНАШЕ ЛЕВОЙ РУКОЙ — СПРА-: 


ПМ: Бра ВНР ре 2 ОЛК И” 


пир °р У лк Ир имт5У 
ИК ОНА ОМИ ЛВ 7977153 


‘НТ БЪНТЧУ "ПУВ ЛК ЛУЯИ 


ВА ОТ ИЗРАИЛЯ, И ПОДВЕЛ К НЕМУ. И ПРОТЯНУЛ ИЗРАИЛЬ СВОЮ 
ПРАВУЮ РУКУ, И ПОЛОЖИЛ НА ГОЛОВУ ЭФРАИМА, ХОТЯ ОН МЛАДШИЙ, 
А ЛЕВУЮ — НА ГОЛОВУ МЕНАШЕ. УМЫШЛЕННО ПОЛОЖИЛ ОН ТАК РУКИ, 
ХОТЯ МЕНАШЕ — ПЕРВЕНЕЦ. И БЛАГОСЛОВИЛ ОН ЙОСЕФА, И СКАЗАЛ: 
«БОГ, ПРЕД КОТОРЫМ ХОДИЛИ МОИ ОТЦЫ АВРАГАМ И ИЦХАК, БОГ, 
ПОДДЕРЖИВАЮЩИЙ МЕНЯ С ТЕХ ПОР, КАК Я ЖИБУ, И ПО СЕЙ ДЕНЬ! 


НЕ МОГ ВИДЕТЬ Отличать одного от другого. 


я НЕ ПОМЫШЛЯЛ Ло филальти — не рассуждал про себя, от того же корня, 
что плилим («судьи») (Шмот, 21:22). 


И ОТВЕЛ ИХ ЙОСЕФ ОТ ЕГО КОЛЕН Это должно было быть сказано позже *°. 
Сказано «от колен», поскольку Яаков сидел на ложе. 


и ВЗЯЛ ЙОСЕФ До того, и я приводил множество подобных примеров **. 


УМЫШЛЕННО ПОЛОЖИЛ ОН ТАК РУКИ Сикель. Как будто его руки сами 
гискилу («уразумели»), что он намеревался сделать. 


ХОТЯ МЕНАШЕ — ПЕРВЕНЕЦ Ки — несмотря на то, что Менаше был пер- 
венцем. В подобном значении ки употребляется в стихе «ки (“ведь”) 
строптив этот народ» (Шмот, 54:9) и множестве других. 


УМЫШЛЕННО ПОЛОЖИЛ ОН ТАК РУКИ —Сикель. От слова сехель («разум»), то есть 
положил с намерением, в пророческом духе. 


10. После того, как Яаков благословил Эфраима и Менаше (стихи 15-20). 1. См., например, комментарий 
Ибн-Эзры к Берешит, 2:8; 6:10; 7:21; 11:31; 31:24; 52:23. 
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АНГЕЛ, ИЗБАВЛЯЮЩИЙ МЕНЯ : 
ОТ ВСЯКОГО ЗЛА, ПУСТЬ БЛА-: 
ГОСЛОВИТ ЭТИХ ЮНОШЕЙ, : 
И ДА НАРЕЧЕТСЯ НА НИХ МОЕ : 
ИМЯ И ИМЯ МОИХ ОТЦОВ АВ-: 
РАГАМА И ИЦХАКА, И ПУСТЬ ОНИ : 
ОБИЛЬНО, СЛОВНО РЫБЫ, [РАС-: 
ПЛОДЯТСЯ] В СТРАНЕ! И УВИДЕЛ : 
ЙОСЕФ, ЧТО ЕГО ОТЕЦ КЛАДЕТ : 
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СВОЮ ПРАВУЮ РУКУ НА ГОЛОВУ : 1352 21% Юрл АХ 999] 21 №75 
ЭФРАИМА, И ЭТО ПОКАЗАЛОСЬ : БУ" УЛ ЛУЧИ 
ЕМУ НЕПРАВИЛЬНЫМ, И ОН ПОДДЕРЖАЛ РУКУ СВОЕГО ОТЦА, ЧТОБЫ 
ПЕРЕЛОЖИТЬ ЕЕ С ГОЛОВЫ ЭФРАИМА НА ГОЛОВУ МЕНАШЕ. И СКА- 
ЗАЛ ЙОСЕФ СВОЕМУ ОТЦУ: «НЕ ТАК, ОТЕЦ! ВЕДЬ ЭТОТ — ПЕРВЕНЕЦ, 
КЛАДИ СВОЮ ПРАВУЮ РУКУ НА ЕГО ГОЛОВУ!» НО НЕ СОГЛАСИЛСЯ 
ЕГО ОТЕЦ И СКАЗАЛ: «ЗНАЮ, СЫН МОЙ, ЗНАЮ! ОН ТАКЖЕ СТАНЕТ 
НАРОДОМ, И ОН ТАКЖЕ БУДЕТ ВЕЛИК. НО ЕГО МЕНЬШИЙ БРАТ БУДЕТ 
БОЛЬШЕ, ЧЕМ ОН, И ЕГО ПОТОМСТВОМ ПРЕИСПОЛНЯТСЯ НАРОДЫ 


АНГЕЛ, ИЗБАВЛЯЮЩИЙ МЕНЯ ЭТОТ стих я разъясню в своем комментарии 
к книге Шмот "2. 


ДА НАРЕЧЕТСЯ НА НИХ МОЕ ИМЯ Действительно, весь народ Израиля на- 
зывается Эфраимом *з и Йосефом *ч, и также говорится в Писании: «Ра- 
хель плачет о детях своих» *5 (Ирмеягу, 51:15), ведь она главенствовала 
в мыслях Яакова. Поэтому Писание подчеркивает: «Сыновья жены Яакова 
Рахели» :° (Берешит, 46:19). И когда Рахель родила, Яаков сразу же ска- 
зал Лавану: «Отпусти меня»*7 (Берешит, 50:25). Потому и отдал Яаков 
первородство Йосефу, что тот был основой его замысла. Поскольку Ре- 
увен оказался недостоин первородства*8, его получил Йосеф, который 
был первенцем *°. Дан и Гад?° не могли его получить, поскольку были 
сыновьями служанок. 


АНГЕЛ Ангел спасал меня по велению Господа, и этот ангел называется элоёим?*. 
ПРАВУЮ РУКУ Правая рука сильнее и достойнее левой. 


ПРЕИСПОЛНЯТСЯ НАРОДЫ От него произойдут многие народы. 


12. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 6:5. 13. См. Ирмеялу, 51:9 и др. 14. См. Овадья, 1:18 и др. 
15. А ведь сыны Израиля были не только потомками Рахели. 16. Хотя она была не единственной его женой. 
17. Считая, что цель его пребывания у Лавана уже выполнена. 18. См. Берешит, 35:22. 19. Первенцем 
у своей матери. 20. Они тоже были первенцами у своих матерей. 21. См. комментарий Ибн-Эзры на 1:1. 
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МА ВПЕРЕДИ МЕНАШЕ. И СКАЗАЛ 


Е: ТРАП? ЗИК ТП Х-2У ППК 5202 


ИЗРАИЛЬ ЙОСЕФУ: «ВОТ, Я УМИ-: 5 эро ›з7пз ки 
РАЮ. А БОГ БУДЕТ С ВАМИ, И ОН ВОЗВРАТИТ ВАС В СТРАНУ ВАШИХ 
ОТЦОВ. Я ЖЕ ДАЛ ТЕБЕ ОДИН УДЕЛ СВЕРХ НАЗНАЧЕННОГО ТВОИМ 
БРАТЬЯМ, КОТОРЫЙ Я ВЗЯЛ У ЭМОРЕЯ МОИМ МЕЧОМ И МОИМ ЛУКОМ». 


УЕ 22 


[48:20] У ТОБОЙ ДА БЛАГОСЛОВЛЯЕТ ИЗРАИЛЬ Все сыновья Израиля. 


У И ПОСТАВИЛ ЭФРАИМА В словах благословения. 


[48:22] У ОДИН УДЕЛ Шхем — некоторые утверждают”, что это намек на город 
Шхем, который все-таки достался потомкам Иосефа?3. Я же считаю пра- 
вильным толковать шхем как «один участок», и это слово родственно 


слову «на шихмам (“своих плечах”)» (Шмот, 12:54). 


У СВЕРХ НАЗНАЧЕННОГО ТВОИМ БРАТЬЯМ В дополнение к тому, что получили 
твои братья. 


У КОТОРЫЙ Я взял Который возьмут сыны Израиля мечом своим и луком. 
Эмореи упомянуты как самый сильный из семи народов 24. Не случайно 
даже после того, как были убиты двое великих эморейских царей *5, Иего- 
шуа сказал: «Мы попадем в руки эмореев!» 26 (Йегошуа, 7:7). И не следует 
удивляться слову «взял»?7, ведь после того, как Всевышний в Своем ре- 
чении отдал Страну Кнаан АврагГаму, его потомки считали ее своей, ведь 
и Яакову было сказано: «Я отдам тебе и твоему потомству» (Берешит, 15:15). 


у моим МЕЧОМ И МОИМ ЛУКОМ Имеется в виду Всевышний, подобно сло- 
вам Давида «щит мой, рог спасения моего»?8 (Шмуэль ЦП, 22:5; Теёи- 
ЛИМ, 17:3). 


[48:22] 1 Я ЖЕ ДАЛ ТЕБЕ ОДИН УДЕЛ Наодин участок больше в наделах земли, чем тво- 


им братьям. 
ш КОТОРЫЙ Я взял Он говорит так, как будто уже взял. 


Ш МОИМ МЕЧОМ И МОИМ ЛУКОМ По велению Всевышнего. 
Вся Страна называется по имени народа эмореев, поскольку они были са- 
мыми сильными из семи народов. 


22. Раши. 23. Йеёошуа, 24:32. 24. См. Дварим, 7:1. 25. Сихон и Ог (Бемидбар, 21:21-55). 26. Эмореи 
воспринимались нак главная угроза. 27. Стоящему в единственном числе. 28. Всевышний, защищающий 
человека, уподобляется мечу, луну и щиту. 
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И ПРИЗВАЛ ЯАКОВ СВОИХ : 
СЫНОВЕЙ, И СКАЗАЛ: : 
«СОБЕРИТЕСЬ, И Я СООБЩУ ВАМ, : 
ЧТО СЛУЧИТСЯ С ВАМИ В ГРЯДУ-: 
ЩИЕ ВРЕМЕНА. СОЙДИТЕСЬ : 
И СЛУШАЙТЕ, СЫНЫ ЯАКОВА, : 


роз | мл | 
72% 13778 ру мор 
УК ЛК 05? ПРАКРЬРЬ в] 
ур \У ри: БУ ПЗ БОЛЬ ЛР 
м: БРЗк окт’ ру’ 
ЛИ 17? ПИК? ПЗ ПАК >53 
1у2у ›р чл 5752 ПВ пу 77 


И ПОСЛУШАЙТЕ ИЗРАИЛЯ, ОТЦА } — Ь {12 1 ППК ТЭК 322 
ВАШЕГО. РЕУВЕН, ПЕРВЕНЕЦ ТЫ МОЙ, МОЯ КРЕПОСТЬ И НАЧАЛО 
МОЕЙ СИЛЫ, ПРЕВОСХОДСТВО ВЕЛИЧИЯ И ПРЕВОСХОДСТВО МО- 
ГУЩЕСТВА. БЕЗУДЕРЖНЫЙ, КАК ВОДЫ, ТЫ НЕ БУДЕШЬ ИМЕТЬ 
ПРЕИМУЩЕСТВА, ПОСКОЛЬКУ ТЫ ВЗОШЕЛ НА ЛОЖЕ ТВОЕГО ОТЦА, 
ТЫ ОСКВЕРНИЛ МОЮ ПОСТЕЛЬ, ВЗОШЕЛ. 


что случится с вами ’Пророческая речь о будущем. Те, кто, основываясь 
на словах «и он благословил их» (стих 28), утверждают, что это благо- 
словения, ошибаются, ведь где тогда благословения Реувена, Шимона 
и Леви? А то, что написано: «И вот как говорил им их отец, [и он благо- 
словил их]» (стих 28) — относится к пророчеству, после которого Яаков 
благословил их, но сами благословения не приводятся. 


ЧТО СЛУЧИТСЯ С ВАМИ В ГРЯДУЩИЕ ВРЕМЕНА Что будет с каждым из вас. 


РЕУВЕН, ПЕРВЕНЕЦ ТЫ МОЙ, МОЯ КРЕПОСТЬ В тебе первом проявилась моя 
сила, ведь первенец называется «начаток силы», и подобное выражение 
встречается в стихе «начало его силы» (Дварим, 21:17). 


ПРЕВОСХОДСТВО ВЕЛИЧИЯ Ты достоин был того, чтобы возвыситься над 
всеми. 


ПРЕВОСХОДСТВО МОГУЩЕСТВА Повторение того же другими словами, 
что свойственно пророческой речи. Слово аз означает то же, что такиф 
(«могучий»). 


ПРЕВОСХОДСТВО ВЕЛИЧИЯ И ПРЕВОСХОДСТВО МОГУЩЕСТВА ‘Тебе полагался из- 
быток могущества и величия. 


БЕЗУДЕРЖНЫЙ Пахаз??. Поскольку ты был безудержным, как вода. 


НЕ БУДЕШЬ ИМЕТЬ ПРЕИМУЩЕСТВА Аль тотар — не будет у тебя преи- 
мущества (итрон). В слове же тотар буква вав должна быть огласована 
шуруком 3°. Другие 1 толковали так: ты бушевал, как выплескивающаяся 


29. Форма существительного. 50. Тогда получается форма тутар (77\7Л), типичная для породы гуфаль 
от корня с первым согласным йод. 51. Шмуэль бен Хофни Гаон. 
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вода, так что ничего не осталось. Однако, насколько мне известно, ча- 
стица аль употребляется только с повелительным наклонением глаго- 
лов, хотя и встречается исключение: «и на стезе ее аль (“нет”) смерти» 
(Мишлей, 12:28), где нет повелительного наклонения. Тогда это вы- 
сказывание следует понимать так: «Не добивайся преимущества, даже 
разбушевавшись, как вода». Форму же слова тотар можно сопоставить 
со стихом «и помни о борьбе: впредь аль тосаф (“не будешь”)» (Иов, 40:32). 
[Саадья] Гаон толковал так 3?: даже столь несущественная, пустая (рек) 
стихия, как вода, не будет тебе преимуществом. Он возводил слово пахаз 
к тому же корню, что «реким (“пустые”) уфохазим (“и буйные”) люди» 33 
(Шофтим, 9:4). Следует также отметить, что слово похазим не образовано 
путем перестановки согласных 34. 


У ТЫ ОСНВЕРНИЛ МОЮ ПОСТЕЛЬ, ВЗОШЕЛ Аз хилальта ийецуи ала — с тех 
пор, как ты ее осквернил, отошла, то есть как бы «взошла» от меня по- 
стель моя 35. Слово ала также встречается в значении наказания карет 5, 
как в стихе «не таалени (“забирай меня”) в половине дней моих» 37 (Теёи- 
ЛИМ, 102:25). Этот текст про Реувена разъясняется в книге Диврей га-ямим, 
в стихе «когда осквернил он постель отца своего» 38, и там же сказано, 
что власть отдана Йегуде, а первенство — Йосефу з°. А слова «и не счита- 
ется по первенству» 4° некоторые “* понимают так, что пересчет [сыновей 
Яакова] все-таки начинается с Реувена. 


[49:4] ш Пахаз («безудержный»). Но ты сам себе повредил, поскольку ты бушевал, 
как сказано «реким у-фохазим (“пустые и буйные”) люди» (Шофтии, 9:4). 
Поэтому ты не будешь преимуществовать, поскольку ты осквернил, и ото- 
шла от меня постель моя — я более не возлежал с женой, ибо мне это стало 
противно. Поэтому в недельной главе Бешалах сказано [после описания 
поступка Реувена]: «А у Яакова было двенадцать сыновей» (Берешит, 35:22). 
‘Это благословение Яакова немного похоже на [благословение Моше в] главе 
Зот га-браха (Дварим, 53). Однако в нашей главе [основатели] колен располо- 
жены в порядке их рождения, а Моше, учитель на, [в своем благословении] 
расположил их по-другому. И поскольку Моше знал, что Яаков сердился 
[на Реувена] за осквернение [ложа], он успокоил это колено: «Да живет Реувен» 
(Дварим, 53:6) — он пообещал от имени Всевышнего, что это колено не бу- 
дет истреблено. А чтобы не подумали, что «да живет» означает «будет жить 
определенное количество лет, как всякий человек, а потом умрет», [Моше] 
добавил: «и не умирает» (там же), то есть будет жить дольше, чем обычно 
живут. А чтобы мы не подумали, что это колено будет малочисленным, 
сказано: «И пусть его люди будут мтав миспар (“в числе [братьев]”)» (там же). 


52. В комментарии к Торе. 53. И считал слова реним и похазим полными синонимами, поэтому объяснял 
слово пахаз через рен. $4. Корень пей-хет-заин не образован от корня хет-пей-заин («быть стремительным, 
торопливым») (см. Иов, 40:18; Дварим, 20:35} и не связан с его значением. 55. Ибн-Эзра относит слово 
ала («взошел») к постели, а не к Реувену. 56. См. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 17:14. $7. А ведь 
безвременная смерть — это один из видов небесного наказания карет. По этому пониманию, Реувен 
за свое действие заслуживает карет. 38. Диврей гёа-ямим |, 5:1. 59. Там же, стих 2. 40. Там же, стих 1. 
41. Раши там. 
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ШИМОН И ЛЕВИ — БРАТЬЯ, ОРУ-: :57>799 ЭП >25 Б>ПХ ›]2] ПУХ 
ДИЯ ГРАБЕЖА — РОДИНА ИХ. : ”135ЧПЯ "28 621рз 5) КЗЯ "25 БТОЗ 
В СОВЕТ ИХ НЕ ВОЙДЕТ ДУША }  :9\%-\9ру 93721 5 997 09К2 >? 
МОЯ, И К ИХ ОБЩЕСТВУ НЕ ПРИСОЕДИНИТСЯ ЧЕСТЬ МОЯ, ПОСКОЛЬ- 
КУ В СВОЕМ ГНЕВЕ ОНИ УБИЛИ ЧЕЛОВЕКА И ПО СВОЕЙ ПРИХОТИ 
ИСКОРЕНИЛИ СТЕНУ. 


Ведь мтей миспар означает «малочисленны» 42, а «не» в выражении «не умрет» 
относится и к следующему выражению: «не умирает и [не] будут его люди 
малочисленны» 4, подобно «не во гневе Твоем укоряй меня и [не] в ярости 
Твоей наказывай меня» (Тегилим, 6:2). 


ШИМОН И ЛЕВИ — БРАТЬЯ По их деяниям в Шхеме 44. 


РОДИНА ИХ Мхеротейёем (577725) — некоторые утверждают, что это 
слово от того же корня, что «гакарат (Л7Эп — “выражение”) лиц их» (Йе- 
шаягу, 5:9), но это неверно с точки зрения грамматики. Другие утверж- 
дают, что это слово означает «имения их», возводя его к стиху «тихру 
(1127 — “покупайте”) у них» (Дварим, 2:6), однако там слово тихриу связано 
с глаголом кара (75 — «копать, добывать») 45. Есть и те“, кто связывает 
это слово с глаголом махар («продавать») и толкует, что братья как бы 
продали себя, как в выражении «народ, обрекший душу свою на смерть» 
(Шофтим, 5:18). Я же считаю, что это слово от того же корня, что «мехо- 
ротаих» («твоя родина») (Йехезкель, 16:5), и в нем опущен предлог, пе- 
редаваемый буквой бет\?, как в стихах «найденное [в] доме Господнем» 
(Млахим П, 12:10) И «которые заповедал Я [для] жилища» (Шмуэль [, 2:29). 
Смысл стиха в том, что они совершили жестокость, убедив жителей Шхе- 
ма заключить завет обрезания, а затем коварно убив их. Так понимает 
и арамейский перевод 48. 


ШИМОН И ЛЕВИ — БРАТЬЯ Ив их родной земле они совершили жестокость, 
не посоветовавшись со мной. 


В СОВЕТ ИХ НЕ ВОЙДЕТ ДУША МОЯ Бе-содам аль таво нафши — рав Ага- 
рон4? толковал этот стих, соотнося его с выражением «ива (“зайдет”) 
солнце» (Ваикра, 22:7) и объясняя, как «я не хочу оказаться без их со- 
вета» 5°. Но это полностью противоречит прямому смыслу, ибо зачем 
тогда он упоминал про орудия жестокости и зачем упрекал их словами 
«вы смутили меня» (Берешит, 54:50)? Ведь на самом деле Яаков и вся 
его семья подверглись из-за них большой опасности, и если бы не «страх 


42. Ср. Берешит, 34:50. 43. См. первый комментарий нк Берешит, 2:20. 44. Очевидно, что они были бра- 
тьями. 45. См. Берешит, 50:5 и др. 46. Шмуэль бен Хофни Гаон. 47. Должно было быть би-мхеротейёем 
(«в их родных местах»). 48. Онкелоса. 49. АГарон Га-коГен, один из вавилонских гаонов середины Х в. 
50. Он понимает этот стих тан: «С их советом моя душа ниногда не закатится». 
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Божий» (Берешит, 55:5), то из-за них всех бы уничтожили. Он также 
предлагал понимать «проклят их гнев» (стих 7) так: «По прихоти своей 
перерезали жилы тельца проклятого, ибо гнев их жесток» *. Все это 
бесполезные 52 толкования. 

Рабби Моше Га-Коген $3, да будет память его благословенна, говорил, 
ЧТО «не войдет душа моя» — это то же, что «не присоединится честь 
моя», и в книге Тегилим есть множество стихов, построенных подоб- 
ным образом. Это прекрасное толкование, ибо пророческой речи такое 
действительно свойственно, например в стихах «спроси своего отца...» 54 
(Дварим, 52:7) и «Как я прокляну?» 55 (Бемиобар, 25:8). Таким образом, 
«В СОВеТ их» и «к их обществу», «войдет» и «присоединится», а также 
«душа моя» и «честь моя» — это выражения с одним и тем же значени- 
ем. Рабби Йегуда бен Бальам из Испании 5$ утверждал, что рабби Моше 
га-Коген ошибается и что «слава» души — это тело, которое украшает 
ее, как ожерелье (ади), подобно сказанному в стихе «насыщает благами 
э0ъех (“украшение твое”)» (Теёилим, 105:5), а главный его аргумент — это 
СТИХ «и славу мою повергнет в прах» (Теёилим, 7:06). Я же утверждаю, 
что это рабби Йегуда ошибается, ведь в Писании говорится: «Да славит 
Тебя кавод (“слава моя”)» (Теёилим, 50:15), а также «оттого возрадовалось 
сердце мое и возвеселилась слава моя, даже плоть моя успокоится 
в уповании» (Теёилим, 16:9), где «плоть» — это тело 57. Что же касается 
выражения «славу мою повергнет в прах», то оно иносказательное 
и означает, что враг повергнет душу Давида, сокрушит дух его до самого 
праха, ниже некуда. Впрочем, самый неопровержимый аргумент про- 
тив рабби Иегуды содержится в стихе: «душа моя прилепилась к праху» 
(Тегилим, 119:25). 


ПРИСОЕДИНИТСЯ Техад (ПЛ) — от того же корня, что яхад («вместе»). 
А по мнению грамматиста рабби Моше Га-Когена, да будет память его 
благословенна, «исчезающий непроизносимый» 58 здесь заменяет алеф 
от корня эхад. То же говорил он о форме тешам (Берешит, 47:19) 59. 


в СОВЕТ их Бе-содам (57103) — от того же корня, что «бе-бивасдам (875\73 — 
“когда они сговариваются”) против меня» (Тегилим, 50:14). Поскольку 
орудия их — орудия жестокости, душа моя не войдет в совет их. 


УБИЛИ ЧЕЛОВЕКА Собирательное обозначение людей, подобно слово- 
употреблению в стихе: «вол и осел» (Берешит, 52:6), и относится это 
к жителям Шхема. 


ИСКОРЕНИЛИ Икру — от того же корня, что «коням же их теакер (“пере- 
режь жилы”)» (Иегошуа, 11:6). 


51. Контаминация конца 6-го и начала 7-го стиха. 52. Буквально «холодные». 55. Ибн-Джинатила. 
54. «Спроси отца твоего, и он возвестит тебе, старцев твоих, и они скажут тебе». 55. «Как прокляну я? Бог 
не проклинает его. Как изрену зло? Господь не изрекает зла». 56. Йегуда Ибн-Бальам (1000, Толедо — 
1070, Севилья) — энзегет, грамматист и поэт. 57. А значит, «слава» — это не тело. 58. Выражающийся 
в огласовке цере. 59. По этому мнению, она образована от корня алеф-шин-мем со значением «вина, 
наназание». См. комментарий там. 


440 | ВАЙЕХИ | ГЛАВА 40 | Кро || 


[49:6] Ш 


[49:7] У 


[49:7] м 


ПРОКЛЯТ ИХ ГНЕВ, КОТОРЫЙ : ВР?ПХИЛИр 2 ВУ У ›2 БВК К 
СИЛЕН, И ИХ ЯРОСТЬ, КОТОРАЯ : Ь 24173 БУРЫ Зруз 
ЖЕСТОКА; РАЗЪЕДИНИЛ БЫ Я ИХ В ЯАКОВЕ, И РАССЕЯЛ БЫ ИХ В ИЗРАИЛЕ. 


СТЕНУ Шор — это слово обозначает городскую стену, как в стихе «про- 
стираются над шур (“стеною”)» (Берешит, 49:22), а в своей «Книге весов» 
я уже разъяснил, что огласовки холам и шиурук взаимозаменяемы. 

Этот стих свидетельствует о том, что Шхем был большим городом, окру- 
женным стеной. 


Ведь в их совет и общину не входила моя душа и слава. 


ПРОНКЛЯТ ИХ ГНЕВ, КОТОРЫЙ СИЛЕН Это пророчество или молитва, чтобы 
гнев их уменьшился и утих, и им от этого стало лучше, ведь «проклят» — 
это противоположность «благословен», соответственно, если благосло- 
вение добавляет, то проклятие убавляет. 


И ИХ ЯРОСТЬ То же самое, сказанное другими словами, как и в случае 
с «разделю их» и «рассею их». Смысл в том, что им не следует объединять- 
ся, а следует быть отдельно друг от друга, и, действительно, мы видим, 
что доля Шимона выпала посреди надела Йегуды °, так что он оказался 
под контролем другого колена. И города его были отделены друг от друга 
и разбросаны по территории надела Йегуды, подобно сорока восьми го- 
родам Леви, которые тоже были разбросаны по территории других колен. 


ПРОКЛЯТ ИХ ГНЕВ, КОТОРЫЙ СИЛЕН, И ИХ ЯРОСТЬ, КОТОРАЯ ЖЕСТОКА Это бла- 
гословение, которым Яаков благословил их, ведь он не проклинать своих 
сыновей хотел, а благословлять. Он проклял лишь их гнев и ярость, чтобы 
они исчезли. 


РАЗЪЕДИНИЛ БЫ Я ИХ В ЯАКОВЕ У них не будет отдельного надела, как у дру- 
гих колен. Так и было: надел Шимона находился внутри надела Йегуды ** 
и Шимон был подчинен ИЙеЁуде, и у Леви нет удела и наделаб?, кроме тех 
городов, которые отделили ему другие колена. Поэтому Моше в своем 
благословении не упомянул Шимона, а кроме того, он был сердит на это 
колено за историю с Зимри (Бемидбар, 25). А когда он благословил Йегуду, 
благословил тем самым и Шимона, ведь они жили вместе. По той же причине 
Моше не благословил колено Леви, а говорил лишь о когёенах “4, об АГароне 
вместо всего его колена: «Твои тумим и урим — Твоему благочестивому 
мужу» (Дварим, 55:8) — это АГарон. «Который говорил о своем отце и о своей 
матери: “Я не видел их”» (там же, 9) — как бы не видел, также братьев и сыно- 
вей своих он как бы не знает, ведь он не должен выходить из Святилища55. 


бо. См. Йеёошуа, 19:1. 61. Йеёошуа, 19:1. 62. Дварим, 12:12. 63. Бемидбар, 55:1-8. 64. Дварим, 53:8-11. 
65. Ваинра, 21:12. Первосвященник ведет себя тан, кан будто у него нет даже ближайших родственнинов. 
Он постоянно находится в Святилище, при служении, и даже в похоронах своих родственнинов не участвует. 
Однано Талмуд (Сангедрин, 19а) понимает этот стих по-другому, и галаха не требует от первосвященника 
постоянно находиться в Храме. 
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У= в ЙЕГУДА, ТЕБЯ ВОСХВАЛЯТ ТВОИ : 73% Н1УЗ ЛР ИВ РР НВ п 
БРАТЬЯ; ТВОЯ РУКА НА ЗАТЫЛ-: УЗОРА ЯК АВ: У УПлУ» © 
КЕ ТВОИХ ВРАГОВ; ПОКЛОНЯТСЯ {  МрУрЮЗОКРуЗУЧЬ У 
Ув ° ТЕБЕ ДЕТИ ТВОЕГО ОТЦА. ЛЬВЕНОК ЙЕГУДА, ОТ РАСТЕРЗАНИЯ, 
СЫН МОЙ, ТЫ ПОДНИМАЕШЬСЯ. ПРЕКЛОНИЛСЯ ОН, ЛЕГ, КАК ЛЕВ 
И КАК ЛЕОПАРД, КТО ПОСМЕЕТ ПОТРЕВОЖИТЬ ЕГО? 


«Они соблюдали Твое слово» (там же), как сказано: «И ни ккакому умершему 
он не должен подходить и не должен оскверняться» (Ваикра, 21:11). «И Твой 
союз хранили» (Дварим, 55:9) — это завет священнослужения и жертвопри- 
ношений. Они «возлагают воскурение пред Тобой и всесожжение на Твой 
жертвенник» (Дварим, 55:10). Мы видим, что все благословение [колена Леви, 
сказанное Моше], относится к когенам. 


[49:8] У ЙЕГУДА Ты подобен имени своему °°, поэтому йодуха (3\7? — тебя вос- 
хвалят) братья твои. Когда же увидят, что рука твоя на хребте врагов 
твоих, то поклонятся тебе сыны отца твоего, как царю, что и произошло. 


[49:8] ш ЙЕГУДА, ТЕБЯ ВОСХВАЛЯТ ТВОИ БРАТЬЯ ‘Только ты будешь над ними главой, 
и так сказано: «Йегуда первенствовал над своими братьями» (Диврей га- 
ямим [, 5:2). Его знамя шло первым $7, потому что люди этого колена были 
богатырями. Когда евреи спросили [Всевышнего после смерти ЙеГгошуа]: 
«Кто начнет воевать первым?» (Шофтим, 1:1), ответ был: «Йегуда начнет» 
(там же, 2). Потому и царь Давид [из колена Йегуды] был таким храбрым 
ВОИНОМ. 


ш ДЕТИ ТВОЕГО ОТЦА Вы все сыновья одного отца, [но разных матерей]. В от- 
личие от этого [Ицхак], благословляя Яакова, [употребил выражение «дети 
твоей матери» (Берешит, 27:29)], ведь [у сыновей Ицхака был один отец] 
и одна мать. 


[49:9] У ЛЬВЕНОК  Гур аръе. Он уподобил его маленькому львенку, который выра- 
стет в большого льва, и здесь при уподоблении не используется частица 
«как», аналогично обороту, встречающемуся в стихе: «человек рождается 
[подобно] дикому осленку» (Иов, 11:12). 


У ОТ РАСТЕРЗАНИЯ, СЫН МОЙ, ТЫ ПОДНИМАЕШЬСЯ Алита — ты, сын мой, 
показался мне подобным молодому льву, что поднимается от растер- 
зания, и это прямой смысл стиха. Если же мы отнесем это выражение 
к эпизоду с Йосефом 5®, то вместо «поднимаешься» должен был бы стоять 
переходный глагол «поднимаешь» $9, потому что «поднимаешься» — это 


66. Имя Йегуда происходит от корня со значением «восхвалять», см. Берешит, 29:35. 67. Бемидбар, 2:9. 
68. Как это сделал Раши, понявший стих нак «от растерзания ты сына моего поднял». 69. В породе 
ёифиль. 
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УЕ 10 


[49:9] м 


[49:10] У 


НЕ ОТОЙДЕТ СКИПЕТР ОТ ЙЕГУ- : 123132 ррИ\ ПТАЛУр 63 1>"? 
ДЫ И ЗАКОНОДАТЕЛЬ ОТ ЧРЕСЛ : ‚СВУ ЛИР’ 12112 >75 У 
ЕГО, ПОКА НЕ ПРИДЕТ [В] ШИЛО, ИЕМУ — ПОВИНОВЕНИЕ НАРОДОВ. 


непереходный глагол. Следующий стих свидетельствует [о правильности 
моего толкования]. Обрати внимание также на стих «ва-тааль (“и подня- 
ла”) одного из своих львят» 7° (Иехезкель, 19:5). 


ПРЕКЛОНИЛСЯ ОН, ЛЕГ, КАК ЛЕВ Известно, что лев, растерзав добычу, 
преклоняется и ложится, и какое бы животное ни проходило мимо, 
он никогда не встанет и не обратится в бегство. 


ЛЬВЕНОК Яаков, как пастух, уподобляет сыновей животным, ведь пастухи 
хорошо знают животных. И так как он уподобил Йегуду льву, он употребил 
слово «растерзание», ибо лев терзает добычу. И когда ты, сын мой, растер- 
зал добычу, ты спокойно поднялся, и никто тебе не воспрепятствовал. Хотя 
ты еще львенок, ты возлежишь, как сильный лев. 


НЕ ОТОЙДЕТ СКИПЕТР ОТ ЙЕГУДы Скипетр величия не отойдет от Йегуды, 
пока не придет Давид, первый царь из колена Йегуды; так и произошло, 
ведь знамя стана Йегуды поднималось первым 7*. И Всевышний сказал: 
«Йегуда пойдет впереди» 72. 


ЗАКОНОДАТЕЛЬ Тот, кто записывает законы. 
ОТ ЧРЕСЛ ЕГО Обычай писца сидеть между ног повелителя. 


шило Некоторые ??3 толкуют, вслед за арамейским переводом, как будто 
написано шело («его»)74. Другие? утверждают, что это слово от того же 
корня, что шилья («послед») (Дварим, 28:57). Есть и те, кто возводит его 
к слову шлиль («эмбрион») 7° в языке мудрецов наших, да будет память 
их благословенна. Некоторые?7 также толковали его как название го- 
рода Шило 78, а яво («придет») в том же значении, что «ива (“и зайдет”) 
солнце» (Ваикра, 22:7), тогда стих означает: «до тех пор, пока не зака- 
тится [слава города] Шило». И так написано: «отринул Мишкан в Шило» 
(Тегилим, 78:60), а после этого сказано: «и избрал Давида, раба Своего» 
(Тегилим, 78:70), что довольно убедительно. Шило также может обозначать 
«его сына» 7, с заменой буквы вав на гей, как в слове «в оголо (ППК — своем 
шатре)» (Берешит, 9:21), от того же корня, что в выражении «ло ташле 
оти (“не вводи меня в заблуждение”)» (Млахим П, 4:28). 


7о. Этот стих может быть понят двояно: форма ва-тааль может относиться как к непереходной породе 
пааль, тан и к переходной породе гифиль. Однако рассогласование в грамматичесном роде говорит о том, 
что подлежащим этого глагола является упоминаемая в предыдущем стихе львица, значит, глагол здесь 
переходный. 71. См. Бемидбар, 10:14. 72. См. Шофтим, 1:2 и 20:18. 75. Раши. 74. См. Таргум Онкелос к этому 
стиху: «Помазаннин, которому принадлежит царство». 75. Шмуэль бен Хофни Гаон. 76. Мишна, Звахим, 3:5. 
77. Шмуэль бен Хофни Гаон. 78. См. Шофтим, 21:21 и др. 79. Ибн-Эзра предполагает существование 
слова шиль со значением «ребенон». 
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У ПОВИНОВЕНИЕ икгат — от того же корня, что «ликгат (“подчинение”) 

матери» (Мишлей, 50:17), а буква йод является признаком глагольной 
формы будущего времени. Смысл выражения в том, что народы покорят- 
ся ему, и действительно, многие народы оказались под властью Давида 
и сына его Шломо. 
Выражение «пока не придет Шило» не означает, что скипетр отойдет 
от Йегуды после того, как придет Шило. Это подобно высказыванию: 
«Да не испытывает имярек недостатка в хлебе, пока не наступит время, 
когда у него будет много полей и виноградников, [и тогда он тем более 
не будет испытывать недостатка в хлебе]». Таково же значение стиха: 
«Я не покину тебя до тех пор, пока не исполню то, о чем говорил тебе» 
(Берешит, 28:15), то есть пока не верну тебя в Страну Кнаан, [и после того 
также не оставлю тебя]. 


[49:10] Ш НЕ ОТОЙДЕТ СКИПЕТР ОТ ЙЕГУДы Не отойдет от него могущество и власть, 
то есть законодатели, пока не поднимется тот, кто поднимется 8*, пока не со- 
вершится дело в Шило. И так написано: «И презрел Он шатер Йосефа» (Теги- 
Лим, 78:67) — это [Мишкан в] Шило, «и колено Эфраима не избрал» (там же), 
когда был убит Шауль и его сыновья, а после этого: «избрал колено Йегуды, 
гору Цион, которую возлюбил» (Тегилим, 78:68). До этого в этом псалме 
сказано: «и отверг Мишкан в Шило, шатер, в котором Он жил среди людей» 
(Тегилим, 78:60), а в конце псалма — «и избрал Давида, раба Своего, и взял 
его... от дойных [овец] привел его, чтобы он пас Яакова, народ Его, и Израиль, 
удел Его» (Тегилим, 78:70-71). Тогда и осуществилось «и ему — повиновение 
народов». 

Это правильное понимание [нашего стиха]. Ведь праотец Яаков намеревался 
не возвестить горестные события будущего, но сообщить своим сыновьям, 
какое добро их ждет, и насколько мог усилить это добро 82. А если мы пой- 
мем этот стих как [«не отойдет скипетр от Йегуды и законодатель от чресл 
его, пока не придет примиритель»]|, то он будет означать, что [в некоторый 
момент| власть [Йегуды] кончится и царство уйдет от его потомков. Но так 
не благословляют! Кроме того, слово ад («до», «пока не») [в Танахе] не умень- 
шает [сферу действия выражения], а увеличивает ее. Сказано: «И Я [6уду] 
с тобой, и буду хранить тебя везде, куда бы ты ни пошел, и возвращу тебя 
в эту страну, ведь Я не покину тебя до тех пор, ад (“пока не”) исполню то, 
о чем говорил тебе» (Берешит, 28:15). И если понимать [этот стих так, что] 
Всевышний оставит [Яакова] после того, как Он сделает ему все это, что поль- 
зы во всем благе, которое Он ему дал? [Слово «пока не» употреблено здесь] 
в том же значении, что в разговорной речи: «Я буду тебя обеспечивать, об- 
увать, одевать и снабжать, пока ты не станешь таким великим, как вельможа, 
султан или царь». Так говорят люди по большой любви и не имеют при этом 
в виду, что по достижении [этой цели] они оставят [того, кому благотворят]. 
Таков правильный и однозначный ответ возражающим 83. Более того: [после 


80. А означает: «тогда тем более скипетр будету Йегуды.. 81. Давид. 82. Если понимать «пока не» в этом 
стихе в прямом смысле, то получается, что Яаков возвещает Иегуде о неизбежном конце его царства. 
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К ВИНОГРАДНОЙ ЛОЗЕ ОН ПРИ-: Яр9 721 [2 Я9>У] 19>у 1282 ›З5К 
ВЯЖЕТ СВОЕГО  ОСЛЕНКА : В›3}у 5751 №73? {3 233 ЛК ›33 
И К ЛОЗЕ — СЫНА СВОЕЙ ОСЛИ-: "5321 12 ВУ У2>25П :[°Э Я] 1710 
ЦЫ; МОЕТ В ВИНЕ СВОЮ ОДЕЖДУ : 5 {3272 50 
И В КРОВИ ГРОЗДЬЕВ — СВОЕ ОДЕЯНИЕ. БЛЕСТЯТ ОТ ВИНА ГЛАЗА 
ЕГО, И БЕЛЫ ОТ МОЛОКА ЕГО ЗУБЫ. 


этого стиха] благословение продолжается: «К виноградной лозе он привя- 
жет своего осленка... Блестят от вина глаза его...» (Берешит, 49:11-12). Если 
бы благословение [Йегуды кончалось| обещанием прекращения [царства], 
оно не продолжалось бы в последующих стихах. А согласно нашему ком- 
ментарию, благословение продолжается и усиливается. Так обычно благо- 
словляют. 


ОН ПРИВЯЖЕТ Осри — буква йод не относится к корню, как и в словах га- 
йошви («обитающий») (Теёилим, 125:1) и ле-сусати («кобылице») (Шир га- 
ширим, 1:9). 


СВОЕГО ОСЛЕНКА Иро (17) —то же слово34, что в стихе «на тридцати 
аярим (5? — “молодых ослах”)» (Шофтим, 10:4). 


СЫНА СВОЕЙ ОСЛИЦЫ —Бни атоно — буква йод в слове бни не относится 
к корню. Выражение «он привяжет» относится не только к «осленку», 
НО И К «сыну ослицы». 


К ЛОЗЕ Сорека — это повторение того же самого другими словами, 
ведь гефен («виноградная лоза») — это то же, что сорека («лоза»), а «осле- 
нок» — то же, что «сын ослицы». То же относится к выражению «в крови 
гроздьев — суто (ПЛ\О — «свое одеяние»), причем некоторые утверждают, 
что это то же слово, что ксуто 1739? («одеяние») с выпадением буквы каф. 
Я считаю, что в этом слове тот же корень, что и в слове масве (ПО — «по- 
кров») 35 (Шмот, 54:55). Общий смысл высказывания в том, что урожай 
его виноградников будет таким обильным, что он сможет привязывать 
осла к лозе, не боясь, что тот будет есть виноград, а вместо воды он будет 
использовать вино для стирки одежды. Вино же уподоблено крови из- 
за красного цвета, и это иносказание, подобное выражению «горы будут 
капать вином» (Йоэль, 5:18). 


И будут блестящи очи его от избытка вина, и белы зубы его оттого, 
что будет пить много молока 86. 


85. Христианам, именно на этом стихе основывающим свое утверждение о неизбежном конце еврейского 
царства, якобы предсказанном пророками. 84. Здесь это слово не означает «его город» (ур). 85. Самех- 
вав-вей. Средний вав может выражаться звуком «у». 86. Предлог ми- в этом стихе означает «от», а не «чем». 
Не следует понимать стих «его глаза нраснее вина, а зубы белее молока». 
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У15 ЖАЩИЙ МЕЖ ПРЕДЕЛОВ. И УВИ-: р :13-952 >77 2302 1250 9) 
ДЕЛ ОН, ЧТО ХОРОШ ПОКОЙ И ЧТО ПРИЯТНА СТРАНА, И ПРИКЛОНИЛ 
ОН СВОЕ ПЛЕЧО ДЛЯ НОШИ, И СТАЛ САМЫМ ПРЕДАННЫМ ТРУЖЕНИКОМ. 


У БЕЛЫ... ЗУБЫ — Лвен-шинаим — это прилагательное, а зубы названы шинаим 
из-за того, что расположены парами (шнаим)??. [Саадья] Гаон предлагал по- 
нимать это как «очи блестят более, чем вино» и «зубы белее молока» 38. Дру- 
гие толковали, что «белы зубы» означает, что он не будет есть нечистой пищи, 
а «блестят глаза» — что он не будет «ходить, следуя за своими глазами» 89, 
и это прекрасное толкование, хоть и отклоняющееся от прямого смысла. 
Изначально перечисление родоначальников колен следует порядку 
их рождения, только Звулун упомянут раньше Иссахара из-за того, 
что надел последнего находился между наделами Звулуна и Дана. 


[49:15] У У БЕРЕГА МОРЕЙ Еще одно свидетельство того, что это пророческая 
речь °. Слово хоф — это то же, что махоз («пристань») (Теёилим, 107:50), 
оно образовано от того же корня, что «хофеф (“прикрывает”) его весь день» 
(Дварим, 55:12), ибо суда не могут стоять в месте, не укрытом от ветра. 


У АЕГО ПРЕДЕЛ — ДО ЦИДОНА Предел его будет простираться до Цидона. 


[49:14] у костистыЙй ОСЕЛ Уподобилего ослу, у которого крепкие кости. Слово «осел» 
здесь подлежащее, поэтому далее употреблен глагол ровеи («лежащий») °*. 


У МЕЖ ПРЕДЕЛОВ Мишиетаим (5752) — границы, а, возможно, это слово 
от того же корня, что «Господи! Тишпот ("Ты устанавливаешь”) нам мир» 
(Иешаягу, 26:12). 


[49:14] ш ИССАХАР — КОСТИСТЫЙ ОСЕЛ Сильный осел с крепкими костями, способный 
выполнять царскую работу и носить царские грузы. 


[49:15] УИ УВИДЕЛ ОН, ЧТО ХОРОШ ПОКОЙ Когда он увидел, насколько хороша его 
земля и место его покоя, он преклонил плечи свои для ношения бремени, 
подобно ослу. 


У И СТАЛ САМЫМ ПРЕДАННЫМ ТРУЖЕНИКОМ Это относится к колену Ис- 
сахара, представители которого не отличались храбростью, не желая 


87. Слово шинаим стоит в двойственном числе. Хотя зубов не два, они расположены по два. 88. И предлог 
ми- означает «чем». 89. См. Бемидбар, 15:39. 90. И в этом стихе одна мысль выражена дважды по-раз- 
ному. 91. Этот глагол употребляется только в отношении животных. 
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[49:16] У 


[49:17] У 


У 


[49:18] У 


[49:19] У 


ДАН БУДЕТ СУДИТЬСЯ ЗА СВОЙ : 13]: 2416 25 ЧАК ВУ 1 
НАРОД, ПОДОБНО ОДНОМУ: ОО” ЗРУ МУЗП ПХ ^*2У | 1172 
ИЗ КОЛЕН ИЗРАИЛЯ. БУДЕТ ДАН : © :П\?›Лралу\? “ИПК 125 75 
ЗМЕЕМ НА ДОРОГЕ, АСПИДОМ : р :3ру 71 ИА УТ 99 ол 
НА ПУТИ, КОТОРЫЙ ЯЗВИТ НОГУ КОНЯ, И ПАДАЕТ ЕГО ВСАДНИК 
НАВЗНИЧЬ. НА ТВОЮ ПОМОЩЬ НАДЕЮСЬ, ГОСПОДЬ! ГАД — РАТЬ 
БУДЕТ РАТОВАТЬ ПРОТИВ НЕГО, НО ОН ВОЗВРАТИТСЯ НАЗАД. 


отправляться на войну и покидать свои места. Вот и Моше тоже ска- 
зал: «[Радуйся, Звулун, при твоем выходе], а Иссахар — в твоих шатрах» 
(Дварим, 53:18). Они платили дань царю Израиля, чтобы их не забирали 
на войну, или же враждебным народам, чтобы не нападали. 


ДАН БУДЕТ СУДИТЬСЯ ЗА СВОЙ НАРОД Намек на то, что у него будет [в стане 
сынов Израиля в пустыне] «знамя» наравне с сыновьями «старших жен» °?, 
ведь он был кем-то вроде военачальника над остальными родами. 


ЗМЕЕМ Из-за особой храбрости Яаков уподобил Дана змею. 


АСсПИДОМ Шфифон — возможно, это слово от того же корня, что «йешиуф- 
ха (“они будут разить”) тебя в голову» (Берешит, 5:15), и это повторение 
того же самого другими словами. 


НА ТВОЮ ПОМОЩЬ НАДЕЮСЬ, ГОСПОДЬ! Поскольку аспид уязвляет ноги коня, 
то ему стоит опасаться всадника, как бы тот не поразил его голову мечом, 
поэтому сказал пророк лишуатха («на Твою помощь»), обращаясь к Дану 
и имея в виду: «Надеюсь, что Господь будет тебе в помощь!» Или же здесь имя 
существительное употреблено вместо инфинитивной формы глагола, так что 
смысл высказывания должен быть: «Надеюсь на Господа в том, чтобы леёо- 
шиаха (“избавить тебя”)», ведь подобным образом сказано: «Мы возрадуемся 
бишуатеха (“о спасении твоем”)...»?3 (Тедилим, 20:6), и тогда местоименное 
окончание -ха («твою») относится к Давиду или Машиаху — потомку его“. 
[Шмуэль] га-Нагидз утверждал, что здесь опущено слово «и сказал», то есть 
должно было быть написано: «И сказал: на Твою помощь надеюсь, Господь!» 
А рабби Ицхак$®° говорил, что пророк ужаснулся, увидев в пророческом ви- 
дении своего сына Дана в образе змея ?”, и воскликнул: «Упаси меня, Боже! 


ГАД Яаков пророчествует, что на Гада нападет войско, но тот в итоге 
оттеснит его. 


92. См. Бемидбар, 2:25; 10:25. 93. Г.е. «мы возрадуемся, когда ты спасешь нас». 94. И это пророчесная 
молитва: «Я надеюсь на то, что Ты, Господи, в будущем спасешь Давида». 95. Ибн-Нагрела (Х! в., Грана- 
да). 96. Вероятно, Ибн-Гийат (1038, Лусена — 1089, Кордова) — талмудист, экзегет, грамматист и поэт. 
97. Ведь змей ассоциируется с Сатаной. 


И 


р} 
$ 
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У20 ОТ АШЕРА — ТУЧЕН ЕГО ХЛЕБ, : © 125”) ЧУр 7’ ИОП? ПУ ИМ 2 
ОН ДОСТАВЛЯТЬ БУДЕТ ЦАРСКИЕ : © :7579 К ПП ПУ лох ЛР) Хэ 
уи21 ЯСТВА. НАФТАЛИ — ЛАНЬ ПОСЛА-: 71УЗ 73 ру-эу лв 8 Но? ЛВ] 22 
НА, ОН ПРОИЗНОСИТ ПРЕКРАС-: ‚77 ->2у 
У22 НЫЕ РЕЧИ. ОТРАСЛЬ ПЛОДОНОСНАЯ ЙОСЕФ, ОТРАСЛЬ ПЛОДОНОСНАЯ 
НАД ИСТОЧНИКОМ, ВЕТВИ ЕГО ПРОСТИРАЮТСЯ НАД СТЕНОЮ. 


У РАТОВАТЬ ПРОТИВ НЕГО ИЙегудени (3) — то же слово, что в стихе «когда при- 
дет на народ тот, кто йегидену (“притеснит его”)» (Хавакик, 3:16), и это глагол 
судвоенным корневым согласным, аналогичный глаголу «ярон (“веселится”) 
и радуется» (Мишлей, 29:0), а огласовка шурук стоит вместо огласовки холам. 
Нам сегодня известны не все бедствия, произошедшие с нашими предками °°. 


[49:20] У ОТ АШЕРА Ме-ашер (752) — некоторые °° утверждают, что ме- в этом 
слове — добавочная буква :°°. Я же считаю, что стих надо понимать так: 
ме- — «от» земли Ашера произойдет хлеб и масло. И слово лехем («хлеб») 
в этом стихе женского рода. То же самое бывает со словами баит («дом»), 
маком («место»), яд («рука»), эш («огонь»), аин («глаз»), риах («ветер»), эреи 
(«земля»), арон («ковчег») и ам («народ») *°*. 


У ЦАРСКИЕ ЯСТВА Известные всем *°2. Так и Моше сказал: «и окунать будет 
в масло свою ногу» (Дварим, 55:24). 


[49:21] У НАФТАЛИ — ЛАНЬ ПОСЛАНА В подарок. А тот, кто принимает дары, «произ- 
носит прекрасные речи». Некоторые утверждают *°3, что лань — это намек 
на Двору, а прекрасные слова — на Барака, воспевшего с ней песнь *°“. 
И сказано так про Нафтали из-за его [прекрасного] надела. 


[49:21] ш НАФТАЛИ — ЛАНЬ ПОСЛАНА Подобно сказанному: «дар, посланный...» (Беуре- 
шит, 52:19). Когда человек хочет послать в подарок лань, он сначала откарм- 
ливает ее, чтобы она была тучной и красивой. Такой же будет земля [колена 
Нафтали]. Поэтому тот, кто получит ее, «произносит прекрасные речи». 


[49:22] У ОТРАСЛЬ ПЛОДОНОСНАЯ ЙОСЕФ Бен порат Йосеф. Слово бен употреблено 
в значении «ветвь», и оно здесь женского рода, как в стихе: «и бен (“от- 
расль”), которую Ты укрепил Себе» (Теёилим, 80:16). А грамматическая 
форма слова порат имеет окончание женского рода, которое бывает 
двух видов, так же как ойвега («враги ее») (Ирмеягу, 12:7) и как оявти («не- 
приятельница моя») (Миха, 7:8), то есть может быть пора, а может быть 
порат, от слова прия («плодоношение»). Некоторые, впрочем, производят 
ЭТО слово ОТ «и пустило порот (“ветви”)» (Йехезкель, 17:6). И выражение 


98. Имы не знаем, что имелось в виду в этом пророчестве. 99. Перевод Саадьи Гаона. 100. Не меняющая 
смысл. 101. Ср. комментарий Ибн-Эзры к Берешит, 2:15; 9:12; 15:6; 52:9. 102. В данном случае — масло. 
103. Берешит раба, 98:17. 104. См. Шофтим, 5:1. 
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У 23 


У 24 


[49:23] У 


[49:24] У 


У 


И ОГОРЧАЛИ ЕГО, И СТРЕЛЯЛИ, ! 37} :5731 2733700131379} 
И ВРАЖДОВАЛИ С НИМ СТРЕЛЬ-: ?35 УР РТ >} БУ 1Рр КЗ 
ЦЫ. НО НАДЕЖЕН ОСТАЛСЯ ЕГО : 125917 |2К ПУЛ БИО ЗУ’ 
ЛУК И КРЕПКИ БЫЛИ МЫШЦЫ ЕГО РУК ОТ РУК МОГУЧЕГО ЯАКОВА, 
С ТЕХ ПОР ОН ПАСТЫРЕМ СТАЛ КАМНЯ ИЗРАИЛЯ. 


бен порат повторяется в этом стихе дважды, что свойственно еврейской 
речи, как, например, в стихе «ибо вот, враги Твои, Господи, — вот, враги 
Твои» (Тегилим, 92:10), что значит «раз за разом, постоянно». По второ- 
му толкованию буква тав стоит вместо буквы дей, как в стихе «вешават 
(“и возвратится”) к князю» (Йехезкель, 46:17). 


ВЕТВИ ЕГО ПРОСТИРАЮТСЯ НАД СТЕНОЮ Йосеф был отраслью плодонос- 
ной и произвел ветви, и каждая из них простерлась над стеною, то есть 
вознеслись они над укрепленными стенами. 


ОГОРЧАЛИ ЕГО Ва-йемараругу (3117751) — [Шмуэль] Га-Нагид объяснял, 
что они сделали его мерера (1775 — «желчный пузырь») мишенью, после 
чего ва-робу (137] — «стреляли») и враждовали с ним стрельцы, как сказано: 
«созовите против Вавилона рабим (8›3 — “стрельцов”)» *°5 (Ирмеяёгу, 50:29). 
И общий смысл — как в стихе «окружили меня стрельцы Его... пролил 


на землю мерерати (“желчь мою”)» (Иов, 16:15). 


И ВРАЖДОВАЛИ По смыслу это должно было стоять перед «и стреляли», 
то есть надо понимать «а до того враждовали» — намек на братьев, ко- 
торые его продали. 


НО НАДЕЖЕН ОСТАЛСЯ ЕГО ЛУК Его лук остался в надежном месте. 


И КРЕПКИ Ва-яфозу — слово, родственное слову мефазез («яростно [пля- 
шет]») (Шмиэль П, 6:16). Некоторые *°° связывают его со словом паз 
(«золото») (Тегилим, 21:4 и др.), но это лишено смысла. Общий смысл 
высказывания таков: «На него поднимались стрельцы, собравшись, 
чтобы пролить его желчь, но лук его был тверд, так что они испугались 
и не смогли его одолеть, ибо руки его были сильны». 


ОТ РУК МОГУЧЕГО ЯАКОВА От Всевышнего. Слово ми-шам («оттуда») намека- 
ет на ми-Шем, «от Всевышнего». Его силой он [Йосеф] смог стать «пастырем 
камня Израиля», ведь так и случилось: «И содержал Йосеф» (Берешит, 47:12). 
Эпитет «могучего Яакова» связан с тем, что Всевышний знал, как Яаков лю- 
бит Йосефа *°7. Слово эвен имеет здесь значение «сущность» *°8. Некоторые 


3105. Корень реш-бет-бет «стрелять». К нему близок корень реш-бет-гей, кан в слове рове («стрелон») 
(Берешит, 21:20). 106. Таргум Оннелос. 107. Поэтому Яанов, благословляя Йосефа и говоря о его пре- 
успеянии, упоминает мощь Всевышнего, знающего об их приязни и помогающего им. 108. И стих означает: 
«Волею Мощного защитника Яакова Йосеф стал пастырем всего семейства Израиля». 


и. > 
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У25 ОТ БОГА ТВОЕГО ОТЦА, ДА ПОМО-: 75934595 "7 ЛМ ЧУ РКО я 
ЖЕТ ОН ТЕБЕ, И [ОТ] ВСЕМОГУ-: ЛЭЧ3 ЛПЯ ЛУЗ4 Б\ЯЛ Л573 272 БУ 
ЩЕГО, ДА БЛАГОСЛОВИТ ОН ТЕБЯ : 759379 73; 5% 7593 5071 РМ 12 
БЛАГОСЛОВЕНИЯМИ НЕБА СВЫ-: 530 ЛА 6 луз} АВА"ТУ >И 
ШЕ, БЛАГОСЛОВЕНИЯМИ БЕЗДНЫ, : Б :ЪАХ 7) ТРТРЭ НОТ 

У26 ЛЕЖАЩЕЙ ВНИЗУ, БЛАГОСЛОВЕНИЯМИ СОСЦОВ И УТРОБЫ. БЛАГО- 
СЛОВЕНИЯ ТВОЕГО ОТЦА ПРЕВОСХОДЯТ БЛАГОСЛОВЕНИЯ МОИХ 
РОДИТЕЛЕЙ ДО НАПРАВЛЕНИЯ ВЕКОВЫХ ХОЛМОВ. ДА ПРЕБУДУТ ОНИ 
НА ГЛАВЕ ЙОСЕФА, НА ТЕМЕНИ ОТДЕЛЕННОГО ОТ СВОИХ БРАТЬЕВ. 


также утверждают *°?, что ми-шам здесь — то же, что меаз «с тех пор», но ни- 
где в Писании подобное словоупотребление **° не встречается. Они также 
толкуют словосочетание «камень Израиля» так: сердце Яакова замерло *** 
и стало твердым как камень, а затем снова стало «пастырем», то есть Яаков 
снова стал принимать пищу, но это объяснение очень натянуто. 


[49:25] У ОТБОГА ТВОЕГО ОТЦА Ясчитаю, что это выражение примыкает к предыдущему 
стиху, и смысл его таков: «Сила, которая у тебя осталась, — от Бога твоего отца». 


У ДА ПОМОЖЕТ ОН ТЕБЕ СЛОВО «от» в выражении «от Бога твоего отца» относит- 
ся и к этому выражению «[от]| Всемогущего», подобно стиху «[Я являлся Ав- 
рагаму, Ицхаку и Яакову] как Бог Всемогущий, а [Под] именем Моим “Господь” 
[Я не был узнан ими] (Шмот, 6:5). То есть здесь присутствует смысловое 
повторение: «от Бога твоего отца и от Всемогущего, Который и да благословит 
тебя». [Саадья] Гаон толковал **> так: «Попрошу я у Бога твоего отца». Возможно 
также, что выражение «благословениями неба» примыкает к «от Бога твоего 
отца», и окончательно все разъясняется фразой «да пребудут они» (стих 26)**з. 


У БЛАГОСЛОВЕНИЯМИ БЕЗДНЫ Как сказал Моше: «и изобилием земли» (Два- 
рим, 55:16). Слово тгом («бездна») — женского рода, как и в стихе «бездна 
поднимала его» (Йехезкель, 51:4). Общий смысл в том, что свыше на его 
землю прольются дожди, и будет в ней много ключей и почвенных вод 
из бездны, лежащей внизу. 


У БЛАГОСЛОВЕНИЯМИ СОСЦОВ И УТРОБЫ ’Сосцы уподоблены небесам, а утро- 
ба — бездне. Смысл же выражения в том, что у него будет множество 
сыновей. Противоположность этому — стих «утробу нерождающую и су- 
хие сосцы» (Гошеа, 9:14). 


[49:26] У БЛАГОСЛОВЕНИЯ ТВОЕГО ОТЦА ПРЕВОСХОДЯТ БЛАГОСЛОВЕНИЯ МОИХ РО- 
ДИТЕЛЕЙ Эти благословения, которыми я тебя благословил, велики, 


109. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 10:6. 110. Употребление наречия, обозначающего место, для обо- 
значения времени. 111. См. Берешит, 45:26. 112. В своем переводе Торы. 113. И стих следует понимать 
тан: «Да будут у тебя благословения небес от Бога отца твоего». 
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У 27 


[49:27] У 


[49:28] У 


БИНЬЯМИН — ТЕРЗАЮЩИЙ : ЧУ 25К° 9рз3 11° 351 |723 о 
ВОЛК: УТРОМ БУДЕТ ЕСТЬ ПОЙ-: 525 И?К-25 :22% Р?П’ 39У?] 


. 5. 


МАННОЕ, А ВЕЧЕРОМ — ДЕЛИТЬ : 951-9\К ЛКИ Фу РИ 551 
ДОБЫЧУ». ВОТ ВСЕ ДВЕНАДЦАТЬ : ЧК К БЛИК 171371 Б7›35 972 
КОЛЕН ИЗРАИЛЯ, И ВОТ КАК : '5ЛХ 173 172755 
ГОВОРИЛ ИМ ИХ ОТЕЦ, И ОН БЛАГОСЛОВИЛ ИХ: КАЖДОГО БЛАГО- 
СЛОВИЛ ОН ЕГО БЛАГОСЛОВЕНИЕМ. 


поскольку присовокупились к благословениям, которыми благословили 
меня мои родители. Слово горай («мои родители») означает «родившие 
меня» **4, как в стихах «ва-таёар (“и родила она”) Мирьям» (Диврей га- 
ямим [, 4:17) И «ёора (“рожден”) человек» (Иов, 5:5). 


НАПРАВЛЕНИЯ Таават (Л1КЛ) — от того же корня, что «ёитавитем 
(ОЛУКЛл — ‘отклоните”) себе» (Бемидбар, 54:10), то есть благословения 
вознесутся вверх. 


ОТДЕЛЕННОГО Незир — от того же корня, что незер («тюрбан») (Шмот, 20:6). 
Это первая часть сопряженной конструкции **5, аналогично выражению 
«все недив лев (“расположенные сердцем”)» (Шмот, 55:22). 


БИНЬЯМИН Он уподобил его волку из-за его жестокости, чему пример — 
жители Гивы **6, 


ПОЙМАННОЕ Ад— это синоним слова шалаль («добыча»), как в стихах 
«ад шалаль» («раздел добычи») (Йешаягу, 55:25), «до того дня, когда 
Я восстану на ад (“добычу”)» (Цфаныя, 3:8), «как бегед идим (“запачканная 
одежда”)» (Йешаягу, 64:5). 


ВЕЧЕРОМ ДЕЛИТЬ ДОБЫЧУ Между своими сыновьями. Йешуа **7 утверж- 
дал, что это намек на Шауля, победившего Амалека **8 «утром» — в начале 
еврейской государственности, и на деяния Мордехая **° «вечером» — в из- 
гнании. Это толкование "*2° отклоняется от прямого смысла, а мнение 
автора арамейского перевода общеизвестно *2*. 


КАЖДОГО БЛАГОСЛОВИЛ ОН ЕГО БЛАГОСЛОВЕНИЕМ Как он благословил 
их, так и осуществилось благословение каждого, подобно сказанному: 
«каждому — его сон» (Берешит, 41:12). 


114. Хотя обычно корень ёей-реш-вей означает «зачинать, быть беременной». 115. Поэтому это слово 
огласовано шва, а не намацем. 116. Шофтим, 19:16. 117. Караимсний экзегет. Ибн-Эзра много ссылает- 
ся на него в комментарии нк книге Шмот. 118. Шмуэль |, 15:8. 119. См. ннигу Эстер. 120. Приведенное 
также в Танхума, Вайехи, 14. 121. См. Таргум Оннелос н этому стиху, где речь идет о жертвоприноше- 
ниях в Храме. 


| > 
[1 


|3 | 
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У29 ИДАЛОН ИМ ТАКОЕ ПОВЕЛЕНИЕ: : >ЭУ"2К РК} 35 ВПК ЧР ВАК 1 92 
«Я ПРИСОЕДИНЯЮСЬ К МОЕМУ : 9 ПЗУ ^28 ›лак-2к ›лК Зр 
НАРОДУ; ПОХОРОНИТЕ МЕНЯ : 7173 Их УЗ 2лИП ИРУ ЛИЗ 
ПРИ МОИХ ОТЦАХ, В ПЕЩЕРЕ, : }У}2 793 №722 5-2 ПВП 
ЧТО НА ПОЛЕ ЭФРОНА-ХЕТТА, : |ЧБу ЛК ПР -ЛК 61725 Пр ИК 

30 В ПЕЩЕРЕ, ЧТО В ПОЛЕ МАХПЕЛА : ВКЛ \Пр ЭЙ :15рАПК2 ЛП 
ПРЕД МАМРЕ, В СТРАНЕ КНААН, : РИ” ЛХ 375 ЛБУ РОК ЛЯ ЛХ] 
ПОТОМУ ЧТО КУПИЛ АВРАГАМ : : ЛК? "ЛК ›ЛЗ5р ПХ ИХ Пр57 ЛК] 
ЭТО ПОЛЕ У ЭФРОНА-ХЕТТА : ЛК 13 ИК ПУР ПФЛ ПРР > 
В СОБСТВЕННОСТЬ ДЛЯ ПОГРЕ-: ЯК» 1)3"ЛХ 7132 ЗРУ’ 527: 7ПЗ № 

з1 БЕНИЯ. ТАМ ПОХОРОНИЛИ АВ-: {у ПОК” уу” ПевИток 227 
РАЁАМА И САРУ, ЕГО ЖЕНУ; ТАМ ! 129 15] ?3К ›3972у НО? 251 ) к 
ПОХОРОНИЛИ ИЦХАКА И РИВКУ, : "ЛК \*13у -лх НО? 1\>1 :19- ри >. 
ЕГО ЖЕНУ; ТАМ ЖЕ ПОХОРОНИЛ : ВЭУ 30} "ЛК 02 БЖРЧЛ 

32 Я ЛЕЮ. ЭТО ПОЛЕ С ПЕЩЕРОЙ, : 12›2 5% УЗ КОР: 25ЛК 2 
КОТОРАЯ НА НЕМ, ПРИОБРЕТЕНО : 9112 \7К 123] 6>5)АП 12 1422 

У33 У ХЕТТОВ». И ОКОНЧИЛ ЯАКОВ : :5 Бу 


ЗАВЕЩАТЬ СЫНОВЬЯМ СВОИМ, И ПОДОБРАЛ ОН НОГИ НА ПОСТЕЛЬ, 
И СКОНЧАЛСЯ, И ПРИОБЩИЛСЯ К СВОЕМУ НАРОДУ. 
1 50 И ПАЛ ЙОСЕФ НА [ТЕЛО] СВОЕГО ОТЦА, И ПЛАКАЛ НАД НИМ, 
у 2 И ЦЕЛОВАЛ ЕГО. И ПРИКАЗАЛ ЙОСЕФ СВОИМ СЛУГАМ, ВРА- 
ЧАМ, НАБАЛЬЗАМИРОВАТЬ ЕГО ОТЦА; И ВРАЧИ НАБАЛЬЗАМИРО- 
3 ВАЛИ ИЗРАИЛЯ. И ИСПОЛНИЛОСЬ С ТЕХ ПОР СОРОК ДНЕЙ, ПОТОМУ 
ЧТО ТАК ОКАНЧИВАЕТСЯ СРОК БАЛЬЗАМИРОВАНИЯ, И ОПЛАКИВА- 
ЛИ ЕГО ЕГИПТЯНЕ СЕМЬДЕСЯТ ДНЕЙ. 


И ДАЛ ОН ИМ ТАКОЕ ПОВЕЛЕНИЕ Чтобы они отправились вместе с Йосе- 
фом хоронить его. 


[49:29] У 


И ПОДОБРАЛ ОН НОГИ НА ПОСТЕЛЬ Сначала он сидел на постели, а ноги 
его свешивались вниз, как принято сейчас в землях Эдома *?2, в отличие 
от того, как сидят на постели ишмаэлиты. 


[49:33] У 


[50:2] У НАБАЛЬЗАМИРОВАЛИ Чем-то вроде порошка. Возможно, слово ва-яхан- 
ту весьма отдаленным образом связано со словом «смоковница ханта 


(“распустила”) свои почки» (Шир да-ширим, 2:13). 


122. В средневеновой христиансной Европе. 
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[50:5] У 


[50:7] У 


[50:9] У 


[50:10] У 


У” | 


А КОГДА ПРОШЛИ ДНИ ЕГО ОПЛА-: 
КИВАНИЯ, ГОВОРИЛ ЙОСЕФ ПРИ- : 
Е узит ок: 1рк2 ПУР му 7Зт 
Я ВАМ УГОДЕН, ТО СКАЖИТЕ ФА-: 
РАОНУ СЛЕДУЮЩЕЕ: ОТЕЦ МОЙ : 
ВЗЯЛ С МЕНЯ ТАКУЮ КЛЯТВУ: : 
“ВОТ Я УМИРАЮ; В МОЕЙ УСЫ-: 
ПАЛЬНИЦЕ, КОТОРУЮ Я ВЫКО-: 
ПАЛ ДЛЯ СЕБЯ В СТРАНЕ КНААН, : 
ТАМ ПОХОРОНИ МЕНЯ”. А ТЕПЕРЬ : 
: 22-63 159 2793 ЗУ 512 


ДВОРНЫМ ФАРАОНА ТАК: «ЕСЛИ 


Я БЫ ВЗОШЕЛ, ПОХОРОНИЛ БЫ 
МОЕГО ОТЦА, И ВОЗВРАТИЛСЯ 


луз“ ПОТ 781 17 >23 >) 1931 
52’?уз п лк мух к? УВ 


Ур р Икра ЮЗ ИЗ БК? 
№уп?ук ллУрарл И 122 уз 
пув мп] ›-лк пара 
2ум:УЗИЛ ПИК? ТЭК ПРИ 
ур 112 Узлы 75р? ПОР 
УРЕРЧУР-РЧК р 72]? ЭР НУЧВ 
%х] 60 р7т3х ля тАк НОР 


. \% 


{ $3] 192 752 ПУТЭЛ ›7”1 67 2"53 
БЫ». И СКАЗАЛ ФАРАОН: «ВЗОЙ-: 
ДИ И ПОХОРОНИ ТВОЕГО ОТЦА, 


пару 1-77 99уз ЧК товЯ У 
УК? У ТЫ 152] 211} ЧВОЬ ВИ 


КАК ОН ЗАКЛЯЛ ТЕБЯ». И В3О-: :512> ЛУЗИ 235 
ШЕЛ ЙОСЕФ ХОРОНИТЬ СВОЕГО ОТЦА, И ВЗОШЛИ С НИМ ВСЕ РАБЫ 
ФАРАОНА, СТАРЕЙШИНЫ ЕГО ДОМА И ВСЕ СТАРЕЙШИНЫ СТРАНЫ 
ЕГИПЕТСКОЙ, И ВЕСЬ РОД ЙОСЕФА, И ЕГО БРАТЬЯ СО [ВСЕМ] РОДОМ 
ЕГО ОТЦА; ТОЛЬКО СВОИХ [МАЛОЛЕТНИХ] ДЕТЕЙ И СВОЙ МЕЛКИЙ 
И КРУПНЫЙ СКОТ ОНИ ОСТАВИЛИ В СТРАНЕ ГОШЕН. И ВЗОШЛИ 
С НИМ ТАКЖЕ КОЛЕСНИЦЫ И ВСАДНИКИ, И БЫЛ СТАН ВЕСЬМА 
МНОГОЧИСЛЕН. И ДОЙДЯ ДО ГОРЕН-ГА-АТАДА, ЧТО ПО ТУ СТОРОНУ 
ИОРДАНА, ПЛАКАЛИ ТАМ ВЕЛИКИМ И ОЧЕНЬ ТЯЖКИМ ПЛАЧЕМ; 
А ОН ВЕРШИЛ ПО СВОЕМУ ОТЦУ СЕМИДНЕВНЫЙ ТРАУР. 


КОТОРУЮ Я ВЫКОПАЛ Карити — «я выкопал», как в стихе «если... ихре 
(“выкопает”) яму» (Шмот, 21:55). 


И ВЗОШЛИ С НИМ ВСЕ РАБЫ ФАРАОНА Все жители Египта, кроме Йосефа, 
назывались «рабами фараона». 


КОЛЕСНИЦЫ И ВСАДНИКИ Слово рехев означает то же, что меркава («колес- 
ница»). А слово парашим, как известно, [означает «всадники» *?3. 


ВЕРШИЛ ПО СВОЕМУ ОТЦУ... ТРАУР После того как похоронил его, по сло- 
вам наших мудрецов, да будет память их благословенна *?“. 


125. Иногда в Танахе слово парашим обозначает коней, запряженных в нолесницу (например, Йеша- 
ябу, 21:9). 124. Санёедрин, 476; Танхума, Вайехи, 17 и др. 
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13 


14 


16 
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[50:12] У 


[50:15] У 


[50:17] У 
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И УВИДЕЛИ ЖИТЕЛИ ТОЙ СТРА-: 
КНААНЕИ, ЭТОТ ТРАУР : 
В ГОРЕН-ЁГА-АТАДЕ, И СКАЗА-: 
ЛИ: «ВЕЛИК ТРАУР У ЕГИПТЯН». : 
ПОЭТОМУ НАРЕКЛИ ТО МЕСТО : 
АВЕЛЬ-МИЦРАИМ, ОН ЗА ИОР-: 
{ ›)5">у ›рпл РУ ЛИР УРА? 


НЫ, 


ДАНОМ. И СДЕЛАЛИ С НИМ 


[ЯАКОВОМ] СЫНОВЬЯ ЕГО ТАК, : 
КАК ОН ИМ ПОВЕЛЕЛ. И ОТНЕС-: 
ЛИ ЕГО СЫНОВЬЯ В СТРАНУ КНА-: 
АН, И ПОХОРОНИЛИ ЕГО В ПЕ-: 
: 74072} ПИК ПУ 772 ЛК 7 2707 
ПОЛЕ КУПИЛ АВРАГАМ В СОБ-: 
СТВЕННОСТЬ ДЛЯ ПОГРЕБЕНИЯ : 
У ЭФРОНА-ХЕТТА, ОНО НАПРОТИВ : 
МАМРЕ. И ВОЗВРАТИЛСЯ ЙОСЕФ : 
В ЕГИПЕТ, ОН, И ЕГО БРАТЬЯ, : 


ЩЕРЕ НА ПОЛЕ МАХПЕЛА, А ЭТО 


аз э35л-лк урл ул 30 7 
ПЗУ ИК УрО НОО Кр 
М ЗМ 5% ИНО | 12 т} Ум 
п ллурз АЛК 93” 1у}273 95 2 
Пел -лх 01758 Пр ИК 722707 
ЭПК мл ПРЗУР ПВР 2 7 
пк эл 7аре1як 0>27-22] 
проэ Ноорь Зв тволк Нор 
277] ПУ р” 37 ТОМ? БЕЗ 


3527 РЭК ок? ПО2к У 
уйв муки к} ПОРТОМ" ЛЬ: 0К2 
№ плу] 172} Пу? БЛКОГ ТПК 
ЯР? 1271 Т2Х ›П2Ы ›13У УШР? К 
1)2? 3287] ИУС 1527] 25 57878 


И ВСЕ ШЕДШИЕ С НИМ ХОРО-: :0У7ЗУ2 12 ЧО 
НИТЬ ЕГО ОТЦА, ПОСЛЕ ТОГО КАК ОН ПОХОРОНИЛ СВОЕГО ОТЦА. 
И УВИДЕЛИ БРАТЬЯ ЙОСЕФА, ЧТО ИХ ОТЕЦ УМЕР, И СКАЗАЛИ: «МО- 
ЖЕТ БЫТЬ, ЙОСЕФ ВОЗНЕНАВИДИТ НАС И, КОНЕЧНО ЖЕ, ВОЗДАСТ 
НАМ ЗА ВСЕ ЗЛО, КОТОРОЕ МЫ ПРИЧИНИЛИ ЕМУ». И ВЕЛЕЛИ ОНИ 
ЙОСЕФУ СКАЗАТЬ: «ТВОЙ ОТЕЦ ЗАВЕЩАЛ ПЕРЕД СМЕРТЬЮ ТАК: 


“ТАК СКАЖИТЕ ЙОСЕФУ: 'ПРОСТИ ЖЕ ВИНУ ТВОИХ БРАТЬЕВ И ИХ ГРЕХ, 


ХОТЯ ОНИ СДЕЛАЛИ ТЕБЕ ЗЛО; ТЕПЕРЬ ПРОСТИ ЖЕ ВИНУ РАБОВ 
БОГА ТВОЕГО ОТЦА!”» И ПЛАКАЛ ЙОСЕФ, КОГДА ОНИ ГОВОРИЛИ 
ЭТО ЕМУ. И ПОШЛИ ТАКЖЕ САМИ ЕГО БРАТЬЯ, И ПАЛИ ПЕРЕД НИМ, 
И СКАЗАЛИ ЕМУ: «ВОТ, МЫ ТВОИ РАБЫ!» 


И СДЕЛАЛИ... СЫНОВЬЯ Поступили Так, как он заповедал им. 


МОЖЕТ БЫТЬ, ЙОСЕФ ВОЗНЕНАВИДИТ НАС истемену. Может быть, он за- 
таил вражду к нам, подобно сказанному: «ва-истом (“и возненавидел”) 
Эсав» (Берешит, 27:41). А слово лу имеет в Писании множество значений, 
[одно ИЗ НИХ — «может быть». 


ПРОСТИ ЖЕ Ана са — слово ана придает оттенок упрашивания, угова- 
ривания. 


Хх 


5,» 


> 


9 


И 
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У 20 


21 


22 


У 23 


24 


25 


У 26 


[50:19] У 


[50:20] У 


[50:23] У 


[50:26] У 


У 


И СКАЗАЛ ИМ ЙОСЕФ: «НЕ БОЙ-: 
 ПЗУПОЯТРЖ ЛУ 129 БЛЗУПОЛ А 
Е ОБУВИ РР Ру УВ? 70? 
: БОЛ 2228 2 ЗАРИ ИУ] 
К ДОБРУ, ЧТОБЫ ОСУЩЕСТВИТЬ : 
ТО, ЧТО НЫНЕ, ЧТОБЫ СОХРАНИТЬ : 
ЖИЗНЬ МНОГОЧИСЛЕННОМУ НА-: 
РОДУ. ИТАК, НЕ БОЙТЕСЬ, Я БУДУ : 
КОРМИТЬ ВАС И ВАШИХ ДЕТЕЙ». : 
| УЖО Бол Прут Ол РР? РЭ 
[СЛОВА, ЧТО БЫЛИ] ИМ ПО СЕРД-: 
Ко "Л ПОРУЗУ рум 
{ПОЗУ ЛЕ ОУ СЛЕ ро’ ре 
СТО ДЕСЯТЬ ЛЕТ. И ВИДЕЛ ЙОСЕФ : 
У ЭФРАИМА ДЕТЕЙ ВНУКОВ; ТАКЖЕ : 


ТЕСЬ, РАЗВЕ Я ВМЕСТО БОГА?! 
АЕСЛИ ВЫ ЗАМЫШЛЯЛИ ПРОТИВ 
МЕНЯ ЗЛО, ТО БОГУМЫСЛИЛ ЕГО 


И ОН УГЕШАЛ ИХ И ГОВОРИЛ 


ЦУ. И ОСТАЛСЯ ЙОСЕФ В ЕГИПТЕ, 
ОНИ РОД ЕГО ОТЦА. И ЖИЛ ЙОСЕФ 


БР ЛИЛЯ ЭРК ПОР БЛОК 72 


{032 29 1571 ЛИК ОПЗ БРВ" 
ПОР тОА РмБУИВ НОР 30 
ЗАБУВ НОР ХТ вв Ру ПРУТ 
95-59 мо ПИ 72233 58 =) 
м ПР тАк ЖА 


РГУ? ВЧК у) ЧИ Ав АМИ 


от» р рук НОР Л: 
рп БЗК ВИУИЛХ 


СЫНОВЬЯ МАХИРА, СЫНА МЕНАШЕ, БЫЛИ ВЗЛЕЛЕЯНЫ НА КОЛЕНЯХ 
ЙОСЕФА. И СКАЗАЛ ЙОСЕФ СВОИМ БРАТЬЯМ: «Я УМИРАЮ, А БОГ, ВСПО- 
МИНАЯ, ВСПОМНИТ О ВАСИ ВЫВЕДЕТ ВАС ИЗ ЭТОЙ СТРАНЫ В СТРАНУ, 
О КОТОРОЙ ОН ПОКЛЯЛСЯ АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ». И ВЗЯЛ ЙОСЕФ 
ТАКУЮ КЛЯТВУ С СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ: «КОГДА БОГ ВСПОМНИТ О ВАС, 
ВЫНЕСИТЕ ОТСЮДА МОИ КОСТИ». И УМЕР ЙОСЕФ СТА ДЕСЯТИ ЛЕТ 
ОТ РОДУ. И ЕГО НАБАЛЬЗАМИРОВАЛИ, И ПОЛОЖИЛ В КОВЧЕГ В ЕГИПТЕ. 


РАЗВЕ Я ВМЕСТО БОГА?! 
рабы»? 


Что вы пали предо мной и сказали: «Вот, мы твои 


ЧТОБЫ ОСУЩЕСТВИТЬ Асо — инфинитивная форма глагола. 


ДЕТЕЙ ВНУКОВ Бней шилешим — поскольку слово бней («детей») является 
первой частью сопряженной конструкции, речь идет о [сыновьях третьего 
поколения], четвертом поколении. 


БЫЛИ ВЗЛЕЛЕЯНЫ Имеется в виду «выросли» *25. 


И НАБАЛЬЗАМИРОВАЛИ Врачеватели *25. 


и положил Кто-то один его положил, а корень в слове ва-исем — йод- 
син-мем, по модели ва-ицер («и образовал») (Берешит, 2:7). Грамматист 


125. Вряд ли жена Махира рожала детей прямо на колени Йосефа. 126. Как явствует из стиха 2. 


‚> 
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рабби Йона *27 утверждал, что огласовка хирик здесь стоит вместо огла- 
совки шурук*28, но я считаю это объяснение натянутым. 


В КОВЧЕГ Под буквой бет в слове ба-арон стоит огласовка камаи *2?: это 
был тот ковчег, который Иосеф сам себе подготовил. 


127. Ибн-Днанах (Сефер га-ринма, с. 117). 128. И это глагол от корня син-вав-мем («помещать») в пас- 
сивной породе ёуфаль. 129. Свидетельствующая об определенности существительного «ковчег». 


ИНДЕКС ТЕМ 


МИРОВОЗЗРЕНИЕ 


В этом разделе не упомянуты темы, обсуждаемые в Писании согласно 
его простому смыслу; мнение Ибн-Эзры о них можно найти в его ком- 
ментариях к соответствующим стихам. 


Б-г 

Антропоморфизмы — У [1:5]; У [1:4]. 

Доверие Богу — У [15:7|; У [52:9]. 

Знание Всевышним мира — У [18:14]; У [22:1]. 
Имя Бога — У [1:1]; ©[1:1]. 


Пантеизм — У [1:26]. 


Сотворение мира 


Вечность мира — У [8:21]. 

Время творения мира — © [1:51]. 

Две истории сотворения мира — Ч [1:9]. 
Сотворение мира из ничего — У © [1:1]; © [1:2]. 
Творящая сила земли и воды — У [1:11]; У [1:20]. 


Четыре первоэлемента — У [1:1]; ©[1:1]; © [1:6]; © [1:24]. 
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Устройство мира 

Алхимия — У [56:59]. 

Ангелы — У [1:1]; © [1:1]; У [1:26]; № [52:4]; У [55:2]. 
Астрология — У [1:14]; ©[1:16]; ©[1:51]. 

Высокие горы на севере — у [38:2]. 

Колдовство — У [51:19]. 

Разлив Нила — Ч [2:11]. 

Три мира — У [1:2]; У [5:24]; ©[6:4]; © [8:21]. 
Шеоль — не преисподняя — У [57:55]. 


Шесть измерений пространства — © [2:5]. 


Человек 


Два имени человека — ©[10:1с]. 

Душа, нефеш, руах, нешама — ©[2:7]. 

Изначальное бессмертие человека — ©[1:26]; © [2:17]. 
Продолжительность жизни и природа человека — ©[11:28]; У [46:23]. 
Человек как дерево — У [2:5]. 

Человек как микрокосм — У [1:26]. 


Человек-андрогин — У [1:29]; © [2:15]. 


Животные 


Верблюжье молоко — № [52:16]. 

Говорящие животные — уч [5:1]. 

Животные слушаются Бога — © [7:9]. 

Нечистые животные до дарования Торы — ©[7:2]. 


Разрешение убивать животных — © [9:6]. 


Календарь 


Календарь — © [4:3]; © [7:11]. 


Момент начала дня — У [1:5]; У [1:18]; У [55:10]. 
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Праотцы 

Йосеф заискивает — № [55:7]. 

Праотцы обеднели — У [25:54]. 

Пророки могут лгать — У [20:12]; У [27:19]. 
Семья Яакова поклонялась идолам — № [55:2]. 
Яаков боялся — № [22:8]. 


Яаков отдалился от женщин — № [55:22]. 


Герменевтика 
Возражение христианам — ©[1:26]; У [18:1]; У [24:16]; У [27:40]; У [57:55]. 
Волюнтаристские переводы Саадьи Гаона — У [2:11]. 


Запрет «не прибавляй к этому» относится только к заповедям — ® [12:4]; 
У [12:6]. 


Идеи Раши приписаны другим комментаторам — У [4:19]; У [28:10]; 
У [51:50]. 


Когда написана Тора — У [12:6], У[56:51]. 


«Метод предисловия» — © [5:6]; Ч [9:18]; © [9:20]; ©[9:26]; У [23:19]; У [26:55]; 
У [53:19]; У [55:2|; № [47:51]. 


Отсутствие хронологического порядка в Торе — У [1:9]; У [1:14]; У [1:18]. 


Соотношение Устной Торы и простого смысла Писания — предисло- 
вие; уч [1:28]. 


Человеческий стиль Торы — © [5:9]; У [6:6]; У [6:11]; ®[6:14]. 


Другие аспекты мировоззрения 

Бааль — Бошет — У [5:29]. 

Вегетарианство — У [1:29]; У [46:54]. 

Египтяне и индийцы не едят мяса — У [46:54]. 

Запрет родниться с кнаанеями — У [9:18]; У [46:10]. 
Карет — У [17:14]; У [40:4]. 

Первосвященник не выходит из Святилища — № [49:7]. 


Рабское состояние негров — У [9:25]. 
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ГРАММАТИКА 


Фонетика и фонология, написание 


Маие$ 1есНоп1$, «буквы протяжения» — предисловие ко второму ком- 
ментарию. 


Ассимиляционный дагеш — предисловие ко второму комментарию; 
© [2:7]; © [2:24]; © [5:22]; У [12:15]. 


Выпадение алефа — предисловие ко второму комментарию; ® [1:10]; 
У [25:24]; У [51:59]. 


Выпадение дагеша — У [2:23]; ® [9:14]; У [12:15]; У [51:7]. 
Выпадение йод — предисловие ко второму комментарию; © [4:4]. 
Ге как суффикс третьего лица единственного числа — У [9:21]. 


Гортанные — предисловие ко второму комментарию; ® [8:21]; ® [9:29]; 
У [16:8]; У [27:53]; У [52:20]; У [43:29]. 


Дагеш благозвучия — ® [5:16]. 
Два холама подряд — ® [1:3]. 
Дополнительный нун — У [27:51]. 


Изменение произношения из-за частого употребления — ®[1:2]; ® [1:10]; 
® [1:14]. 


Камаи и холам — замена — ® [2:10]; У [13:5]. 
Макаф — ® [5:28]. 

Мапик — предисловие ко второму комментарию. 
Название камаи катан (сеголь) — ® [14:10]. 


Название камац катан (цере) — предисловие ко второму комментарию; 
У [5:12]; © [5:2]; © [4:4]; ® [5:5]; © [5:28]; ® [15:7]. 


Название камаи хатаф (камаи катан) — предисловие ко второму ком- 
ментарию; ® [2:2]. 


Название мело пум (холам) — ® [9:29]. 


Название патах гадоль (патах) — предисловие ко второму коммента- 
рию; ® [5:2]; У [27:53]. 


Название патах катан (сеголь) — ® [1:2]; ® [1:35]; У [2:14]; У [19:2]; У [20:9]. 
Название три точки (кубуц) — предисловие ко второму комментарию. 


Название три точки (сеголь) — ® [5:28]; ® [14:10]. 
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Насог ахор (сдвиг ударения из-за соседства двух ударений) — ® [8:10]; 
У [12:15]. 


Непроизносимый алеф — предисловие ко второму комментарию; У [2:10]. 
Патах вместо шва перед хатафом — У [27:55]. 

Паузальная форма — У [1:2], земля; У [2:25]; У [5:12]; ® [5:2]. 
Произношение гласных — предисловие ко второму комментарию. 
Простетический алеф — ® [1:19]; У [42:11]. 

Рафе — предисловие ко второму комментарию. 

Самех и син— Ч [8:2]. 

Форма букв — предисловие ко второму комментарию. 

Форма огласовок — предисловие ко второму комментарию. 


Шва — предисловие ко второму комментарию. 


Морфология общая и морфология имени 


Две модели одного слова — У [9:5|; У [28:24]. 
Двойственное число — У [52:2]. 

Добавочная буква — У [1:5]; У [1:24]; © [1:14]. 
Дополнительное распределение — ® [06:1]. 

Единственное и множественное число — У [2:21]; У [9:23]. 
Количественное и порядковое числительное — У [42:27|. 
Корень из трех одинаковых согласных — ® [2:23]. 
Метатеза — ® [7:4]; У [50:8]. 

Множественное число в значении единственного — У [11:1]. 
Множественное число величия — Ч [1:1]; У [1:26]. 
Модель ктуль — ® [1:1]. 

Наречие — У [42:7]. 


Нах неэлам, «исчезающий непроизносимый», «немая буква» — преди- 
словие ко второму комментарию; У [2:25]; У [2:25]; ® [2:23]; У [5:12]; © [8:10]; 
У [12:7]; У [16:4]; У [52:5]; У [54:22]. 


Окончание -ин — № [55:18]. 


Окончание множественного числа -им у слов женского рода — У [11:5]; 
У [57:7]; У [41:5]. 


| ИНДЕКС ТЕМ 461 


Окончание множественного числа -от у слов мужского рода — ® [6:9]; 
У [57:7]. 


Окончание -мо — Ч [9:26]. 
Отглагольное имя — У [41:29]. 
Отыменное прилагательное (нисба) — © [1:27]; ® [5:5]. 


Пассивное причастие — предисловие ко второму комментарию; 1:0, оба 
комментария. 


Первый корневой йод — предисловие ко второму комментарию; У [2:7]; 
® [5:19]. 


Постоянное множественное число — Ч [1:1]; У [1:2]. 


Слово в мужском и женском роде — У [2:15]; ® [5:14]; У [9:12]; @ [15:6]; 
У [52:9]; У [49:20]. 


Собирательное единственное число — ©[1:21]; У [52:5]; У [40:6]. 
Суффикс направления 2е — У [2:14]; ® [7:20]; У [45:24]. 
'Три части речи и их значение — предисловие ко второму комментарию. 


Форманты вав и йод — предисловие ко второму комментарию; ® [5:5]; 
У [40:11]. 


Чередование вава и ёе в корне — У [1:2]. 
Чередование вав и йод в корне — ® [5:20]. 


Четырехбуквенные корни — ® [1:19]; У [41:8]. 


Морфология глагола 


Абсолютный инфинитив — предисловие ко второму комментарию; 
У [1:26]; У [50:52]; У [51:28]; У [51:50]. 


Гитпаэль — предисловие ко второму комментарию; У [43:18]; У [44:16]. 


Гифиль — предисловие ко второму комментарию; У [2:21]; У [55:17]; 
У [41:43]; У [42:6]. 


Гласный имперфекта породы каль (о илиа) — ® [2:2]. 

Г уфаль — предисловие ко второму комментарию; У [12:15]; У [49:4]. 
Два времени глагола — предисловие ко второму комментарию. 
Когортатив — У [55:14]. 


Мужской род глагола во множественном числе как общий род — № [55:7]. 
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Нифаль — предисловие ко второму комментарию; У [1:26]; ® [1:9]; У [16:4]; 
У [17:10], У [17:12], У [17:14], У [17:27]; У [20:16]; У [22:15]; У [51:50]; У [41:8]; 
У [41:52]. 


Окончание -ун — предисловие ко второму комментарию. 
Отглагольное имя как инфинитив — У [40:18]. 
Отыменный глагол — У [6:14], У [11:5]. 


Перевернутое будущее время — предисловие ко второму комментарию; 
® [5:6]; У [27:53]. 


Пиэль — предисловие ко второму комментарию; У [41:51]. 


Повелительное наклонение — предисловие ко второму комментарию; 
У [1:22]; У [50:52]; У [42:16]. 


Причастие как именная форма — предисловие ко второму коммента- 
рию; У [40:21]. 


Пуаль — предисловие ко второму комментарию; У [1:26]; У [2:25]; У [57:53]. 
Рефлексив — У [41:14]. 


Совпадение местоименных суффиксов $5 л. м. р. ед.ч. и 1 Л. мн. Ч. — 
Ш [55:15]; У [28:11]. 


Совпадение форм мужского и женского рода — У [19:8]; У [20:17]. 


Совпадение форм прошедшего времени и причастия в глаголах со- 
стояния — У [20:7]; У [26:13]; У [47:16]. 


Форма паоль — У [52:11]. 
Форма с признаками мужского и женского рода — У [50:38]. 
Формы йифаль и иифоль — ® [9:29]. 


Юссив — ®[2:2]. 


Слабые глаголы 


Корни с одинаковыми вторым и третьим согласными (У”У) — У [2:25]; 
© [2:2]; У [6:8]; У [6:9]; ® [8:10]; У [11:7]; У [27:12]; У [52:8]; У [41:54]; У [47:1 5], 
У [49:19]. 


Корни с первым алефом — предисловие ко второму комментарию; ® [1:5]; 
У [52:5]. 


Корни с первым гортанным — предисловие ко второму комментарию; 
У [11:6]. 
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Корни с первым йод (”5) — предисловие ко второму комментарию; 
© [2:21]; © [5:19]; 9 [7:4]; У [8:12]; ® [8:10]; ® [12:4]; У [20:16]; У [46:5]; У [47:19]; 
У [49:4]; У [50:26]. 


Корни с первым нин (]”5) — У [2:21]; У [6:3]; У [12:8]; У [12:18]; У [17:10]; 
У [50:28]; У [51:9]; У [53:12]. 


Корни с первым иади — предисловие ко второму комментарию; У [44:16]. 
Корни с последним вав или йод — ® [5:5]. 


Корни с последним гортанным — предисловие ко второму коммента- 
рию; У [8:21]; У [16:8]; У [20:6]; У [27:27]. 


Корни с последним слабым (Л”?) — предисловие ко второму коммен- 
тарию; чу [1:1]; ® [1:10], и увидел; У [2:22]; ® [2:2]; ® [9:21]; У [16:2]; У [29:2]; 
У [45:12]; У [43:29]; У [47:13]. 


Корни со средним вав или йод (\”У, ›"У) — У [1:20]; ® [5:20]; ® [5:15]; У [6];5; 
У [8:21]; У [25:29]; У [20:6]; У [50:26]. 


Корни со средним рем — предисловие ко второму комментарию; У [57:53]. 


Четырехбуквенные корни — У [19:16]. 


Синтаксис 

Аппозитивный оборот — ® [1:14]; ® [5:6]. 

Вав переворачивающий с имперфектом — ® [14:25]. 

Вав переворачивающий с перфектом — У [1:26]. 

Внутреннее дополнение — ® [3:14]. 

Выпадение предлога дополнения — ® [5:15]; У [15:5]; У [14:4]. 
Гендиадис — ®[1:14]. 


Местоименный суффикс подлежащего, прямого дополнения и кос- 
венного дополнения — У [19:17]; У [50:20]; У [54:14]; У [57:4]. 


Определенный артикль — У [1:1]. 


Определенный артикль отсутствует при первом слове словосочета- 
ния — 9 [1:51]. 


Определенный артикль при первом слове сопряженного сочета- 
ния — У [2:9]. 


Определенный артикль с именем собственным — ©[1:27]; У [2:8]. 
Причастие в значении прошедшего времени — У [27:5]; У [41:1]. 


Прямое дополнение с непереходным глаголом — У [41:40]. 


464 | ИНДЕКС ТЕМ | 


Рассогласование в роде — 1:14, оба комментария; У [11:4]; У [15:10]. 


Рассогласование в числе — У [1:2]; 1:14, оба комментария; ® [1:1]; У [9:15]; 
У [11:4]. 


Речь о себе или о присутствующих в третьем лице — ©[2:20]. 


Сопряженная конструкция — У [1:1]; ® [1:1]; ©[1:21]; ® [4:20]; У [17:12]; 
У [50:57]; У [49:26]; У [50:23]. 


Сопряженная форма не в составе сопряженного сочетания — ©[1:27]. 
Тема-рема — У [28:21]. 
Топикализация — У [2:17]; У [2:19]. 


Форма ва-иктоль в значении давно прошедшего времени, а не в значе- 
нии нарративной последовательности — ©[2:8]; © [6:10]; 9 [7:21]; © [11:51]; 
У [51:24]; У [52:23]; У [48:15]. 


Форма ве-каталь в значении будущего времени — © [6:18]. 


Форма каталь в значении будущего времени — У [17:16]; У [18:12]; 
У [48:22]. 


Эллипсис — ©[5:24]|; У [15:4]; У [14:5]; ® [14:12]; © [14:14]|; У [15:2]; У [27:56]; 
У [20:5]; У [51:28]; У [52:12]; У [58:11]; У [58:14]; У [41:13]; У [41:14]; У [45:27]; 
У [48:1]; У [48:2]; У [49:5]. 


Эллипсис повторяющихся форм (мошех аимо ве-ахер имо) — © [1:51]; 
У [2:20]; © [2:8]; © [2:9]; © [4:22]; У [6:13]; У [6:16]; У [27:28]; № [52:11]; У [49:25] 
Ш [50:4]. 


Эт— %[1:1]; [4:1]. 


Эт номинативное — У [1:1]. 


СЕМАНТИКА И СТИЛЬ 


Абстрактное и обобщенное значение — ® [9:25]. 
Абстрактные имена — предисловие ко второму комментарию. 
Актантная деривация — ® [1:20]; 


Атрибут — предисловие ко второму комментарию; У [1:1]; ® [1:6]; ® [1:11]; 
© [1:27]; У [2:25|; ® [5:28]; У [6:16]; ® [6:9]; © [6:19]; ® [8:2]; ® [9:23]; ® [9:25]. 


Бет инструментальный — © [1:26]; ® [9:6]. 
Вопросительный ёе — ©[5:24]. 


Гипербола — У [11:4]. 
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Значение слова ки — У [48:14]. 
Имя собственное и нарицательное — У [1:11; © [1:27]. 


Каузативность — предисловие ко второму комментарию; ® [1:10]; ® [1:20]; 
© [2:2]; ® [6:4]. 


Метонимия — У [1:1]. 

Многозначность — ® [0:6]; У [8:21]; У [40:13], У [40:19]. 
Омонимия — У [2:5]; ® [5:22]. 

Отсутствие стиля — У [11:1]. 


Отсутствие хронологического порядка в Писании — У [4:23]; © [5:52]; 
У [28:1]. 


Параллелизм — У [40:6]; У [49:7]. 
Пересказ другими словами — № [52:10]. 


Переходность — предисловие ко второму комментарию; © [4:7]; У [12:11]; 
У [57:25]; У [38:14]; У [41:40]. 


Риторический вопрос — © [5:24]. 
Семантически пустое слово — ® [7:2]; У [8:11]; У [15:10]. 
Синекдоха — ©[2:9]; У [6:11]. 


Синонимичные похожие корни — У [7:4]; У [11:6]; У [21:20]; У [25:29]; 
У [51:7]; У [40:15]; У [49:11]; У [50:26]. 


Синонимия — ©[2:21]. 
Слово, состоящее из двух — У [11:9]; У [50:11]. 
Эвфемизм — У [15:4]. 


Энантиосемия — ® [2:25]; © [11:28]. 


ФИЛОСОФИЯ ЯЗЫКА 


Иврит как язык первых людей — У [11:1]. 
Названия вещей — ч [1:4]. 


Договорная природа языка — © [11:1]; © [11:8]. 
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СРАВНИТЕЛЬНОЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ 


Диалекты — У [11:1]. 
Слово из египетского языка — У [59:20]; У [41:45]. 
Слово из персидского языка — У [59:20]. 


Родственность арабского и иврита — У [1:1]; У [1:1]; У [1:2]; ®[1:19]; © [2:5]; 
У [6:14]; У [11:5]; У [50:57]; У [57:25]. 

Использование арабского языка для пояснения — У [1:2]; © [2:5]; У [6:6]; 
У [20:16]; У [27:42]; У [50:57]; № [53:19]; У [41:25]. 


Родственность арамейского и иврита — У [10:25]; У [11:1]; У [50:57]; 
У [51:47]; У [57:3]. 
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ИНДЕКС АВТОРОВ, 


ипоминаемых в комментариях 
и примечаниях 


АВРАГАМ БАР ХИЯ (ОК. 1065-1156/1145, Барселона) — философ-неопла- 
тоник, астроном, астролог, математик. Жил в Барселоне. Среди его сочи- 
нений — энциклопедический труд «Основа понимания и крепость веры», 
посвященный различным вопросам геометрии, музыки, астрономии 
и математики, а также трактат «Форма земли», рассматривающий вопросы 
космогонии и астрономии. Составил астрономические таблицы. Попу- 
ляризатор арабской науки среди евреев и христиан. Вплотную подошел 
к введению анализа бесконечно малых. Автор Сефер га-ибур. 


АВРАГАМ БЕН ЙЕШУА (Абу-ль-Фарадж Гарун ибн аль-Фарадж Га-Коген, 
предполагаемое время жизни: первая половина Х в. — первая половина 
Х! в., Иерусалим) — караимский грамматист, автор Гораят га-коре. 


АВРАГАМ БЕН Р. ЯАКОВ САБА (ОК. 1440, Кастилия — 1508, Адрианополь) — 
философ, комментатор Писания. Автор Црор га-мор. 


АВРАГАМ ГА-БАВЛИ — время жизни этого мудреца неизвестно, мы даже 
не знаем, был ли он раббанитом или караимом. Его упоминает также 
Раббейну Там в Сефер гахраот. См. Мехокекей Иегуда к Берешит, с. 53. 


АГАРОН ГА-КОГЕН — один из вавилонских гаонов середины Х в. 
АДОНИМ БЕН ТАМИМ (Дунаш ибн Тамим, Абу Сахль, [Х в., Испания) — 
философ, комментатор Сефер йецира, грамматист, врач, один из первых 


арабоязычных еврейских ученых. 


АНАН БЕН ДАВИД (\УПТТ в.) — считается основателем караимского течения 
в иудаизме. 
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БЕН-ЭФРАИМ — возможно, Яаков бен Эфраим, участник антикараимской 
полемики Х в. 


БИНЬЯМИН БЕН МОШЕ НАГАВЕНДИ (середина [Х в.) — один из учителей 
караимов, комментатор Писания и кодификатор законов. 


ИБН-ДЖАНАХ (Абу аль-Валид Марван ибн Джанах, рабби Йона, рабби 
Маринос, конец Х — начало Х! в., Испания) — один из основоположников 
грамматики иврита. Автор Сефер га-шорашим и Сефер га-рикма. 


ИБН-ДЖИКАТИЛА — Моше бен Шмуэль Га-Коген Сфаради (1020-1080, 
Испания) — комментатор Писания, грамматист и поэт. Перевел грам- 
матические труды Йегуды Хаюджа. Его собственные книги сохранились 
лишь в виде цитат в трудах его последователей. 


ИЦХАК БЕН ШЛОМО ИСРЕЭЛИ (1Х-Х вв., Египет, Кайруан) — еврейский 
философ-неоплатоник, комментатор Писания и врач. 


ЙЕГУДА ГА-ЛЕВИ (1070-е гг. — 1140, Испания) — поэт и философ, старший 
современник и друг Ибн-Эзры. Автор книги Киузари, одного из лучших 
средневековых очерков еврейского мировоззрения. 


ЙЕГУДА ИБН-БАЛЬАМ (1000, Толедо — 1070, Севилья) — комментатор 
Танаха, поэт и грамматист из Испании. 


ЙЕГУДА ПЕРСИДСКНИЙ (Юдан из Хамадана) — один из учителей караимов, 
основатель движения «скорбящих о Сионе». 


ЙЕФЕТ БЕН АЛИ (Абу Али Хасан ибн Али аль-Басри, вторая половина Х в., 
Иерусалим) — караимский комментатор Писания и грамматист. 


ЙЕШУА БЕН ЙЕГУДА (Абу-ль-Фарадж Фуркан ибн Асад, вторая половина 
Х! в., Иерусалим) — караимский комментатор 'Танаха, философ и законовед. 


ЙОСЕФ БЕН ЭЛИЭЗЕР БЕН ЙОСЕФ ТОВ-ЭЛЕМ ИСПАНСКИЙ (ХГУ в., Иеру- 
салим, Дамаск) — автор самого подробного комментария к комментарию 
Ибн-Эзры Цафнат панеах. 


ИЦХАК БЕН ЯШУЩШ (Х1 в., Испания) — грамматист и врач. 


ИЦХАК ИБН-ГИЯТ (1058, Лусена — 1089, Кордова) — талмудист, экзегет, 
грамматист и поэт. 


ИЦХАКИ — Ицхак бен Шломо Га-Исреэли Врач (Х в.), современник Саадьи 
Гаона. 
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ЛЕВИ БЕН ЙЕФЕТ (Х-ХГ вв.) — караимский комментатор Танаха и зако- 
новед, сын Иефета бен Али. 


МЕИР ИЗ КАСТОРИИ, ученик р. Товьи 6. Элиэзера, автор книги Ор эйнаим. 


МЕНАХЕМ БЕН САРУК (ок. 920 — 970, Испания) — грамматист, один 
из основоположников еврейской грамматики. Автор Махберет. 


РАДАК (р. Давид Кимхи, 1160 — 1255, Прованс) — комментатор Писания 
и грамматист. Автор Михлоль. 


РАМБАМ (р. Моше бен Маймон, Маймонид, 1158-1204, Испания, Се- 
верная Африка, Египет) — величайший еврейский философ и законовед. 


РАМБАН (р. Моше бен Нахман, Нахманид, 1194-1270, Испания, Страна 
Израиля) — законовед, комментатор Писания и Талмуда, философ, врач, 
полемист. 


РАШБАМ (р. Шмуэль бен Меир, 1085-1174, Шампань) — внук Раши, ком- 
ментатор Пятикнижия и Талмуда. 


РАШИ (раббейну Шломо Ицхаки, 1040-1105, Германия и Северная Фран- 
ция) — величайший еврейский комментатор Писания и Талмуда. 


СААДЬЯ ГАОН (Саадья бен Йосеф аль-Фаюми, 892-948, Египет и Вави- 
лония) — вавилонский гаон, законовед, философ, комментатор Писания 
и его переводчик на арабский язык, грамматист, поэт, полемист. Осно- 
воположник еврейской средневековой философии и герменевтики. 


ТОВЬЯ БЕН ЭЛИЭЗЕР (ХГ в., Греция) — автор основанного на Мидраше 
комментария Леках тов. 


ХАСАН БЕН МАР ХАСАН Га-Даян (конец [Х в., Кордова) — судья и ас- 
троном. Автор трех не сохранившихся книг об устройстве еврейского 
календаря. 


ХАСАН БЕН МАШИАХ (Х в.) — караимский законоучитель, активно поле- 
мизировавший с Саадьей Гаоном. 


ХАЮДЖ (Абу-Закария Яхья ибн Дауд, ЙеЁуда Хаюдж, «великий грам- 
матист», 945-1012, Испания) — один из основоположников граммати- 
ки иврита и комментатор Писания. Автор «Грех книг по грамматике» 
о слабых глаголах и огласовках. Видимо, был учеником Менахема бен 
Сарука и написал ответ ученикам Дунаша бен Лабрата. Обосновал трех- 
согласность ивритского корня. 
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ХИВИ ГА-БАЛХИ (посл. четверть УШ в.) — комментатор Пятикнижия, 
вольнодумец и материалист. Жил в Балхе (Афганистан). Опровержения 
его взглядов встречаются у аль-Барджелони, Шломо бен Йерохама, Ибн- 
Эзры (он называет его Кальби — «собачий»), а Саадья Гаон написал целую 
книгу таких опровержений. 


ШЛОМО ИБН-ГАБИРОЛЬ (1021-1058, Испания) — философ и поэт. Автор 
трактата Мекор хаим («Источник жизни») и философской поэмы Кетер 
Малхут. 


ШМУЭЛЬ БЕН ХОФНИ (ум. в 1013 г.) — вавилонский гаон, автор написан- 
ного На арабском языке комментария к Пятикнижию. 


ШМУЭЛЬ ГА-НАГИД ИБН-НАГРЕЛА (995 — после 1056, Гранада) — ком- 
ментатор Писания и Талмуда, грамматист, поэт, спонсор еврейских по- 
этов, политический деятель и военачальник Гранадского эмирата. 
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ИНДЕКС КНИГ, 
ипоминаемых в комментариях 
и примечаниях 


Восемь глав (Шмона праким) — введение Рамбама к комментарию к трак- 
тату Авот из Мишны, представляющее собой самостоятельное сочинение, 
посвященное психологии и морали. Русский перевод в издании: Рамбам. 
Сборник трудов. Иерусалим: Шамир, 2004. С. 205-272. 


Гинцбург К.Д. Масора аль-пи китвей-яд атиким [Масора по древним руко- 
писям]. Использованное издание: \1\\? ‚5›Р”ЛУ 71° ›372 ›5 у Л\ОВЯ "5 Х912%2, 
1880. 


Гораят ёа-коре — грамматический трактат о правильном чтении букв и огла- 
совок Торы. Автор — караим Аврагам бен Иешуа. Использованное издание 
72 УОТРАЛ „ГМИ 171 КАРЛ ЛУ ЯВ — К7ррз И№ЯРЯ ЛМАЛ, 99 2 
"МЛ 672717? .ЛУЯЗУЛ (1994). 


Йосифон (Иосиппон) — еврейская историческая хроника, написанная в на- 
чале Х в. в Южной Италии. Автор — Йосеф бен Горьон. Существует три 
версии этой книги, различающиеся достаточно сильно. Первый извод 
(Иерусалимская рукопись 1282 г., Нью-Йоркская рукопись, рукопись 
Ротшильда) опирается на авторитетную рукопись Гершома бар Йегуды, 
«Светоча изгнания». Второй извод (Ватиканская рукопись, мантуанское 
издание 1476 г.) — это переработанный и укороченный первый. Третий 
извод, расширенный и дополненный, написан в Италии до 1161 г., наего 
основе напечатано константинопольское издание, на котором основыва- 
лись все последующие издания вплоть до Х[Х в. Использованное издание: 
"ОШ Л ‚р’2>3 ТОТО : 57271 > ‚70125 МТ ЧУ ‚501 ЧБ 
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«Книга корней» (Сефер га-шорашим) — лексикологический трактат. Автор — 
Йона Ибн-Джанах. Использованные издания: Те Воок оЁ Нефгем Воохг5. 
Магуйп АБи-а1-\!аПа 1Бп ]апаб саЙеа ВаБЫ ]опав / Е4. А. МеиЪацег. Охога, 
1875 (арабский оригинал); ЧУ2к5 "ЧАР /\ЗЛ |525 МАЯ? 27 З2ЛАЯЛЗ БУРИ 950 
\\"ЯЛ. (1896). 


Кузари — философское сочинение р. Йегуды Еа-Леви. Русский перевод: 
Йегуда Галеви. Сефер Га-кузари. Пер. И. Стрешинский. Москва: Книжники, 
2009. 


Леках тов (или Псикта зутарта) — комментарий к Торе и Пяти свиткам, 
написанный на основе и в стиле мидрашей. Автор — Товья бен Элиэзер. 
Первое издание комментария к Торе — изд. Шломо Бубера, Львов, 1878. 


Махберет — лексикологическое сочинение о библейском иврите. Ав- 
тор — Менахем бен Сарук. Использованные издания: МепаВет Веп $агад, 
МаББеге! / Е41<1оп си@са е шодисс1оп 4е Апре] Заеп7-ВаЧ4]0о$. Чшуег$14а4 
4е Сгапада, 1986; Л ›РО\КЫ’?>5 ТО ‚ВАЗ Л75Г, 1854. 


Михлоль — грамматический трактат, обобщающий труды ранних еврей- 
ских грамматистов. Автор —р. Давид Кимхи (Радак). Использованное 
издание: [5”Я 7] \"2\%Л „/572719> Чу 5>Ч ТЯ ‚2557 ЯВ „РЭР М9 (1966). 


Наставник колеблющихся (Путеводитель растерянных, Море невухим) — 
философское произведение р. Моше бен Маймона (Рамбама). Русский 
перевод первой из трех частей: Моше бен Маймон (Маймонид). Путе- 
водитель растерянных / Пер. М. Шнейдера. Москва-Иерусалим, 2000. 


Ор эйнаим, или Меор эинаим — комментарий к Торе р. Меира из Кастории, 
ученика р. Товьи бен Элиэзера. 


Пиркей де-рабби Элиэзер — мидраш, составленный примерно в УШ в. 
Использованное издание: р7\*-*\ ‚ЯН. ЛАЯ ‚МУУ2К ›299 ›р9в, 1944-1948. 


Сефер гя-ибур — трактат, посвященный устройству еврейского календаря, 
правилам определения времени новолуния и другим астрономическим 
вопросам. Автор — Аврагам бар Хия. Использованное издание: ‚п 73 9795 
М"ЯЛ ДУ? УРОМХБ”2>5 ТИР ‚МЗУЛ 95 (1851). 


Сефер га-рикма — грамматический трактат, продолжающий и дополня- 
ющий грамматическую работу Хаюджа. Автор — Йона Ибн-Джанах. Из- 
дания: 17 Л, 9\5РУЖ7Ь 5АЗЧ2МА 219 ТО „АКА 15% 75 пл? ПОРУ 750 (1856); 
Ге Пуге 4е$ рацегге$ Цеиг1$ 4’АБочц'] \МаПа Мегмап п-ОШ)]апав / Ед. Мо1$е 
Меггрег. Раг15, 1889; .№\-роз? тр ,‚М2Л |2 МАЯ» 2 °ЯЗУЛ Л2ЛАЯЛ2 ПОРУЯ Яо 
Ч"ОЬЛ, 57271. 
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Шпербер, Таргумы — 59501 -›375 915> 5У ЛУЭЯК2 ЧРИ °575 .993022К ‚7595 
23-2 .1-Х .БУРЛУ, 1959-1975. 


Три книги по грамматике — «Книга о непроизносимых буквах», «Книга 
о глаголах с удвоенной второй корневой буквой» и «Книга об огласовках». 
Автор — Йегуда Хаюдж. И спользованные издания: Б’РУРЧЕН УК РАТРТ >50 
1844 ‚ЭЗКлОТ .ОУРТТ 372 ИЯ? ЛУЧА ‚КМУ ]5% ©775Х Б\АЯЛ УХУЛ ПИЛ? '9; 
"УП ИИА? 27 РАЧРУ РО ПУ, Гапз]а'е4 Бу Мозез аа Ша ап4 АБеп-Е2га / Еа. 
Говп \\. Мии. Гопдоп, 1870; АБи ФаКапууа УаВуа 1!Ьп Рамга4 оЁЁРе?7 Кпомт а$ 
Науучр. 'ТБе \№еакК апа детшаНуе \УегЬ$ ш НеБгем, АгаЫс {ехе / Еа. Моги!$ 
Тазгому. Ге14еп: ВгШ, 1897. 


Царский венец (Кетер Малхут) — философско-мистическая поэма. 
Автор — Шломо Ибн-Габироль. Использованное издание: ‚\\? 9К7\ 
„/ПО\) БА 1 1>5 ,ПОМРЯ БУ Л>Л7\Р’З АМА ‚21932 155 РОМ ›592 л1592 ЯЛ2 
ОШЛ ‚К? ЛКИ 225-27 ЛОЗА СЭМ 9Л (2005). 


Цафнат панеах — подробный комментарий к комментарию Ибн-Эзры 
к Торе. Автор — Йосеф бен Элиэзер бен Йосеф Тов-Элем Испанский. Из- 
дание: .ЛМАЛИ У у"Змчл 2 7195 КАИ ЗУБ Л)5Х ›ТАБОЛ ВЭУ 210 90) 5 2 ]2 НОТ 
З”уял ‚хркТР жучуя т ТО. 


Црор га-мор — гомилетический и мистический комментарий к Торе. Ав- 
тор — Аврагам бен р. Яаков Саба. Первое издание — Венеция, 1525 Г. 
Использованное издание: п”>\лЛ ‚Ол 719; 155 ,775Л 719У ‚УЗО 9773. 


Эгрон — лексикологическое сочинение о библейском иврите. Автор — 
Саадья Гаон. Использованное издание: ЛК) ›3\93у2К ЧУШ2К ЗК ЗКЛ5 ПУЛ 
РИЧРАИ :БУ2ИУР2ЛЭК ЛУЭА) ЛКО ИР ХР 9135 ГУТО ААЧО МХа ГРЧУО 27 
и"5Шл „УяЗуй 22. 
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Избранная библиография 


Комментарии Ибн-Эзры к Танаху 


Свой полный комментарий к Торе, так называемый «короткий коммента- 
рий», Аврагам Ибн-Эзра писал в Лукке, Италия, с 1142 ПО 1145 г.!. После 
этого он переехал во Францию, где продолжил изучение и комментирова- 
ние Танаха. В конце 1155 г. в Северной Франции был завершен длинный 
комментарий к книге Даниэля, в сентябре 1156 г. — второй комментарий 
к Псалмам, а в конце 1156 г. — короткий комментарий к Двенадцати 
малым пророкам. 

Нам известен полный длинный комментарий к книге Шмот, напи- 
санный в Северной Франции в 1155 Г?. Также до нас дошел «двойной» 
комментарий Ибн-Эзры к книге Берешит, называемый «другое мнение» 
(ЛПК ПОХ) и сохранившийся не полностью (грамматическая часть — 
до конца 17 главы, смысловая — до середины 12 главы). Судя по сти- 
хотворению, которым Ибн-Эзра сопроводил этот комментарий, он дал 
обет написать его, молясь об излечении от тяжелой болезни, и закончил 
работу в возрасте 64 лет — в 1156 г. 3. 


Научные издания комментариев Ибн-Эзры к Хумашу 


"Л |РК-72 ЛОРАК «ЛОЛ ЛА ЛИАКАРР 

Микраот гдолот га-кетеу. Университет Бар-Илан, 1992. [На сегодня — 
лучшее научное издание классических комментариев на основе авто- 
ритетных рукописей] 


1 б@а 5., Егеидегца! С. АБгаВат 16п Е7тга’$ 5сПо!айу ММ твз: А СНгопо!ов(са! 11$ пВ. АерН 6 (2006). Р. 18, 
27-28. 

2 Соб, Могтап, ТВе }ем/5 п теФеуа! Могтапду: а $0С!а! апд ице|есша! В15тогу. Сатбиаве Ипмег$Ку 
Рге$$, 1998. Р. 265-267. 

$ Кеу ЦКатаг. ТВе ВеаНоп$Мр Бемееп {Пе Тогай Соттеп(айе$ Сотрозед Бу В. АБгаВат 16п Е7га п 
Егапсе апд {Пе 5$1рпсапсе о{ №15 ВеаНоп$Нр Гог {Пе Воргар са! СВгопо|ору оЁ {Ве Соттепкатог. /оигпа! 
ор ]емл®Н Зи ез 1Х 2 (2009).Р. 282-297. 
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Микраот гдолот га-кетер, электронное издание. Университет Бар-Илан, 
2009. В обновляющиеся версии этого издания постоянно вносятся важные 
дополнения, отсутствующие в бумажном издании. 


"ИЛ ‚РР 9 ТОМОМИ» 9 НХ ЛАЙ ‚ХХ 5592 „КМУ |2 БЯЧОХ 292 АЛЯ > 
Перуш га-тора ле-р. Аврагам бен Эзра, магадурат Ашер Вайзер («Коммента- 
рии к Торе р. Аврагама Ибн-Эзры, издание Ашера Вайзера»). Иерусалим, 
1976. Это эклектическое издание выполнено на основе авторитетных 
рукописей и первых изданий комментариев. 


Избранные комментарии 
к комментариям Ибн-Эзры 


Издания на иврите 


7 мля ру у"ЗкАЯ 5у ил МАРИ тЛУ5 ЛБУ УТАРОЙ ВЭУ 210 НО ]2 М УУ2К ]2 901 

‚3”уял ‚кркар кучу м7 
Йосеф бен Элиэзер бен Йосеф Тов-Элем Испанский. Цафнат панеах: ве- 
гу перуш аль р. Аврагам Ибн-Эзра аль га-Тора («Комментарий к коммента- 
рию Ибн-Эзры на Тору»). Издание Давида Герцога, Краков, 1912. Отрывки 
из этого большого комментария напечатаны в упомянутом ниже сбор- 
нике под названием Оёель Йосеф. 


„[5”Ул ‚599% 5К] "Л „2 5527 > ПЛО ЛУ 
Маргалийот това, включает три комментария: Мекор хаим (р. Шмуэль 
Царца Ибн-Сана), Оёель Йосеф (р. Йосеф бен Элиэзер Тов-Элем), Мегилат 
старим (р. Шмуэль Мотот). Иерусалим: Эшколь, 1975 [Амстердам, 1712]. 


.1928 7}? П-%;1910,1907 2\РЧУ 5 .3-Х ‚НИЯ ›РРАПР .5У2 "ИЯ? „РОРЧР 
Кринский, Иегуда Лейб. Мехокекей Иегуда. В начале первого тома приве- 
ден хороший биобиблиографический обзор источников комментариев 
Ибн-Эзры. Петроков, 1907-1910 (тт. 1-2), Вильна, 1928 (тт. 5-5). 


.149-182 Ру ‚П”2№Л 6727 > МУ |5 ›>2У 72753 ‚57 12 
Бен Менахем, Нафтали. Инъеней Ибн-Эзра («Исследования Ибн-Эзры»). 
Иерусалим, 1968. На с. 149-182 дан обзор суперкомментариев к коммен- 
тариям Ибн-Эзры на момент написания книги и критические оценки 
этих суперкомментариев. 


„55 39’ УРЛИ ЛУЧА 252 959) (У >35 «ОО ]П5И ЛОУ 
Шломо бен Элиэзер Га-Коген Липман из Лисы. Ави ёа-эзер. Позен [Познань], 
1802. [Перепечатывается в изданиях Микраот гдолот — Рав-пниним]. 
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[лухкя5 9505] у\Ил ‚РТР 39Я 1912 {627 -? ХУ ЛУЧ ПУЭ) ‚1250 
Шайнфельд, Нехемья. Даат Эзра («Знание Эзры»). Иерусалим: Мосад 
га-рав Кук, 2010 (к книге Береши”). 


35 ПУ И ФУ ЛУК ПИУЬ :А-К рлЭ ЛИ Х727 КУ 12% Би72к 25 як ‚2»Я5 
.1990 М? ЛАЧУЙ! 2713 „ЛАМОТ? РЭА 
Прийс, Арье Л. Аврагам Ибн-Эзра ле-верешит перек алеф-гимель: маасе берешит 
у-маасе ган эден. Маво, хилуфей гирсаот, беурим ве-геарот («АвраГгам Ибн- 
Эзра к Берешит, главы 1-5: история Творения и история Райского сада. 
Предисловие, текстология, комментарии и примечания»). Лондон, 1990. 


Издания по-английски 


Тре соттегкагу ог АБгаБат п Е7га оп Фе Регижецскв. Тгап$]ае4 Бу ]ау 
Е. БВасЩег. НоБокеп М.].: Квау Ри. Ноцзе, 5746/1986 


Бп Етга’$ соттегцагу оп Фе Регжецсв. Тгап$]ае ап аппоаеа Бу 
Н. Могтап 5г1сКтап & АЦБиг М. 5Пуег. Мем Уогк, МепогаВ Рыб. Со., 1988. 


Вепуом!? А.В. Тгап$]аНоп оЁ Гоп Е7га’$ соттегиагу оп Ше Рещаецсв. У. 1-5. 
Тегизает, 2006. 


Кабы! АБгаБат п Е7га’$ Соплтегиагу оп Ше СгеаНоп. Ттапз]а{е4 ап4 аппоаж{е@ 
Бу М!свае! песку. МомБуае, Мем/ ]егзеу: ]Лазоп Агоп$оп Шс., 1998. 


Другие книги Ибн-Эзры, на которые 
он ссылается в своих комментариях 


Йесод мора ве-сод Тора («Основа трепета и тайна Торы») — позднее сочи- 
нение Аврагама Ибн-Эзры о смысле заповедей. Использованное издание: 
"ОЛ 1-72 |2Х-72 ЛОРАК ЛЯ2 НО 2х9 2 "ТО АЛ 9191 №9 ИО 


Сефер га-йесод («Книга основания») — несохранившееся сочинение Ав- 
рагама Ибн-Эзры. 


Сефер йесод га-дикдук, или Сфат йетер («Книга основания грамматики, 
или Избыточный язык»), — грамматическое сочинение Аврагама Ибн- 
Эзры. Использованное издание: 

„П”РУЛ 52» ›ЛЭХ ' ЛАТ 77? ЛЬ М РУТРТ > 


Сефер гя-миспар («Книга о числах») — грамматическое сочинение Аврага- 
ма Ибн-Эзры. Использованное издание: 
„(27 527 -> 7) 1895 2 "У БЬРЛЯБ .213932% МУР ЛУЧА .ЯРОРЯ ЯБО 
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Сефер иахот («Книга о чистой речи») — грамматическое сочинение Ав- 
рагама Ибн-Эзры. Использованное издание: 
(27 527? У") "ЭРЛ КЧЯТВ ДКОБУ? П’Х ЛАТ ЛПУ 70 


сеет Раро! ае Артайат [бп Етта — Ейстюоп стиса у ует1оп саЯеПапа. С. де! УаЦа 
Водрие$, за]атапса, 1977. 


Сефер гда-теамим («Книга обоснований») — астрологическое сочинение 
Аврагама Ибн-Эзры. Русский перевод: Аврагам Ибн-Эзра. Начало мудрости, 
книга обоснований (Решит хохма, Сефер ёа-теамим). Запорожье— 
Иерусалим Москва: Еврейская книга, 2009. 


Избранные исследования 
комментаторского творчества Ибн-Эзры 
(прежде всего англоязычные) 


ПОЛК :УЗИ-ЯК2 ДУРА ПТО МУ |2 ВЯ9ЗХ ›29 5 МШЗЯ МАЛ «92? ,5"29П 

.1999 ,1?71А-]5 
Харлап, Люба. Торат га-лашон шель раби Аврагам Ибн-Эзра: масорет ве- 
хидуш («Лингвистическое учение рабби Аврагама Ибн-Эзры: традиция 
и новаторство»). Беэр-Шева: Университет Бен-Гуриона, 19909. 


Сойеп М. 'ТЬгее АрргоасВе$ {о В1!ЬЙса|! МеарВог: Егот АБгаБат п Е7га 
апа Маппогае$ го Дау1Аа Киты. Ге!4еп, 20053. 


оеа 5. апа Ртеиаеп (С., “АБгаВат п Е7га'$ эсБо]а у \М!т?2$: А СЬгопо- 
|021са] [1$ п?”. Мери 6 (20006). Р. 15-55. 


сатпа М. М. АБгаВат [п Е7га а$ ап Ехерее. Зе; т ВПса Гиетртёайоп. 
РЬааерша, 2000. Р. 159-160. 


КЯеу Патаг. ТЬе ВеаНоп$ Шр Бе \мееп Фе Тогаб Соттепайе$ Сотрозеа 
Бу В. АБгаБат п Ехга ш Ргапсе ап Ше 51ртийсапсе оЁ 51$ Ве]айоп$ р 
Гог Ше В1ортарШса! СБгопо]ору оЁ Ше Соттепатог. ]оитпа[ о} ]емл5й $ [Х 2 
(2009). Р. 282-297. 


.195-205 "5 ‚(3”\№Л) П ‚Я”МУЛ .”>9У\ - ХИЯЯ ОТЮРЬЯ! У" 9" ПУХ 25-Х 
Орпали, Моше. Р. Аврагам Ибн-Эзра ве-га-польмос ёа-йегзуди-ноири 
(«Р. АвраГгам Ибн-Эзра и еврейско-христианская полемика»). Теуда 8 (1992). 
С. 195-205. 
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„2-15 "ру ("ОУ Л) ХР ›?О ."2П ХУНТА В 2у "ЗМ ЛЬРШЯ” АКИ ›2ЧАР ЛИЮРИЯ 
Гудман Мордехай Шауль. Гашкафат у. Аврагам Ибн-Эзра аль перушей 
у-мидрешей хазалъь («Взгляды р. Аврагама Ибн-Эзры на комментарии 
и мидраши мудрецов эпохи Талмуда»). Синай 155 (2004). С. 26-45. 


.07-106'5у ‚(5\УЛ) 32 Б>ЧХО .”7УКАРЯ КАРОЛ ЛУЧЕ КМУ 12 9792К >39” .РПУ’ 259, 
Зер Рефаэль Ицхак. Раби Аврагам бен Эзра у-фаршанут га-микра да-караит 
(«Р. Аврагам Ибн-Эзра и караимская экзегеза Танаха»). Мегадим 32 (2000). 
С. 97-106. 


Тасоьб$ Допайап. Роез ВазВБат’$ Соттегцагу оп Ше ТогаБ Аскпо\м]е4?е 
Фе Соттегшайе$ о{ КаБЬ! АБгаВат п Е7га? ]оитпа![ о] Деуя5й Зи4ез 61, 2 
(2010). Р. 291-504. 


Амсзйит Птйак. ТБе АНмае оЁ В. АугаВат п Е7тга о Ше Тгап$]аНоп апа 
Сотштегкагу оЁ К. Заа ав Саоп. Абтайат [фи Етта апа 5 Аде / Е4. Е.О. Е$еЪап. 
Мадпа 1990. Р. 17-25. 


Левинов Меит. Рабби АвраГам бен Меир Ибн-Эзра. Начало мудрости, Книга 
обоснования (Решит хохма, Сефер га-теамим). Запорожье —Иерусалим— 
Москва: Еврейская книга, 2009. С. 16-356. 


Фридлендер Михаэль. Космогония Ибн-Эзры. Начало мудрости, Книга 


обоснования (Решит хохма, Сефер гя-теамим). Запорожье—Иерусалим-— 
Москва: Еврейская книга, 2009. С. 462-474. 
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Афтайат рп Е2та апа й15 Аде. Ртосее4тр$ о! Фе ПцегпаНопа| Зутроз$1ит. 
Мааш4, 1990. 


Риеаепает Мтспае. Еззауз оп Ше \/!Ипр?5$ оЁ АБгаБат Гп Ейга. Гопдоп: 
Гларайе НШ], 1964. 


КафБу Артайат Гри Е?тта. Зтиез ат ше \!Мпипд$ ора ТиеШи Сетиту ]емл5й 
Роута!Й / Е4. 1. Тмет$Ку апа ]. М. Нагг1$. Сатби!Аре, 19905. 


БИБЛИОТЕКА 
ЕВРЕЙСКИХ ТЕКСТОВ 


На протяжении тысячелетий евреи живут в мире Книги, 
точнее говоря, бесконечного множества книг, единых 
в своей многоликости, подтверждающих, отвергаю- 
щих и дополняющих друг друга. В этом пространстве 
не существует смерти, прошлое и будущее свободно 
меняются местами, и мудрецы через века ведут не- 
скончаемый диалог. Древняя и вечно молодая Книга 
состоит из отдельных книг, каждая из которых дает 
возможность прикоснуться к целому. Но еврейские 
книги написаны на языках, некогда общедоступных, 
а сегодня малознакомых их адресатам: на иврите, идише, 
по-арамейски... Как случалось и раньше, многие евреи 
в наши дни лучше владеют чужим языком, чем своим, 
поэтому столь остро ощущается сейчас необходимость 
в достоверных, подробно комментированных и отвеча- 
ющих читательским запросам переводах произведений 
еврейской премудрости. 

«Перевод заповедан Торой — об этом написано: 
«И читали они книгу Торы Б-жьей подробно» (Нехе- 
мья, 8:8) —«читали» — это текст; «подробно» — это пе- 
ревод...» —гласит один из величайших памятников 
еврейской литературы мидраш «Берешит раба». Пере- 
воды позволяют вдумчивому читателю, недостаточно 
владеющему ивритом, сохранять связь с еврейским 
духовным наследием — изучать Тору или хотя бы ино- 
гда обращаться к первоисточникам, черпая из них 
традиционные ценности, основные идеи и концепции 
еврейской цивилизации. 


